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nie  altfranzOsische  SprichwOrtersammlung. 

Proverbes  ruraux  et  Tiilgaux. 

(a  N.  25  545.) 
Gi  oommancttit  proferbes  rurau  et  vnlgauz. 

Torbemerkniig. 

Die  Daclilbigeiide  Arbeit  ist  au  meiner  Beeehttfftigiiiig  mit  den 

lÜBreo  frauzöMsc-lieoi  Übersetzungen  der  DiitiGheD  des  Pseadooato 
erwachsen.  Es  ist  bekannt,  dass  nicht  wenige  Sj)richwnrtcr  aus 
dieser  Sammlnng  staimiRMi.  Um  eine  rnöfj;lichst  .sichere  Grufi  üni»« 
fQr  eine  Ausgabe  der  Distichaversiouon  zu  gewinnen,  niii-i<*n  die 
SprichwOrtersammiuugcu  untersucht  werden,  und  bo  wandte  ich  mich 
xutfchst  den  IVoMfi«  ruraum  €t  mct^wmr  m. 

Leroux  de  Liucy  spricht  in  seinem  Buche:  Le  iivre  des  Pro- 
verbet  frangaü  (2*  Edition)  XXTm  etc.  ?oq  unserer  Sammlung  im 
yjtMiiinKwiiiQfig  mit  den  Aomt^  au  FiUatn  and  dem  Dit  de 
fApoMSU  ijgeadermasseQ: 

fim  n^ett  imiiU:  le  hon  um  du  vuljfoire  hrüU  de  tmU 
eon  Mai  et.  dßnM  une  grande  valetsr  ä  ees  proverbee  ütiginaim. 
Le  tHre  du  premier  du  plue  aneien  de  ces  reüueUe  en  explique 

U  sujet;  le  voici:  Proverben  rnrauT  et  vuJgan.r.  Gest  tme 
gitif^  rrt'Hviron  sij:  cents  proverhea  »'nrorr  en  usay*;  aujourd^hui. 
Malgrt  U  iemps  qui  s'eat  tiCouU  Jeputs  ie  milieu  du  XIII'  sikclet 
Spoque  d  laguelle  remorUent  ces  pt-overbes^  mcdari  les  changemenU 
qm  ee  mmi  cpMe  deane  nas  moture,  dan»  noe  habitiideSf  aane  noe 
efotfonees,  dm$  noire  Umlage,  depuü  cette  ipoque^  ees  aenteneee 
empruniees  aus  labournKfe  ei  au  mlgaiire  eirU  emeore  d  prieent 
dme  UmUe  lee  bouehee* 

In  seiner  BibliegrapMe  (U^,  548/40)  sagt  Leroux  bei  der  Be- 
sdireibung  der  ehemaligen  Handschrift  Notre-Damc  274  bis  der 
jetzigen  Bibliothöque  nationale  f.  10^:  Ct/  comancent  Proverb  es  rw- 
raw.Tf  et  vulpaux.  C'efft  une  eoUecHon  d'enmron  einq  cents  pro- 
verbes  eoiumuns,  la  plupart  encore  en  vsage  aujourd  Jiut,  et  ^ue 
fei  ioue  eUSe  dane  man  iiwaü, 

»Mkr.  C  en.  apr.  IL  Utt.  ZZIT«.  1 
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Eint  genaue  Vcrp;leicliung  der  Citate  bei  Leroux  de  XJacy  mit 
dar  Handschrift  hat  ert^'cben: 

1.  Nicht  alle  I^overb>s  rurau.v  ff  vulgau.r  ^ind  citiort. 

2.  Bloss  diejenigen  sind  unter  l^rovcrhet^  ruraux  et  milgaux 

citiert,  welche  mit        Buchstaben  A — D  beginnen. 

Ä.  Die  übrigen  citioiton  stehen  unter  {A/>c)>'fi.^  i'roverbes  Ms.) 
Xni®  si^cle  odei*  {.Proverbei  ancituti  Als.)  XIU^  siecle. 

4.  Aber  lange  nicht  alle  unter  P.  E.  oder  A.  P.  stellenden  stammen 

ans  unserer  Sammlung. 

5.  Viele  Siuricbwörter  sind  aus  späteren  Sammlangen  oder  gleich- 

idtigeii  Litteratnrdeokmlleni  belogt,  die  steh  in  nnserer 
Rommitwig  bereits  finden. 

6.  Bie  Spriehwflrter  sind  vielfach  modernisiert,  wiUkllrlieh  ge- 

indert,  oft  in  schwer  begreiflicher  Weise  missverstanden. 

ABe  diese  Pnnkte  konstatieN  ich  kdneswogs,  am  das  Yerdienst 
des  nngemein  fleissig  gearbeiteten  Livre  des  PrcntrheB  frangcdB 

herabzusetzen,  auch  nicht  bloss  um  den  Grad  der  Zuverlässigkeit  des- 
selben fest7U'?tcllen,  sondern  um  eine  bequemere  Ausgabe  der  Fro- 
vcrbes  turaiuT  et  rulaav.r  zu  bieten,  als  sie  sich  ans  den  vereinzelten 
OiiulCQ  des  französischen  Gelehrten  zusamnieostelleu  lässt;  eine  solche 
ttOtite  nach  dem  Voihergesagten  notweodigenroise  Idaeh  sein.  Es 
wild  «idi  als  notwendig  hefanasteUen,  anefa  Jean  Midot  in  dar  hand- 
schriftlichen Reihenlolge  zu  publizieren.  Dass  auch  die  Behanptnng: 
^Zro  n'm  n'est  imiff  ftbertrieben  ist,  wird  der  Leser  von  Nummern 
wie  sc  leicht  sehen.  Dass  nueh  Nummern  wie  84,  246,  259  nicht 
volkstümlich  sein  künuen,  durttc  jedem  einleuchten,  der  sich  mit 
Sprichwörtern  befasst 

L 

1.  fQoi  le  bien  voit  et  le  mal  prant,  il  ae  foKe  a  eaciant 

2.  [Bonne  jornee  fait  qui  de  fol  ae  delivre. 
8.  [Ki  ]>remiers  prent,  ne  s'en  rcpent. 

4.  [De  fole  proniesse  ce  fait  fuus  tou-^  liez. 

5.  [Por  l'amor  le  Chevalier  baisc  la  damo  Tescaier. 

6.  [De  fol  et  d'enfant  ce  doit  un  delivrer. 

7.  [Ei  bien  aimme,  a  tait  onblie. 

8.  [Qoi  aasds  a,  ne  demang»  plna. 

9.  [On  BMdfre  lia  pechiez  dont  on  est  enCeefaiez. 

10.  [Teus  me  menace  qui  nc  m*ose  touchier. 

11.  [Male  herbe  croit  plus  tot  que  la  bonne. 

12.  |Mieiis  vaut  ammis  en  voic  qne  denier  eu  courroie. 

13.  [Qui  seus  rit,  de  folie  Ii  membre. 

14.  [(L)oa  ehaa  n'eat,  aooria  i  revele 

15.  p)olBnte  la  sonria  qui  ne  aet  e*an  pertmia. 
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16. 
17. 
18. 
19. 
80. 
21. 
22. 
23. 
24. 
S5. 
S6. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
83. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 

41. 
42. 
48. 
44. 
46. 
46. 
47. 
48. 
49. 
M). 
31. 
52. 
33. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 


Tant  va  Ii  pos  a  l'iaue  (iu'il  brise. 

En  ieu  de  saige  luet  un  fol  en  cbaiere. 

Einsi  fiert  qui  ne  voit 

Miens  ymA  m  ,tien*  qne  den«  ,ta  ramas*. 

Qni  ne  doime  ce  qu'eimme,  ne  prent  ce  qu^  desitifli 

Qni  donne  tost,  il  donne  deos  fois. 

Que  oeul      voit.  oupf;  ne  desirre. 

Qui  en  jiu  cntre,  en  i^m  se  consente. 

Promettre  sans  doimer  est  a  fol  couforter. 

De  l»eto  9«role  ee  iait  fons  Um  lies. 

D'aatmi  coir  krge  conroie. 

Tont  Bon  tens  pert  qui  mauvais  sert. 

Ki  crapaut  aimme,  lunete  Ii  samble. 

Qm  m\m<  iie  peat,  a  sa  viclle  se  dort. 

biaus  Services  taut  pain  de  maio. 

Asseur  boit  ki  sou  lit  voit 

Mievg  vant  honor  qae  Tentree. 
[Mieaa  Taut  bonne  atteate  qoe  manvaise  haita. 

Sonef  none  cni  on  tient  le  meaton. 

Beur  se  chastoie  qui  (rautmi. 

Ki  ne  fuit  quaiit  il  peut.  il  nc  fait  ka&t  11  veuU 

Au  besoiug  voit  on  qui  aFiirni'^  »'st. 

Ki  u^a  point  d'arg(  ut,  ii  n  a  uui  ummi. 

Qui  a  ass^s  argent,  il  a  aiB^a  panas, 

Ki  plus  haut  monte  qo*i  ne  doit»  de  plns  haut  ehiet  quH  ne 
voudroit. 

[Ki  a  fol  s'acompaingnc,  drois  est  que  s*ea  ropcnte. 
De  petit  petit  et  de  beuf  graut  pieco 
Trop  tost  vient  qui  male  nonvele  aporte. 
Ki  a  mal  voisiu,  ii  a  mal  luaün. 

Asete  eacfttcte  qoi  le  pi6  tieot 
FoQS  dit  kfloques  a  la  booebe  U  vient 
Lerres  amUe  de  legier  )a  ou  il  n^a  garde. 

Mal  se  queuvrn  cm  Ii  cus  pert. 

A  petit  raeugier  petit  signacle. 

Ki  prie  mie  niain,  il  se  traveille  en  vaia. 

Qui  de  bonos  est,  bouel'  Üaire. 

Qui  plus  a,  plus  ooaToite. 

On  obUe  plus  tost  le  bien  qne  le  mal 

La  force  paist  la  pr6. 

Peti^  hon  rtbat  grant  chaisne, 

Li  pire  roe  dou  cbar  brait  tous  jors* 

Qui  petit  semme,  petit  keut. 
[Ki  se  loe,  si  b'euboe. 
[On  deit  nenl  sonifrir  de  Bon  ainnii. 
[Entre  dens  seles  chiet  cos  a  terra. 
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61.  fOn  ne  peut  desieudre  pas  bieu  le  chien  a  abaier  ne  le  men- 
teor  a  jaingler. 

62.  [H  fiit  mal  esreiUier  le  ehien  qni  dort 

68.  [Qni  a  bon  oonunencement,  il  a  la  moitiö  de  s'eovie, 

64.  [Maise  rcnommee  va  ])Ius  tost  qae  la  bonoe. 

65.  [On  doit  plas  plamdre  le  dammaige  doa  tens  perda  qne  des 
choses. 

66.  [Gele  tant  com  tu  peus  le  blasme  de  ton  ami. 

67.  [Tout  destruit  orgnens  ou  il  se  mcst. 

68.  [Tel  8amble[utJ  estre  bon  par  delion  qni  sont  manvais  par 
dedans. 

60.  [  Viez  pecbi6  ^genrent  nouvele  honte. 
7(K  jOn  fai(n)t  bien  mal  por  pis  a  remenoir. 

71.  [Anciine  fois  voir  dire  nuit. 

72.  [iuudis  set  Ii  inortiers  les  aus,  car  ce  que  ou  aapris  an  jonesce 
OQ  le  maintient  folentiers  ea  viellesce. 

73.  [Qd  wt  vaintre,  ü  dolt  souflKr. 

74.  [Ed  pon  d'evre  deos  labeure. 

75.  [Au  resgarder  connoist  od  souvant  la  persoone. 

76.  [S*avieiit  en  un  jor  que  n'avient  en  cent  ans. 

77.  [Trop  puiicT  nuit  plus  quo  trup  taire. 

78.  [Gil  n^eöt  pas  vrais  amis  qui  faut  a  son  aui,  quant  il  est 
pOYTOB  et  an  lieBiring. 

7d.  [H  n'est  rieas  qd  Taille  mieas  de  deo. 

80.  [Qni  liel  samblant  fait  par  devant  el  traiet  par  derrien,  il  ne 

fait  point  a  acointier. 

81.  [C'est  Oeuvre  de  dicu  <iue  iui  niant  prisier  et  drspitier  le  monde. 

82.  [Dens  het  mont  povre  oiguiUous  et  jone  periceas  et  viel 
luxurleus. 

83.  [On  TQit  soavast  poa  de  foy  en  8es  advocu. 

84.  (Far  paonr,  par  hämo,  par  amonr,  par  avoir  sont  soawt  Ii 
8608  d'omme  tom6  en  noiuaroir,  c'on  blasme  mont  de  ehoBes 
])ar  envie  OQ  par  06  qne  on  n*68t  si  soofifiaaas  oom  eil  qni  lee 

pronunce. 

85.  [Li  abis  nc  fait  pas  le  religieus,  mais  la  Lonne  conscience. 

86.  [G'est  plus  liiere  cliose  de  pusser  uu  chamol  par  le  partruis 
d*nne  agnille  qne  nn  ridte  hemme  en  pandis. 

87.  [Ne  qnier  pofnt  de  g^oire  ce  ne  te  dofaras  pai^  qnaat  tn  n*6n 

aras  point 

88.  [Aussi  bien  a  desiaat  Ii  aters  de  ce  qn?SI  a  comme  de  ce  qne 

il  n'n,  mip. 

89.  [A  mul  bt'igier  chi[e]  lous  kinna 

90.  [a  pou  d'occoisou  plume  Ii  lous  Toie. 

91.  [An  senesohal  de  la  nudBoa  penst  on  eoanoiiCre  le  baroo. 

9S.  [A  pen  de  plnie  cbiet  gran8  vens  et  gfan8  orgnenB  en  pon  de 
teni* 


Digitized  by  Google 


ft 


93.  [A  tel  marehi^  tcl  vcnte. 

94.  [Bien  labeure  (lui  chastoie  son  enfaot. 

95.  [De  put  oef  put  oisel. 

96.  [Au  premerain  cop  iic  cliiet  pas  Ii  ciiaisnos. 

97.  [Cui  avient  uue,  u'avieut  seui«. 

98.  [Do  tonft  et  par  toot  est  mesure. 

99.  [Gni  est  Ii  asaee,  ad  tiengne  par  la  coue. 
100.  [Bons  est  Ii  diens  qfid  par  tont  aiac 
10!.  [De  si  baut  si  bas. 

102.  [Boune  parole  porte  bon  los. 

103.  [De  bei  conte  ennuie  Ton. 

104.  [Bie&  a  sa  cort  cluuse  cui  si  voisiu  aimmeuU 

105.  'Aaste  ontroie  qoi  se  tait 

106.  pe  mainte  ebose  se  porpence  qni  pain  n*a. 

107.  [Cc  que  sire  doDDe,  sers  plore  et  ce  sont  larmes  perdnea. 

108.  [Cho>e  perduc  cent  sous  vaut. 

109.  [De  mains  ce  krieve  on  l'ouf  (1.  Poil)  que  d'uu  clie?roa. 

110.  [A  tart  prent  qui  a  autrui  s'atent 

111.  [A  courtes  hoeses  lougues  laaieres. 

112.  [An  desoiis  est  qni  prie. 

115.  [An  ban  Itenf  esment  on  le  char. 
114.  [Bien  pa*t  an  tes  ques  Ii  pot  fnrent 
llf>.  [Bonne  mai>nie  tous  dis  se  paist. 

116.  [Bons  e^t  Ii  damaif^es  qui  au  feut  bout. 

117.  fCliaus  soleü  luist  luing. 

118.  [A  mauvais  porcel  doniie  deus  bonne  racine. 

119.  [A  plus  graut  peinne  est  sanee  plale  de  laugue  que  d^espee. 
130.  [De  la  ehese  qne  tn  fem,  garde  a  qnel  fin  tn  en  Tenras. 

121.  [Ed  nn  mui  de  coidier  n'a  pas  plaiii  poing  de  savoir. 

122.  lEnvis  raeurt  qni  apris  ne  Ta. 

123.  [Fons  ne  doute  tant  qu'i  prent. 

124.  fRschaudez  chaude  yaue  crient 

125.  [Filles  et  meres  donnaas  et  prenans  sunt  ammees. 

136.  [Homnie  nn  ne  pent  nns  hom  despoSfier. 
187.  [Eneontre  la  mort  n^  nnl  resort 

128.  [Ed  la  queue  est  Ii  encombriers  sonvant 

129.  [Qui  estuie  de  son  disncr,  mieus  Ten  est  au  aonpw. 

130.  [Ed  ToDuor  dou  signor  gauiugaent  U  seqeot. 

131.  [Torte  busche  fait  droit  feu. 

132.  [Qui  preste,  u^en  joit,  et  qui  ne  preste,  mal  oiU 

183.  [Qui  naintes  fist,  malntes  fera. 

184.  [Tierce  mie  paate  set^ 

ISA.  [Loing  est  de  Korne  qui  a  Pavie  lasse. 

13f!.  [Por  ce  est  Ii  fon;^  qu'il  face  la  folie. 

137.  [Mieus  vaut  petit  mestiers  que  ne  £ait  espreviers. 

138.  [Tel  tc  voi,  tel  t'espoir. 
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J,  Ulrich. 


39.  [ü  remaint  aftses  de  ce  que  fom  pence. 

40.  [n  fait  bon  reculer  por  mieus  salir. 

41.  [Par  petis  pertruis  connoist  on  sa  mie. 

42.  [D  n'a  riebe  ou  monde  qui  die:  j'abonde*. 

43.  [Li  pecbi^  des  mauvaia  grievcut  les  bons  par  pluseurs  foi». 

44.  [Tant  grate  chie?re  qua  mal  gist. 

45.  [TeiiB  se  cdde  ektniet  qiii(l)  s*ttt. 
40.  [Eüvis  lait  on  <;ott  qoo  OD  apreat 

47.  [Tel  cbael  itomst  on  qai  puls  nmge  ei  meigae  la  Gooroie  de 

son  maistre. 

Aö.  [Dien  set  Ii  chas  quel  barbe  il  leiche. 

49.  [Quaii[t]  Ii  cbevaus  est  emblez,  si  ferme  eu  1  estabie. 

50.  I  Qui  pert  hii,  d^tnii  ne  goit. 

51.  \Ü  ]i*e8t  pts  on  qnraqiies  U  relaist 
52. 

54. 
55. 
öt>. 
57. 
58. 


Besoing  fftt  vlelle  troter. 

Eu  trop  grant  plent4  n*a  point  de  savenr. 
Bons  marchiez  trait  arp^^nt  de  bourse. 
Kus  n'es[t]      chaus  qiit  ik  retroide. 
Qui  bieu  atant,  ue  s»orataut. 
Qui  loi  HB  tienti  eeiremeot  ne  girde. 
iQne  plus  a  Ii  Äldee,  plnt  oenvoite. 

59.  [Plus  sont  de  comperes  que  d'ammis. 

60.  [Qni  plus  haut  montc,  de  plus  haat  Ghiet. 

61.  [Pin?  fftirr  honte  que  chifrs  tons. 

ij'2.   [Noviaiis  pecliiez  nuit  et  vicz  debte  aide. 

63.  [Petite  merde  cuucbiee  graus  braies. 

64.  [Qui  dens  ehoseB  ehaee^  ne  Tnoe  ne  fanlre  ne  prent, 
$d.  rn  n'eit  dammages  qoi  ne  port  aucon  profit 

66.  [Ja  de  bruhier  ne  fem  on  bon  esprevier. 

67.  [II  a  plus  de  parole  en  an  s[e]tier  de  Tin  qne  en  nn  mni 
d*iane. 

68.  IQiii  petit  a,  petit  pert. 
6l>.  [Qui  ains  naist,  aius  pulst. 

70.  [Qui  mieus  aimme  antrui  qae  soi,  an  molin  fu  mors  de  soif. 

71.  [Ja  ne  verrez  si  mal  larron  oomme  le  prif& 

72.  [Qoi  n*a  cbeval,  se  yoist  a  piet. 

73.  [Ou  vp;:t"  ou  plput,  hi  vait  qui  estettt 

74.  [Mal  partir  fait  a  son  sigiior, 

75.  [Tante'5  parole^  se  laisscnt  dire  et  luit  paiu  mciigicr, 
7G.  [Mieus  vaut  bous  tuisirs  que  iDuvuis  parirr». 

77.  Qoi  ibi  envoie»  fol  atent. 

78.  [Qoi  riena  ne  porte,  riens  ne  Ii  cbiet 

79.  [Tuit  Ii  doi  d*tuie  main  ne  -out  [y;\>  honni. 

80.  [Qui  son  chien  vput  tuer,  la  raige  Ii  fflet  senre. 

81.  [Privös  >ire  lait  fol  dainoisel. 

82.  [Mal  se  prent  garde  de  lui  qui  le  sieo  oul)be. 
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183.  [Mieus  vaut  bons  ftiirs  que  mavaise  attente. 

184.  [Ja  dui  orguillniis  ne  chevaiicheront  bien  un  asue, 

185.  [Trop  peut  oü  niauacier,  cur  c'est  folie. 

186.  [Qui  de  loing  se  ponoit,  de  presjoist. 

187.  [Taat  doü  on  le  «bifo  blandir  e'on  ait  la  voie  passee. 

188.  [Qui  n'a  cVn  061,  sonTant  le  tert 

I  ^ [Qiii  cuir  voit  taillier,  couroie  demande. 

190.  [Vielx  e?t  tenus  partont  qai  riens  n'a. 

191.  [Apres  ratel  u'a  me^>tier  fonrche. 

192.  [Au  plus  fol  baille  on  la  ma^ue. 

193.  [Oni  U  cbies  deat,  ^  tmt  Ii  membre. 

194.  [Chiens  en  cuisine  son  per  ne  derirre. 

195.  [Gil  qvi  de  legier  croit,  de  legier  est  deetas;  et  por  ee  ne 
doit  on  pas  croire  de  legier  a  chascnne  parolc. 

196.  [Cui  i!  meschiet,  on  liii  mesoffrp. 

197.  [De  giu  des  des  qui  plus  eu  set,  satuble  im  sac. 
19ö.  [A  peüt  wercier  petit  peunier. 

199.  (Beof  a  denier,  dolaiit  oelni  qpd  ne  Pa. 

300.  [A  bon  maxdnet  bien  Tiwe. 

201.  [A  pou  de  parole  va  on  bien  loing. 

202.  [Dnre  chose  e?t  regiber  contre  raguillon. 

203.  [Bien  est  malades  qui  ne  peut  p;esir 

204.  fCboso  non  connCnio  n'est  haip  n»^  lir  irret;. 

205.  [Cü  qui  luit  de  ä'oreille  nasse,  graul  luiiuent  a  son  cuei*  amasse. 
306.  ponoe  parole  findnt  graal  ire;  dors  parlen  euer  Iri^  empire. 
307«  [De  80t  homme  sot  aonge. 

208.  [Apres  mengier  nappe. 

209.  Ä  fart  menjiic  qni  n  autnii  csrucle  s^atent. 

210.  [A  cha^rnn  oi'»-'l  ses  nis  Ii  est  biaUB. 

211.  Au  plus  bas  passe  on  la  soif. 

212.  [Au  plus  mescliant  cbiet  lu  soiete. 
318.  l'Besoigiiieas  n*a  Icj. 

814.  'GliossB  mal  aequisee  sont  mal  espandnes. 

215.  [De  Wide  main  wide  proiere. 

216.  [A  tel  dame  tri  chiirnberiere,  a  tel  maistre  esteut  tel  vallet 

217.  [Drois  a  bon  mestier  (Taidr. 

218.  [Cil  qui  niant  valentiers  ne  tait  pas  a  croire. 

219.  Biauä  diaoters  auuie  a  ia  fois. 

330.  A  renfomer  fidt  on  las  paios  eomer. 

331.  [De  bien  iiiit  eop  frait 
222.  [Amors  nVsleiscnt  mie. 

22?».  [Engius  vaut  mieus  que  force. 

224.  [En  doit  faire  (luaiit  leus  et  tens  en  e^t. 

225.  [Fous  est  Ii  prestres  qui  blasme  ses  reliques. 

226.  [Fai  par  boo  consoU  tont  qou  que  tu  feras;  ja  puis  apres  le 
fiut  na  t*en  xepentirae. 
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2-27. 
228. 
229. 

no. 

231. 
232. 
233. 

234. 
235. 

m, 

237. 

23«. 
239. 
240. 
241. 
24  2. 
243. 


244. 
24.5. 
240. 
247. 
248. 
249. 
250. 
251. 
252. 
2.53. 
254. 
255. 

266. 
257. 
2i>.s. 
25  i». 
260. 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. 
267. 
268. 
269. 


(jlous  ii'iert  ja  saou*i;  plu'^  a,  pln«  veut, 

Fous  TU  a  plait,  s'üu  üe  Ti  muude. 

Fo«  68t  qni  quiert  millor  pain  que  de  fromeut. 

En  seoffire  tont  et  miais  qae  aise. 

Ell  vain  fait  par  deus  qui  peut  fiiire  par  im. 

Faites  bien  Ic  vilain  et  il  vous  fera  mal. 

En(t)  chaini>i'  ii*^  <  n  advoca^  n'nips  ja  fiance. 

En  vain  qnieir  cüusoil  qui  iie  le  croit. 

l'  olitj  iaire  n  est  pas  va-sselaige». 

Gnus  1^8  est  d'aT<»ir  les  eka  des  chans. 

Foiis  est  Ii  lioD  qui  se  mest  en  enqueste. 

FoQ  est  ds  qui  se  mest  en  volant^  d^tnii. 

En  la  langue  gist  la  mors  et  ia  vie. 
[Fou  est  qni  prant  sor  Ini  In  TTiatnie  por  autrui. 
fRn  lit  de  chicn  nc  t|iii  rrcs  ja  s;iiii. 
[Fous  est  eis  qui  ieuie  weul  gailier. 
[En  la  cmnt  laie  praa  im  poa  d'esponnce; 
Ed  eort  des  clers  n'aies  ja  jor  fiance, 
En  uns  prelas  nnle  boone  atteadance. 

Honnors  muent  et  varient  les  mors. 

Envis  donne  qui  a  apris  a  j^eiire. 

]V\  am  maMvais  ost  Ii  sola.>  dont  on  dit  eu  la  fiu:  ^lei^s*. 
[Li  dou  i;'on  praut  iie[Dt]  la  geuU 
[Kl  son  oes  tranfifae,  sa  fue  desfignre. 
[A  toi»  aignon  Umtes  honnora. 

[Kn  grant  Imitille  ce  c^on  weut;  eo  petit  met  ou  ce  c'oo  pout. 

[Ki  ])liis  cniiToite  qu'i  no  doit,  la  cottToiliae  le  de^Oit 

[Force  11*0. st  drois,  aiI:^  tait  a  rapel^. 

frompari-uiis  tont  liaiiieiisos. 

[11  tait  a  dieu  lioiile  qui  vilam  iiaut  moutc. 

[Nns  ne  pent  Iden  servir  a  signon  coDtrairee;  oa  <m  en  baifa 
Tod  et  ammera  Tantre,  et  sonateiiTa  od  Ton  et  despiia  Taatt«. 
[Ne  set  que  c^et  blene  qni  n^essaic  qn*eBt  maoB, 

[Mipus  vant  teii.irr  fpio  rompre. 
fN'oire  goliue  poiit  blaric  oef. 

Niile  cüüso  ü'est  plus  graii.*>  d'ac^lu^tnIll;lIu■('. 

11  ue  pout  issir  dou  vaisscl  fors  que  ce  que  on  1  a  luis. 

MIeas  Taut  bona  de  soignans  qae  mauvaia  dVsponse. 

ITest  paa  aires  de  son  pais  qni  de  eee  hommea  est  hala. 

Nobicsce  ne  scns  ne  set  mie  demener  ddionneste  vie. 
[Mauvai^e  poiituro  fait  vielle  jiimeot. 
[11  fait  mal  loier  autrui  bovrl  au-ssien. 
fXature  passe  nt)rriture  et  uorriture  sorvuiiit  nature. 

La  seursomme  abat  Tasue. 
JE!  moinne  seit,  a  Vvas  le  pert 

Ii  pire  riena  qni  foit  c'est  male  famme. 
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270.  [La  pioars  ammors,  cV  st  d  iionnain« 

271.  [La  maise  vie  atrait  ia  luaise  riii. 

272.  [Li  groa  du  cul  empörte  le  lar^r  du  pdi^ou. 

273.  [Ki  autel  seit,  tlautel  lioit  vivie. 

374.  pi  n*et  si  grant  folie  com  de  saige  homme^ 

37*5.  [Lerres  eaide  que  tiiit  Ii  antre  soient  sl  compaignon. 

27 G.  [Ne  respite  larron,  s\  droit  pendre  le  peos. 

277.  [Ne  dire  a  tn  fnmmo      qne  tn  ccler  wons. 

278.  [No  mostrer  u  aule  famme  se  i\\u^  donner  ue  veus. 

279.  [Longne  demouree  fait  chaugior  umuii. 

280.  [U  n*esl  si  maus  doDgier  com  de  povre  geot. 
381.  [Ki  aaiie  bea»  a  asne  neat. 

283.  [On  doit  moolt  sonJ&ir  de  son  bon  ammi  alos  que  on  te 

courece. 

28:».  [Par  aucun  mais  membre  dechiet  la  mai^ons. 

2>^1.  ji^'en  cmi  siecle  veus  vivrc  eii  pais,  oi  et  escoute  etsitetais. 

280.  [i^di  de  tüut  se  tait,  de  tout  a  pais. 

286.  [Por  afferraer  ue  por  noicr  n'est  muee  la  chosc. 

387.  [Qiü  m'ainme,  et  moii  ehien. 

386.  [Poa  doone  a  «on  sergent  qai  soa  coatel  leiebe. 

28^.  [Qui  mauvais  sert,  mavais  loier  ataat 

290.  [Qui  a  mal  en  doit,  gesir  en  doit. 

291.  [Teus  cuide  veiigier  sa  honte  qui  racrois>l. 

292.  [Par  mavais  hoir  dechieent  viles  et  mauoir. 

293.  [Per  boQ  signor  praut  on  bien  maise  colee. 
394.  [Tel  pi6  dosebanQ'  oa  c*od  vourroit  qn'il  lat  ars». 

295.  [Qoi  n*a  graa,  maigre  desirra. 

296.  [Ou  va  volantlers  ou  ou  aiinin« . 

297.  [Qui  de  pou  aimme,  de  pou  iiet. 

298.  [Trop  deraeure  qui  ne  vient. 

299.  [Qui  veut  son  povoir  esforcier,  aint  son  ammi  et  tiengne  chier. 

300.  [Qui  plus  emproul,  ue  peut  juir;  il  nc  peut  a  honte  (alir. 
801.  [Qui  aaeqnes  tit  et  sonfirir  pent,  il  voit  aucqoes  de  ce  qM 

veut 

^(r2.  [Qai  d'nne  est  dccöus,  de  cent  est  mescrfius:. 

303.  [Trop  enqtierrir  n'cst  pn«;  hon. 

304.  [(^uant  je  serai  mors,  si  me  feras  chaudei. 

305.  [Teas  commence  qui  ne  peut  assevir. 

306.  [On  sne  bien  par  trop  grant  aise. 

807.  [Qoi  nieoi  aimme  de  merre,  c*est  fkinte  uouriee. 

308.  [Tigneae  de  pon  seinne. 

309.  [Tout  sauge  quenques  de  chat  ist. 

310.  [Plus  vit  Ii  ain^Tiiatis",  plus  ompiro  Ii  piaus. 

311.  [Oingnicz  le  vilaiu  la  pauüie  el  il  vout,  chira  t*a.-. 

312.  [Sü  que  S.  Martins  ne  meojue,  se  meiyue  scs  asnes. 

313.  [Ou  poa  on  enTis  set  famme  ¥oir  dire. 
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314. 
Mb. 
316. 
317. 
818. 
319. 
820. 
321. 
322. 
323. 
324. 
325. 
336. 
327. 
328. 
329. 
330. 
331. 
332. 
383. 
384. 
335. 
3;ui. 
337. 
338. 
339. 
340. 
341. 
342. 
348. 
344. 
345. 
346. 
347. 
348. 
849. 
850. 

351. 
368. 

358. 
354. 

355. 

357. 
358. 


[Taut  a  qui  chien  uaigc. 

fUse  de  ton  pain.  tn  seras  frans. 

[Volantiers  ou  euvis  va  Ii  prestres  au  senne. 

[Vil£Üns  ne  set  qu'esperoos  valent 

[Wide  ebamlire  &it  fote  dimiDe. 

[YttiuDS  toadiB  porqnicrt  a  brissier  gentiUeee. 

[Pars  et  parceles  ensanble  sont  Wes. 

fUne  pance  Ii  asncs  et  autro  Ii  nsnien. 

[Contre  visenz  ainou  \\->mz  asnier. 

[N*est  pas  viaiide  qui  au  euer  ne  plait. 

[Mal  norrist  qui  n^asavoure. 

(Teils  eoide  faire  eompaignie  qtü  la  depiece. 

[Outre  pevoir  noient. 

[Ei  gaige  a,  aigent  atent 

[Mar  nait  qui  n'amende. 

[Fai  a  autrui  ce  que  tu  vourruies  c'on  te  feit» 

[Kant  Ii  fers  est  cbaus,  sei  doit  on  batre. 

[La  fains  enchace  le  louf  da  bois. 

[Tout  empiie  par  mavaia  hoir. 

[Aise  garde  eon  perier  qui  ne  traere  qui  i  giet 

[Ki  bei  veut  olr,  bei  die. 

[Ki  a  compeignie,  il  a  mestre. 

[Quant  la  chose  est  faite,  Ii  consaus  eu  est  priü. 

[BoDtez  autre  requiert. 

[(Ei)uns  pecbiez  atrait  Tantre. 

[Plus  tire  cm  qne  corda 

[Plus  esment  on  la  merde,  et  plus  put 

[Souffirance  a  la  fois  torne  en  desheritanoe. 

[Dame  de  bei  atoiir  p«t  atibcleste  a  tor. 

[N'est  ^-i  bei  randre  cum  laisöier  a  preudre. 

Nouviauä  cous  est  proie  a  vit  et  Tenoisons. 

En  petit  lien  a  dieos  graut  part 

Quant  föne  ne  ifoloie,  si  pert  aa  eaison. 

'Grant  peiunc  empreat  qni  pntain  prent  en  garde. 

Garde  ko  tu  donnc?  et  a  coi. 

Ki  mal  fait,  il  bei  clart^. 

[Saige  felon  doit  on  doutor,  saige  deboaueirc  ammcr. 
Söst  felon  doit  au  eschuer,  sot  debouneire  entreporter. 
[Ei  n'a  de  koi,  ne  fait  bei  ray. 
(Taut  Taut  Ii  hom,  tant  vant  la  terra. 

[N*est  BUS  si  fors  loiens  com  de  ferne. 

fll  n'fst  si  liiaii^  sri'vicrs  cnnime  de  larron. 
[II  n'est  si  ni;iuz  iiiorv  com  de  maigre  povoil. 
[Por  dooter  bat  ou  le  cbicu  devant  le  lyou. 
[En  resgarde  volentiers  ce  c^on  aimmc. 
[On  Ii  amors  est»  Ii  cners  est. 
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359.  rCoi  dens  aimme,  il  le  tampte  et  donne  a  sooffrir. 

360.  [Nache  que  nache,  ce  t^ist  U  vUains. 

361.  [Noirc  chate  a  souez  pol. 

362.  [A  tel  coustel  tel  galne. 

363.  [En  ne  preut  pas  les  oisiaus  a  la  tart4>reUe. 
S64.  [Ttot  estraiBt  ob  Ifls  erontes  qae  la  mie  eo  samt. 
865.  [Teus  nuit  qoi  ne  peut  aidier. 

366.  [Teus  jure  de  son  marchie  qni  pois  en  labt. 

367.  [Pia  vaut  encontre  qu'agais. 

368.  [Bou  mieus  te  tie,  mieus  te  garde. 

369.  [Ki  ue  se  set  de  cui  garder,  si  se  gart  de  tous. 

370.  [II  n'et  si  maus  sours  com  eil  qoi  ne  veut  Oir. 
871.  [Oa  dieos  veat  se  pleut. 

873.  [Mains  grievent  Ii  mal  de  c'on  se  prent  garde. 

373.  fll  se  traveille  en  Tain  qui  gaite  pnlain. 

374.  [Qui  t  nt  ticnt,  tout  pert. 

375.  [Cui  liieus  veut  aidier,  mn\\<  hom  ne  Ii  peut  nuire. 

376.  [Tuit  voir  ne  sont  pas  bei  a  dire. 

877.  [Ne  poisse  cus,  ne  Torra  uns. 

878.  [Doiit  me  soQ?i«nt  ai  remembraiice. 

379.  [Li  miez  [est]  fiait  par  c^on  le  IflScfae. 

380.  [Ki  a  le  los  de  main  lever,  bien  peat  doraiir  la  matinee. 
381..  [Ciiose  donncp  doit  estre  loiire. 

382.  [Chevul  domw  ne  doit  oii  oa  deus  refigarder. 

383.  [Ki  se  garde,  il  se  retounie. 

884.  [Li  vis  a  poa  d^mmis  et  Ii  mon  iCm  a  nits. 

885.  [Ki  Ta,  il  leiche;  qui  siet,  ü  seiohe. 

386.  [Ki  croit  et  aimme  folc  famine,  il  gaste  aTOir  et  oors  et  ame. 

387.  [Ki  a  mais  messaige,  il  a  bon  de^in. 

388.  [DVnfnm  mengeour  mfuivii«  leparteour. 

389.  [Oll  ne  doit  pas  lier  les  a>iH;s  avec  les  chevaus. 

390.  [Avc'uuiges  fait  aucuiie  tuih  damuiuige. 


891. 
898. 

393. 
394. 
395. 
396. 
397. 
898. 
899. 
400. 
401. 
402. 
403. 


A  boarce  de  jaear      point  de  loqoet 
Ei  empnmte,  den  den  vit. 
Kenqiies  amaese  avers,  tont  empörte  maafez. 

^eus  ctiidc  gaiiignicr  qui  pert. 

Ke  plnv  '_'ielo,  plus  estraiiit, 

Qui  iL  II  iouf  parole.  pres  eo  a  la  coiie. 

Iii  d  incstier  dou  feu,  a  sout  doit  Ic  quiert. 

Ki  Jones  saacit,  viens  enraige. 

Bona  onyriers  ne  peut  tart  Tenir  en  oerie. 

Manvais  onvrieis  ue  peut  tenir  bonne  bnitUle. 

Per  amcr  dou  saint  baise  on  les  reliques. 

Nus  n'ist  de  rive  qu'il  n'i  reutre. 

Nus  li  est  si  boos  qui  ue  puist  empirier,  ne  si  mauvais  qui  ne 
puibt  amender. 
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404.  [Aossis  tost  meuii  veaiis  qtie  vaiche. 

405.  fMiens  vaot  ton  maus  souörir  'in'a  mal  consentir. 
40Ü.  [II  11  et  si  periilüuäe  >aue  com  lu  coie. 

407.  [Miens  vaut  terre  gastee  que  t€rre  perdue. 
407a  [Ke  plus  gicle,  plos  estraüit 

408.  [Nqb  n^t  Tüiiin,  se  da  coer  ne  Ii  meat 

409.  [Amors  do  segnor  n^est  mie  heritaigess  413  a. 

410.  [II  fait  mal  tancier  n  voisin. 

411.  [Convenances  vainqucnt  loy. 

412.  [Li  legiers  pardoiiuer.«^  fail  raucbuir  eu  pecbu«. 
412a  [Amors  de  signor  n'est  pas  beritaiges  =  409. 

413.  [Od  senfire  a  ]>aiDD6  se  o*oii  ii*aimme  pas^ 

414.  [On  doit  souffrir  pactemaieiit  ee  c*oa  ne  peut  amender  seiiiiiemeiit 

415.  [Tel  fois  chante  Ii  menei^triers      e*e8t  de  tOQZ  Ii  plus  coorreciöft. 

416.  [Qui  psloingne  la  court,  et  la  cours  lnL 

417.  [Ne  fall  pas  ce  qu'il  veut  qui  glane. 

418.  [Oü  pottt  selonc  raisuu  co  c'on  veut. 

419.  [De  large  euer  adös  largecc  et  de  dur  euer  totgors  destredce, 
430.  [Kt  plus  a,  plus  Ii  cODTient 

421.  [Kl  mavais  aebait  fait,  il  pait  plus  quM  ne  gainne. 

42-2.  [Grans  bienfais  a  besoing  peut  estre  reprovez. 

423.  IHonteus  doit  cstre  molt  qui  sc  mesfait. 

424.  |Ki  fuit,  il  treuve  qui  le  cbace. 

425.  [Aprös  plentö  vient  bien  grans  discitcs. 

426.  [Riehes  ne  sei  que  Ii  povres  sent 

427.  [Par  demander  ii*aqiiiert  od  pas  ammis. 

428.  I A  saige  bomme  afieit  pou  de  parole. 

429.  [Nus  n'ct  parfais  en  toutes  choses. 

430.  [Ki  aver  sert,  son  loier  pert. 

431.  I  Parole  mal  eutendue  est  mal  jugiee. 

432.  [ChascQue  vielle  son  deul  piaiot. 

438.  INe  viel  nWent,  femme  ne  fol  ne  senrir  ja,  je  le  te  lo. 


Sergens  a  roy  est  pers  a  eonte. 

'Ki  s'abaisse,  dieos  racronst  (con  .  acroiist?) 

On  ne  connoit  pas  la  gent  per  aler  ia  voie. 


4?>7.  iChascuns  monlins  trait  a  lui  yano. 

438.  [Ne  mettro  a  tes  piez  ce  que  tu  tieii?^  a  tos  maius. 

439.  [Ne  plore  pas  cc  que  tu  n'eus  onques. 

440.  [Mal  dis  de  mon  ammi  et  mal  n'en  Toil  oir. 

441.  (De  novel  tont  m^est  bei 

442.  [Ki  fait  pechiä,  il  est  sen  den  pecbii. 
448.  [Teus  est  compcres,  n'est  ammis. 

444.  [Li  ine'itiprs  duit  rommp. 

445.  |Paroles  reportces  st'iif  enveiiiuees. 
44 1>.  [Üü  jour  de  respit  ctiut  sols  vaut. 
447.  [Par  nn  point  perdi  Gibbert  son  asne. 
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448.  [Teus  cuidc  ferir  qui  tue. 

449.  Tant  c'om  duro,  deus  aiue. 

450.  Ki  bontes  fait,  bontez  atant. 

451.  [Chai>cuiiä  ne  set  qu'a  Teul  Ii  peiit. 
463.  (Bons  nefttin  a  la  f6ia  aiae. 
458.  [On  est  qvi  or  vant 

454.  [Cui  porrie  ().  poinne)  croit,  peüme  endue. 

455.  [Deniers  prestez  ne  doit  on  deinon  lor. 

456.  [Mal  batu?  l'ongucment  plore  et  groQCe. 

457.  (Ne  iieiit  noier  qiii  doit  pendre. 

458.  [La  la  h&ihe  ne  gist  pas  Ii  savoirs. 

459.  [Quant  bei  vient  sor  bei,     pert  bei  sa  saison. 

460.  pe  blen  hin  vient  biea  nans^ 

461.  [Tele  a  mari,  qni  a  daol  vit. 

462.  [Pains  criez  ne  crie?e  vpntre. 
4B.'^.  |Tout  belement  va  on  ioing. 

4b-*.  [Au  main  lever  n'esl  pas  sovante  Ii  esplois. 

4(>5.  [Eu  aveuture  gist  biaus  cou^. 

466.  [Qui  a  a  fidre  a  prondomme,  U  ee  repose. 

467.  (Les  grans  demendes  na  font  pas  les  pais. 

468.  [Grans  demendes  n^emplient  pas  bource. 
4G0.  [Nu«?  ne  set  qu^amis  vaut  tant  com  il  dtirc. 
47 u.  [N>  9Pi  qu'il  pert  qni  ])ert  sou  bon  ammL 
474.  [licur  est  nez  cui  oü  duuto. 

472.  [Fors  chose  est  de  faire  IVsteut. 

473.  [Ki  vivra,  se  pla[ijat. 

474.  [Qne  plos  pert  on,  et  malns  a  hon. 

475.  [De  traltor  ne  se  peut  on  garder. 
47f).  [Biaus  chanters  trait  argent  de  borco. 

477.  I Bontez  faite  en  chaiite  «'iert  ja  perdue. 

478.  [De  loüc  peleriogriage,  de  grant  eufermet^ 
Veit  on  pou  de  gens  ameoder. 

.479.  [Entre  bonche  et  coOler  lieat  blen  ancombrier. 

480.  [Cm  plait  n^  point  d'ammor. 

481.  [II  fait  mal  pener  gor  m&is  föndement. 

482.  [Qui  sert  et  ne  parscrt,  son  loier  pert. 

483.  fQni  une  fois  escorclie,  ne  deus  ne  trois  ne  tont, 

484.  [Qui  bont^  fait  a  fol,  il  peit  sa  peinne. 
4Sj.  [n  est  pas  d'omme,  qui  ne  prant  somme. 

486.  [N*atendre  pas  affidn  an  yespre  sa  qne  tu  pues  fiuro  an  maln. 

487.  [On  He  Men  son  sac  ains  qnHl  solt  plains. 
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II. 

AlpbabeüsclieH  Vefaseiebnis  mit  Pariilleleii« 

Bei  diesem  VeneidiDis  sind  bertelnichligl: 

a)  Froverbes  de  Fraunce  d'apre*  VM  mt.  de  ComMdjft^  «^™™"^"*" 

p«  Fr.  Michel,  App.  III  du  Livre  des  Proverhea. 

b)  Provi  rhm  mar/i.iiri  Serlonis  pd.  P.  Meyer,  ArdweM  dt  MuHemBf 

2o  Serie  V,  174— 18o.  ^Mey. 

e)  Die  hadm  SamaduMm  tät^rang,  i^prickiadfUr  m  der  Oi^wd»  Bami' 
eekrifi  Bawtamn  C.  641,  ed.  Stengel  in  dieser  Zededir^  XZP» 

1-21.  =St. 

d)  Li  JPtoverlie  au  Vilain^  ed.  Tobler,  Leipzig  1895.  =:T. 

e)  Aü/rmuösitche  Spnc^nefhier^  ed.  Zach^  in  Haupts  ZeiUckriJt  XI, 
114—144.  «Z. 

f )  Jndpiunt  versus  proverbicUes,  ed.  BoberL  B^UeAique  de  tEceie  de» 

Chartes  XXXJV,  38-46. 

g)  Andern  yroverbes  fran^is^  cd.  Langlois,  ÜiUiolheque  df  lEcolc 
du  Charte»  UC,  di69— 601.  sL. 

Die  Verweise  in  [L.  ]  bedehen  sieb  auf  Livre  dee  I¥overbe» 

/rmpaw,  die  nach  F  (PnraUelen)  auf  die  vorstellenden  Spriebwörtersemndon|en. 

A  aise  Aise. 
A  besoin  v.  Au  besoiu. 
A  bon  marchipt  hien  \ivro    200.  [ct.  L.  2,139  P  R.] 
A  bource  de  jueur  ii"a  poiut  de  lucinct   ;iUl,  [L.  2,15.'»  PR.J 
A  chaecon  dsel  |  ses  ms  U  est  biaus  2lü.  [L  2, 18S  P  R.J  F.:  A  chescun 
ojrael  soD  nie  si  ^PTnMc  bei.  [Mi].   A  chacun  oisel  snn  ni  Ii  est^ML 
(Z.  34).   A  chacuu  oisel  bon  ny  lui  sembie  bei.  (L.  g.) 
A  cheval  CIictbL 

A  COnrtes  hocsos  loogues  lanicres  III.  [L.  2,161  PR.]  P.:  A  corte  chaiise 
longae  lasoiere.  (St.  IGö.)  A  courte«  ebauces  loogues  lanieres.  (T.  82.) 
A  eourte  eliansse  longne  toniere.  (L.  6.) 

N  'les  V.  L.  erres. 

Aise  garde  sou  perier  qui  ne  trueve  qoi  i  giet  333.  [L.  2,227  n  aise.  A  F.] 

P.:  Sonef  gaide  soo  perier  qii!  oe  treuTe  que  y  rne.  (L.  721.) 
A  Penfdmer  falt  on  les  pains  corner  220.  [L.  8,8ü6  P  B.)  F.:  A  Penfiranar 

fidt  on  les  pains  cornos.  {U  28.) 
A  maavais  porod  donne  deos  bomie  radne  118L  [ef.  L.  1,196  MsdattFhir* 

au  Yilaia.]    F.:  Petit  porcel  avient  a mnlpMoeie.  (8l  17&)  Apflilt 

porcel  duae  dieus  boue  pasuaie.  (T.  8.) 
A  mol  bergier  cbi[e]  lous  lainne  89.  [L.  1,179  PR.j  P.:  A  mol  pasteor 

loa  Uli  chie  laine.  [Mi.]  A  mol  pastor  leug  Ii  chie  leine  (St  118). 

A  mol  pastour  Ions  chie  laine  ^T.  2f^.)   A  mol  pastor  Ion  ome  leinn. 

(Z.  170.)   A  mol  pasteur  lou  lui  chie  laine.    (h.  38.) 
Amors  de  segnor  n'est  mie  heritaige  409.  [cf.  Jm  8,98,  wo  ein  Beisp.  aai 

den  Froverbes  communs.]   P. :  Amur  de  seignur  nen  est  fiea  a  vassal. 

(St.  151.)  Amoar  de  seinor  n'ost  pas  fi4.  (Z.  11.)  Sorvice  de  seigneor 

n'est  pas  heritage.   (L.  TU.) 
Amors  n'esleisont  mie   222.  [L.  2,237  P  R.] 
A  petit  mengier  petit  signacle  49.  [  1 

A  pfliii  merder  petft  oeonier  196.  [h,  3,140  P&.J  F.:  A  petit  mmeier 

pettt  pennirr.    (L.  44.) 

A  petit  jwrcel  v.  Au  mauvais.  ' 
A  p«tite  pluye  r.  A  poa  de  plni«. 

j 
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A  plus  Kraut  peinne  est  sanee  plaie  de  langue  qua  d't^spee  119.  [L.  2,299  P  K.] 

A  poa  de  parole  Ta  on  bien  loing   201.  [L.  2,229  PK.] 

A  pon  de  plaie  chiet  grans  vens  |  et  grans  orgueus  en  pou  de  tens  92. 

[L.  1,116  PK.J  F.:  A  potit  pluie  chiet  gMm  renz.  (X,  67.)  Apatite 

pluye  chiet  grant  vent.  (L.  4ü.) 
A  pOQ  d'occoison  plume  Ii  lous  Poie   90.  [cf.  L.  1,180  mit  einem  Beispiel 

ans  Gabr.  M«iirier.1  P.:  A  patite  achoigon  !  prent  le  loa  le  mootoa. 

(L.  47.) 

Aprte  mengier  nappe   806.  [L.  2,340  AP.]   P.:  Apr^s  maingler  tmlie, 

(R.  3.)  Apr6!5  mangicr  ass6g  cuenlles  nappe  (1..  52.) 
Apr69  jplent^  vient  bien  grans  deseites  425.  [L.  2^40  A  F.] 
Apite  rate!  d>»  meatier  ßarehe.   191.  [L.  1,73  P&] 

A  qui  r.  Cm. 

A  saige  bomme  atiert  puu  de  parole.    128.  [Ij.  1,249  AP.J 
A  seigDurs  v.  A  tous  scigotturs. 
Aeas  Mt  T.  BI«B  wtL. 
ftflOOO  fsfnrche  qui  le  pi6  tient    45.  [L.  2,241  PR.J    P. :  Assez  •'scorclir' 
oui  ic  piecent.  (1.  pie  teut.)  (Mi.)  Ass^e  eacorche  ^ui  le  pi6  tient. 
(L.  €0.) 

Ante  outroie  qui  so  tait  10.'».  [cf.  Ii. 'i/243,  w  .  m  li>ro  Beispiele  mit:  qoi 
ne  dit]  F.:  Asez  otreie  qui  mot  ne  suue.  (ÜLJSB.)  Ates  othe  q^i 
se  tait  (T.  6.)   Ass6s  ottroie  qui  se  taist.  (L.  62.) 

AMiar  boit  ki  son  lit  voit  31.  [L.  2,189  PR.]   P.:  Aseor  beyt  qe  sont  lit 
veyt   'Mi  )    Asnrement  hon  ki  sun  lit  reit.  (Mcy)    A  s6ur  boit,  qu) 
(ki)  aun  iit  veit.  (bt.  288.  o7.)   A  sur  boit  qid  son  lit  voit.  (Z.  143. 
A  taid  wt  V.  quan[t]  Ii  chevaus. 

A  tart  mei^ue  qui  a  autrui  escuele  s'iUont  Jü'.l.  [L.  '2,105  P  R.] 

A  tart  prent  qui  a  autrui  s'atent  liU.  [L.  2,lSi5  PR.|  P.:  A  tart  prent,  qui 
en  antmi  bonrse  s'atont.  (T.  103.) 

A  tel  coustel  toi  gaiuo  :^(.  >.  [L.  2,230  P  R.]  P.:  A  tel  cotttel  tea  gaigne. 
(Mi.)  A  tel  coutei  tei  guaine.  (L.  68.) 

A  tel  dame  tel  cfaamberiere;  a tel  maistre  esteut  tel  vallet  216.  [L. 3,880  PR.] 

A  tel  marchi6  tel  v  nr-  dZ.  [L.  2,230  PR.]  P.:  A  toi  rnarcho  tel  vente. 
(Hey.)  Atcliiiarcbie.itele  Tente.  (SU  18.)  A  tel  marcbi^  tel  Tente.  CT.300.) 

A  ton  tiguors  I  tootes  hooBors  849.  [L.  3,96  PRO  P.:  A  ««igDors  tu 
honurs.  (Mi.)  A  seignor  totes  lionors.  (St.  Si%.)  A  tou  Migneim 
ton«  honnenrs.   (L.  67.) 

An  bnoliig  roit  on  mri  ammfa  est  87.  fL,  8,383  PR.]  P.:  A  besoIgneTelt 
qui  ami  est  (Mi.)  Au  besoing  voft  on  qui  amis  est,  (T.  72.)  A  besoin 
Toit  l'en  qui  unis  est  (Z.  118.)  Au  besoin  Toit  on  Tami.  (R.  14.) 
An  besoin  Toit  on  qni  amis  est  (L.  72.) 

An  bon  beuf  esmeut  on  le  cbar  113.  (L.  1,149  P  R.  Le  Roux  citiert:  Aa 
bon  benf  ostment  on  la  cliar  mit  der  Übersetztinj»  Au  bnn  boeuf  on 
remue  iu  chau-j  i'.;  Au  bon  bucf  csmuet  ou  le  chai'.  (T.  158.)  Au 
bon  beuf  [es]  mueft]  on  la  (corr.  le)  cha(i)r.  (L.  78.) 

Aacone  fois  Toir  dire  nuit  71.  [L.  2.243  PR.] 

Aa  desons  est  qoi  prie  112.  [L.  2,232  P  K.1 

An  nein  leTer  n*ett  pts  Mvant  Ii  eeplois  464.  [L.  8,888  AP.  Ijerou liest: 

Mos  plais.] 

Aa  plus  bas  passe  on  la  soif  211.  [  1 
An  pfan  fol  baflle  on  la  ma^e  192.  [L.  1,289  P  R.]  P..*  An  pbn  fei  la 
machne.  (L.  79.) 

An  pfais  meecbant  chiet  la  soiete  212.  [L.  J  P. :  An  plus  me- 

iehaot  le  ffretoo.  (L.  76.) 

An  ^morain  cop  ne  cliirt  pa-  Ii  chii>nes  96.  [cf  f.  1,157  PR.]  P  :  Au 
premer  coop  ne  chet  pas  Tarb^e.  (Mi.)  AI  premier  cop  ne  chiet  paa 
fl  arbies.  (St  286.)  AI  premier  eolp  ne  oUet  le  «Mai.  (St  64.) 
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Au  preiuier  coup  uo  «:hiet  pas  Ii  chaisneü   (T.        Od  n'abat  pas 

lo  cnane  au  premier  coul.   (R.  57J   Au  premier  coup  ne  chiet  le 

chwne.    (L.  77^ 
Au  resgarder  connoist  on  souvant  la  personne  25.  [L.  1,250.1 
Au  seoescbal  de  la  maison  peust  on  connoistre  le  baron~ä37[L.  2.71  PK] 

P.:  A  spDPchal  do  la  mesonn  pnit  hom  coDoistrfi  Ii  barnnn.  (MI.) 
AuBsi  bien  a  dc^faut  Ii  avers  Uc  cc  qii'il  a  comme  de  ce  que  il  n'a  mie 

(L.  2,243  PR.]  P.:  Autant  despant  avair  comme  large.  (L.  85.) 
Aufsifs)  tost  mourt  veaiis  que  vaiche  404.  [cf.  L.  1,205-1  P.:  Aus!  tost  mort 

?el  cum  vache.   (Mi.)   A?ant  muri  veel   que  vache.    (Z.  2fiil. ) 

Aossi  tost  meart  veau  comme  vacbe.   (L.  82.) 
Aatre  chose  t.  Une  pance. 
Aax  te(l)z  v.  Biea  pert. 
Avant  V.  Aassi  tost. 
Aventaiges  fait  aucnne  fois  daramaige  390.    [I..  ] 

Bei  V.  biauB. 

Bei  se  chastie  v.  lieur  ae  chaatuie. 
Belle  r.  De  bele. 

Besoignious  n'a  loy  \h.  2,247  PR.]  P.:  Besoing  ne  garde  loi  (Z.  2]. 

Beßoin?  fait  vielle  troter  1527  [cf.  L.  2,247,  wo  ein  Bcispiol  aus  dem 
Koraau  de  Kqiard.l  F.:  Besoigne  fait  vcille  troter.  (Mi.)  Busuinne 
fait  veille  trotter.  (Mey.  30^  Busuin  fait  yielle  trother.  (St.  32J  Be- 
soing fet  veille  troter,  (Z.  2^  Besoing  fait  vieille  troter.   (L.  108.) 

Benf  a  denier,  dolant  celui  qui  ne  l'a   1Ü2-  fJ..  ]   P.:  Mui  de 

furment  a  dener,  guay  celui  qui  denier  n'a.  (St.  167.)  Mui  de  froment 
a  denier,  dnlent  cehii  qui  ne  l'a.  (T.  169.) 

Beur  est  nez  cui  ou  doute   4<1.  [L.  2,254  A  P.J 

Beur  se  cbastoie  qui  d'autrui  [cf.  L.  2,416  unter  Soef]  P.:  Bien  se 
chastie  qui  par  autre  se  chastie.  (Mi.)  B[e]au  se  castie,  qui  par  altre 
se  castie.  (St.  106.)  Bei  se  cbastie^  qui  par  autre  se  tbastie.  (St.  253.) 
Soef  se  chatie  qui  par  autre  se  chatie.  (Z.  248.)  Beau  se  chatie  qui 
par  atiltry  se  chatie.  (L.  97.) 
Beaa  se  v.  Beur  ae. 

Bitus  chanters  annie  a  la  fois   213.  [cf.  L.  2,247,  wo  2  Beispiele.]   P.:  De 

hen  chanter  se  ennoye  Pom.  (Mi.l    Bei  chanter  ennuie.  (St  196.) 

Biaus  chaaters  euuie.  (T.  189,  226.)   Biaus  chanter  ennuie.  (Z.  29.) 

Beau  chanter  souvent  ennuie.  (L.  99.) 
Biaus  chanters  trait  argent  de  borce   476.  [L.  2.247  A  P.J 
Biaus  Services  taut  pain  de  main   ;i(L  [L.  2,247  AP.]   P. :  Bei  senrise  trait 

pain  de  main.  (Mey  46.)    Bei  servise  trait  pain  de  main.  (St.  36.) 
Bien  a  sa  cort  clouse  cui  si  voisin  aimment   UM.  [L.  2,248  A  P.]   P. :  Bien 

a  sa  court  close,  cni  si  voisin  aiment.  (T.  191.) 
Bien  est  malades  qui  ne  peut  gesir   203  [L.  L256A  P.J 
Bien  labeure  qui  cbastoie  son  enfant   24.  [L.  1,216  k  P.] 
Bien  pert  au  tes  qnes  Ii  pot  furent    114.  (L.  2,J14  AP.|   P.:  As  tes  (tes) 

pert,  Ki  leg  ulles  funent.  (St.  üTJ   Bicu  pert  as  tez,  qui  les  oules 

furent.   (St.  129.)   II  pert  bien  aus  tea,  quel  Ii  pot  furent.  (T.  160.) 

Aux  te{l)z  s^ait  on  queirlo)<?  les  pot(i)s  furent.  (L.  94J 
Bien  set  11  chas  quel  barbc  il  leichc    148.  [L.  1,156  A  P.l   P. :  Giat  connoit 

bien  qui  barbe  il  lesche.  (Mi.)  Asez  setcbat^  ki  barbes  il  leche. 

(8t.  127.)  Li  chaz  set  hien  cui  barbe  il  leche.   (T.  4.) 
Bonne  joruee  fait  qui  de  fol  se  delivre.  2.  [L.  J  P.:  Bonne  ^oumee 

fait  qe  de  fol  se  delivre.   (Mi.)   II  fiiit  mont  hone  iomee  qui  de  fol 

se  delivre.  (T.  123.)  Bon  jomal  fait  qui  de  fol  se  delirre.  (Z.  257.) 

Bonne  jomee  fait  qui  dou  fol  se  delivre.   (R.  26.) 
Bonne  maisnie  tous  dis  se  paist  115.  [L.  2.252  AP.) 
Bonne  parole  porte  bon  los  Ii}2.  [L.  2,2.53  A  P.  Bonnes  paroles  portentson  los.] 


Die  aU/ranzösiiehe  Spnehwörtertammlung,  17 

Bons  est  Ii  danunpes  qni  a«  foii  houl    116.   [L.  2:21-2  AP.] 
Bous  est  Ii  dieus  qui  par  tout  mue    100.    [L.  1,1^  A  PJ 
Bons  marehies  tnüt  argent  de  boursc    l       [L.  2,138  AP.]  P.:  Bon  mvdi6 
tret  argent  do  boiirsf .    (Mi.)    (irant  m^rche  treyt  argent  49  boOTM» 
(Mi.)  Bons  marclü^s  trait  argent  de  borse.   (K.  8  ) 
Bons  mentirt  a  la  folt  Bin»  452.   [  J 
Bons  ouvriers  ne  peut  t;irt  venir  en  oevre  |L.  2,143  AP.] 

Bontez  autre  requiert  3o7.   (JL  2,254.  33Ü.  AP.]  P.:  Bontd  aatre  rega. 
(L  reqoiert)  (Mi.)    Bunte«  ahre  requcrt.    (Mey.  8).  BnntA  me 
nqniert  et  cob'e  sa  per.    (St.    )    Bontez  untre  reqoiert  et  edM  M 
per.  (T.  39.  223.)  Une  boat6  l'autre  requiert.  (L.  797). 
Bant«!  fUie  c&  chndti  nlert  ja  peräne  477.  [L.  2,254  AP.] 

Cde  «ant  com  ta  peos  1«  blanne  de  ton  ami  66.  [L.  2,256  A  F.] 

Oft  qne  sire  donne  et  sers  plorc,  cc  soat  larmes  perdaes   107.   [L.  2,87 

AP.]  P.r  Que  danz  done  e  sert  plore,  ?o  sunt  lermes  porduo'^.  f8t. 

334).  Cc  que  sire  done  et  sers  ploure,  ce  sout  lermes  perduca.  [T.  106.) 

Que  danz  done  et  serf  ^lure.  (Z.  243). 
Oest  n'\n'ro  do  dien  gne  loi  niant  prisier  et  deqpitier  le  monde  dl.  [Xj. 

2,2^6  A  r.J 

C'aefe  pitia  legiere  cboae  de  passer  un  cbamol  par  le  pattruis  d*imft  agaOI« 

qne  un  riebe  bomme  en  paradis   86.   IL.  2,264  AP.] 
ibascune  vielle  son  deul  plaint  432.   [L.  2,270  AP.l  P.:  Cbescun  veil  son 

doel  pleint  (Mi.)  ('bescune  rielle  eon  doel  plamt  (St  384).  GbacuM 

Teille  pleint  sa  dülur.    (Z.  I2r.). 
Chascans  moulins  trait  a  lui  yaue.   437.   [L.  2,268  AP.J 
GhaseoBB  ne  let  qn*a  IW  U  pent  451.  [L.  2,368  AP.J 

Chat  V.  Biea  sei. 
Obaus  soleil  luist  loiug    107.    fT..  1.13!  .\  P  ] 

CheTal  donne  ue  doit  on  en  dens  resgarüer  382.  [L.  1.160  AP.l  P.:  A 
chevdl  doo6  sa  dent  n*est  agarde.  (Mi.)  A  cheral  d<Ni6  ira  dent 
guardee.  (St.  16.V).  Cbeval  donne  ne  doit  on  on  boncbe  girder. 
(T.  92.)  Ä  cbavai  don^  dent  ne  gardet.  (Z.  121.)  A  cheval  donn^ 
ne  fault  regarder  en  la  gueule.   (L.  12.) 

CSliens  en  cuisine  son  per  ne  desirre  194.  [L.  1,165  AP.J  P.:  Ohen  en 
cosyn  compaignie  ne  desire.  (Mi.)  Chiens  en  qni^ine  son  per  ne 
desire.    (bt.  149.)    Cbieus  eu  cui^iue  soii  per  u  i  desire.   (T.  10.) 

en  adaine  ne  quort  voir  aon  pere.  (Z.  158.)  Chien  en  oocdM 
son  piers  ne  desire.   (R.  30.) 

Cbose  donnee  doit  estre  louee  381.   [L.  1,160  F  R.] 

CbmB  peidne  cent  sous  vaat  108.  \L,  3,272  AP.]  Ghoae  perdne  oent 
sonz  vaut.    (T,  63.) 

Chose  non  oonnöue  n'cst  boie  ne  desirree   204.   [L.  2,272  AP.J 

Choeee  mal  aeqiiiBeB  sont  mal  espandnes  214  [  .] 

GDn'estpasTimisaoiiatdikotaBonaDiygtMntttestpoireeetaabesoinf  78. 

Cil      de  legier  croit,  de  legier  est  d«eSns;  et  por  ce  ne  doit  on  pas  cndre 

de  Ipgior  a  cba'^rimi»  parolo    10'.    [L.  2,273  PR] 
CO  qui  im  de  s'oreille  nasse,  graut  torment  a  son  euer  amasse  205. 
[L.  2,274  AP.J 

Cil  qui  mant  volenticr^,  m  fait  pas  a  croire   218.   (L.  3,374  AP.] 
Comparisons  sont  bamense^   253.   [cf.  L.  2,276  AP!] 

(  on  }<hi^  V.  <^»u<!  plus. 

Contre  viseus  asnon  viscuz  asnier   322.    [L.  1,141  PR] 
Osmvinances  vainqnent  loy  411.   [L.  2,277  PB.)  F.:  Uovenant  lev  veynt. 
Mi.)    CuTenant  lai  vaint.  (Mej.  26.)   GafflnaBCe  lei  Teint.  (St.  2&) 
Covenaunt  loi  vieut.  (Z.  269.) 
Zlad».  £  tn.  8pr.  v.  Utk  XJaY\  8 
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Cni  Ävient  «ne,  n'anont  scu'r   "7.    fli.  2,27^  AP.]   P. :  Cui  avient  une, 
n'avient  soule.  (T.  35.)   (^uant  avieut,  n^avient  sole.  {Z,  51.)  Quant 
lieat  ime,  ne  vient  sem«.  rU  570.) 
Cui  deos  aimnip,  il  le  t :irrptr>     dornn  n  ^  nifTrir  359.   [  ]  F.: 

Goi  dieos  reut  aidier,  mauä  hom  ue  U  ueut  nuire  375.  (  J  F.: 

Goi  dient  mA  tidier,  nns  ne  Ii  pnet  miire.  (P.  88.)  Ca  Dem  met 
aidier,  mas  hons  ne  Ii  poet  ooire.  A  qni  iJou>  veut  aidor,  nu8  ne  Ii 
put  nure.  (Z.  167).  (EL  1.)  A  qai  Dien,  veult  aidiefi  nul  ne  loi  peolt 
rniii«.  (L.  54.) 

Oni  est  Ii  asne*,  sei  tiengne  par  la  coue    99.    [  ]  F.:  Qui  Tasnes 

est,  si  ii  aut  defers  Ift  coae.  (St  L79.)  Cui  est  Ii  asnes,  a  la  coue  U 
rort.  (T.  47.) 

Cui  II  meschiet,  on  lui  mesofire    196.   [L.  279  AP.) 

Cni  Ii  fti^s  deiit,  et  tuit  Ii  inembro    lOn.    [  ]  A  qni  Ic  chief 

deut^  toz  les  mcmbres  Ii  faillcut.  (St.  21)0.)  Cui  Ii  chies  dcut,  tuit  Ii 
membre  Ii  falent.  (T.  36.) 

Cot  poirie  (L  poinae)  croit,  peiane  endnre  454.  [L.  2,279  poine.  AP{ 

Dame  de  bei  atoor  est  aubeleste  a  tor  342.  [  ]  P.:  FemiM 

df»  fol  atonr  est  arbaleste  a  toar.  (L.  2S3.) 
D'aatrui  cuir  large  couroie   26.   [A.  2, 279  P R.j  F.:  D'ottre  quir  large  currie. 

(Mi.)  De  autri  cuir  large  conde.  (Mer.  17^  De  altrui  qoir  large  (  urraie. 

(St.  12.)  D*:intna  catf  lacg»  ooRoie.  (T.  238.)  De  antra  cuir  larfa 

coroie.  (Z.  108.) 
Ito  bei  eonte  emitiie  ron  108.  [L.  2,880  enviel  AP.] 
De  belc  parola  ce  fait  fous  tous  liez   25.   [  J  F.:  vgl.  hier  4. 

De  bei  prom^s  est  Ii  fol  en  joy.  (Mi.)  De  bele  prameese  se  iait  fol 

tot  Ii«,      216.)  De  bele  parole  ae  iUt  fol  tontift.  (T.  181.)  De  bele 

promesso  se  tVt  fol  1i(  (Z.  24n.)  BeUe  pronenefftitfblly^  (L.  lOL) 
De  bien  iaire  vient  bleu  maus   W),  [  ] 
De  bien  fait  cop  frait   221.   f  ]  F.:  Pur  bien  fait  col  freiat 

(Mey.  27.) Pur  bienfait  col  frait.  (St.  29.)  De  bien  fait,  col  frait.  (T,  148)u 
D'enfrnn  mfngüour  mauvai"?  doparteonr   388.   [L.  2,202.  F  R.  | 
De  fol  et  d'enfant  ce  doit  on  delivrer   6.   [  1  F. :  De  fol  et 

d*enfauut  so  deit  hau  garder.  (Mi.)  Ue  fol  et  d'enniit  se  doit  oa 

garder.  (T.  HO.) 

De  lul  homme  v.  De  sot  honime. 

De  iule  promesse  ce  fait  fous  tous  liea   4.   [Li.  1,240  AF.J  F.:  cf.  hier  25 
De  gin  des  dfo  qpl  ptna  en  Mt|  a'afiible  on  sae  197.  [L.  2, 84  A  F.] 
De  la  obote  qua  ta  fnai  g»rde  a  qael  fia  ta  en  voirai  120.  CL.  3, 282 
AP] 

De  large  euer  ad^s  largesce  |  et  de  dar  eaer  toirieore  destreiee  490. 

[1..  2.  2sn  P  R.l 

De  lonc  pelerinfnage,  de  graut  euiermet«  i  voit  on  pou  de  eens  ameoder 

478.  fL.f,*AF.] 
De  mains  ce  krieve  on  roil  qne  d'un  chevron    109.    f  ]  P-* 

De  mains  se  crieve  hon  rueii  que  d'un  ohevron  comier.  (T.  269.)  De 

mafas  ee  crifevje  od  l^eil  qae  ^oa  ehenon.  (T.  269.)  De  maiai  aa 

couve  lois  ('«ic)  que  de  uti  cheverun.  (Z.  82.) 
De  mainte  chose  se  porpence  qui  pain  n'a   106.   [L.  2, 208  AP.]   F.:  De 

maintes  se  pourpense,  qui  pun  n'a.  (T.  74.)  De  moult  se  pourpense 

qui  pain  n'a.  (L.  187.) 
Deniprs  prestez  ne  doit  on  dem^ider  456.  [L.  2,  125  AP  ] 
De  novei  ti.ut  m'est  bei   411-  F  •]  De  novel  [  tout  in'est  bei 

et  de  viez  |  enb'e  piez.  (T.  212).  De  novel  tont  bei  et  de  viel  entr^ 

pies  (1.  entre  pite).  (L.  189.)  De  ao?el  tot  eet  bei;  de  fient  entn 

piez.  (Z.  256.) 
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De  petit  i  t  tiT  .  •  de  beuf  grant  piece  42.  [L.  2, 286  A  IV  I>o  potit  nt  de 
bueui  graat  pi^ce  (Leroux)j.  P.:  I>e  poa  petit  De  boef  graat  pieoe. 
(ML)  (Z.  256 )  De  petit  pedt  et  d'asste  «886s.  (L.  198.) 

Donanz  v.  Fillcs. 

De  put  Cef  pat  oUel   dö.  [L.  1,249  AP.]  F.:  De  put  uef  pat  oisel.  (T.  14.) 

De  si  haut  si  bas  101.  [L.2,287  AP.1  P.:  Si  halt  si  bas.  (Mey.  42.)  De 
8i  haut  si  bas.  (St.  143.)  De  si  baut  si  bas.  (T.  79.  219.)  De  tant 
am  tant  bais.  (B.  22.)  De  »  b«8  si  hauh.  (L.  204.)  De  si  hanlt  si 

baä.  (L.  20ä.) 

De  80t  homme  80t  gonge  207.  [L.  1,249  P&  A  tot  homme.]  P.:  Do  M 
jM>me  fol  sauge.  (St.  820.)  De  sot  homme  soi  tong».  {L.  198.) 

De  torte  V.  Torte. 

De  tont  «t  par  tout  est  mesnre  98.  [L.  2, 287  A  P.1  F.:  De  toat  est  mesure, 
fnr^  de  sa  fnmc  bare.  (T.  207.)  En  tonte»  choees  »meiore.  (L.246.) 
De  traltor  ne  se  peut  on  garder  475.   [  ] 
Deus  het  mont  povre  orgiuUoaB  et  jene  perieens  et  viel  luxuriew  8S. 

De  Wide  main  wide  proiere  215.  [L.  1, 41  P  R.]  P. :  De  vuide  main  Yoide 
priere.  (F.  70).  De  vaidM  mains  voides  prieres.  (R.  35.)  De  vidde 

main  vuide  priere.  (L  -11  ) 
Doleate  la  soum  qm  ne  set  c'un  pertnüs  15.  [L.  1, 202  A  PJ  P.:  La  sorit 
est  tote  {I-  ^)  n*«  qne  on  pertos.  (Z.  25S.)  La  sooris 

e^t  tost  prinse,  qui  n'a  q'un  pertus.  (L.370.) 
Dont  me  soufient  ai  remembrauce   378.   [L.  2, 289  P  R  ] 
Douce  parole  firaint  grande  ire ;  dur(e)  pariers  euer  iri6  cnipire  20C  [c£.  L. 
2,  289,  wo  eine  ähnliche  Stelle  aus  den  Proverbes  aux  PbflOMpiies 
beigebracht  i?t.]   Doulce  parole  fraint  grant  ire.  (L.  210.) 
D'ou  mieus  te  üc,  mieus  tc  garde   368.   [L.  2. 289  A  F.] 
Drois  a  bon  mestier  d'aide   217.   [  J 
Dure  chose  est  regiber  contre  l'aguiUoiL  202.  [L.  2,291  P&.J 

Ein*?!  ficrt  qui  ne  voit    18.   [  ] 

Em  plait  n'a  point  d^ammor  480.   [  ]   P''        cent  Uvres  de 

plftit  n*a  pas  msUle  d'amour.  (L.  227^ 
En  arentufp  gist  biaus  cous   465.   [L. 2, 292  AP.  tous.]  P.:  Kn  aventnre 
sist  ben  coop.  (Mi.)  En  adventore  giaent  beaox  coups.  (L.  218.) 
Lenmz  dtfert  ausserdem  ans  den  Frorerbes  oommmis:  Ea  advan» 
tan  gisent  grands  rotips. 

Eu  cent  t.  Em  plait. 
^t)  Champions,  eo  ad?oeas  ii*aieiija  Üanee  38a.  [L.  2, 115  AP.] 
Sneoiitrala  mort  n'a  nul  resort  IST.  [L.3,8d5  AP.]  P.:  Enoontr»  noirt| 
nnl  resort.  (T.  105.) 
inlH  ftire,  quant  lern  et  tens  en  est  394.  {  ] 
'  S  vaut  mieus  quo  forcc    22.^.    fL.  2,  29G  A  P.l  P.:  Mens  Tant  teil  ^ 
force.  (Mi.)   Mieuic  vanlt  engins  que  force.  (L.  437.) 
En  grant  huitille  ce  c'on  weut;  en  petit  met  on  ce  c'on  peut  250. 


FL.  2, 170  A  P.] 


En  la  h:\rhe  ne  gist  pas  Ii  savoirs    458.    [Ij.  1,210  AP.J 
En  la  cüurt  laie  pran  uu  peu  d'cspcrauce, 
En  ooit       ders  n'aiee  ja  jor  fiance, 
En  nns  prelas  nule  bun?!P  attendance.   243.   [L.  1,40  AP.] 
En  la  langue  gist  la  mors  et  la  vie   239.   [L.  1, 259  A  P.l 
Bn  la  qneae  est  Ii  encombrisn  souvant  128.  (L.  1,198  AP.)  P.:  En  la 
coue  gist  le  pncumbrer.  (Mi.)   En  la  coue  vient  Ii  encombriers. 
(Bt.  17Ö.j  En  la  cooe  gist  Ii  enconbriers.  (T.  142.)  En  la  qneue  gist 
le  Yonln.  (L.  S35.} 

leii  dr«  ■<:i'vrf,  jnf.^      fol  en  chaiere  7.    f  ]  ^  '  ^^nffreitc 

de  prudhume  met  Vom  fol  en  banc.  (Mey.  1.)  Pour  sou£raite  de 
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proudorae  asiet  on  fol  en  chaiere.  (T.  4();  cf.  278.)    Por  sofi  PtP  de 

prodome  set  fol  eu  rent.  (Z.  4.)    Fax  deÖ'ault  de  sage  houiuie  mest 

on  fol  en  chaere.  (L.  519.) 
En  lit  de  chion  [  ne  qnorrA^  ia  sain   Ul.   [L.  1, 168  AP.J  P.:  En  iiide 

chien  nc  queres  oiut.  {L.  236.) 
Ed  l'onnor  dou  signor  gaaignent  Ii  seijent   130.   [L.3, lOS  AP.]  P.:  En 

I'amour  don  seignor  gauigne  Ii  sorjan«.  (T.  169.) 
En  ne  prent  pas  leg  oisiaus  a  la  urtereile  363.   [L.  1. 189  AP.]  P.:  On 

ne  prent  mie  le  lierre  au  tabour  ne  l'oysel  a  la  tartevelle.  (L.  506.^ 
En  petit  lieu  a  diens  ffrant  pari   345.    [L.  1,      A  T'.]    Kn  petit  mesoon 

a  Dieu  grsml  part.  (Mi.)  £n  petite  maison  a  Diea  grant  parc 

(1.  part.)  (L.  240.) 

En  pou  dVurp  rleiis  labeure    74.    fL.  1,20  AP.]    P. :   En  petit  urc  Dieu 
laboure.  (Ml;  En  poy  d'ore  den  labure.  (St.  301.)  Ea  pou  d'oure 
diene  tebmtr«.  (T.  138.)  En  poi  de  oors  deos  labore.  ^.  197.)  Bn 
peti  d'eure  Diou  labeiire.  (L.  244.) 
Kn  res^rde  voientiers  ce  c'on  aimme  357.   [L.  2, 363  A  P.J 
En  sei&e  toat  et  mieos  que  aise  330.  [L.  2,364  AP.]  P.:  Toates  chosea 
peot  on  «ndnnr  qne  aise.  (L.  761.) 
En  toutes  v.  De  tout. 

Entrf*  bdiiche  et  enillor  viont  bien  ancombrier   470.    fl..  1,211  AP.]  P.: 

kAiLTü  bouüiie  et  coillcr  avent  grani  destuiber.  (Mi.)   Eutre  bouche 

e  cuiler  Tent  sovent  encumbrcr.  (Z.  177.)   Entre  bonche  et  eoflUer 

advient  sonvent  maint  cncombrier.  fT,.  2r)5.) 
Entre  deus  seles  chiet  cus  a  terre   60.   ( 2,  1 80  A  P.)  P. :  Entre  deus  seles 

chiet  dos  a  t<>rre.  (Mi.)  Entre  dons  seles  chiet  cnl  a  tere.   (St.  206.) 

Entre  dous  seles  chiet  cos  a  terre.  (T.  S02.)  Eotre  deos  aeUes  ehiet 

le  cul  a  terre.  (L.  250.) 
En  trop  grant  plent6  n'a  point  de  savenr   153.   [L.  1,85  AP.] 
En  nn  mni  de  cuidicr  n'a  pas  plaiu  poing  dp  savoir  121.    (7..  2,148  AP.] 

P. :  En  un  guart  de  quider  n'ad  piein  poync  de  saver.  (Mi.j  Kn  im 

moi  de  enlder  n^est  plein  poing  de  aaver.  (Z.  222). 
En  vain  fait  par  dous  qui  pput  faire  par  un   231.   [L.  2,295  AP.] 
En  Tain  quiert  consoil  qui  ne  le  croit  234.  fL.  2,295  AP.]  P.:  Fol  eet 

que  eoneeil  ne  ereyt  (MI.)  Pnr  nent  n^  oonsdl  Id  md  ne  enk, 

(Mey.  43.)    Pur  nent  quiert  conseil  M  ereite  n^  TOlt  (8t.  47.)  Per 

nient  quert  consail  qui  nul  ne  creit.  (Z.  110.) 
Envis  donne  qni  a  apris  a  penre   245.   [L.  2, 298  A  PJ 
EoTia  lait  on  cou  qne  on  aprent  146.  [L.  3»  298  A  FC]  eorr.  Envia  tait 

on,  wie  T.eronx  liest? 
Envis  meurt  qui  apris  ne  l'a   122.    [L.  2, 298  A  P.]    1 . ;  Envis  meurt  qui 

apri.s  ne  Ta.  (L.  868.) 
Eicbandez  chaude  yane  crient   124.   IL.  1,  65  A  F.]    P.:  Eschaud^  ewe 

chaude  crient.'  (Si.  251.)   Eschauaez  iaup  crient.  (T.  195.)  Eschande« 

eaoe  creint.  (Z.  61.) 
Eteoin  numrais  eet  Ii  aolaa  donton  dit  en  la  fin:  nbelaa**  346.  [L.  3, 298  A P.] 

Fai  a  autrni  ce  qne  tu  Tourroies  c'on  te  feit  ?>"29.   [L.  2, 299  A  P.] 

f  ai  par  bon  consoil  tnot      qu«»  tu  feras;  japuis  aprto  le  &it  ne  t'en  repen- 

tiras   226.   IL.  2.  299  A  P.J 
Falte«  hien  le Tilain  et U  tone lera mal  883.  [L.  S,  105  A P.]  i^,iiaA 816. 

Femme  v.  Dame. 

JB^iUes  et  mores  donnaos  et  prenaos  sont  ammees  125.  IL.  L234  AP.]  P.: 
Donant  et  prenant  sont  fille  et  vere  blen.  (T.  196).  Donans  et 

pernanz  fet  uieres  et  filles  amies.  (Z.  41.) 
Folie  faire  n'est  pas  vasüelaigei   235.   [L.  1, 235  A  P.  1   P. :  Folie  a'est 
pas  Tasselage.  (Mi.)  FoUe  n'est  pas  vassaUaige.  (L.  272). 
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Force  u'est  clro  -j,  am»  fait  a  rapder  252.    f cf.  L.  2, 300.1    F.:  Force n'est 

dioit.  (L  28a) 

Force  s.  auch  Ir  t'orce. 
Fora  chose  est  de:  ,faire  Pesteot'  472.   [  ]  F.;  Forte  choie  a 

en  fftdr«  l'eslel^.  (Me/.  40).  Forte  chose  ad  en  jUtn  VesMf,  (St  48). 

Graot  chose  a  ou  ,faire  l'estuet'.  (L.  293). 
Fons  dit  kesques  a  la  bonche  Ii  vient  46.   [  ] 
Fous  ett  eb  qoi  fne  wrat  gaitier  M%.  [L.  1, 235  A  P.] 
Fous  est  eis  qui  se  mest  en  volant6  d'autrui   238.   [L.  1.235  AP.J 
Fous  est  Ii  hon  qm  se  mest  en  en^ueste  237.  [L.  1, 235  A  P.j 
Font  est  H  preitm  qirf  blaame  ses  reliques  i2o.  f  ]  P,: 

Dehes  eit  le  prcstrc  qui  blame  ses  nlSUfvm,  (Hl)  Fol  «St  le  fimln 

qid  blasme  ses  reliqaes.  (L.  364.) 
Vbw  est  qvt     Ba  -v^tn, 
Fuus  est  qui  prant  sor  Itii  la  ma^ue  per  autrui   240.   f  1 
Foas  est  qui  quiert  millor  pain  que  de  froment   229.    \  j 

Fous  est,  qui  meiliur  paiu  quiert  que  pain  de  forment.  (St  176.) 

FofU  Mt  qui  (»ort  a  meiUour  pain  qa»  de  A-oment  (T.  64.)  Fol  oat 

qni  quiert  moillpur         nue  de  foufiuODt  (L.  266.) 
Fous  ne  doute  taut  qu  i  preut  [  )  P.:  Fous  ne  dote  taut 

qa^il  prent.  (R.  49.) 
Fous  Ta  a  plait,  s'on  ne  1*1  mande   228.   [  ] 

Ctarde  ke  tu  donnes  et  a  cul    US.   [L.  301  A  r.] 
Gloos  n'iert  ja  saoas;  plus  a.  plus  veut  227.   [L.  2,  VJ6  AP.1 
ünm  aises  est  d'avoir  los  cles  dos  diaiii  896.  [L.  2, 302  AP.J 
Cirans  bienfais  a  bf^snintr  pont  «^^tre  reprovez   42'2.    [L.  2, 302  AP.J 
Chmna  demendea  n'eiupiient  pas  bource  468.  [L.  2, 303  A  F.] 

Qnst  ehnso  ▼.  F«n  dwso. 
ÜaaA  pdnM  empront  qjd  pntain  praiit|o]i  gixde  347.  [  ] 

Hinqoi  v.  ou  ch.i.<<. 

Momme  nn  ne  peat  nus  hom  despoillier   126.   [L.  1, 248  A  P.] 
HoBBOit  maem  ot  varioot  les  mors  244.  [L.  2, 83  A  P.1 
Hontoiii  doit  ortro  noU  qm  so  mMSaii  48&  (L.  8, 305  A  P.] 

n  a  plus  de  parole  en  wie  sotier  de  Tin  que  eo  nn  mal  dittne  167. 

[L.  2, 233  A  P.] 

11  fait  a  dieu  honte  qui  vilaiu  haui  iauiiio    254.    [L.  2, 105  A  i'.J 

II  fait  mcMl  T«  Bonne  jornce. 
Ii  &it  bon  reculer  por  mieus  salir   140.    [L.  2,309  AP.J   F.:  II  fiiit  twa 

recnler  pour  niieux  saillir.  (L.  316.) 
II  ftit  Bei  esvoUUer  le  chien  qui  dort  62.  [L.  1,109  AP.J  F.:  FevoOlei 

j)a8  le  eben  qi  dort.  (Mi.) 
Ii  tait  mal  ioier  autrui  buvel  aussien   265.   [  1 
n  fidt  mal  peoer  tnr  mais  fondement  481.   [L.3,309  AP.  II  ftnt  mal 

pener  snr  mauvais  foudernf'nt.J 
11  i&it  mal  taneier  a  yoisiu  410.   IL.  2,310  AP.J 
n  n'a  liehe  an  nonde  |  qui  die:  j'aoondo  148.  (L.  2,311  AP.I 
n  n'est  dammagf^'  jni  ne  port  auctin  profit   165.  [L.8,314  AP.] 
D  n'est  pas  ors  quanuues  reloist  151.  I  ] 
n  n'oit  riens  qnlTafUe  miens  de  den  79.  [L.  1, 21  A  P.] 
D  n'est  si  h\;i\\-,  scrvice^i  «omme  de  larron    3"t1.    [L.  2, 31fi  AP.] 
n  n'est  si  grant  lolie  com  de  saige  bomme   274. ^JL.  1, 142  AP.J 
n  o*e8t  si  maus  doofer  com  de  povre  gent  290.   [L.  2|317.]  Anstatt 

dongier  hat  Leroux  donner. 
11  n'est  si  mauz  mors  com  de  maieje  povoil   355.    [  J  F.:  De 

megre  peil  aspre  pointure.  (Mi.)   De  [m]egre  puil  egre  morsure. 

(8t  98.)  De  meigre  ponil  aqire  monnre.  (L.  185.) 
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II  B'€«t  li  nums  Soors  com  cii  qui  ne  vent  oir  370.  T  ]  P.:  H  n'ett 

pas  ?i  malvais  snurd  que  eil  qui  ne  venlt  onir.  (L.  328.) 
II  a'est  si  D«riiloase  yaue  com  la  coie  406.  [L.  1,64  A  P.J 
II  BB  peDt  istir  don  ntitMl  fon  qae  ee  qu«  on  i  a  mli  260.  [L.  2,319 

AP.]  P.:  n  ne  pent  yssir  dn  tac  wn  oe  qn^  J  i>  (L.  388.) 
n  p«t  T.  Blen  pert. 
II  ranaiiit  mmi  do  ee  qoe  fons  penoe  189.  [L.  1,  243  A  P.]  P.:  Mmit 

reiMäint  de  cc  que  Ibiis  paoaft.  (T.  87.)  Hont  remeint  de  €e  qao  Ibl 

peuse.  (Z.  164.) 

II  SB  traveille  en  Tain  I  qui  gaite  puüiin   373.   [  ] 

Jft  dr  hrnhier  nc  fera  on  bon  psprevinr    166.    [  ]    ^*  •  '^'^ 

bruhier  ue  ferez  esprevier.  (T.  41.)  On  ne  peui  faire  de  buysart 
esprevier.  (L.  503.) 

Ja  dui  or^nillons       chevancheront  bion  un  asrr    1S4.    [  J 
P. :  Ja  dui  orgoillons  ne  chevaucherout  bien  uu  asne.  (T.  65.) 

Ja  m  Tems  tl  mal  Jaiton  «hum  le  priv^  171.  [  ] 
K.  T.  Qu. 

La  ftdns  enchace  le  loof  du  bois  331.  [  1  Ia  bin  ehasie  la 

!ou  du  bois.  (L.  3.'»".) 
La  force  paist  le  pre         [cf.  L.  1,  iSo.J    F.:  La  force  pest  le  pre.  (Mi.) 

Force  paist  Je  prd'.  (Mey.  24.)   Force  pcst  le  pr^  (St.  27.)  La  fbna 

paist  Ic  pre.  fX.  121.)   La  forpce  pait  le  pr6.  (L.8CK).) 
La  maase  Tie  atiait  la  maise  tin  271.  [L.  2,325  AP.] 

La  ov  dun  n'flit  t.  Oq. 
La  pioiir?  .irarnors,  c'est  de  nonain   270,   [L.2,827  AP.] 
La  seursome  abac  l'asne   267.   [  ]  P.:  La  sorcharge  abat 

PasDe.  (Mi.)  La  sorsome  abat  Piino.  (Z.  156.)  La  soursome  abat 

Pant.  (Ld72.) 

La  iorit  v.  Dolenle  la. 
L'en  Ue  v.  Un  üe. 

Lerm  amble  de  logier  la  on  il  s'a  garde  47.  [L.  2,480  A  P.] 
Lems  cuidf  qnp  tuit  antre  goient  ?i  rnrnpaignon   275.    f  ] 
P.:  Geo  ^uid  li  leres  (j[e  tiu  Ii  seient  frer«».  (Mi.)  Co  coide  li  lere 
qne  tnft  wient  si  frere.  (T.  23.)  AdM  entde  ae  lairon  qne  diaicnii 

>oit  son  compaignon.  (L.  17.) 
Lea  grana  demeades  ne  font  pas  lea  pais  467.  [  J  YgL 

hier  468. 

U  aUt  ne  &it  pas  lo  rcligieus,  mais  la  honnv  consdeoce  86.  (L.1,88 
AP.]  P.:  L'abit  ne  fait  pas  le  moine.  (L.  355.) 

Li  chiiz  V.  Bien  set. 
Li  dos  c'on  prent  |  Hefnt]  la  gent  247.   [L.  2.329  AP.] 
Li  gros  dn  c«l  cmp  rto  le  largo  du  poH^nn  \  ]   P.:  La 

croe  da  ciü  empörte  le  large  du  peligon.  (L. 
Li  legMrs  (Leronx  hat  ligierri)  pardonnen  fidt  randboir  en  peclii4  412 

'L.  A  P.l 

Li  metitier»  duit  roniuie   444.    [L.  2, 328  A  P.J 
Li  mies  [est]  fait  parc'on  le  leichc   379.        1,78  AP.] 
\Ä  tnortiers  v.  Toudis. 

Li  pechiö  des  maavais  grievent  les  bona  per  plusenrs  fois.   143.  [ 

Li  pire  riens  qni  soit,  c'est  male  famme  269.  [  ] 
"^Jpire  roe  dou  char  brait  tous  jors   56.   \  1   P  •  La  pire 

'  roo  (1.  roe)  de  la  cbarrette  £ut  grei^nur  noy^c.  (Mi.)  Adea  brait  la 
pire  ruee  dou  cbar.  (T.  33).  La  pire  roe  den  char  buit  IO^r. 
(Z.  238.)  La  pire  roe  du  caar  brait  ton^oors.  <L.  371.) 
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Li  ipis     pon  d'ammis  et  Ii  mofa  ii*en  a  nus  384.  [  \  ^" 

Homme  mort  n'ad  poynt  dp  amy.  (Mi.)   Mort  n'a  amy. 
Loing  est  de  Borne  qui  a  l'avio  lasse    135.    |L  1, 296  A  P.I 
Loogne  doMoree  fint  changier  ammi   279.   [1^2,340  AP.]  F.:  Longe 

demoree  fait  ami  noval.  fR.  55.)  Ja  pour  longne  demouree  |  n'est 
bon  amoor  oublie.  (L.  3üb.)  Longue  demeure  £ut  changer  amu 

Haiaf  griflnrenc  Ii  mal  de  e*<Hi  se  prent  garde  87S.  [L.  1,262  AP.] 

Mai"f  rpnnmmpe  va  plus  tost  que  la  bonno    04.  [L.  2,345  AP.] 

Mal  batua  rongoement  plore  et  gronce  456.  [112,342]  F.:  Mal  batus 

loDgaeoMiit  plore.  (L.  405.) 
Mal  dis  da  non  ammi  et  mal  n'cn  voil  oir  440.  [  ] 

Mal  done  v.  Pou  donoe. 
Male  herbe  croit  plus  tot  que  la  bonne   II.        1,77  AP.l  P.:  Mal  herbe 

meus  crest  (Mi.)  Male  erbe  croist  ases.  (T.  13Si)  Male  harbe  eroii 

(R.  44.)   Mal  hprbe  croist  volnntiers.  (I;.  414.) 
Mai  Dorrist  qui  n'asa?oure   324.    [L.  3,  ö  12  A  P.]   P. :   Mal  nuirre,  qui 

n'asaTore.  ^t.  279).   Mal  noure.  qui  n'asavoure.  (T.  270.)  Ki  ne 

Dorit,  Ti'fi«nvore.  (Z.  19.)   Mal  nourri?<t  qui  n'assfivonro.  (L.  407). 
Mal  partir  i&n  a  son  sisnor   174.   [L.  2, 9t)  A  F.]    F.:  Mai  oarUr  fait  a 

aon  Beignor.  (St  891).  Mai  partir  fait  a  seipour.  (T.  210)  Manfali 

partir  fait  a  aon  tefgneor.  (X.  M.)  Mal  plaidier  fatt  »  aon  Migneor. 

(L.409.) 

Mal  se  parent  garda  da  Ini  qui  le  den  oublie  182.  [L.  2.  :^i:'>  A  P] 

Mal  8C  queurre  cui  Ii  ni<^  pprt   4S.  0'»  AP.]    F.:  Malement  se 

covert  a  qui  le  üob  pert.  (Mi.;  Muieueut  se  coTre,  ki  le  cul  pert 
(8t  68).  Mal  se  eoviet  ele.  <8t  889.)  Mal  «st  eovan»  eoi  Ii  cos  peri 
(T.  2.)  Malement  se  convre  a  qtd  le  enl  pert.  (Z.  969.)  Mal  ae  nnwa 
a  qui  le  cul  pert.  (L..  408.) 

Mar  adt  fol  ii*aiiMBde  SKI.  (I«. 9,844  AP.]  P.:  Maa  fti  noa  qni  na 
a'MMDdc.  (Mi.) 

Mauvaifle  haste  v.  Mieus  vaut  bonne  attente. 

Maoraise  pontore  fait  vielle  jument  264.   [  ] 

Menuc'8  V.  Pars. 

Manvais  ouvriers  ue  peut  tenir  bonue  buitille   40Ü.    [cf.  L,  2,14d.J  P.: 
Malvais  oavrier  nc  trouvera  ja  bon  oostil.  (L.  417.) 
Menne«  ▼.  Pars. 

JOeBS  vaut  ammi'?  en  vm>  qne  denier  en  conrroie    12.    [  ] 

P.;  Meuz  vaut  ami  par  vei  qe  dener  en  currey.  (Mi.)   Mieuz  valt 

ani  en  veia  qne  danier  en  correie.  (St  49).  Mieoz  vaut  amis  en  vota 

que  deniers  en  corroie.  (T,  68.)   Jlieiz  vaut  amis  en  voie  ke  denier 

w.  coroie.  (Z.  5.)  Mieux  vault  ami  en  voie  que  dpuier  cn  couroie. 

(L.  429.)   llltat  ml  anda  aa  place  qne  argent  an  borse.  (R  :U  ) 
Xitna  vant  bonne  attente  qne  msnvii^'p  haste   33.    [L.  2,347  A F.]  F.: 

Miels  vait  bon'atente  que  malveitie  haste.  (Sk  44).   Mauvaise  haste 

n'eet  preux.  (L.  480.) 
Mieus  vaut  Dons  ck  snignans  que  miniv.n^  J'pspouse   261.    [  ] 
Mieus  vaut  bona  foirs  que  mavaise  attente  lö3.  TL.  2,346  AP.]  P.:  Mieux 

Taut  iNnia  fUa  an«  manTaiaa  atant«.  (T.  64.) 
Ißaoa  vaut  bons  taisirs  que  mavais  parler.s    176.    [L.  2, 347   \  F.: 

Mieuz  vaut  bons  taisis  que  fous  parlers.  (T.  198>.)  Mieux  vault  soy 

taire  que  folie  dire.  (L.  446.) 
Miana  vaut  honor  que  ventree  38.  (L.  8,848  AP.]  P.:  Mlaos  ndt  henoree 

qne  ventree.  (St.  55.) 
Mieus  vaut  petit  znestiers  que  ne  fait  espreviers    137.   [L.  1, 176  A  P.] 

P.:  Meuz  vaut  mester  qe  espenrier.  (Mi.)  Mieuz  mestiers  qQ'aq»r0flara. 

(I.  174.)  [Mieux  vault]  mestier  que  esperlTiarj.  (L.  448.) 
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Mieiu  yaut  teadn  ^ne  rompre  262.  [L.2,350  AP.]  P.:  Mieuz  vwt 
tendre  qoe  roopr^   f'F  94.)   Mef«ur^  dure:   mieiz  vaitt  tirer  4ue 
ruinpre.  (Z.  52.)   Ii  vauit  micux  tirer  que  rompre.  (L.  3')Q). 
Mieus  wmt  terre  glttM  ^ae  terre  perdaa  407.   [  1 
Mieus  Taut  ton  maus  souffi^r  qn'a  mal  consentir   405.    fl^.  2-3o0  AP.| 
Mious  Taut  un  ,UeQ'  que  deus  ,tu  i'auras'   19.  [L.  2,550  AP.]   P.:  Meuz 
TAiit  OB  ton  q«  deas  ta  Vmtta.  (Mi.)  Menü  valt  un :  .tena*  que  dous 
,tu  l'averas*.  |  Mieuz  ain  nn  ,tipn'  que  dous  ,tu  l'aurasS  (T.  48.) 
Mieuz  vaut  uns  ,tien'  quo  dui  ,m  ravraaS  (T.  245.)  Mieiz  vaut  un 
4tBBf  (1.  ,tcn')  qne  deua  ,tu  noras*.  (Z.  143.)  Mienx  vwlt  ung  ,tieii* 
qne  dovx  .m  Para^*.  (L.  450.) 

Mont  \.  II  iL'iii.iint . 

Nache  que  nachc,  ce  dist  Ii  Tiluins  360.  (  ]  l^ate  qua  oate, 

▼IlUin  qna  tUlaln.  (L.457.) 
K'alendre  pas  afiaire  «tt  Tesnre  a«  qne  tu  paes  lain  an  nain  4M.  IL. 

2,3.52  AP.J 

Natare  passe  norriture,  et  norritnre  sorvaint  nature   266.   [L.  3,352  AP.] 

P.:  Nature  passe  nurture.  (Mi.)  M'^nlz  vaut  natnre  qne  nomcnre. 

(Mov  )  Notiretiire  pasfc  natnr«»  (]..  1.55.) 
Nu  dire  u  u  laminc      que  tu  celer  weua    277.    [  ] 
Ne  fait  pas  ce  qu'il  Teut  qui  glane   417.   [I..  I,7;>  AP.] 
He  peut  noior  qui  doif  pondro   457.    [I.  2.  3.'i4  A  P.] 
N'est  nas  si  fora  loiens  com  de  ferne   'iö'-i.   [L.  1,228  AP.] 
M*e8t  pas  d'omme  qoi  M  praot  lomme  485.   [  ]  P.  :  K'eat 

de  home  qui      prent  some.  (sonuilim.)  <Z.  197.)  K'aat  paa  konme 

qoi  ne  prent  sonmc.  (L.  460.) 
.N'eat  paa  >lf«a  de  son  pais  1  qui  de  aes  horniaes  est  hata  S62.  [ 

]  H'eat  paa  eure  de  aon  peli  |  qni  de  tee  hontmea  est  haya. 

(L.  461.) 

N*eit  si  hei  rendr»  eon  lataeier  a  prendre  348.  iL.  2, 355  A P.] 

N'i'st  pa   viunde  qui  qui  au  euer  ne  plait   323.   |7>..  2, 355  AP.l 

Ke  mettre  a  tes  piez  ce  que  tu  tiens  a  tes  mains  438.   [L.  2, 354  A  l'.J 

Ne  mos^r  a  nule  famme  se  qne  donner  ne  Tens  S83.   |L.  1,228  AP.] 

Ne  peut  noier  qni  doit  pendre   457.   [L.  2,  354  A  P.] 

Ne  plore  pas  ce  que  tu  n'e.m  onqnes   489.  [L.  2, 354  A  P.] 

Ne  poisse,  cus,  |  ne  Torra  uus   377.   [  j 

Me  quier  point  de  gloire  ce  ne  Ca  oolm  paa,  qnaat  ta  n^en  am  point 

87.    [I..  -im  AP.J 
Ne  respite  luiruu.  .na  droh  pendre  le  peus   280.   fL.  2, 171  AI'.] 
Ne  set  qne  c'et  biens  qid  n'essaie  qu'est  maus  2.5(). 
Ne  sei  qull  pert  qni  pert  son  hon  ammi  470.  [L.  %  554  AF.] 

N'«veiU«i  V.  II  idit  mal 
Ne  viel  n'enfisnt,  tonene  fol  |  ne  aervir  ja,  je  te  lo  433.  [L.  2, 102  AP.] 
Noblesce  ne  sen^  nr  -rt  n  ie  dftnener  dehonneste  vio   263.   [L.  2,90  AP.J 
Noire  chate  a  üouez  pei  ;i61.  [cL  L.  1, 155  (Chate  aus  Prov.  Qallic.)]  P.: 

Noife  dutte  a  seuef  poll.  (L.  4^) 
Noire  geliiip  pont  blanc  oef  fh.  1,176  AP.l   P. :  Noyr  gelinp  poane 

Dlanlc  oef.  (Mi.)  Noire  geline  pont  blaoa  aes.  (T.  109.)  Noire  geline 

pont  blana  mnfe.  (L.  464.) 
Nüiiviaus  cons  est  proio  ;i  vit  et  venoisons    341.    [  ] 
Noviaus  pechiez  uuit  et  viez  debte  aide    162.    [Ii.  2,  35G  AP.J 
Nule  chose  n'est  plus  grans  d^aconstumancc   259.   [  ] 

Null'  81  V.  Nu8  n'c«t. 
Nns  ne  peut  bien  servir  a  deus  signors  rontraires:  ou  ou  en  harra  l'uü  et 

ammcra  lautre,  et  soustenra  on  Tun   et   despira   l'aatre  255. 

Nns  ne  set  qn'amis  vaut  tent  com  il  dure  469.  [  ] 
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lius  n'es[tj  si  chaus  que  ne  refroide   155.   [L.  2,Sö8  AP.j   F.:  Nale  si 
chaude,  qii  ne  rtfreide.  (81.  146.)  iTeit  si  dtani,  ne  lefiroit 

(T.  208.) 

Nus  n'est  si  bona  qu'i  ne  puist  cmptrier  Ne  si  mauvais  qu'i  iie  ptiist 

amender  408.  rii.9,858  AP] 
Nim  n'tst  vilains,  se  an  cncr  ne  Ii  meut   408.   [L.  2,206  AP.]   P. :  Nul 

n'est  vileyu  si  du  quer  ne  lui  vient  (Mi.)  Nul  n'est  villain,  se  du 

eaear  vient.  (L.  469.) 

Nus  n'et  parfni-s  cn  tonros  choses    429.    [L.  3,958  AP.] 
Nus  n  ist  de  rive  qu'ü  n'i  rentre  402.   [  } 

4)ingnez  le  vilain  la  paame  et  il  vous  ohira  ens  311.   [cf.  L.  2,106  und 
hier  No.  235.1   F.:   Oigniez  a  mastin  le  cul,  il  vous  chiera  en  la 

Siume.  (T.  247.)   Oi^i  lo  vilain,  il  te  chiera  ao  la  main.  (R  20.) 
in  lo  vilaia,  il  te  chiera  an  la  in  iin  <R.  47.)  Oinga^  villnin^  il  fOüt 
poindra;  poingn6s  viUain,  il  vous  oindra.  (L.  476.j 
Oha  dolbt  batve  t.  Kant  H  fera. 
On  doit  mont  sooftir  de  son  ammi   59.   [L.2,360  AP] 
üii  doit  rnouU  aooflHr  de  son  bon  ammi,  ains  qae  ou  ie  coureee  262. 

On  doit  phis  plnindro  le  daminnice  den  Uaa  peidn  qne  des  ehnses  $5. 

IL.  2,360  AP.1 

On  doit  «oidlKr  paeiemraent  1  ce  c'on  ne  pent  amender  seinnement  414. 

[L.  2,3G0  AP.| 

On  fai(D)t  bien  mal  por  pis  a  remenoir  70.   TL.  2, 360  A  P.] 
On  Ue  Dien  son  sac  ains  qn'il  soit  plains  487.   [L.  2, 360  A  P.J  P. :  L'en 
lye  bien  le  sac  en  ke  soit  puyn.  (Ml.)  On  üe  bien  sen  sie  fttaat 

qn^  soit  piain.  (f..  '»It.) 

On  n  ttbat  v.  Au.  jiremerain, 

On  ne  connoist  pas  la  gtnt  por  aler  la  voie  [L.  2,861  AFJ 

On  ne  doit  pas  Her  Ips  asnes  avoc  les  chevaus   389.    fL.  1, 143  Alvj  F.:  On 

ue  doit  pas  lier  let»  asnes  avec  ies  dievauz.  (L.  4i^8.) 
On  ne  peut  desfendre  pas  bien  le  ehien  n  nbnier  ne  le  mentenr  n  Jtingler 

IL     362  AP.] 

Oa  oblie  plus  toät  le  bien  que  le  mal  5;^.   [L.  2,  .'^63  A  P.] 
On  peut  selonc  raison  ee  ^en  vent  418.  [  ] 
On  "  vifFre  a  painne  se  tfon  n'aimm^  pa     413.   [L.  2,364  A  P.J 
On  seu£Ore  les  pechies  dont  on  est  entechitt  9.   [L.  2,  364  A  r.J 
On  ene  bien  per  trop  grant  eise  306.  [U  S,864  A P.] 
On  va  volantfers  ou  on  aimmo    296.    f  L.  2,  364  A  P.] 
On  Toit  Boavant  pou  de  foy  en  ses  advocas  83.   [L.  2. 117  AP.1 
On  est  qoi  ors  Taot  453.  [L.  1, 80  A  P.]  P.:  Or  est  qai  or  vault  (L.  512.) 
On  di  u   v.  nt,  se  pleot  871.  [L.1,31  AP.)  P.:  La  oa  Dien  teolt,  il 
pleuu 

Ou  chae  n'est,  souria  i  revcie    14.   (L.  1,  lö8  AP.]   P.:  La  ou  n'i  ad  chat 
sourriz  se  revele.  (Mi.)   La  on  chat  nen  a,  sorin  t  revcie.  (St.  119.) 
Ou  chat  n'a,  souris  i  revplent.  (T.  209.)   L«  ou  n'a  chat,  sorit  se 
rereleot.  (Z.  213.)  Hinqui  ou  chat  u'est,  souri!>  i  balo[i]ent.  (R.  43.) 
La  eu  diat  n'est,  sonris  reveillent.  (L.  361.) 
Ou  Ii  amors  est,  Ii  cuers  est   358.    f  L  2, 364  A  P.] 
Ou  pou  Ott  envis  sei  famme  voir  dire   ai3.   [L.  1, 229  A  P.J 
Ontre  poveir  noient  326.  [L.  2,364  A  P.] 
Oa  min  on  pleat,  si  vait  qni  estent  178.  (L.  2, 366  A  P.] 

Paine  Gries  ne  criere  ventre  462.  [L.  2, 205  A  P.| 


Par  aurim  ms.h  membre  «dechiet  la  maison    283.   [  ] 
Pur  demunder  ii  aquiert  on  pab  ammis   427.   [2,366  (Por)  A  P J 
Pnr  mavals  lioir  dedbient  Tiles  et  ntnolr  296.  \}u  2,866  A  P.J 


Digitized  by  Google 


S6 


Parole  mal  rnt^nrlur  ps:  mal  jupine    431.    [I,.     3G8  AP.] 

l'aroies  reportecs  sont  enveiiiiiees   445.   IL.  2, 36ö  A  P.] 

Par  paour,  par  balne,  par  anonr,  par  avoir  |  Soot  BOVftiit  Ii  Bens  d'omme 

tornö  en  :  n^avoir   84.   [L.  2, 3G7  AP.]    1    Con  blasme  mont  dv 

dtosM  par  enTie  ou  par  ce  |  Qu(e)'on  n'est  8i  souffisaiis  com  cü 

qtd  les  proDimct.  [L.  2, 359  (on)  A  P.J 
Par  peiis  pertrui^  counoist  on  s'amie    141.   (  ]   P.:  Par  IkCtit 

pertruis  voit  on  ioa  ami.  (T.  153.) 
Pars  et  parceles  |  ensanble  sont  beles   320.   [  ]  Mouues 

paroles  ensemble  sunt  beles  (1-  Mennes  parceles  etc.)  (Mi.)  Mennes 

pnrceles  ensemble  sunt  beles.  (Z.  120).  Petitea  parceUes  sont  en* 

semble  bellefs].  (L.  526.) 
Par  ÜB  poiat  perdi  Gibbert  eon  ame  447.   [  ]   P.:  Par  un 

aonl  poynt  perdi  Bretonn     aaneise.  (ML)  Par  an  aenl  point  perdit 

Bertant  son  asne.  (L.  620.) 
Petita  nanle  condiiee  grans  brues  168.  [  ] 

Pctites  V.  Pars. 

Petis  hon  abat  grant  chaisne  55.   |,  i         ^'^^^  bome  atat 

grant  ebeane.  (IG.)  Petit  homme  abat  graat  cbeaae.  687.) 

l'.  trt  I  Tcci  V.  A  mauvnis  porcel. 

i'is  7aut  encontre  ^u  agais  367.  [L.  2, 372  A  P.J  P.:  Pis  vanlt  esgaest 
qoe  encontre.  (L.  581.) 

Ploi  dure  honte  que  chiers  tens  161.  [L.  2,372  AP.]  P.:  Plus  durt-  ost 
biHinta  povret^.  (Mi.)  Plus  dure  bunte  que  snffraite.  (St.  163.) 
Phn  dure  honte  que  sonfiraite.  (T.  22.)  Pias  oore  honte  que  mesoise. 
(Z.  2S.)    Pius  (Iure  boiue  que  povrpt6,  (L.5^.) 

Plus  esmeut  on  la  merde,  et  plus  put  340.  [  ]  P.:   Con  plus 

esmuet  on  la  merde,  et  ele  plus  put  T.  240.  Quant  plus  remuet 
on  la  merde,  et  ele  plus  put.  (T.  263  )  Quant  Ten  ph»  enmot 
Pordure,  c'ele  plus  pat  (Z.  191).  Qni  ptna  renine  la  merde,  et 
plus  seut.  ^L.  66ü.) 

PIne  sont  de  coaiperai  que  d'ammis  159.  [L.  2,273  AP.)  P.:  Plus  sunt 
comperes  que  amis,  (St.  247.)  Plus  sont  de  oompres  qae  d'aniB. 

(T.  19.) 

Phia  tire  cns  que  corde  389.  [  ]  P. :  Pias  tjn  cnl  qae  eatde^ 

(St.  340.)    Plus  tire  cu«;  que  corde.  (T.  217.) 
Plus  Vit  Ii  ainguiaus,  plus  empire  Ii  piaus  310.   11^.  1,139  AP.j 
Per  aftnner  ne  por  noier  n'ett  mnee  la  dioee  286.  [L.  2, 213  A  P.] 
Por  amor  rlou  samt  baise  on  les  rcliqne^    iOl.    fj..  l^4j^  AP.J 
Por  bou  üignor  prant  on  bien  maise  colee   293.  l  ]  P<mv 

bon  seignour  grosse  eolee.  (T.  S58). 
Por  ce  est  Ii  fons  qu'il  tue  la  folie   m.   [L.  1,  248  AP.] 
Por  donter  bat  ou  le  chien  devant  le  Iron  356.   [L.  1. 170  AP.J 
Per  Pamr  le  ebeviUer  baise  la  dame  Vesonier  5.  [  ]  P.: 

Pour  l'aaMOr  du  cheralier  ]  baiie  la  dame  Pescuier,  (L.  587.) 

Por  nient  v.  En  v&in. 
For  sofrete  v.  Ea  leo. 
Poor  Btont  T.  Bn  valn. 

Pott  donae  a  son  sergent  qni  son  coutel  ieiche  288.  [L.  2. 103.]  P.:  Mal 
done  ft  sun  ^ao^al,  qui  son  cnutel  lecbe.  (St.  191).  POn  peot  donner 
u  soll  escuier  qui  son  coustel  lesche.  (L.  '46.) 
Pour  bienfait  v.  De  bienfait. 

PriTte  sire  fait  fol  damoisel  181.  [L.  2,37(>  A  P  ]  P.:  Priv^  seignur  fait 
fol  garcun.  (Mcy.  49).  Privez  sire  fait  fol  vassäl.  (T.  120.)  Priv6 
seinnr  fet  fol  vassal.  (Z.  49.)  PriTes  sires  noris  foul.  (R.  64A 

ProOMttre  Sans  donner  1  est  i  fol  (  .nfV  rter  24.  [L.  2,376  AP.]  P.:  Pk)- 
mettre  suns  donner,  c'e.Ht  a  lol  reconforter.  (L.  557.) 
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Quant  avient  v.  Cui  avieui. 

^oaDt  bd  TlMit  flv  bd,  si  p«it  bei  la  niaon  469.  [L.  2,876  AP.]  P.: 
Daant  beaaz  üuA  m  (fim,  war)  bei,  ti  pert  beanz  m  bevitti 

0^6690 

Qosnt  fol  V.  qui  oidiw 

Qnaat  je  seni  non,  ai  ne  feras  ehandel  304.  [L.  3, 877  AP.]  P.:  Quail 

ci  (1.  je)  serrai  mort,  si  me  feites  candeles.  (Mi.) 
<2luo[t1  Ii  cbevaas  est  emblex,  si  ferme  en  l'estable   149.  f  ] 
F.:  A  tart  eet  !*iiia  dee,  qnaat  Ii  eheval  en  est  bora.  (Z.  967.) 

Kant  Ii  fers  est  cbaus,  sei  doit  on  batre   330.    [  ]  P.:  Quant 

Ii  fers  est  cbauz,  ferir  lo  doit.  (K.  29.)  Oü  doibt  batre  le  fer  t«Dt 
eomme  11  est  chault  (L.  487.) 

Quant  fous  ne  foloie,  si  pert  sa  saison  [  ]. 

(jjuant  la  chose  est  faite.  Ii  consatis  en  est  pri«  336.   [L.  2,377  AP,] 

Quaot  l'en  plus  v.  l'lus. 
Qnnit  phn  t.  Pfau. 
Qne  y.  aMb  Oe  que. 

Q/M  oeul  ne  Toit,  ciiers  ne  desirre    '2'2.    [  I  f^yl  oe 

vovt,  quer  ne  desyr.  (Mi.)   Ceo  que  oiii  ue  veit  quer  ne  dout. 
Ouf.  11.)  Qne  oil  ne  veit  quoer  ne  desiret  (M^.  31.)  Que  oil  ne 
▼eit,  quer  ne  desire.  (St.  7.)  Que  oyl  ne  veit,  euer  ne  duelt.  (St.  2fi8.) 
Ce  que  euz  ne  voit,  cuerü  ne  üeut  (T.  40.;   Que  oil  ne  voit,  a  cur 
ne  deot  (Z.  188.)  Que  euer  (L  oil)  ne  voit,  ne  coer  ne  d[a]et 
(R.  21.)    Quo  ne  voit  oeil,  cuor  ne  denlt.  (L.  ^90.) 
Qne  plus  a  Ii  deables,  plus  couvoite    158.   [L.  1, 14  A  F.  unter  Plus]. 
Qoe  pliu  giele,  plus  estraint  895.  [  1  P**  Kiele, 

plus  estraint.  (T.  70.)   Tant  plus  gelle,  et  plus  estraint  (L.  787.) 
Qua  plus  pert  on,  et  mains  a  hon  474.   [L.  2,379  AP.] 
Qui  plua  V.  i'ius. 

Kenqnes  aiimaa  ami,  tont  empörte  maufes  393.  [L.  1, 14  nnter  Kanquei. 

AP.J 

Qui  a  afaire  a  proudomme,  il  se  reposc   466.   |,L.  2,379  AP.]  P.:  Qoi  ft 

proudome  parole,  si  so  rcpose.  (T.  249). 
Qai  a  Don  commencoment,  il  a  la  moiti^  de  s'euvre   63.   [L.  2,379  A  P.] 
Ki  a  compei^nie,  il  a  mestre   .m   [cf.  L.  2,380  A  P.]   P.:  Qi  ad  60n- 

paignun,  si  ud  mestre.  (Mi.; 
Ki  a  fol  racompaingne,  drois  est  qne  a*ea  repente   41.   [L.  1,248  AP.] 
Qai  ains  naist,  ains  paist    K^l).    |  ]   P-  Q^i  <^ioz  naist,  ainz 

p&ist.  (St.  122.)   Uui  ain2  uaissent,  ainz  paisseut.  (T.  1S6).   Qui  ainz 

Mft,  tku  peat  (Z.  174.) 

Qui  B  beaoigne  v.  Qui  .t  uif^tler. 

Kl  a  le  los  de  main  lever.  bien  peut  dormir  lu  matinee   380.   [  ] 

Ki  m  maia  neesaige,  il  a  oon  devin  387.  [  ] 

Qli  a  mal  en  doit,  gesir  en  doit  290.  [dl L. 2, 881  (XV.Jabib.)]  Qua  mal 

en  doit,  gesir  en  doibt  (L.  5790 
Ki  a  mal  voiria,  fl  a  mal  msdo  44.  IL.  2, 380.]  P. :  Qi  ad  maofeja  Taisin, 

il  a  mauvev^  roatin.    (Mi.)    Qui  a  mal  voisin,   si  a  mal  matin. 

(T.  104.)  Qui  a  mal  veisin,  il  a  mal  matin  (Z.  178.)  Qiü  hai  mal 

visfai,  81  hai  mal  matin.  (R.  38.) 
Ki  a  nestier  dou  feu,  a  son  doit  le  quiert  397.   [cf.  L.  2,380]  P.:  Qi 

ad  besoigne  de  fti,  as  ungles  es  (corr.  le)  quert.  (Mi.)  Qui  be8oi[nk  a  del 

feu,  a  son  dei  le  quiert.  (St.  137).  Qui  a  mestier  dou  feu,  a  son  doi  [Ije 

quiert.   (T.  147.)   Qui  mester  a  dou  feu,  a  son  doit  le  qntna. 

(Z.  25P..)    Qui  du  feu  a  mestier,  an  doy  le  quiert.  (L.  620.) 
Ki  (al  ääne  bee,  a  asue  vient  281.  [L.  1,143  AP.J  F.:  Qui  a asue  tend,  a 

aoe  Tieot  (L^«77.) 
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Qiii  &  «m48  iugeni,  il     as<<ÖF  purans   39.   £1^  2,       A  i'.j 

Qui  a  uuiül  V.  Qui  uutel. 

Qui  attte  a,  ne  demaoge  plus  S.  [et  L.  2,882.  Qtü  asaes  «rate.] 
Qn!  aocques  Vit  et  sooftir  peilt,  |  il  voit  «oeques  de  ee  qinl  feot  801. 
[L.2,382  AP.l 

Ki  [a]  aotel  seit,  d*aiilBl  doU  ?fm  878.  [L.  1, 4  A  P.]  P. :  Qui  a  aotel  sert, 
de  autol  deit  ▼ivre.  (8t  884»)  Qoi  a  aotel  sert,  d'atitel  doit  vimo. 

(T.  7^.) 

ui  arer  sert,  son  loier  pert   430.   [L.  2,383  AP.J 

}ni  bei  samblant  fait  par  devant  et  traiet  per  denrien,  il  ne  Ikit  poUit  a 
acointier   80.   [L.  2,383  A  P  ] 

Qui  besoin  v.  Qui  n  nu-stier. 
Ki  bei  veut  oir,  bei  die   3;^.   [L.  2.;5s:;  AT  ] 

Ri  bien  aimme.  a  tart  onblie  ?.  2,  38;i  A  P.|  P. :  Qi  Iwu  aime,  tard 
oblie.  (Mi.j  Qui  bien  mnvn,  lart  le  ubiie.  (Mey.  31. >  Qui  bien 
apne,  tart  nblio  (St.  mi)  Qui  bien  aime,  tart  olAie.  (Z.  141.)  Qui 
bien  aime,  tar[t]  oblie.  <R.  51.)  Qui  bien  aime,  tart  omblie  (L  ooblie). 

(L.  m.) 

Qui  liieii  atant,  ae  aoratant   156.   [L.  2,384  AP.]   P.:  Qi  bien  attent,  ne 

suratteot.  (Mi.)  Qui  )>i«Mi  atent,  no  sitratent  (Mey.  21.)  Qui  bien 
atent,  ne  soratent.  (St.  140.j  Ki  bien  atent,  ne  suratent.  (St  23.) 
Qni  Dien  aten^  ne  eonratent  (T.  1.)  Ki  bien  atent,  ne  souratent 
(Z.  10.)    Qui  bien  attend.  rio  ^ nr  attt  iid.  (L.  i^94.) 

Qui  bont6  fait  a  fol,  il  pert  &a  peinue   484.   [  1 

QtU  bontte  fiait,  bontev  atant  m,  [L.  2, 3S5  A  P.1 

Ki  crapaut  aimme,  lunete  Ii  samble    is.    [L.  1,  174  AP.J    P.:  Ki  crapoud 

uime,  lune  Ii  semble.  (Mey.  23.)   Ki  crapolt  aimc^  lane  Ii  SMable. 

(St.  26.)   Qui  crapot  aime,  ymage.  (Z.  106.) 
Ki  eroit  et  aimme  fole  farame,  it  gaste  avoir  et  cors  et  ame  386.  [L.  1 .  -''J)'»  A  P.J 
Qni  cuir  vr.it  taillier,  couroic  drmande  [L.  2,  3«^7  AP.J  P.:  Quant  fol 

veit  taillcr  quir,  si  demaude  corrcie.«;.  (Mi.)  Qui  «:uir  yeit  taUler,  ooreie 

demande.  (St  10.)  Qui  cuir  voit  taillier,  corroie  demande.  fP.  188.)  <|ni 

cuir  voit  taillier,  couroie  demande.  fL.  G08.) 
Qui  de  bones  est,  souef  flaire   51.   [L.  2,388  AP.]  P.:  Qi  de  bons  eet.  su^ 

fleyr.  (Mi.)  Ki  de  bona  eet,  tnef  eut  (St  76.)  Qui  de  bon  it,  bon  radf«. 

(B.  9.)  Qui  dos  hoiis  est,  souef  flaire. 

Qui  de  (bat  v.  Tout  sauge. 

Qui  de  loing  se  porroit,  de  pres  joiet  188.  [ef.L. 3,888  AP.]  F.:  Qi  de 

loing  se  prevoist,  de  pros  s'en  joist  1^T^  i  Ki  do  Ininz  vpit  qtie  aimot. 

de  pres  se  ctjoist.  (Mey.  38.)  Qai  de  ioiiu{g  se  guarnist  de  pres  (dj^ot. 

(St  147.)  Kl  de  iQln  veit,  de  pree  ^e^olst.  (St.  24.)  Ki  de  luiws  ^eit, 

de  pres  a'fjot',  qo  dit  Ii  vilains.  (St.  73.)  Qui  de  loing  irardo,  de  pres 

e'e^itt  (T.  78.)  Qui  de  loinj?      ponrroit,  de  pres  »  e^oist.  (T.  246.) 

Qui  de  loing  garde,  de  pres  joit.  (Z.  GH.) 
Qui  de  pou  aimme,  de  pou  het    25<7.    [1..  2,  :'>SS  AP.] 
Qui  de  tont  se  tait,  de  tout  a  pais   iSö.  [L.2,388  AP.J  Qni  de  tont  80 

tait,  de  tout  a  paix.  (L.  616.) 
Qni  deus  choses  chace,  ne  INine  ne  Pautre  ne  prent   164.   [L.  1, 243  A  F.] 

P.:  Qui  dnns  cbnce,  nale  ne  prent  (St  264).  Qui  doua  choeei  cbace, 

et  nule  n'cn  prent.  (T.  34). 
Qui  donne  tost,  il  donne  dens  iblt  21.   [L.  2, 889  A  P.] 
Qui  den  louf  parole,  pro«  en  a  la  cone   396.   [  ]  P.:  Qni  de  Ion 

parole,  pres  eu  voit  la  quoie.  (Z.  26)).) 
Qoi  du  feu  T.  Qni  •  mMtier. 
Qui  d'une  est  decßus,  dn  rent  pst  mescreus   302.    fL.  2,390  AP.] 
Ki  empmnte,  dou  sien  vit  ddi.  [L.  2, 390  A P.]  P. :  Qui  emprunte  et  aort, 

de  intn  w  vit  (St  340.) 
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%ri  tti  jin  entre,  en  giii  corscntc  23.  [L.  2, 85  AP.J  P.:  Qi  en  jeti  (»ntre,  en 
jeu  coDsente.  (Mi.)  Ki  eu  jeu  entre,  jeu  consente.  (Mey.  14.)  Ki  en  gieu 
entre,  en  giea  se  consent«.  (8t  9.)  Qui  en  jeu  eotre,  a  jea  comenta. 
(Z.  14G.)  Qui  cxi  Jen  rntre,  jouer  Tescovient  (L.  G28.) 

Qui  esloiogne  la  court,  et  la  eours  Inf  416.  [oL  L.  2, 75J  Qi  se  e&loingne 
de  M  eonrt,  et  U  eotirt  de  ly.  (Mi.)  Qui  B^edmigne  de  1a  eonrt,  et  la 
rnnrt  dn  lui.  (L.  674.) 

Qui  estaie  de  son  diioer,  mieus  Ten  est  aa  soaper  129.  [cf.  L.  2, 393.] 
F.:  Qui  eetoye  de  ann  dinor,  mens  H  est  de  sen  soper.  (Mi.)  Qui  estnie 
de  soll  (lisiifr,  I  mieuz  l'eu  est  a  ii  souper.  Qui  estive  irestuie)  de 
son  digner,  a  sa  mar&nde  ii  pcri.  (K.  6.)  Qiu  estoie  de  son  disner,  | 
mieax  luy  en  est  a  son  souper.  (L.  627.) 

Ki  fait  pechi6,  il  est  bers  dou  pechi6   442.   fL2,3n2  A  P  ] 

foi  no  uent.  .^eirement  nr^  garde   157.   ßj.  2,393  AP.J  P,:  Qoi  Hol  ae 
tieüt,  ne  äeremeut.  (T.  JüLj 

<^  M  eoToie»  fbl  atent  177.  [L.  1, 243  A  P.]  P.:  Qoi  iol  envoie  &  U  mer, 
n'i  ne  poisson  nr  el.  (T.  100.)  Qui  fol  envoie  pn  mfr,  n'avra  poisson 
ne  el.  (T.  260.)  Qui  Ifouz  auvie,  fouz  atant.  (K.  lb.j  Qui  chetif  envoie 
a  la  mer,  il  n'aporte  ne  poisaon  ne  sei.  <L.  606.)  Qu!  fol  envoie,  fol 
attend.  (L.  629.) 

Ki  fiiit,  ü  trenve  qoi  le  chace   424.   [L.  2, 393  AP.]  P.:  öoit  qui  fuie,  asez 

est  qni  od  ebace.  (Z.  112.) 
Ki  ^ge  a,  argent  ntnnt   327.   [L.  2,398  AP.] 

Ki  Jones  sanät,  Titus  enraige  398.  [  ]  P.:  Qoi  juenes  saintist, 

Tie«  enrage.  ( r.  :i2.) 

Qni  le  bien  voit  et  le  mal  prant,  il  so  folic  a  p?ciflnt  1.  [T..  HOt.  AP.j 
P.:  Qi  bien  Teyt  et  male  aprent,  a  bon  droit  se  repent,  (Mi.)  Qui 
[le]  bien  eet  et  le  mal  prent,  fooa  est  tres  natvaDtant.  (T.  168.)  (40! 
bien  voit  fi  mal  prcut,  mal  iroutc  Ii  otc.  (Z.  258.)  Qm  le  bien  TOit 
et  le  mal  prent,  il  fait  tolie  en  son  escicnt.  (L.  6S5.) 

Qui  m'aimme,  et  mon  chicn  287.  [L.  1,170.  AP.]  P.:  Qui  me  eyme,  eme 
mon  eben.  (Mi.)  Qui  moi  aime,  mon  chien.  (T.  162.)  Qui  m'aime,  si 
aimf  mon  chien.  (T.  248.)  Qui  m'eime,  r  mun  chiini.  (7..  4'»  )  Qui 
uiiui  moi,  s'aime  mon  chien.  (R,  50.)  Qui  m'aime,  aime  mun  chicn. 
(L.  636.) 

gai  maintos  fist,  maintof;  fora  IdSw  (L.2,390  AP.]  P.:.  Qni  maintaa  fist, 

maintes  fera.  (T.  160.) 
Ki  mal  fait,  il  bet  dart^  349.   [L.  2, 395  A  P.] 

QbI  mauvai«  sert,  mavais  loier  atand   289.    [cf.  L.  _'..^0t;.  AP]   P.:  Qi 
meys  sert,  ses  bares  pert.  (Mi.)  Qui  mavais  sert,  son  ioer  pert.  OL  52.) 
la  nwfda  adialt  fait,  11  pert  plus  qn'i  na  galnna  4SI.  [L.  2,390  APj 

QdI  flMstier  ▼.  Qoi  a  mestisr. 

Olli  mieuF  aimme  autrui  que  soi,  au  molin  fu  mors  de  soif  170.   [cf.  L.  2, 

382.  396.]  Qui  miez  aime  altre  de  sey,  al  molin  dei[t]  morir  de  sev. 

(Anraeitoinff  bei  T.)  Qui  miena  atme  autrai  de  soi,  |  an  molin  m 

T  i  r  de  SOI.  (T.  188 )  Qui  mioiuc  aimo  [antiuy]  de  aoi,  |  an  noolin 

fu  muri  de  soif.  (L.  638.) 
Olli  ndeus  aimme  de  mere,  c^est  fidnte  nourice  307.  JL,  3^6  A  P.]  P.: 

Qi  plus  eyme  qe  mere,  si  est  fausse  norrice.  (lu*)  Qnl  mienz  aina 

de  mere,  c'est  fanl.«e  nnnrrctnrc.    (L.  639.) 
Qui  mieus  ne  peut,  a  sa  vieüc  se  dort   29.   [L.  2,396  AP.]    P.:  Qui  mies 

ne  poet,  od  sa  viclle  se  dort.  (St.  175.)   Qoi  mieu/  ne  puet,  a  sa 

vipiüo  «f«  dort,  (T.  152.)  Qui  miez  ne  put  o     veiUe  80  dort.  (2u59.) 

^>ui  liiitiux  ne  puet,  0  sa  vielle  se  dort.  (L.  «nO.) 
Ki  moinue  sert,  a  Tuis  le  pert   268.   \  ] 

A'a  cbeval,  se  voist  a  piet    172.    [I..  1,163  AP.]   P.:  Qi  ne  adebavil, 

ayle  au  pie.  (ML)   Qui  n'a  cbcval,  voist  a  pi^  (T.  193.) 
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Qai  n'a  c'an  od,  souvant  lo  tert  1^8.  fcf,  L.  *2.:^97  (nicht  unser  Beispiel)  ] 
P.:  ()i  n*  ad  qe  UD  oyl,  sovert  le  tert.  (Mi)  (^ui  n'a  que  iin  oil,  so- 
T0iit  I«  tert  (St  na)  Qui  n'a  qa'mi  MU,  sooveilt  le  t«rk  (T.  i4d^ 
Qui  n'a  que  un  oil,  sofest  le  doit  terdre.  (Z.  88.)  Qui  d'a  e^oa  od( 
suaef  le  tert  (L.  641.) 


Ki  n'a  de  koi,  ne       bei  Toj  Sil.   [  1 
Qui  n'a  gras,  maigre  dosirre    29'»,    [L.  2,397  AP.] 
Ki  n'a  point  d'argent,  ii  n'a  nul  ammi  [L.  2,^97  AP.] 

Qui  ne  donne  ce  qu'  eimme.  ne  prent  ce  qu'il  desirre  20.  ]  1  • 

Ki  ne  dune  que  aime,  ne  prent  que  desire.  (St  30.)  Qui  ne  done 
que  aimo.  nc  prfnt  qne  dcsirc.  (T.  \-\.)   (}m  nt»  dnno  kr-  11  aime  ne 

Srent  que  desire.  (Z.  32.)  Qui  ne  doune  quo  aime,  ne  prend  que 
esire.  (L.  6G4.) 

Si  ne  fait  qnant  il  peut,  il  ne  fait  kant  il  vcut  3*;.  |L.  •2,:')98  AP.]  P.: 
Ki  [nej  feit  quam  il  poet,  ne  f«»it  quaut  il  volt.  (Mcy.  1'»  )  Ki  ne 
ftit  ^mnt  puet,  ne  fra,  qiuuit  volt.  (St  82.)  Qui  ne  tait  quant  il 
puet,  il  nf>  fais  (I.  fait)  paiK  qunnd  il  vuet.  (R.  2.)  Qnineftüft,  ^lUHlt 
il  peuät,  I  il  ne  fait  pas  quaut  il  veult  (Lt.  G43.) 
Qui  ne  norit  v.  Mal  noirist 

Ki  ne  set  de  cni  garder,  ri  te  gart  d«  ton«  8€9.   [L.  2,400  A  P.] 

Qui  pert  lui,  d'autrui  ne  iroit    150.    [  ] 

Qui  petit  a,  petit  pert  Itiä.  [L.  2,401  AP.J  P.:  Qui  petit  a,  pf>tit  pert  de 
petit  fle  dient  (8t  394.)  Qni  petit  a  et  petit  pert,  de  grant  ee  deat 
(T.  45.)  Qui  petit  a  et  petit  pert,  de  peUt  te  dent  (Z.d&) 

Qui  petit  semme,  petit  keut   57.   [  1 

Qni  plas  a,  plus  cenvoite  52.    [L.  2,402.  AP.]    F.:  Qi  plus  ad,  plnt 

coveyt. 

Ki  plus  a,  plu?  Ii  convient   425.    [L.  2,402.  AP.]  F.: 
Ki  plus  couvoiie  qu'i  ne  doit,  j  la  couToitise  le  de^oit   251.    [L.  2^402 
A  P.J  Qni  pliis  coBTohe  qni  ne  doi^  |  «n  convoitiae  le  desfoit  (L.  660.) 

Qni  plns  empreot,  ne  pent  jnnir;  U  ne  peixt  n  bonte  füir  300i  [L  %4M 
AP.J 

Qui  plus  lumt  nronte,  de  plns  hant  ehiet  160.  [L.  S,40S  AP.]    Cil  qai 

hant  nionto,  de  haut  cbiet.  {T.  21.) 
Ki  plos  haut  monte  qu'i  ne  doit,  de  plus  haut  cbiet  qu'i  ne  voudroit  40. 
[L.  2,403  AP.]   P.:  Qi  mount  plus  tost  q'il  ne  deyt,  chet  plus  tost 
q'il  ne  devereyt  (M.) 
Qui  Premiers  prent  ne  s'en  rep^rn    '!    [L.  2.40,3  .\V.\    P.:  Qi  primea 
prent,  ue  se  repeat.  (St.  2;>o.j    Qui  premier  prent,  ue  se  repenu 
(St  230.)  Qui  avant  prent,  ne  a*en  lepent  (T.  58.)  Qoi  prewar 
prent,  ne  s'en  repent.  (Z.  145.) 
Qtti  preßte,  u'en  joit,  et  qui  ne  prestc,  mal  oit   132.   fL.  2,403  AP.J  F.: 
Qd  preite,  ne  jot  ki  d^  mande,  mal  et  (St  70.)  Qtd  preate,  ne  Jet; 
qui  nc  preste,  mal  ot  (T.  163.) 
Ki  prie  mie  main,  il  se  traveUle  en  vain  50.  [L.  2, 404  A  VA 
Qni  riena  ne  perte,  riena  ne  U  chlet  878.  [L.  8,404  AP.]      Qi  rien  ne 
port  rien  ne  lui  chet.  (Mi.)  Qui  rien  ne  porte,  rien  ne  lui  chiet  (L.  669.) 

Ki  g'abai>^^e,  deu^  Tacroust  (sic)  88.  AP.J  P.:  Qni  a'abeitM,  Dien 

l'acroup.  (L.  670.) 

Qoi  M  esloliiga«     Qni  «iloiagne. 

Ki  se  garde,  il  se  retoume  383.   [L.  2,  405  A  P.] 

Qui  se  loe.  si  s'enboe   58.   [L-  2, 40.'S  .\  P.J 

Qui  sert  et  ne  parsert,  son  loier  pei  t  482.   [L.  2,  406  A  P.J  P. :  Qui  sert 

et  ne  parsert.  son  louyer  perd.  (L.  672.) 
Qni  seus  rit,  de  folie  Ii  membre   13.   [L.  2,406      ]  P.:       «ma  8a(n) 

rit,  se  (1.  de)  folie  se  membre.  (Z.  98.) 
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^  aon  ehien  veut  tunr,  la         U  met  seure   180.  [L.  1,170  AP.  unter 

qui  bon.]  P.:  Qi  son  chien  voRt  ttior,  la  rage  lui  metto  sni^.  (Mi.) 
Qui  son  cbien  vent  tfler,  la  rage  ii  met  sus.  (T.  118.)  <^ui  son  diin 
irevt  tner,  la  rage  Ii  met  mre.  189.)  Qoi  son  cbien  vealt  tnw» 
Tr\-iv  Ini  met  snr.  (L.  676.) 
son  ue2  iranche,  sa  face  desfi^e  245.  [cf.  L.  2,  ^87.]  P. :  Qi  son 
neas  conpe,  enladiat  sa  &ee.  (Mi.)  Qai  son  nes  trandto,  sa  fiusa 
desonoiT.  (St.  328.)  Qui  son  nes  conpe,  s;i  face  desenoure.  fT.  ^58.) 
Qoi  toat  tient,  tout  pert  374.  [JL  2,40ä  AP.l  P.:  Qui  touttiant,  toot  pert. 
<T.  176.) 

une  füis  cscorche,  ne  Jt'us  ne  trois  ne  tont   483.    [L.  2,409  AP.)  P. : 

S|ai  une  foiz  escorche,  dous  fuiz  ne  tont  (T.  75.)  Qui  ooe  fojfs  poüle» 
enx  fois  ne  tond.  (L.  686.) 
Sva,  il  leiche;  qui  f^iet.  il  seiche  38.'».  fof.  L.  2.  109,  wo  ein  Beispiel  aus  dem 
XV.  .TahrhJ  F.:  .Qui  siet,  seche;  qui  vait,  ieche.  (St.  357.)   Qui  siet, 
il  üeche;  qui  va,  il  leche.  (T.  135.)   Qui  va,  lechc;  qui  ^tet,  seche. 
Qui  vet,  leche;  qu  «et  seche.  (Z.  127.) 
Qui  vent  «»on  pAvoir  csfordor,  aint  son  arami  pt  tingnechier  299.  [L.  2,410  AP.J 
Qui  veut  vaiütre,  il  doit  souffrir   16.    \L.     110  AP.l 
<iA  Tim,  sa  plapnjt  478.  (L.  S,411  AP.] 

Btehaa  na  sat  qna  Uponaa  aent  496.  [L.  S,412  AP.) 

jBdga  Mon  doli  on  dovtar,  saiga  dabonnpiro  ammer;  sost  felon  doit  on 

pscbner,  snt  dobonneirn  ontrop'^rf  r  V)0.  [cf.  L.  1, 278^  dar  das  Spiieli- 

worr.  aoB  den  Proverbes  aux  phiioäophes  citiert»! 
S^vient  «I  on  jor  qne  n'aTient  en  cent  ans  76.  [L.  2,414  AP.] 
S*en  cost  siecle  veus  vivre  cn  pais.  ni  vi  n  coiitt;  et  si  tc  tais  284.  [L.  2, 415  A  I'  ] 
Sa  qne  S.  Martins  ne  mei\|ue,  se  meiyue  ses  asnes  312.  [L.  2,87  AP.j 

P.:  Qna  na  naqjna  aafea  Martins,  |  sl  mai^iiie  sea  palarina.  (T.  188J 
flaiyens  a  roj  est  pors  a  cnnte  4SL  \  ]  P.:  Sargaaont  an  rot 

est  psir  a  couate.  (ML) 

Sarvle«  d«  r.  Ainon  de. 
Soit  qui  fuie  v.  Ki  l'iiit. 

Sooef  iioae  cui  on  tient  le  menton  34.  [cf.  L.  2,416.]  P. :  8öef  noue,  a  qui 
Ten  sostient  le  menton.  (St  135.)   Suef  noe,  cui  on  tient  le  menton. 
(T.  148.)  Soef  noe  a  qui  Pen  tent  le  manfon.  (Z.  114.)  Sanaf  naga  % 
qai  on  sonsticnt  Ic  mf>nton.  fL.  719.) 
äuucf  garde  v.  Alse  gar  de, 
Soaef  se  <dMitia     Beur  se  dustoie. 
Sonffiruica  a  la  fois  tornt«  rn  desbaritanoe  341.   [L.  2,417  AP.j 

Tant  a  qni  chien  naige  314.   [  J 

Tant  com  dore,  deus  aiao  44SI.   [L.  1,22  AP.]  P.:  Tant  cou  durc,  tant 

aloa.  (T.  114.)  Tant  comme  dure,  si  aida.  (L.  729.) 
Tant  doit  on  le  chien  lilmdir  ("on  alt  la  voifi  pa^sson    187.   [L.  1, 171.]  P. : 

Tant  doit  on  le  chien  bl&ndir  que  on  alt  la  voie  passee  (T.  144.) 

Tut  doit  Paa  fclandiar  la  ciiin  que  Tan  seit  nassft.  (Z.  86.) 
Taut  ostraint  on  leg  crontos  que  la  mie  an  saost  SM.  [  ] 
Tant  grate  dlüevre  qoe  mal  gist  144.  [  ]  P.:  Tant  grate  chieTre 

qna  mal  gist  (T.  61.)  Tant  grate  diiayre  qna  mal  gtst  (L.  782.) 

Tant  plus  V.  (^lu»;  ]i1m>. 

Tant  va  U  pos  a  Tiane  qu'il  brise  lü.  [L.  1,67  AP.]  P.:  Tant  va  le  pot 
al  ewe,  qMl  brise.  (Mi.)  Tant  va  Ii  poz  a  IHaue  qu'il  brise  le  coL 
(T.  216;  cf.  auch  231.)  Tant  vet  le  pot  a  Pere  qna  II  paoe.  (Z.  186b) 
Tant  va  lo  pot  a  l'eatie,  qn'il  briso.  (L.  724.) 
Tant  vaut  Ii  bom,  tant  vaut  sa  terre  352.  [L.  1,87  J  P.:  Taut  vaut 
hon»,  tant  vaut  sa  teiia.  <Bftt)  Ttot  vanlt  hoauna,  tant  tmiH  an 
I.  (L.  725.) 
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Tel  ohael  norrist  on  qoi  puis  runge  et  meqjae  la  couroie  de  son  maietre  147. 

Tele  a  man  |  qui  a  Lal  vit   461.    (L.  2,419  A  P.J 

Td  fois  chaale  U  meDestricrs,  |  Que  r'ost  de  touz  Ii  plus  coorrecip?  tlö. 

r  ]  P.:  Tel  rit  et  fait  boone  chicre,  qni  est  courc6  et 

dolent  en  euenr.  <L.  741.) 
Td  pi6  dpsch.'incc  on  cV.i;  vonrroif  qu'il  fnt  ars    294.    (T..  2,434  AP.] 

P.:  Tel  pie  biii:>c  oa  qu'on  voudroit  qui  fust  coupez.  (T.  83,) 
Tel  rit     Tel  Ibis. 

Tel  8amble[Dtl  r  stre  boQ  par  dehon  qoi  tont  mauvah  par  dadai»  ^ 

{L.%m  AP.j 

Tel  te  Toi,  tel  t'espoir  188.  fcf.  L,  2,4-23.1  P.j  Tel  te  vey,  tel  t'espeir.  (8l  208.) 

Tel  tc  voi,  t.'I  ;'.  >i).)ir.    (T.  21.V). 
Teu8  commence  qui  ne  peut  assevir   305.   [L.  2, 420.] 
Teus  cuidc  faire  compaignie  qui  la  depiecc   325.   [L.  2, 421  AP.] 
Ten»  cuide  ferir  qni  tue  448.  [L.  2, 421  AP.]  P.: «Tel  eoide  batn  qui  tue. 

(L.  733.) 

Teua  cuide  goingnier  qui  pert  394.  [cf.  L.  2,421,  wo  ein  Beispiel  aas  dem 
Bomaii  de  fienardl. 

Tens  cuide  vengior  sa  nontf  qui  l'acroist  291.  [1,.  J,  4-^1  .\  P.J  P.: 
Teu8  quide  Yenger  sa  kuunte  qi  Tacrcst  (Mi.)  Mai  vcnge  sa  iionte 
qoi  Tacroist.  <T.  150.)  Tel  cuide  venger  sa  honte  qui  Paeroist.  (L.  744.) 

Tens  est  mmpere?'.  n'p?t  ammis   443.    [L.  2, 421  AP.] 

Teu8  jure  de  son  marciiie  qui  puis  en  laist  366.   [L,  2, 422 J 

Tens  me  nenace  q«  ne  m'oae  tonchier  10.  [I>.  2,428  AP.J  P..*  Tel  me- 
nace  qui  ;4  grant  panur.  fL.  743.) 

Teus  nuit  qui  ne  peut  aidier  366.  [L.  2,423  A  P.]  P.:  Teut  puit  nnir  oine^ 
pidt  eider.  (Mi.)  Tel  poet  nuysir,  qui  ne  poet  aidier.  (St  396.)  Tena 
puo!  nuire  qui  ne  puet  aidier.  iT.  o'^h.)  Tie!  ptit  nure,  qne  ne  pnt 
aider.  (Z.  idi>.>   Tel  nuit  qui  ne  pouroit  aidier.  (L.  746.) 

Tens  80  cnide  ehanfer  qui(l)  8*art  145.  [L.  2, 424.  A  P.]  Tel  se  cnide 
chaufer  (lui  s'art.  (L.  748.) 

Tierce  mie  paste  get  134.  [  ]  P.:  Tierce  torte  paste  fet.  (St.  193.) 

Tiercc  mie  paste  set  (T.  3.)   Tierce  mie  paste  seit  (Z.  59.) 

Tigneus  de  pou  sainne   308.   [L.  1. 198.  A  P.] 

Torte  basche  fait  droit  feu  1:>1.  [cf.  L.  AP)  P.:  Dt-  tort  buscbe 
feit  on  dreit  ieu.  (Mi.)  Turto  busche  iait  dreit  feu.  (St.  265.)  Torte 
leine  fait  dreit  fu.  (St.  88  )  Turte  laigae  ftit  droit  fto.  (S.  161.) 
Torte  buche  fait  droit  feu.  (L.  772.) 

Toadis  set  Ii  mortiers  les  aus,  car  ce  que  on  a  apris  an  joneece,  on  ie 
maintieiit  volenticrs  en  viellesce   72.   [cf.  L  1,57,  wo  «He  ente  HlUfte 
auj!  dem  XV.  Jahrb.  nachgewiesen  ist.J   Li  mortiers  sant  tont  jotUl 
les  anz.  (R.  40.)   Tou^ours  sent  le  morttcr  les  aulx.  (L.  766 ) 
Tott^oors  V.  Toudis. 

Tont  belenent  va  on  loing  463.   [U  3,437  A  P.l 

Tout  dn-tniit  orguous  ou  il  se  mest   67.   fL.  2,427  AP.] 

Tont  empixe  par  mavais  hoir  332.  [L.  2,427  AP.] 

Tos  dlf  r.  Toat«B  perol««. 
TOQtoB  paroles  se  laissent  dire  et  tuit  paiu  mengier    175.    [L.  2,428  AP.] 

P. :  Toz  diz  se  laissent  dire  et  to«  pains  mangier.  (St.  278.)  Titit  dit 

se  laissent  dire.  (T.  197). 
Tooft  sauge  quenques  de  chat  ist  309.   [  ]   P-^  Qui  de  chas, 

ne  pnet  mner  ne  sorge.  (Z.  149.)  Tont  surge  fuanqne  de  diainaist 

(L.  7äLt.) 

Tont  MO  tens  pert  qui  manvals  sert  27.  [  ]  P.:  8a  enftenbe- 

pert,  ki  a  malveis  bnm*»  sei  t.  (St.  25.) 
Trop  demeure  qui  ne  vient   298.  [L.  2,429.  A  P.] 
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Trop  «nqnCTrier  n'est  pas  bon   303.  [L.  2,429.  AP.]   P.:  Trop  entiuer 

n%  st  pas  lioD.  (Mi.)   Trop  enqnerre  n'ost  jkis  boa.  (L.776.) 
Trop  parier  nuit  plus  que  irop  taire   77,    [L.  2,429.  A  P.J 
Trop  peut  on  numacier,  cur  c'est  folie    185.   [L  2,429  AP.] 
Tnp  tott  vient  qui  male  nouTde  aporte   43.    [L.  2,430.  AP.]   P.:  Trop 

vi.-<nt  tost,  qni  malp  nnvolr»  aportn.  (St.  13-1.)   Trop  to?,  (1.  tost)  \ient 

qui  uiiiles  uoveles  aporte.  (ß.  21.)   Trop  iuuvent  vieot  a  la  porte 

qui  malvaiM»  DOTdlM  j  ftporte  (L  777.) 
Tiiit  Ii  doi  d'nnc  mfun  nc  sont  pas  honni    179.    |  ]   XoH  Ii 

doi  dti  noMre  tuain  ne  mui  pai»  liuiii.  (T.  116.) 
TUt  voir  ne  sont  pas  bei  a  dire  376.   [L.  2,430  AP.]   P.:  Tot  veyr  ne 

fait  a  (lire.  (Mi.)   Tont  voir  o'est  pas  bien  a  dfare.  (L.  756.) 
ITae  pance  Ii  asnes  et  autre  Ii  a^niers  .".21.    [  1   P.:  Un  pense 

Taane  ut  [autre]  le  asner.  (Mi./   Auire  chusc  peuse  Ii  egne  et  antre 

tt  aigBien.  (R.  lö.) 

üne  boiit»-'  V.  r...nfez.  L'une. 
Un  jour  de  respit  ceui.  aols  \mxi  446.    IL.  2,431  AP.J   P.:  Un  jour  de 
mpft  oent  «nu  vaut.  (Mi.)  Un  jonr  dft  KtpH  eeat  swu  nnlt  (L.  790.) 
(Ki)  nm  perhies  atrait  l'antre  338.   [L.  ] 
üse  de  ton  pain,  tu  seras  frans  315.   [L.  2. 433.  AP.] 

Wide  chambre  fait  fole  dämme  318.  TL.  1,213  AP.]  P.:  Voide  cbambre 
fait  fole  dame.  (Mi.)  Voye  chambre  fait  fole  damc.  (St.  139.)  Voide 
CTan^c  fet  fole  dame.  (Z.  3.J  Via  de  (1.  Toi  de)  ehambre  &it  foUet 
dames.  (L.  7S.5.) 

Vielx  est  teniis  partout  qui  riens  n'a    UK).   [L.  2,435  A  P.  ) 

Vies  pechi^  nngendront  nonvele  honte  69.  [cf.  L.  l..'!'.».)  P.;  Vom.  pech6 
noTe  Yergojfn.  (ML)  Viez  pechie  fait  novele  vergoigne.  (ät.  274.)  Viel 
peehM  Üut  aoveile  honte.  (L.  786.) 

Vitaüxi^  nf  5ct  qn>??ppron5  vrilent  317.  fL.  2.  104.]  P.:  N'est  pas  veysin  (je 
vant  molm  iur^  qi  le  perd,  ne  vilein  qe  csperons  Talent.  (Mi.)  Vilain 
ne  scait  que  esperone  vnlent  (L.  782.) 

Vilains  toudi.^  porquiert  a  brisler  gentillesce    ."19.    [L.  2,  104.] 

Volantiers  ou  envis  va  ii  prestres  au  sen^  316.  [cf.  L.  1,40,  wo  ein  Bei- 
spiel MS  dem  Boman  de  Renard.] 

m. 

Tenseicbnis  der  Abschlflsse. 

A  lOi;.  122.  190.  rJ9  —  abonde  142  —  dcrriers:  acoiutier  80  — 
acoostumance  259  —  acroiist  435  —  acroist  291  —  advocas  83  —  agaie  367  — 
acuillon  202  —  aide  162.  217  —  aidler  365  —  aimmo  29n.  .157  —  aimment 
104  —  aise  230,  306  —  aiue  100.  449.  452  —  nasse:  amasse  205  —  faine: 
ame  966  —  ammeos  I25  —  amende  iV-^  empirier:  amender  403  —  on- 
ff^rmet^:  amender  478  —  anifm)i  .59.  66.  279.  470  —  am(m)is  159.  427. 
443  —  am(m;or  480  —  cniller:  ancombrier  479  —  ans  76  —  aporte  43  — 
aprent  146  —  ars  294  —  art  145  —  asavoure  334  —  assevir  305  —  aiae 
?M  —  asno  IPl.  2^7.  447  —  asnes  r.l2  —  asnier  ?>22  —  jisniers  321  — 
esperance:  üance:  attend^ce  243  —  atant  289.  4^0  —  atent  110.  177.  209. 
syr  —  attente  188  —  anraa  19.  —  aatre  SS5.  SS6  —  antnii  85.  m  240.  — 
maison:  baron  91  —  bas  101  —  batr»'  "riQ  -  novel:  bei  441  -  -  oisel:bpl 
910  —  parceles:  belee  320  —  besoing  78  ~  biaos  t.  bei  —  bois  331  —  bon  303 
—  bonne  !1.  64  —  boree  476  —  bowree  468  —  bowne  IS4  —  b<mt  116  — 
l)raies  \C^?>  —  hrhc  IG  —  chace  124  -  chaiorc  17  -  chai.sno  55  r-h/ii-nn^  ''R  — 
Chane  236  —  char  113  —  cbaudei  304  —  chevaus  398  —  cbeyron  109  —  chien 
287  —  esforcier:  dbier  299  —  chiet  160.  178  —  chose  286  — ehosai  65.  439  — 
clart4  349  — eoie  406  — oole  i98  — oonpa|gnonS75— deonor:  oonferierM  — 
XlNhr.  t  fln.  Bpr.  n.  LttL  ZZIT*.  8 
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cons  V  46.')  —  consdence  85  —  entre:  coaseute  2'^  —  soufiir:  consentir  405  — 
coDte  4  1  —  convient  420  -  corde  339  —  enforner:  corner  2'2f>  cotie  99, 
396  —  cuuicce  282  —  coureci6s  415  —  voie:  coarroie  12  —  cuuruie  2B  — 
coiiToita  52.  158  —  crietit  184  —  croire  218  —  croit  2:'.  \  —  croist  291  —  cui  MS 

—  dammaign  390  —  dammr  318  -  danioisel  181  —  doit:  de<;oit  251  - 
dedans  68  —  delivre  2  —  delivrer  6  —  demande  189  —  demender  4cö5  — 
departcour  388  —  depieee  835  —  desügure  248  —  desheriUmce  841  — 
desim'  20.  22.  194.  29d  —  desirro.'  204  -  .io>poillior  12f;  destrece  410  — 
deu  79  —  devin  387  —  die  :m  —  dire  313.  376  —  diseitea  425  —  doii: 
doit  290  —  dort  29.  63  —  dout«  471  —  dnra  469  ^  ire:  empfre  806 
loe:  enboc  68  —  endure  454  nnfujt  'M  —  pnqiip.sfe  2"T  ~  enraiizo  HOS  — 
ens  311  —  entechiez  9  —  duuter:  ammeri  escbaer:  eotreporter  350  — 
reportaes:  eiiTflllneeB  445  —  pnui:  «teüuit  1  —  di6?»Iier:  ewder  5  — 
espandues  214  —  sanee:  espee  119  —  esplois  461  —  voi:  espolr  138  — 
espouse  261  —  bruhier:  esprerier  166  —  mestiers:  espreviers  137  —  est 
8T.  224  —  est:  est  858  —  estable  149  —  pleut:  esteut  173  —  e8teut472  — 
estraint  395  —  eavre  63  —  juvir:  falir  300  famme  269  —  feit  329 
femo  353  —  fera  133  —  feu  131  ~  fiance  233  — üd  271  flaire  51  — 
fols  21.  143.  219  -  folie  136.  185  —  fondement  481  —  force  223  —  fourche 
191  —  fait:  frait  221  —  frans  315  froment  229  ^  fiireut  i  1 1  ^  gUD(ii)e48L 
362  —  gaitier  242  —  garde  47.  157.  347.  368  372  -  garder  475  —  prent:  gent 
247  -  gent  280      gentillebce  ai9  —  gesir  203  —  gict333  —  gist  144  — 

fjoit  150  cf,  joit  —  glane  417  —  gronce  456  —  h&inenses  253  —  p&is: 
Ktis  262  —  haste  33  -  het  2^)7  solas:  belas  246  --  heritaigc  409  — 
hoir  332  —  homme  274  —  ou:  hou  474  —  honni  179  —  aignors:  honnors 
249  -  honte  69  —  hultille  400  —  üuie  167  —  yaue  487  —  ist  809  -r- 
abaier:  jainglfr  61  —  porvoit:  joist  186  —  joit  l  ')0  -  jngier'  131  — jnment 
264  —  labeure  74  —  Uiuiie  89  —  lai(«)t  866  i  lanieres  Iii  larron  854 
iMM  185  —  Ideb«  14&  888.  879  —  Km  4  85  —  lo  488  -  loiog  117.  801. 
463  —  loquet  391  —  los  102  —  donnee:  loiiec  381  -  loy  213.  411  - 
lui  416  —  luxurieoa  82  —  iyon  856  —  ma$ue  192  —  main  30.  486  — 
Btins  438  —  naitoot  888  >-  maistre  147  —  mal  58.  888  —  joit:  maloit 
132  -  ummle  228  —  hoir:  maiioir  292  —  voisin:  matin  44  -  matiiiee 
380  —  maufez  .393  —  maus  256.  460      membre  13.  193  —  meugier  175 

—  menton  34  —  de^us:  mescreus  302  —  mesfait  423  —  mesoffre  196  — 
nj('(s)t  67  mestre  335  —  mesure  98  ~  meut  408  —  mie  88.  141.  222  — 
mis  2<;0  monde  81  —  honte:  monte  254  -  mors  244  -  naige  314  ^ 
nappe  208  —  nature  2(iü  —  noient  326  —  uonnam  270  —  noorice  307  — 
man  875  —  nuit  71  —  cus :  nns  377  —  nus  384  —  oef  258  —  o«vre  399 
oie  90  —  öir  370.  440  —  oisel  95  —  joit:  oit  132  —  ommp  444  —  on  103  — 
on^ues  439  —  oublie  7.  182  —  pais  467  —  tait:  pais  285  -  paist  115  — 
aaist:  paist  169  —  paradis  86  —  argent:  parans  39  —  parlers  176  — 
parole  195.  428  —  part  :U5  —  pas  413  —  pa^cn  187  —  pechio  412  j  pecU6: 
pecbie  442  —  peinne  484  —  p«l  361  —  peJi^on  272  —  peuce  139  — 
pendre  457  —  pemd«  198  —  penre  845  ~  pent  451  ^  wmt:  pent  250 
perdue  407.  477  —  perd  ip'^^  107  —  personne  75  —  pert  48.  Itls.  268.  371. 
894.  430.  482  —  parsert:  uert  482  —  penone  75  —  pertrois  15  —  peua 
876  —  aingidaas;  piaiit  810  —  pleo»  48  —  piet  178  —  plains  487  —  ptaiiii 
432  —  pla[i]nt  t7:^  plait  .32.']  —  pleut  .'^Tl  —  plns  8  —  point  87  — 
povoil  855  —  pre  54  —  randre:  prendre  343  —  prent  123.  164  —  prie  112  — 
piil  886  —  prM  171  —  profit  165  —  proiere  215  —  avoir:  nonsavoir  84  — 
ce:  pronunce  84  -  put  340  —  putain  373  —  keut  57  —  quiert  397  —  racina 
118  —  rapeler  252  —  refroide  —  reliques  22.').  401  —  rpluist  151  — 
remembrance  378  —  remenoir  70  —  rentre  402  —  prent:  repent  3  — 
repente  41  —  feras:  repentiras  226  —  repose  466  —  reproyez  422  —  requiert 
.^^37  -  respardrr  ^,82  —  raort:  resort  127  —  retourne  383  —  revele  14  — 
rompre  257  —  koi:  roy  351  —  sac  197  —  chien:  sain  241  —  saison  846. 
459  —  salir  140  *  aambte  88  —  wm(tyt  864  —  lavonr  158  —  waw  181 
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savoiri»  45ö  —  ieiche:  seiche  385  —  seinne  ^08  —  paciemment:  seinnemenfc 
414  —  seii6  816  —  tent  ^  —  seijoit  180  —  pert:  sert  S7  ~  «et  184  ~  seule 

97  —  sPTirr  180  —  sien  265  sipnaclr-  1'  —  siguor  174  —  soiete  212  — 
9m:  soif  170  —  soif  211  —  omme:  somme  4tt5  —  Bonge  207  —  soratant 
156  —  «onftrir  78.  859  —  dinier;  soomt  139  eontant  138  —  taire  77 
pais:  tais  284  —  tait  105  —  tartereHe  363  —  venst:  tpus  92  —  tens  98. 
161  —  terre  60.  352  _  teit  188  —  tienk  45  —  tons  465  —  tont  483  — 
tor  342  —  touchier  10  -  tous  369  —  tou^ours  56  —  troter  152  —  tue  448  — 
an  231  —  vaiche  404  —  main:  vain  50  —  valent  317  —  vallet  216  — 
Tasselatges  235  —  vaot  108.  4i6.  453  —  venoi'if>ns  34^1  —  venras  120  — 
Tente  93  —  ventrp  462  —  ventree  32  —  veu^  '2'il.  278  —  peut:  veut  36. 
301  —  veut  227.  301.  418  —  Tie  239.  263  —  Tiellesce  72  —  Tient  46.  281. 
298  —  vilains  360  —  vit  392.  461  —  vivre  800.  273  —  TOi«  436  —  TOiain 
410  —  Toit  18.  31  —  doit:  Toudroit  40. 

ZüBiCH.  J.  Ulrich. 
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Restil*  de  la  Bretoniio, 

(Le  Paysan  et  la  Paysanne  i)ervcrti s, ') 
Monsieur  Nicolas  ou  le  Coeur  humain  devoiie.-)) 

Wenn  ich  in  der  folgenden  Untersuchung  Ober  Restifs  Stellung 
Tiud  Bedeutung  in  der  Geschichte  des  französischßn  Romaus  mich 
auf  die  beiden  oben  geuannteu  Werke  besclirauke,  so  geschieht  das 
zunächst  aus  persönlichen  Gründen,  die  mir  ein  volbtiiidjgQS  Slndinm 
der  Werke  Be^ife  iimiiflcilieh  gemadit  haben,  dami,  wefl  diese  beiden 
Werice  (von  den  NoveHemamnihingen  abgesehen)  seine  Hauptschriften 
tnnd,  weil  sie  für  ihn  ausserordentlich  charakteristif?ch  sind,  und  weil 
;nis  anderen  Werken  m.  E.  wesentlich  neue  Gn^irlitspunkte  für  die 
Betrachtung  seiner  Bedeutung  niclit  gewonneu  werden  könnten.  Ich 
beabsichtige  darum,  gar  keiue  erschöpfende  Studie  über  Kestif  zu 
geben,  and  mr  KemuMlebnung  dessen,  was  er  nenee  der  franzOaieGheo 
Ltttentar  gebracht  hat,  genllgen  der  JPt^nm^JPajftmmB  und  MmuUur 
l^utola». 

Eine  vollständige  Studie,  die  in  richtiger  Würdigung  der  Schwachen 
nnd  der  Vorzüge  Restif'^  eine  Darstellung  seiner  Bo^^trrbnnTCn  und 
hciner  Entwicklung  geben  würde,  ist  noch  nicht  vorhanden,  v»  ire  aber 
darum  nicht  toq  geringerem  Interesse,  weil  Restifs  £ntwicidung 
mir  wesentlich  ▼od  der  jeweils  hemchendeii  litterariaeben  Mode  ab- 
hfiogig  scheint 

1 

Ein  sehApforiseher  Oeisti  der  der  Kunst  seiner  Zeit  ein  eigene» 
Gepräge  gegeben,  oder  der  seinen  Nachfolgern  bestimmte  Bahnen 
gewiesen  IvMte,  ist  Kestif  nicht  gewesen.  Es  fehlen  ihm  zum  grossen 
und  einflu- K  it  hen  Romanschriftsteller  zu  wichtige  Eigenschaften. 
Er  ist  schweriaiüg  in  Form  und  Inhalt  seiner  Gedanken,  er  ist  von 
einer  seltenen  GesdtmadJosig^eit,  er  hat  keine  Spar  tob  firaniOaisc&em 
«spräl,  nnd,  was  das  ScUinmiste  ist,  die  Kunst  der  Ifenscbeokeant* 
nie  ist  ihm  in  nur  ganz  beschränktem  Ibase  gegeben.  In  der  That 
hat  er  auch  keinen  einwandfreien  Roman  geschaffen;  nur  in  der  No« 
velle,  bp^oTidcrs  in  den  Contefnporaines  mit  ihren  verschiedenen 
Fortsetzungen,  über  die  Fürst  Vorläufer  <Ut  mod.  JSov.  p.  172  £L 

>)  4  Bde.  Haag  1784 
>)  8  Bde.  Paris  1797. 
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gesdnteben  Imt,  bat  er  teilweise  recht  gutes  geleistet.  Was  aber 
Resüf  auszeichnet«  sind  eine  achaife  Beobaditnngmabe  tmd  eine  vn- 
geheaere  Phantasie. 

Wie  Fürst  /.  c.  scIiüü  hervorgehoben  hat,  steht  Restif  wesent- 
lich untiiT  dem  Einfluss  Dlderots.  So  beschreibt  er  ausschliesslich 
satgenössische  Persönlichkeiten  and  TerfailtDisse,  die  er  aus  eigener 
Ansdummig  kennt  Der  Baaernsolm  ans  Saigr,  der,  mit  kUnmerUdur 
BflduDg  anigestaltet,  in  der  kleloeu  Stadt  Auxerre  Setzerlehrling  ge- 
worden ist,  der,  wie  es  scheint,  von  Jugend  auf  den  Trieb  zur  scbrift- 
Ftellcrischon  Thiltigkeit  in  >ich  p^efohlt  hat,  der  dann  in  Pfiris  in  der 
grosseu  Königlichen  Druckerei  unter  dem  aussaugenden  Schwitzsystem 
üe>>  Drackereidirektors  schwer  geseufzt,  der  sich  mit  der  ehrbaren 
Tochter  einee  EleinbOrgers  ans  Anorre  vennahlt  and  als  Geselle 
seine  kleine  Familie  in  Paris  mflhsam  ernährt  hat,  war  mit  oflianem 
Aoge  durch  das  Leben  gewendet.  Ein  empfindsames,  vielleicht  ein 
empfindliches  Gemflt  und  seine  mächtige  Phantasie  hatten  ihn  in  den 
Stand  gesetzt,  jene  gesellschaftlichen  Lebensbedingungen  zu  crfa^^eü, 
die  «len  Bauern,  «leii  Kleinstädter,  die  Angehörigen  der  verschiedeneu 
Bevülkeruugäklasseu  der  Grossstadt,  zu  ebenso  vielen,  von  einander 
sebarf  unt^schiedenen  PersOnUehkeiten  machten.  Eine  abnorme  Sinn- 
lichkeii,  anter  der  Herrschaft  einer  p^chopathiscben  AnJage,  hatte 
ihn  terhindert,  in  meiner  schriftstoBerischen  Thätigkeit  der  Unfraoht- 
barkeit  der  zu  Anfang  seiner  litterariscben  Laufbahn  herrschenden 
HyperSentimentalität  zum  Opfer  zii  fallen.  Allerflinir';  liat  ihn  die 
Mülle  bedeutend  beeiiiflusst,  insbe.><)nder('  ist  er  t-iner  jener  Schrift- 
»telier,  die  ihr  „Ich""  luimer  iu  den  Vurdergiuud  steUeo.  So  war 
Bestif  tvoU  die  PerMknllehkeit  daaa,  ans  in  seinen  Werken  ein  treues 
Spiegelbild  der  Sitten  seiner  Zeit  ni  hinterlassen. 

Restif  hatte  ansserdem  wolil  gus  richtige  Ansichten  Aber  den 
Bau  und  die  Einrichtung  eines  Romans;  nnd  <n  ^?rhe!nt  es  auf  den 
ersten  Blick  verwunderlich,  dass  seine  beiden  hervorragendsten  Werke 
—  allerdings  innerhalii  der  üben  dem  Können  Restifs  gezogenen 
Grenzen  —  heutzutage  selbst  die  bescheidensten  Ausprüche  nicht  be- 
friedigen können  vnd  dorchaas  angeniessbai  sind.  Bestif  hat  aller- 
dings, wie  gesagt,  fhr  die  Anlage  nnd  DorchAhning  eines  Romana 
die  richtige  Empfindung  gehabt.  Die  Geschichte  Edmonds  und  ür^ 
sulefi,  der  beiden  eitlen  verwöhnten  Banernkinder,  die  erst  in  die 
Kleinstadt,  dann  nach  Paris  kommen,  die,  von  eitlem  Ehrgeiz  gc- 
bkudet,  infolge  ihrer  Genusssacht  auf  die  abschttssige  Bahn  de;» 
Lasters  geraten  uud  erst  iu  der  schmaclivoUbteu  Erniedrigung  mv 
Besmnung  und  Umkehr  kommen,  das  ist  ein  prSditiger  Yonniri 
Ebenso  Monmmur  NUoUu^  die  Qeschichte  des  von  den  Eltern  toe^ 
hfttschelten  Bauernsöhnchens,  der  erst  auf  dem  Lande  anfgewachsen 
ist,  dann  in  der  Kleinstadt  und  schliesslich  in  der  Grosstadt  Paris 
als  Geselle  den  furchtbaren  Kampf  seiner  glühenden  Sinnlichkeit  mit 
der  Einsicht  seiner  Ptlicht  durchzulechten  hat  —  {Je  remis  I  homme^ 
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tel  qu'il  esty  et  tum  Lei  quxl  devrait  etrCy  empörte  par  la  nafure  et 
Us  objeU  prhentSf  mdlgre  son  coeur  et  aa  raison,  sagt  er  xs.  p.  1847) 
—  auch  djeser  Stoff  ist  f&r  einen  Boman  sehr  gttnstig,  zumal  Restif 
die  Welt,  in  der  seine  Helden  leben,  so  gnt  beobaditel  hat,  und 
in  ilnen  Bestrebongen  nnd  Leidenschaften  kennen  gelernt  hat. 

Die  Fehler  vieler  Zeitgenossen,  die  alle  Ereignisse  als  ein  Spiel 

des  Zufalls  erscheinen  lassen  (N.  p.  772),  die  immer  der  Kunst  und 
niemals  der  Natur  folgen  (N,  p.  1312),  deren  Bücher  nnr  der  Lüge 
gewidmet  sind  (N.  ]>.  29 16),  will  er  vormeiden.  Kr  will  in  wahrhafter 
Weise  darstellen,  was  er  beoltaciitet  hat,  er  will  „(lonner  un  miroir 
ßd^le  et  interessant :  ßdUe ^ar  la  virile  des  images^  interessant  poit 

fuTM*'.  (N.  p.  2916).   Mit  BOeksicht  auf  die  Orte  und  die  Klassen, 

an  und  unter  denen  Restif  seine  Beobachtungen  angestellt  hat,  ergiebt 
sich,  da^s  mit  diesen  Grniidsitzen  eynische  Riu-ksichtdosi^eit  das 
Hanptkennzeichen  der  Schriften  Restifs  werden  musste. 

Aber,  wie  oben  gesagt,  Restif  steht  unter  dem  Eintiuss  der 
Mode,  nnd  in  der  Abfassunc  des  Faysan-Parimmie  hat  namentlich 
Rousseaub  JSoueelle  HHoUe  ungünsti^f  auf  ihn  eingewirkt.  Seitdem 
Rousseau  den  Eumau  m  einem  Tendeuzwerke  ausgestaltet  hat,  in  dem 
der  Antor  seine  Ansichten  Aber  eine  Menge  von  Diogeu,  Vorgängen» 
YerhUtnissen  des  Lebens  Äussert  nnd  seinen  Lesern  beizubringen 
sucht,  fühlt  sich  denn  auch  jotle!-,  der  einen  Roman  schreibt,  zum 
Lehrer  der  Menschheit  beinifen.  Er  erzählt  nicht  allein;  er  will  be- 
lehren und  aufklaren.  Und  auch  Ro«tif  huMi^'t  im  Paysnn-Paym'nnc 
diew  Modekraiiklieit.  Bei  jeder  Gele<;eiiheit  rrgeht  er  bich  iu  lange 
Erörterungen  über  lieligtou  und  Piiiiosuphie,  über  Nächstenliebe  und 
Egoismus,  Ober  alle  möglichen  geseOschaftlicbeo  Gebrftuehe  und  Miss- 
brftuche,  ohne  dass  seine  Ausfttbrungen  Irgendwie  originell  wfiren. 
Natftrlieh  leidet  die  Erzählung  darunter;  aber  nicht  allein  diese  Er- 
örterungen dehnen  den  Umfang  des  Werkes  Ober  Gebühr  aus;  ein 
anderer  Fehlf^r,  der  die  Folge  eines  an  und  für  sich  ganz  richtigen 
Gedankens  ist,  erhöht  gleichfalls  die  Langeweile,  die  uns  bei  der  Lek- 
t&re  Überkommen  muss.  Restif  ist,  wie  schon  bemcrktf  in  ästhetischer 
Hinsieht  AnbSnger  Diderots;  d.  h.  nüAt  nur,  dase  er  seine  Stoffe  aas 
dem  zeitgenossischen  Leben  entnimmt,  sondern  er  lässt  auch  seine 
Personen  sprechen  re>p.  schreiben,  wie  sie  im  wirklichen  Leben  ge> 
sprechen  re^ii.  geschrieben  hatten.  Nach  dem  bekannten  Vorgang 
Rirh;u'd-oii>  und  Ron?<;enn^  hat  er  seinen  Paysan-Paysanne  in  Briefen 
abgeiasst.  Er  suehi  uuu  dem  Vorwurf  der  Unwahnücheinlichki  it.  den 
Diderot 3)  gegen  die  Briefe  iu  den  Romanen  und  damit  gegen  die 

3)  Jac^ti  U  Fatalüie  VI  p.  246.  Dieses  Buch  ist  aUerdin^  erst  1796 
erschienen  und  vielleicht  Restif  nicht  bekannt  «rpwespn.  Die  erwähnte 
Forderung  ist  aber  eine  Konsequenz  deä  äsiheti^^chen  Systems  Diderots  und 
ergiebt  sieh  auch  aus  andern  frflher  bekannt  gewordenen  Schriftsn.  Auch. 
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Bomane  in  Briefform  erhebt,  dadurcli  zu  1)C'g''L'Mon,  dnss  er  Ton  uiul 
Inhalt  der  Briefe  der  Bilduu^'sstiüV  und  der  Situation  der  sclirei- 
beüden  Person  anpasst.  So  kumint  e<.  diiss  iibpr  den  bleichen  Vor- 
gang wiederliüit  berichtet  wird,  und  zwar  maQclunal  lu  ver&cliiedener 
Weise,  je  nach  der  BUdoog  des  SchreibeDden,  oder  oadi  der  KemnU 
Bis,  die  der  Sohreibende  von  dem  Torgange  hat,  oder  die  der  Adressat 
von  dem  Vorgange  haben  soll  So  werden  z.  B.  d\o  Geschichte  von 
der  Kiitfüliruni:  Ur^iiles  durch  den  Marqnis  und  die  Vergew;ilti^rnn£^ 
der  Mad.  Paraugou  in  je  drei  hi^  vifr  verst  iiiedeiRii  Briefen  erzühit. 
Bestif  glaubt  damit  die  Wabrsdieiuiichkeit  einer  i:]rzäblung  d.  h.  die 
Bliisiou  zu  erhöhen,  tbatsächlich  zerstört  er  sie  und  wird  langweilig. 
80  sind  also  die  grössten  Kompositionsfefaler  an  dem  l'aysan-PayaaiimB 
in  rflgen. 

Das  andere  Werk  ist  nicht  in  Briefform  abgefasst;  es  ist  eine 

fortlaufen«' e  Erzfililnnf?  in  der  Ichform,  die  er  nis  *^eine  Lebens- 
geüchichte  ausi:iebt,  die  es  aber  wohl  nur  in  den  Hauptzügen  ist.**) 
Abgefasst  ist  da.^  Werk  von  1794 — 1796,  in  der  Zeit,  wo  Louvets 
FaMas^  Sades  Justine  u.  ähnl.  entstanden  waren  und  einen  grossen 
Leserlcreis  Isuiden.  Damals  hatte  infolge  des  Assignatenfiobwtndels 
Restif  sein  Vermögen  eingebftsst  nnd  dnreh  seinen  MtmMiKr  l^ieolas 
hoffte  er,  wieder  zu  Reichtum  zu  gelungen.  Er  soehte  also  so  fiel 
möglich  dem  Geschmack  dos  Publikum'^  Rechnung  zu  tragen;  er 
v^eiss,  dass  „pour  ilrr  hi  (Inns  notre  »iecle,  if  fnvf  qne  le  lecteur 
puisse  tarier :  IJd,  iliorreur!  Des  que  ce  hujI  charmant  est  sorti 
de  quelques  bouchest  toiU  k  monde  veut  lire  les  horreurs  (!'.  U  p. 
475)'*.  So  spekulierte  er  auf  die  Vorliebe  der  Leser  ftr  seraeUe 
Abenteoer  und  streater  eine  Menge  <^scher  Episoden  in  die  Er- 
7fihlung  ein,  deren  er  eine  so  groroe  Menge  erlebt,  g^ehen  oder  in 
Krfahrung  gebracht  hatte.  Als  Ganzes  betrachtet,  sind  also  auch  seine 
beiden  hervoiragendsten  Werke  verfehlt  und  verdienterweise  der  Ver- 
gessenheil auheimgcfallen.  Dagegen  ist  in  Bezug  auf  die  Details 
fiestifii  Wirken  in  mehrfacher  Hinsicht  von  nicht  zu  unterschätzender 
Bedentnng  Ihr  die  Gesehiefate  der  Prosalitteratnr  im  XIX.  Jahr- 
hoadort  geworden. 

IL 

Bestif  begann  zo  sefareibenf  als  unter  dem  Einfloss  der  Neu- 
iMfle  JBMoUe  die  Gefbhlsdnselei  sieh  in  QeeeUsehaft  nnd  Litteiatur 
in  der  übertriebensten  Weise  br^t  machte.   Ich  brauche  nur  an 

wdiät  eine  Anm.  Rousseaus  aar  BdUute  1.  XIX.  auf  die  gleiche  slilistische 
Fenientng,  die  sieh  flbrigens  ans  dem  Streben  nach  Wthrs^einnehkelt  von 

tdbct  erpriebt. 

*)  Bezeichnend  iat  in  dieser  Hinsicht,  was  er  über  seine  Frau  sagt 
Et  Qberh&nft  sie  mit  Schimpf  und  Schande,  und  doch  ergiebt  eine  unbefan- 
pnr-  Prüfung  seiner  eigenen  Aussagen,  dass  sie  eine  brave  Frau  gewesen 
ttt;  allerdings  mag  ^le  kein  VerstAndniä  für  die  .,cfia  MäUe»^"^  gehabt  haben, 
die  er  begangen  bat,  um  sich  zu  unterrichten. 
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Taiues  vortreflfliche  Charakterisierung  jener  Sentimentalität  zu  er» 
innern  oder  als  Beispiel  dip  h^^kannten  Briefe  der  RP'*  de  Lcspinn<5<^f 
an  den  Grafen  Guibert  anzutühren.  An'*h  Restit  folgte  dieser  Mude. 
l)a  aber  bei  ihm  Geschiuuck  und  Takt,  die  nur  eine  gründliche 
BUdoDg  and  der  Yefkelir  in  der  vmiMliiiMii  Gesellschaft  gewähren, 
gAos  and  gar  fdütei,  so  wiifct  die  UDnatflrHcbkeit,  die  Überiohirftog-' 
lidikeit  im  Aasdraok  der  Empfin  Iimg  oft  geradezu  lächerlich.  Vor 
einem  Busch,  wo  dem  jungen  Nicolas  ein  Hirte,  sein  Geführte,  zwei 
Monate  vorlicr  ein  Vorrelnc^t  zeigt  hatto.  .Jf  senH"  rrf  attendji.sse- 
rnent  (jtte  cause  T ah.-^t  Jice  d'im  camarade  avc  >/ni  ;V  petiifais  tout 
haut.  Me6  yeiue  demnrerU  Ummdes;  je  ^surai;  tnais  les  larmes 
n$  rnffi^ant  pa$  d  ma  vioe  imotUm,  jre  ehantai,  pour  la  prermkre 
foü,  aet  moU  mr  ttn  air  que  je  cojnposavt  pour  exjyrivMr  la 
iUaiioH  de  mon  a/nir.  Tous  es  mouvementa  nouveauur  ctaient  deli- 
ciVr/.r."  (N.  p.  159  f.)  Das  sollen  die  Empfindungen  eines  kaum  elt- 
jährigen  Knaben  sein.  An  anderer  Stelle  hemrrkt  er:  „Ce  cJiamie 
lofff-pui.^f^ant  de  la  solituds  est  dätruU  pour  moi!  Main  il  ine 
resta  ane  idee  dt:  cet  ennui  mortel  qu'Sprouvent  les  Suiffses  hortt  de 
Uur  pays.""  (N.  p.  115).  Andi  diese  Empflndoiiff  wird  dem  elf* 
jährigen  NicoUu  mgeselirieben. 

Vor  seinci-  Abreise  Ton  Auxerre  nach  Paris  hat  sich  Nicolas 
mit  Fanchette,  der  Schwerter  der  Mad.  Paran^'on  verlobt:  „Queße 
jovm^e  delicieuse!  lUlas!  dans  Vimmensf  ifrndtie  des  si^cles, 
fnf  la  setde  oü  mon  honhi'ur  aif  ef^  cmnplei' .  Beim  äber.itis 
rühraeiigeu  Ab&chied  entschlüptt  ihm  der  Anptßchrei:  ^Si  j  ailais 
perdfet  . , .  Deu»  findaiiim  de  kmne»  eorHrent  de  mes  yeus 
ä  ee  m&t  terrihU*  (N.  p.  1827).  Iis  er  einem  jungen  Mädchen, 
Rose  Lambelin,  Rosen  geschenkt  hat,  antwortet  sie  ihm:  ^Je  ne 
m'efonne  plus  de  ce  qu'elles  ont  tant  de  fraickeur  et  un  par/um 
.n  d^Hcim^;  toutes  les  roses  sont  vos  amanfrsf  .  .  .  A  ee  mof.  ;V 
Im  prps.fai  la  main.  Elle  me  ri^prmdif.  o  tte  innin  q^te  je  j^yrtmaia^ 
et  mon  dme  passde  tout  mtiere  dans  Iu  miemte  tt'unit  d  celle  de 
Boee^  (N.  p.  1685). 

Naebdem  er  die  Vergewaltignng  der  ICad.  Parangon  {CoUtte) 
erzählt  hat,  schreibt  er:  r,E!lle  est  donc ßnie^  cette  terrible  jcfu/mte 
du  26  mars!  EUe  est  ßnie!  eil*'  rotäe  dans  le  ßewfe  immenee 
des  temp/i  .  .  .  mau  je  la  vois  .  .  .  je  la  vois  encore  .  .  mu- 
venir!  /»iculd'  divine^  qni  fais  ressembler  thommc  a  JJieu 
nieme,  qav  iu  inc  la  retraces  vivemcnt  au  boul  de  40  annci's! 
(Gc  jeudi,  8  avril  1794,  k  ma  ca&e:)  EUe  nCeti  prUenU!  . .  • 
je  «OM  ColeUe  . . .  CoUtU,  V6me  de  ma  viel  , , ,  Le  kndemam, 
eil  m\kmllant,  ma  premihre  pensee  fut  a  Colette.  Je  «onfot 
du  Iii:  il  etait  Vheure  de  se  lever:  j'arals  dormi!  j'en  ftts  dans 
tonne inent"  (N.  p.  1266).  Df'^r  Anblick  Colt  ttts  versetzte  ihn  am 
folgenden  Tage  natürlich  in  hochgradige  Aufieguno:!  ^CoUUe  mangea 
peu;  fajfectais  de  Vappeiit  et  de  la  gaitei  mais  je  ne  pouvais 
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avaler;  mon  ccmr  4kdt  «i  gro9  quU  remplüsaU  tout^  (N.p.  1272). 

Als  ihm  Mad.  Paranfron  eine  angenehme  Nachricht  Pnris  gebracht 
hftt,  raft  er  au?:  ^Ha,  madame,  rpte  je  suis  .smm'hle  ä  cette  TWUf 
vdh:  .  .  .  Vofjez  comme  eile  tn't'nivrf  (Titne  joif  <jue  je  ne  saurons 
moderer!  En  effet^  die  ecUdait  dotm  lom  mes  inouvemeniW* 
(S.  p.  1505). 

Bas        flioige  siiftll%  aasgewililte  Beiapide,  die  sich  Isidit 

vermehren  Hessen.  Restifs  Sentimentalität  ist  unnatürlich,  ihr  Aus- 
flnick  ist  gesdiraubt  und  überschwänglich;  er  vnrRillt  in  hoble  Khe- 
torik,  wenn  er  zarte  Empfindung  zu  scbildero  aateraimmt. 

lU. 

In  seineil  Schriften  findet  sich  auch  dsp  Umkehr  von  j^ner  un- 
natürlichen Seotiraeiitalität,  die  sich  in  der  zeitgenössischen  Lltteratur 
breit  macht.  Mögen  von  den  Liebesabeuteueru,  die  er  sich  in 
Mr.  Nicolas  zuschreibt,  Tide  nicht  ihm  zugestossen  sein,  —  und  seine 
Biographen  sind  in  dieser  Hinsieht  vieUeiefat  etwas  leiohtgünbig  ge- 
weseUf  —  sicher  ist,  dass  Restif  von  ganz  abnormer  Sinnlichkeit  ge- 
wesen ist,  und  so  hat  die  Schilderung  der  Liebesbegierde  in  Restif 
dnon  vorzüglichen  Darsteller  gefunden.  Mit  solcher  ungeschminkten 
Wahrheit  ist  vor  Restif  die  sinnliche  TJebe  in  Frankreicli  nicht  dar- 
gestellt worden.  Schmutzige,  schiuplnge  Erzählungen  gab  ja  in 
Menge;  aber  Bestif  schildert,  was  er  empfanden  und  eriebt  bat  Er 
bat  lenes  nnbeatimmte  Seimen  gekannt,  das  in  dem  Henen  des  her- 
anwaclisenden  J0n|^ing8  entsteht;  jene  sehnsüchtige  Glut,  die  b<  i  der 
beginnenden  Mannesreife  sich  nicht  auf  ein  bestimmtes  Objekt  richtet, 
die  nber  nur  der  Gelegenheit  bedarf^  um  in  hellen  Flammen  aufzu- 
lodern (JV.  p.  490  tV.). 

Auf  die  Darstellung  dieser  uuuuterdrUckh.ireu  Kiuit  der  siuu- 
hchen  Begierde,  unter  deren  Herrschaft  er  den  grüssten  Teil  seines 
Lebeos  gestanden  ist,  kommt  er  immer  wieder  zurttck.  Viele  Epi- 
soden in  MemUfir  Nicolas  bringt  Restif  allerdings  mit  BOfihsicht 
aof  die  Leser.  Seine  Darstellungen  sind  jedoch,  wie  Ftlrst  schon 
gesagt  hat,  L  c.  p.  170,  nicht  lasciv,  sondern  sie  entspringen  der 
rücksichtslosen,  rynischen  Realistik  eines  Schriftstellers,  der  selbst 
unter  dem  Bann  sexueller  Hyperästhesie  die  grusse  Rolle,  die  der 
Geschlechtstrieb  im  Volke  spielt,  kennt,  und  der  schildert,  was  er 
empfunden  und  beobachtet  bat,  ohne  irgend  etwas  zu  beschönigcu, 
SQ  TertQ84diea  oder  zn  TersGhireigen.A) 

Sein  Qrnismiu  ist  M  von  der  FriTolitftt  und  der  ImmoraUtlt, 
die  so  Tide  Schriften  leitgenAssiseher  SchiiffestsiUer  aufireisen,  beson- 


')  Er  foi«  auch  hier  den  Lehren  Diderots,  Janjucs  ie  Fataiüte,  Yl, 

S.  S28.  Aach  ueier  ästhetigche  Grundsatz  ist  eine  Folge  des  EHderot'sehen 
ystems,  and  wenn  Restif  J^r^/itee  nicht  gekannt  hat,  so  konnte  er  die  e. 
aasgesprochene  Forderung  aus  anderen  Werken  entnehmen. 


Digitized  by  Google 


42 


«/.  Hirns, 


ders  hasst  er  jene  grausamen  Lüstlinge,  die  beim  Anblick  der  Qnaleu 
des  Liebesobjekt»  gesteigerte  Wollust  empfinden.  Restif  ist  ein 
flcliwflmerieefaer  Yerehxer  des  weiblichen  Geschlechts:  ^La  femme 
tat  Vdme  de  la  eotUU;  c*e8l  eile  qui  dorme  de  Vinergie  au  corp» 
polttique:  lui  plaire,  en  ttre  admirS  est  le  phts  puisHont  mobile 
des  hh-os,  de»  eublknes  ierivain»,  des  artistes  eeUbres."    (P.  lY. 

Allerdings  ist  er  kein  F'mmd  der  Bebtrebuugen,  welclie  auf 
Gleichstellung  der  Gesdilechtei  abzielen.  Besonders  iu  der  äusseren 
Erscbdnmig  fordert  er  rar  Hebung  der  Sittliehkeit  eine  möglichst  grosse 
DÜferenziemng  der  beiden  QescUeebter.   Der  Äussere  Unterschied 

zwischen  Mann  und  Frau  sei  das  beste  Mittel  zur  Bekämpfong  der 
viel  verbreiteten  widernattirlicben  Unzucht.  Gleichberechtigung  soll 
zwischen  den  beiden  Geschlechtern  herrschen,  jednch  mir  innerhalb 
<ler  von  der  Natur  pegetzten  Schraiikeii.  rJl  est  vrai  <]u>  le  secrmd 
sexe  doit  voir  dans  i' komme  un  vainqueur,  un  protectcur^  un  maäre''' 
(P.  IV.  p.  68).  i,Le$  deme  eexe»  t&nt  igaux,  puisqu'il  j'am^t  tm 
komme  et  une  femme,  pcur  faire  un  itre  eomplet,  capable  de  se 
r^produirei  mode  de  ce  qu'iU  sont  egau^  en  necessiU.  s'enstdt-ü 
quHls  doivmt  agir  moralement  de  memef  .  .  .  Point  de  boniieur 
pour  vous,  Prnn'mi.'ifn,  .«?  vous  ne  voyez  dans  votre  ^tauj"  un 
teudre  proiecitur  et  autani  un  pere  qu'mi  «nan"*'   (P.  IV.  p.  517). 

Die  Frau  gehört  zum  Manne,  und  des  Mannes  Pflicht  ist  es, 
zu  heirateu  und  Kinder  zu  zeugen.  Die  christliche^)  Religion  hasst 
er  besonders,  weil  sie  das  Cölibat  ihrer  Diener  fordert.  Die  Ver- 
kebrung  der  natürlichea  Sittlichkeit^  die  Verurteilung  des  heiligen 
Aktes  der  Schfipfuigf  durch  den  der  Mensch  der  Gottheit  vergleichbar 
wird  (?.  IV.  p.  508),  zu  einer  Sünde  ist  ein  zweiter  Hauptgrand 
seiner  Angriffe  gegen  die  christliche  Religion  und  die  chtistliche  Moral. 
Wir  erkennen  hier  den  denkenden  Banernsohn,  der  (Inicli  di*^  Bo- 
(»bacht'inp  des  Landlelwus  unt«T  dem  EinÜuss  ilor  n]..ienalivtis(lun 
Auiki.aung  von  der  Bedeutung  des  Zeugungs-  oder  8chupt'ung:5akLes 
dorehdranf^n  ist.  „La  plus  belle  des  actions  de  thomme^  celle 
par  laguelle  il  ressembli  au  saint  auteur  de  la  naiurff  e*est  Vaete 
par  lequel  il  proeröe  aon  semhlahle:  par  quel  i  trange  renversement 
dHdies  en  avet'vous  jait  une  acti<>n  h>>riff>n.<ef  L/Umon  dt  deuse 
teiidri  ft  rirnrs  est  h  cJi i  f-d' anivre  de  la  natnre:  par  quelle  odirrt^e. 
manie  en  avez-vous  jait  une  impurete?'*  (P.  TV.  p.  523).  .  I.'drte, 
die  la  naiure  ne  peut  etre  un  crime,  quoique  tabus  quon  >  v  fait 
eoit  le  pfue  ^rand  de  tons.  Le  mariage  ne  saurait  legitimer  un 
enme:  Caete  par  luimime  est  «otni^  et  $<m  eaereiee  modSr4  le 
plus  bei  apanage  de  l'homme;  il  est  aussi  nieessaire  que  U  mcmger^ 
le  boire  et  le  sommeil*    Mit  Entzttcken  betrachtet  er  eine  Matter, 

Ich  spreche  im  Anschluss  an  Restif  von  christlicher  Religion,  ob- 
wohl er  nur  die  katholisebe  Konfession  im  Ango  hat 
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die  ihren  Sänp;l!  nf  den  Armen  halt:  ^Hn,  <juef  ravissant  mo- 
dUe  pour  Map  heul  et  pour  Rubens^  preis  ä  retracer  ä  nos  yeux 
Us  seuis  tableaxix  touchants  qiCoffrit  laneienne  religion,  une  vierte 
tcvu  MUy  ome  VenfanUDUa  Jom  m«  hra$*^  {N.  p.  2111). 

Entrostet  wendet  er  sich  gegen  Schrifbteller»  die  eine  schwache 
BevOlkerong  fQr  vorteilhaft  halten,  nnd  fttgt  hinzu:  ^J*ai  iaujmBtM 
oh^errt'  qve  les  familles  nomhrev!*c9  prospcraient  arrr  pnt  de 
bi't  ji,  sam  doute,  parce  <pie  les  enjants^  y  mnt  pfus  actifs  et  plus 
industrieux.*  Er  klagt  das  ganze  Gest  ilscljaUssy>tein  an:  ^Notre 
regime  social  est  detestable!    Je  ne  sais  quel  ^mie  puriste  et 

fmt  viM  honU,  une  impefftction  ds  VunUm  des  deux  sexet*  (N^ 
p.  1912  ff.).    Er  weist  darauf  bin,  wie  die  grossen  Heere  und  die 

Marine  eine  Bevölkenincrs/nnahme  erforderlirh  machen  (iHJ.).  Wenn 
er  zwar  «agt:  „  100  ÜÜO  Menschen  konnfiii  ehemals  ;iiif  eiiui  15(>den- 
tläche  leheu.  die  heute  kaum  1500U  eruaiirt"  (ibid.),  .-u  gebt  er 
TOn  dem  damals  von  vielen  Seiten  geteilten  Standpunkt  aus, 
daae  im  Natorznaland  der  Mensch  f^eringere  BedOrfiiisee  gehabt  habe, 
als  der  Terweichlichte  Kulturmensch.  Dass  der  Ertrag  des  Bodene 
dnrch  rationeUoi  Anbau  sich  so  sehr  steigern  lieese,  wie  die  moderne 
Technik  da«;  enviesen  hat,  k(mnte  er  nicht  ahnen.  Immerhin  wns^tp 
er,  dii'^  thnch  P'kM>s  und  Rechtlichkeit  auch  eine  vielköpfige  Faniili'* 
nicht  um  zu  Wuhlstund  gelangen,  sondern  auch  neue  Hüfsqu^lleu 
erschliessen  konnte  (vgl.  Xa  Vie  de  mon  p^re).  So  hat  Restif  die 
leitenden  Oedanken,  die  Zola  seiner  FiamaiiU  zu  Grande  gelegt  hat, 
schon  ansgesprochen  und  energisch  verfochten. 

iV. 

Noch  in  einer  Hinsicht  ist  Restif  als  Yorlänfer  der  Naturalisten 
d-  r  2.  IT.lIfto  des  19.  .Tahi hiinderts  vm  betrachten,  wenn  man  über- 
haupt Ftcojvlite  als  uaturahstischen  llonian  gelten  la>scn  will.  Rp- 
kauntlich  r-ind  Daist«  Ihmgen  aus  dem  Gchiete  der  Pathologie  oder 
der  menschlichen  Verirrungen,  Darstelluii^cu  koiperlicher  oder  see- 
lischer KrankheitsOUle,  besonders  von  etwa  1860  ab  in  der  franzO> 
sisehea  Ptosalitteratnr  sehr  beliebt  gewesen.  Zahlreiche  Tj^n,  ins- 
besondere von  Psychopathen,  sind  in  Romanen  und  Novellen  aiia> 
lysiert  worden,  nnd  die  sexuelle  Psychopathologie  ist  nicht  zn  kurz 
gekommen. 

Der  erste  aber,  der  einen  Fall  vou  sexueller  Psychopathii«  in 
die  französische  Litteratur  eingeführt  hat,  war  eben  Restül  Seine 
abnorme  Sinnliehkdt  ist  zweifellos  krankhaft  gewesen.  Diese  krank- 
hafte Anlage  flnsserte  sich  ausser  in  masochistisdier  ünterwttrfigkeit 
gegenüber  der  ersehnten  Frau  darin,  ^  dass  Bestif  die  freie  Willens- 

Kulenburg  giebt  eine  falsche  Darstellung  vou  Kestits  Charakter 
SB  ScUoss  sefaies  Artikels  Aber  den  c&ldbre  Misrqsls  {Zukunft  85.  m.  1899). 
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hr^'immung  verlor,  wenn  eine  Fran  iiidtf  nur  von  zierlichem  Körper- 
bau war,  sondern  einen  kleinen  Fuss  liatte.  Sobald  er  eine  solche 
Frau  erblickte,  war  er  seiner  Siuue  nicht  mehr  müchtig.  Bis  in  die 
80er  Jahre  des  18.  Jahrhunderts  tragen  die  Frauen  spitzige  Schuhe 
mit  mOgUcbst  hohen,  dünnen  Absttien.  Gerade  diese  Form  des 
Schuhes  oder  des  Pantoüels  fibte  einen  unwiderstehlicben  Beiz  auf 
Bcstif  aus.  Er  ahnte  allerdings  nicht  im  mindesten,  dass  diese 
Neigung  eine  krankliafte  Anlage  war.  Er  fasst  sie  nnr  als  einen 
Beweis  für  seinen  Schönheitssinn  auf,  und  wohl  aus  diesem  Grunde 
hat  er  sie  wiederholt  rückhaltlos  geschildert.  Hier  entwirft  er  Bilder 
von  packender  Wahrheit  Die  Novelle  Le  joli  pied  (32.  Gontempo- 
raine)  ist  aosserordentlich  charakteristiseh.  Im  JPmfum'Pa^Manne 
finden  sich  gleichfalls  einlege  Andeatangen  seines  Fussfetischismns. 
Auch  in  den  Nuifs  de  Paris  ist  von  kleinen  Frauenfüssen  und 
-schuhen  viol  die  Rede.  Ich  begnüge  mich,  auf  einige*  Stellen  aus 
Mr.  Nicolas  hinzuweisen,  um  /m  zeigen,  mit  welcher  Feinheit  er  seinen 
Seelenzustand,  seinen  „Fali",  analysiert 

Schon  im  Alter  von  9 — 10  Jahren  zogen  Fraoenschnhe  seine 
Auimerksamkeit  auf  sich:  ^e^ikdt  ä  la  ehaunw^  gtifü  donnak 
maehimdement  la  ph9  grcaith  attention'*  (N.  p.  96).  In  Courgis 
fasst  er  im  Alter  von  etwa  15  Jahren  eine  schwärmerische  Neigung 
f!\r  ein  Mädchen.  Namens  Jeannefte  Rousseau:  .,Un  jour^  fentrevis 
joH  pied  de  Jeannette:  ffä,  coinme  ce  c  Ii  arme  mrpassait  rc  qne 
j'avuüi  admire  jwsquulors!  .  .  .  Je  reviena  sur  mespas^  comme  si 
ftUBBe  üublU  quäque  choae;  fenire  dans  la  ^ambr$  de  Mar- 
guerite,  tünagination  embratie:  la  gouomumU  ny  itaü  pa»;  fa- 
perpis  ses  mxdes:  je  soupirai:  que  cettB  mtde  serait  jolie  dans  1$ 
pied  de  JeanneUel  Ten  pris  une,  je  Vemportai'*  (N.  p.  483).  Unter 
allen  Frauen  hat  aber  die  Frau  seines  Lelirherrn,  den  er  mit  dem 
Niimen  Parangou  bezeichnet,  den  grössten  Eindruck  auf  ihn  gemacht. 
y.y  spricht  von  ihr  stets  mit  begeisterter  \'erehrung.  Auch  sie  hatte 
Ja  jambe  autH  üen  que  la  belle  jambe  d^kamme^  le  pM  U 
pbu  d&Uat,  U  mMum  wt^omU  qui  aü  jamaU  pofti  mne  joUe 
femme^  {M  p.  795).  Ihren  schönen  Fuss,  ihre  sieriiofae  Fnnbe- 
Ideidung  wird  er  nicht  müde  zu  beschreiben.  So  sagt  er  ein  anderes 
Mal:  Mad.  Parangon  po.ssedait  un  charme  auquet  je  nai  jamais 
pii  resister,  uu  joli  pied  fnignini:  Ajontez  tpie  rel  attrait  Mail 
plus  puismni  chez  eUe  que  chez  iouiett  les  auires  jemmes  qui  tne 
plai9ai0iit  alore;  la  ekauittm  de  Mad,  I^aranffon  Jmte  ä  Borne 
et  aioee  ee  godt  parfaU  qu*y  eaU  dmmer  vm  yjUe  femme^  avaii 
ceiie  *'l6gance  wtuptueuse  qui  umbU  y  communiquer  Vdme  et  la 
vie.  Tanttk  Colette  avait  mm  soulier  de  droguet  blanc  uni  ou  <) 
fleurs  d^arqent;  tantH  rose  ä  talon-^  verfs  oft  vert  a  fof'>f}s  roses : 
i>(>7i  pied  wuple  loin  de  dt^forrner  chanssure  en  auyinenCait  la 
grdce  el  en  rendait  la  forme  plua  provoquanie*  (A.  p,  921  f.).  Der 
Zauber,  den  dieser  Foss  oder  diese  Fossbeldeidnng  anf  ihn  anatlht, 
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ist  deuii  üucli  allmächtig.  Als  er  einst  nach  Hause  zurückkehrte, 
sah  er  Mad.  Parangon  ^iUgamment  paree,  cliauas6e  en  souliers 
raw  ä  lati^fuHies,  bordvre  et  talom  verti,  atUMe  par  um  joti» 
rOieHe  en  hriUants.  Comme  ils  >'iali>nt  neufiy  Ü»  la  gmalenf 
tipparemfnent;  eu  bien  aprh  avoir  ä  Im  grmid  messen  oü  eile 
arrtit  rendv  le  pain  hemt,  eile  voulut  les  conserver;  eile  prit  des 
mules  verteif  non  nmiris  provoquantes  ä  talons  rt  n  fnlbahis  r<)-'<t's. 
Je  restais  iminuhile^  la  JJvorant  des  yeux.  Toinelte  mit  les  sou- 
Uers  de  sa  maitresae  sur  une  tablette  ä  coU  de  la  porie;  et  toute$ 
dem  month^  au  premier  en  me  reeammandant  de  reeUr  jusqu^ 
ä  leur  retour.  EmpcHi  par  la  ^aeeion  la  pUu  fougueueet  iaO" 
lätre  de  Coieltef  je  erayaü  la  wtr,  la  toueher  en  pahant  ee  qtä 
venaü  de  la  porter:  mes  Ihvres  prei*shfent  un  de  ces  hijoum^  , . . 
{N.  p.  932.    Das  folgende  lässt  sich  nicht  wicrler^ebeii). 

Ist  schon  der  Anblick  des  PHisses  und  de.^  Sciiuliüa  aub  einiger 
Entfeniung  von  sobher  Macht,  so  verliert  Restif  in  nächster  Nähe  oder 
gar  bei  Bertthnnig  des  angebeteten  Gegenstandes  die  Besinnnng  voll- 
stindig.  Als  einst  M""  Parangon  Packete  in  eine  Scbablade  räumte, 
die  sie  nur  auf  einem  Stuhle  stehend  erreichen  konnte,  reichte  ihr 
Nicolas  die  Packete.  Dabei  berflhrto  er,  vielleicht  nur  zufällig,  wieder- 
holt ihren  Fuss.  „Afon  (ril  ardent  se  ßaatt  sur  lujamhe  ßne,  sur 
ion  soviler  de  droguet  blanCy  dont  U  talon  mince  et  Üev6  donnait 
eneore  plus  de  dmeoieue  ä  son  pied  mignon^  le  mieux  fail  que 
fme  vu  de  ma  vU.  A  ehaquefois  qu'elle  poeaU  un  paquet  de  jU, 
«üe  me  toumait  U  doe  et  tendait  unejaimbe  en  «imirf,  eon  pied 
me  touchait:  CStait  une  mkche  br^aeiie . . .  Tous  mei  »ena  üinent 
m  dSsordre:  leur  tumulte  itait  si  grand  quil  me  semble  cncore 
r^prouper.  Dans  certains  monientSi  j'itais  tente  de  l'enlever  sur 
la  chaise  et  de  la  jeter  sur  le  Iii  qui  Malt  vis-a-vis  de  itous,  et  de 
kd  dire!  —  Vom  posaider  .  .  .  ou  .  .  .  —  D'autres  foisj  ina 
mm»  audaeieuee  touehaU  le  ba$  de  sa  jupe,  Enfin  je  lui  iende  le 
demier  paquet,  Elle  fut  plux  longtemps  ä  Carranger  que  les  au- 
tres.  Xosai  toueher  san  pied  ...Je  rdsolus  de  pirir  rr<t  Je  tri' 
am^pher  de  cette  femme  st  longtemps  d^sirSe^\    (N.  \).  l^.'Ji)  tf  ), 

Nicolas  hat  als  Lehrling  ein  Liebesverhftltnis  mit  nimm  Mädchen, 
Nauens  Mudelun  Baron,  gehabt.  Auch  deren  Fuss,  wenn  er  gleich 
an  Schönheit  mid  Eleganz  dem  der  Mad.  Parangon  nachstand,  ver- 
seilte ihn  in  EntsOeken.  Ihrem  YerbSltnis  wurde  durch  Haddons 
frflhzeitigen  Tod  ein  jähes  Ende  bereitet  Einige  Zeit  nach  ihrem 
Tode  bat  er  ihre  Schw^tem  um  ein  Andenken  an  die  Tote:  „On 
mit  dfn'ant  moi  fouf  er  qui  restait  de  sa  dipouilh\  et  je  piis  la 
paire  de  chaussure  quelle  avait  le  20  janmer;  eile  est  rose,  ä 
talons  verts,  et  je  la  eonserve  encore  avec  celU  de  Mad.  Farmigon^ 
plus  petitit  quoique  la  demihre  fut  plus  grande'*,  (N.  p.  1461  f.). 

Sein  games  Leben  steht  er  unter  dem  Bann  dieser  Leidenschaft, 
Den  Wechsel  in  der  Mode»  der  in  den  80er  Jahren  des  18.  Jahr- 
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huuderts  breite  Fraueu^chulio  mit  iiiedereu  Absatzen  in  Gebrauch 
brachte,  hat  er  mit  gru^>em  Ärj^er  verfolgt.  Er  schreibt  (1796): 
fut  le  25  oetobT€  P82  gtte  fSprwvai  la  dtmüre  impretnon 
faxte  par  une  ehauiwre  Heoee  . . .  JLa  hdU  . . .  avait  ms  muUa 
ä  talons  n  hauts,  hu  n  faita  que  je  smtU  comhieu  ce  genre  de 
chaussure  e^i  favoraJ>k  an  texe  d4it  Grdeea,  Je  la  euwaie  en 
radmiranP\   (N.  p.  :U)6(i). 

Mit  solcher  Walirlieit  sind  alle  Eiii/elheitön  (iieser  psycho- 
pathiscben  Anlage  und  ihrer  Äusseraugsiunn  wiedergegeben,  dass  die 
pByeliiiiter  beute  nodi  in  Besttf  den  Typus  eines  Ftessfetiseltisten  er^ 
blicken.^) 

V. 

Im  Zosammenbang  mit  dieser  krankhaften  sexuellen  Anlage 

stehen  zweifellos  die  hallucinatorischen  ErscheinuDgen,  dto  er  wieder- 
holt in  Mr.  Nicolas  beschreibt  Schon  in  ftDher  Jugend  bat  er  solche 
Sinnestfiuschun!Jpn  !?<^ba)>t,  allrrdiiio:--,  wie  es  scheint,  infolge  von  Fieber- 
anfällen.  Cei  einem  Aulejith  Jt  in  Vermcntoii  erkrankte  er  im  Alter 
von  11  Jahren  leicht.  Das  Heimweh  trieb  ihn  ins  elterliche  iiaus 
znrOek;  er  ging  zu  Fnss  die  Landstrasse  entlang.  In  der  Hfllie  einer 
Wegkrensnng  glaubte  er  ein  grosses  Tier  zn  sehen:  „MHcaA  tv- 
toumit  je  la  vU  itendre  de  longuee  pattes,  comme  pour  m'em- 
hrasser.  Je  powtsai  un  cri  aiffu,  et  au  lieii  de  Canimal,  je  crus 
voir  ä  60  pas  .  .  .  Me.  BerÜiier  eii  bannet  de  nuit.  Je  me  cachai 
derriere  un  buisson  crovant  ^u'il  allait  i>af^ser.  Mais  je  n  entendu 
persotme:  Je  continuai  ma  route,  VU-a-vis  de  mon  valion,  dam 
le  ffrandprd^  j'aperpts  JtdU  gut  me  faUaU  un  eij^  m  eouHemi 
d^atUr  ä  eile,  Mai»  ndir  que  ee  ne  pwmait  Hre  JtiUe^  je  m*  effrayai 
ei  tne  nUs  ä  fuir.  Jmrvm  UnU  ä  nojfe  dane  la  nudecn  paier* 
nelle",    {N.  p.  214). 

Solche  Pseii'lobnlliicinntionen  hat  er  in  der  Ju^^end  manche  ge- 
habt. Später,  zur  Zeit  seiner  Lehre,  als  er  das  Alter  von  16 — 17 
Jähreu  erreichte,  steigerte  sich  die  Intensität  dieser  Slunestäuschnngen; 
sie  sind  in  ^toer  Zeit  meentliGh  oder  gar  aossehlieBslieh  BenNUen 
Charakters.  In  ür.  NMa»  enfthlt  er,  einmal  sei  er  in  einer  kalten 
Nacht  in  das  Zimmer  der  Mad.  Parangon  geschlichen,  jedoch  ohne 
die  Befriedigung  seiner  Begierde  zu  erreichen;  bald  sei  er  wieder  in 
seine  Kammer  tin«l  in  sein  Bett  zurückgekehrt:  „Ji^tau  enfin  calmt^, 
et  je  mecomhais  au  sommeü^  lorsque  feiifendis  im  erepitement 
leger,  comme  loreqi^en  marchani  doucement  on  ecrase  des  atomes 
de  eable.  J*4eoute  » . .  On  ouers  ma  jMwie  ferm4e  avee  un  emtpU 
hquet  dä  bitte,  On  ente^  La  hemtere  de  TomtUe  qui,  e»  ce 
mament,  enttait  auprh  de  Mad,  Paran^on,  donne  un  Jet  de  In- 
mihte  qui  me  fit  disiinguer  une  jeune pertonne  de  la  taUle  de  Oh 
letU  en  peüi  coreet  de  bazin''.   (K  p.  1178). 

•)        bes.  Moll  Dmtm  iMdtmgm  eier  dfa  lOU»  m».  I,  p.  408  Aam. 
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V<;n  soicbeo  hypnagogi sehen  Hallucinatioiieu  berichtet  Restif 
wiederholt;  von  der  Realität  seiner  Vorstellungen  ist  er  go  durch« 
dntogen,  dast  er,  um  sie  sieh  erUflreo  za  können,  einen  MOncb  be- 
schuldigt, ihm  Mädchen  ngefikhit  zn  haben.  Ebenso  charakteriatiseb 
ist  folgende  Halluoinatioil,  die  er  N.  p.  11 40  ff.  beschreibt:  (Es  ist 
nach  dem  Tode  der  von  ihm  geliebten  Madeion):  „Lcciettr.  je  -nc 
^>etiMr  pas' que  tu  ine  eroies  superniitieuxf  Cependant  ce  que  je 
vais  tc  dire  te  surprendra ;  car  mon  rScit  va  itre  uussi  rra»  que 
ton  Msutence  ...  Je  me  couchaie,  mais  en  refUchiesant:  le  mouve' 
ment  emtraordmaire  qui  wnait  de  nCemporter  jtrodmtait  wm  wrU 
d^^aUaemmt;  je  massoupis  ä  demi  dmabUlS:  Ma  lumu  re ßtduaü 
€t  ne  daimaU  plus  quune  faible  Uteur,  Mt&  ymue  ikdenit  mverte. 
Je  voh  tme  fiiit'  a  faille  de  nymphe,  plus  grande  que  ne  VMait 
Madelofiy  vetue  d»  hUmc  avec  un  habiL  d  une  forme  qftfi  je  n'aroU 
vue  .  .  .  Ce  neal  pas  elle^  pensai-je,  eile  tiest  pas  si  grande. 
—  Enfiti  je  vois  son  visage:  Cetmt  Madeion!  —  HcL,  ina  chkre 
fmnui  tff4enai  -  j*\  eomme  wue  Hes  grandief  . . .  Mais  vous  Hea 
morte,  entere  ombri  ?  .  .  .  Que  jr  ooua  emhrasse  pour  la  demUre 
foU!  —  Non,  je  suis  nwi-mSme  ....  Mon  ami^  tes  lärme» 
rnotit  tonnhre  .  .  .  Mon  eher  epou.r,  ne  faß^ige  pluel  .  .  .  Tes  eris 
ont  püi'  tr>  le  scjour  que  j'  hahite  .  .  .  Iis  (nü  trouble  le  repos 
que  fy  goiite  avec  toutes  les  fUles  murtes  au  -  dessous  de  25 
WM.  Noue  y  serons  rSunis  un  jour!  , .  .  Je  VieouJLoM  trcmsporti, 
ektenant  cn^eüe  awUt  parU  eane  remuer  le»  Uvre»  . . .  vewe 
la  saieir,  tembrcMer^  jpereuaäi  eejfendatd  que  c'dtait  une  omhre 
prete  ä  niSehapper  .  .  .  Abu,  (^iUtU  un  itre  rSel!  .  . .  Mes  ddsirs 
s'aUument  .  .  .  Mon  dAlire  cesse,  mes  yeu.r  s'ovrrcnt  (s'ils  ne  V>'f>nn}t 
pas  auparavant)^  je  suis  eueilld  enfin,  et  je  vois  Madeion  s'eloigner 
nuijestueusement  .  .  .  Elle  se  retouma  trois  jais  pour  m'envoyer  un 
haeer  Sun  oiir  riant  et  plein  de  eharmes  .  .  .  Jitaü  reetd  debout, 
wmobäef  raei'*  . . . 

Nach  jeder  heftigen  Gemfttsbevegnng  stellen  sich  solche  Htlln- 
cinationen  ein.  Nachdem  er  vor  seiner  Abreise  ans  Auxerre  nadi 
Paris  von  Mad.  Parangon  und  von  ihrer  Rrhwest^  r  Abschied  ge- 
noniiiien  hatte,  träumte  er  in  der  Nacht,  Coiette  habe  ihn  an  den 
Flusä  begleitet  (die  Reise  geschah  zu  Schiffe);  er  glaubt,  auf  das 
Sddff  tQ  steigen,  wfthrend  sie  noch  auf  dem  Brett  steht;  dieses  kippt 
nn;  sie  flUt  in  den  Flosa.  Er  will  sie  halten,  ihr  Gatte  hindert 
ihn  daran,  bedroht  ihn  mit  dem  Schwerte.  ZweiUngehc  i  i  crCuseo 
Coiette;  er  stösst  ihren  Gatten  zurtlck  und  eilt  ihr  zu  Hilfe.  Da 
verschwindet  Coiette,  an  ihrer  Stelle  liegt  ein  blutiger  Leichnam  da. 
Er  st<3sst  einen  Schrei  au?.  Iii  Schweiss  eebad^t  wacht  er  auf: 
„EveüUy  je  cherclie  encore  les  objets  de  »ton  ej/roi.  Je  me  cro- 
yais  partim  endormi  et  ftCMÜaei  den»  le  eoeft«.  Je  n»  eaü 
midie  heuere  ü  kaUi  med»  en  ee  mament,  il  pae»a  dane  la  rue 
Moni  la  pefte  SEdmk  qedque  dio»e  qm  Pen  trahaU;  tme 


Digitized  by  Google 


48 


J,  Haas. 


ftmme  pau$§ait  des  gt^iniaMmenUf :  je  iouU  au  je  eroi»  tauier  du 
Ut:  Je  m$U  la  üHe  ä  la  fet^^  ntf  ooü  rien  qxie  la  triite 


roir  si  je  mkaU  W'eihment  lev4,  Ott  H  e*4taiU  UM  eoniinuaUon  de 
man  reve-^  (N.  p.  Ib-i-J  f.). 

Diese  Erscli«  iminfjen  sind  zweileiio.">  auf  licoliib  ueuroputliische 
Anlage  zurUckzufttbieu.  Diese  Anlage  erklärt  es  uns,  duäb  er  trotz 
seiner  materialistiedieii  WdtMfloh— uag  Ventäodois  hatte  Ar  den 
Glsoben  des  Volkes  an  Abnangen,  Iftr  jene  drackenden  GemOtasa- 
sttnde,  die  aberglSubische  Furcht  in  vielen  Menschen  erzeugt.  Be- 
sond*'!'^  nach  schwereii  Vergehungen,  nach  grossen  Unglück  stillen 
hatten  die  Personen  desJ^ai/san-Pays^anne  schwere.  .Inp^tipende  TrSunie; 
zuweilen  gehen  diese  Gesichte  dem  Unglücke  vorau».  lusbo^oudere 
hat  Edmond,  nachdem  er  sich  grossen  Ausschweifungen  hingegeben, 
oft  Bolcbe  Mama  and  HaBneinalionen. 

£in  Traom  Edmoads  aas  den  Pay9an  scheint  mir  von  gans  heeon- 
dereni  Into'esse.  Er  trfiumt  sich  in  oino  erste  Jugend  zurück;  er 
lebt  allein,  in  einem  stillen  Thale  läniUir^ion  Arbeiten  liingri^eben. 
Da  kommen  zwei  Frauen  auf  ibn  zu;  die  oine,  eine  schone  Hloudine 
„au  nez  tu  L'air^  vive,  eveiüee'*^  sucht  ihn  durch  Geberdcn  zu  ver- 
fahren: nEimu,  höre  de  moi,  je  mavanpai  pour  la  oaresaer: 
rmä9%  ^  äait  »Mmue^  moduie,  nia  reCmw:  je  me  euU  reimmi 
de  $on  c6U:  Vai  regardie''.  Es  war  eine  scbfine  Brttnette  tob 
unwiderstehlichem  Liebreiz.  Die  erstere  zieht  ilin  am  anderen  Arme  j 
und  ihre  V'erftthrungsktin^te  erreichen  ihren  Zwfflc  trot:''  War-  l 
nungen  der  Brünette:  „Ae  la  regarde  pas'^  ruft  liini  die  Blondine 
s»i,  gviens,  viens  nwti  aimable  ami,  viens  goüter  les  d^licesl  — 
JSh%  m$me  temps^  die  m*a  jete  tm  wnle  sur  le  vieage,  ei  eüe  m*a 
emmenS  ä  Vombre,  ianäu  que  tautte  me  maU:  —  Man  flU^  man 
ßUf  e^eet  la  pervereion!  Dibarraese,  ddbarraeee  -  Un  de  eee 
hras;  repotisne^  repousse-la^  ö  mon  ßls!  Elle  va  te  perdre; 
r'chafauil  faltend  .  .  .  Je  ne  Vai  pas  /■couf^f.  Jp  me  suis  livr^ 
cma  coi'enäes  de  la  biottde,  Mais  ä  peine  l'ai-jt  en  possM^e  quelle 
est  devenue  un  tyran;  eile  m*a  amen*'  dans  une  espece  fovre^ 
ok  eUe  a  voulu  gue  je  volaeee  de»  eoUdckete  pour  tapantr  et  de$ 
ijauM  de  pirim  datd  die  e'est  faii  dfaxsbree  amemte  qu^eUe  fem* 
rieaä  en  ma  prieeMe}  eUe  nCa  forei  de  commettre  1000  autree 
actione  bauea  et  gvt  fne  ripugnaient,  Dh  que  je  h  reßisav;^ 
eile  devenait  itne  fvrie  qui  me  totirmentait;  jit^is  an  dhespoir  et 
irt.s  malhnirexut!  car  eile  inavait  ensorcele  d'arnour.  ( hiehjuefois 
j'apercevaU  la  brune^  maii  voiUe,  qui  de  la  tiuiin  me  j'aisail  des 
emee  eßreqfmUs.  Enfin  h  hkmde  nCa  urdoemi  S^oimeer  tme  m-* 
eule  <jin  Maü  rieihe  e^  de  hd  prodiguer  mee  fiekeeeee:  je  M 
fnit,  mais  dke  que  j  at  Spoue4  la  vieüle,  la  blonde  ta  empoisonnie. 
Jai  xm  alors  arriver  la  brune  eneanglantie  qui  ma  dit:  —  Ceti 
toi  qui  m'ae  faU  eette  pUde;  maU  regoirde!  —  Je  me  euu 
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Umm^  et  jai  aperpi  'm  homme  qtti  ref^semblait  ä  un  bovy-reov ! 
.  .  .  II  nia  jeie  des  chainen  ei  nCa  garroUi'*  (P.  Br.  86fi).  in  dieser 
Kizalilimg  scheint  mir  eiuei'  *ler  ersten  Ansätze  zum  piiiiosophisch- 
symboUschen  Banum  Tonnüiegen,  der  in  der  rorotntiscbeii  Periode 
seine  An^ertaltnng  erfuhr  und  auch  spftter  Tielfetcb  gepflegt  wurde. 
Als  den  Anegaq(pqpQ&kt  hat  qwd  Balzacs  iVa«  de  Qu^ftin  vnd 
de  TigBjB  SM>  sa  betnushtea. 

Auch  sonst  hat  Restif  vidfach  den  Tolksaberglauben,  ganz  be- 
sonders das  vielgeliebte  Kartenlegen,  in  seinen  Werken  verwendet. 
Wenn  man  erwflgt,  wie  weit  im  Volke  dnr  Glmih"  an  Wahrsagen^ 
an  Kartenschlagen,  besonders  m  der  zweiten  lialfie  des  18.  Jahrhunderts, 
der  Zeit  der  Cagliostro  und  Casanova,  veibreitet  war,  so  ist  in  diesem 
Yeianefae  Bestife  ein  Stieben  zn  sehen,  in  seinen  Werken  das  Bild 
der  seitgenOsaiBehen  Oesdlscfaaft,  die  er  zn  seliildem  rieh  bernttht^ 
zn  vervollstAndigen.  Späterhin  hat  auch  die  Romantik  diesen  Zweig 
der  Lilteratur  vielfach  gepflegt,  und  auch  hier  ist  wieder  Balzac  an 
nennen.  Es  mac  fine  direkte  Beeinflussung  Balzac-  durch  Restif 
lacht  vorliegen.  Aber  Vorläufer  der  Komantik  muss  Kestü'  auch  in 
dieser  Hinsicht  doch  bezeichnet  werden. 

Natürlich  mosste  die  Verschiedenheit  di-r  Ansciiumingen  Restife 
und  Balzacs  eine  ganz  andere  Auffasbung  dieses  Volksaberglaubens 
zeitigen.  Balzae  i^nbte  tn  den  OkfcnUisBina;  Bestif  aber  ak  Ma- 
tarialiat  sah  in  den  merkw&rdigen  FUIen,  die  die  Anhinger  der  Ge- 
heimwissenschaften für  Beweise  ansehen,  nichts  als  ein  Spiel  des 
blinden  Zufalls.  Immerinn  hat  er  in  tior  Darstelhuig  abeijE^flnbischer 
li'arcbt  einige  sehr  schöne  Effekte  erzielt. 

Ein  prächtig  stiiriraiingsvolles  Bild  aus  der  Bauernstube  ent- 
wirlt  er  uns  von  der  Familie  Kameau,  als  die  alte,  von  Gram  und 
Kummer  um  ihren  Sohn  Edmond  gequälte  Mutter  ausruft:  y^Hät 
auand  pourrcd-je  h  voir  ici^  quand  me»  enfanU  seront-üs  Um» 
M|  mm  qu*<mem  n'y  manguet  Mm  Eäammd,  U  mom  de  »on 
fite  €t  son  Portrait  «Munt    OA,  e^ü  Uaä  dene  la/  —  Va&ä 

die  disait  ces  pardes,  nom  emon»  mtendu  de  dehore  me 
voix  comme  de  Bourgeois  et  non  de  paysans  rpn  a  rSpondu:  — 
Jamcdsl  —  Nous  avons  toiis  ete  trxvhlex  et  iiotre  phre  Im-meme 
a  preU  atUniixiement  VoreUle.  Charles  am  rii  ioujoitrs  a  paru 
pale  et  tremHant^  et  ü  eei  sorU  poitr  aller  voir  qui  c'eiait;  il  a 
eemu  äu  mUage^  du  e6U  de  la  Faryc,  du  e6t6  du  Boutpmi  et  du 
edii  de  la  Creuee,  etme  rien  voir  par  aueun  de  ces  quatre  che- 
minSy  et  il  est  venu  nous  dire  que  c  itait  persorme"  {P.  DI  p.  448). 
Bald  klärt  sich  der  Vorfall  dahin  auf,  dass  bekannt  wird,  ein  Vor- 
übergehender habe  im  Gespräch  mit  seinem  Begleiter  das  ominöse 
Wort  zul'üUig  vor  dem  Rameau^schen  Hanse  fallen  lassen.  Über  die 
Darstellung  des  Aberie^attbe&s  hinaus  ist  Restif  nicht  gekommen;  dass 
ihm  der  OldLnhismQs  unbekannt  gewesen  sei,  kann  man  kamn  an- 
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uehmen;  immerhiD  erscheint  es  aus  dem  Grunde  nicht  nnmOgUGli, 
weil  er  in  keinem  Exkurs  des  Paytan  darauf  eingeht 

VI. 

Re^tif  ist  vnn  masslo^^er  Eitelkeit  beseelt  pewe<:en.  Immer 
wieder  macht  er  in  Mr.  Nicolas  auf  lien  Wert  seiner  Terson  und 
seiner  Werke  aufmerk>anj.  Mit  Behacliclikeit  erzählt  er,  wie  er  als 
Jiind  iu  Gourgis  vor  einigen  Geibtlicben,  die  8eiueu  Bruder  besucht, 
Flroheo  von  wäom.  guten  Gedtehtnine  abgelegt  hat;  er  hat  die  Apostel- 
gescfaichte  und  den  Bftmerhrief  auswendig  hergesagt  9);  sein  Talent 
wurde  denn  auch  nach  Gebühr  bewundert:  „Que  fiiau  ^orimutl 
Qftoique  je  ne  fuftsfi  au  fond  tpiun  pefit  j.ir'hrrif,  7V  ne  me  .^erms 
pas  changi^  en  ce  rnomenf,  pour  nn  guerrier  inagnanime  qtti 
vieni  de  fondrwfer  les  mneuiu  de  Ml  miHon**  (N.  p.  542).  Mit 
grösster  Freude  erfüllt  es  ihn,  ^^eon  er  ötfentlicb,  beim  Tauze  z.  B., 
bewundert  wurde,  wenn  seine  Briefo  coram  jmblico  Torgelesen  worden 
VL  äg^;  hoehhegMekt  fUüte  er  sieh  als  JLehrlhig,  ab  die  Fran  seines 
Meister>  and  ihre  Schwester  ihm  (anmal  auf  dem  Spaziergange  den 
Arm  reifibtea,  and  als  sie  grOssend  vor  der  Nachbarin  Torbeisogen. 

Er  hii  denn  auch  einen  scharf  ausgeprägten  Autorenstolf.  In 

Auxerrc  hat  er,  wie  er  erzählt,  viele  Gelegenheitsgedichte  gemacht, 
von  denen  er  in  Mr.  Nicolas  eine  crrnsse  Anzahl  mitteilt.  Die  Verse 
sind  in  jeder  Hinsicht  herzlich  sciiiecht;  für  vollkommen  hält  er 
zwar  seine  Verse  nicht;  „mes  v&rs  miü  dura'\  aber  immorliin  doch 
»pMu  d$  Moaet**.  Seine  aogeboraia  Begabung  ist  anch  nidil 
schuld  an  dieser  Hille:  duMid  mmi  de  man  iduöaüon'* 

(iV.  p.  1216).  Mit  lebhafter  Befriedigung  erfüllte  es  ihn,  dass  „num 
peilt  talent  mc  faisait  accueilHr  ei  rechi'rcher  par  hs  helles  dan- 
seuses;  fetois  le  heros  dr  ha  »alle  ordinairement;  il  se  faisait  tm 
moitvemmt.,  qfiand  f  enüuis"  {N.  p.  r2()5).  Dass  diejenige  Kunstform, 
die  er  späterhin  pflegte,  die  höchste  unter  allen  KOnsten  ist.  davon 
ist  er  flberzeugt:  ,,Ä  w  rnuidinr  PanOiur  qu$  oomme  rcmtmciet 
<m  camme  pokte  fiiffitif  (ei  tu  comrimtdreu  que  ^uA  le  meUre  «m 
plus  bas)y  je  dis  qu*%l  eti  an^Btu»  d$  toue  les  arüetes  qui 
ctdtivent  les  arts  agnkhlee^  eomm$  la  num^f  la  dante,  U  mi- 
misme*'  etc.  {F.  HL  p.  521). 

So  ist  er  denn  mit  seinem  Charakter  ausserordentlich  zufrieden 
und  weiss  auch  seine  Fehler  zu  beschönigen;  er  bringt  es  fertig,  zu 
schreiben :    „ A^u/  n^eM  hardi  que  le  aot  qui  ne  sait  pas  ce  qui  Itn 
faii  dAfaut;  Le  »piriluel,  au  contraire^  est  honleua  dans  la  jeunesee 
OümU  mMs,  crcyant  que  toui  U  nwid$  Mnt  it  peim  cmme  bd, 
Umt  le  monie  faii  es  quil faul  faite:  ü  ne  dmmii kmdi  qm 

•)  Diese  Stelle  erinnert  an  Julien  Soiel  bsi  Herrn  m  Bteal  (X« 
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dam  la  maiurit^  quand  il  a  tm,  par  expMtnee^  eombien  les  anUr$9 

*oni  au'dessous  de  lui.  TiirddiU  marqtte  e.tprity  hardiesse 
viarque  soUise;  rougeur  marque  c(£ur  pvr^  effronfcrip  marque  tout 
ric€**  (N.  p.  1876).  lu  dieser  einfachen  Weise  rechiiertigt  Restif  die 
Schwerfälligkeit,  die  ihm  infolge  seiner  bäuerlichen  Erziehung  anhaf- 
tete, als  er  iiadi  Auxene  In  die  Lehre  kam,  und  die  er,  wie  ea  den 
ABHehehi  liat^  nie  gnni  verlor.  litt  schwer  darunter,  wenn  man 
ihn  selmiJUite  oder  aach  nur  auslachte;  gegen  jeden  spOttiecheii  Sehen 
war  er  ausserordentlich  empfindlich.  Nur  von  den  Frauen,  die  er 
liehte,  ertrug  er  alle  Demütigungen,  und  je  älter  er  v.nrde.  desto 
schlimmer  wurde  es  damit.  Nocl»  im  Alter  von  4'2  Jaliioa  schreibt 
er  Liebesbriefchcn  au  Modistiiiueu.  In  diesem  Alter  musste  er  sich 
^  Hehenbohler  gefiiUen  lassen;  er  yemchte  de  wohl  fernsnhalten: 
ytMtM  une  mterelle  qu'tme  de  mes  tentaUme  iUva  eräre  Virgime 
et  moii  me  fit  comprendre  qu$  e*itaU  Vimposaihle  .  .  .  Virgime 
ahiisa  teUement  de  son  pmn'oir  sur  moi^  quelle  me  fit  promettre 
de  rcndre  nne  in'site  (Ii  Compain  avec  leqne!  favais  tu,  le  aoir 
TFieme,  df\s  paroles  violentes.  Cette  dimarcJie  inf  r^pngnait;  mow 
fainuds  mieux  La  faire  que  de  romj^re'*  (N.  p.  2yi9). 

Im  übrigen  war  er  aber  von  aosseroidentUeh  grosser  Empfind* 
liehkeil  Sehon  als  Kind  fühlte  er  sieh  inrdckgesetsty  wenn  man  ihn 
nicht  beachtete  oder  ihn  nicht  in  die  ünteriudtQng  zog.  (N,  p.  684). 
Desto  mehr  musstc  er  leiden,  als  er,  ein  schwerfälliger  Bancm- 
hnr-rlip,  im  Alter  von  16 — 17  Jahren  in  die  Lehre  nach  AuxeiTe 
kam.  Wiederholt  lässt  er  seinen  Paysau  klagen:  „Si  tu  voi/ais 
comme  on  jait  ici  aux  paysans  , .  .  Iis  y  eoni  traitcs  aoec  un 
miprie  qtLe  je  ne  eonftrie  pae"  (P.  L  29).  ^/c/,  je  em$  oii- 
mtOMS  de  tout  le  monde^  en  ma  quaUU  d^4Xkee  et  de  payeani 
fy  connai<  Phumiliation  et  le  nbanf*.  (P.  L  W).  Die  Verwandte 
seines  Meisters,  die  bei  seiner  Ankunft  in  Aiixcrre  die  Haushaltung 
führte,  muss  ihm  besonders  übel  init'je^pielt  haben:  r.L,a  non^^pJh^ 
Manon  itaii  um  Parisienm  au  minois  ehiffonnS^  assez  jolit\ 
beaucoup  plus  impudentey  didaigneuse  surtaut  envers  ceux  quelle 
nommaU  dee  „i%Mfw*.  Teae  le  nudheur  de  kd  d^Mre;  die 
me  tmmudt  en  ndicule  avec  toute  la  groeeüreii  d^une  petite  <m- 
mlNv  Sans  idueation,  incapahle  d^Qpjp^eMr  im  mMte  dhuU  de 
fmut  hriVnnff^''.     (N.  p.  728). 

Am  meisten  aber  drückte  ihn  die  Abhängigkeit,  in  der  er  sich 
als  Lehrling  den  Gesellen  gegenüber  befand;  er  war  von  seinem 
höheren  Wert  durchdrungen  und  führte  die  erniedrigenden  Dienst- 
lelstnngen,  ni  denen  er  in  der  ersten  Lehrlingsieit  terwendet  wnrde^ 
nor  widerwÜUg  aas.  Mit  grosser  Selbstzufriedenheit  erslhlt  er  iwar, 
wie  er  die  Tersehiedenen  scherzhaften  Anschläge,  die  nun  in  den 
Werkstätten  ersann,  nm  die  Uiierf:ihrenheit  der  Lehrlinge  nm  An- 
fange ihrer  Lehrzeit  zur  allgemeinen  ßelustignng  anszunützeu,  durdi 
seine  Klugheit  zu  nichte  madite  (in  Wirklichkeit  dürfte  er  ihnen 
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doch  /nni  Opfer  getuUcii  seini;  nber  schwer  klagt  <"r  ttber  «He  Zu- 
mutungeu  und  die  robe  Bcbandiuug,  denen  er  als  Ltliiiiiig  von  seiteo 
der  Gesellen  stets  ausgesetzt  war.  Allen  Launen  von  32  Arbeiteru 
n  wülai  sein  mflsseD,  war  gewias  kdne  Kleiiiigkeit  Wasaar,  Wtiiit 
Tabak  holen,  für  Frttlistftek*  und  Vesperbrot  sorgoi«  und  Tide  andere 
ähnliche  Beschäftigungen  waren  ihm  im  Grunde  seines  Herzens  zu- 
wider. Er  musste  der  Liebesbote  dieser  Arbeiter  sein,  und  als  sie 
merkten,  dass  er  das  Zeug  dazu  hatte,  zwangen  sie  ihn,  ihre  Liebes* 
bnefe  zu  schreiben. 

Begreiflicherweise  fasste  er  frühzeitig  einen  entschiedenen 
Hass  gegen  Zwang  und  Unterdrückung,  und  es  ist  nicht  zu  ver- 
wundern, wenn  Restif  spftter  zu  einem  eifrigen  Verfechter  der  For- 
derungen des  dritten  Standes  wurde.  Die  vor  der  Revolution  herr- 
aehtadeo  Znalliide  hat  er  nnerUtUieh  bdcBnipft.  Er  glaubt  an  dl» 
ewige  Gerechtigkeit  und  an  die  Zidnmft  des  geknechteten  Volkes; 
Tyrannei  und  Ungerechtigkeit  hasst  er,  in  welcher  Form  sie  auch 
anftrctci)  in<^j^pn.  Er  flucht  den  Lettrea  de  eachet.  drr  tonflischen 
Erfindung  Richelieus,  nicht  minder  als  den  Haftbi  f'-hlen  Kobesjnerres 
(iV.  2458).  Er  ist  empört,  dass  2  Adlige  die  Macht  haben,  einen 
Möschen,  den  sie  ohne  Grund  angegriffen,  und  der  sich  nur  ver- 
teidigt hatte,  ohne  waiterea  verbaflen  sa  laaaea.  ^  Que  je  htd$  eet 
noUu  maolents  qui  90  pr4valetU  du  fnoole  avantage  ^krt  nia 
de  parents  jadis  veriueua  ou  puissanta  pour  Seraur  Fhomme  utile 
q^ii  vaut  rnieihr  qu'eux.  Car  jliai^  ouvriert  et  7V  vahis  intrm' 
.sequemevt  nueiw  qu'nv  dvc  contme  FronmC*  Ebenso  woiidpt  er 
sich  späterhin  gegen  die  grausamen  Jakubmer,  Jes  nombreuo'  iyram 
eoM-^dcHte» , . mdehmte^  jclonm  de  lewre  Sgaitx^  ivree  du  pouvoir 
4flfev  4ippreeeeuref  ineoleute  , . ,  infuetee  . . .  enide'  {N,  2175). 
War  er  nicht  aueh  einmal  veiliaftet  worden  und  in  Oefidir  geweaen,. 
ala  uTordlcbtlg*'  verorteilt  in  werden. 

Unter  dem  Volke  bitte  er  aber  entaatiliche  Dinge  erlebt  und 
geaAflP.  Neben  den  Groaaen,  die  ihren  mimeaalichen  Reicfatnn  in 

grftsslichen  Ausschweifungen  vergeuden,  ^qid  avaient  tous  Vdme 
inerv^e^  blaade,  corroynpve^  {N.  p.  3145),  ^^qui  emploient  ä  se  <it- 
verUt  les  jours  ei  Us  maU  qu'ih  trouverU  irop  eourts  encore  (P. 
JL  193),  hatte  er  das  harte  Loos  des  Arbeiters  am  eigenen  Leibe 
kennen  galemt  —  und  er  halte  m  d«i  boaaergeateMlen  Arbeitern  ge- 
bort *  dea  Arbeiten  ^gm  ee  contenie  jimt  de  plUMr  ew 
eept  . . .  euppofte  jour  et  ntät  lee  plue  rudee  travaua,  doni  U 
eaü  <pie  rien  ne  peut  taffranchir  que  la  mori^  dam  Vespoir  d^aJler 
le  dtmaneJie  <)  hi  qainguette^  hoire  d*un  vin  d/testahle  et  manger 
d'nn  ragüut  cheval  ^quarisne  avec  le  grosaier  et  peu  ragoütant 
objet  de  sm  amour^  (P.  IL  193).  Ausser  diesen  iiiassen  von 
Hauchen,  die  ihre  Selbattndlgkeit  venigatent  niebt  aelbat  ▼erftaaaeit 
biben,  hat  er  eine  andere  XIaaae  kennen  gelerati  die  Lakaien,  ^t,  ^ra^ 
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mlds  au-desMnts  la  oualiU  cChomtnef,  j/i/n  mr  la  nit  uie  ligiie 
que  Um  e/tevaua  ei  les  chiens  de  leur  maiires^  endurent  les  mSprUt 
qaelquefoi»  le$  eoups,  toujotm  Vimp0rtin$Me^  . . .  (i&td.).  WeDn 
nun  bemckfliditigt,  dan  B«atife  Sehralen  unter  dem  Volke  nelir  ge- 
taeii  worden,  als  die  vieler  KoiTphOen  der  Aafklänmg,  so  ist  seui 
polffi'^cber  £iiiflii88,  wenigstens  vor  der  Bevohitioii,  nicht  zn  unter- 
sdiätzen. 

Empört  ist  er  fiW  die  Vergewaltignng,  die   der  Arbeiter 

scliw pir»r>nd  ertragen  mnsste,  und  das  Elend,  dn-^  die  Folge  davon 
war.  Er  selbst  hat  darunter  schwer  gelitten,  dass  in  der  Kgl. 
Druckerei  der  Dircktüi  die  Hälfte  des  Lohnes  der  Arbeiter  fttr  sich 
behielt.  So  hatte  dieser  allerdings  ein  Riesenvermögen  erworben  und 
seiner  Tochter  eine  ungehenre  Ifitgift  geben  kdnnen.  Sein  Sohn,  der 
naeh  Minem  Tode  die  Leitung  der  Druckerei  Übernahm,  trieb  es 
noch  flehUmmer:  pt7  a  faU  de  fimprimerie  royaie  um  geole  oü 
tous  les  ouvriers  sont  erifarmSs,  pour  etre  IdehSs,  eomme  dt;  t'^?'^*' 
(mimatUJ.  mur  hmres  de  premlre  Imrx  Tepas  .  .  .  Mais  pourquoi 
I4S  ouvriers  ont-üa  La  öassesse  de  se  faire  emmuseler  pur  eee  mi" 
prisables  tyrane  eubalterms?  On  ^tait  lihre  de  mon  temp*  . .  . 
(N,  p.  1854). 

Das  Elend  der  Arbeiierbevölkerung  leistet  uatUriich  der  Sitten- 
Verwilderung  und  der  Ausbreitung  der  Prostitution  Vorschnb.  Wae 
er  in  dieser  Hinsiebt  beobachtet  hat,  ist  haarsträubend:  ,£a  iH* 
pomu  .  . .  eanehe  hahibtdUmmt  dan$  U  mime  lit  ca/ee  9Cn  fih^ 

et  une  jeune  femme  quü  vient  d'Spouser ;  tonte,  la  famiUe  na  que 
f€  arahat,  on  fj  roit  pMe-mele  la  rnere,  h  fils.  la  hnt,  un  pt'tit" 
gar^on  de  11  am,  et  tu  sens  bim  ijtw  le  inain  ne  se  gene  pas 
plus  que  8t  tout  eeta  nitait  que  des  statuee  inanimees.  Ce  que 
t'eet  que  la  pauvretö!"  (P.  IIL  404).  Er  kennt  die  Schwächen  nnd 
Wanden  des  socialen  KOipers;  er  weiss,  wer  die  Sehnld  tr&gt  an  der 
Fäuliris  des  Staates,  in  dem  ein  durchaus  gesunder  Kern  steckt. 
Er  kennt  die  Schmarotzer,  die  das  Blut  des  Volkes  nussauc^en;  er 
flacht  dem  SteuerpÄchter  und  seinen  Angestellten,  bei  deren  blossem 
Nahen  die  Erde  verdorrt;  er  flucht  dem  Grundbesitzer,  der  unbe- 
kümmert um  die  Leiden  des  Bauern,  der  im  Schweisse  seines  An- 
gesidits  der  Erde  ftren  Ertrag  zum  Unterhalte  aUer  abzuringen  sacht, 
&sen  schont  nnd  anf  angesfteten  Feldern  Tanben  hegt;  er  ^cht  dem 
Richter,  der  das  Becht  bengt;  und  den  so  schwer  arbeitenden  Bauern 
mit  dem  den  Pflug  ziehenden  Ochsen  vergleichend,  ruft  er  patheti^^ch: 
nEt  toi,  puissant  et  noble  anirnal,  qui  lahonrp:^  et  cultires,  souß'ri- 
raß'tt/  q^Cnn  m^prieahle  insetUe  snuillr  et  d^rasic  champ  que 
J'4condent  tes  travaux,  11  nest  pas  besoin  que  tu  te  meües  en 
fureur,  m  qu€  tu  tmpMie9  Ue  cornsB  redmtUet,  jetU  wulmmt  rar 
fwuMle  im  «Ottp  d^ceU  de  m^pm,  poee  rar  lui  ton  wute  pied; 

AUW  ditparu*  (P.  IT.  ISO  IT.). 


Digitized  by  Google 


54 


J,  JJaws, 


vn. 

Kestif  bat  seine  erste  Jugemt  auf  dem  Lande  unter  den  Bauern 
zugebiaclit;  vom  16. — 20.  Jahre  etwa  hat  er  sich  in  der  kleinen 
Stadt  Anxnrre  aid^alteo;  toh  da  ab  war  er  üMt  stindlg  in  Paria. 
BMtif  hat  aOerdiaga  die  Akonoousehen  Yerschiedenbeiteii,  unter  denen 
diese  drei  Inteieaaenklassen  Frankreichs  lebten  nnd  noch  leben,  nur 
unvollkommen  erkannt;  aber  als  verschiedene  Bevölkerungsklassen  hat 
er  sie  in  seineu  Schrifteu  als  erster  Schriftsteller  dargestellt;  seine 
Auffassung  musste  der  Wirklichkeit  nicht  ganz  entspreciiend  au:»- 
Üallen,  weU  bei  ihm  nur  der  ethische  Gesichtspunkt  massgebend  ist. 
Inunerlün  hat  er  anerst  bewnBst  dleae  drei  BevftlkemngsklaeseD  in. 
seinen  Schriften  als  Terschiedeae  Klassen  adgeCasst 

Anf  die  Kleinstädter  ist  er  nicht  gut  an  sprechen.  Allerdings 
hat  er  unter  ihnen  seine  Lehrzeit  durchgemacht,  und  das  ist  woU 
nicht  die  Zeit  gewesen,  an  die  er  sich  nicht  mit  besonderem  Ver- 

gnOgen  erinnert  hat;  sie  hat  ihm  «loch  manches  Ununcrenehme  einge- 
bracht; auch  wird  er  wohl  kaum  eine  besondere  Achtung  genosseu 
haben,  worauf  er  doch  so  viel  Wert  l<^te.  So  ist  es  begreiflich, 
wenn  er  den  Charakter  und  die  Sitten  der  Kleinstädter  im  an* 
günstigstea  Lichte  erseheiMn  Uast  Wiederholt  schildert  er  die 
hämische  Klatschsucht  {N.  1099  f.),  die  Grausamkeit,  die  Grobheit, 
das  kleinliche  Wesen,  die  Dummheit,  den  Hochmut  der  fortschritt- 
fcindlirhen  Bewohner  von  Aiixerre  in  den  schwärzesten  Farben.  ,,Je 
eraü/7iais  de  j'aire  parier  le  monde:  on  aait  comine  il  est  dans  les 
petites  vilUs  de  province,  dont  labtetice  des  g^ectacles  retui  Ua 

p.  1001).  «iZ  est  impoetihU  aeKprvmtft  a  mtel  pomt  Ue  Mnlf> 
mentt^  les  manieres,  les  eaapreseions  etc.  aun  Auxerrois  sont 
grossiersy  rebtitants^  ignobles;  comhien  tout  cela  est  bas,  ridieule** 
etc.  {N.  yi.  16^8).    Ihn  Srhliramsten  unter  allon  Kleinstädtern  sind 

die  Söhne  der  wohlhabcnueu  Bourgeoisie  und  der  Beamten:  ,,voiJä 
ceux  quon  ptut  nommer  des  vaurtens  dans  iouie  lu  riyueur  du 
terms  Jus  sonsstvent  sneors  un  goiit  de  poUssotmme  ds  sot" 
üge  qui  ns  les  quitte  guere  qt^  ä  So  ans^  J(N.  p.  1645).  In  der 
That  haben  diese  der  armen  Meddriqne  Ifanfiront  sehr  Übel  mitgch 
spi.  It  (X.  1645  flf.).  Diese  Auffassung  vom  EleinstAdter,  dieses 
Verhalten  der  Bourgeoissöhne  von  Auxerr^  orimn-rt  Mifort  an  die 
Schilderungen,  die  Balzac  öfters  vom  Kleinbludier  eniworien  hat,  und 
besonders  an  die  Baude,  die  in  Issouüua  unter  AnfüUruug  von  Maxence 
Oilet  Ihre  HeMenthaten  Terriehtet  {Un  m^age  de  garfon). 

Im  übrigen  ias&t  uns  den  GeiuUtszustaiid,  iu  dem  er  sich  iu 
Aazerre  befiud,  am  besten  eine  Stelle  erkennen,  in  der  er  eine 
Abendeskapade  mit  einigen  leichtsinnigen  Freunden  beschreibe: 
msni  ds  tsmps  en  tsmpe  ä  la  viUe  A  rume  somtnee  de  ces  mal' 
hsursttess  ehaesiee  ou  lassee  ds  Iß  eeqritaU,  qtd  sn  sortsni  paur^ 
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ottfr  pourrir  ailleurs*'.    Einige  Tremde  oahmen  ihn  mit 
pourmdte  ä^tme  infoHunSe  de  cette  espece  , . .  New  ne  fMMm* 

blions  pas  mal  a  une  trowpe  de  chiens  qui  poursuivent  une 
chtenne"  {N.  p.  1069).  Sein  Leben  ist  einzig  geteilt  zwischen 
der  Druckerei  uud  Seinen  Liebesabenteuern.  Ton  dem  moralischen 
Katzeiganimer,  der  sich  seiner  infolgedessen  bem&chügt  hatCe,  befreite 
flm  die  Grosastadt  Paris. 

Pahb  elektrisiert  iim  (A.  p.  2706).   Er  wird  uiciiL  müde,  djeses 

«ontelMc«  Leben  wa  loben,  das  die  Gfessatadt  in  aieb  birgt.  AUer^ 
dinge  flbte  in  der  sweiten  HlUke  des  .Torigen  JnhrirandeitB  Psiis 
schon  eine  ShnUcshe  Ansiebongskraft  auf  Franzosen  und  i^remde  wie 

heutzutage.  Die  schwun^'oll?>te  Verherrlichung,  die  er  von  Paris 
gegeben  hat,  ist  wohl  die  Einleitung  zu  der  10.  Contemporaine  (-Les 
20  ^otiM'ü  den  20  uä.''i'cit{i).  Er  bringt  der  Stiidt  stsiue  HnlHijrung 
dar,  die  zugleich  „uii  sejour  de  delieas  et  d'horfeur"  ist,  „youj're 
wmimde  d  e'mtffknäÜMHU  ($8  ^Mraium»  iuUbreß  €t  tempU  a»- 
jfutU  ds  la  soants  humanUi!*  «Die  SUtttd  der  Teninnft,  der  wahren 
Philosophie,  der  Sitten,  die  Heimat  des  Geschnunka  und  der  Künste 
birgt  auch  in  sich  „des  cafards,  den  misanthr<me8,  des  hj/pocrüett 
du  tuperstUieux,  des  tyran»,  de»  Janaiiques,  des  pr^ju^tes". 

Er  ist  durchaus  nicht  blind  gegen  die  Nachteile  des  „^tm 
Paris**.  Dem  jungen  Bauemburscheu,  dessen  Gesichtskreis  durch  den 
Aufenthalt  in  Auxerre  nur  wenig  erweitert  worden  ist,  pi^'  lu^int 
Paris  als  eine  Menge  von  Gebäuden,  die  wenige  schöne,  /  um  i  t 
hdssliche  und  ungesunde  Stra^bou  bildeo.  Ungeheurer  Reichtum  tiudct 
sieh  neben  bitterster  Armat.  Einige  Strassen  werden  mit  grossem 
KestananfmuBde  sanber  gehalten;  die  meisten  starren  Tor  Schmntz. 
Da  Paris  nicht  kanalisiert  ist,  so  gleicht  es  beim  Begen  einem  Sumpfe. 
Den  Fus^änger  bespritzt  „tin  limon  gras  et  noirj  produit  par  des 
urines  et  des  lavures.^  Es  giebt  keine  Dachkehner,  sondern  nur  vor- 
springende Kinnen,  die  ihren  Inhalt  stromweise  mitteu  auf  die  Strnsso 
ergiessen.  Diese  Misstaude  kunmieu  aar  daher,  dass  die  im  Wagen 
Ehrenden  Tomebmen  sie  nicht  empfinden.  Das  Volk  aber  ist  so 
machtet»  dass  man  sidi  weder  um  seine  Begnemfichkeit  noch  nm 
seine  Sidierheit  lAmmert  Die  Polizei  ist  selir  gut,  nnd  doch 
giebt  es  Diebe  und  Mörder,  die  nur  deshalb  ihr  Handwerk  ausffihron 
kömipn,  weil  es  keino  Str;l*^senbeleuchtung  giebt.  Das  Volk  ist  un- 
geiituer  thätig  und  rieissig,  alles  hat  ^un  a'ir  d^afaires*,  ^on  ne 
marche  pus,  ott  caurt,  on  vole:  nulle  aüetition  les  um  pour  les 
eadre$i  frdt  pe»  d^^ards  dem  U$  ocoadom  mümee  q*d  U  de* 
mmdaii^.  Die  Menschen  sind  einander  fremd,  gleichgiltig.  Man 
würde  auch  fehlgehen,  wenn  man  glanben  wollte,  dass  alle  Leute,  die 
so  schnell  durch  die  Strassen  eilen,  zur  Arbeit  oder  in  Geschäften 
gehen.  Viele  gehen  V^ninniiungen,  erlauhton  und  unorlnTibten, 
nach.   Paris  ist  der  Mittelpunkt  aller  Laster  und  aller  Verbrechen 
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(P.  IL  p.  187  It).  Id  dieser  Grositadt  flUdt  «r  sich  wobl;  bei  jedem 
Wetter  treibt  er  sieh  in  den  Strassen  herum  {N,  p.  3977)»  notiert 
seine  Beohiditaiigen,  um  sie  m  Terwerteo  {N,  p.  3594,  P.  IV.  81). 
So  hat  er  die  streng  eingehaltene  Rangordnung  unter  den 

Mensrlieii  wahrgenommen;  es  t^cheint  iliiii  fast  unglaublich,  dass  i?o 
viele  Menschen,  die  doch  im  Gnin  lc  die  gleichen  Bedürfnis'-p  und 
Leidenschaften  hal)en.  in  so  un'_'l  ii  h  n-  Lage  neheiieinaiider  kben 
können,  ohne  sich  gcgcusuitig  zu  erwürgen.  Die  idee^  die  ein  jeder 
Stand  sicli  vom  Gllkcfce  macht,  ist  denn  noch  gar  Terschiedeii.  Der 
Karrenfthrar,  der  Lumpensammler  trlanrnn  von  einem  Einkommen 
von  5 — 600  Uvres  Rente,  der  Bonigeois  wünscht  sich  8 — 10000, 
der  Edelmann  50  000,  ein  Herzoer  mehr  al->  eine  Million,  der  Fi- 
nancier  ,,tme  fortune  sans  mesure'' .  Jeder  findet  dann  -ein  Glück  in 
clor  Art,  wie  er  sein  Geld  verwendet.  Der  Lumpensammler  will  ,,hoire 
du  hon  vin  et  tjuelouea  pincon»  d'eau  de  vie,  inanger  du  petit^sal^ 
H  quelquefou  un  aind4,   t^e  bomyeoit  vevt  . . .  de  l'apparat,  ä4 

im«  Mre  nmuriaanU  et  ^fuelque- 
foU  dSUeaU.  Le  gmOUkomme  dittre  de  «Vtewr,  de  se  dtstm^uer 
par  les  armes,  d'avoir  vne  compagme.  im  r^rjimmf  cir.  Ihi  duc 
roiidrait  qtte  aa  fortune  Le  mit  fv  •'tat  de  h  disputrr  aiut  prin^'  < 
par  svn  Uwe;  ei  par  une  contnine(t  deraisonnable,  U  la  dissipe 
touveni  ä  saiis^'aire  les  Jantaiaies  les  plus  basses^  taniöt  pour  enire' 
iemr  une  aetneet  tomißt  une  eatin  qtd  n*est  eilkhre  que  par  ue 
tieee  et  des  ekarmet  d^ä  pro8titiU$  cent  fois.  Chaeun  de  eee 
hommee  eet  aueei  heureum  tun  que  üautre  ä  V instant  oii  U  eet 
parvenu  au  comhl^  Jf  ^('■■^  roeux:  mais  rini^tant  'Pdpi'rs^  chaeun 
dteire  Sgalcinpnt  iTaller  une  fois  plus  loiw*  (P.  II  p.  -l  l.U'.). 

Man  darf  nicht  etwa  glanhon,  das«;  Restif  für  di*>  iicnorra- 
gcüdcu  Baudenkmäler  iler  Stadt  lutcresse  hsitte;  ausser  i  inci  er- 
greifenden Schilueruiig  \üu  Bicetre,  der  Irreuau^uilt  zu  jeuer  Zeit,  uuü 

der  Sehilderuig  der  grflsslicieii  Li^  und  Behandlang  der  mii^Qek- 
liohen  Insassen  {N.  p.  S888iL),  ausser  der  Sehfldemng  einer  eodkne  ^% 
die  fSx  Balsac,  Sue  und  Y.  Hugo  vorbildlich  geweseu  Sttn  mag,  findet 

man  keinerlei  Scliildemng  ?^ffentlichcr  Bauten  oder  Einrichtungen. 
Nur  die  Bewohner  interessieren  iiin;  und  diese  kennt  er  allerdinsr^  al1»\ 
vun  den  vurnehmeii  Kreiden  bis  zum  tiefsten  Schmutze  der  Hauptstadt 
(A.  p.  3170).  Aiiei  dings  sind  die  Bilder,  die  er  von  den  Personen 
iroa  stand  entwä^ft,  matt  und  nichtssagend.  Es  ist  ihm  nicht  eigentp 
lieh  wohl,  wo  es  groesartig  und  anständig  zugeht.   Ton  jenem  gUm- 

"*)  ^J'rü  trouve  len  maJheureux,  dutines  h  la  ckninc,  tiana  me  tspeee  d'icurie 
humide,  au  ntreo«  de  la  ririhe.  aitaeh^t  8  a  8,  cknrtjes  de  f^»^  ne,  pouvant  Jaire 
ummtr  tun  trtm  du  r-mcert  nvr  tmr  mi$m  '.  ....  J'o»  ru  U  geiUier,  pour  Imm* 
anfn  r  des  memAwK,  <1oh(  U  pro/i/c  (jraw}''  pm  lit^  Its  faim  mrliv  datu  /a  crtttr, 
leur  ordonmr  dt  marcher,  du  ton  datU  on  parle  aux  chitm,  de  chtmtmr,  de  e'age- 
momXkr;  m  bäion  la-c  leg  fmi  obAr,  Qiuße  AofTMr,  0t  MNifHMi  ie$  hmmm  qit^fat 
Ihf*'  (P.  lY  p.  180). 
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zenden  Souper  boi  La  lieyni^re  (A'.  p.  3079),  wo  es  28  Gftiifie  .lab 
und  365  Kerzen  braDoteo,  sagt  er:  ^Tout  se  passa  dans  la  plus 
mmcU  diemue,  Jt  «mt  lom  de  refardsr  cette  partU  wmm  di- 
Uemmt  ESU  fCkait  qu'eairaordmatre'^.  Da,  wo  er  sich  woU  ftUt, 
wo  K6ia  Talent  zur  vollen  Entfaltung  kommt,  das  ist  in  der  Schtt- 
fpnin"  des  Volkes,  der  niedersten  Stände  und  ihrer  Lebensgewohn- 
neittiii.  hf-sondprs  des  Geschleciltslehfns  im  Volke.  Wie  ist  j>tip  Ver- 
käufcrin  von  gekochten  Birnen  so  lebensvoll  geschildert:  „unejeune 
ßle  tnoiUe-nuAt  ear  eüe  n'avaü  des  jupons  en  loques  que  jusqu'aux 
gerumx^  de$  tcnüsn  p«rei$^  du  ha$  de  hmt^  avw  un  magum  ä 
iraoen  Uqu$l  wnfoU  U$  trwu  de  $a  ehemiee'^.  Ab  sie  don 
kleinen  Bauernborscben  siebt,  macht  de  Bieli  mit  grosser  Zoogiib 
fertipK'  it  nbor  ihn  lii'^tig:  .^JTgarHe  dortc,  ffinen^,  J/(7nV-X'>T'?%v. 
p*tii  Jocrisae^  (jui  mene  ies  poxdes  pisser,  r  m'i  mr  rgardt-  m 
imbicile  guil  est!'^  etc.  (N.  p.  337  Ö.).  In  Momieur  Nicolas  tiudeu 
äidi  die  ersten  Schilderungen  des  Lebens  des  ledigen  und  de& 
leriiefriteten  Ariieltera.  Dm  JunggeseUenheiiii,  in  dem  drei  ledige 
Arbeiter  sich  in  die  Sorge  um  den  Haashalt  tdlen.  Alle  9  Tage 
wird  ein  Suppenfleisch  p:ekocht,  abends  ein  Braten  dem  Bäcker  zur 
Znbcreitung  geschickt.  Der  pine  geht  zum  Motz^nr-.  »lor  nüdore  bringt 
den  Braten  zum  Bäcker  und  holt  Gemüse,  Hol/,  und  Kohlen;  der 
dritte  machte  die  Suppe.  Alle  8  Tage  am  Sountag  wurde  das  Ge- 
^chirr  gewaschen.  Alle  drei  leben  einträchtig,  bis  zwei  Weiber,  die 
ihre  Naehbarioiien  geworden,  die  Eiotraeht  zerstören  (N,  1852  1). 
Sonntagsaiisflage  in  die  Banlieue,  nach  M6nifanoiitant  mit  Kind  vnd 
Kegel  waren  damals  auch  schon  üblich ;  man  as^  im  Freien,  unter- 
hielt sich  in  mehr  oder  minder  lärmender  Weise;  die  übliche  Keilerei 
blieb  auch  d:imal^  nicht  aus  (N.  p.  2112  ü.).  R.  führt  uns  in  Pariser 
Mietkaserneu,  wo  die  Arbeiter  ihre  Händel  ausfechten  und  ihre 
Frendeo  erleben,  in  jene  Pensionen,  in  d^en  kleine  Leute  mit  ge- 
ringem Einkommen  IcOmmerlieh  leben,  —  ein  Seitenstllek  ta  der 
Fensioii  der  Mad.  Yaaqner,  —  jene  Pensionen,  in  denen  Elatseii- 
sucht  und  Unsittlichkeit  üppig  wuchern.  Wir  lernen  jene  ?on  Balzac 
nnd  auch  Zola  späterhin  so  oft  verwerteten  Typen  der  Marrhandes 
h  la  Toüette  kenueu,  die  Darlclicn  auf  Pfandobjekte,  Verkfinfe  von 
solchen  Objekten  vermittelt  (iV.  2472  ff.);  diejenige  Haudicnu,  die 
IQeider  «udeilit  »potir  dueheeeee,  marquuea,  bourgeoises,  atineee 
ei  grieeUee'*^  die  massierC  nnd  Zosammenkflnfte  ?ermittelt  {If, 
p.  2208  ff.);  wir  lernen  die  Welt  der  Gauner,  Spieler,  Werber,  Diebe, 
Mörder  kennen;  es  ist  ein  Abgrund  von  Sitten! osigkeit,  der  an  un- 
«eron  Augen  vorüberzieht;  wir  finden  die  Frau,  die  sich  pro'^titniert, 
lUD  ihre  Angehörigen  zu  unterstützen  und  im  Leben  vorwärts  zu 
bringen  {N.  p.  3042),  die  homosexuelle  Bürgersfrau  (iV.  p.  1992), 
die  Herzogin,  die  auf  der  Strasse  eine  Genossin  ihrer  perversen 
Lost  aufliest  (P.  HL  818);  kaum  dner  der  Typen,  die  die  Gross- 
Stadt  birgt,  ist  ihm  entgangen. 
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Ein  sehr  grosses  luteresse  endet  er  der  Frage  der  Prostitn» 
UoQ  und  der  DarsteUong  der  YerhAltnisse  der  Prostituierten  zu,  so- 
wohl deijenigcn,  die  in  eigenen  Zimmern,  al^  denen,  die  in  Bordellen 
wohnen:  Er  führt  uns  von  der  Prostituiertuu,  die  ihre  Kundschaft 
im  Palais -Royal  sucht,  die  sio  dann  füiirt  ^dans  une  chambre,  <m 
Premier  $ur  U  dmrikre,  obteure  eomme  un  eaehot^  empesUe  par 
ta  Jumee  du  haudin  et  des  taueieeee  qu*oh  j  fauait  mnrt"  (F.  TL 
$68)  f^qm  dSpeche  son  homme  en  deux  tonra  de  mam^*  (Jl  IL  S71) 
bis  zu  den  widerlichsten  Bordellszenen.  Im  Faysan-Pa^teume  entwirft 
uns  eines  der  schensslichen  Bilder,  die  aber  von  so  ergreifeiifier 
Wahrheit  sind:  Alte,  schmutzige  Weiber,  von  denen  zwei  streiten  und 
bich  prügeln,  von  der  Besitzerin  aber  getrennt  und  zurechtgewiesen 
werden;  zwd  sind  der  lesbischeu  Liebe  ergeben;  eine,  die  erst  ver- 
Ibhrt  worden,  wird  im  Mftnnerfiuig  unterwieeen;  eine  andere^  dfo  ans 
Aimnt  Qin  Anlnalune  fleht,  die  ,,en  savates,  mru  ße^,  $an$  ehe* 
mtseSf  et  en  casaqidn  ddekir^^  erscheint,  wird  ohne  Erbarmen  fort- 
gejagt und  dem  Elend  und  dem  Hanger  preisgegeben  (P.  IT. 
488  £). 

Das  Verhältnis  der  Poh^ei  zu  den  öfientliclien  Haubciiii  das 
Spionenqrstem,  die  BarutalitJU  der  Männer,  das  nicht  za  bezeichnende 
Yeilmlten  der  Prinzen  in  diesen  Hftnsem,  die  petites^maisons  mit 
ihren  Szenen  sadistischer  Ausschweifungen,  nichts  Iiat  Bestif  sich  ge- 
scheut darzustellen.  Einen  Charakter  hat  er  zum  ersten  Male  in  die 
Litteratur  eingeführt,  einen  Charakter,  der  doch  seit  der  Zfit  Lud- 
wigs XIll.  in  der  französischen  Gesellsehaft  unter  wechselnden  Formen 
aufjgetreten  war  und  den  nacii  liiui,  um  nur  die  bedeutendsten  seiner 
HadifDlger  n  nennen,  Balsac  in  Muneib  und  Zola  in  Nana 
wiedenuii^ommen  haben,  ich  meine  den  Typns  der  Enrtisane,  den 
er  in  ürsule  zur  Zeit  ihrer  höchsten  Verderbt heit  entworfen  hat.  Ge- 
liebte eines  Marquis,  dessen  Frau  seihst  ein  Verhältnis  mit  Edmond 
hat,  wühlt  ürsule  in  den  Hunderttausenden,  vrie  die  Balzacscben  Helden 
in  den  MillioMrn,  Der  Mai'quis  und  sein  Vermögen  genflf^en  bald 
nicht  mehr  iur  ihre  Ausschweifungen  bezw.  für  ihre  Ausgabeu.  Sie 
hilt  mehrere  Uehhaber,  alle  ref<A,  die  aUe  Ibr  die  BesMtang  ihrer 
Ansgaben  aufkommen  müssen.  Jeden  behandelt  sie  nach  seiner  Nei> 
gong,  dazu  bedarf  sie  einer  ungeheueren  Abwechslung  in  ihrer  Toi- 
lette, sie  hält  hich  einen  ganzen  Tross  von  Arbeiterinneu,  die  unter 
ihrer  pcrsoüürfiPü  AnlfitnuL'-  nrhritcn  „ear  seti  rapporter  aur  o^i- 
vrif^res,  ce  fiont  äe.^  brnies^  iiieine  ä  Paris''\  Für  .)e«|P!i  ihrer  Liel>- 
baber  hat  sie  eine  besondere  Kleidung,  —  liir  einen  veikltidet  sie  sich 
sogar  als  junger  Hann,  j.parce  que  je  etwaie  le  eubjuguer  par  lä^*  — 
eine  besondere  Haartracht,  eine  besondere  FossbeUeidmig.  „Jlia 
ehauteure  ne  nCeseree  pa»  mome  que  mee  rohes:  c'est  la  pariie  de 
la  partire  ou  Vdme  d'iive  femme  sc  montre  davatdage^'.  In  Bezng 
auf  Farbe,  Stoff  und  Form  werden  die  einztdnen  Scliuharten  einer 
genauen  Beachtung  unterzogen,  nicht  miuder  die  einzelnen  Frisuren  i 
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ehange  plusieura  fois  le  jottr,  si  fen  ui  le  temps,  auivavt 
pintnMB  que  jai  ä  recevoir,  et  je  denrime  Umr  ä  tow  agw^anU 
0»  modi$9U  0U  coqueUe  Ott  prüde  <m  fotle  <m  bacchanie  ou  ncäve 
<m  fgtmtiiU  <m  iimide  im  närne  honUuee;  ma  eo^fun  me  donM 
V6me  que  je  vetuc". 

So  hat  Restif  im  FayBan-Pay sänne  und  i:i  l/r.  Nicolas  oine 
Menge  von  Gostaltf-n  uüd  Gesellschaftskiassen  \\  .  In  liciUgetreu  skiz- 
ziert. Diese  \\  tike  amd  eine  Fundgrube,  die  spatere  Ro!nan>chrift- 
äteller  Üüiäsig  ausgeuützl  habeo.  Wie  viele  Parallelstelleu  zwischen 
Bdnn  nnd  Brntifr  Worken  riek  uflUmn  Ums«,  idU  ieh  gar  Dicht 
ntarmcheii;  dam  IhDUehkeiten  können  schon  ans  gleichen  Silna- 
tionen  resultieren.  Aber  dass  Edinond  der  Proto^  der  Julien  Sord, 
der  Rastignjic.  der  Lucicn  de  Rubemprc  und  ihrer  ganzen  litterarischen 
Nachkonimonscliaft,  !;H<^t  sich  nicht  bestreiten.  Da'^s  Balzac  mit 
sdnem  Vautrin  deu  Gainlet  d'Arras  des  Pat/san-I^at/sanne^  den  ersten 
Kraftmenschen  der  frauzösischeu  Litteratui,  nachgeahmt  hat,  ist  schon 
Ten  Monsdet  bemerkl  worden. 

Restif  aber  uttki  nnr  dnieh  die  einsdnen  Elemente,  dordi  die 
Details.  Daran  ist  nicht  nnr  seme  ethisdie  Wdthetraehtnag  sdinld; 
denn  er  lobte  unter  dem  anden  regime  n  einer  Zeit,  wo  die  Standes- 
gegensätze noch  nicht  überwunden  waren.  Erst  unter  der  Restau- 
ration und  dem  .Iuliköni«,'tuni  haben  die  Standesinteressnn  den  sorialei» 
Interessentregensätzen  Platz  gemacht,  die  in  dem  rücksichtslosen  Kampf 
ums  Dafieiu  der  Übermenschen  der  Comedie  hianaine  zum  Aufdruck 
kommen.  Aber  awsh  Balzac  enehien  noch  n  froh  anf  dem  Plan, 
vm  seine  grosse  Idee  so  verwirkliehen,  d.  h.  eine  Synthese  der  mo- 
dernen Gesellschaft  zu  geben.  Die  Evolntion  der  Gesellschaft  war 
von  der  Industrie  noch  nicht  weit  gcnivjr  tjefördert;  die  Klassengegen- 
sätze noch  nicht  mit  Deutlichkeit  <'rki miliar;  er«?t  Zni;i  vollendete  den 
Bau  durch  seine  Mot^on'Macqttart.  Die  ersten  Bausteine  aber  hatte 
Restif  geliefert. 

VIII. 

Und  nun  komme  i  h  zum  letzten  Punkt,  zur  erfreulichsten  Seite 
der  Restifschen  Konst.  G.  Larroumet  schrieb  am  2.  April  li/00 
(im  FeniDeton  des  TSnnjM  bd  einer  Besprechung  der  0(«idSs  von 
0.  8and^:  ^G,  Sand  y  a  mU  ecn  amowr  paeeiimU  de  la  naiurep 
ea  hotm  (Tinstinct  et  de  r^fteadon,  auritnU  ims  üimnaissanee  de* 
aysans  dord  eile  donnait  alors  le  premier  modele.  Cor  avant 
auteur  des  Romans  champetres  et  des  4  fn'^rt^p.  'jin  forment  le 
Qrotq>f  ntstique  de  son  Üitäire,  il  n^y  avait^  i>"iir  ui/i:-/'  dire^  pas 
de  payearm  dum  la  lüteraiure  j'rangaue^  quoiuue  La  France  «oit 
fmMfmnmU  tme  naikm  de  paysane,  MUre  6»  hrutee  doiä  La 
Bru^fh^  irapait  ä  tem-fmU  Ue  eilkcuettie  fesrwekeM  . . ü  y 
acaü  ime  leirye  place  äprendre  au  thedtrepovr  le  vt^ritable  homme 
du  thampe  emec  eee  eeniimemte  iUmentairee  ei  profimd»^  «on 
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gage  savourewc^  tes  manieres  rüdes  et  simples,  mais  sowml 
noblea  tt  grmdi  eornnm  la  wäum»   Ortto  pfocf,  G.  Sand  la  hm 

er  dief>o  Zeilen  schrieb,  an  Restif  niefat  gedacht,  obwolil  er  selbil  in 
seinem  Buche  Uber  Marivaux^^  Lacroix*  Aussprach  citiert:  „X«« 
paymns,  lefi  ouvri^rH  ei  h  pntpff  li^onl  jmnais  eu  de  peinire  plu$ 
jid^le  et  plus  sympathique''  (als  Kestif). 

Zur  Darstelloog  jener  „elementaren'*,  aber  liefen  Gemüt«- 
regongen,  die  Laireiniiflt  den  Baum  nadireUil,  ist  (ireiliefa  Bestib 
Ktaneo  hinreichend  gemMO.  Er  kannte  öbea  die  iBndüehe  BefOI- 
keniDg  seiner  Heimat  «na  der  Zeit,  in  der  die  iiachhaltigrten  Eindillofca 
sich  der  Seele  einprägen,  und  darum  sind  die  Bauerntypen,  die  er  dar- 
stellt, ansserordentl'rh  mannigfaltig  nni  lebensvoll  fTf^reiclmPt  Da 
sehen  wir  den  wuiikargen,  stiuuptiitiniL'ou  Hirt^^ti,  der  erst  nach  t  iner 
Wanderong  von  7  Meilen  die  Antwurt  auf  eine  gefallene  Bemerkum; 
giebt,  den  elnnlinheBi  eadiatiseken  Hirten,  der  dnch  TenfobbeaehwO- 
ntng  die  üntenrarfüng  anderer  Knaben  nnter  idnen  Willen  anr  Be- 
IHedigang  seiner  Lust  zu  erreichen  sucht,  den  halbgebildeten  Dorf- 
gigcrl,  der  durch  aflfektiertc  Sprache  und  falsche  Bindungen  ti.  dgl. 
sich  lächerlich  raaoht  das  eingehildete  Uoifgänschen,  das  davon  tniiimt, 
eine  vornehme  Heirat  zu  machen,  ..pour  ttre  Jionorn'  par  tous  eea 
gern  de  justice  de  V,  et  des  envirans  qui  nous  regardent  de  leur 
fffond^r,  et  qui  se  troweraimU  dort  Hm  (tu-deuaue  de  naut*' 
(P.  I  p.  888),  jene  aoli^  nnd  tttchtige,  freilicb  nicht  sentimentale 
Baaernfrau,  die  der  hoebmtttige  Kdmond  als  eine  „omte  machbi0^, 
:ih  eine  ..plante-mowanfe^^  ansieht,  die  lieiratot,  olino  zn  lieben  nnd 
ohne  zu  liasson,  die  ^sich  selbst  als  die  Dienerin  ihres  Mannes"  be- 
trachtet, währenrl  dieser,  ein  ^dicker  Ban^r,  auscfczcichneter  Arbeiter 
und  ordentlicher  Haushäiter  ist,  der  den  Wein  lieht,  aber  nicht  viel 
trinkt,  weil  ee  beeaer  ist»  Um  sn  yerkaafen*  {P,  IL  p.  77);  den 
Banen,  der  in  der  Stadt  reiefa  geworden,  seine  einfaelien  Gewohn- 
heiten abgelegt  hat,  der  von  einem  frQheren  Freunde  vom  Lande  bc- 
sucht  wird  und  von  diesem  durch  einf>  Fnhel  znrechtgevriesen  wird, 
alles  Gestalten  von  orgreifender  Wahrheit,  wie  sie  auch  G.  Sand  nicht 
besser  gezeichnet  hat. 

Auch  die  Gebräuche  der  Laudieute  schildert  er  uns,  wobei  ihn 
Mder  manefamal  sein  gesaoder  Süin  verllsst,  so  daas  er  in  tlberlüebene 
Sentimentalltit  Terftllt  Wir  wohnen  dner  Taofe  bei,  wir  erliüiren, 
wie  die  Banembarsehen  den  AnaerwShlten  ihres  Henens  den  Hof 

'*)  Larrouniet  Manvam  l'aris  18<S'2  p.  ;i(»7.    Arim.  2. 

»i)  Bemerken  muss  ich,  dass  mir  „La  VU  de  mou  Pert'*  nur  in  deutscher 
Übersetaang  lagftnglich  gewesen  ist.   Ich  ilebe  darum  auch  hier  nur  d^ 

Pit,snn-Pay*nnnt  und  .if  Ni<yAa.<  heran.  Xtniei?.  wesentliches  Material  wilde 
aucii  La  Vit  d<i  mim  Pirt  für  lueiueu  Zweck  kaum  ergeben. 

")  Übrigens  eine  prächtige  Erzählung  im  heimatlichen  Dialeldl 
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machen,  wir  uehmen  an  Hochzeiten  teU,  wir  wohnen  einer  Mündig* 
erklärung  bei,  und  in  aUgtmeinen  ist  der  Yolkston  flberaU  priUshtig 
getroffen. 

Wir  leinen  die  patriarchalisch-einfache  Lebensweise  im  bäuer- 
liehen  Hausstande  kennen,  wo  jedermann  am  gleichen  Tische  sitzt, 
Kneehfe  neben  den  Sittinea,  die  Ulgde  neben  den  TOehtern,  wo 
alle  die  gleiche  Arbeit  verrichteo,  wfthrend  der  Tater  allem  vorsteht 
und  infolge  seines  Alters  und  seiner  Einsicht  von  allen  geehrt  wird; 
man  kennt  nur  Gehorsam  seinem  Worte  gegenüber.  Doch  ist  auch 
der  bauerlirlH'  Stolz  in  den  Sulineu  wach;  sie  wissen,  dass  sie  der- 
einst eine  uiinliche  Stellung  einnehmen  werden^  wie  der  Vater.  Als 
bescheidene  und  demütige  Crattin  ist  zwar  die  Bäuerin  sich  wohl  be- 
woist,  daae  sie  ihrem  Manne  von  Bechtswegen  unterordnet  ist,  und 
di88  eeinem  Willen  entgsgin  zu  handeln  sehr  htoslich  und  lasterluft 
wilre  (J^.  L  p.  15),  ebenso  wie  der  junge  Bauernsobii  niemals  seinem 
Vater  widersprechen  würde  oder  ungehorsam  wäre.  Aber  einer  Magd, 
einem  Diener  dünken  sie  sich  übergeordnet  in  der  socialen  Hierarchie: 
fiMes  parmU  mavaient  in&pir^  ujie  sorU  dlwrreur  pour  la  ser- 
mimle  de  la  vüU  ei  noFtoutpour  celle  des  ßüees  aimer  wm  eetvante 
me  parmuait  dAntf^  ä  fhmmiUU  natittdk**  (N,  p.  832).  Unter 
diewn  Biaffinstolz  }mgl  sich  aber  in  dem  Herzen  der  I^dleute 
ein  warmes,  tiefes  Gemüt  Eine  BnMt  schreibt  an  ihren  abwesenden 
Bräutigam:  „IHerre,  ejccusez-moi,  st  je  vous  ose  icrire;  mais  cest 
votre  banne  mere  »jui  Ca  voulu  et  je  le  fais  par  pure  obSÜBance. 
Vom  ttea  tout  seid  ä  preseid  ei  vous  avez  toute  la  peine: 
no^ee-vett«,  je  vom  €n  pm^  carje  «ou  eonisne  wm$  H$9y  et  eomme 
vmte  vtme  Am«  de  tmiM:  «ofre  botme  wire  iCeet  fiUu  lä  poitt 
voir  si  wme  avez  clumd  «i  amwudt  pour  vaue  domm  im  verre  de 
vtn,  et  vijue  faire  changer;  il  ne  me  eonvieni  paa  d^en  tant  dtre; 
mats  si  je  svis  bien  "ise  qu'on  me  commande  de  voun  icrire  cea 
l^/nee,  cest  pHndpaletnent  puree  que  jai  rocca-sion  de  vom  mander 
fo.  Je  vous  salue^  Jierre,  et  vous  souhaite  un  beau  temps;  cor 
(ä  remd  Ue  ttemaus  mtme  fud$e  de  moUiU,  (P.  L  HO).  Ergrei- 
fend aber  rnnd  die  Torgftage  im  Hanse  des  alten  Bamean;  in  der 
BanteOang  d^r  Qualen,  die  der  Vater  und  die  Mutter  Rameaa  flbor 
die  ungeratenen  Lieblingskinder  Edmond  und  Ursule  erdulden,  bat 
ans  Restif  ein  Bild  einer  Bauernfamilie  von  furchtbarer  trad^cher 
Wirkung  hinterlassen.  Schon  Her  erste  Betrug,  den  Edmund  au 
Manon  begangen,  hat  den  gruudeiirlichen,  alten  Eameau  tief  er- 
icbattflct  Er  bat  aeinwi  Sohne  geflnebti  den  Fbudi  aof  Bitten  aeinee 
iltMten  flobnes,  Plan«,  snraebgBaogen»  da  Edmoad  viellelcbt  nn- 
scholdig  sei,  and  sieh  entschlossen,  Ilm  wieder  aabanehmen.  Die 
Mutter  aber  am  Tage,  da  Edmond  erwartet  wurde,  stieg  jede  Viertel- 
stniidp  auf  den  Speicher,  nm  Aii'^^rhau  zu  halten,  ob  ein  Watrt^n  kflmo: 
iitlU  appelait  tantöt  Brigitte,  tan(  >t  Marthon^  plus  souveni  Clivis- 
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hons  t/euXy  voyez  donc  voir^  mon  mfant^  si  von^  ne  rerriez  pas 
la  earriofe  desfCfru^re  fa  montague!  M'esf  aris  que  je  La  voish* 
(P.  I.  p.  342  ff.).  Jedeu  Auyeublick  <Am^  die  Mutter  wieder  hinauf : 
schliesslich  glaubte  auch  Fancbon,  den  Wageu  zu  hören,  rief  ihren 
Maaii  Fiem,  der  ihre  Ansehung  gleich  ertaumte.  Zwei  Brftder 
wurden  Edmond  entgegeDgescbickt;  eDdlicb  komineii  dk  Erwarteten 
•n.  IHe  Matter  kümmert  sich  nur  um  Bdmond,  sie  wendet  kein 
Anp^e  von  ihm;  schliesslich  «äst  sie:  „Je  vous  aime  foit^.  mais  mon 
J^dmond,  fai  2  jours  u  croire  que  je  ne  faurais  plus^''.  — 
Sie  l)riclit  in  Thrftnen  aus.  Der  Vater  steht  lungsam  auf  und  sagt,: 
,^Me8  jila,  mes  fiUe$^  je  suis  bien  aise  que  vous  vo^iez  ce  ctjsur 
de  mk^  ä  edU  fin  que  v<m»  oMo  Die»  wAte  ph^,  eomme  eUe 
«Ott«  €ume  . . .  Bantoiti  JSSdntiMidL  —  Mon  eher  phre,  —  et  ü 
tfett  mU  ä  genoux  quati.  Et  iiolrf  ph-e  Va  emhrassi  en  lui 
disant:  Je  ne  f*aurais  paa  mnhraesi  eoitpable.  Et  Edmond  s'eH 
aussitot  reÜrc  en  dimnt  inrfhu- :  —  Et  je  le  mü,  man  perel  — 
A  ee  mot,  man  pt^re  s*e8t  auMs,  h  front  seohre,  ei  na  plus  parU 
qua  tnon  niari  dann  touies  le»  questions  qu'ü  a  faites  ee  qui  a 
qua»  glaci  notre  boime  mh^*  (P.  L  84411). 

udeaeen  erlangte  Edmond  doefa  Wi^  Teneihang  von  sefaMOi 
Vater,  und  herzlich  war  der  Abschied«  in  dem  Edmond  voo  seinen 
Eltern  sich  trennte.  Oro'^se  Hoffnanß:en  haben  die  alteti  Ramean 
auf  die  beiden  Kinder  Ursule  iin  1  l'dmond  gesetzt.  Aber  sie  sollten 
bitter  getilusclit  werden.  Schon  l  i  Miles  Vergebungen  iiaben  die  Eltern 
tiet  erschüttert.  Ihren  ersten  Keuebrief  hat  Ursule  an  lanciion  ge- 
schrieben. Dtese  ist  beim  Lesen  des  Briefes  in  heftige  Erregung  ge- 
raten: ,ffit  fai  ßtdf  ioute  höre  de  moi;  et  me  levant  ensuite^  fai 
«owm  9erB  «kex  tums,  jusqu'ä  ee  que  fy  eoie  aniek,  JEt  fai 
reneontr^  en  ehemin  de$  femmes  du  pmjs  qrti  me  voyant  courir 
ernpfe^iWe,  m'onl  dit:  —  Vovft  eourez  fnen  vite,  <-  Eanchon!  Est- 
ce  qu'ü  serait  arrivd  quelque  malheur?  —  Et  je  ne  leur  ai  rien 
ripondu  que  cTun  aigne  de  la  main,  leur  faieant  ä  entendre  que 
faeaie  Mie,  Et  fai  trmteS  ii  Veiärie  Je  la  maieim  men  Me 
Edmond  et  ma  peilte  Bea^OreuU  que  ntme  n*apf>doH$  qu^ 
etUe  qui  m'ont  ait :  0  maman,  comme  vou»  avez  bien  chaud".  — 
Bald  kommt  ihr  Mnnn  lirim,  der  Brief  versetzt  ihn  ebenfalls  in  tiefe 
Bestlirzunp.  Er  bringt  ihn  seinem  Vater:  y.Notre  p^re  .  .  .  €ttfant 
mi^  ses  lumUeSf  il  a  vu  V^criiure,  et  ses  mains  venSrables  ont 
cU/aüli'*  .  . .  Ursule^  lieue  und  die  Erinnerung  an  die  Bibel  be- 
wirken, dase  er  verseibt  Die  «brigen  MitgUeder  der  FimiUe  solleii 
Jedoch  niehts  Ton  dem  Briefe  erfahren.  Man  setzt  sich  in  Tische: 
^^nm$  ä  Vexeepüon  des  plus  jeunes,  personne  n*a  rien  num^$  et 
un  efiaeun  s^est  hipvf<"'i  levS  de  table ^  s'en  allant  momemmt  h  son 
travail.  Et  quani  <i  et'  oni  est  de  notre  paum'e  ptre,  d  y  a  et6 
aussi  ipierrer  le  champs  de  derriere  le  jarain'^  Dort  lässt  er  seinw 
Thrftnen  freien  Lauf.    (P.  III.  p.  879  ff.). 


Digitized  by  Google 


BesÜf  de  la  Bretome.  6$ 

Niedenehmoltorod  aber  iBt  die  Wirkimg,  die  die  Naehiiclit  von 

der  Verurteilung  Edmonds  zu  den  Galeren  auf  die  Familie  ausübt 
Ein  unheimliches  Gerücht  wird  kolportiert  dass  Edmond  gerädert 
werden  <;ollte:  ^11  y  avai^  (-ft^ja  .?  <^emni7}cs  cy?/'//  rnnrnit  itn  hmit 
iourd  dam  le  pays,  et  tinfuni,s  iu^yuient  entre  t  iue^  mns  qu'on 
tntendit  aucune  granJe  persotme:  Edmond  Rameau  va  eire 
rompu!  U  a  tu£  t<mt  plein  de  mondet  prima  I)i€U pour  ton pamr€ 
phre  0t  ea  pauvre  mkre!  —  £a  pfemihre  Jois  que  f  (Fanchon) 
tn  entendU  pader,  ce  ßa  par  num  fiU  Edmond  qui  ttkU  im  Ute 
en  pleurant:  -  Mn  mere,  Mr.  Beranlt  qui  dit  comme  qtte 
mon  oncle-paTTuin  ra  t'tre  rompu  a  '-nime  qu'il  a  tw  (out  plein 
de  mondef  —  he  aeur  me  battit;  jappelai  le  petit  yar^'on:  — 
viens  pa,  Edme^  mon  and:  Quest-ce  ^e  tu  mens  donc  de  dire  ä 
mon  ffarfonf  —  J?o,  ee  n'ett  pao  mo»,  la  femmo  ä  Piorre:  e'ort 
que  je  l'ai  enfendu  dire;  c^Oit  U  veiit  Simon  Dtom,  qui  Va  dit 
ä  Colas  CJiabin,  qui  Vavait  entenau  dire  ä  Vermenton,  ä  VatUferge 
de  la  posfe  ehez  Mr.  Qnatrei'mts,  qui  faisait  taire  celui  qm  le 
disait  en  disant:  —  Qursi-ee  que  tu  dis  donc  la.  foi,  rJe  num 
couein!  —  Et  celui  qui  le  disait  qui  etait  un  postiHon  n  osa  plus 
ie  dire*.  Als  Pierre,  ihr  Mann,  vom  Felde  heimkommt,  erzählt  sie 
ihm,  m»  geschehen;  auch  er  hat  von  dem  Gerlleht  gehftrt;  man  hat 
ihn  zu  beruhigen  gesucht,  aber  eine  innere  ünmhe  qnUt  ihn  and  er 
«ntschliesst  sich,  noch  am  gleichen  Abend  nach  AnseRe  »i  gehend 
jedoch  heimlich^  ohne  den  Eltern  etwa';  -/.n  ?agen,  nm  sie,  wenn  das 
Gerücht  sich  nicht  bewahrheiten  sollte,  nicht  unnötig  zu  beunruhigen. 
Pierre  fährt  nachmittags  um  3  Uhr  fort  Fanchon  wacht  iu  qual- 
voller Erwartung  bis  nach  2  Uhr;  endlich  kommt  ihr  Mann  heim  mit 
der  entsetslichen  Nachricht,  dass  Edmond  wegen  Beihilfe  zom  Morde 
zur  Galerenstrafe  verurteilt  sei.  Sie  müssen  dem  Tater  am  folgenden 
TaL'f  die  Wahrheit  gestehen:  ^Notre  vhre  a  regardi  tous  se»  enfante, 
r>nl  sec,  päle,  dSßyurt'!  II  a  teridu  la  main  a  notre  bonne  mhre 
mns  parier  .  .  .  IlelasI  ea  langtie  kait  lide  pour  jamais!  Saisi, 
frapp^,  comme  sü  eüt  repu  le  coup  mortelf  il  n^a  plus  ouvert  la 
boüche.  11  est  tombS  sur  tme  chmse;  il  a  couvert  son  front  de  sa 
mam;  ü  a  pouaeS  tm  emd  et  dofdoureim  eoupir;  ü  eet  deoeim 
froid,  raide;  son  eoeur  hattait  eneore.  Mon  mari  Va  wndu  eonh 
lever.  II  Statt  mort**  (P.  IV.  p.  194).  Auch  die  Mutter  vermag 
nicht,  diesen  Knmmor  7u  ertragen;  sie  stirbt  am  folgenden  Tage. 
Pierre  und  seine  Auf^ehörigen,  die  bisher  allgemein  geachtet  waren, 
werden  von  allen  gemieden.  Aber  sie  ertragen  diese  Ächtung  mit 
wOrdiger  Demut:  Jlnsenah  que  nous  aommes  et  d^itre  arrogante 
omore  lee  enätrot  ot  de  kwr  foAre  aenlir  Uwt  foiSüeeee,  quand 
nous  avona  qudque  pouvoir  en  main  !  Et  voüä  qu'on  noua  en 
faxt  autantj  avec  Juate  raison  I  Lea  pedts  enfanta  ne  veulentplue 
jouer  avec  les  mtens;  noi^  voisines  fuient  ma  femme;  les  hommes 
tM  niaccosteni  plus  en  venant  de  Vigliae  <m  de  par  lea  cfiamps. 
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Je  les  salue  loujourSf  ntoi,  et  da  iie  le  rendent  plm;  mais  je 
^es  mlue  U>moure^  et  je  tn'enveloppe  dmis  ma  confuewn.  Et  je 
dü  ä  ma  fmuM  ce  mat  de  VEwmMe:  —  Si  nom  ne  uhum 
gue  ceux  qvA  nom  taJueiA^  ^ud  meräe  aurmt'nouBt  —  Tavt  U 
numde  nau»  taluaU  auts-efott  —  , , .  Et  tXU  repond  par  um 
aoupir  qut  mc  fend  U  cosur.  Et  je  litt  'fi's:  —  \ou.t  nou'^ 
plaignions  de  ce  <jue  nus  enfants  s^icnappaient  dop  suuveid  pour 
aller  joldlrer  avec  les  aidres,  et  que  fu  noua  empcdutU  de  Le« 
inttruire.  —  Et  eile  me  r^pond  en  vteurarU:  <—  lu  Vkiront plua, 
—  Et  U  hd  dU:  —  Jia  firnme,  us  9^vulruiro§iit  mimm  wui  ia 
verge  Jk  ieignmir:  Venez,  lisons  un  chapitre  de  Job,  —  Et  naue 
le  Umom;  et  la  tmnte  eerüure  la  fortide;  et  dU  wCembraeee^ 
tfuand  je  quasi  tovfe  consoUe  .  .  .  Et  chaque  soir  nnus  allons 

ettsernble  sur  les  tomöes  de  man  pere  et  de  ma  mere^  de  son  pkre 
et  de  sa  inhre^  et  tious  criotis  d  jjieu  mercL  Ei  fä  rwus  ^oulage^ 
et  noua  noua  en  revenona  (masi  eereine  et  coisee'*  (P.  Vi.  p.  203  i). 
Bald  eneugt  die  ruhige  WQrde  und  die  gdasaeae  Demiit  Fiems 
einen  Ümsehwiiikg  in  der  BevOlkerongp,  und  er  erlangt  aein  froheres 
Anaeben  wieder. 

Restif  war  in  Jer  That  der  erste,  (l»'r  dem  französischen  Bauern 
in  der  Litteratur  die  ihm  gebührende  Stellung  verschafft  liut;  er  hat 
zuerst  jenen  fleissigen,  genügsamen  Teil  dei  Bevölkerung  zu  Ehren 
gebracht,  der  zu  sdner  Zeit  anter  &rchtbaren  Bedrückungen  seufzte» 
und  bei  dem  niehtodestowefliger  mebr  Bedliohkeit  ta  finden  wer,  nie 
in  irgend  einem  Teile  dar  Bevölkenmg,  den  Bauern,  der  lieber  Kille,. 
Hitze  und  Hunger  ertrug,  als  dass  er,  um  kurz  währende  Freuden  m 
eilangen,  seinen  Namen  mit  Schmach  bedeckt  hätte  (P.  FV.  }>  410), 

Biesen  Stand  hat  Kestif  von  Grund  aus  gekannt;  denn  seiuei* 
iiuikuuii  nach  gehörte  er  ihm  an;  seine  glücklichste  Zeit,  seine 
Jugend,  liat  er  oaler  den  Bauern  TertHradit;  er  bat  die  sobwere  Lage 
dieser  luut  arbeitenden  Klasse  nicht  vergessen;  iinn  steht  iwar  der 
farhenrt'iche  Pinsel  der  G.  Sand  nidlt  zur  Terftgung ;  seinen  wenigen 
Landscbaftsbildern  fehlt  es  durchaus  an  suggestiver  Kraft;  aber  an 
Wärme  des  Gemüts  Überragt  ihn  Sai^l  nicht,  und  man  kann  ohne 
Übertreibung  sagen,  dass  G.  S.'in  1  uio  ieifsten  Früchte  ihrer  Kunst 
auf  dem  Felde  geeruiet  hat,  du^  Kestit  angebaut  hatte. 

Was  er  In  seiner  Jugend  gesehen  hatte,  das  hat  er  im  tiefetea 
Sflhlamm  der  grossstftdtisdien  Koimption  nicht  Tefgesasn,  dass  gerade 
in  dieser  unter  den  schwersten  Bedingungen  arbeitenden  Klasse  seinsr 
Nation  der  gesunde  Kern  steckte,  der  das  geschwächte  Gemeinwesen 
wieder  zu  neuem  Leben,  das  Vaterland  wieder  zu  neuer  Ehre  bringen 
konnte.  Trotz  allem,  was  er  im  Leben  beobachtet,  hat  er  in  Ei- 
iuueruug  au  die  Bilder,  die  seine  Jugend  ihm  darbui,  deu  Glauben 
an  die  Menschheit  nidit  verlonn.  Als  50  Jahre  später  die  ar- 
h^lsnden  Klassen  im  Eampl  gegen  die  aofttrebende  Industrie  «eh 
nach  einem  neuen  gesellschaftQehen  Ideal  sehnten,  Icaflpften  sie  in. 
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der  litterarischen  Verwirklichnng  ihrer  Utopieu  an  Restif  an;  sie 
bantpii  nur  ans,  was  Restif  de  la  Bretonne  als  Bewunderer  des 
FlLis>e^  uud  der  Genügsamkeit  des  Bauernstandes  sich  als  Ideal  eines 
Gemeinwesens  erträumt  hatt& 

Wie  oben  kurz  bemerkt,  hat  Eulenburg  zwisoheti  dem  Marquis 
de  Sade  und  Bestif  eine  lalfldie  Parallele  gesogen.  Ein  Yer^deii 
drängt  sich  allerdings  auf  iwisdien  diesen  beiden  Vertretern  des 
widerlichsten  Gynismus.  Auf  der  einen  Seite  der  reiche  Adlige,  der 
jede  Moral  mit  Fn««:en  tritt,  Gemeinheit  und  Lasterhaftigkeit,  sogar 
den  scheuissliciisien  Mord  zu  rechtfertigen  sncbt  und  bogar  verherrlicht, 
der  Vertreter  jenes  Standes,  der  sich  überlebt,  der  rettui^slos  und 
bUad  flieh  int  Terderbcm  stftrzt;  auf  der  anderen  Seite  dar  arme 
Bftrgerliolie,  toU  Hoftning  auf  die  Znknnft  der  llensdibeit,  der  die 
Menschheit  liebt  trotz  aller  Mflngel,  die  ihr  aakeften»  troti  aUer 
Schlechtigkeiten,  die  sie  begeht,  der  Vertreter  des  emporstrebenden 
BtlrprerstaTide«.  der  das  traurige  Erbe,  das  ihm  hinterlassen  war,  aus 
eigener  Kratt  wieder  zu  neuen  £hr^  bringen  wollte  und  sollte. 

Frbibdro  I.  Br.  J.  Haas. 


»■dir.  t  tn»  Bpr.  «.  Utt.  XHV. 
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ObwoU  Didarots  JUUgimM  seit  100  Jahna  bekaanl  irt,  gehm 
die  Urteile,  die  ftber  diesen  Bomao  geftUt  worden  sind,  doch  heute 
noch  weit  ausdnander.  Hettner  sagt  z.  B.:  ^Der  Roman  wttrde  vor- 
trefflich sein,  wenn  nicht  die  Sucht  nach  t;1iiscliendster  Natürlichkeit 
'lüT  ausführlichsten  Ausmalung  von  Siiudeu  und  Lastern  geführt  hfttte, 
welche  sittlich  und  küDstleriäcli  gleich  abstossend  siud"*.!)  Auch  Rei- 
nach hat  vieles  an  dem  Werk  aoszosetzen,  hält  es  aber  doch  fhr 
,IM  m^pkwMe  rimt  d^m  dtamaHque  vraknmii  demiesque'*,^  Dte 
dehnberste  Urteil  aber  das  Wsrk  spricht  Doeros  ans:  ^Vovmagt  rCut 
pat  0ntihrem€nt  bon,  .  .  .  moM  ü  n^est  pas  enHhvmerUmSprisable'*.^ 
Uneingeschränktes  Lob  spendet  dem  Werk  Fürst'*):  or  orblirkt  in  der 
jReligwitse  ein  „Seelen^cmälde,  das  dank  der  rein  menschlichen  Zfige, 
die  es  allenthalben  trägt,  und  die  mit  grosser  Kunst  zu  überragender 
BedeutoDg  haransgemeisselt  werden,  jedes  meDSchliche  Herz  aii& 
Innigste  berlüirt**.  Dagegen  sagt  Faguet,  die  MeHgieuH  sei  «in  Wedk, 
fermui  le  dispute  au  ddgoüt^) 

Fürst  hält  die  Religieuse,  wie  gesagt,  für  ein  vortreffliches 
Seelen firemäl de,  das  „einzig  und  allein  das  Timf^rdeben  der  unglück- 
lichen Nuiin-^  zum  Gegenstand  habe",  während  Rlaze  de  Bury  Su- 
zunnc  lür  umo  Abstraktion  ausgiebt,*")  und  Ducros  sagt:  „Xe  grand 
difmii  de  ta  MdipeuH  . . .  e^eit  d$  mmqu^  d$  peyekologU''^) 

So  weit  iaseinandei«eheDde  Männngeo  rechtfeitlgen  wem  den 
BodunaUgen  Versuch,  Vor-  und  Nachteile  des  Werkes  darzulegen; 
vor  allem  giebt  di«-  Religimsc  Jen  besten  Mas?stab  fftr  die  Fest- 
stellUTip  der  Grenzen  der  Diderot^chen  Kunst.  F?ir  die  Feststollung 
dieser  ün-'nzen  ist  aber  die  Darlegung  des  Zu>,u:iiMi.  iihaiiL's  zwischen 
dem  ästhetischen  System  Diderots  und  seiner  liomaatcchuik  uner- 
Uaslidi,  nnd  diese  Öarlegung  wird  zugleieh  Biderato  StsUong  in  der 
GeseUehte  des  friaaösisehen  Bemaiis  nun  Ansdraok  bringen. 


1)  Hettner,  OmA.      fH.  Du,  im  1%,  JkL  18M.  p.  8». 

Rein  ach,  Diderot  {Gr.  der,  fr.},  jf, 
Ducrov,  IMiUrotf  p. 

Ffirst,  Vorlaufe-  dm-  mmT.  Nov.,  p.  164  ft 
»)  Faguet,  XV/Ü'  iieok,  p.  299. 
•)  Revue  <i«  dmms  M<mdt$,  15.  HL  1882.  p.  487* 
^)  Ducros  {.  c  p.  192. 
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Ob  die  Rdigieuse^  wie  sie  ans  vorliegt^  ein  vollendetes  Werk 

odfT  oiii'-  Studie,  ein  EnUTiirf  ist,  ist  eine  Frage,  die  schwer  end- 
giltig  beantwortet  werden  kann.  Jedenfalls  ist  keine  andere  Fassung 
der  Religieuse  bekuüüL  geworden;  man  muss  al>o  wohl  die  vor- 
liegenden Memoiren  alä  vollständiges  Werk  ansehen.^)  Grimms  Be- 
morkang  über  die  fragmentarische,  skinenartige  Natur  des  Werkes 
ist  nur  herFoqgerufea  doroh  Mine  BeeehilMieit;  diesen  skinen- 
srtigen  Charakter  haben  aber  —  aasser  seineo  Dialogen  —  die 
meisten  der  belletri>tischen  Schrift- n  7>i  ierot8;  es  dürfte  diese  Eigen- 
tümlichkeit wohl  eher  mit  der  Er/äiilungsweise  Diderots  zusammen- 
hangen und  eine  Folge  seines  nnstäten  Charakters  und  uugestümen 
Temperamoits  sein.  Imm^iiin  darf  kein  allzugrosses  Gewicht  auf 
die  Fehler  in  der  KomiMMition  gelegt  werden,  die  ich  sn  env&hnen 
haben  werde. 


Diderote  philosophische  Ansichten  haben  sich  von  der  ersten 

Zeit  seines  öffentlichen  Auftretens  bis  zur  Zeit  der  AhÜassang  des 
Revc  d" Ahmbert  mit  seinon  beiden  Fortsetzungen  von  Grund  ans 
geändert.  Unter  dem  EinÜnss  von  Haus  und  Schule  bat  er  wohl  in 
seiner  Juijend  an  die  Lehren  der  katholischen  Kirche  geglaubt;  die 
Erkenntnis  ist  aber  jedenfalls  bald  in  ihm  aufgegangen,  dass  sein 
TemperameDi  nnyertrlgUeh  war  mit  dem  staireo  Glauben  an  Dogmen, 
die  er  mit  der  Yeninnft  nicht  erfhssen  konnte.  Im  LanJia  der  Jahre 
hat  er  sidi  vom  gläubigen  Christen  zum  Anhänger  des  englischen 
Deismus  und  weiterhin  des  Materialismus,  oder  richtiger,  wie  Windel 
band  bemerkt,  des  Pantheismus  entwickelt^!  Tharakteristisch  tlir 
ihn  aber  ist,  dass  er  stets  im  wesentlichen  ><jiiic  ursi)rünglichen  An- 
.  schanungen  von  der  Moral  beibehielt,  uuchdcm  konsequenterweise 
seine  maleriaUstische  oder  pantheisttsishe  Wdtanscbannng  die  Be- 
sdtigang  dieser  Begriffe  hatte  erwarten  lassen.  In  Bezug  auf  die 
Ethik  nimmt  er  unter  den  Aufklärern  eine  besondere  StcUnng  ein; 
er  hat  sich  schroff  in  Gegensatz  zu  La  Mettries  Hedonisnms  gestellt. 
K<^  ist  dabei  nicht  ausser  acht  zu  lassen,  dass  Diderot  sich  als  „phi- 
iosophe",  d.  h.  als  einer  der  Männer  betrachtet,  deren  Aufgabe  es 
sei,  den  Menschen  die  Wahrheit  zu  verkünden,  sie  von  den  Fesseln 
der  Torortflile  und  des  Aberglattbens  zn  befireien,  nm  sie  dadurch 
besser  und  gUkeklicher  m  madien.  Die  individualistische  Lusttheorie 
La  Mettries  war  ab^,  ganz  abgesehen  von  den  persönlichen  Ge- 
fahren, die  sie  dem  Vertreter  dieser  Theorien  in  Frankreich  damals 
bringen  konnte,  besonders  ireeignet,  in  den  Kreisen,  in  denen  die 
Aufklärer  ihre  Anhänger  hatten  und  warben,  deren  Lehre  zu  dis- 
kreditieren. Bis  zur  Mitte  des  18.  Jahrhunderts  war  die  Ansicht 
Twhttfsehend,  dass  die  Moral  nnr  in  der  Bsligion  ihre  Stfttse  liabe» 


•)  Vgl  auch  Diderot  V.  179. 

»)  Windelbaod  Quch,  dv  neutrm  üiilotophiej  I.  p.  419. 
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Gerade  IMdeiot  war  es,  iler  „die  Ansicht  ilir  Uu abhängiglieit  der 
Moralität  von  den  meUphyi>i&clieQ  ADScbauungt^ii  der  Keligioo  ge- 
iromea  lMit<^^<^):  J$  nt  pourrait  nCmi^pkheir  ^mmtr  la  vMU  4t 
la  Mr0M,  $t  dB  ktOr  U  mmmn^e  et  U  niee,  quand  je  »miirms  que 
tu  nV«  pas  ou  quand  je  croirais  que  tu  ee  et  que  tu  fen  oßeekeee 
(II.  61).  Aus  diesem  Satze  klirtrt  die  gewonnene  Befreiung  von  oiner 
An«^irht  hornus,  die  Diderot  geteilt  haben  map.  und  wenn  Diderot 
noch  1749  versirlu-rt  hat,  kein  Atheist  zu  sein,  •-o  inugiichor- 
weise  die  BUcksicht  auf  die  Grundlage  der  Moral  gcweseu,  die  seiuen 
EntnioUiiiigsgang  Torabergehflnd  gehommt  haben  mag.  Selbrt  MMh- 
dam  «r  die  Lehre  vom  Detenninismus  angenoiiiineii  hatte,  Uieb  er 
bei  der  AnoBboie  eiwr  „base  itemeüe  du  juste  et  de  Cinjutte"  (IL 
269  f.)  im  Gegen?-atee  zu  Helvetius  stehen.  Er  fand  die  Moral  nicht 
allein  in  der  Liistemptindung  des  Individnnms  begründet,  i^^oiuiern  sie 
beruht  „Jans  im  besoin  natKrel,  dan.s  notre  vie.  dans  notre  exis- 
tetice,  dans  notre  orgmüsaiian  et  notre  sensibilüe  qui  noiu  exposent 
ä  la  eUnUeur''  (1.  c). 

Wenn  die  Gereeht%fceit  und  die  Ungerechtigkeit  unter 
fichiedmen  Formen  auftreten,  so  schliesst  das  nicht  aus,  dass  es  eine 
allgemein  gütige  Iiice  des  Gerechten  und  des  Ungorechtrii  jii  ht:  diese 
Idee  ist  im  Wesen  des  Menschen  b^früudet  und  überall,  wo  es 
Menschen  giL-bL,  die  gleiche:  „En  quelqtte  Heu  du  monde  que  ce 
»oüi  celui  qui  donne  ä  boire  ä  Vhomme  qui  a  suif  et  ä  manger 
ä  edui  qui  a  faim^  eet  im  humme  de  huSi,  et  la  j^obiti  rehUoe 
ä  rvMvers  nefit  autrc  eho$e  qü'un  sentimeni  de  btenfaisanee  qui 
emhrasse  Vespece  humaine  en  gMral,  eenOment  qui  iCeet  nifenue 
fd  ehimSriqW  (II.  269  f.). 

Eine  Folge  der  Willeiisuufreiheit  i>t  die  Verwerf  iiiL''  do-  Glaubens 
an  Bciobuung  und  Sti'&te  lur  gute  und  schlechte  Thaten  ;  es  ergiebt 
sich  daraus  „une  pkUoaophie  pUine  de  cormniaSraJtion,  qui  attache 
foriement  enw  hms,  ^  fCiniU  hör  pliue  ecntre  le  ntMumt  que 
eowtre  im  ouragan  mn  noue  remplit  lei  yeum  de  pouaeihre*  (XEK. 
p.  436).  Die  von  Kousseau  konsequent  verteidigte  Ansicht,  dass 
aUes  in  der  Nntnr  und  auch  der  Mensch  von  Natur  gut  sei,  dass 
nur  die  mis/rables  Conventions  ihu  verderben  (VIT.  312),  hat  Diderot 
bald  wieder  aufgegeben *').  Schon  1763  schreibt  er:  Le  mal  existe; 
et  il  ett  une  euite  dee  lote  ginSrales  de  la  nature  . . .  J*ai  Jaü 
fikuieure  foie  mon  foetSble  pout  eoneeooir  vn  monde  eeme  mei,  et 
je  fCai  jamoM  pu  y  parvenir  (U.  85). 

Obwohl  er  in  dem  Meve  d'AUmbert  die  Selbstachtung,  die 
Scham,  die  Oewiaaenebisse  ihr  Nichtigketten  erklärt,  die  an!  der  Un- 


Windelband  /.  c.  p.  118. 

Mit  Rücksicht  auf  die  von  Diderot  in  der  Abhandlnif  DüteMMi 
dramatique  vertretenen  ethischen  Ideen  setze  ich  die  Abfassung  dieser  Ab- 
handlung in  die  Jahre  1757—69;  diese  Abfassungsi^it  scheine  auch  Hosen» 
knai  anionefaBea. 
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wi&senheit  beruheij,  und  uui  der  Eitelkeit  eines  Wesens,  das  t>tcii  selbst 
TerdSnat  oder  Sehnld  an  einfim  notMdigeii  Augenblick  naeMbt 
(D.  176),  80  liAt  er  aoch  da  die  Idee  der  Tugend  imd  dee  Laifeen 
flieht  gm  aa%ef^ebeti:  „La  vertue  ce  mot  si  saint  dans  toutes  les 

langues^  cette  id^e  si  sacree  cliez  toutes  hs  nationsf  —  II  faut 
h'  trrtnsft'rmer  en  cdtd  de  bienfaUanu  et  «on  oppoee  en  cekd  de 

tnaijaisance'^ . 

Mit  Krbitteruag  bekämpft  Diderot  La  Mettries  Syt»t6in;  er 
BeBnt  ikn  «tei  mrfew*  eetns  jugenmt  doeiM  on  t^^otmi/ä  la  frMM 
de  Ceeprit  dans  ce  qu'ü  dk»  0t  la  eommlUm  du  emtr  dem  ee 
quU  n  OM  dire  . . .  qui  eeiMe  ^ooeuper  a  tranquilliser  le  seiUre^ 

dans  le  eritM,  le  eoTTompu  dans  le  vice;  dont  les  sophisme^ 
grassier»,  mais  dangerev.r  par  la  gait^  dont  il  les  assaisonnet 
dccelent  »m  Scrivain  qui  na  pas  les  p/emieres  idies  des  vrais 
fMidetnmis  de  la  moraUf  de  cei  arbre  immense,  dont  la  tele  ii/ucite 
mm  menm  €t  lee  ro/emee  pMtrmf  jusqu'asut  m^ers,  oh  fcnrt  ut 
oü  la  pudern^  la  dhenoe»  la  politeeee^  Ue  vertue  les  pim  U* 
fdrma^  en  est  de  ieÜes,  sont  attachies  comme  la  feuille  au  ta- 
meau  <pi*on  dhhonore  en  le  dtponillant-'  (TIT.  217  f.).  Nur  «ler  v*^r- 
dient  dm  Ehrentitel  ,,philosop/i€^ ^  der  beständig  nucli  Wahrhrit 
strebt  und  Tugeud  til)t.  Ks  git  bt  kein  Glüt  k  oboe  die  Tugend,  uad 
da&  i&t  die  wahre  Grundlage  der  Moral  cj. 


Biderot  hat  also  immer  ;m!  *ler  altruistischen  Moral  festge- 
halten, und  es  ist  vollkommen  riciitig,  wenn  er  einmal  sagt,  dass  das 
Müialisieren  sein  Steckenpier' 1  sei  (VI.  315).  Mit  Rücksicht  auf 
seinen  Charakter  —  Diderots  Gutherzigkeit  ist  ja  stets  anerkaju)t 
werden  —  kODnte  num  ede  Bestreben,  seine  materialiitisehe  oder 
pantheistische  Weltansehauung  mit  den  Gnmdsätsen  der  Hbralität  in 
Einklang  zu  bringen,  auf  dn  Bed&rfiiis  seines  GemQts  zurückführen. 
Aber  diese  Annahme  w&re  eine  irrtümliche;  denn  die  Unterscheidung 
zwischen  gut  und  böse  ist  für  Diderot  nur  Sache  des  Verstandes, 
durchaus  uicht  Herzenssache.  So  schwungvolle  Tiraden  er  auch  zur 
Terteidigung  der  moralischen  Grundsätze  geschrieben  bat,  die  Be- 
geistemng,  die  ans  ihnen  spricht,  ist  in  Besag  aof  ihre  Wirknog  wohl 
tberlegt,  und  die  Wirkung  solcher  rhetorischen  Ergüsse  wird  durch 
die  £rwä<:;ung  abgeschwächt,  dass  Diderot  in  den  von  ihm  der 
breiten  Öffentlichkeit  nicht  übergebenen  Schriften  in  ganz  anderen 
Worten  von  der  Tugend  spricht  als  in  den  Schriften,  die  zur  ge- 
heimen Verbreitung  unter  Gleichgesinnte  bestimmt  waren;  man  ver- 
^eiche  nur  die  obigen  Citate  aus  dem  Ehe  d^Ahmheii  mit  denen 
ans  dem  Bend  ttber  dandins  und  Nero. 

Es  giebt  auch  andeie  Beweise  dafBr,  dass  Diderot  ans  oppor- 
tuieiieGhen  Eücksichten  zum  Festhalten  an  der  altmistisdien  Moral 
veranlasst  wnrde.  So  IcUngt  ea  doch  sehr  nach  einer  oppoittmistischen 
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Empfehlmig  der  eigenen  Lehre,  wenn  er  von  La  Mettrie  schreibt^ 
. .  •  lareque  je  taymm  de  ee  nomtre  (des  pkUosophsB)  im  honme 

eorromjnt  dans  ses  rnrntrs  et  ses  opinions^  jnds-je  me  protnettre 
que  iet  ennetnü  ds  la  philosophie  se  tairont?  (III.  218),  die 
Scha«spielprin  Jodin  schreibt  er  (XIX.  384):  £,e  pJtUosophe  ^td 
m<mque  de  reli^ion  ne  peut  avoir  irop  de  mimru. 

Die  Sittenlehre  ist  uacli  Diderot  uicht  uur,  wie  das  Systeme  de 
la  Nähere  lehrt,  notwendig  im  wohlTerstendenen  Interesse  des  Menschen 
selbst;  sondern  in  der  Natur  des  Mensehen  liegt  die  Notwendigkeit 

des  geselligen  Lebens  der  Menschheit,  and  die  Voraussetzung  des 
Bestandes  der  menFchlielion  Gesellscliaft  ist  die  Tder  der  Gerechtif^keit. 
Les  insenscs !  t/v  rie  s'aperfoivefit  pas  qua  leur  reponse  e.^'t  rrUe 
de  la  fable  du  I^oup  et  de  tAgneau  qtti  buvaient  a  la  mhut  fm- 
taine  Vun  au-dessous  de  üauire  et  que  celui  guHls  adorent  est  le 
laup:  H  iotu  ctUe  fable,  s^ime  le  subHme  I^ucal,  TtMiMr«  e9t 
UM  iwigme  inintdUffibUs  €t  la  feMe,  hd  ripliquerai^f  ut  un 
Hagphhne  (XYm.  367). 

Die  Moral  ist  also  nach  Diderot  für  das  Bestehen  der  mcnsrh- 
lichen  G'^sellschaft  notwendig  und  das  Anfjreben  der  ethischen  Idoen 
gleichbedeutend  mit  dem  Ruin  der  Ge-ell>chaft:  Potisses  ju.n/uä 
leurs  demieres  cotisi^quences,  Us  jynncipes  de  J^a  Mettrie  renver» 
smmmU  la  UgidaHon,  dispensmnenit  Ue  parenU  de  ^idueaüon  de 
kure  enfante,  rmfermermmd  atu»  Fediee-Maisons  Vkonme  eov- 
rageiug  gut  luite  eettement  eontre  ee»  pendumte  dMgUe^  aeeurmdent 
Vimmorfalih'  au  meehani  gut  9*aündcnniraU  eane  remtmU  oxm 
eiens  •  .  .  (III.  218). 

Diderot  selbst  hat  sich  seiner  Wahrheitsliebe  und  seiner  reinen 
Sitten'^)  gerühmt;  seine  Wahrheitsliebe  und  dieLauterkeit  seines  Waudels 
sind  aber  nicht  der  Ausdruck  eines  BedOrfiiisses  des  Gerntttes^  sondern  sie 
sind  deswegen  für  ihn  notwendig,  weil  seine  Ideen  nnpopnUr  sindr 
Je  ne  mw,  eehreibt  er  XX.  5,  ^/  fcd  rhamuur  de  votu  kre 
mai.^  lef<  premters  magiatruts  de  re  paym-n,  des  pri^lats  meme.t, 
aussi  (Iisf)7!fj7!*'s  f/ans  Veglise  par  leurs  veriui^,  >/ue  por  hvr  dignitey 
vous  ciüesieruient  que  dans  wie  ajj'aire  de  la  plua  yrtuide  impor- 
Umce  et  qui  tne  serait  pereomielle^  rien  au  monde  ne  me  deter* 
ndneraä  ä  rndearier  de  la  v4rit4,  11  fmd  d^fendee  eee  cpmicn» 
jpar  eee  moeure,  et  nunne  les  opinions  sont  popudmree^  plue  Ü 
w^p€tie  que  lee  moeure  eaient  irr4pr4heneiblee. 

Die  moralischen  Anschauungen  Blderots  sind  die  Folge  seiner 
Ansichten  über  die  Gesellschaft,  seine  moralischen  Postulate  sind 
Forderungen,  die  seine  Tdien  ihm  eingeben,  d.  h.  Forderuntron  <le3 
Intellekts;  er  verficht  so  hartnäckig  die  Grundsätze  der  Moral  au.-s:  r- 
dem  aus  oppoi  tunistischcn  Kücksichteu,  einmal  um  deu  Wider&taud 

Ks  ist  allerdings  zu  beachten,  dass  es  sich  um  Sittenraildliit  TOB 
Standpunkt  des  Frankreichs  des  18.  Jahrhunderts  aas  handeU. 
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gegen  dfe  AnabniUmg  dar  Lebfea  dar  AnfklftnuigqibUoBopliie  n 
iberwindtt;  dum  aber  avdi  deshalb,  weil  er  sieh  vor  deo  ftnsserstea 
Konaequenzen  eben  dieser  Lehre  fHiebtet.      Er  bat  aelbst  dieseni 

Gedanken  Ausdruck  gegeben;  in  dem  Enirefien  (Tun  phr«  avee  se9 
enfant8  giebt  unumwunden  zu,  ,,quil  y  u  des  vSrittM  <fui  ne 
.so7it  pas  faites>  pour  les  fcms"  (V,  21» 7).  Und  wen  er  hier  unter 
^Narieu^  ver»kht,  ist  ersicliUicli  aus  anderen  Stellen;  so  nennt  er 
t.  B.  das  PnbUkam  ebie  ^Me  imbicUe*  (Y.  8M)  und  ftai  Seiten 
weiter  (p.  356)  saft  er:  Vau»  n*it$s  jpoi  Um  ^aotordtt  ä  ctM€ 
mksimB  bete,  ä  eent  milk  mauvaiaes  tele»  9t  ä  mtUrnt  de  maumriuB 
kmgiteß,  tcut  le  mdpria  qv^eUe  nUrite, 


An  der  Erziehung  diföicr  orteilsloseii,  nngebUdetea  Menge  an 

arbeiten,  ist  insbesondere  die  Ani^be  der  Kunst;  darum  moss  die 
Kunst  nach  Diderot  vor  allem  eine  rnornli^che  Tendenz  haben,  wenn 
das  Kunstwerk  auf  Wert  Anspruch  haben  soll.  Im  peinture  a  cela 
de  eommun  avec  la  poSne,  et  il  aemble  quon  ne  sen  soll  pas 
mncore  avisd^  qxie  toutea  deux  ellee  doivent  etre  bene  moratae;  ü 
fmA  qu'eUeB  mmU  de»  moeun  ,  .  .  Mendre  la  vertu  aünable,  1$ 
vice  odimuBy  le  ridicule  eaäUmt,  voUä  le  projet  de  tout  harmke 
lunnme  qui  prend  la  plume^  le  pineeau  ou  Je  eiseau  (X.  502).  Ein 
anderes  Mal  saut  er:  Ce  n*est  pax  ansez  qu'un  pohne  ait  im  mo* 
dUe  subnslanl,  il  faut  (pi'il  ait  un  fnif  utile  (V.  500). 

Insbesondere  vom  Kuman  verlangt  Diderot  eine  morahsche  Ab- 
sicht und  di^enigen  Bomai^chriftsteller,  die  er  schätzt,  lobt  er  vor- 
wiegend mit  Bficksidit  auf  die  moraliflcbe  Wirkung,  die  er  ihren 
Werken  zuschreibt  Er  liebt  die  Romane  im  allgemeinen  nicht  nnd 
hat  wohl  den  Roman  als  eine  Kunstgattnng  zweiten  Rangs  betrachtet; 
jedenfalls  giebt  er  dem  Theater  den  Vorzug.  Als  er  in  seiner  Jugend 
sich  für  den  litter;  ri sehen  Beruf  entschied,  geschah  das  wesentlich 
mit  Rücksicht  aul  künftige  Theatererfolge  (YIII.  398).  i«)  Für  die 
Bohne  zn  dichten,  blieb  auch  später  sein  Ergeiz,  and  wenn  man  seinen 
Worten  i^anben  darl^  so  haben  ihn  nnr  widrige  UnistSade  von  der 
dramatischen  Diehtnng  tengefaalten:  Le  hasard  et  pkte  eneore  lea 
heeoins  de  la  vie  dispoaent  de  nous  ä  leur  gre  . .  .  Ueet  la  raison 
ponr  laquelle,  pendant  environ  3(f  an."  mite,  contre  mm  ffoitt^ 
faijait  VEncycLopedie  et  rCaifav  <jur  deux  piecet^  de  Üt^dlre  (II. 
312)^  Seine  tl^eatralischen  Schriften  biud  technisch  die  einzigen  belle- 
tristiflohen  Schriften,  die  mit  Sorgfalt  komponiert  sind.  Seine  Prosa- 
«rdUnngso  sind  von  sehr  nachlftssiger  Komposition.  Nnr  wenn  er 
In  den  Bomanen  die  moraUsche  Tendenz  findet,  die  er  von  der  Knnst 

Pellissier  (Xe  J/onvcaeni  Utt,  au  XIX*  siecU  p.  30  f.)  hat  eine  uuricii- 
tige  Darlegung  der  elhischon  Anschauungen  IMdetots  gegeben. 

^  flfaien  aadeütn  Qnmd  giebt  er  in  ssiner  nttv-^nisehen  Weise 
1^«.  a,  an. 
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im  aUgemeuMD  fordert,  Utet  er  sie  als  Kiuutweifce  gelten:  Rkhard- 
6011  xeme  dam  let  «cmr$  des  germes  de  MrAi,  qui  v  rett&U 
d^abord  oisifs  et  tranquiUes  (V.  214).    Chaaue  Ugne  de  iHomme 

de  (pmlitS  retird  mon^^.  Pot^m  de  Kitlerine  et  rf^  ^^''^fand^ 
excite  en  moi  un  mouvemeni  ä  int&ret  sur  let  malheurs  de  ia  perttt 
et  me  coüte  des  larmea  (VIL  312). 

Wenn  Heinrieh  Stein  sagt,  „dass  der  walue  Kttnatler  den 
Oesenetand  sieht  mit  dem  flaetorndea  Seiieln  sabJektiTer  Wiüldbr 
eriieUt,  flondem  ihn  objektiv  und  tren  hinstellt,  so  dass  der  Gehalt 
als  ein  ruhig  leuchtendes  Licht  an  ihm  «sichtbar  wird"  J^),  so  ist  Di- 
derot gewiss  in  diesem  Sinno  f'cin  wahrt^r  Kf^n'tl  t:  aber  hei  nllem 
Festhalten  an  der  Ford'^rnfig  einer  moraiisclien  Tendenz  war  er  ein- 
sichtig genug,  wenigstens  im  Drama,  eine  direkte  Tendenz  zu  verur- 
teflea:  Qu'iiii  outsiir  wUüUg^n^  fatte  mirer  dant  ton  <morage  des 

ridicules  en  l  ogue,  des  mces  dommanU^  de$  tv^nemeni»  pMiea; 
qu  ä  en  instruise  et  quil  plaise,  mais  aue  ce  loit  sans  y  pen- 
ser. Si  Von  remarque  son  but,  it  le  manque;  il  c^essc  de 
dialoguer,  il  priche  (VIT.  345  f.)-  Trotz  dieser  richtigen  Ein- 
sicht iiai  Diderot  sich  niemals  zu  dem  Staadpuukt  der  Kunst  als 
Seibstiwecic  emporhebeii  ttOnoen;  wie  das  Ethische  sieh  bei  Dideret 
wd  das  iBteneÜnjdle  redniiert,  so  ist  eben  aaeh  bei  ümi  das  Asthe-  | 
tische  Geniessen  Sache  des  Verstandes,  i^) 

Für  Diderot  beruht  das  Sohöm  i.icht  in  der  durch  ein  Kunst- 
werk ausgelösten  Emptindn-i^:  oder  Stimmung,  sondern  die  Lust- 
empfindung beruht  ansschliessiicli  in  den  iliirch  das  Kunstwerk  aus- 
gelösten Ideen.  Selbst  wo  die  Technik  einzelner  Künste  eine 
Tendens  ansiasehliessen  seheint,  hili  Diderot  an  dem  Begriff  dea 
ütilitfttsprinsipB  in  der  Ennst  üsst  Die  Knnat  ist  nach  Diderot  die 
Kachahmong  der  Nator,  und  wie  er  in  der  Katar  nur  eine  nnendliehe 
Kette  von  Ursachen  und  Wirkungen  erblickt,  wie  die  gewonnene 
grossartige  Kinheit  des  Naturganzen  seinem  Hegriffe  des  SrhfinPTi  ent- 
spricht, so  werden  die  Begriffe  gut  uud  schön  fOr  ihn  identisch. 

"1  Stein,  Vorltfungen  nhc^  Änhdik.    is  iT,  p.  40.  i 
Stein,  tdditekung  d*r  ncuerm  Ästhetik.     igbb.  p.  243—257.     StMtt  i 

h&tte  auch  auf  die  Assooatioaea  hinweisen  kOansB,  oie  in  Diderot  der  An-  | 

blick  «^rhuiir  r  N  tturbilder  erweckt;  hohe  Berge,  uralte  Waider.  ungeheure  i 

Baitieu  cnnnern  ihn  an  Moses  und  Nama  (X.  476)  oder  an  den  Ursprung  ' 

der  Welt  (X.  518):  ein  Uber  saekige  Feisso  daUnbrameiider,  sehlamender 

Bach  erinnert  ihn  an  die  UmwMznngen  der  Weltcreschichte;  eine  grflne  j 

Wiese,  <ie  l'heritv  Undr»  «(  atolUf  m  ruisseau  jim  Carrottf  m  coin  de  forit  «carU, 

jia  me  promtü»  du  aUmn,  de  ta  ßrotdunr  «t  du  Mturet,  mm  dm«  e^atkudtira;  ß 

fiM  rappeUt  cette  yue  faime:  Ou  est-elicf  m  ecrUrai-je,  paurquoi  tuü-fr  »eul  iät  Matt 

6e  stra  la  dislrilmtim  poriet  det  ombrtg  M  du  lumiere*  qiä  6kra  ou  dotmera  a  tmdt 

1«  «oIm  mm  oImm  gd»iraL    Qu'ä  a*4ln«  me  vapewr  qui  «rlHffe  h  aiel,  et  ^  ri- 

pemd*  eur  Fe^xtce  u»  tm  gri^^  «1  wumtvme,  totd  dmoU  muet,  rim  M  W^Mirir^ 

rfM  IM  mfmrHti  et  je  rami$u  me»  pae  »ere  na  demeurt  (X.  476). 
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Dass  der  Schauspieler  auf  der  JJühue  nicht  einem  Prediger 
gleichen  darf,  dass  hier  die  moralische  Tciiiloriz  nicht  direkt  zum  Aiu»- 
druck  kommen  darf,  ist  exideucUteud.  Iiu  Romau  fälll  dagegen  die 
EQckaielit^  die  der  BdhiieDdicIiter  beobaobten  mnss,  wenigstens 
«eise  weg.  Dttreli  sehdoe  Sprache  und  gewandte,  lebhafte  DarsteDang 
Termi^  der  Schriftsteller  auch  da,  wo  er  seine  persönlichen  Ansichtea 
Tcrficht,  ebeusü  den  Le^er  m  fesseln,  wie  in  den  erzählenden  Partien. 
Diese  Rttcksichten  beherrschen  die  Teehnik  der  Diderotscben  Er- 
zählungen. 

Als  Meinter  de»  buU  hat  ihn  Goethe  schon  gepriese:):  Liiderot 
iiai  »ich  wietlerhoit  über  die  Vorzüge  einer  elegauieu  Sprache  aui»- 
gesproohea.  Vkarm/mk  faU  pHnture;  Ckarmame  vropre  ä  la 
«AoM  (oiieA«,  eecUe  touiea  $wU9  de  setuationB,    La  pensSe  la 

gtd  M  ecin»i$ntf  rsste  $ans  effet;  la 
penst'f  la  plus  commrme,  avec  Tharmonie  gui  eonvieiU,  deoUMt 
une  chose  nire  et  prf'cieuse  (VI.  42ij). 

Ausser  durch  die  Schönheit  der  Sprache  niuss  iler  Krziihler 
»len  Leser  anch  durch  gewandte,  lel)hafte  Daratdlung  packen  und 
fesseln.  Die  Personen  der  Erzählung  luhrt  Diderot  möglichst 
sprechend  ein.  Wo  er  enfthlt,  Ist  er  sehr  kurs,  fast  xn  kors;  so- 
bald iijgend  mO^ieb,  gsht  er  snm  Dialog  ober;  diesen  handhabt  er 
mit  seltener  Meisterschaft;  Rameaus  Neffe  und  Jacques  le  FaUiUsie 
?!ind  glänzende  Hi  weise  seiner  Virtuosität.  In  der  ReUgieusf  er/ählt 
die  Nonnf^  ilae  Schicksale  in  der  ersten  Person;  diese  Fonn  oiaes 
Bekcnniijii>si.s  hat  wohl  Vorteile:  es  stehen  ihr  aher  grosse  iSuchteile 
gegenüber  (man  denke  aar  au  das  Belauschen  der  Beichte  der  Oberin 
von  8aint*Eatrope  dorefa  SozaDnel);  trotz  der  kbform  finden  sich 
nach  in  der  Ü^I^mwm  dialogisierte  Partien,  die  den  Eindruck  dsr 
Wahrscheinlichkeit  nicht  gerade  erbftben.  Besonders  charakteristisch 
i«t  die  Abhantütinf?  ^Stw  Vincon?i^qyence  du  jugemmt  public"',  in 
d«  [  er  a!^  Er/ahler  einen  Dialog  mit  einer  anderen  Person  tingiert, 
Ulli  durcii  Zwischenfragen,  Einwände  u.  dergl.  die  Erzählung  lebendiger 
2u  machen. 

Diderot  war  sich  auch  darüber  klar,  dass  iu  der  Darstellung 
des  Dichters  Ui  «iitente  es  svee^dsnl,  wlhrend  der  Haler  mir  einen 
AngenUiek  hat  (SU  89  f.).  Damm  Tenneidet  er  thonlichst  Sehil- 
demagen.    Er  hat  recht;   denn  die  wenigen  Schilderungen,  die  sich 

in  seinf»n  kritischen  Schriften  oder  Briefen  finden,  sind  meisten^  mntt 
UTid  eintönig.  Es  fehlt  an  fnrbeu?oller  Anscliauliehkcit  in  der  Schil- 
derung der  Natur,  während  andererseits  da  und  dort  Lichteifekte 
recht  wirkungsvoll  geschildert  sind;  es  fehlt  aber  immer  an  Beelen- 
'VoUer  Stimssang  in  seinsn  Beschreibungen  der  leblosen  Umgebang. 

Dagegen  ist  Diderot  Meister  iu  dem  iiervorzauberu  eiuer  Situ-, 
alion,  in  die  ein  Menadi  dareh  Leidenschaft,  Bosheit,  UngMck  n.  dngl 
geratm  ist   Er  stellt  ndt  grosser  Yorliebe  edle  fldbfltlorigksit  dem 
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kraBBeo  ügoismiia  gcgeunbo'  und  bat  dabei  den  Fehler  wohl  m  ver- 
meiden Terstanden,  nnmdmeheblich  edle  aad  gate  Venscboi  »i 
zeichnen.  Seine  Menschen  sind  wahr. Wahr  zu  sein,  war  Diderots 
llauptstreben.  Wnlirlioit  ist  aber  nach  seiner  Ansicht  nur  durch  die 
Nachaliniung  der  Natur  v.w  erreichen.  Nun  wusste  er  auch,  dass  die 
Sprache  ein  durchaus  uugenügftndes  Mittel  der  DarbteUuiig  sei. 
Der  sprachliche  Ausdruck  z.  B.  ist  physisch  keine  Farbe :  ce  nest  ni 
du  hUu,  ni  du  f>ert,  n$  du  gris,  ni  dujcame;  $anM  ^uoi  teaoreadom 
IM  Mfos^  nullemetd  ä  son  Mour,*i^  taru  quoi  n  la  neMtM  de 
Umgue  »"y  pretait  et  au'eUe  poasedat  819  moU  correspondant  gum 
81§  teintes  de  fa  palftte,  it  fauthait  qxtHl  employät  le  setd  qui 
rendrait  i>r^cisement  la  ttnnte  de  Vobjet  souts  peine  d'etrt'  faux.  Lt 
peintre  est  pr^eis;  le  discours  qui  peint  est  ioujours  vagiie  (KU. 
128).  Dies  ist  eiuer  jener  Diderot  eigenttUnlicben  Geistesblitze, 
durch  die  er  einen  eo  weit  reidienden  EtoHnss  ansgeobt  bat;  er  hat 
die  Losung  der  Schwierigkeit  der  DarsteUang  der  Knance  nicht  ge> 
funden,  aber  die  Lösung  yorbereitet,  die  die  grossen  Schriftsteller  vhq 
Flanbert  und  den  Goncourts  bis  zu  Mnnpn<^=:ai)t  und  Loti  gefunden. 

Vm  Ansehaulichkpit  zu  erzielon  und  den  Eindruck  der  Wahr- 
heit zu  iiiuchen,  muss  der  Dichter  allerlei  kk-iue  Ztige  ersinnen,  die 
den  Eindruck  des  Geschauten  machen,  die  Erzählung  beleben  und 
den  Leser  interessieren.  Biese  technische  Eigentttmlicbkeit,  die  er 
Ghardin'^  oder  vielleicbt  aocli  den  Kiederlftndem  entnommen  hat, 
wendet  er  immer  und  meistens  mit  grosser  Geschicklichkeit  an.  Ich 
begnii^e  mich  ein  Beispiel  anznfübrorr  In  (\pm  Eniretien  d!un  phre 
apec  Ä'v?  f'/i/d/its  fragt  der  Vnt  r  seine  Kinder,  ob  sie  den  Pfarrer 
von  Thivet  gekannt  haben.    Darauf  fällt  die  Schwester  ein:   Ce  bon 

Dass  Jaoqut$  U  FataU.ite  und  sein  Borr  der  Wahrheit  ermanf^eto, 
ist  eine  Qberflüssige  Bemerkung;  meine  Ansieht  über  diesen  Dialc^  gedenke 
ich  ^Uer  einmal  sa  Teröff<>ntiicben. 

1*)  sc.  des  Schriftstellers,  der  beschreibt. 

1^)  £iu  ganz  präguaut«ti  Beispiel  liefert  dm  Ora&geabäumchen  von 
Chardin  in  der  Karuruher  Oem&ldegallerie  —  das  von  Kennern  als  einea 
der  schönsten  Bilder  (]>--t  Cillprir  go-chfltzt  vrird  — :  Auf  einer  Strinbniik  <--ioht 
ein  To^  mit  einem  Oraogeabäumcheujlioks  auf  Aebblfttteru  ist  eine  Birne 
«id  9  Beinedande»;  rechts  ein  mndes  weldenkOrbdiea  nrit  Pflsnuen,  dafor 
auf  der  Bank  eine  Keineclaods.  Uber  dern  Topf  liegt  ein  Strohhalm,  der 
vorn  umgeknickt  ist  und  mit  dem  Torderea  Ende  mt  der  Steinbank  auf- 
stellt Die  Birne  ist  an  einer  Stelle  etefedrOckt;  tod  den  priehtigeii  Pflaom«! 
ist  eine  aufgerissen;  ein  Riit*  n  uickcben  des  Weidt^kürbcbcns  ist  abgerissen 
und  ragt  auf  der  Seite  bis  zum  Xopte  aus  dem  GeÜecht  heraus;  aus  dem 
Körbchen  schaut  femer  ein  Stückchen  Schnur,  an  dem  das  Körbchen  sonst 
wohl  aufgehängt  wird ;  das  Körbchen  selbst  ist  rechts  oben  schadhaft.  Rechts 
vom  liegt  ein  3  -4  cm  langf»s  Stückchen  Ast  von  dem  Pflaumenbaum.  An 
dem  Topfe  ist  der  eine  (glasierte)  von  den  beiden  oberen  RAndern  ahae- 
brochen:  am  unteren  Ende  ist  ein  Stück  vuin  Topf  herausgebrochen.  Di» 
anderen  Chardins  der  Gallerie  (No.  696.  4;>8,  A'y*}  weisen  in  ähnlicher  Weise 
diese  »petita  traita"  auf.  —  Auf  diese  Forderung  i>iderota  weist  auch  Koussean 
hin  <HelolM  n.  XXTX  Damit  soU  Bonsseaa  jedoeh  aieht  die  Prisritlt  der 
Idee  anerkannt  ssln. 
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vieuic  prcire  quiy  ä  l  äge  de  100  ans^  faimit  »es  4  Heues  datm  la 
maHntß  und  der  Bruder  fährt  fori:  $*MgniU  ä  101  ans^  en 
tfprmani  la  moti  d^un  firhre  qui  dmiuraU  tme  lui  €t  qui  m 
üvaä  99  f  —  Durch  diese  Fragen  wird  die  Peratalichkeit  festge- 
stellt, individualisiert;  ein  Zweifel  ist  nicht  mehr  möglich.  Diese 
Art  der  Tndividuali^ioninc,  die  den  Konversationston  nachahmt,  erweckt 
meist  dcu  Eindruck  des  Lebens,  d.  h.  für  Diderot  der  Natur,  und  da- 
mit der  Wahrheit.  Leugnen  lässt  es  sich  nicht,  dass  zuweilen  die 
Empfindmig  der  Mache,  der  Kfinstelei  and  des  Gesachten  sich  aof- 
dfiogt,  und  dann  ist  die  Wiilnmg  die  gegenteilige  Ton  der  beab- 
Mtigten.  Besonders  störend  ist  es,  wenn  Anschaulichkeit  venulsst 
wird.  Auch  hier  hegnflge  ich  mich,  ein  Beispiel  anzuführen:  ün 
imtr  que  je  sortais  de  ma  eelhde,  heis<t  in  der  ReUgieust%  pour 
aller  ä  Vt^glise  ou  ailleurs,  je  vi.s  une  pinceüe  ä  terre  en  fravers 
le  eorriJor;  je  me  bautai  pour  la  ramasser  et  la  placer,  de  ma- 
fikn  que  eem  qid  ^  ai/mt  igarh  2a  fUtremat  faeUmnmUi  la  bt- 
mihre  m'miphka  de  wdr  qu'eüe  kait  preeque  reuge  . . .  Dieser 
lelitero  Sats  ist  ToIUtommen  unwahr ;  presque  rouge  Iiaiin  das  Eisen 
nicht  sein;  es  ist  entweder  glühend  oder  hat  die  belcannte,  tiefblaue 
Farbe  dp««  au>eeglühten  Eisens.  Drr  Zusammenhang  erlaubt  ftbcr  gar 
nicht  anzüürlitiien,  dass  das  Eisen  glfthend  war;  in  gevsoindiciieni 
Feuer  glühend  gemachtes  Eisen  bleibt  nur  weuige  Sekunden  rot,  be- 
hllt  aber  längere  Zeit  eine  Unreiehend  höbe  Temperator,  um  Bram- 
verietsoqgen  an  eneogen.  Derartige  Ansebaniuigs»  oder  Beobaebfeongs- 
fehler  finden  m(  ]i  bei  Diderot  nicht  häufig;  aber  sie  sind  ftr  jeden 
Leser,  för  <len  Worte  kein  leerer  Schall  sind,  ausserordentlich  störend. 
Verkennen  lässt  ?icb  allerdings  niclit,  dass  Diderot  seine  -kleinen 
ZriRe"  mit  ausserordeutlicher  Mannigfaltigkeit  und  in  einer  Wei<o 
anwendet,  die  im  allgemeinen  vun  tredlicher  Beobachtungsgabe  zeugt. 

Diese  technisdie  Manier  aber  Icann  nnter  keinen  Umstflnden  die 
Eigdlndnng  des  Sedenlebens  der  vorgefiibrten  Personen  eraetKn,  nnd 
diese  feUt  in  Diderots  ErzaUnngea«  In  den  kleinen,  tkinenartigen 
Erzählungen  tritt  dieser  Mangel  woniger  hervor;  seine  ^petifs  pa^ 
/»Vr«**  sind  auch  fast  allgemein  von  den  Littorarhi-torikcrn  gelobt 
worden.  Es  ist  ein  hervorstecheuder  AugenbiiLk  eines  Menpch*»n- 
iebens,  oder  es  sind  mehrere  ergreifende  Momente,  in  Ueiii^u  die  ganze 
Slistena  einer  PersOoIicUnit  in  Frage  gestellt  wird  imd  ihre  Haad- 
hngOD  den  aogenbUeklicben  Seelearastand  erkennen  lassen,  Moment- 
bilder,  die  Diderot  mit  Meisterschaft  ^kizzi.  rt.  M'^'«  de  la  Cbaox, 
Gardeil,  Olivi;  r,  Felix,  Decrnrhr«;.  M*""  de  la  Carliftrc,  M"*  und 
M'  de  la  Pomineraye  sind  Gestalten,  die  man  sieht,  aber  in  dem 
Grunde  ihrer  Seele  zu  lesen,  das  unterlässt  Diderot:  «7  est  si  diffi.- 
eile  de  lire  au  jond  de  ces  dmes  (Y.  823).  Die  Leidenschaft  der 
Bidefotflciien  Beiden  entsteht  spontan;  üe  $*amaieni  etmme  <m 
tmete  (V.  865);  man  fillüt  nie  Innigkeit  oder  Wärme  des  Gemflts, 
die  Penonen  paradieren  mit  ihrer  Letdensebaft  nnd  noch  mehr  mü 
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ihrer  Tngeud  bezw.  mit  ihrer  Schlechtigkeit  Am  nicistcu  bewuudert 
wird  unter  aUeu  Gestalten,  die  Diderot  geschaffen  hat,  Rameaiu 
KefEB.  Dieser  ist  «ber  deshalb  so  gat  gehmgeii,  iveil  ee  ihm  «n 
iimeran  Seelenleben,  an  GemOt  fehlt.  Rameau  ist  ein  inteU^entar 
Lump,  der  in  fast  naiver  Gemeinheit  ein  tierisches  Dasein  führt,  der 
nnr  sinnlichen  GenQssen  nachgeht  für  den  es  nichts  Hohes  und  Edles 
giebt,  er  ist  das  Ideal  egoistischer  Gemeinheit.  Dieser  Parasit,  ty- 
pisch für  das  Ende  der  Regierungszeit  des  Lumps  auf  dem  Kdnigs- 
throne,  ist  zweifeUoe  eine  geniale  Leistung  Diderots. 

Die  monUaehe  Teodeos  sehUesit  bei  Diderot  die  DanteUnng 
des  Hftsslichen  nicht  aus.  Im  Gegenteil,  selbst  wo  er  die  Bosheit 
oder  das  Laster  schildert,  hat  er  einen  moralischen  Zweck.  In  Ra- 
meau- Neffe  geissdt  er  ja  die  Verkommenheit  und  Sittenlosigkeit 
seiner  Zeit.  Solche  satirische  Darstellungen  hält  er  für  nützlich,  wenn 
sie  wahr  sind.  Die  Beschönigung  des  Lasters  tadelt  er  energisch; 
fo  hat  er  an  Boacfaer  anamsetaeo,  qa'ü  $$t  toyfoun  mdeuM  (TL  503). 
Die  LOatenhait  in  dea  BQden  dieses  Malers  hingt  aber  mit  deai 
Kangel  an  Wahrheit  anaanunen,  nnd  eine  aoldM  Knnat  vervNirft  Di- 
derot immer.  Allerdings  hält  er  die  ünsittlichkeit  in  den  bildenden 
Künsten  fftr  g^^fährlichcr  ah  in  der  l^ndon  Kfiust,  weil  sie  nn- 
mitttjlbarer  wirken;  er  geht  in  der  Foriieiun;;  emei  moralischen  Ten- 
dense  iu  der  Kunst  so  weit,  dass  er  iu  die  ZerätOrung  sittlich  geffthr- 
Uober  Eonstwerke  nnbedenkllch  einwilligen  wOrde.  Hftselichkeit, 
Bosheit,  Laster  Terbaant  er  also  nicht  ans  dem  CMiieke  der  Konst; 
aber  die  Absieht  des  Diohters  mnas  moiaUseh  sein,  d.  h.  er  amas 
wahr  sein. 

Denn  das  Gebiet  der  Künste  ist  nach  Diderot  nur  begrenzt  durrh 
die  Mittel,  deren  sich  jed«:  Kunst  bedient;  im  übrigen  ist  Wahrheit 
die  Au^abe  des  Künstler:»;  Wahrheit  aber  erreicht  der  Künstler  nur 
darch  die  Naehahmmig  der  Nator.  For  die  Knnst  giebt  es  In  der 
Nator  niehts  Undankbares,  die  Sefawierli^eit  Hegt  mir  in  der  Wieder^ 
gäbe  (X.  302).  Di  ■  trenge  Nachahmung  der  Natur  hemmt  die 
Schaffenskraft  des  Künstlers  nicht,  erstickt  sein  Genie  nicht.  Sich  j 
ironisch  gegen  Halle  wendend,  sagt  er  von  Paolo  Vcronese:  tl  ne.  I 
donnait  la  peine  de  fair«  d^s  piedff,  des  ehairs,  des  maim\  mnin  ' 
<m  a  en  reconnu  VinviUiU  et  ce  nest  plus  Cyimge  d'en  pmndre, 
gu<nqu4  ce  90Ü  tm/joute  fusage  (Ten  oeocr  (X.  ^5).  Der  Künstler 
nmsa  das  Leben  d.  h.  die  IfeDStihen  in  der  Aimkbang  ihres  Bendb 
oder  ilirar  gewohnten  Tlifttigkeit  beobachten:  Allez-twut^n  aus 
Chartreux,  et  vous  y  verrez  la  vhitahle  attitude  de  la  pUti  et  de 
la  mnrpnndlon.  (Test  aujourfrhm  rnUe  de  rfr>tr>df  f*>  fp^  allez  ä 
hl  paroissCy  rüilez  antonr  df.i  confessioimauu:^  et  vous  y  verrez  la  w- 
rUable  attitude  du  recueillemetit  et  du  repeniir,  Demain  alUz 
ä  la  amn^uetU,  eH  vcus  y  veirru  la  vhüaoU  aeünm  de  f  hemme 
en  ettbre  (Z.  46i).  Le  vroi  de  la  natwte  eei  le  vraiaemHMe  de 
foft  (301 107).   La  natwte  eet  belle,  n  belle  qu^U  ny  faut  pree^ 
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<pt4  pu8  toueher  (S 11.  407).  Den  Menschen  setzt  er  nicht  in  Oef?en- 
sati  zur  Natur,  sondern  er  will  die  reicbe  Wirklichkeit  der  2satur 
ftr  die  Kunst  erobern.  *>)  Die  getreue  Nadnlimung  der  Natur  Ist 
die  höchste  Au%abe  des  Künstlers.  Die  Menschen  halten  menches, 

was  die  Natur  schafft,  nicht  f&r  schön;  aber  unsere  Einsicht  ist  eben 
boschrflnl  t.  Könnten  wir  (}\e  Gesetze  der  Natur  erpn*^indeii.  so  unt  Irin 
wir  eiuseheu,  dass  alle  Werke,  alle  Gesetze  der  Natur  schon  und 
zweckmässig,  d.  h.  gut  sind  (X.  461  ff.,  XIX.  117  flf.).  Seiu  ästhc- 
tisches  Glaubensbekenntnis  bat  er  im  Neveu  de  Hameau  ausge- 
sprochen:  L*empire  de  la  nature  et  de  ma  tritdU,  eowbre  loquelle 
Üa  poriee  de  Venfer  ne  prieavdtimt  jamais ;  le  rroi,  qtd  est  le 
phre,  gut  engendre  U  5ön,  qui  est  le  ßla^  cCoü  proc^de  le  bean 
qui  est  le  saint-esprit  ...  (Y.  462).  So  sind  fhr  Diderot  wahr,  gut 
und  schön  identisch. 


Die  Wahrheit,  die  ei*  in  der  Kunst  anstrebt,  die  Nuchahumug 
des  Lebens,  die  treue  Schilderung  der  alltäglicheu  Verrichtungeu 
fud  er  in  Richardsons  Bomanen:  le  mande  o4  neue  vivone  eet  le 
Ueu  de  la  sehne;  le  fond  de  eon  drame  eet  vrai;  ses  persofmagee 
ont  taute  la  Uberi^  possible;  eee  eanuthte  eant  pris  du  miueu 
de  la  sot^Jf^:  ses  incidents  sont  dans  les  moeurs  de  toutes  les  na- 
tions  policees;  les  pasaiotis  quil  peint^  sont  teües  tjue  je  les  t'jyronv*' 
en  moi  etc.  (V.  214).  Dagegen  vcrmisst  er  im  klas>isciien 
Theater  die  ÜbereinsÜmmuD^  mit  dem  Leben;  er  spricht  von  den 
fanfarotmadee  ä  la  ComeUU  (TIEL  408);  CorneUles,  Badnes,  Vol- 
taires Gestalten  sind  nicht  historische  PersOnHcbheit^,  sondern  des 
fantömes  imaginaires  de  la  po4eU  (VIIL  873).  Moli^res  Tartuffe, 
sein  Geiziger  sind  keine  Personen,  wie  sie  im  Leben  existieren,  es 
sind  Ab>traktionen;  sie  tragen  die  allgemeinsten,  schärfsten  Züge; 
aber  kein  Geiziger,  kein  Tartuife  gleicht  ihnen  (VUI.  389). 

Diese  Wahngestalteu  aus  der  Kunst  zu  verdrängea,  iat  DideixiU 
Bestreben.  Der  EOnstler  dar!  eben  keine  Charaktere  auf  die  Btthne 
brüigen,  sondern  dee  eandUiimef  d.  h«  Manschen,  die,  mit  einer  be- 
stimmten Anhme  geboren,  durah  die  TerhAttaisee,  in  denen  sie  gelebt 
haben,  oder  unter  dem  Einfluss  ihrer  Umgebung  sich  in  einer  be- 
stimmten Weise  entwickelt  haben.  Darauf  hatte  schon  Dnhos  «uf- 
merksam  gemacht: Le  caractere  d'un  avare  ne  pevt-ii  pas  de 
meme  $tre  varU  par  Page,  par  Le  sexe,  pur  dauires  passions  et 
par  la  professionf  Für  Diderot  wird  dieser  Satz  eine  notwendige 
Folge  seiner  AuffiMsung  vom  Menschen.  Aber  für  Ihn  ivird  der  Be- 
ruf die  Hauptsache,  der  Charakter  die  NebeBsaehe;  die  Pflichten, 
Torsfige  und  Laster,  die  er  mit  sich  bringt,  mllssen  dem  Werk  als 
dmndlage  dienen. 

*>)  B.  T.  Stein,  EnUtehmg  der  neuerm  Ä»euUk  p.  254.   

»)  Dubos  »ißubrnt  wUt^ aMt bt p^dskmmr  1» fitukm, T.  t  Beek XKYIL 
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Diderot,  dem  „imirersel prSeurseur"*  (Ducros),  gebührt  der  Ruhm, 
vorausgesf^hen  zu  haben,  w  iv  viele  Einzelheiten,  öflfentlichf  und  private 
Handlungen,  uubekuimte  Wahrheitau,  neue  Situationen  aus  der  Be- 
rOcksichtiguug  der  Berufe  sieh  ergeben  (VIL  l&Ot).  Das  Programm 
in  TenvirkUeheii,  ging  aber  Diderots  KOmieii  hinans. 

Der  Emandj^onakarapf  des  <tritteii  Standes  war  noch  ideht 
an^gefocbten,  und  die  Bedentaiig  des  Beruft  ftr  die  Kunst  kam  erst 
aar  vollen  Geltung,  nachdem  die  grosse  politische  und  sociale  Um- 
wälzung dem  (hittcn  Stand  zu  (l(;m  ihm  gehiihrenden  Eint^ir^?  im 
öflfentlichen  Leben  veiholfen  hatte.  Diderot  war  von  einer  richtigen 
Erkenntnis  der  socialen  Gliederung  weit  entfernt;  er  unterscheidet 
nicht  zwischen  condilion  und  projession^  Suud  und  Beruf;  er  er- 
wihnt  den  Schrifieteller,  den  Philosophen,  den  Biehter,  den  Politiker, 
den  Beamten,  den  Finander,  den  AdKgen,  den  Kanfinann  nod  den 
Verwalter  nebeneinander;  ferner  glaubt  er  den  Borger,  den  Gatten, 
die  Schwester,  den  Brnder,  in  der  gleichen  Weise  künstlerisch  ver- 
werten zu  können,  wie  die  vorh -r  genannten  Berufe  und  Stände. 
Seine  Einsieht  in  die  Beurteilung  socialer  Unterschiede  und  Gegen- 
sätze ist  durchaus  unzulänglich. 

AUerdiugs  vom  Standpunkt  der  Moral  kommen  diese  socialen 
Unterschiede  nicht  in  Frage;  da  interessiert  doch  in  erster  Linie  der 
Mensch,  und  Fehler  und  Laster,  Togenden  und  Yorzllge  kann  der 
Mensch  ebenso  in  seinem  Berufe  als  in  seinen  Familien vcrhaltnissai 
aufweisen;  darin  aber,  dass  Diderot  beides  trennt,  beruht  a  leli  eine 
mangelhafte  Auffassung  vom  Leben.  Den  Fortschritt,  den  Menschen 
unter  Berücksichtigung  aller  meiner  Verhältnisse  im  Leben  TorzuflähreD, 
hat  die  französische  Litteratur  erst  durch  Balzac  gemacht. 

Die  Berüeksichtiguüg  der  Berufe  musste  in  Diderots  erziihlendeu 
Schrii'teu  auch  darum  unfruchtbar  bleiben,  weil  er  in  seinen  Dar- 
stellungen Aich  nur  auf  deu  Meuschen  beächräukt.  in  dieser  Hinsicht 
ist  er  gans  in  den  Ansehaunagen  des  Klassiziimaa  befimgen.  Schil- 
deriingen  von  OrtBefakelt,  von  äusseren  Lebei»nnsllad«i  Temeidet 
er  soviel  als  möglich.  Er  weiss  zwar,  dass  die  Lebensumstände  auf 
d'^n  Menschen  äiis-nrljfh  und  seelisch  von  Einfluss  sind;  ,,eine  Gestalt 
(ügure)  ist  niemals  sciilecht  gez.eichnpt.  wenn  man  aus  dem  Bilde  die 
äussere  Organisation,  das  Alter,  die  üewolinheiten  oder  die  Geeignet- 
heit für  die  täglichen  Fuuktiouea  erkettuf";  ce  sont  cesfonetiom  qui 
dkimmmät  H  la  grandtwr  «ntf^  d$  la  ßgure,  et  ta  vraie  pro* 
poriion  <2e  ehaque  membre  €t  d$  teur  muemble:  e'est  de  lä  qmje 
wd$  wfrtir  et  l  m^mt  et  thomme  aduUe  et  le  vieill^urd^  et  Vkomme 
muvarie  et  Vhnmme  polier^  et  l«  militnire  et  le  magistrat  et  le 
poriej atje  (X.  463).  Diderot  weiss,  dass  die  Vt  rschiedenheit  der 
Nationen  auch  eine  Verschiedenheit  der  Sitten  und  der  Erschein ung!>- 
form  derselben  bedingt;  er  weiss,  dass  Adel,  Geistlichkeit,  Beamten- 
fldiaft  ihre  eigene  Art  haben  m  befehlen,  zu  bitten,  sich  sa  beklagen 
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iyi.  310).  Aber  er  verzweifelt  daran,  rÜi  s,  was  zum  Stande  oder 
Beruf  eines  Menschen  gehört,  in  die  engen  Grenzen  eines  Dramas 
einzwängen  zu  künnen**  (VL  308).  Damit  giebt  er  unbewusat  die 
Bichtang  un,  die  die  Ldtteratar  eingeschlagen  hat;  nicht  vom  Drama, 
MMndfim  Tom  Boman  ans  b&rgerte  sieb  die  Tenrartung  der  sodaleD 
-Gliederung  in  der  litteratur  ein.  Hier  zeigt  sich  die  ▼olle  Ab- 
hängigkeit, in  der  ausser  Stendhal  auch  Balzac  von  der  Aufklärung 
und  besonders  von  Diderot  stand,  aber  auch  der  ?f^waltige  Fort- 
schritt, den  unter  Diderotä  Einfluss  die  Kunst  durch  Balzac  und 
weiterhin  durch  Augier  machte.  Der  Hinweis  aut  Bakac  genügt  auch, 
um  zu  zeigen,  wie  weit  Diderot  von  der  Möglichkeit  entfernt  war, 
▼oOgiltige  Besidtate  sa  endelen.  Denn  es  fehlt  bei  ihm  die  Dar- 
stellung der  foiidiang  der  Menschen  zur  imbelebten  Umgebung, 
welch  letztere  so  oft  bestimmend,  immer  aber  von  Einfluss  fttr  die 
Entwicklung  des  Individnnms  ist.  lu  der  ReligieuM  finden  wir  kein 
Wort  von  der  Wirkung  drr  Klosternlunie.  einer  so  suggestiven  üra- 
göbuug!  Welche  gewaltige  Kunsteutwiciduug  hat  die  französische 
Kanst  xnrflckgelegt  von  der  ReUgieuH  bis  zur  MadeuM  GmxdtaUl 

Und  doch  ist  die  Religieuse  in  der  Geschichte  dee  französischen 
Bomans  nidit  ohne  Bedeutung. 

Die  Eelxgieu$€  kann  eich  atterdings  an  kOnetleriseher  YoUendoog 
mit  dem  Ntnm  d*  JUmsau  nicht  entfernt  messen;  die  Mftogel  des 

Romans,  wenn  man  das  Werk  überhaupt  so  nennen  darf,  sind  aogen» 
finnig.  Das  Werk  ist  schlecht  komponiert;  die  Einleitung  ist  nnvoU- 
komiiien,  der  Sehl nss  gleichfalls,  oder  richtiger  gesagt,  es  ist  Uber- 
haupt Ii  ein  Schluss  da. 

Diderot  föhrt  Suzanne  selbst  sprecliend  ein;  sie  erzählt  ihre 
Schicksale,  und  von  diesen  ist  dem  Autor  nur  wichtig,  was  im  Kloster 
gesdiehen  and  auf  die  ElOster  Besag  hat;  es  liegt  also  schon  in  der 
Süsseren  Anlage  eine  WiUkOiliehkeit  des  IMehters  vor.  Die  Zdt 
Ihres  Lebens,  die  Suzanne  im  Kloster  zugebracht,  enihlt  sie  mit 
aller  Ansfiihrlichkeit;  Anfang  und  Schluss  bestehen  (lapefjen  nur  aii^ 
abgeri??rn(  n  Notizen.  Diderot  hat  dadurch  den  Eindruck  der  Wahr- 
heit macheu  wollen,  er  hat  geglaubt,  dass  Suzannes  Memoiren  darum 
wahrscheinlicher  erscheinen  würden,  weil  sie  zu  dem  Zwecke  ge- 
eolirleben  sind,  die  Anfhebaag  ihres  Eides  herbeiiafUiTeB;  aber  te 
Bändrofik  der  WlUlclIrlichkeit  des  IHehters  bleibt  am  so  mehr  vor- 
wi^end,  als  man  aus  der  Yerteidigangsschrift  der  Nonne  nnr  allzu 
oft  (las  PJaidoyer  des  Philosophen  Diderot  gegen  die  Klöster  her- 
4Uishört. 

Das  Wnrk  macht  durchaus  den  Eindruck  einer  Kampfschrift 
gegen  die  Kloster,  und  nach  den  oben  vorgetragenen  Ansichten  Di- 
^erots  über  Kunst,  insbesondere  über  den  Roman,  darf  mau  sich  darüber 
Jdeht  wandern.  Es  ist  also  die  Bdigiet^te  die  DaisteUnog  des  Klosler- 
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lübens  Tom  Standpunkte  eines  Gegners^der  Klöster,  nicht  abor  die 
DanteUnog  des  SeelflnlebenB  einer  unfreiwilligen  Nonae. 

Indeesen  bat  Diderot  viel  cq  wenig  auf  den  BoBum  alt  Konst- 
foni  gegeben«  als  dass  man  erwarten  dorfte,  eine  gute  Koapoeitteii 

ansatr^iNi.   Es  ist  auf  diesen  Punkt,  wie  ich  sdbon  oben  gesagt» 

kein  allzn  ^ro^-e?  Grewicht  zu  1p?:en.  Aber  das  rauss  immerhin  gesagt 
werden,  (las»  das  Werk  unbedingt  den  Kindruck  des  Unfertigen 
hinterliUst.   

Dass  die  MeUgieuse  eine  Tendenzschrift  ist,  ist  meines  Wissens 
nie  gekagnet  worden;  die  Wülkurliehlnit  der  Anlage  des  eigentücken 
Werkes,  d.  b.  der  Schilderung  der  Gesdiieke  Susannes  im  Klostsr, 

nad  die  Tendenz  des  Werkes  hängen  eng  miteinander  sosaamien 
and  sind  die  Folge  der  Ansichten  Diderots  Uber  die  Fraa  and  dsrsn 
Stellung  und  Pflichten  in  der  Gesollschaft 

Wie  Air  den  Körper,  so  für  den  Seelenzustand  des  Mannes  und 
der  Frau  sind  massgebend  die  Organisation  und  die  empfangenen 
SlndrAokei  Für  die  Firaoen  ist  aber  gani  beseodeis  wlcfatig  der 
Eintritt  der  Pubertit  nad  das  sexuelle  Leben.  Die  Auffiassong  Di- 
derots von  dem  Einflüsse  der  übergungsjabre  ist  fttr  ihn  ausser- 
ordentlich charakteristisch.  Es  ist  gewiss  keine  Frage,  dass  die 
Übei^angszeit  das  junge  MädcJien  geistig  und  körperlich  zur  vollen 
Entwicklung  bringt.  Die  Umwandlung,  welche  die  Frau  in  dieser 
Zeit  durdimacht,  zeigt  sich  bekanntlich  in  einer  ungleich  stftrkeren 
EntwieUnng  des  Empfindongs-  und  GefllUslebens  als  beim  Manne. 
Pascals  Satz:  Le  ccmr  a  des  raison»  que  la  raison  ne  eormaU 
pas  gilt  in  weit  höherem  Grade  von  der  Frau  als  von  dem  Manne. 
Das  ist  Diderot  durchaus  nicht  unbekannt  Die  treffliche  Ch  ira!  to- 
ristik,  die  er  in  der  kleinen  Abhandlung  Sur  les  Femmes  von  der 
Frau  gicbt,  wird  auch  heutzutage  noch  allseitig  bewundert. 

ünd  dabei  bringt  es  Diderot  fertig  zu  schreiben  und  zu  glauben, 
dass  die  'Fnn.  mit  Ift  Jahren  anfhOre,  eine  selbslft&dige  Existent 
m  fbhren,  dass  sie  nur  das  sei,  wosa  der  Hann  sie  nadhe:  Qu*t? 
est  essentiel  ä  une  femme  de  s'attaAtr  un  homme  de  sensl  — 
schreibt  er  an  Sophie  Volland  —  Vous  rietes  pour  la  plupart  que 
ce  quil  nofts  plmt  que  vous  soyez;  voilä  La  raison  pour  laquelU 
Celles  <^ui  sont  ä  beaucoup  ä'/iammes  m  sont  rien;  leur  caractere, 
amH  pi4  Umr  tumaff€  §9t  faiU  de  pihc$9  «i  d$  nuremu,  ük 
komme  de  goüt^  qui  %*aimmeraU  ä  Im  itudier  rettUmmmt  ä 
chacim  ee  qtd  hti  appartienU  LHdee  gut  leur  tnent  le  matin, 
dhignerait  souvent  celui  avec  qui  eües  ont  passi  la  nidt.  Vous 
moiirez  foufes  ä  15  ans  (XTX.  Ifif)).  N^oubliez  pfui  que,  fautes 
de  reßeaion  et  de  prinetpee^  rien  ne  pmeire  jusi^uä  tme  eertaine 

**)  Za  bescirteni  weidM  Bedeatang  er  deai  Worte 
boUsgt, 
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■profondeiir  de  conviction  dans  l'enieiidnvmi  des  femmes;  que  fes 
idi'es  de  jutifice,  de  ne,  de  vertu^  de  Oonie,  de  m^chonref^,  nagent 
ä  La  superßcie  de  Uur  dme;  qu'elles  ont  consei've  l  amour-propre 
«(  tmterii  penonnd  avee  tontU  VäterptB  de  naiure;  et  que  pltte 
ekäUiee  ^  noiu  en  dehon^  eltee  eent  reeUee  de  vrmes  eamoagee 
m  dedan$^  toides  mamshiavüistes^  du  jdue  au  moins  (II.  260).  Für 
Diderot  ist  der  Fortschritt  der  Civilisation  gt  kennzeichnet  durch  den 
Gr;i(?  »'or  Kiüsiiht,  durch  die  Verstande.sth;itigk(^it :  nnr  das  enten- 
dement^  das  Intellekt  ist  das  Wertvolle  im  Menschen.  Wie  Diderotö 
Begriff  des  Schönen  und  Guten  nur  auf  dem  Verstände  beruht,  so 
lebtet  «r  im  Messolieii  nur  die  Thiti^eift  des  YentaBdee,  imd  der 
Fortwbritt  io  der  fiDtwicUmig  dee  ICeasolieii  beruht  enf  der  Be- 
herredtnng,  auf  dem  ZurückdrlDgen  des  Gefikhli:,  des  tieriscben 
Flcmcnts  in  der  Meiisi-lieiiseele.  In  der  Frau  aber  ist  das  Über- 
wiegen der  intellektuellen  Thätigkeit  tiber  das  Ciefuhlslcben  die  Aus- 
nahme, nnd  dfi«s  es  solche  Ausnahmen  ^iebt,  erkennt  Diderot  au, 
wenn  solche  Fraueu  auch  nicht  sein  Ideal  sind.  In  last  allen 
ThMm  aber  ist  nadi  den  Jahren  der  Beiie  die  Sehneiicht  rege  naoh 
der  B^ttinng  von  der  elterilofaen  Tyrannei,  eine  Sehneaeht  naefa  dem 
Umgänge  mit  dem  Hanne,  naeh  Kindern,  and  diese  Sehnsneht,  dieeer 
natürliehe  Trieb,  kann  ohne  f^rbwerc  Sch{idig:nn?  der  psychischen 
oder  somatischen  Funktionen  de<  Organismus  nicht  unterdrückt 
werden.  y,Avez-vous  des  moines  jeinelles?  —  Oui.  —  Aussi  sages 
les  moines  mälesf  —  JRfua  renfenmes ;  eilen  seclmit  de  dou- 
et  pirUemd  d^emtui  —  Et  tinjure  faxte  ä  la  nature  eet  vengh 
(KL  S89).  —  Ceti  de  t Organe  propre  ä  eon  sexe  que  partent  UnUee 
tes  idies  extraordinaires.  Im  femme  hysMque  dorn  ta  jeuneeee 
$e  fait  devote  dans  Tage  avanch  (II.  255). 

Spekulativ,  jins  seinem  Naturbcgritf,  aus  seinem  philoso])hischi  n 
Naturalismus  heraus  ist  Diderot  zu  der  Auf>tellung  einer  Abhängigkeit 
der  psychischen  Entwicklung  (nicht  nur  der  psychibcben  Anlage)  von 
den  somatisehen  Funktionen  des  Mensehen  gelengt  Das  GOlibat,  die 
dnrch  Gelflbde  erzwungene  Ehelosigkeit,  und  das  Klosterleben  ver^ 
nr'  ilt  und  beklmpft  er  in  entschiedener  Weise.  Von  den  indivi- 
duellen Folgen  dieses  unnatflrlichen  Lebens  abgesehen,  bedingt  das 
Leben  des  Geistlichen  auch  scbwere  politiscbe  und  sociale  Schädi- 
gungen. Die  Geistlichen  sind  nach  ibm,  da  sie  keine  Kinder  zeugen 
dftrfen,  schlechte  Bürger.  Die  Begebung  der  persönlichen  Freiheit 
dnrdt  Gellbde  anf  Lebensseit  hllt  er  vom  Standpunkt  des  nator- 
Hehen  Beehts  ans  gleiehMs  f&r  verwerflieb. 

Hier  war  aber  in  der  Stellung  der  beiden  Geschlechter  im  so- 
cialen Körper  des  ancien  r(^gime  ein  grosser  Unterschied.  "Während 
der  Mann  gezwungen  nur  äusserst  selten  oder  gar  nie  ins  Kloster 
geht,  sind  die  gesellschaftlichen  Verhältnisse  für  die  Frau  viel  un- 
gttostiger.  Ein  Mann  konnte  auch  seine  Befreiung  aus  dem  Kloster 
viel  eher  kewlrkea;  aber  eine  Fra»,  die  geiwnngen  ins  Kloeter  eln- 
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getreten  ist,  konnte  allein  nie  eine  Uugiltigkeitserklärung  ihrer  Gre- 
labde  durchsetzen.  Warea  aber  die  FamilienTerhältnisse  derart,  dasB 
die  Ffm  in  ihrer  FVunUie  Inineii  Rttdcbalt  fiuid,  so  war  das  Kloster 
der  eimdge  Ort,  wo  eine  solche  Uiii!liickliche  Aofitahme  finden  konnte. 
Einem  normal  angelegten  jungen  Mädchen  masste  aber  der  Aufenlbatt 
im  Kloster  eine  Reihe  Ton  Enttäuschungen  und  Qualen  bereiten. 

Das  ist  «1er  grn<^<?artitrp  '-oriale  Hintergrund,  durch  den  die 
Tendenz  der  Meliffimse  ein  allgemeineres  Intere:?j«e  einflösst.  Dass  Di- 
derot nicht  nur  eine  klosterfeindliche,  sondern  auch  eine  politische 
und  sociale  Tendenz  Terfolgte,  hat  Ass^zat  schon  gesagt  (Y.  209  Anm.). 

Diderot  hat.  nun  Suzanne  zum  Mittelpunkte  seines  Tendenz- 
romans  gmusbt;  am  sie  gruppieren  eidi  alle  ErseheiooDgea  des 
UOsterlichen  Lebern,  deoen  Diderot  Wichtigkeit  beilegt,  und  da 
kommen  natttrlich  vor  allem  die  Schattenseiten  in  Betracht.  Er  hat 
also  seine  Heldin  alle  Unannehmlichkeiten  des  Klosterlebens  durch- 
kosten lassen.  Die  Dürstelluug  eines  wechselvollen  Lebens  in  einer 
Tendenzschrift  mit  künstlerischer  Abrundung  zu  geben,  ging  über  Di- 
derots  Kräfte  hinaus;  er  bcss^s  weder  die  Fähigkeit  der  psycholo- 
gfeehea  Analyse,  noeh  die  stetige  Komentmtioo,  welehe  nOtig  gewesen 
wflren,  nm  die  Geschiehte  StununeB  im  Kloster  stilgerecht  m  kom- 
ponieren, 

Aus?;er  der  schon  erwähnten  mangelhaften  äusseren  Anlage  macht 
auch  die  Folge  der  BcRebenheiton  im  Kloster  den  Eindruck  der 
Willkflrlichkeit  und  damit  der  Unwahrsch  'iniiclikeit.  Die  häuslichen 
Verhältnisse  der  Eltern  Susannes,  ihre  Herkunft,  der  Tod  der  ersten 
Obeiiu  in  Longcharop  und  ihrer  Mutter  sind  aUes  Ereignisse,  die 
alba  offen  den  Zweck  des  Schriftstellers  vemten,  Susanne  ab  Unter- 
gebene der  Tersehiedensten  l^pen  Ton  Oberinnen  erschehien  sn  Inasen. 
Diderots  glänzende  Sprache  hebt  uns  allerdings  einigennassen  ttlMr 
diesen  Mangel  w0g;  aber  empfimden  wird  er  doch  in  onangendimer 
Weise. 


Weit  störender  aber  ist  die  mangelhafte  psychologische  Analyse; 
denn  die  Heldin  ist  durchaus  unwahr,  und  darüber  i^t  eine  Illusion 
uumügiich.  Suzanne  ist  eine  Abstraktion,  eine  Schöpfung  der  speku- 
lativen Psychologie  Diderots,  und  disse  ist  wiederum  eine  Konseqoeu 
seines  Nataralismas.  Es  ist  nnmOglich,  Snannes  Veriudteo  von  An* 
fang  bis  zu  Ende  zu  begreifen.  Sie  kommt  auf  Veranlassung  ihrsr 
Mutter  ins  Kloster,  hat  aber  trotz  ihrer  Frömmigkeit  eine  entschiedene 
Al)neigung  g^en  das  Klosterleben;  warum,  das  weiss  man  nicht,  denn 
nichts  bindet  sie  so  innii;  an  die  Ge<«ellschaft,  das>  man  die  Enerke 
ihres  Wideraiaudä  verstehen  könnte.  Nun  ist  ja  wohl  in  einem  jugend- 
lichen Hensn  nichts  gewöhnlicher  als  solche  nnmottvierte  Voriiebe 
oder  Abneignng  gegen  einen  Stand  oder  einen  Bend;  Snsenne  ist  aber 
nicht  das  erste  beste  Hftdchen,  denn  bei  aller  Naivetit  ist  sie  gbiefa 
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voa  Anfang  sehr  klug  und  entschlossen.  Die  überlegene  Gewandtheit 
der  von  Diderot  als  Heuchlerin  dargestellten  Oberin  von  Sainte-Marie 
hätte  ihr  aber  wohl  das  Jawort  abgewonueUf  wenn  nicht  die  £r- 
fldieiiinDg  der  wahusinnigeii  Nonne  ihr  den  Stand  endgiltig  verleidet 
tetta  Tk>ots  dflr  Rahe  mid  der  Sicherheit  des  jangen  Mftdchent  ?er- 
eitelt  also  diese  Ersebeittimg  alle  BemOhnDgeo  der  Oberin  und  der 
Nonnen.  Suzanne  weigert  sich  Klosterfrau  zu  werden;  sie  hat  die 
nötige  Seelpnstärke,  um  den  skandalösen  Auftritt  vor  di  m  Altar  im 
Angesicht  der  Festversamralung  hervorzurufen.  Sie  kommt  wieder 
nach  Hause,  eri^lbrt  die  Walirheit  über  ihre  Uerkunft,  sieht  die  Un- 
nOgllchkeit  ein,  zu  Hanse  in  Ueiben;  eie  Terliert  die  letzte,  die  aUfflp- 
let^  Hoibong,  je  ein  anderes  Leben  fhhren  in  können,  als  im 
Kloster.  Nachdem  die  letzte  Kraft  des  Wider>tandes  in  ihr  ge- 
brochen ist,  giebt  «;ie  ihre  Bereitwilligkeit  kund,  ins  Kloster  zu  gehnn ; 
sie  muss  ihrer  Mntter  ihr  Leben  zum  Oi>fpr  briniien,  sie  muss  durch 
ihren  Eintritt  ms  Kloster  gleidisam  den  Fehltritt  ihrer  Miitt-r  sühnen. 
Das  Opter  aber,  das  sie  briugt,  ist  nicht  freiwillig;  Suzauue  iiuudelt 
nur  unter  dem  Dmek  der  Umstftnde;  sie  bat  keine  andere  Wahl,  sie 
mnss.  ins  Elo&t^r. 

Nach  solchen  Erfahrungen  mOsste  man  erwarten,  dass  Snianne 
trotx  Ihrer  Jugend  sich  mit  ihrem  Schicksal  abgefunden  hat,  um  so 
mehr  als  sie  in  Longchamp  durch  ihre  musikalische  Begabung  eine 
hervorrage!) flo  Stellung;  eiimimmt.  Man  sollte  denken,  das«;  sie,  wenn 
nicht  ein  7;itriedeiies  Basein,  so  doch  ein  Leben  frommer  Resignation 
fohren  wurde,  um  so  mehr  als  ihre  Frömmigkeit  durch  die  harten 
Prüfungen,  die  sie  erduldet,  keinen  Stoss  erlitten  bat. 

In  Longchamp  wird  sie  mit  offenen  Annen  aufgeuoutmen;  denn 
ihre  Gesangsleistungen  tragen  zur  Hebung  des  Ansehens  des  Klosters 
bei.  Die  eultterte  Oberin  de  Moni,  deren  feurige  Inbrunst  alle 
anderen  Nonnen  hinreisst,  ttbt  einen  tiefen,  wenn  auch  nicht  durch- 
greifenden Einfluss  auf  sie  aus.  Unter  der  Einwirkung  dieser  Obnrln 
lernt  sie  die  Gewalt  der  mystischen  Hinjrebnnji  kennen;  sie  empfindet 
dlf  bpseli^'cnde  Wirkung  der  religiösen  Exaltation;  Suzanne  mit  ihrer 
mu^ikalischeu  Veranlagung  scheint  alle  Anlagen  zur  religiösen  Schwär- 
merin ZU  haben;  beim  Herannahen  der  Feierlichkeit  ihrer  Einkleidung 
aber  Terlflaat  sie  die  religiöse  Begeisterung;  eine  melancholische  Stim- 
mung bemfichtigt  sich  ihrer,  die  trotz  aller  Gebete  nur  intensiver 
wird.  Dieser  Umschwung  ist  unbegreiflich  und  psychologisch  unwahr; 
es  ist  nur  darum  denkbar,  w 'il  Diderot  Suzanne  nicht  zur  exaltierten 
Nonne  werden  lassen  könnte,  denn  sonst  liättf  sie  später  nicht  danach 
gestrebt,  das  Kloster  zu  verlassen;  sie  hätte  im  Gegenteil  alle  (Qualen 
und  Terfolgnngen  mit  echter  Märtyrerfrende  erduldet 

Nach  dem  Tode  der  M™*  de  Moni  ändert  sich  das  Verhalten 
Suzannes,  die  bis  dahin,  bei  aller  Willensstärke,  als  sanftes,  harm- 
loses MadehOD  geschildert  ist  Aus  gans  unbegreiflichen  GrOnden 
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sucht  sip  <i11ps  711  thnn,  was  der  zweiten  Oberin  nur  unnTiepnohm  sein 
kann.  1>i.m'>  N'erhaltiMi  ist  psj^chologisch  unerklarliVh  umi  nur  (ips- 
faalb  von  Diderut  so  dargestdlt,  weil  es  sich  tur  ihn  darum  iiaudüit, 
die  Sdnltoiiteiten  da  UMerUdieD  Leben  in  mOglidiit  dttaterMü 
liehte  n  sobUdcni.  Too  dem  AugenUiek,  da  die  Terfolgnigeii  be- 
ginnen, spielt  8nzanne  eine  mehr  passive  Rülle»  die  Darstellung  der 
klöstorliclien  ZustAniic,  das  Sitt<  n.j:emnldp,  wird  zur  Hauptsache  und 
wird  der  Mode  der  (i.iTnnlijen  riitspn^f hniul  mit  —  allerdings  kurzen 
—  Digrei>sionen  iihiioh.üpiiihchf'.i  Ii  Imlts  L'PwUrzt;  nur  da  tritt  Su- 
zanne  mehr  bervur,  wo  es  bicii  um  die  Zurücknabnie  ihrer  Gelübde 
handelt.  Unser  Haaptioteresse  wird  indeteeo  von  ihr  aaf  die  Udster- 
liehen  Sitten  gelenkt;  dabei  nimmt  allerdings  das  Opfer  der  YaMf 
gungen,  das  allerdings  mit  der  früher  uns  geschilderten  Snaaane  nicht 
identisch  ist,  unser  Mitleid  in  Anspruch, 

Vollends  anerklärlich  und  tmwahrschefnlich  wird  Suzannes  Yer* 
halten  in  der  Lasteri)öhle  von  Saintp-Eotrope.  Es  ist  undenkbar,  dass 
irgend  ein  empfindsames  Mädchen  solche  Szenen  erleben  kann,  wie 
sie  z.  B.  V.  p.  117  und  121  geschildert  werden,  ohne  eine  andere 
Empfindung  zu  haben,  als  die  der  befriedigten  Eitelkeit  oder  einer 
leichten  Befangenheit.  Ich  wül  weiter  keinen  Wert  darauf  legen, 
dass  eine  Stelle  (7.  p.  45)  mit  dem  Verhalten  Snsannes  gegenüber  der 
Oberin  YOn  Saint-Eatrope  in  Widerspruch  stt  stehen  scheint ;  aber  die 
Wirkung  der  Szenen,  wie  die  oben  citierten,  muss  entweder  Abscheu 
und  Ekel  erwecken  oder  eine  vorffthrerische  Lustempfindung  wach- 
rufen, der  ein  Mädchen,  je  nach  ihrem  Temperament,  zum  Opfer 
fallen  oder  widerstehen  kann.  Ein  Mittelding  ist  nur  bei  einer  na- 
tura frigida  denkbar,  und  als  solche  hat  sich  Diderot  Sozanne  gewiss 
nicht  gedacht 

Welchen  Charakter  hat  Diderot  in  Suzanne  darsteUen  wollen? 
Ben,  den  er  sieh  infolge  seines  Natoralismns  als  dem  Ideal  des  Weibes 
entsprechend  vorstellte.  Das  Junge  Middien  empfindet  eine  in- 
stinktive Sehnsucht  nach  dem  Umgang  mit  dem  Manne;  dieser  Trieb 
ist  in  der  menschlichen  Natur  begründof  Tind  ]fis>t  sich  nicht  unbe- 
straft unterdrücken.  In  Susanne  hat  er  sich  ein  M.1<lchen  vorcre- 
stellt,  in  dem  die  somatischen  und  psycLischea  Erregungen  nur  von 
diesem  Triebe  verursacht  werden.  Solche  Menschen  aber  gicbt  es  nicht; 
Sozanne  ist,  wie  Blase  de  BQ17  richtig  bemerict  hat»  eine  «aMroe«mi 
pkäomfpMqu«*^  aber  eine  Abitraktion,  die  ans  teilweise  folachen, 
teilweise  ungenauen  Voraussetzungen  entstanden  ist.  Vor  allem  ist 
Diderots  Auffiissong  vom  Geschlechtstrieb  eine  dnrohans  onriditige.^) 

Der  Mangel  an  Wahrheit  in  der  Oharaktsraeicimnng  der  »Nonne** 
darf  indessen  nicht  abhalten,  ansnerkennen,  dass  Diderot  üi  diesen 


**)  Ich  gehe  auf  die  Frage  nicht  n&her  ein  und  verweise  auf  MoUs 
BMersudiungeQ  «her  die  UMde  senalis  BL  t 
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Werke  eine  wiiude  Stelle  im  socialen  Lebeu  des  ancien  regime  be- 
mknt  hat,  die  die  Revolution  nicht  gauz  gehciii  iiut,  und  die  erst 
m  onserem  Jahrhundert  in  der  litteratur  zu  grösserer  Bedeutung  ge- 
kagt  ist.  Dts  Schicksal  der  tmeheUobea  Tochter  Summe  kt  aller- 
dings ergreifend.  In  jugendlichem  Alter  von  allen  Angehörigen  Ter- 
lass«)  und  durch  die  Schranken  der  starren  Staudesverbflltriisse  m 
eint^m  verhassten  Leben,  das  dem  eigenen  Wesen  widerstrel)t,  verur- 
teilt zu  sein,  ist  ein  Motiv  von  crewalti^er  Tragik.  Aber  Diderot 
fehit  die  Kraft  der  tragischen  Emptindung;  die  moralische  Reflexion 
tritt  sa  Mbr  hervor;  die  sociale  Seite  Terschwindet  in  der  Religieuae 
hinter  dem  Angriff  gegen  die  SUtoter.  Man  kann  hOehstens  sagen, 
dass  im  dtr  Meltgieu^e  der  Keim  zum  socialen  Roman  liegt;  auf  den 
Angriff  gegen  die  Unmoralitit  dea  klOatefUehen  Weeens  lenkt  der 
Autor  aelne  Hauptkraft. 

Hier  entwickelt  Diderot  seine  ausserordentliche  Geschicklichkeit 
in  dt  r  Skizziening  der  Persönlichkeiten  nnd  in  (ier  Darstellung  ein- 
zehuT  Szenen  in  charakteristischem  Milieu.  Vor  Diderot  gab  es  noch 
ktine  so  ergreifende  und  trotz  aller  Tendenz  nicht  unwahre  Dar- 
stellung des  klösterlichen  Lebens.  In  drei  Klöstern,  unter  vier  Obe- 
rinnen —  die  fkuifte  wird  nur  flocfatig  erwähnt  —  spidt  eich  die 
Handlang  ab.  Wie  trefflich  die  Darstellung  des  Kloeterlebens,  trotz- 
dem, wie  schon  mrShnt,  eingehende  Schilderungen  von  örtlichkeit 
möglichst  vermieden  werden,  Diderot  gelungen  ist,  braucht  nicht  mehr 
h'Tvorgchobeu  zu  werden;  denn  seitdem  da>  Werk  bekannt  ist, 
habea  alle  unparteiischen  Beurteiler  den  sittengescbichtUchen  Wert 
der  Religieuse  anerkannt 

Die  PsycholoLzie  des  jungen  Miidchens  ist  Diderot  zwar  ein 
Btsrh  mit  7  Siegeln  gewesen;  dagegen  verdienen  die  vier  Oberinuen 
eiiic  kurze  Betrauiituug.  Sie  stellen  vier  charakteristische  Nonnen- 
typen  dar,  die  INderol  als  Opfer  ihres  Bemb  betrachtet  Die  Bin- 
samkeit  des  Khwterlebens,  die  Nicfatbefriedignng  des  Sonaltriebe  ms 
nach  ihm  je  nach  dem  Temperament  dee  Individuums  in  verschiedener 
Weise  seine  schädlichen  Folgen  an -ti^^t^n ;  Ileuclielei,  Schwärmerei, 
Funnti^mus  und  Hang  zu  sexuellen  \  <  rin  nii,'  ti  «^ind  die  hauptsäch- 
lichsieü  krankhaften  GemütszustiliKle,  die  von  Diderot  als  die  Folge 
des  unnatürlichen  Lebeu^)  der  Nouuen  aug^beheu  werden,  und  danach 
hat  er  aetoe  Typen  gesehaflan.  Wenn  nrar  die  Wiasensdiaft  Diderot 
darin  nleht  recht  gegoben  hat»  daas  die  kontnre  SeoEaaleMpihidmg 
ab  Folge  der  geschlechtlichen  Enthaltsamkeit  aufzufassen  ist,  so  iat 
andererseits  wohl  festgestellt,  dass  das  lilösterliche  Milien  zur  Er^^w- 
guiig  die-^^T  krankhaften  Perversität  besonders  ^refir^net  ist.  Die  mo- 
derne Psychiatric  geht  andererseits  noch  einen  öcliritt  weiter  als 
Diderot;  infolge  einer  exakteren  Auflfassung  des  Sexnaltriebs  wird  heut- 
ntage  fon  herolbnen  Yertreteni  der  ^nssmchaft  die  religiöse,  aohwir- 
OMiische  BxaÜation  geradcia  als  Uhiisck  AqniTaleat  erkilrt  mit  sea» 
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eller  Ilyppil^'-thesic/-^)  während  Diderot  nur  eine  unbestimmte  Be- 
ziehung vurscliwebte.  AUerdingä  scbeiut  er  eiue  solche  Beziehung  ia 
ImMT  d€8  CbsFakten  der  iweiton  Oberin  you  Longdiamp,  8r.  Sainta* 
Christine,  aDgenommen  za  haben.  Es  ist  nur  nicht  bekannt,  ob  die 
neuere  Psychiatrie  Fälle  von  grausamer,  raffinierter  Yerfotgangssneht^ 
mit  sexneller  Contiiienz  in  Terbindnng  lirinpt.^) 

Die  cr?te  Oberin,  die  Oberin  des  Klosters  Saiiite-Marie,  hat 
Diderot  als  Heuchlerin  danrestellt;  als  eine  listige,  woltfrewaiidte  Dame, 
die  durch  scheinbare  Liebenswürdigkeit  sich  das  Vertrauen  der  juogou 
Middiett  an  ertehleioben  weiss,  die  ftr  ihr  Kloster  bestimmt  sind. 

Religiöse  Eiattation,  schwinnerische  Ihbrnnst  kennzeiehnen  die 
erste  Oberin  in  Lengchamp,  M"**  de  Moni.  Trot2  seines  Ha^^ses 
gegen  ccffe  paitvre  rcJimon  de  Jdstts- Christ  fXIX.  24  7)  kennt  Di- 
derot di*'  tiefe  Wirkung  des  Glauben«^  und  des  Kidtus  auf  das  men^  h- 
lichc  ücmüt  und  hat  sie  sogar  selbst  empfunden  (X.  391);  er  kei  nt 
den  mystischen  Enthusiasmus  und  hat  ihn  oft  geschildert;  und  wenn 
er  fwar  diese  Form  der  religiösen  Empfindnog  als  Fanatismvs  be- 
traehtet,  so  bat  er  wenigstens  keinen  Zweifel  in  die  Aufrichtigkeit 
der  religiösen  Schwärmerin  gesetzt  Sanftmut  und  Kraiti  Beredtsam» 
kcit  und  Wllrd'"*  verleiben  den  Worten  dieser  Nonne  einen  mficbtigen 
Eintliiss;  die  Innigkeit,  die  l^b^un^t  ihres  Gebets  reissen  alle  An- 
wesenden hin  in  uberschwänglicher,  wehmütiger  Lust;  einige  der 
Nonnen  ihrer  Umgebung  seniaient  en  elles  naitre  le  besoin  d'eire 
üomolUa  eomme  mIiU  d^tm  fr^  gftuid  pkdnr  (V.  36).  Aber  diese 
hinreissende  Schwärmerei  verlässt  sie,  wenn  sie  sieh  nieht  von  Gleich- 
gesinnten nmgeben  fhhlt;  die  Lust  zu  beten  verschwindet,  die  Exal- 
tation, die  Inbrunst  weicbt  -iner  wehmfltigen  Unruhe,  wenn  die  Ob.  rin 
nicht  fühlt,  dass  die  iiir  g  ^  Ttnber  kniende  Nonne  von  der  gleichen 
Stimmung  ergriffen  wird.  Von  Zweifeln  und  Kummer  geijuillr,  «JMcht 
Suzanne  sie  eines  Tages  auf;  M"'*'  de  Moni  scheint  büstürzt;  sie 
empfindet,  dass  die  Kraft  ihres  Gebets  ni&bt  hinreicht,  um  den  G^ 
dad[en  Sosannes  eine  andere  Richtung  lu  geben;  sie  fersaeht  es 
trotadem,  spricht  ihr  eindringlieh  zu  und  geriti  da  nach  und  nach 
Sn?Rnnc?  Pein  weicht,  in  fromme  Begeisterung:  efJe  se  jefa  sithtte- 
ment  a  genoux^  je  Vimitat.  Je  rrus  que  falluis  poriager  son 
tramport,  je  le  aou/iaüaU ;  eile  ^ronoufa  quelques  tnots^  puU  tout 
ä  eoup  elCß  se  tut.  Sattendh  tnutilement:  eue  tu  parla  plus,  eile 
ae  rJeea,  fondaU  m  larme$,  elU  me  prit  par  la  mom,  et  me 
serrant  enire  $$$  brtu:   ^Ahl  ma  chhre  enfanty  me  dU^-aUe^  qud 


retiri,  je  U  unB"  ...  (V.  37). 

'«)  V.  Krafft-Kbing  f^clUatrie  1897.    p.  79.  —  Vgl.  auch  Müll  Cnter- 


")  Solche  Fälle  wären  von  dem  sog.  Sadismns  vohl  au  unterscheiden. 
V.  lürafft-EbiDg  erkl&rt  allerdings  den  Geschlechtstrieb  für  die  ,so- 
matisehe  Wonol  aller  stbisohen  oad  so«ial«B  Gefthle*  {L    p.  77.) 
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Bis  zum  letzten  Augenblick  ihres  Lebens  blieb  der  Einüuss 
ihrer  Irümmigkeit  massgebend  für  den  Geist  der  klObterliclieu  Ge- 
meiascliaft  in  Longcbamp,  und  Meb  In  ibrer  Todesstunde  vnrde 
sie  von  ftaror  reUgiflsen  Hingebimg  oieht  Terlassen;  Unites  Wehge- 
schrei der  Nonnen  erfüllte  ihre  Zelle,  alle  zerflossen  in  Thräucn; 
abt'r  sie  erhob  sich  mit  leuchtenden  ATi?!:en  und  sprach  mit  kräftiger 
Stimme  den  Bekümmerten  Trost  pfle  iwus  reprocha  des  larmes 
<pii  :<emblaif7d  lui  envier  un  bonheur  eiernel:  ..  J/*".-«  enfaniSy  vofre 
douleur  vous  en  impose.  Gest  lä,  c'est  Iii,  dimit-elle  en  mon- 
itaut  le  del,  que  Je  vou»  üivirm,  mes  yeux  dalndumimi  «ms 
e€$9e  m»  cetU  mauan;  finiereidärai  pour  vous  ei  je  serai  exau- 
eie^     .  (V.  41). 

Yollständiu'  ver-flti'  flen  von  dieser  Nonne  mit  ihrer  weitherzigen 
und  innigen  Frömmigkeit  ist  ihre  Nachfolgerin,  die  Sr.  Sainte- 
Christine,  eine  Frau  von  engem  Gei-^t,  zum  Neid  und  znr  Eifersncht 
neigend)  die  ihre  Uutergebeiieu  zur  Askese  und  Ka&teiuug  anhält,  die 
lieh  —  fOr  Piderot  ebes  der  siehersteii  Zeichen  von  Beidirinklheit 
—  um  die  Baarspalteieien  in  den  Mondstreittgkeiten  der  Jansenisten 
und  Jesuiten  eifrig  kümmerte;  sie  ist  für  Schmeicheifllen  und  Zn- 
trügercien  ziigfln.Lilich  und  gegen  selbstilmiigo  Regungen  unter  ihren 
üntergel)enen  nnerbiUlich  streng;  das  Kloster  wird  unter  ihrem  Kin- 
fliiss  zu  einer  Stätte  di  s  Hasses  und  der  Verleumdung.  Fanati^he 
liitolcrauz,  Lust  an  grausamer  Ptinigung  derjenigen,  die  sich  dem 
WSkn  der  Oberin  nicht  beugen,  erftllen  die  Herrn  Isst  aller  H<»neo, 
die  sich  in  ihrem  teils  firommen,  teils  streberhafti»!  Wahn  an  den 
Qoalen  ihres  unglücklichen  Opfers  weiden. 

Die  beiden  Oberinnen  von  Longchamp  mit  ihrem  Get'ol.^^e  gleich- 
gesinnter  Nonnen  sind  gewi?^^  lebensvoll  inaividunlisierte  Typen.  Aber 
die  Darstellung  der  Oberin  von  Arpajon  Obertrifit  zweifellos  alle  an- 
deren Gestalten  der  Religieuee^  so  lebendig  und  uahr  steht  sie  vor 
ans.  Hier  hatte  Diderot  rinen  seinem  Genie  zu  ageud»  Gegenstand, 
leh  liabe  schon  oben  bemerkt,  dass  Diderot  nur  insoweit  die  Menschen- 
seele  znm  Ansdruck  zu  bringen  vermag,  als  sie  äusserlicb,  z.  B.  durch 
Worte,  Bewegungen,  Miuenspiel  u.  dgl  zum  Ausdruck  kommt;  da- 
gegen versteht  er  es  nicht,  die  geheimen  Triebfedern  menschlichen 
Handelns  blosszulegen,  und  verzichtet  vollständig  auf  die  Analy^»  des 
Seelenlebens  von  Menschen  mit  festem  Charakter,  tieiem  Gemüt  und 
reichem  Innenleben.  In  der  Oberin  von  Arpajon  aber  hat  Diderot 
alt  genialer  Beobachtung  oder  Divinatlon  uns  die  Terbindnng  des 
moralischen  Schwachsinns  mit  konträrer  Sexnalempiindung  vorge- 
führt;  dass  jede  Seelenregung,  jede  Empfindung  auch  9nsserlich  zum 
Ausdruck  kommt,  ist  gerade  eine  Eigentümlichkeit  dieser  Krankheits- 
forin.  liarum  ist  Diderots  Darstellung  von  solcher  plastischen  An- 
schaulichkeit. Die  wohlbeleibte,  lebhafte,  unstäte  Frau  mit  glänzenden, 
annhigen  Augen  weist  fische  Erscheinangen  der  moral  insanity 
aof :  die  Unfthiglteit,  konseqnent  einen  Ideengang  einzuhalten,  die 
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Nicktbeolnditiuig  «ügemeiii  ftUidier  AostandsregeLa,  die  ünlMstlii- 

digkeit  in  der  Behandlung  ihrer  Unige1»iiiig  —  n&IQrUoh  von  dem 
Objekte  ilirer  Leidcuscliaft  abgesehen  —  alle  diese  Zül'p  treten  in 
höchst  charakteristischer  Weise  auf.-^  Nicht  minder  wahr  ist  die 
ent'st^hende  Liebe  zn  der  neu  üngekoinmenen  Nonne  und  als  Gegen- 
stück die  Eifersucht  der  früheren  Geliebten,  die  entstehende  Abnei- 
gung der  Oberin  gegen  dies«,  die  Qoilen  des  imwideratehlieheB, 
fereeD  Sesnaltrielie,  die  Anbetung  und  TerhecrlidMuig  der  galiiblai 
Person,  die  stetig  sich  etdgenide  Unrahe  wegen  der  nifihl  bflfriadtfteii 
Lc'idenscluift,  die  Stei^eriinp;  der  Qualen  bis  znr  voINtflndigen  geis- 
tigen Umnachtung  haben  in  der  französischen  Litteratur  die  bewusste 
Darstellung  der  psychopathischen  Fälle  crüünct.28)  Diderot  ist  hier 
der  direkte  Vorgänger  Maupassauts  und  P.  Louys\  die  beide,  wcuu- 
gleich  TOD  Terecbiedenem  Standpunkte  ans,  ihalidie  BaxaeUe  Yer* 
irrnngen  siun  Gegenttaod  littenriaeher  DarsteUungen  gMnaeht  kaben. 

Ausser  den  drei  henrorstechenden  Gestalten  der  BeUgieme 
nimmt  noch  die  nnglocklicho  Soeor  IhAr^  trou  ihres  iridemaKtr- 
llohea  Triebs  unser  Interesse  und  unser  Mitleid  in  Ansprach.  Auch 

hier  gelingt  es  Diderot,  die  bei  den  nnglfioklichen  Opfern  kontrlrer 
Sexuaiempfindung  häufig  auftretende  und  von  Irrenärzten  oft  gekenn- 
zeichnete rasende  Eifersucht  deshalb  zu  schildorn.  \v»  il  Scpur  Th6r6se 
nicht  im  Mittelpunkt  der  Erzählung  Rt<4it  und  iiire  (^ualeu  nicht  ana- 
lysiert werden.  Wir  sehen  sie  um  die  Oberin,  um  Soeur  Sainte- 
Susanne,  ndtelos  wnhsrschleielien,  nnd  erraten  mehr,  als  dass  der 
Dichter  es  uns  mitteilt,  was  in  der  Seele  dieser  Terworfenen 
Toigeht 

Die  ftbrigen  aaftretenden  Personen  sind  ausser  sweien  aieht 
erwähnenswert  Dagegan  sengen  einige  Bilder  oder  Szenen  aus  dem 
Klosterleben  von  dem  grossen  Geschick  Didarots  in  der  Darstellung 
des  Geschauten.  Vor  allem  sind  zu  erwähnen  die  Szenen,  in  d*>npn 
die  Gesamtstimmung  der  Mehrzahl  der  Schwestern  der  einzelnen 
Klöster  unter  dem  Einfluss  der  Oberinnen  zum  Ausdruck  komuit;  die 
heimse  Inbrunst  unter  der  M"*  de  Moni,  die  erbitterte  Verfolgung 
der  Sosar  Salnta^nsanne  unter  der  Oberin  8r.  Saiate-ObristiBe,  die 
Ausbreilong  dsr  seKoellcn  Yerirrungen  unter  der  Oberin  tob  Saint- 
Eutrope  zeigen,  dass  Diderot  als  einer  der  ersten  eine  Ahnung  von 
dem  hatte,  was  man  heutzutage  die  ^Psychologie  der  Massen"  nennt,  die 
schon  in  der  Honumtik,  aber  zuerst  bei  den  Naturalisten,  insbesoodeie 
Zola,  zum  vollen  Ausdruck  gelangt  ist. 

Ich  brauche  wohl  das  TortreffUche  Porbait,  das  Diderot  toh  ditssr 

Oberin  entwirft,  nicht  zw  citioren. 

Die  ßeUifkme  ist  allerdiogg  erst  17:^6  mchienan.  Sadet  Dar- 
stellungen sind  etwa  gleichzeitig  erseSieBen.  Bestfft  Sdiilderaagen  des  Foss- 
fctischismus  sind  durehans  aobewnsste  Sehildeningen  einer  Ihafichea  Fem 
von  moral  insanity. 
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Ich  habe  mich  bemUht,  den  Wert  uud  die  Schwacheu  der  ÜB' 
Ugimm  ohne  YordiigeDOiiimeDheit  Tom  Standpunkt  des  Diderotsehen 
HatnniHBinttB  dtrsd^nan.  Der  Eindruck,  den  das  Werk  maeht,  ist 
kein  einheitUdier  ond  der  Gennss  der  Lektüre  ein  sehr  zweifelhafter; 

aber  ein  gewaltiges  Stück  einer  der  interessantesten  Erscheinungen 
der  menschlichen  Gosell'^rbaft  mit  «oir]!'*?-  »livinatnriseheii  Sicherheit 
dargestellt  zu  haben,  sichert  luuuerhin  i^iderot  den  Ruhm,  zuerst  die 
Bahu  beschritten  zu  haben,  die  er>t  in  der  zweiten  Hälfte  des  19. 
Jahrlranderts  sn  ToUer  Bedeutnng  gelaugt  ist;  d  h.  man  darf  ihn 
den  ersten  natnrallstiedien  Dichter  Frankreichs  nennen;  damit  sind 
sdae  TorzOge  und  zugleich  seine  Schwächen  angedeotet  Die  Viel- 
seitigkeit, die  Ursprünglichkeit  seines  Geistes  sind  von  an<5«?crnrdeut- 
hcher  Fruchtbarkeit  gewesen;  einen  unmittelbaren  Einfluss  auf  die 
litterari'schc  Kunst  hat  er  aber  nicht  ausgeübt;  dazu  fehlte  ihm  die 
Wärme  des  Gefühls  uud  die  Innigkeit  des  Gemüts,  durch  die  Kousseau 
die  framteische  litterator  so  wondeihar  befroehtete.  Hit  Boosseans 
Werken  TcrgUchen,  sind  Dlderots  belletristiBohe  Sebriften  kalt  nnd 
fipostig,  dn  Obsriegener  YerBtand  spricht  aus  ihnen;  aber  nur  der 
Verstand.  Wenn  man  Rou?!<>;cau  als  den  grössten  l*liilosoplien  unter 
den  Ktinstlern  sein  r  Zeit  bezHrhTiPii  kann,  so  darf  Diderot  der 
grö  <:t^  Künstler  uuier  den  Phiioäopheu  der  Iranzösischeu  Ai^klänmg 
genau  Ii  t  werden. 

Fbxibubq  I.  Br.  J.  Haas. 
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Das  der  nacfafolgeiideii  Dantelloog  zu  Omnde  Uegoode  MaMal 
iMiteht  aus: 

A.  Urkunden. 

Affranch.  =ChartP8  de  CommuDes  et  d'Affranchissements  eo  Bour- 
gogne  H.  I  p.  p.  Jeh.  Garnier;  Dijon  1867.  Benutzt  wurden:  No.  49,  52 
(Poiseul-Ia-Grange  b.  St.  Seine,  Cöie-d'Or);  53,  54  (Montbart  b.  Semur,  C6te- 
d'Or);  5')  (Dijon);  56  (Hpauno);  134.  171  (Arpilly  h.  "Smi^);  173  {Jngny  b. 
Baigneux);  iy4  Aisey;  Ori«.  1296— 13311  berzogl.  K.iiizKi:  135,  139,  142, 
217,  218,  261,  252  (1270—1370)  auü  verschiedenen  Städten  des  d6p.  Cöie-d'Or. 

Anjou  =  Archivos  d'Anjou  B.II.  Angers  1853.  S.  271— 279.  4  Ori- 
ginalurkunden aus  dep.  Maii»e-ot-Loirc  (1281—131.')). 

Annuairc  =  Annuaire  de  la  Sociöt6  d'Emulation  de  U  Yendte; 
I,a  Roche-sur-Yon  1877.  S.  135.  Textes  uriginaux  de  la  Charte  en  iMgoe 
vulgaire  abolissant  h»  Karhat  ä  nierci  des  tiffs  du  Toitou.   Or.  1269. 

Ant  France  =M(>nioires  de  la  S>  ciete  nationale  dM  Antdanaina 
de  France,  t.  32;  Paria  1871.  p.  I64fi.  inve&talra  et  oomptes  da  la  sua- 
cession  d'Eudes,  comte  de  Jevers.    Or.  r2<iß. 

Arch.  Saint.  1.  4.  =Archives  llistoriques  de  la  Saintonge  et  de 
l'Aunis  B.  I  (1874);  4  (1H77)  Saintes,  Paris.  —  1  enthalt  3  Originalurkunden 
ans  d6p.  Charente-Infer:  ^u.  24  (p.  112);  26  (p.  119);  I  (p.  374)  ( 1295—1322); 
anseeraem  einige  Kopien  ans  La  Bochelle  (No.  10  p.  87;  17  p.  44;  18  p.  46; 
alle  aus  dem  13.  Jahrhundert).  —  4  cnih.^lt  p.  18S— *20.".  vior  Originalur- 
kunden aus  d^p.  Cbarente-Infer.  (1244 — 1266)  und  d.  188  ein  Dokument  aus 
8t.  Maizent  (ar.  Kiort,  Denz-Sörres)  .d'spres  nn  ncsimile  d*tine  pitee  ori- 
ginale.- 1244.  (Diese  Uilnuide  anch:  Foitoa  18.  No.  440.  p.  70  all  Origfaial- 
nrkunde  aufgeführt.) 

Bafl-Poiton^)  »Ouliilaire  da  Bas  •  Poitou  (Vend^)  p.  p.  Panl 
Marchet;av:  T>rs  Roches-Baritaud  1877.  —  Die  Sammlung  enthält  7  Original- 
urkunden'aus  dep.  Vendec:  No.  1  (p.  .303);  8  (p.  313);  146  (p.  296);  31 
(p.  46);  35  (p.  51);  39  (p.  5»:);  40  (p.  56).  (1250— 1806)u  Dem  dfo.  Vieona 

?ehören  an:  No.  5  (p.  ;;( 8)  Minute  de  11:60:  6  {p.  809)  Poitiers  Or.  1S68; 
(p.  310)  |>oiüera  Or.  1269;  —  No.  10  (p.  148)  stammt  ans  Tours. 


*)  Das  Werk  wurde  mir  ebenso  wie  das  an  dritter  Stelle  angeführte  An- 
nnaiievonHi-rm  Barbaud.  archiviste  du  d6p.  de  la  Vend6e  zu  La  Roche-sur-Yon, 
llberlassen  mit  dem  Bemerken:  Cet  ouvragc  a  M  depos6  aux  archives  d6- 
partementales  par  H.  llarchegay  afin  d'etrc  distribu6  gratuitement  aux 
erudits  qui  ponrraient  en  avoir  besoiu.  ich  habe  beide  äammlnofeH  dem 
roman.  Seminar  der  UniTersität  Glessen  übergeben. 
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iieaum.  =:iiecherches  hißt,  et  crit.  sur  los  ancicns  Gomtes  de  Beau> 
V0at-fllir>0ifl6  p.  L»  Douet-d'Arcq;  Amions  185.').  Keine  OrigiBtlorlaiiid» 
an  Beanniont,  dn^gen  2  Pariser  rrktniden  (1285;  1332). 

BibL  ssBiblioth^«  de  TEcole  des  Chartes: 

Bibl  4.  eirthilt  p.  568  eine  Urkunde  ans  Antnn  (1285). 

RiM.  n.  1841.  p.  191,  TT  eine  Originaliirkundn  ans  Moniiin  dcp.  La 
Manche  (1275J;  p.  I924V  eine  Urkunde  aus  VilleneuTe-au-Chemin,  Aube  (12G9>. 

BtbL  8.  1846.  p.  356  (>hi  l>olrament  ans  Paraelet.  Anbe  (1245). 

Bibl.  13.  1852.  p.  r.O-nS  eine  franzische  ürkiuidc  (l.'^i;}). 

Bibl.  15.  1854.  p.  84—88  vier  Urkunden  aus  dep.  Cbarente-lnfer.  und 
Yendöe  (1229—42);  p.  177-.181  Ordonnance  somptunire  in6dite  de  Ph.  le 
Haidt  (1279);  p.  433  eine  Urktindo  aus  Tilliers  d^p.  Maine-et-Loire  (1220). 

Bibl.  16.  1855.  p.  143—146  Charte  francaise  de  1230  (ans  Troyes). 

Bibl.  17.  1856.  p.  466 — 467  zwei  Urkunden  aus  Tonnerre  dep.  Yonnej 
Pb  W0~202  und  430 flF.  Proben  aus  dem  Cartulaire  de  Provins. 

Bibl.  18.  18.57.  p.  ."^T— Rl  drei  Dokumente  ans  der  rhamnucme. 

Bibl.  U).  1S5S.  p.  7<s  Charte  de  FontevrauJi  dtp,  Alaiae-oi-Loire  ar. 

Sammr. 

Bibl.  21.  1860.  p.  7Sff.  l]  franzischo  Urkiiiulon  (1358). 

Bibl.  2?>.  1862.  p,  135—136  drei  Urkunden  aus  Metz  und  Verdun. 

Bibi.  21.  1866.  p.  285  Coutumes  de  Scns  (dep.  Yonne  1248). 

Bild.       1874.  Chartes  frangaises  de  Vennandois  (1218—12.50). 

Bibl.  36.  1H7.'>.  Charles  fran^aises  du  Ponthieu  (12.54— 1S33). 

BibL  41.  18S0.  p.  393  eine  Originalurkunde  aus  M^tz  (1212). 

Bibl.  44.  188:i.  p.  285— 299:  9  Originalurknnden  (123S-1299);  Nn.  l. 
10  ans  dep.  Charente-lnter.;  5.  8.  12  aus  d6p.  Maine-et-Loire;  2  aus  d6p. 
Eure-et-IiOir;  4  aus  d^.8arUie;  6  ans  d4p.  Denx-Sdms;  7  aus  d4p.  Indre- 
efc>Loire. 

Bibl.  45.  1884.  p.  656  zwei  Urkunden  von  J.  de  Joinyille  (1264). 

Bonn.  L  a Chartes  Fran^ises  de  Lorraine  et  de  Metz  p.  p.  Franfois 
Bnnnariiot:  Paris  1873;  dasselbe  auch:  Archives  des  Missions  Srit'ütifiquos 
et  Litieraires,  3.  s.;  1. 1  (1873)  p.  269 E  enthält  mehrere  Urkuudcu  aus  dem 
IS.  Jahrhundert:  Ko.  5  p.  30  aueb  Bomaiiia  U  (1873)  p.  246  verOlR>ntlicbt 

Bonn.  IL  =Nouv»'lle  Ivpvno  Historique  de  droit  fran^ais  el  6trar!gr>r 
B.  9  (1885)  p.  206—2:^2;  ^—367:  documents  pour  servir  ä  i'hi&toire  du 
droit  contomier  &  Mets  attz  19^  et  14«  siteles  p.  p.  Fran^oia  Bonnardot 
No.  1 — 18;  18  ist  unbranchbaro  ICopie  dns  17,  Jahrhunderls:  1  —  17  umfassen 
den  Zeitraum  von  1260—1350  nna  sind  den  Originaltexten  verschiedener 
Klflatnr  und  Kircben  von  Hetz  entnommen;  keine  Urkunden)  sondern  achrift- 
Beh6  Fixierungen  von  Gewohnheitsrechten  und  (k'hiiluchen. 

Bonn.  IIL  =Trois  textes  en  Patois  de  Mets.  15^  —17^  si^e.  p. 
p.  Fr.  Bonnardot  in:  fkndes  Uomanes  dMifiea  k  Gasten  Paris;  Paris  1891; 
MUDtat  wurde  p.  854,  355:  Charte  ooncernant  les  Chaiviers  de  Metz  (141^. 

Bourbon  =Histoire  des  ducs  de  Bourbon  et  des  Comtes  de  For<'Z 

E.  Jean-Marie  de  la  Mure.  B.  3;  Pariü  1868.  Die  hier  mitgetrilten  Ur- 
nnden  sind  fast  durchweg  Kopien.  B.  3  aerfUlt  in  2  Teile;  2.  Teil  p. 
97  ff.  Privil^^es  de  Charroux  dfp.  AlH.  r  (124.5),  p.  94 flF.  Priv.  de  Montlu^ 
dep.  Allier  (I267),  p.  86ff:  Priv.  de  Moulins-sur-Allier  (1268),  p.  91 C  PriT. 
de  Gannat  d^p.  Allier  (1365?);  1.  Teil  No.  86  ter.  a.  La  Noblesse  de  Foiea 
rt  de  tliampatrne  (1314J,  No.  116  ter.  Duc  de  Bourbon  (1372),  No.  119  ter. 
Tetitament  du  l>uc  de  Bourbon,  Montbrison  d^p.  Loire  (1375). 

Boorbonnaie  tsa  L'Aneten  Bonrbonnais  t.  n  n.  AehiUo  Allier; 
Monlins  18n7.  1.  Teil:  Histnire  du  Bmnh.  T  Tiais:  2.  Teil:  Vojage pittonsqne 
pw  267:  Affranchissement  de  Bessay  ar.  Moulins  Or.  1260. 

Bourgogne  Doenmenta  inMits  pour  aerrir  k  l'litstoire  de 
Bourgogne  B.  1  fsenl  publik»)  p.  p.  Marcel  Canat,  ChMon-snr-Saöne  18nr^; 
benotst  wurden:  1)  Cuutumes  de  M&con  p.  5—13  cop.  nach  einer  Urkunde 
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von  1317;  2)  Franchini^s  de  Louhans  p.  98—119  cop.  contemporaine  der 
OriginalurkuDde  von  1269;  3)  Franchiset  de  Freane  ar.  Semur,  C6te-d'0r 
p.  121  —  126  Or.  1272:  4)  Accord  entre  le  prieur  de  Perrecv  (ar.  Autun)  et 
öibille,  damo  de  Sigy-le-Chätel  (ar.  Miujonj  p.  172  Or.  1272;  5)  Accord 
«ntro  Oiidiird  S^t.  de  Jfoiitaig«  et  let  utbituti  de  GUÜoa-iv-8eftM 
p.  172—175  Or.  i:U7. 

Bret.  et  Vend.  =  Revue  de  Bretaguo  et  de  Ventlee.  annee  187y, 
Premier  Semestre,  Nantes  1879.  I  p.  257— 27ö;  337—355  ViiiRt  lettres 
missives,  originales  et  in6ditos  du  Chartrier  de  Th<tuars  (1282  —  1635);  benutet 
wurden  No.  1  aus:  Montreuil-Bellay  dep.  Maiue-et-Loire  (12821:  No.  2  aus 
Bedoo  d«p.  lUe^Vilaiiie  (ISM). 

Bretagne  =  M^raoirfs  poiir  servir  de  Prcuves  k  l'histoire  ecclfc- 
aiastique  et  civile  de  Bretagne.  Tir^s  des  archives  de  cette  province  etc. 
p.  Dom  Hyacinthe  Morice.  B.  1.  Paris  1742  (fol.).  Benutzt  wurden  etwft 
30  Urkunden  aus  den  dep.  Loire-Iiifer.,  Morbihan,  Fini8t6re,  Cötea-da-Kwdi 
lÜe-et-Vilaine;  sie  sind  nur  zum  Teil  Originalurkunden  (1262—1328). 

Ball.  Hist.  Phil.  =  Bulletin  Uistorique  et  Philologique  1897.  Charles 
«n  langoe  mlgaire  conservöee  wax  arehiyes  d^partementales  de  la  IfaiMt 
ann^fS  1237  — i:i37.  Ein  Soparatabdrurk  d.ivnn  unter  dem  Titel:  Charles  en 
Langue  vuisaire  etc.  p.  iL  ü^relle  et  M.  Pelicier,  Paris  1897.  Die  äammlang 
enthilft  81  DokniMnt«,  dafonter  78  OrigbialiirkiuideiL  8  «le  den  Oertnlaire 
de  la  Trinit6  (No.  14,  25,  71).  Auf  d^p.  Marne  entfallen  etwa  65  DoTfumente 
and  «war  aaf:  ar.  Vitrr-Ie-Fnuifois  35}  ar.  Keims  1;  ar.  ^peraaj  11;  ar- 
fite.  Menelioald  3;  ar.  Chtkm^m4bniB  91.  Dem  d6p.  MeaM  hmmm  8 
zu  (No.  5  10.  11.  13,  23,  96),  dem  dAp.  HMt»*lfsfM  nur  8  (No.  99,  80,  7^; 
dep.  Aisne  1  (Ho.  2ö). 

B«1L  Hör.  erBoUeliB  de  Ia  SoeiM  dee  AseieiM  Teilet  Nonundf; 
Paris  1886.  p.  95  Grabinschrift  aus  Veules  ar.  Yvetot,  Seine-Inf6r.  (Or.  1279). 

Ternav  =Cartulaire  de  l'Abbaye  de  N.  D.  des  Vaux  de  Cernay 
(bei  Chevreuse,  Seine-et-Oise)  p.  p.  Lucien  Merlet  et  Aug.  Mouti6;  Paris 
18r)8.  ß.  1  (18.  Jalirh.);  B.  2  (14.  Jahrb.).  Diese  Sammlung  enthält:  18 
Oliirinalurkiinden  aus  Paris  1JS!»  -1368;  33  Or.  üiis  d^'p.  Seine-et-Oise,  and 
zwar  aus  dem  Westen  und  Süden  (d.  h.  ar.  Versailles,  Kambouillet,  CorbeilV, 
1275-1848;  6  Or.  «ne  ddp.  Eure  1974-1811;  No.  799  (p.  686)  ans  U 
Boehelle. 

Charmasse  1,  11  =  Cartnbire  de  l'^vdelid  d'Aotun  p.  p.  A.  de 
OharmMse;  Paris,  Anton  1880.  —  9  Teile:  Gartnlairo  rouge  (1995  ent* 

standen),  Cartulaire  vort  (wahrscheinlich  nach  einem  Cartulaire  des  15.  Jahr- 
hunderts angelest);  nur  21  Urkunden  in  franzüsischer  Sprache  und  davon 
nur  5  Or.rX  No.  14,  21,  30,  89;  IL  Mo.  m  (1978—199!^.  Dio  Uitomden 
gehören  den  d^p.  C6te^*0r,  Sa6ne-et- Loire,  Niövre  und  Luiret  an. 

Chart.  d'Aire  =M6nioire3  de  l'Instiiut  B.  28,;  Paris  1874,  p.  lUfL 
Charles  d' Aires  en  Artois  p.  p.  Nat.  de  Wailly  (1241-12^8;. 

Ghartrfer  « CteHectloB  de  Ghroniqties  Beiges  fiiMftee. 

pcur  -servir  i  Thistnire  des  Provinces  de  N  imur,  llainaut  et  de  I,ux€ 
B.  l,j.    (hartrior  de  Naniur  ou  Chartes  originales  (12.50—1290). 

Clermont  =Recherchcs  hist  et  crit.  sur  l'ancien  Comt^  et  let 
Comtes  de  Clermont  en  Beauvoisis  da  11«  au  13*  si^e,  j>.  £kigöne  de 
Li'pinois;  Bcauvais  1877.  Die  Urkonden  No.  89,  59^  8S|  94  iinä  Über* 
Setzungen  de6  14.  Jahrhunderts. 

Dits  c=aLes  Diu  de  Hue  Archevesquo  trowvtte  Nemand  du  13*  si&do 

f>.  p.  A.  Heron;  P&ris  1885.    Der  Dichter  stammte  aus  der  Gegend  tob 
^ecamp.  d6p.  Seine-lnfer.  und  lebte  in  der  ersten  HAlfte  des  13.  Jahrhunderts, 
o  p.  S8ft  eine  ürknnde  ans  Föcamp  (1993). 

Douai  =:Chartes  de  Doual  M  18*  attdo  (1908—1975)  tat  Z.B. Pk 
14  p.  29ä-3ä4  (100  Urk.). 
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Stienne  =Cartulaire  du  Prieure  do  Saiut-Etienne  de  Vignory  p.  p. 
J.  d'Arbtmiont;  Langres  18S8.  Die  meisten  Urkunden  sind  Kopien,  aber 
aMh  flinige  Originalurkunden  (p.  1-21;  No.  30,  31,  34,  45).  l§90>-im 

Ettid.  =  Bibliothfeij^ue  dp  rEmle  des  Hantes  Etudos.  45«  fascicule, 
Paris  1881.  Darin:  Histoire  des  lastitutions  Municipales  de  benlis.  p.  157 
Pitees  JnsUfieativw.  Di«  üilninden  stammen  alle  ans  Senlis;  n  M«,  Til  tria^ 
X  bis,  15,  18,  19  entstammon  dorn  Cartulaire  enchaine  dp  Senlis  (13.  Jahr- 
hundert); 21  enth&lt  die  EotwOrfe  zu  Urkunden  auf  Wachstabletten  (1315): 
SS,  t4,  85,  97  aliid  Cr.  am  Smtia  (1830-1899). 

Eure  —  ^[{'moirpa  pt  Notps  de  M.  Auguste  Le  Prpvost  pour  sprvir 
k  rhistoire  du  d^p.  de  PEure  (3  B).  B.  1,  !^  p.  p.  Leop.  Delisle  Pt  Louis 
Pmct;  Eneoz  1869-1864.  B.  1  p.  107;  B.  i  p.  7,  :y2,  53,  300,  375,  392, 
886  im  ganzen  0  Dokumente  aus  dep.  Eure  fl2.')(;  -1290). 

EYftehös  =Ancien8  £?6ch68  de  Bretagne  p.  p.  J.  Geslin  de  Bour- 
gogne  et  A.  da  BaiihMemj.  1 8,  4.  Paris,  8t  Brienz  1864.  B.  8:  18  Ori- 

r'  lalurkunden  aus  dtp.  ('•'itcs-du-Nord,  4  aus  dlp.IUe-et-Yilaine  (1283- 1340); 
4:  b  OrLnnalurkonden  aus  dto.  Ille-et-Vilaina,  4  ans  d^p.  Cöies-du-Kord 
0886—1886)7^ 

Gloses  =GIoses  "Wallonnos  du  ms.  2640  do  Darmstadt  p.  p.  Maurice 
Wilmotte  in:  Etudes  Komanes  d^diees  ä  Gaston  Paris;  Paris  18'.)1;  p.  245 
— S52  eine  Obersetzung  der  Distichen  Catos,  in  einem  Lfltticher  Kloster 
gflfen  Ende  des  13.  Jahrbundprts  angpfprtigt 

Hist.  Bonrg.  =  Histoire  Generale  et  Particuli6re  de  Bourgogne 
MX  un  Religieux  Ben6dictiu  de  l'Abbaye  de  S.  Benigne  de  Djjon.  B.  2. 
PreuTes;  Dijon  1741.  Die  Sammlung  der  Prenres  enthält  französische  Ur- 
kunden ans  Rurirurid  von  1242—1361.  Leidor  macht  dor  Ileraueirphpr  keine 
Angaben  darüber,  ob  wir  es  mit  Originalurkunden  oder  Kopien  zu  thun 
ham.  Dia  Dokmaante  aehefneii  zum  Teil  ttark  YerindMt  worden  zu  sein. 

Hist.  Par.  =  Histoire  de  la  ville  de  Paris  p.  Dom  Michel  Felibien; 
Paria  172ö  (fol.).  B.  3,  4  enthalten  nur  pi^s  jusüticatiTes;  B.  1  nach 
Hummern,  B.  3,  4  nach  selten  cWert. 

Iii  St.  Po  it.  =Documpnts  in^dits  pour  scrvir  ^  PHistoire  du  Poitou 
p.  D.  la  Soc  des  Antiauaires  de  TOuest:  Poitiers  1Ö76.  Benutzt  wurden  8 
Orfghiahirknmlen:  Mo.  81  (p.  111—114)  PoMara  1988  (Latefadach  mH  eis- 
gestroutrn  französischen  Satzteilen);  No.  27  (p.  97) lÄmtsailgoler  lOriMSII 
ar.  Poiüera  1284;  No.  25  (p.  92)  Poitiers  1313. 

Hollda  aCWtulaire  de  l'Abbaye  de  St«  Hoflde  d'aprte  le  ms.  original 
).  p.  Alfred  Jacob;  Bar-le-Duc  1882.  (Ste  Hollde  gehört  zur  Gemeinde 
u88V-la-C6te,  8  km  von  Bar-le-Duc).  Das  Cartulaire  umfasst,  soweit  es  im 
18.  Jahrbondert  geschrieben  ist,  etwa  72  Urkunden  in  französischer  Sprache. 
Dia  Hl^nahl  gehört  der  Umgebung  von  Bar-le-Duc  an.  Einige  sind  in 
Pont-i-Mousson,  Metz,  Gorze  entstanden.  —  Zu  No.  20,  30,  50,  53,  65  sind 
die  Originalurkunden  Torbanden,  der  Ilcrausgober  hat  es  jedoch  nicht  fllr 
nötig  gehalten,  dieselben  ebenfalls  abzudrucken.  Die  Ori(^alnilnillda  in 
No.63  ist  abgedruckt  in  Notices  et  Extraiis;  2s,  No,  173. 

Hospit  =Arcbive8  IlospiUilieres.  Charles  en  Langue  Vulgaire  de 
1919  h  1250  p.  p.  L.  de  Richeroond;  Paria  1868.  —  7  iMginalnriraiideii 
ana  La  Kochelle  und  Kochefort. 

Hubert  =Recueil  des  Chartes  cn  lanipie  fron^aise  du  13«  siöcle 
conserv^es  aux  archives  de[)art('mentales  de  l'lndre,  p.  p.  Eugene  Hubert; 
Paris  1885.  —  17  Originalurkunden  aus  den  dep.  Ther,  Imlre,  ludre-et-Loire; 
No.  4  gehört  dem  dep.  Seine-et-Oise  an;  No.  16  ist  dem  Cartulaire  de  8t.  Syl- 
vain  de  Levronx  entnommen  (1248— 1800)^ 

I  n  v p  n  t.  =  Inventaires  et  Docnments  p.  p.  ordre  de  l'Emppreur.  Titres 
de  1a  Maisou  Ducale  de  Bourbon  B.  1  p.  M.  Uuillard-Br6holles;  Paris  1867. 
liriat  Inhaltaaneaben  von  Urkunden,  jedoch  auch  viele  Originalurkunden  in 
vaOatiadiiem  Wortlaiii.  —  7  Originalurinuiden  ana  Paria  (1818—1867);  Oon- 
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tiimes  de  Gien-sur-Loire  1303  (No.  1109);  No.  90!)  aus  Clorniünt  ilep.  Oise 
1298;  No.  19'Jl  aus  Gaille-Fontaine,  Seioe-Infer.  I3;;2;  No.  :i91  aus  8emur-en- 
Prionnais.  Saöne-ct-Loire  l*2fi*2;  franzisch  sind  die  Urkuadea  MB  Moot- 
marault  (No.  2t)Sü),  Lyun  (No  l'^öÜ^  und  Albret  (No.  2ü21j. 

Joinv.  =M6moires  de  l'Institut  imperial  de  France,  t.  26,  p.  329 
Becueil  df  Charles  Orij-nii  '.lps  di'  Joinville  (vich  abgedruckt  in  Bibl.  28 
(1867)  p  5d7  11;  vergl.  dazu  auch;  Nat.  de  Wailiv  „La  Langue  de  Juiuville," 
ib.  p.  189—329.  auch  separat  Paris  1868).  —  33  Originalurkunden  (1239—1315), 
die  Foerster  als  der  Champagne  anpeh(^rig  anerkannt  hat  Haas  (_Ziir  Ge- 
«:bichte  des  l  vor  auslautendem  KorHonanteu".  Strassb.  Diss.  Würzburg  1882 
p.  101)  ist  der  Ansicht,  dass  diose  Urkunden  wahrscheinlich  nicht  zur  Ghanip 
pagne  gehören.  Er  glaubt,  sie  in  die  Gegend  von  Ve.ioul  < Haute-Saöne)  ver- 
legen 2u  diirten.  JedculalU  haben  die  Urkunden  in  sprachlicher  Hinsicht 
keinen  einheitlidien  Charakter.  —  Urkunden  tob  Jean  de  Joinville  aneh  BibL 
18  (1857)  p.  61  und  Bibl.  45  (1884)  p.  656. 

Lambert  —  CoUection  de  Chroniques  Beiges  in^dites.  Cartulaire  de 
6t  Lambert  de  Li^ge  (3  B)  p.  p.  S.  Bonnans  et  £.  Schoolmeeatera.  B  1.  S 
(13.  Jh.),  B  3  (U  Jh.).  Bruxelles  1803  08.  Unter  dm  Originalurkunden 
in  B.  1.  2  befindet  sich  auch  der  grösste  Teil  derjenigen,  die  Wilmotte 
(Ronumia  17  p.  568  £)  veröffiBBtUehte;  Aonerdem  finden  wir  Uer  eine  Bdbe 
guter  Urkunden  aus  Lattich  und  Umgeban|^  aber audi lahlnidie INiicaBeBte 
aus  grossen  Kanzleien  (1236—1340). 

Lmyettee  IlaArehiTes  de  PEmpire;  InTentalree  et  docomentt. 
Layettps  du  Tr6sor  des  Chartes.  B.  2  p.  p.  Alex.  Ttulet;  Paris  1888. 
Chronologiscb  geordnete  Dokumente  aus  ganz  FranJcreicb;  sum  grössten  Teil 
Originalorlranden  (1329 ->48).  No.  2158  Goutames  de  Ghitti11oB-sar>Miirne 
1231;  2473,  2474  Meaux  dep.  Seino-et-Marne  I23G:  2491  röroune,  Summe 
1236;  2857  Tournaj  1239*,  2967  Goutumes  de  Eotoumont  d^p.  Uarne  1241 ;  3001 
Helun  d6p.  Seiae^Marae  1242;  8023  Grandprft  d^  ArdeBnes  1242;  3137 
Rochefort  d6p,  Charouto-Iufer.  12  lo:  3387  Molesme,  dep.  Cöte-d'Or  1245. 
—  Mit  Vorsidit  la  verweiiden  sind  die  copies  auUieoUaues  H9,  ^2.  2076. 
2081.  2134. 

Laycttes  III  =B  HI  3  p.p.  Jos. de  Laborde;  Paris  1S75.  Zahlreiche 
Originalurkunden  'wurden  benutzt:  17  aus  dem  pikardischen,  8  a.is  dem 
burgundischen,  6  aus  dem  champagnischen,  3  aus  dem  lothringischen,  1 1  aus 
dem  franzischen,  4  aas  dem  südw<'si liehen,  1  aoa  dem  mjioniechen,  1  aaa 
4eDi  nordwestlichen  Sprachgebiet  (124b'-fi0). 

Lettres  =  J^ettres  de  Rois,  liciues  et  autres  Personua^i-s  des  Cours 
de  France  et  d^Angleterre  p.p.  ChampoUion-Figeac.  B.  1  Paris  1839;  B.3 
Paris  1817.  Die  Dokumente  dieser  Sammlung  wurden  17G4  von  M.de  Br^quigny 
iü  engliischen  Archiven  kopiert.  Nur  Originalbriefe  wurden  herangezogen: 
16  Briefe  der  Königin  Margticrite  de  France  und  Philipps  III.  (1269—1309); 
10  Briefe  KduardsL  und  III.  von  Eagland  und  der  Königin  Ehonore; 
2  Briefe  aus  Romorantia  däp.  Loir-et-Cher  (Nu.  143.  219),  l  Briet  der  Duchesse 
de  Bretagne  (No.  10&),  1  mef  aus  Sahl6  dep.  Sarihe  (No.  884),  1  Brief  ans 
Fontevrault  ar.  Saumur  d^p.  Maine-et-Loire  (No.  329). 

Li  ber  =  Chartulanuni  iusiguis  ecclcsiac  cenomanensi»  etc.  M.  Cauvin 
■(Institut  dos  Profinces  de  France  2«  sferie,  t.  2);  Le  Hans  1869.  Nähere  Angaben 
über  die  Entstehung  dieses  Cartulaire  fehlen.  Benutzt  wurden  1"»  Urkunden 
aus  dem  d6p.  Sarthe:  No.  318.  319.  320.  47Ü.  502.  510.  511.  513.  514.  611.  612. 
614.  615.  647.  721  (1280  -86). 

Lille  =  Cartulaire  de  PEglise  Cfill^giale  de  Saint-Pierre  de  Lille. 
2  B.  p.  p.  £.  Hautcoeur,  Lille  et  Paris  1»94.  3  Gruppen  von  Urkunden: 
Originalurkonden,  Kopien  des  DMamis,  Kopien  des  über  eatenatns.  Decanns 
war  ein  Cartulaire,  das  gegen  129t  angcferiigL  wurde,  Uber  catenatus  wurde 
als  Cartulaire  um  1316  angestellt  und  dann  fortgeführt.  IHe  benuUten  50 
Origiualarlmnden  nmftsien  die  Zeit  ton  1840^1409  und  gehOfen  LQle  nnd 
«einer  nihoren  Umgebung  an. 
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Louviers  s  Cartulaüre  de  LoaTiers  B.  1.  2.  p.  p.  Th.  Bonnin;  Evreux^ 
Paris  1870.  Einige  Origlnnlarkonden :  B.  I.  No.  360  p.  303  Conrcelles  d6p. 
Eure  ar,  Los  Andelis  1205;  p.  305  Anmork.  Dangu  ar.  Les  Andelia  1256; 
Jio.  299  p.  M6  Loaviera  d^p.  Eure  1296;  B.  2  enthält  3  Origioalur- 
Jcnnden  aus  Louviers:  No.  306  (p.  9);  318  (p.  17) i  328  (p.  37),  1305—28. 

Iiiit«rne.  sArchives  D^partementales  de  la  Mandhe.  Oartuhire  d« 
la  I.'izi^rnn  p.  p.  M  Ddlidsc;  S.iirit-Lo  1B7S.  Bonutst  WOldAll  82  Ofigtoile 
aas  den  clep.  üaivaüus  uud  La  Manche  1282—1342. 

Marlenthal  ^rCartnlalra  da  Prienc«  do  Marienthal  I  <ldSl-1517) 

Lp.  N  van  Worveke  in:  Publications  de  la  Soction  Hist  de  l'Institut  do 
Kembourg  28.  Luxembourg  1885.  Benutzt  worden  18  Originale  aus 
Xaciantfaal,  Saneai«  Pia«»  Trier  (No^  48)  aad  ans  der  Kaoalei  der  Orafcn 
Ton  Luxemburg.  No.  243  stammt  aus  St.  Martia-devsat-LMigwy. 

M6m.  d'Arr,  =Memoires  do  l'Acad^mie  dos  Sciences,  Lettres  et  Arts 
^Arras.  2*  a^rie;  t.  39:  Arra^  18D8.  p.  10—54:  27  Urkunden  ans  Arras  und 
Umgebung  (1248—1301),  tob  denen  2  (E.  X.)  eiaem  im  Jahra  188S  ge- 
aduiebenen  Cartulaire  entnommen  sind. 

Morel  aArchives  D^parteroentales  de  ia  Manche.  Cartulaire  de 
Jfont-Morel  p.  p.  M.  Dubosc:  Saint-Lo  1878.  Benutzt  wurden  15  Orif^aal- 
arkoaden  aus  La  Manche,  Calvados,  Soiuo-Infer.    (1271  —  1322). 

Normaud.  e=:Memoires  des  Antiquairc.««  de  Normandie.  2«  sörie;  1 6 
(1852),  16*  Tolume  de  la  collecdon,  darin  als  2.  Teil:  Cartnlidre  Normand  de 
Philippe -Auguste,  Lotus  VIII,  Saint- Louis  et  Philippe -le-Hardi  p.  p. 
L^op.  Delislf,  Caen  1852.  Benutzt  wurden  22  Origioalurkunden  aus  allen 
Teilen  der  Nurmaodie:  No.  490.  491.  650.  664.  665.  666.  667.  721.  864.  895. 
m  957.  958.  960.  100^-3.  1005  -7.  1029  (No.  1156. 1166  aneh  ia  Ltjattea 
n  onter  No.  2473.  2474).    Zeit:  12'.0  -1289. 

Noticcs  =  Noticcs  et  Kxiraits  des  Manuscrlts  de  ia  Biblioth&aue 
Kationale  88,.  —  3S4  Dokumente,  gröfleteateib  Origioalurkunden  des  13.  Jahr- 
hnndms  aas  allen  Teilen  Lothringens.  Hrsf?.  Nat.  de  Waillv  Darunter  63 
acte«  d'Amans  aus  Metz  (vergl.  Keuner  »Die  Stadt-Mpt7:er  Kau/.leien",  ßomaa. 
Forsch.  8).  Aus  Metz  wurden  ausserdem  benutzt:  17  Urkiiudeu  der  bisch6f« 
liehen  und  verschiedener  städtischer  Kanzleien.  Tuul  itri  1  Y  m dtin  sind  mit 
24  Urkunden  vertreten.  Fiir  den  Osten  Lothringens  wurden  Si  Dokumente 
benutzt,  58  für  die  westlichen  Gebiete.  Zahlreiche  Urkunden  entstammea 
der  herzoglichen  Kanzlei.  Auch  waUoaiaelie,  ptkardisclie  and  borgundigcbe 
Urkunden  finden  sich  darunter. 

Notice. s  et  Pikees  r^Noliees  et  Pi^es  ffietoriques  sur  PAigoa, 
rAuni«^  rt  I  i  S  liiitonge,  Ia  Bretagne  et  le  Puitou,  p.  p.  Paul  Marchegav; 
Angers,  Niort  1572.  —  12  Originalurkunden.  Ii  p.  79  No.  2,  eine  Urkunae 
aus  Fentenaolt  b.  Saarnnr  1277  (auch  Bibl.  19  p.  78);  2)  p.  2llft:  11  ür- 
knaden  aas  La  Kochelle  (1225—1250)  (auch  Bibl.  19  p.  142  flf.). 

Notre-Dame  =CollertTon  de  Cartnlatres  de  France  V  (Cartulaire 
de  l'Eglise  de  N.  D.  de  Paris  II)  p.  p.  M.  Üuerard;  Paris  ISöO,  p.  395  No.  17 
«iae  l^kunde  aus  Paris  (124B). 

Olim  =Les  Olim  ou  Hegistres  des  Arrfits  rendus  par  la  cour  du 
Boy,  t,  2  (1274—1318)  p.  p.  Le  Comte  Beugnot;  Paris  1842.  l)ie  Auswahl 
ist  mit  Vorsicht  zu  treffen,  da  eini^sn  Beschlossen  die  Berichte  von  Pro- 
■vin''inlb''f\mtpn  textür?!  ^u  Grnndp  liegen.    Benutzt  wurden:  p.  189a.  12S1; 

{.  2ii  .Nu.  29a.  1282;  p.  218  JS'o.  4.%  4«;a.  1282;  p.  49a.  126Ü;  p.  3;i5  No.  la. 
292:  p.  341  No.  17a.  1292;  p.  346  No.  31  a.  1292;  p.  404  No.  14a.  129ß: 
p.  410  No.  21  a.  129G;  p.  4IR  No.  1,  2,  3a.  1298;  p.  4.30  No.  la.  13  )1 ;  p.  497 
No.  10a.  1308;  p.  508  No.  7a.  1309;  p.  517  No.  9a.  1310:  p.  561—572  No.  6ä. 
1812;  p  570—580  Ho.  18a.  1318;  ikOSTITo.  aOa.  1318;  p.597No.9a.  U13; 
p.e7d  No.  la.  1318 

Ord.  i,  IL  Iii  s=:  Ordonnance«  des  Bois  de  France  de  Ia  troisi^me  Kace. 
Bd.  1  (187a-"1887)  p.  p.  IL  da  Lankia,  Ms  1788;  fi.  8  (1887—1865) 
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p.  p.  M.  de  Lauriere,  Paris  1729;  B.  3  (1355 — 1364)  p.  p.  M.  Seeoussej  Paris 
11»  —  Ih  n  p.  S41  fltaw  Ufknnde  ans  Cosmo       Channto-Iiiftr.  1S6S. 

Orl.  —  M6moires  de  la  Societö  arr'hrnlogique  et  historique  l'Or- 
l^ais.  t.  IG.  Orleans,  Paris  lb87.  1)  Cartiü&ire  de  TAbbaye  de  ^.  D.  de 
Beauffeney  (d^p.  lA)iret).  Keine  Orif^ftltirlccaidra,  •ondern  IwIraiMiite  elnM 
Cartolaire's  (1262  mim,  das  am  1316  «usammongostfllt  wurdf  (vi  I  y.  fX). 
£•  eiiid  38  Urkandea  aus  d^p.  LMret  und  Loir-et-Cher.  2)  C&rtuiaire  de 
l'Abbaye  de  N.  D.  de  YoMns  (prta  d«  8t  Ay  ar.  Orleans)  p.  vi:  les  diartee 
d  V  i  in-  ^oTit  tf:ii'<  s  ou  presque  toutos  consorv6e.s  dana  hi  s^rie  H  des 
Archive«  departemenUles.  6  Urkunden  gehüreii  dem  d^p.  Loiret  und  Loir-et- 
Gher,  8  dem  d«p.  Enre-et-Loir  an  (No.  52,  68,  110)  li73— 1296. 

Orval  I  =Col]ection  de  Chroiiiqiies  Beiges  In^dites.  Gartniairet  do 
l'Abbaye  d'Orval,  p.  p  L»^  P.  Hippolyte  Goffinet;  Bmxelleg  1870.  Di« 
Sammlung  umfasst  französische  Ürkunden  aus  der  Zeit  von  1234—1366, 
danmter  nur  15  Originalurkunden»  alle  andern  sind  Kopien,  irelche  grössten- 
teils zwischen  1727  und  174.*^  von  den  Mönchi^n  von  Orval  angt^fertigt 
worden.  Die  Urkunden  verteilen  sich  auf  die  Gegend  zwischen  den  FlCteeen 
8«no^  und  Mense;  etwa  60  entttamim  der  Karalei  der  Grafen  von  Loos 
oad  Chiny;  einige  sind  aus  Clairefontaine  (bei  Arlons),  einige  ans  Metz. 

Orval  IT  =  Collertior,  de  Chroniques  Beiges  In^dites.  Chartes  In- 
edites  de  TAbiiaye  d'Orval  p.  p.  A  Delesclnse;  Bruxelles  1896.  Diese  Ur- 
kunden entstammen  einem  in  der  ersN  u  ILHfte  des  17.  Jahrhunderts  an- 
gefertigten Cartulaire,  dessen  Verbleib  der  Herausgeber  von  Orval  T  ninht 
ausfindig  machen  konnte.  Die  Urkunden  tragen  sum  Teil  den  Vermerk 
der  kolMtofeieraideB  Kotve  (1941—1861);  keine  OrlginalorkmideB. 

Ouest  =M6moires  de  \i\  S  h  iHö  d^s  Antiquaires  de  TOucst,  t. 
Poitiera  1875,  p.  146—296:  U  Xerrier  du  Grand  Fief  d'AuUüs,  texte  franfiais 
de  1S46. 

Perseigne  =  Cartulaire  Pcrsoigne  p.  p.  Gahriol  Fleury;  Mamers 
1880,  eine  verwendbare  Urkunde  von  geringem  Umfang,  p.  135  Bio*  193  non 
Persefgnc  d^p.  Sarthe. 

Poitou  sa  AidiiTes  Historiqnee  dn  Polton.  B.  l—dO,  Pottfert 
1872-1899. 

Poitoo  1  (1872),  p.  84  Saintes  dep.  Charente-luf^r.  vidimus  orig.  jadis 
scelli  1292;  ^  III  Gamache  d^p^Venilfie  ar.  Las  Sablaa  1261,  vidlnna  d« 
1459. 

Püitou  4  (1875)  p.  401  La  Roche-sur-You  d6p.  Vendee,  Or.  1:^  p. 
40S  ib.,  Or.  1810;  p.  4<fö  ib^  Or.  1818. 

Poitou  n  (18?^:  pw94  ITo.  30  Orbestier  1282;  p.  100  No.  85  Gamache 
1285:  p.  146  No.  186  Foolemv-le^mte  1324:  p.  180  Ho.  149  ib.  1333:  n. 
199  No.  162  St  GiUeaw-Tia  1337;  p  214  No.  178  Oioua  1849:  jp.  m 
K  l^^S  Talmont  1351;  p.  231  Ko.  193  8t.  GiUea  1351»  aUo  aind  Or^nale 
aus  dep.  Vcndte. 

PoltoQ  7  (187A:  pw  86t,  889  Tlionafa  nr.  PrBwnlre  d6p.  Doax-Mvrea 
Or.  1812,  16 

Poitou  18  (1886):  p.  70  No.  440  (Or.  1244),  p.  30  No.  450  (cop.  imy, 
p.  88  Mo.  457  (Cr.  1261),  alle  aus  St.  Maixent  ar.  Niort  ddp.  Deux-Sö?res. 

Poitou  20  (1889):  p.291  diAtillon-sur-Sövre  dep.  Deux-Sövrea  (froher 
Maulßon)  Or.  d'aprös  Dom  Fontenau.  1.304;  p.  '262  (Y)  Chinon  dep.  Iiidre- 
et-Loire,  Or.  1280;  p.  233  £  Le  serment  de  fidiUtö  des  habitaot«  de  la 
Bochelle,  Gr.  1224  (dein  lateiniaehen  Original  aind  dio  Vamea  der  Bftrgar 
beigegeben). 

Poitou  25  (1895):  p.  182  No.  45.  L'Absie  ar.  Parthenay  d^p.  Deuu 
Sönes,  Or.  1255;  p.  208  «0.  58  Ponxauges  d^p.  Yend^e,  Or.  1301:  p.  20S 

Nn,  m  Thonars,  Deux-SövrPS,  Or.  13(;8;  p.  210  No.  (53  Tife  de  d6p.r 
rente-iulär.  Or.  1321;  p.  212  No.  65  L'Absie,  Deux-SÖTies,  Or.  1324. 
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Poitoa  -28  (1898):  p.  6  No.  7  Princay  d*p.  ViPme.  Or.  1284:  p.  89 
No.  37  Angers  d6p.  Maine-et-Loire,  Or.  12(  7:  n.  10<)  No.  ;;;»  Angors  1268; 
p.  126  No.  52  Nantes  d«p.  Loire-infir,  Or.  127^;  p.  137  No.  58  MIrebean 
a^.  ^iimne,  Or.  1302. 

F^iton  30  (1899):  p.  16  No.  107  Nanti»  d6p.  Lolre-Iaför,  Or.  1278; 
r  1%  No.  182  Pouz.1  d^p.  Vpnd^p,  Or.  1342;  p.  233  No.  211.  J:Va-  de 
Bouin  d6p.  Vend^p,  Cr.  1270;  p.  235  No.  213  Piic  de  Bretagne  (Nantes?), 
Or.  IMO;  p.  272  No.  226  Bcdon  ddp.  Ille-et-Vilainp,  Or.  1294;  p.  296  No.  2St5 
Ia  fioche-sur-Ton  d6p.  Yendde,  Or.  1289. 

Pont.  —  Cartulairo  de  riJütcl-Difu  de  Pontoii^p  p.  p.  J.  Depoin; 
Ponujide  lÖÖG.  Die  Dukumente  sind  teils  Originalurkuoden,  teils  geburcu 
sie  einem  Cartulaire  rddigd  incontestablement  dans  les  demiftrefl  aim^  da 
13«  «iecle  an.  Unter  doii  Originalurbtmden  lif-finfli  ii  j-i« ii  Sdlrhr«  aus  Pontoirr», 
Paris,  Poissy,  Sanuois,  Pois  (1252 — 1323).  Die  Cartulaire- Urkunden  stammen 
aoa  Fontoiae,  Senlis  und  Beanmont-sur-Olse. 

ProT.  =Über  die  Sprache  von  Provins  im  13.  Jahrhundert  nebst 
<"inigen  Urkunden,  von  Adolf  Gott^chalk,  Diss.  Halle  1893.  Die  im  Anli.nnj» 
miiceteilten  Urkundtu  dos  Cartulaire  de  la  vüle  de  Provins  sind  um  127Ü 
Temsst  und  ia  der  ersten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  in  das  Cart:ilaire 
eingetragen  worden.  —  Der  Censier  de  l'U^trl-Difu  de  Provin«  (zw.  l?.'n  jmd 
12&0  estätandeu)  iät  Origiualwerk.  (EiuiuH  Proben  au»  dem  Curt.  de  Provius 
ndi  in  Bibl.  17  (1856)  p.  800  nad  466  4. 

Quautin  =R(  (ut  il  de  Piicos  pour  faire  ijiiite  .lu  cartulaire  gen^ral 
de  rYonne.  13«  siöcle  p.jp.  Max  Quaatiu;  Auxerre,  Paris  1873.  Benutzt 
Vörden  24  Originalorkimdeii  aot  allen  Teilen  des  dlf.Yomie  (1248^85); 
No.  621  aus  dep.  Nifttre. 

Recueil  —  Recueil  de  plusieurs  piöces  curieuses  serrant  iriTi^toire 
de  Boturgogue  p.  Eueane  Perara;  Paris  1664.  Nur  bei  4  Dokumeuien  bebt 
der  Herausgeber  berfor,  das«  die  Originaturkanden  siud:j).  499  Poligny  1241 ; 
p.  544  Diic  de  Bourp;nf:np  1277;  p.  n'.L>  A  •  -i  '  J'fi;  p.  685  Loogfic  W  Dyoa 
12d9;  die  (Ihrigen  sind  von  sweitelbattem  Wert. 

Belms  mCoUectioa  de  Documeats  inMit«  sor  l'bisioire  de  Frsnoe. 
Archives  adBinistratim  de  la  lille  de  JBeiins  p.  Finm  Tariii;  Paris 
1839—48. 

BeiM  V  Ms  1880  (1348— 90).  üntenndit  vtnrden  die  Sehriftstllrlte 

des  Lirre  Bonge  de  rEch  'vinafje  beginnend  mit  M  fp.  707)  (vergl. 

Natk  de  WaiUy  •Oheervations  siir  la  iaogue  de  Keimii''  in  Memoires  de 
HMtRet  NüieMl  96,.  p.  887  ft  (1874). 

Reims  Iii.,.  Paris  IM-l^  {Vm—\Z50).  Livre  Rr>ujj>-  de  TEchrvinage. 
Zur  AuafOliaug  der  grossen  Lücke  im  lÄvre  ii«iuge  vou  1326—41  wurden 
gelegentUek  die  ürkondeB  in  II,  Ne.407  (p.  665);  437  (p.  753)  und  die 
Comptes  de  rEilicvinatre  IL  No.  139  (p.  755-76)i  455  (p.  800^11);  465 
(p.  822— 44);  537  (p.  981—1009)  heraagesogen. 

Reims  III.  Paris  1848  (1350—1400).  No.  660  (p.  68);  665  (p.  75); 
678  (p.  82);  (m  (p.  123);  695  (p.  127V.  C9S  (p.  lo2). 

Kemi  =  Philippe  de  Kemi,  8)re  de  Beaumanoir  p.  H.  L.  Bordier, 
P^ri»  1869.  Von  den  hier  mitgeteilten  Dokumenten  wurden  5  Original 
Urkunden  benutzt:  je  eine  aus  Tours  (1292).  Chinon  (1292),  SenWs  (1293), 
ff  rn^r  2  aas  Le  Moncel  (mfieaamanoir  sdL  fiemi  ar.  Uonqpi^&e  d4p.  Uise) 
(1293). 

Rev.  8ay.  3.  4.  5.  6  =  Revue  des  aociöt^s  savantos.  Paris  (8. 4)  1866, 
(5.  C)  18(^7.  —  B.  3  p.  305  Thoiiars  ddp.  Denx-S^^Tes.  Or.  1265;  B.  4  p.  468 
Dijon  dt'p.  Cdte-d'ür,  Or.  13-9:  B.  5  p.  498— 5U1  Saintes  d6p.  Chareute- 
Inför.  Gr.  1300;  B.  6  p.  58S  Duk  y  ddp.  La  Manche,  Or.  1261,  p.  584  Taille- 
tonrg  dep.  Cbarento-IuW.  Or.  1285,  p.  585  Dooqr  ddp.  La  Masohe,  Or.  1887. 

Rom.  B  Eomania. 
ZiMhr.  11  ita.  8pr.  o.  Litt.  XXIV I.  7 
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Rom.  1  (1872)  |».  3S8  Documents  en  Patois  Lorrain  rolatifü  i  la  Gtierro 
entre  le  Comte  de  Bar  r»t  le  Duc  de  Lorrainr;  (l^'H— 38).  Dif  TVkundftn 
sind  nicht  original,  p.  ^31 :  Nous  u'avons  qu'une  copie  des  cabiers  (weiche  die 
TOD  den  einzelnen  Gemeinden  schriftlieh  eingereichten  SchadeneratsansfNrQche 
enthielten)  tran-^rrits^  snr  Tin  rouleao  en  parchemin,  mais  qni  ne  peat  pir^ 
tendre  k  la  Taleur  des  iustruments  originaux. 

Rom.  17  (1888)  ]>.  568  Charles  Licgeoises  p.  p.  M.  Wibnolte.  Von  den 
hier  mitgeteilten  21  Originalurkunden  des  13.  Jahrnunderts  sind  No.  19  6. 
8.  11.  12.  Ifi  in  T;anil.pi  t  unter  No.  983.  318.  4.56.  ,567.  629.  636.  676  emhaltea. 

liom.  IS  il&?'J).  p.  221  Piöces  Ju&iiticaiives  p.  p.  M.  Wilmottc.  15 
Ulfconden  «u  der  Gegend  von  Lattich.   18,  Jahrhundert. 

Rom.  Forsch  — Roman  Forschungen  8  (1896),  p.  496-510  tw- 
öffentlichte  Keuffer  als  Anhang  zu  seiner  Abhandlung  ,tt)i6  Stadt-Metzer 
Kanzleien"  eine  Anzahl  Briefo,  Urkunden  und  andere  Sdlritetttckn  «m 
liOtbringen  (1205—136.5)  No.  1— U;  meist  Originalurkunden. 

S.  H.  Parin  I,  U  =Mänoires  de  la  Soci6t6  de  rHistoire  de  Paris 
B.  1  (1875),  B.  9  (1878).  Einige  OrigfaialnrlEmiden  am  Fwis  180S— 1858. 

S.  A.  Pic.  I  =M^moires  de  la  Societ6  des  Antiquaires  de  Picardie. 
t.  6.  Amiens  1866.  Darin:  Cartnlaire  de  l'Abbaje  de  N.  l>.  d^Ourscamp 
p.  p.  Peigne-Delacourt  (ygl.  die  Besprechung  in  dieser  XtKhr.  XVIIP  (1896)  p. 
60,  61).  Etwa  100  französische  Kopien,  deren  Sprache  eine  Vermischung 
pikardischer  und  franzischer  l^ormen  darstellt  Der  zu  Grande  liegende 
Dialekt  ist  der  pikardische.  Das  Cartnlaire  wurde  im  1.  Viertel  des 
14.  Jahrhunderts  geschrieben. 

S.  A.  Pic.  IT  =M6moires  de  la  Soci6te  des  .\ntiqnaires  de  Picardie 
15;  Paris,  Amicxis  1858,  p.  679  ff.  eiu  soit  communiquö  fait  k  Philippe-Ie« 
Bei  par  son  chancelier  (1290);  p.  605—  664  Procäs-Verbal  de  Commissaires 
da  Koi  qui  ont  rc^u  les  comptes  des  cmnmnnes.  Die  heir  anfgefflhrlen 
22  Origiualurkuudeu  aus  allßu  Teilen  der  Pikardie  sind  mit  Auänahme  von 
Ko.9  p.  621  (Cemy-en-Laonnais  d«p.  Aine  1381)  enthalten  in  Ltjettea  IH 
and  iwar  in  böserer  Lesarf. 

Solesmes  =  Cariulairo  des  Abbayes  de  Saint-Pierre  de  la  Couture 
et  de  Saint-Pienre  de  Sulesmes  p.  p.  les  B^nMictins  de  Sole.smes;  Le  Mans 
1881.  Benutzt  wurden  11  Originalurkunden:  No.  396.  -'m,  401,  402,  408, 
412,  421,  432,  435,  442,  446  (1-281—1373).  Leider  sind  viele  &ltere  Ur- 
kunden nur  im  Aasanc  mitgeteilt  BimtUehe  benntiteii  IMcmnente  tM 
im  d6p.  Sartbe  entstanden. 

St.  Georges  =  Cartnlaire  de  l'Abbaye  de  Saint-Georges  de  Rennes 
p.  p.  Paul  de  la  Bigne  YiHeneave;  Rennes  1876.  Benutzt  wurden:  3  Original- 
Urkunden:  No.  45,  47,  51  (1884—1297)^  p.  948— 267  ein  ocig.  Tid.Ko.50  p. 
256  (1297):  alle  aus  Rennes. 

8t  Jean  «szlnventaire  des  Ardiives  Andennee  de  l*Hofillal  Saint> 
•Tran  d'Angers,  pr6c6d6  d'une  Notice  hht.  et  suivi  d'tm  Cartiilnirt'  f?c  cet 
Hötel-Dieu  p,  C61estin  Port:  Paris,  Angers  1870^.  147-154:  ly  Originai- 
nrknnden  ane  Angen  nnd  Banmufe  Ten  1387—1899. 

St.  Laon  =  Cartnlair«  de  l'Abb«6  dft  8t  Laon  de  Thoaars  p.  p. 
Hugues  Imberti  Niort  1876.  p.  87  No.  128  La  Haje  d6p.  Deux-S^vres  1304} 
eine  üfknnde. 

St  Qnrii*.  —  Archives  Anciennes  dr  la  Tille  (le  St  Quentin  p  p 
Enuuuiel  Umaire  t  1  (1076—182^  St  Üuentiu  1888.    IHe  Sammiang 
«nflnit  fn  9  TeOe.  Au  dm»  1.  Teil  worden  4a  Originalnikm^en  anegewihtt, 

von  ili  iien  37  dem  ar.  St.  Quentin  zukommen.  No.  65  ist  aus  Villers- 
Guislain  ar.  Cambrai;  82  Compiögnei  109  Nojoni  Oise:  128  Valenciennes, 
Nord;  165,  211  Paris;  174  Laon;  879  Vffle,  Ohe.  —  No.  29,  38,  50  dieses 
Tolli  sind  schon  in  Bihl.  35  veröffentlicht.  -  2  Teil:  Contrats  entre  Parti- 
culiers  (1218—1328).  Der  grösste  Teil  der  hier  veröffentlichten  Dokumente, 
soweit  sie  in  die  Zeit  zwischen  1218  nnd  1250.  fallen,  warde  bereits  in 
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Bibl.  35  veröffentlicht:  No.  346—349,  ääi,  iiH,  356,  358,  359,  3UU  362  -364, 
367— 3^>9.  B7*2,  37S,  875  -377,  379  ete.  lo  der  Haupts&clie  wurden  dämm 
TiTir  die  Urkunden  von  1250—1318  hfrangpzopon  ans  diesem  Teil:  86  Or. 
aas  dem  ar.  Su  Qaentin;  üo.  412  aua  dem  ar.  Vervins,  Aisne. 

Boacherie  B,Le  Dialeete  Poitavin  m  18*sidele*  p.  A.  BoncliMcie; 
Paris,  Montpellier  1873.  p.  374—79  einige  Urkunden:  n.  874  AngOoMne 
Qr.  1260;  p.  375  ib.  Qr.  1270;  p.  379  Cogoac»  Or.  1281. 

TiersEtata  G»II«eäoii  de  Doenments  f oMIta  rar  lIilBloire  ä»Fnam. 
Rprnril  dn  -  Monuments  inÖdits  de  Thistoirp  du  Tiers  Etat.  t.  1  (13.  14.  Jahr- 
hundert j  p.  Augutlin  Xhierry;  Paris  1850.  Die  Urkunden  entstanden  in  Amiens 
gegen  Ende  ms  18.  vuA  am  Anüuur  des  14.  Jahrhondertt;  benotet  wonleD: 
No  32  (p.  128-150):  38  (».  WT-IÖS);  87  181-187)}  79.  97,  191. 116. 
m  (p.  396-404):  157. 

Titret  «alnventaire  des  Titree  de  Nem«  de  l'abM  de  Mwollee 
p.  p.  Le  Comte  de  Soultrait;  Ne?ers  1873.  Tnhaltsani^abpn  von  üiknnden 
ans  JKiTeroais  and  Bourgogne,  ausserdem  einige  im  17.  Jahrhundert  ange- 
iHrtigle  Kopien  v<m  geringem  Wert.  Bemitkt  wnrde  mir  ein  Dokument  aas 
MlBaisc  (p.  f^9S),  Bourgogoe. 

Toaraine  =3  Bulletin  de  la  Soci^te  Arch^logiqne  de  Touraine.  t  6 
(1888.84.85)  Toars  1886.  p.  297  £  It  Originalurkunden  aus  den  d^. 
XiOip^et-Cher  and  Indre-et- Loire  (1262—92). 

Tourn.  I  =Memoire8  de  la  Sociale  Historique  et  Litteraire  de 
Tonmay  t  17  Toumay  1882.  Darin:  Chartes  franfidaes  du  Tournusis 
p.  p.  Armand  d'H^  rbmiies,  nebst  einem  granmitiiMhiD  BsMiy.  60  OrigiMi' 
uikandeo  (1207 

Tourn.  II  Zeitächrift  für  französische  Sprache  und  Litteratar  22 
(1900).  Darin :  Chartes  tonmaisiennes  dn  14*  siftde  1».  p.  Chtiles  Dontvepent 
94  Or.  flM'»i_i39S). 

Traue  =  Traite  dtta  Fiefs  et  de  leur  ürigioe  p.  Chantereau  Le  Ferre; 
Paris  1662.  Dokomenio  mos  dem  Owt  de  GmmiMfiM,  also  mir  KopitD 
(13. 4abrhnodert). 

Trfeport  c=  Cartnlaire  de  TAbbaye  de  St.  Michel  du  Tr§porl  p. 
P.  Laffleur  de  Kermaingant;  Paris  18S0.  —  ]<  <  Onginalaricimdeilt  die  tfeh  mf 
den  Osten  des  dep.  Seine-Infer  verteilen  (1277—1:524). 

Dsages  =3  Anciens  üsages  Inädits  d'Aaiou  publies  d'aprds  un  ms.  du 
13*siMe.  Manier;  Ms  1833. 

Dialektische  Ttate  «erden  im  iMfB  der  Dttsliihnig  in  allgemein- 
ferst todlichea  Ahkflrsanfen  aofefUirt 


B.  Patois -Werken. 

Adam,  Lucien,  Les  Patois  Lorrains;  Nancy.  Paris  1881. 
Bau  donin,  Alph.,  Oloesaire  dn  Bstois  de  In  Fortt  de  CHairrant: 
Th>yee  18^6. 

B  e  aa  c  b  e  t  •  F  i  1 1  e  a  u ,  H.,  Essai  sor  le  Patois  Poitevin  oa  petit  Qlossaire : 
Mort,  MeUe  1864. 

Bigarne,  Ch..,  Patois  et  Locutions  du  Pays  de  ßeannc  ;  Beaune  1891. 

Chambnre,  £.  de,  Olossaire  du  Morran;  Paris,  Aatun  1878. 

Cor  biet,  Jnl.,  Glossaire  4tymologique  et  eomperatif  dn  PMois  Pleerd; 
Pfeiis  1851. 

Dacnöt,  Amandi  Le  Patois  Manceau  (entre  Le  Mans  et  Laval); 
Laval'  1891. 

Decorde,  L-R,  Dicttonnafre  dn  Patois  dn  Pleys  de Bray; Paris, Bönen, 

Meofch  Ittel  1852. 

Delaite,  Julien,  Essai  de  Qrammaire  Wallonne.  II«  partie;  Uige 

1896. 

Dottin,  (Georges,  Qlossaire  des  Parlers  du  BaS'Maine;  Paris  1899 

7» 
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DotitrepoBt,  Aug.,  Lee  Fwlers  da  Non)  et  da  Sod-Bft  de  Ift 
Broviiice  d'^  Liege  in  „MeUmges  Walions";  Li^ge,  Paris  1S92. 

Eveillti,  M.      Qlossaire  äamtoogeais;  Paris,  Burdeaux  1887. 

FtTre,  L.,  OloMftin  du  POitoOt  de  U  Saimooge  el  de  rAoni«. 
Hkft  1867. 

Fleury,  Jean,  fissaisurle  Patois  Monnaud  de  laUague;  Paris  1886. 
Bornioff,  Adolf,  Die  ostfrauAsiseben  GreindialekteiwiadieB  Heia 

nadBflt'-i;     Frauzösische  Studion  5  (IS'87) 

«laubert,  Le  Gomte,  tilo«fiaire  du  Ceutre  de  la  Frauoe,  Paria  1855^ 

Joret ,  Gl.  Easai  mr  toPatoft Nomand  dn  Bessia  (Calvados).  Parte  1881> 

Jossier,  Dictionnaire  dos  Putois  de  ITcitme,  Auxerre  1882. 

Labourasse,  U.,  Glossaire  abrege  du  Patois  de  la  Heuae  noUaunejit 
de  «elui  des  Vouthons,  Arcis-snr-Anbe  1887. 

liiilanne,  Glossaire  dn  Patois  PoiteTin  in  M6nioires  de  In  Soc.  des 
Aiiti^uaires  de  Touest,  t.  32.  2«  partie.   Ann^e  1867.  Poitiers,  Paria  I8681, 

Mignard,  Histoire  de  l'Iaioroe  de  Bourguignon,  Dijon  1856. 

Niederländer.  J.,  Die  Mundart  von  Kamur,  Z.  B.PkS4  (1900)w 

Richenet,  F.,  Le  Patois  de  rptit-Noir.  Dule  18W. 

Kübin,  Le  Prevost,  Pasäv  et  de  Blosseville,  Dictionnaire  du 
PaColB  Normand  en  usage  dans  le  dep.  de  TEure;  Evreux  1882. 

Koni  da  hl,  Axel,  Glotaaire  da  Patoia  dn  Tai  de  8aire  (Manche); 
Linköuiug  läBl. 

Rousseau,  Glossaire  Poitevin;  Niort,  Paris  1869. 

Tarb6,  P.,  H^cherchaa  aar  PUaloire  da  Langoag»  et  dea  Patoia  da 
Chanipitgoe;  Reims  1S51. 

This.  Constantin,  Die  Mundart  der  französischen  Ortschaften  des 
Kaatanil  Faikenbei^  (Kreis  Bolchen  in  Lothringen);  Pi<^s.  Strassburg  1887. 

ürbain,  Gh.,  Les  Pronoms  dans  le  parier  de  Doalevant-le*Cb&teaa 
imc.  VassT,  Haute- Marne)  ^  »BaU.  de  k  Soa  dea  Parlen  da  Fiaaoe*,  1. 1. 
Pteia  \m.  p.  148-1S5. 

Y6rel,  Charles,  Petite  Grammaire  da  Patois  de  Tarroud.  d'Aleneon 
ia  «Baa  de  la  BoaHiatatAidk  darOtaa."  1 18.Pfamier  Boll;  Aleacan  im. 


1»  Teil:  Die  einfachen  Artikelformell. 
A,  Der  maskuline  ArtikeL 

L  Nom.  h>g. 
n.  Acc.  Sg. 
m.  Nom.  PL 
IT.  Aoo.pl 

B.  Der  feminine  Artikel. 

I.  Nom.  Sg. 
Ii.  Acc  Sg. 
DL  Nom.  PL 
IT.  AocL  PL 

IL  Teil:  Verbindungen  von  Präpositionen  mit  dem  ArtikeL 

L  Verbinflun  jf  n  der  Präposition  de  mit  dem  Artikel 
IL  Verbiiiduiigea  der  Pr!ip()>ition  ad  mit  dem  ArtikeL 
in.  Verbindimgen  der  Prupobiiiou  in  mit  dem  ArtikeL 
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:  Or.  =  Originalurkimda 

co|>.  =  Kopie 


a.  =  anno 

ar.  =  arroDdissemenl 

e.  M  canton 

difok  d^wrifti— t 


Der  Artikel  ist  ein  Element  der  franzßsischen  Sprache,  das 
die  Grundsprache,  das  Latein,  nicht  besass  oder  doch  erst  sehr  q>St 
gescbaHBo  hat.  Seine  Entstehung  wird  von  Diez  ledigUcb  aif  eb» 
«yntakttflcSio  NotweDdIgkdt  gegründet:  di«  sehAriera  HeniMli«lMing 
des  Einieldinges  ms  der  Allgemeinheit 

1.  Teil:  Die  einfachen  Axtikeliorinen. 
A.  Der  masknlliie  ArttkeL 

I.  Noni.  Sg. 

•)  It  Ule;  Tit.  ^lle  (rem.  iUi);  «&.  U,  I7, 1«. 

1)  Die  Ünterseohongen  ober  die  Entstehung  des  Noa.  81^  ÜMO. 
des  altfr.  Artikels  Ii  aus  It  Ule  resp.  vlt  eile  sind  aufs  engste  ver- 
knüpft mit  dfn  Nachforschungen  übor  das  Pronomen  ü.  Eine  statt- 
liche Keihe  von  Theorien  wurde  au^^teUt,  die  ieh  in  chronologischer 
Ordnung  hier  folgen  lasse. 

Lt.  ille  (Vit.  ^Ue)  liätte  aui  dum  Wege  lautoiechanischOT  £ntr 
wi^ung  uiiter  deoi  Hoefaton  afr.  vnlar  den  XieftoB»  den  wir 
te  4eo  Artikel  irabediiigt  aanehwew  mtlMeB,  da  er  mit  den  fol- 
genden (oder  vurausgelieeden)  Worte  eine  phonetische  Einheit  bildet, 

wahrscheinlich  le  (oder  l)  rrpcbcn.  Diese«;  le  (l)  finden  wir  jedoch 
nicht,  sondern  statt  seinrr  /t"  bereits  in  den  ftltesten  Denkmälern. 
Die  F^ide  haben  keine  Beispiele  für  den  Artikel,  in  der  Eulaü»- 
sequen^  üuden  wir  U:  U  rex  paaiens.  —  Diez  {Gnim.  der  rom. 
SpF,^  1  p.  4353)  betrachtet  des  i  dn  Artikels  U  als  eine  freie 
MOpfaig  der  fraoxösisdien  Spradie  sweoks  deutlicher  Scheidoig 
von  easus  rectus  und  obliques,  wobei  diese  Sprache  andere  Wege 
einsehlng  als  die  flbrigon  ro-nftni^chrn  Sprachen  und  von  dem  von 
ihm  {Rom.  Wörterb.  s.  il)  angenonimenen  Etymon  tlU  nur  das  kon- 
sonantische GerQst  beibehielt  Als  Grundlage  des  Pronomens  d«r 
8.  Person  (Sg.  Masc)  dar  ronanischen  Spraehea  nimmt  er  {Born, 
Wmtrb.  a.  4^)  ÜU  und  iüu  (als  Tertretni^  von  iü$  bei  Xereni 
belegt)  an.  —  D'Arbois  de  JohaiDViUe  {La  Diclinaison  latine  en 
Gaide  ä  ^ii^M^  Af^poe^yten«,  Paris  1872,  p.  149)  maoht  xuerst 
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darauf  aufmerksam,  da^s  ipd  für  ip8e^  Uli  für  ille,  besonders  aber 
iUi  ganz  gewöhnliche  Formen  sind  in  dem  Latein  der  von  ihm  be- 
handelten Zeit.  Dieaa  Fonn  ilU  im  Nom.  Sg.  sieht  er  als  Grund- 
lage illr  deo  ab.  Artikel  U  (Nom.  8g.)  an.  Über  die  Entstehimg 
dieses  tili  aus  üle  Iftsst  er  sich  jedoch  nicht  ans.  —  J.  Storm, 
(Bomania  3  (1874)  p.  289,  Anm.  2)  lässt  (mit  Mussafia,  Vorrede 
zu  Macaire  p.  VII)  die  Nom.  PI.  eil,  eist  unter  dem  Eintiuss  des  , 
auslauleuden  i  aus  *cilli^  *risti  borvortjolion.  Die  Nom.  Siz.  eil,  eist 
Mit  er  ftir  Analogiebild uugeu  nach  deu  Nom.  I  I.  {dl,  eist).  Aus 
de»  FroDomen  U  (Nom.  Sg.  Maee.)  und  dem  Artikiel  U  (Nom.  Sg. 
Masc)  rekonstraiert  er  dann  als  gemeinsame  Unterlage  das  Etymon 
tili,  das  wie  die  obigen  Formen  eine  analogisdie  Bildunix  nach  dem 
Nom.  PL  Masc.  (Uli)  ist.  —  .T.  Cornn  (Romama  7,  1878,  p.  360, 
361)  hebt  hervor,  dass  mit  Recht  den»  Einflu^s  des  nachtonigen  i 
in  eece  Uli,  isti^  eece  isti  die  i-lialtigen  Formen  des  Nonu  PL 
iZ,  ieU,  dl,  t«t,  imt  eist  zugeschrieben  wenIeD  (das  nachteilige  f 
Tertdnderte  den  Übergang  des  betonten  «  in  e  im  Vit),  dass  man 
aber  bis  dahin  nicht  versnciit  habOi  den  Nom.  S^;.,  welcher  dieselbe 
Eigentümlichkeit  aufweist,  7.n  erklären.  Eine  Vergleicbuns:  dieses 
Nom.  Sg.  Masc.  mit  liem  Nom.  Sg.  Masc.  des  Artikels  (Ii)  zeige 
deutlich,  dass  die  vlt.  Unterlagen  von  t/,  icil^  eil  und  von  ist,  iclst^ 
dst  eiu  iiachtouiges  i  gehabt  haben  mussteu.  Dieses  fur  die  Er- 
Uirung  dieser  Formen  des  Nom.  Sg.  Masc.  so  notwendige  i  findet  sr 
in  den  Formen  iUic  and  ititc^  die  bei  den  Lnstspieldichtem  nidit 
selten  sind.  Dickes  Nachton-t  hatte  die  Kraft,  zu  verlündmi,  dass 
illie  eUi(c),  istie  ^  esti(e)  wardeu.  —  Wir  sehen  hier  den  dritten 
Versuch,  das  i  des  Artikels  Ii  (Nom.  S?.  Masc.)  als  aus  dem  La- 
teinischen mitgebracht  zu  erklären,  der  Diez'sche  Standpunkt  der 
Neoschdpfuug  im  iVansOsisehen  ist  somit  veriassen^.  —  Gröber 
machte  anf  Oomns  Ansicht  anfinerksam  in  JZL  /%.  3  (1S79), 
p.  150:  ^Beachtung  verdient  Cornus  Ableitung  des  frz.  Ii,  il,  r?.  /  ic 
mit  Hilf'"  der  lateinischen  Forinr?i  iHlc,  isfic."  Foerster  {Z.  R. 
Ph.  8.  1879,  p.  493)  widmet  «iem  Artikel  ein-  Inize  Betrachtung. 
I)em  Nuui.  Plur.  Masc.  des  Arti!^els  /i(i7/i)eutspricht  nach  ihm  eine  gleich- 
lautende Form  im  Noui.  Siz.  Masc.  {Ii).  Ein  im  Satzganzen  so  wenig 
betontes  Wort,  wie  es  der  Artikel  ist,  könne  jedoch  nieht  von  dem 
«stark  deiktischen  iOi^  abgeleitet  werden.  Auch  lautlich  sei  eine 
derartige  Ableitung  unmöglich.  Der  Artikel  bilde  mit  seinem  Sub- 
stantiv eine  phonetische  Worteinheit,  sein  Vokal  (i,  vlt.  f)  ^>e- 
fiude  sich  demnach  in  vortonip'iT  Stellung  und  müsse  sich  demgeuiäss 
entwickeln:  ülic  murus  =  *lictnür8  —  atz.  *i€mür8,  höchstens  Uitnurt, 


*)  Die  Bemerkung  Foersters  Z.  R.  Ph.  3,  p.  493:  „Daher  greift  Coruu 
{JtmH.  7,  p.  HBl)  zu  den  verstärkten  lat.  Formen  ülic,  i»tic^  mit  denen  er  auch 
den  ital.  und  altspan.  Nom.  Sg.  Ma^c.  auf  -i  erklären  will,  wobei  er,  ohne  es 
zu  wissen,  Diez  {Rom.  W.  s.  tgli)  wiederholte",  bezieht  sich  nur  auf  die  itlL 
nnd  altspan.  Pronomina  tgU  and  ü»  («0«X  nicht  anf  den  ArtikeL 
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Dagegen  finde  man  in  den  ältesten  Texten  sclion  H  (mur«),  und 
dic  cs  /  in  Ii  könne  nur  aus  vortonigem  lat.  i  hervorgegangen  sein. 
Er  ist  darum  der  Ansicht,  dass  das  nacittonige  i  dos  PI.  illt  im 
Laufe  der  Zeit  als  fleziviBches  Zeiehen  aofgefasst,  imd  zwar  als  8pe> 
eilisdiaB  Nomioatifieielieii  im  Gegensats  smn  Ace.,  und  als  sotebes 
vom  PI.  auf  den  Sfi.  Obertragen  wurde.  Analog  der  Plnralform  Uli 
(effi)  wurde  eine  Singularform  Uli  (elli)  «^'oblMet.  -  Schuchanlt 
(Z.  R.  Ph.  4  (1880),  p.  121)  lässt  die  Fi)crstei  sehe  Behauptung, 
da««?  illtc  nur  deikti«5che  Voi  wpndnng  fand,  nicht  gelten.  F»r  den 
Artikel  Ii  =.  tll(e  h)ie  (Noui.  Sg.)  biete  sieh  überdies  eine  sehr 
passende  Analogie  im  ital.  ei  =  wce  hie.  Die  besondere  Bedeutung 
von  ülie  und  üHe  kämmt  nach  seiner  Meinung  gamicht  in  Betracht. 
HUe  und  istia  mnssten  infolge  lautlichor  Entwickelung  ihr  e  JeC" 
lieren,  und  der  geringe  Unterschic!  iler  imnmehrigcn  Lautung  iUe 
neben  tlU^  iste  neben  führte  schlies-li^•ll  ein  ZubauimenfidK  n 
beider  Formen  herbei,  d.  h.  tüt^  uti  drangen  durch;  ebenso  W\  ipsi 
neben  ipte,  —  Grober  hatte  fichoa  in  Z.  iL  1%.  2  (1878)  p.  594 
die  Ansieht  vertreten,  dan  tZZ«,  Uli  Tor  Tokal.  Anlaut  zum  Typus 
'H  +  Vokal  übertreten  mussten.  —  Neomann  (Z  R.  Ph.  8,  1884,  p. 
259 ff.)  knüpft  an  Gröber  nn.  Der  Sg.  i7/e  +  Vokal  wun!  >- ?7/j + 
Vokal.  Die  N<'brnfon[]eu  •<'/  '  Kon-.  i>  f/  Kons.  (Sg.)  und  iiii  ^ 
Koos.  :>  ein  (PI.)  wurden  h  uh  dnrcli  die  vorvokal.  Bildungen  ver- 
drängt, d.  h.  Uli  wurde  im  Sg.  und  Plur.  herrschende  Foim.  Ein 
YeraUgemeinertes  OH  sei  demnach  die  GrondUge  Ihr  das  Pronom<*n 
ü  und  den  Artikel  U  im  Nom.  Sg.  und  Nom.  PI.  —  Ars^ne  Danne- 
st eter  {Milangea  Renier  Paris  1887,  p.  145  l.*") 7)  l  -hnt  sich  an 
Tobler^  Erklnrnn?  d rs  Pronomens  ha  {Z.  R.  Ph.  ;5,  1879,  p.  159) 
an.  Tobler  führt  iul  anf  ein  in  korrelativer  VerbincniiL'  mit  dem 
Fragewort  cui  ent^tandeues  üiüi  (aus  dem  Dativ  illi)  üuiuck  (Frage: 
€w?  —  Antwort:  tttSiH!)  nod  erklärt  diese  Erscbeinnng  als  hervor- 
gegangen ans  der  natflrliefaen  Tendens  der  Sprache,  dnrch  die  Über- 
einstimmung der  Endungen  die  Zusammengehörigkeit  von  Frage  nnd 
Antwort  in  syntaktischer  Hinsicht  zu  venleutlichen.  Zum  I^"weis 
führt  Tobler  ;in,  'ass  nur  dif^jenipen  romaiii^clicn  Sprachen  Ai  twort- 
pronomina  auf  -ui  haben,  dio  auch  das  Fragefürv\,ort  cui  besitzen 
(im  Spanischen  und  Portugiesischen  fehlen  beide).  Gestützt  auf 
diese  BeweisfUnrnng  xmd  nach  ihrem  Vorbilde  hat  Bannesteter  die 
Ericlämng  des  nachtonigen  %  in  Uli  (Nom.  Sg.  Masc.)  Tim  neuem 
Tersucht:  das  nachtonige  i  in  Uli  (Nom.  Sg.  Masc.)  ist  entstanden  in 
der  korrelativen  Verbindung  des  Fragefürwort^^  qxii  mit  dem  Ant- 
worti)ronomeu  Uh-.  uiso  quil  —  iUi\  Er  weiat  darauf  hin,  dass 
im  ilalieoischen,  1:  rauzösischcn,  Spanibcheo  das  Relativum  den  Nom, 
qid  hat»  nnd  dais  It  üU  sieh  in  Formen  zeigt,  die  auf  eine 
Gnmdform  tfli  deuten.  Nach  dem  VerdrAngen  Ton  ^  (Nom.)  doreh 
die  Accusativformen  quim^  quem  (betonte  Form  aus  lt.  quem)  im 
^anischett  nnd  Portngiesiscben,  Terschwand  auch  sein  Korrelativom 
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elUi  eli  (Nom.  Sg.)  und  machte  eUe^  d  (aus  Acc.  tUufm))  Platz.  — 
Im  Spaniscben  feilt  der  Dat  01«*;  ate  waän  Mit  Dat  Imh  fH  anbekaonc 
Der  laL  Ace.  qumn  ist  Im  Spaniacheii  in  betonter  und  onbeloiiter  Fom 
vorhanden  {quien^  port.  quem  —  ^im);  dementsprechend  auch  voi 

illum  (efh  —  lo).  Die  übrigen  rom.  Sprachen  habou  das  betonte  quem 
ei^ef  t  lurch  den  Dat.  etti^  das  betoute  illum  durch  den  Dat  fui. 
Daraus  l;lssl  sich  klar  erkennen,  dass  die  Relativ-  resp.  Inteu  ogativ- 
rL'ihe  die  DemoustraÜYreihe  beeinflusste,  denn  qui^  eui  sind  alte  Fornien« 
iäif  iüm  aber  nicht  In  ehronologischer  Hinsieht  Uaat  sioh  auch 
folgern,  dass  die  Entatehung  des  Artikels  jOnger  ist  als  diese  Um- 
bildung voj  iüe  zu  tlU.  Unter  dem  Einflnss  dieses  analogiseben 
Nacliton-t  fand  dann  ilio  Entwiclrolunp:  von  eUi  r>  iUt  im  Nom.  Sg. 
statt,  die  im  PI.  dnrcli  da=.  or^^aiiisuhe  Nachton -t  bewirkt  wnrde. 
Kiynion  für  das  Piuiioiueu  il  und  den  Artikel  Ii  im  ^om,  Sg.  und 
PL  ist  ifornnadi  äZC  —  Scbndiardt  (Z  R.  A 10,  1886«  p.  488—84) 
findet  die  BeweiafBhning  Tobler^s  uid  DarmesteAei's  Är  die  Beeii»- 
flussung  des  DemonstrativumS  durch  das  luterrogativum  nicht  ao^ 
reichend  nnil  macht  auf  eine  Besonderheit  bei  der  ü'trnnhtung  von 
qid  —  Uli  einerseits  und  ein  —  illui  andrerseits  itufmerk?!am:  qtä 
und  cui  haben  den  Ton  auf  dem  auslautenden  Vokal;  aber  nur  die 
Tonfhlie  von  cüi  vermochte  es,  den  Dat.  Üli  zu  iUüi  umzugei»taiten, 
iriUiFend  ee  der  Einirirkang  von  qtd  wa£  Hie  oieht  geiang,  ein  UU 
hervorzurufen,  sondern  nnr  ein  tili.  Daian  acheitert  nach  sehMT  An- 
sicht die  Darmcsteter^sche  Beweisführung,  und  er  bleibt  darum  nach 
wie  vor  der  Meinung,  dass  ÜH  an^  illfr  h)if%  Ulm  aus  %U(e  h)uie 
entstandeu  ist,  obwohl  ihm  bewusst  ist,  dass  derM-llte  Einwand,  rlen 
er  gegen  Darmesteter  erhoben,  auch  gegen  seine  Erklärungsweiae 
geltend  gemacht  werden  kann.  —  M^er-Lttbke  (Qtam*  dtt  rom/otu 
Spr.  n  p.  97)  nimmt  weder  dieDarmesteterVche  noch  diaSehnöhaid^aelie 
Deutung  voll  au,  da  nach  seiner  Ansicht  sich  die  Verbnitungsgeblele 
der  bei  1(11  Furnicn  (Nom.  und  Dat.)  nicht  decken.  —  Behrens  {Gram, 
des  AlijratizösiscJten  1898,  §  322,)  accepüert  die  Tobler- Darme- 
steter'sche  Erklärung.  —  In  neuester  Zeit  hat  sich  Rydbei^  {Zur 
Geseh.  cUs  französ.  üpsala  1896—98  p.  246  ff.)  mit  der  Ent- 
stehung von  Nom.  Sg,  HU  <z  üle  be&sst  Er  stellte  fest,  dass  die 
gallo-lit.  Autoren  vor  Gregor  von  Tours  nur  ille  (Nom.  6g.)  haben. 
Auch  bei  Gregor,  Fredegarius  etc.  fand  er  noch  eine  ganze  Anzahl 
von  Fallen  (p.  24*'  ff).  Aber  gleichaltrige  und  später  entstandene 
gallo-lat.  Urkauden  liabeu  t7/t  so  häufig,  dass  er  den  Schluss  ziehen 
musste,  dass  es  in  lier  Volkssprache  bereits  allgemein  durchgedrungen 
war«  Hier  einige  seiner  Belege :  Gregor,  SuL  FrttM,  87,9  crum  snwe^n» 
di  qua  ff  heaiug  Uli  eruor  flßixii\  103f  iSi  sZ^  in<juid,  moreretur; 
103n  £t  iäi:  Gratias,  inquid,  lÜi  als  Artikel:  Formudtu  SaUßM 
I^ignoiV'innß  2282^  //^'  tp.v  Franrorum,  ri.r  iriluster;  235]  j  tnr  mapnu 
ficuB  ilii  accepit;  —  Formulae  ßituricenes  ITljs  ohiime  dejmiaor  Uli 
Bitorice  civitatis ^  17 du  ilUponä/ea  eumMOoramL  Im  5.  Jahrhundert 
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herrscht  üoeh  üle  (Nom.  Sg.  Masc),  wnhrend  Uli  ( Ni  *rn.  Stj:.  Masc.)  von  der 
zweiten  Hälfte  des  6.  Jahrbuuderis  an  vorbanden  ist  uud  zwar  anfangs 
nur  vor  vokalischem  Anlaut  Damm  steht  Bydberg  in  Bezug  auf 
die  Eatetahaiig  ytm.  OU^tUe  nun  Tefl  auf  dem  Neamaiitt^eeheii 
Standpunkt:  #fie  +  Yok.  in  schwachtoniger  Stellung  >  ^  +  VoJc 
Dieses  eüi  wurde  nun  als  elU  Terallgemeinert  und  verdrängte  zunächst 
(in<  schwachton iL'f'  fUe  Kons.  :  (?r\nn  aber  auch  das  alleinstehende 
hocbtonigc  eile,  so  dass  elU  die  herrschende  Form  wurde.  Dieses 
fiUt  war  zwar  über  den  grüssten  Teil  des  roman.  Sprachgebietes  ver- 
breitec,  aber  trotzdem  jüdit  sobon  gemeiiiromaiiiaeh  vorbandeD.  Aber 
aar  in  den  kochtongeo,  aobstantifisGbeii  ftU  kamt»  das  aaebteoige 
i  seine  tonerbOhende  Kraft  auf  das  tonige  e  äus.^ern  und  es  zu  iSt 
machen.  In  flf^n  sch\v;!''htonigcn  ProTiomen  und  Artikel  konnte  diese 
Touerhühuug  nicht  eintreten.  Als  Etymon  für  das  verbundene  Pro- 
nomen uud  fikr  deu  Artikel  ist  darum  flU  anzusetzen.  —  Die  Toblor- 
Darmesteter'sche  Erklärung  dürfte  durch  diese  Darlegungen  kaum 
ersehittert  worden  boId. 

2)  Man  hat  sich  lange  damit  begndgt,  die  Entstellung  der  afib 
Arlikclformen  Zt,  lo,  la  aus  Uli,  ellu,  ella  etc.  als  auf  der  Satzttnbe- 
tontheit  dieser  Formen  herulicnd  zu  irklh-t  n.  Damit  ^ar  zweifellos 
das  Rechte  getroffen,  aher  Pifu'  nähoro  \uiiuhiung,  wie  man  ^aich  uiesen 
Yorgaug  der  Abscbwächuug  der  alten  Formen  zu  denken  habe,  hat 
erst  in  neoerer  Zeit  M^Tsr^Libke  (1897)  p.  31$  ff. 

J^itr  8Uilmi§  der  tonitoeen  Ohjekte/mMemmai*  versueht:  Er  teilte 
tmt,  AwBß  die  tonloeen  Objektspronomina  im  Lateni  und  in  den  älteren 
roman.  Sprachen  enklitisch  geh  raucht  wurden,  d.  h.  da^s  sie  hinter  pinf^m 
Wort  mit  stärkerem  Satzton  stehen  und  sich  an  dieses  anlehnen, 
während  sie  später  pruklitisch  stehen,  d.  b.  vor  einem  im  batze  stärke 
betonten  Wort,  an  das  sie  skbaoldiBep:/Ki^— ine  eMls(>p^  — 
widet»  Yon  hier  glanbt  er  aosgelien  sa  mllsseii  isoftobst  ibr  die  Auf- 
klärung der  Form  lo  (Acc.  Sg.  Masc.  <l*'s  Artikels)  <:  ellu.  Die  meisten 
lateinischen  Substantive  endiuteu,  nach  Abfall  des  auslautenden  m  im 
Acc.  Sg.,  auf  Vokal,  wobd  zunächst  dio  alten  Vokale,  wenn  auch 
schon  in  modifizierter,  abgeschwächter  Form  erhalten  blieben.  Der 
zwisch^  dem  Substantiv  uud  dem  daiauüolgeudeu  Artikelaccusativ 
füo  Torbandene  Hiat  wurde  beseitigt  durch  Aphfirese  des  sehwach- 
tonlgen  e  in  ^  (mumm  iUum  >  märoUo),  —  Die  Präp(«sitionen 
de  und  ad  verschmolzen  auf  dieselbe  Weise  aus  elloy  d4  ella, 
dd  elloy  dd  flla.  ellos,  d«'  ellaa^  od  ellos,  dd  elln.^  >■  dfllo,  ddla^ 
alio,  (lila.,  dellos,  dellus^  aUos,  alias,  da  de  und  ari,  wenn  auch  nur 
Präpositionen,  in  diesem  Falle  im  Satze  doch  immer  nocli  stärker 
bstoBt  Warden  als  der  Artikel,  weil  sie  ein  Yerfaflltnis  beim  SobstantiT 
herfoiheben  sollten.  Also  aneh  hier  steht  der  Artikel  enUitiseh  d.  h. 
hinter  einem  stärkeren  Ton,  als  der  ihm  selbst  zukommende  ist,  and 
schmiegt  sich  an  den  Träger  dieses  Tone-?  an,  Yon  den  Kontraktionen 
miiroUo,  md(n)saUa^  dhUo  mikro^  idla  m4(n)eai  dUlos  muros,  dÜUu 
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mt{nj.sas  Ptc  abstrahierte  män  dann  die  verkürzten  Artikelformen 
lo^  /a,  los,  La«,  etc.  Typeo  foa  der  Form  kUu  pdtre,  ^llo$  infäniet, 
Hia  mt(n)8a  aber  kOcnen  keine  EridAnmir  dee  Schwundes  yon  i^p 
im  Anlaut  geben.  Vergl.  hierzu  G.  Paris,  Rfni.  26  p.  585;  Mussafia^ 
J^f'>yyi.  27  p.  M.'.  14G.  —  Rydbert,'  findet  die  Mi'ver'-che  Darlepnng 
ziitrctTend  und  /war  aus  dem  Grunde,  weil  seine  eigenen  Unter- 
sucliiiujren  mittellateiuifeciier  Texte  die  That?ache  ergabpc,  dass  der 
Artikel  meist  enkliUi^cb,  aber  die  proklitische  Stellung  doch  auch  all- 
gemein flblieh  ist  Aosser  den  Präpositionen  d6  nnd  ad  sind  es 
noch  einige  andere,  die  mit  dem  Artikel  Kontrakttoaen  eingehen 
(antello  abbcUe);  aber  er  geht  noch  weiter:  auch  aus  proklitischer 
Stellun«;  ist  der  Abfall  des  e  in  flti,  ella,  eUo  eic.  zu  crklftrcn.  denn 
Gruppen  wie  se  dU  ahba^  ne  elli  pater,  qua  eüi  komo  sind  ausser- 
ordciitlicb  häufig.  Eine  Verallgemeinerung  der  ans  aelli,  ndU,  qwdli 
etc.  beraoBgehildeten  Formen  flUirt  direkt  sa  Ii,  la^  lo  etc.  Damit 
durfte  diese  Frage  ihrer  Anfklflmng  nflber  gerttckt  sein.  Es  ist 
zweifellos,  dass  die  enge  Anlehnung  au  vorangehende  Wörter,  verbunden 
mit  dem  f:i?t  völligen  Verlust  des  Tones  im  Satze,  der  Entwicklung 
notwendig  ein*'  bestimmte  Tendenz  autnötijien  musste,  die  hier  ftiif 
uie  Unterdrückung  der  ersten  Silben  hinaufging.  —  Mau  hat  auch  darauf 
hingewiesen  (Arch,  f.  neuere  Spr,  65,  Iböl,  p.  97),  dass  man  das  i 
der  ersten  Silbe  (t^)  als  vorscblageodes  t  aofEsssen  dürfe,  d.  b.  ab  «toi^ 
setsbares  aber  niebt  notwendig  Tonasetzendes**  wie  ja  auch  Ute  nnd  sl«, 
ita  und  tarn  nebeneinander  bestanden.  Auch  Dies  {Gram,  p.  412)  macht 
auf  die  Doppelforra  *ste  und  isie  aufmerksam.  —  Anhalt  punkte  für  die 
vpr«;rlii' denen  Phasen  der  Entwickelung  von  f'//«,  ella.  ello^li^  loj 
lo  hui  liydberg  bei  seinen  ^aciitorschungen  luciit  ilutieu  können,  da 
Ii,  lo  ihm  nirgends  begegneten.  Doch  führt  Sebndiardt  (Voho' 
Utmut  de»  VvlgätiaUma  Il,88Sf.}  Belege  dafilr  an«  Nach  Snohier 
(Gröbers  Grundriss  p.  661)  macht  die  Abschwächung  sich  seit  dem 
6.  Jahrhundert  bemerkbar,  und  Rydber?  (p.  272)  in ti  achtet  a.l'^  f  t- 
stehend,  dass  die  vereinfachten  Formen  im  8.  Jahrhundert  fertig  bind. 
Als  älteste  Typen  der  abgeschwächten  Formen  müssen  wir  demnach 
ansehen: 

Masc  Femin. 

Nora.  8g.  U  la 

Acc.       lo  la 

Nom.  PI.  Ii  loa 

Acc  ^   los  lae 

3)  Die  älteste  Form  des  Kom.  Sg.  Masc  des  Artikels  in  allen 
Dialekten  ist  /t,  wie  ans  litterarisoben  Denkmälern  nnd  Urkunden 
längst  bekannt  i<t. 

4)  Im  13.  und  14.  Jahrhundert  k  »inmt  gelegentlich  die  Schrei- 
bung It/  vor:  Perreoy-en-CharoUHis  (I^ourgogne  p.  I70ff.  a.  1272)  /y 
yriiAiigeH\  Keims  (Keims  iU  No.  672,  p.  82  a.  1356)  ly  dücom' 
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plaipnant]  etc.  Beachtouswerte  Schreibiincron  sind  auch:  Poiticrs 
(Bas-Puitoii  Nu.  7,  i>.  310  Or.  1269)  lit  radiaz\  Paris  (SL  Queutia 
No.  165  Ol.  1297)  troi»  tnile  livres  de  tm^nois  que  Iis  dis  maires 
a  fmpi  dewtimt  <m  tuL  Diese  Scfareibiiogen  deaten  auf  die  Yer- 
atoinmaiig  des  aoBlantendeit  i  und  des  Torkmisoii.  9  hin. 

5)  iDfolgc  der  Unbctontlicit  des  Aitikels  ündeo  wir  iut  Oäten 
ein«  Bdbe  von  FSUeo,  in  denen  derselbe  mit  abgesdnvftehtem  Vokal 
erscfadnt  Die  Lantnng  des  t  in  U  dttifte  sich  in  manchen  Gegenden 
der  des  voitooigen  «  genähert  haben,  so  dass  den  Schreibern  auch 

die  Schreibnnp  le  zulässig  erschien.  Pass  wir  es  hier  nicht  mit  der 
Obliquusforni  d*  s  Artikels  als  Nominativ  zu  thun  haben,  beweisen 
die  Belege  au^  dem  Luthringisch^n  und  BurguuJisclieu,  die  in  diesem 
Falle  ihren  heimischen  Obliquus  lou  (als  Nominativ)  aufweisen  mOssten. 
FIkr  das  Cbampagniscbe  Uest  sieb  dieses  Moment  zwar  nicht  geltend 
machen;  doch  ^^ind  die  Beispiele  daram  nicht  weniger  sicher,  donn 
sie  treten  ein  halbes  Juhrbundert  vor  dem  ripmt liehen  Fleiions- 
veiliUl  gelegentlich  auf.    Dic'^e  abpesrhwiiciite  Form  ist  le: 

• 

a)  Champagnisches  Gebiet    Reims  (Reims  II,,  No.  27,  p.  23 

Or.  130-2)  le  sirea  (fe  Reims \  ib.  (ib.  No.  40  p.  Or.  1303)  que 
Le  Jiz  A  Ii  aroif  rem/nt  (("Iienso  No.  85  p,  113  Or.  ll^K^);  Sczaiitic, 
UT,  Eperuay  {Hüll,  llisl,  Jr'kü.  No.  74,  Or.  1327)  Lc  porterres  de 
ee$  letins  «erotf  erahut.  — 

b)  Lothringisches  «ebiet.  Metz  (Bibl.  23  p.  136  Gr.  1226) 
Kg  le  miliaare»  corraU  (aoeh  im  Nom.  PI.  le  statt  U);  St  Benott 
ar.  Gommeitj,  Meose  (NiUieee  No.  76  Or.  1860)  en  tan  que  le 
mmeturee  eomut.  — 

c)  Bnrgandisches  Gebiet    Semur,  8a6ne-et-Loire  (inoent 

No.  391  Or.  1202)  por  Vame  de  Eeinaut  ^on  fd  Je  (pn  le  eora 
git  en  lahai/e  (der  0!»!.  8g.  Masc.  hat  lo  und  lim  hier);  No\vr, 
Tonne  (Quantin  No.  671  Or.  1272)  pour  le  eil  mariages  se  /eist 
(Ohl.  hiit  lou);  Bt!ze,  Cotc-d  Ür  (Aiiianch.  No.  252  a.  1278)  jtisquee 
a»  Jour  que  le  piaig  eneommenfa;  etfn  eae  que  le  deeeors  est 
eemmaneeet;  aun  eotnme  le  Bin»  et  mie  siree  tavesquee  tont 
eommande  (Ohl.  hat  hier  lou;  anch  im  Nom.  PI  Masc.  le  statt  Ii); 
>'tc.  —  Eine  fihnliche  Ahschwachun£j  in  afr.  Zeit  bat  bekanntlich  das 
Relativum  qui  erlitten,  das  häutig  uls  que  auiiritt.  — 

d)  le  statt  Ii  im  Nom.  Sjr.  Masc.  begegnet  besonders  häufig  im 
wallonischen  Gebiet:  (Layettes  n  No.  8527,  Or.  124G)  puiftfpie 
le  mariages  fu  fais;  Villers-dev.-Orval  (Orval  I  No.  295,  a.  1261) 
et  turne  le  gratis  Jehetmee  (neben  naue  U  grane  Jehmnee);  Floren- 
viUe  (ib.  No.  814  a.  1255)  JBH  doU  penre  le  die  prUme  (daneben 
Ii  die  priou8)\  Pierrepont  ar.  Bricy  (ib.  No.  321  a.  1258)  et  ee  le 
veetiz  de  BemUie8\  Latour  (ib.  No.  333  a.  1259)  et  se  h  rvruf 
ei  la  cotUeeee  pooietd  (daneben  ei  »e  Ii  cum»);  Oarignan  ar.  bedau 
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(ib.  No.  a.  1269)  £t  si  le  sires  del  pais^  Lütticb  (Lambert 
No.  1002  Or.  1316)  Item  le  euens  de  Loz  doUjoiir  de  ses  voweries; 
etc.  el&  Diene  FftUe  am  dem  WaUoiil8ofae&  nosseii  in  Verbliikng 
geVnMSht  werden  mit  der  noch  grOeso-en  Zahl  von  Beleges  für  6 
im  Acc.  Sg.  Masc.  anstatt  U  (s.  unten).  Beide  Erscheinungen  zn- 
aammenitrenommfin  deuten  auf  «lie  ETitwickclnncr  von  Are.  h  H  im 
WalIoni>clien  hin,  die  in  dieser  Zeit  beginnt.  Wir  hätten  es  dt  innaoh 
hier  mit  Schreibungen  einer  Übergaugi>zeit  zu  thuu.  Ia  war  uicht 
mehr  ansscUiesslieh  die  Form  des  Nom.  Sg.,  U  niebt  mehr  di«  des 
Aec.  Sg^  daher  die  Termischungen.  —  Das  bettti^  WaUoBlMhe 
hat  in  Lflttich  unr]  N.amur  Ii,  V  im  Nom.  und  Acc  8g.  Masc  (vergl. 
Delaite  IT  p.  13;  Niedorl.lnder  p.  275),  die  Umgebung  von  Or\'al  hat 
/*  nach  Voiial  («t7  meur  =  si  le  mtir\  lu  nach  Konsonant  (Mitteilung 
des  M.  Hallet,  cnr<^  de  Villers-dev.-Orval). 

6)  Metathese  de^  /:  CltAInn  «  M.  muH.  Hi-t.  Phil.  \o  ?;>  (Jr. 
1328)  il  v€iiderre>i  bailla,  vtlruiu,  transporta  uu  dit  achetour. 
Der  Fall  zeigt,  dass  die  iu  deu  moderneu  Patois  der  Champagne  so 
lahlreicfaeD  Metathesen,  die  anch  den  Artilcel*Terftndert  haben,  in 
frohe  Zeit  hinaufreichen  dOiften;  TgL  s.  B.  Tturb^  p.  96  it:  Bern  ar. 
Seims:     pu  pm$  dU  ä  ion  per«i  etc. 

b)  Die  ans  dem  Oblitmm  eingedraigmifia  ftmiaa. 

1)  Der  Verfall  der  Zweikasusflexion  des  französiidben  SubstantiTS 
verursachte  beim  Artikel  f^i  tisch  neiden  de  VerüinUTimgen,  die  für  das 
Masc  mit  der  gÄuzlichen  iieseititninp:  der  Form  Ii  (Sg.  und  PI.)  endigten, 
an  deren  Stelle  die  übiiqucu  Furmeu  den  Artikels  traten.  Im  Fem. 
wen  Rectas  and  Obliquus  (Sg.  und  PI.)  in  den  westlichen  und  central- 
fransOsischen  Dialelcten  von  Haas  ans  f^eich;  Veriaderongen  konnte  es 
also  in  diesem  Genus  nur  in  den  nördlichen  und  östlichen  Dialdklen 
geben,  wo  diese  beiden  Ka-us  im  Sp.  stark  auseinauderdnpfen.  Der 
HanptiTrnnd  dieses  Verfalls,  der  in  einer  Verdn1n<j;unf?  der  allen  Nominativ- 
form des  Substantivs  durch  die  oblique  be>tcht,  lioyt  in  dem  stark 
Oberwiegenden  Vorkommen  der  letzteren  Form.  Der  Veiiall  begauu 
zuerst  im  Nordwesten  und  breitete  sich  von  dort  nach  SOdosten  ans. 
So  haben  Bretagne  und  Normandie  ihre  alte  Fleodon  wahrscheinlich 
schon  gegen  Ende  des  12.  Jahrhunderts  eingebüsst;  Maine,  Aigoa, 
Tounnne,  Perche,  Orl(^anais  folgten  in  iler  ersten  Hälfte  1--  13.  Jahr- 
hundeits.    Das  Franzische  wurde  beim  l'.ednn  der  zweiten  Hältte  des 

1 3.  Jahrhunderts  davon  ergriffen,  ebenso  der  Südwesten,  im  Cham- 
pagnisohen  begann  der  YeMU  in  der  ersten  Bldfte  dsa  14.  Jahi^ 
hnaderts.  Das  Lothriagisehe  le^  in  der  tweltea  HUfte  des  14.  Jahr> 
hunderts  starke  Spuren  des  Verfalls  (Lothr.  Ps.),  doch  ist  hier,  wie 
auch  im  Wallonischen  und  PicardiscJien,  die  Feststellnnp:  mit  Schwierig- 
keiten verknüpft,  da  in   <len  Urkunden  \n  der  zw<iten  Hälfte  des 

14.  Jahrhunderts  der  Gebrauch  des  heimischen  Dialekts  der  Schnftr 
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spräche  tiatz  macht  oder  doch  wenigstens  sehr  stark  von  ihr  be- 
•iaflont  wird.  Fttr  das  BurgundiBdie  aind  wir  dnrcfa  den  Mangel 
$m  gotoa  diaiektlMhn  Urkimdttn  besonden  addeeht  gesbellt. 

Die  Zeit  des  beginnenden  Verfalls  der  Zweikasusflexion,  soweit 

sie  sich  iu  Urkundon  abspief^olt,  ist  ^rekeunzeichiiet  zunächst  durch 
das  Auftrpt<'n  vou  obliquen  Formen  des  Sul)stantivs  mit  dem  Artikel 
des  Nominativs  vor  sich.  Ein  weiteres  Umsichgreifen  dieser  Tendeui 
führte  zu  einem  zweifachen  Dekünationsparadigma. 


Daa  Gbarakteriatikimi  dieaer  anteii  Stufe  des  ToHUls  Ist  aba 
dB  Fofmenaiisglflioli,  Jedoch  nv  baiin  SubitautiT,  iBaarhalb  dar  beiden 

Hnmeri,  wobei  für  je  kn  Numenis  der  Obliquus  das  Muster  abgiebt. 
Da  die  Unterscheidnni!;  der  Kusus  am  Snlistaniiv  selbst  durch  flexivische 
Mittel  nicht  mehr  zum  Ausdruck  kum,  so  musste  diese  Aufi^ahe  zu- 
nächst in  gewissem  Cirade  dem  Artikel  zufallen.  Aber  der  Artikel 
kaante  dieser  Forderung  nur  in  sehr  geringem  Masse  gerecht  werden. 
Eine  Yeiglaiehiiag  dar  beldeo  Paradigmen  seigt,  daea  Nom.  8g.  Hase, 
der  alten  und  Non.  PI  Masc  der  jttogerao  Form,  abenao  Nom.  PL 
Masc.  der  alten  und  Nom.  Sg.  Masc.  der  jüngeren  Form  zusammenfiebni. 
Daraus  musste  Verwirrung  und  Unklarheit  entstehen,  welche  'iio 
Sprache  boseititite,  indem  sie  die  formelle  Kasusanterscheidunp  auf- 
gab und  sie  durch  ^yutaktibche  Mittel  ersetzte.  Indem  sie  nun  über 
aoeh  beim  ArtUcal  dea  Formeiuinsgleicfa  und  awar  aach  denseibea 
Priadpian  wie  beim  Substantiv  selbst  beibefflihrte,  gawana  sia  ein 
bliibandee  Mittel  mr  Unteraoheidung  dar  Nomeru 

IL  Stufe  dea  TeriUls. 

8g.  le  mur 
PI.  U$  mvrt 

Solaaga  daa  aoalaataoda    im  PL  nmn  aoeh  laat  war,  fiel  Ihm 

TaimgBweise  die  Kennzeichnung  des  Flui  al  so«   Ak  mit  seinem  Ter- 

stammen  beim  Substantiv  eine  tlexivi>-che  NiimemsunterscheiduuL'  fiiebf 
mehr  ?orhaiidea  war,  übernahm  der  Artikel  dieae  Funktion. 

DL  Stufe  des  Yerialla. 

Sg.  h  mur 
PI.  les  mur(8) 

Die  Phasen  der  Entwicklung  in  der  Zeit  des  Verfalls  sind 
natürlich  wie  bei  allen  ümwandlun'jsprozesseu  der  Sprachentwlckelung 
flicht  scharf  von  einatnlr  i  u<'ti  > mit,  -.(mdern  leiten  unvermerkt  in  ein- 
einuidei'  ubei*,  da.  am  auch  ixiueriich  m  engster  V^kn&pfuug  stehen. 


Alte  Form, 


L  Stufe  des  Verfalls. 

/       Ii  mur 


les  mure 
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3)  Nom  6eb.  a)  Die  ittevtai  mir  Torli^gmidflB  rielier  datetn 
ürknnden  in  normaiui.  Spnislie  gehen  nur  bis  1256  sDiHdc,  und  sie 

zeigen  die  Zweikasusflcxion  bereits  als  ^nzlich  beseitigt:  Dangn  e.  Oisors 
(Eure  n.  p.  7  Or.  I2r)6)  qtiant  le  termc  des  froiz  am  sera  frronipU; 
Rouen  (Norinand  No.  7:21  Or.  1266)  et  de  yo'lle  forfeture  auraiwHre 
dre  le  rei  la  metU;  Loiif  ar.  Avrauches  (Morel  No.  162  Or.  1271) 
des  queua  le  dit  Pierres  »e  Hnt  vor  paiS;  Mortain,  La  Manche 
(BibL  6«  p.  191  Or.  1275)  U  dü  AevaUer  Uur  a  ordtMin^;  Geen, 
Gal?ados  (Luzerne  No.  144  Or.  1282)  en  la  lettre  <jue  Vahe  et  le  coverU 
ont  deu  don\  NeufchAtel,  Seine-Inför.  (Tr6porl  No.  289  Or.  1295)  le 
ddt  Jehan  CarJon  pramist  garandir;  Le  Tr6port,  ib.  (ib.  No,  223 
Or.  1277)  Ricart^  dit  le  Pa(F  tird  de  nous\  vergL  ferner  Tröport 
No.  2V,l,  Ceruay  No.  760.  898  (1274.  öi);,  .Nuimand  No.  1005  (1282). 
—  b)  Alte  Formen  sind  in  den  ürkonden  selten  und  können  nar  eis 
Aidudsmen  des  UricnndenstOs  enfgefasst  werden:  Pont  Audemer,  Eue 
(Normand  Ne.  664  Or.  1260)  ^ue  il  en  mroit  20  libres  ä  sa  part, 
et  le  vendeor  Varttre  et  Ii  roy  notent;  ib.  (ib.  No.  665  Or.  1 260)  Ce  ext  Ii 
estret  des  plcdntes  (daneben  /«);  Verneuil,  Eure  (ib.  No.  1001  Or. 
1282)  et  pramist  Ii  demnt  dit  chevcdier  (daneben  le)  —  3)  Nordw. 
Geb.  a)  Während  die  Dokumente  aus  der  Normandie  noch  verschiedene 
Beste  der  altwi  Artilnlfönnen  anfweisen,  sind  in  den  Urkunden  aas 
der  Bretagne,  die  bis  nr  Mitt(>  des  13.  Jahrhunderts  hinaufreidlflll, 
auch  diese  ßclion  verschwunden.  Nur  einmal  noch  Ii'.  Bretagne  (Layettes 
III  No.  4637  ür.  1260)  nontre  seignor  Ii  rois  (daneben  le  rot). 
Sonst  nur  oblique  Formen  mit  le:  Sr.  Suh'ae.  Ille-et-Vihiiiie  (Eveoheji 
4.  No.  32  Or.  1256)  le  quel  fieu  niet  en  la  parois8€\  Buquebo,  G6tes> 
dn-Nord  (Brteh^s  8  No.  66  Or.  1257)  eA  PM  et  le  eooatii  dtsoanl; 
Nantes  (Poiton  80  No.  218  Or.  1266)  ii  le  dü  6mH  mounö  4temt 
que;  Fougferes  (ETÄchds  8  No.  140  Or.  127^)  que  tale  et  le  eoverU 
firenfnGpfre  —  b)  Anjoiir  An^-r^;  (Poitou  18  No.  37.  p.  89  Or.  1267) 
dou  bois  (jue  le  dit  Gyrart  aveü  vetidu;  ib.  (ib.  28.  No.  39  p.  100 
Or.  1268)  et  le  dit  Guerin  et  Us  hers  (Tele  pranderont  e  auront\ 
Montreoil-BeUay  b.  Saumur  (Bret-et-Yend^e  No.  1  Or.  1282)  que  le 
diU  Fieree  aeoü  de  neue;  Fontevranlt  b.  Saamnr  (Ai^o  No.  2  Or. 
1293)  que  le  eeignour  de  Mon  Soreau  a  donnS.  Li  nur  in  einem 
Dokument  ans  dem  Sfulf  n  yon  Anjon:  Man!6vrier  h.  Choh^t  (Anjou 
No.  1  p.  271  a.  1281)  Ii  diz  ahhes  et  le  covent  et  le  priort 
(N.  PI.  Ii).  —  C)  Maine:  Beaiimout-la-Chartro.  Sarthc  (Liber  No.  510. 
p.  317  Or.  1281)  le  dit  Jejfroi  avoii  \>endues\  Lc  Mans  (Solesmes 
No.  898  Or.  1282)  Haqmn  le  juef,  Abraham  le  jaef  dou  Maae 
requenm-ent;  Sabl^  b.  La  Fläche  (Lettres  Na  284  Or.  1282) /«ntoi** 
que  David  le  frere  le  prinoe  de  Gales  a  priemoaeet  JSogier;  en 
tfule  moniere  le  roy  df  Frayy^e  ne  veut  donner  congi.  —  d)  Zur 
selben  Zeit,  wo  in  Anjou  und  Maine  ächon  jüngere  Flcxionsformen 
des  Substanti?s  Qblich,  sind  diese  in  Touraine  noch  nicbt  vuUstaiidig 
dnrehgedmagen:  Chinon  (Poitou  20  p.  262  (V)  Or.  1280)  Ii  here  de  la 
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ßaye  receive  ä  fei/.  Zuletzt  begegnet  Ii  im  Jahre  1283:  Tours 
(Toafsfaie  No.  8  Or,  1288)  Ii  quem  Johan  (d«nebea  U  dü  Johan); 
ab«r  Chltfllon-SQiwIiidn  (Haben  No.  18  Or.  1298)  le  dü  danwyuau 
Itmr  a  otn«;  Blois  (Tourainc  No.  1  Or.  1260)  Ii  uns^  Ii  diz  procurator 

—  aber  rmch  le  fi/^z  des  dites  di.<imes  de  bU  et  le  tierz  des  dous 
muys  de  viv  »femore  quitte;  ib.  (ib.  No.  2  Or.  1268)  (juc  le  dit  abbS 
oa  son  chanome  aura  (Nom.  PL  Ii).  —  e)  Im  Orleanais  verschwinden 
die  letzten  Beste  ftlterer  Formen  am  Ende  des  13.  Jahrhunderts: 
Orte»  (Ori.  I  No.  50  «.  1268)  Ii  Mi,  Ii  abbis  (daoeben  5  U); 
B6mgMMy(ib.No.ll2  a.  Ii abbes  et  le  convent;  ib.  (ib.No.  141a. 
1302)  Ii  eors,  Ii  ahbes  et  le  convent;  Chfitcaudun  (Ort.  II  No.68  a.  1282) 
le  dit  Jiaoul;  Orleans  (ib.  No.  164  a.  1290)  Nom.  Sg.  nnr  h  (Nom.  PI. 
Ii  und  les);  ib.  (ib.  No.  83  a.  1296)  Ii  diz  cens  —  h  ijuel  Renmit 
avoit  dotme\  Komoraiitiu,  Loir-et-Cber  (Lettres  Nu.  143  Or.  1275) 
liobbis',  ih.(\}iMii.%\^i>TA^O)gi«0iUmfu9^^ 
»  Porebe:  (BibL  44  p.  286  No.  2  Or.  1265)  U  dit  OiraH  o  la  diaU 
Emme  n*awont  pmS;  le  dit  Jatnee  me  deiti  Nogent-le-Birf  b.  Dnox 
(Cernny  No.  83G  Or.  1282)  Ii  ahbes,  Ii  conv€ng\  Ii  diz  momeiffneur 
J-Seres,  Ii  diz  Johan;  le  diz  Johan,  le  dit  Johan.  —  f)  In  Berry  halten 
bich  im  Süden  die  alten  Artikelformeu  am  längsten:  Valen^ay  (Uubert 
No.  17  Or.  1297)  dere  cJuef  U  de$tuB  dit  Rentad  ha  oonfetü 
fNom.  PI.  Ii);  Jamf  b.  YileDW  (>!>•  Ho.  5  Or.  1267)  le  dev€mt 
aä  Joßrui  OSTom.  Pi  Ii);  LevToux  (ib.  No.  16  cart  1295)  (jue  Ii  dix 
Robert  avoit  receuz  —  le  dit  Quenoile  eerat  venuz  (Nom.  PI.  li)\ 
Euzan^ai«?  (ib.  No.  10  Or.  1287)  K  a  promis  le  dist  Phelippe8\ 
Lignierts  (ib.  No.  15  Or.  129f))  Item  Ii  diz  leur  hom  aüoit  quis  terre« 
(Nom.  Fl.  /«);  St.  Aiguan  b.  Sancoins  (ib.  No.  1  Or.  1248)  Ii  abb^ 
«t  Ii  commA'y  ib.  (ib.  No.  8  Or.  1248)  Ii  dbhie  «e  Ii  eonoent  (Nom. 
PL  Hi;  ib.  (ib.  No.  6  Or.  1278)  Ii  dig  Jofroi  atmt  (Nora.  PI.  Ii). 
DttB  ente  l§  hier  (Hnbert  No.  7  Or.)  1280:  totde  la  deme  que  le  dit 
Eenri  avoit  aekath  (Nom.  PI.  Ii).  —  4  >  Pranzisch.  öeb.  a)  Die 
wenicren  franzischeu  Originalurkunden  aus  der  I.Hälfte  des  13.  Jahr- 
hnndertä  lassen  erkennen,  dass  die  alte  Flexion  noch  erhalten  ist: 
Meaoz  (Normaod  No.  1156  Or.  1236)  Ii  oir$  le  eonte  Robert  tient; 
H  «UM  U  ikma;  Meltin  (Layettes  II.  No.  8001  Or.  1242)  Ii  conu, 
H  Im»,  Ii  rois;  Paris  (Notre  Dame  No.  17  p.  395  Or.  1248)  U  een» 
eummung,  Ii  chapitres,  Ii  roi.<i.  —  b)  Der  Verfall  beginnt  erst  in 
der  2.  Hfl!ftR  des  13.  .Tnhrhtintierts.  Die  zahlreichrn  ernten  Urkunden 
dieser  Pi  rio  if»  gowälircn  emeu  genauen  Einblick  m  die  eingetretene 
YerwiiTuiig  und  ermögUcbeu  es,  deu  Übergaugäprozess  zu  verfolgeu ; 
YemoB,  Eure  (Normaod  No.  490  Or.  1250)  Ii  rcie  prendra  U  boi$ 
m  M  mowi  —  tont  etnnm«  Ii  baillit  dita  (Nom.  PI.  1^;  Mamas 
(Layettes  m  No.  4635  Or.  1260)  Ii  viez  meres  et  si  eompeigtum 
eonierent  -  e*est  testat  de  la  ville  de  Maante;  St.  Denis  (ib.  No.  4646 
Or.  12f;0)  Ii  converu,  Ii  raie;  Pontoise  (Pont.  No.  .55  Or.  1265) 
Ii  dit  mestre;  Saonois  b.  Paris  (Pont.  No.  59  Or.  1267)  le  noble 
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Jiam$  et  la  noble  fame  ont  faite.  —  e)  Wean  das  livn  des  M^tiem 

als  nur  einigermasseo  die  Pariser  Volkssprache  wiedot  gebend  betraebtot 
werden  darf,  -o  ^tan(I  Paris  um  1270  mitten  im  Übergangsprozes-i, 
im  Nora.  8g.  uburwiegeu  die  alteu  1  oinicn  d,  h.  H  mit  echtem  Snb- 
stantivnominütiv ;  nn  zweiter  Stelle  steht  duiiii  Ii  mit  iinochtfin  Siil>- 
hUutivuoiuiuativ;  le  ist  weniger  h&ufig  bei  uueclitem  Noniiuativ,  es 
konuttt  aber  auch  vor  echten  8abstaativnominati?eD  vor:  183^  a  qm 
le  Bojfe  a  dornid  le  meetier;  230,  lepaagiers.  Bemerkeaswert  sind  aocli 
die  den  echten  Substantivuominativen  nachgebildeten  uneclit<'n  Nomina- 
tive, die  dann  mit  dem  Artikel  Ii  cri^brancht  werden:  24i(^  Ii  Crieurs 
8- 9«  10- 11  ^*  Crierea;  ijb^  Ii  buiteurs  —  65s  ^""^ 
butteres.  —  d)  In  dtu  Urkundeu  aus  Paris  dieselbe  Erscheiuiu^g: 
Paris  (Bibl.  15  p.  177— Sl  Or.  1279)  Ii  roie^  U  forfaiM  —  Tolj^ 
ttnuMt  dee  tiaaidee  et  dee  rehee  eoietii  ieauM,  Ton  1289  an  sind  Jir- 
künden  mit  vollständig  verfallener  Flexion  nicht  selten:  Paris  (Ceraay 
No.  895  Or.  1289)  Fa  (tj>rks  rc  vint  le  devant  dit  Jehan  et  affenna 
que  le  dit  monseigneur  Jehan  avoit]  ib.  (ib.  No.  915  Or.  1291)  qite 
Vahh^  et  le  conv&nt  avoü:iit\  ib.  (Püul.  2sü.  113  Or.  I2in)  (jue  pur 
devant  nous  vindrenL  Jeltmi  le  JJailli  le  Vieü;  ib.  (ib.  Nu.  123  Or. 
1294)  et  ganmüra  le  dit  Guuvt  lee  die  vint  Ueree,  ^  In  dea 
AktenstOoken  grosserer  Eandeiea  begegnen  viel  Isoger  die  alten  Formen» 
die  hier  en^  um  die  Mitte  des  14.  Jahrhunderts  g^z  verschwinden: 
Paris  (Olim  p.  211  No.  29  <  »r.  1282)  Ii  citms,  Ii  arcediaüre.f\  ib. 
(ib.  p.  49  a.  1286)  Item  dmoient  le  roy  et  la  roine  <]uh  Li  bailUs 
a  eommencie  a  ienir  aadae«;  ib.  (ib.  p.  335  I  a.  1292)  Ii  invenUnre9\ 
ib.  (ib.  p.  336  No.  31  a.  1292)  Ii  euene  —  le  dit  eueru;  ib.  (ib.  pt 
416  No.  L  IL  m  a.  1298)  Ii  eine,  Ii  fiee-^le  ib.  (ib.  p.  517 
Ko.  9  a.  1810)  Ii  fit$f  Ii  diz  abbes  —  en  la  manierr  .jun  Ii  dit 
monseigneur  Pierre  en  estoit  saisiz;  ib.  (ib.  p.  561  ft.  No  6  a.  1312) 
p,  562  ti  hfulli^^  563  Ii  autr*".^  ^dificef^  —  562  Ii  jugement,  .')63 
Ii  emoluNieni  5(il  le  dit  cunUnt]  il».  (il>.  p.  5«'s7  N(j.  2ü  a.  1312) 
le  prevost  (Noiu.  Vi.  ä  uud  Ua).  Nach  1312  &iu<l  dio  alten  iurtikel^ 
fownen  avs  diesen  Urkoaden  veraehwaaden.  —  f)  In  Norden  Toa 
Paris:  Osnj  b.  Pontoise  (Pont  No.  96  Or.  1888^  Plen  le  SengViT 
(Nom.  PI.  les)  \  Pontoise  (ih  No.  105  Or.  1287)  Ce  mere,  le  quel  fosai 
(Xom.  PI.  /{);  ib.  (ib.  No.  1:^1  Or.  1290)  //  mm-  fNoni.  PI.  /i)-,  zu- 
letzt Poissy  ar.  Versailles  (ib.  No.  lüö  Or.  1326)  Li  dit  nostre  aergent 
(danebea  U  dit  chewüter^  le  proeureur).  In  den  Dokumenten  aus 
SeuUs  ist  der  YerfrU  am  Ankag  des  14.  Jafariroaderts  allgeraaias 
fEM.  No.  21  Or.  1815)  TL  Ii  <^  Gieffroi,  Ii  diM  Jkejm  —ledU 
jElienne,  le  dit  inesire  TIT.  Ii  dit  sire  Robert —  le  comie  (TArtois; 
V.  //  diz  Pierre  doit  (Nom.  PI.  U»)\  Senlis  (Etud.  Nu.  23  Or.  1320) 
Le  dit  maiatre  (Nom.  PI.  les).  —  sr)  Auch  im  Süden  und  Bodwesten 
von  Puriö  ist  früh  Verfall  zu  kon:^tatle^oiJ:  Longpont  (Hubert  No.  4 
Or.  1267)  l^i  um,  Li  du  coensj  Ii  diz  nnaires  —  aber  que  le  dit 
eoem  m'a  dotmie\  Oorbdl  (Oeney  No.  764  Or.  1276)  Udi»  abSe, 
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Ii  convanz  (Nüiti.  PI.  Ii);  Lps  Vatix-«1(^-Cernay  b.  Chevreuse  (ih.  No.  80l 
Ur.  127Ö)  Ii  abbet,  Ii  covenz;  ib.  (ib.  Nü.  835  Or.  1282)  Li  abbh,  Ii 
eouvenz  —  aber  U  diz  monseigneur  An$el  (Nom.  PI.  ^e«) ;  ib.  (ib. 
No.  919  Or.  1392)  U  dU  itummgneur,  Ii  dU  ehMolUr;  IfoateMry 
l>.  Longgumeau  (ib.  No.  952  Or.  1296)  Jehan  le  fore$iUr;  LeftVanz- 
de-Cernay  (ib.  No.  1033  Or.  1315)  Ii  abbes  et  le  covent  teignent, 
—  h)  Zur  selben  Zeit,  wo  im  Norden,  Westen  und  Sttden  von  Paris 
und  iu  Paris  selbst  tiie  alten  Formen  zu  fallen  beginnen,  sind  sie  im 
Osten  uocli  intakt:  Cr6cy-en-Brie  b.  Meaux  (Layettes  III  No.  4427 
Or.  1858)  U  tfontent;  Cr^j-en-TaldB  b.  Senlfo  (ib.Ni».  4598  Or.  1859) 
H  roUi  h  contiB  (compntiis);  Jooarre  M.  Meanz ^No.  4662  Or.  1860) 
Ii  couvanz,  Ii  roü.  —  —  In  den  Urkunden  aus  Paris  hält  sich  das 
alte  Ii  am  iHngsten  (bis  in  die  Mitto  d<  s  14.  .Tahrimnelerts):  Ord.  I. 
p.  790  a.  1325  Ii  poisaons  (Nom.  PI.  Ii);  Ord.  II  p.  52  a.  1380  Ii 
eoinmun  —  le  eommun  (Nom.  PI.  Ii);  ib.  p.  179  a.  1342  ou  vous 
Gm  80}f€M  touz  jovr»  K  uns]  Ord.  II  p.  202  a.  1344  peuples^ 
U  «fw,  U  un  d^euim  aera  reUnmug.  —  i)  In  den  Lettres  I  kODmen 
die  neuen  Fonncii  nur  langsam  zur  Geltung.    Zwur  i^t  sciion  in 
Xü.  150  (p.  186  Or.  1276)  eine  jüngere  Form  festzustellen  (<fu  domaige 
que  le  prince  de  Gahs  et  ses  freres  vos  ont  fait\  da^ccjen  sind 
iu  den  jüngeren  Briefen  (No.  163.  170.  190.  198  Or.  127Ö— 80)  die 
ält^eu  Formen  noch  völlig  inLukU   Nach  1280  ist  Verfall  häufiger 
za  bekgen:  (Na  1990  Or.  1280)  U  roi  dt  CiuMe\  (No.  810 
Or.  1880)  2»  areevesque,  U  evesque  —  K  eueiw,  H  du»,  Ii 
princes.  —  Lettres  II  No.  80  (Or.  1309)  dagegen:  selonee  ee  gue 
le  dit  Chevalier  vous  requera.  —  5)  Champ.  Geb.    Die  Urkunden 
aus  der  Champagne  zeigen  die  alten  Aitikelformen  bis  in  die  Mitte 
des  14.  Jahrhunderts  vollständig  uriiultun.    Einige  Abweichungen,  die 
mit  demFlexionsveriall  nicht  in  Verbindung  stehen,  sind  an  anderer  Stelle 
(I  T.  A.  I  a.  5.  a  and  ÜL  a.  4.  e)  erwähnt  worden.  Im  18.  Jalirhmidert 
war  zww  adioii  eine  Erschütterung  der  alten  Flexion  eingetreten,  doch 
fülirte  sie  vorerst  nicht  zu  einem  derartigen  Verfall,  das^  der  Artikel 
davon  beeinflu.sst  worden  wäre.  —  Von  34  Urkunden  aus  Pri  vin^  zeigt 
nur  eine  Flexionsvcrfall  mit  veiiindertcm  Artikel:  (Prov.  Nu.  Gr. 
1280)  la  mesan  t^ue  rnestre  lietiaui  leF'uisüiantieid-,  La  meson  que  iient 
Thibaui  ds  McneUm  U  baudderi  S4zanne  (BulL  Bist.  Phil.  No.  51 
Or.  1 398)  U  dU  duqiiilres  etUdü  uemsn  «im«  tenu. — Aach  im  Osten 
des  charopagn.  Gebietes  ist  früh  die  erste  Stufe  des  Verfalls  in  einzeli.cu 
Frdlen  zu  belegen :  Vertu s  ar.  Chillons  (BulL  Bist.  Phil.  No.  65  Or.  1315) 
U  prämier  paiement  comniencera  \  Reims  (Rt  inis  Li  No.  221  p,  707  a. 
1248)  d'audroit  ee  que  Ii  prevost  lor  demandoit;  ib.  (ib.  No.  259 
p.  703  a.  1255)  Wemuma  U  fmmuer  inut;  0».  (ib.  No.  365  p.  775 
a.  1857)  BomBatt  U  boukmgier  »e  platngnaü'^  ib.  (ib.  No.  847 
p.  739  a.  1263)  U  prevoa  (6 mal),  Ii  prevo&t  (Imal);  ib.  (ib.  No.  393 
p.  965  a.  1280)  Ii  tronhhi<  et  Ii  euijh'echcment  fust  osfeiz]  ib.  (il*. 
No.  494  p.  1094  a.  rüiä)  Ii  diz  chevaUer  vendi  le  äü  tourcens; 
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ib.  (Reims  II|  No.  108  p.  134  a.  1311)  Ii  dis  eritage,  Aden&s  Ii 
charhonnier;  etc.  etc.  ib.  (Reims  IIo  No.  479  p.  856  a.  1341)  U 
pn'vos^  Ii  Sans.  —  Bis  1350  tritt  le  vor  unechten  Nominativen  nur 
sporadiscli  auf  unter  franzischoi  Einflüssen  (Joinv.  iiibl.  45  p.  656 
Or.  1264;  Bull  Bist  Phil  Ko.  77  Or.  1332).   Noch  1337  sind  in 
St*»  MenebOQld  die  alteo  Formeo  rein  erhalten:  (ik  No.  79  Or.)  U 
dÜM  FheUppons^  Ii  porteires.  —  Das  erste  le  in  Urkunden  aus  Reims 
bc^f^nct  1.S4I:  TR  im>  IIj  No.  465  p.  822—44)  fi  Ancel.  Ii  t/ix 
Thoma?,  Henri  Ii  Juis,  U  bailiif,  Li  dis  Monsigii.  Jehan  —  que 
U  baiUij  tenoit  priseniers  (N.  Pi.  nur  Ii).    Von  1347  an  geht  der 
Verfall  rascii  vor  sich:  Reims  (Reims  llj  No.  537  p.  981—1009 
a.  1847)  Ii  roit,  U  eomptes,  Ii  pcfUtn  —  Upmotit  Udit  OttUhume, 
U  remanant  —  le  qud  panemmä  commensa  le  lundi;  U  qud 
(i^fWfioit  lectreM  eloses  (Nom.  PI.  Ii  und  lea).    Noch  1359  sind  die 
neuen  Artiltclformrn  nicht  dnrchirf^  lniiirr  -n:  Reims  (Reims  III  No.  69$ 
p.  132  a.  1359)  Ii  acheieurs  le  penderojf,  Ii  vendeurs  est  paiez  — 
ou  »eroii  Le  dü  aeL  —  6)  Picard,  üth,  a)  Unechte  Substantiv- 
nominatlTe  laMen  gidi  gegen  Ende  des  13.  Jahrhunderts  festaCellen, 
oft  aneh  lehon  nneehte  ArttkeinominatiYe;  es  ist  Jedoch  nidit  IMA 
abziime>sen,  inwieweit  hier  fiexivischer  Verfall  oder  sebriftsprachliche 
Einflüsse  vorliegen:  Valenc.icnnes  (St.  Q  u  iit.  No.  128  Or.  1290)  Ii 
preoüfif:  St.  Quentin  (ib.  No.  229  Or.  1310)  Ii  fr^fament,  Ramd  U 
ahenmer   (daneben   Ii  testamenst   Raoua  Li  ahennien);   ib.  (ib. 
No.  264  Or.  1317)  U  proeureur,  Ii  bailli  (Ji  bcUUius) ;  ,Arrm  (Mem. 
d*Arr.  T.  Or.  1299)  U  dU  WtUaumei.  —  b)  Die  Belege  ftr  den 
Gebnnch  vneohter  Artikelnominative  mit  unechten  SubstautiTnonin»* 
tlven  entstammen  hauptsächlich  den  Urkunden  aus  dem  Nordwesten 
des  picardischen  Sprachgebietes  (der  Norroan<iie  am  n^ichston):  Es- 
pagne  b.  Abbeville  (Bibl.  36  No.  10  Or.  1272)  en  tei  nianiere.  (fue 
U  devant  dite  abeeaee  et  le  wuvani  tenroit  U  devatU  dil  lerage; 
ib.  (ib.  No.  19  Or.  1S84)  et  le  tmtm  U  dmoni  dU  mtt&fr»  BmmuL 
—  t)  Anch  die  Zwiiebenstofe  des  echten  ArtlkelnominetiTB  mit  dem 
unechten  Substantivnominatir  fehtt  nicht:  Amiene  (Tiers  Etat  No.  32 
p.  133—49  a.  12H0)  U  assurement,  Ii  dia  baron;  ib.  (ib.  No.  33 
p.  157 — 68  a.  1320)  Ii  p/'?"  proiamey  Lifoaai,,  liretage  —  le  rnurs; 
ib.  (ib.  No.  155  p.  396 — 4U4  a.  1324)  Ii  accort,  Ii  jttgement,  Ii 
baUliu  (neben  U  mairea,  Ii  cora)  —  le  deacora^  le  vianage.  — 
d)  Die  Urkonden  ans  dem  Nordosten  des  pic  Gebietes  (Lille,  Toomay) 
zeigen  erat  in  der  zweiten  Hfllfte  des  14.  Jahihimderts  angeglichene 
Formen,  doch  sind  daraus  sicliere  Schlüsse  nicht  zu  ziehen,  da  die 
in  Bi-tracht   kommenden  Urkunden   srhrift^^prachlichen   Einfluss  in 
hohem  Masse  verraten.  —  7)  Wallo«.  Geb.  Die  laatliche  Ent- 
wickeluiig  des  Acc  Sg.  Masc  und  Fem.  le    /t,  lu  im  Wallonischen, 
die  ans  den  ürlcnndea  des  13.  nnd  14.  Jahrhunderts  In  ihren  An- 
fingen SQ  eilrannen  ist  (L  T.  A.  U,  6  bu),  mosste  dem  Bindringsn 
obliquer  Formen  des  Snbstantivs  in  den  NominatiT  forderlich  sein. 
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besonders  im  Masc.  Früh  und  verhältnismässig  häufig  bcg^nen 
darum  in  den  wallonischen  Urkunden  Verbindungen  des  Nominativ- 
artikels mit  unechtem  Subätantivooniiuativ:  LOttich  (Lambert  No.  283 
Or.  1236)  Jakmea  U  prevo8t\  Limburg  (ib.  No.  309  Or.  1237)  Ii 
vetk$;  ebenso  Lambert  No.  785,  936,  1143,  1150,  1158,  Or.  1881 
—  1333.  —  b)  Ober  le  im  Nom.  8g.  des  Wallonischen  ist  bereits 
oben  S.  107  f.  gehandelt  worden.  —  C)  Im  Süden  liegen  die  Ver- 
hältnisse ühnhch:  Mellier  (Orval  I  No.  2r.3  a.  1239)  de  qud 
molin  Ii  convent  d' Orval  a  Vautre  moitid\  Latour  b.  Virton  (ib. 
No.  407  a.  12G6)  Ii  abüeü,  Ii  covent\  Longuyon  (ib.  No.  452  a.  12  72) 
U  preit;  Garigaau  (ib.  No.  604  Or.  1833)  U  Venneur,  H  vendaige, 
U  BMcmer  Albertm»  U  iM.  —  8)  Lotkr.  Cleb.  a)  In  der  tweiten 
Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  begegnen  im  Sg.  nur  selten  unechte 
SuhstanfivTiominativo  mit  Ii:  Toul  (Noticps  No.  127  Or.  1269)  H 
nobles  barona;  Metz  (ib.  No.  381  Or.  KiOO)  Ii  nres  Nicoles  Ii 
curey  de  Saint  Gigoul;  Meu  (ib.  No.  365  Or.  1298)  Ii  rmUaire. 
Im  Lothr.  Vs.  (1365)  sind  diese  Formen  sehr  häufig  (9  U  peehour, 
16  Ii  lyon^  H  Ihneelt  17  U  fondment,  18  H  jour^  81  U  ecntoik 
41  Ii  cerf  etc.);  hier  aoch  mäon  obliqne  Artikelformen:  483  Tu  ß$ 
de  trea  belle  et  plaisant  forme  sur  touz  lea  ßla  dea  homea  et  lou 
plus  bei  de  touz;  59^  Inda  est  man  rot/  et  Moab  Ii  poa  et  lou 
tepin  de  rnon  eaperancr^  l't  et  dieux  Lou  tres  hault  eat  lour 
rachetour;  §4^  et  cest  Lo  u  jugement  dou  dieu  de  Jacob;  88^^ 
«t  num  du»  et  lou  refuffe  de  rnon  eabd,  —  9)  SBdir.  GeK 
Die  Bftdwesflichen  Dialeicte  haben  nach  Terechledeneii  Anzeichen  früh 
die  Neigung  geliabt,  im  Nom.  Sg.  oblique  Formen  an  verwendeiif 
sowohl  beim  Substantiv  wie  beim  Artikel.  Schon  zu  Anfan«^  de? 
18.  Jahrhunderts  sind  unechte  Nominative  von  Substantiv  und  Artikel 
nicht  selten,  ohne  dass  man  eigentlich  schon  von  einem  allgemeinen 
YerfaU  der  Flexion  sprechen  könnte:  TilUer  b.  Cholet,  Maine-et- 
Loire  (Bibl.  15  |>.  433  a.  1830)  leo  f>U  et  <ni  mmrat  WiUmtmee 
de  Clicoriy  Wülaumea  Saint  Jorge^  Bei-nart  lo  Maalle^  Poitien 
(Hist  Poit. No.  31  p.  III  Or.  1232)  Aimeriena  lo  cudurer^  IJermarz 

10  bergers  neben  Jocelins  Ii  cortooners^  Stepham/s  Ii  pfhtcrs; 
La  RochHIe  (Hospit.  No.  4  Or.  1232)  Ii  qrtaus  herberyewent;  ib. 
(Nütices  et  Pieces  No.  ti  Or.  l2o4)  /*  diz  Renaut  le  Clerc,  Ii  diz 
JUnaut  U  Oen;  ib.  (BibL  44  p.  385  No.  1  Or.  1838)  U  diz  fahu 
Saum  U  Juef  U  diz  Jcjfm  FiE^.  Ans  dieser  Tendenz  entwidcelte 
sich  gegen  Binde  des  13.  Jahrhunderts  ra  ch  d-  r  Verfall.  —  b)  Die 
Urkunden  der  Vendec  lassen  bis  gegen  1280  hin  die  alten  Formen 
als  intakt  erscheinen:  Vendce  (Bas-Poitou  No.  8  p.  313  Or.  1270) 

11  diz  Jofreiz^  Ii  diz  Ferres  —  Ii  dit  Chalea  (2 mal);  Orbestier 
(Poitoa  6  No.  80  p.  94  Or.  1282)  Ii  diz  ahbie,  H  eowfma,  Ii  diz 
Johanz  —  Pefree  VAhU  (3 mal);  Talmont  OBas»Poitoit  No.  31 
p.  46  Cr.  1282)  que  le  dit  prior  et  ei  tuecesaor  aeent,  teengent; 
et  prendra  lo  dit  prior  tun  eep;  et  cewra  lo  dit  prior  et  lee  euo' 
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cesiors  les  amandes;  La  Rochc-sur-Yoa  (Poitou  4  p.  4(U  ür.  1284) 
e  sex  hoUsmx  de  aeigle  que  je  1$  dU  Jchan  aoeie  (Nom.  PI.  le»), 
Hadi  1385  ist  die  Yenroiidiing  von  U  in  den  Urkanden  der  Vend^e 
aicbaiseh:  St^-  Hermine  (Bas-Poiton  No.  39  p.  56  Or.  1295)  U  dit 

prior,  H  dit  Jbhan,  Ii  Jiz  movsnr  —  le  dit  Johan,  le  quans] 
La  Ro<hp  Y.  (ib.  No.  40  p.  Or.  1305)  le  dit  proure,  le  dit 
frere  I^^ieoles  (Nom.  PI.  Ii);  zuletzt  ib.  (Poitou  4  p.  403  Or.  1310) 
plitSy  Ii  parconies;  iu  allen  späteren  ist  le  durchgeführt  (Poitou  ö 
No.  136,  149,  178  Or.  1324—49);  (Poitoa  30  No.  182  p.  196).  — 
e)  In  H&nt>Poitoa  (d^.  Yieiue,  I)eiix*8ftvres)  macht  sich  um  1260 
auch  schon  Verfiili  bemerkbar:  d^p,  Vienne  (Bas-Poitou  No.  5  p.  308 
Minute  1260)  Ii  saidz,  Ii  lignageSf  Ii  f^ergena,  Ii  ontres  (Nom.  PI. 
H  und  h.K);  St.  Maixeat  (Poitou  18  No.  457  p.  88  Or.  1261)  Ii 
abhee^  Ii  uns  (Nom.  PI.  Ie8)\  Foitiers  (Aunuuire  p.  135  Or.  1269) 
U  hiiityere^  U  tir$»f  U  m^at  —  U  ra^at,  £iDe  ürkonde  von 
der  Grense  von  Ai^on  seigt  schon  volktflndigen  Verfall:  Thonars 
(Eibl.  4i  p.  291  No.  6  Or.  1277)  le  dit  Johan,  Thomas  le  Pevrer 
(Nom.  PI.  les);  ebenso  Princay  nr.  London  (Poito.i  28  Nu.  7  p.  (> 
Or.  1284)  I)eJ!  le  fist,  le  gardien^  le  dit  Johan  (Nom.  PI.  A'a  j; 
Mircbcan  ar.  Poitiers  (ib.  No.  58  p.  137  Or.  1302)  le  dit  Johan 
(Nom.  Pi.  leö).  Li  liier  zuletzt  1316  (Poitou  7  No.  2  p.  362  Or. 
ans  Tboonre).  —  e)  Der  sttdlidliste  Teil  von  Poitoa  (Saintonge  nn«! 
Annis)  folgt  gegen  Ende  des  13.  Jahrhunderts  dem  nördlichen: 
Cognac  (Ord.  n  p.  341  cop.  1262)  Ii  cheraHers;  St.  Jean  d'Angely, 
Charentp-Iof^r.  (Arch.  Saint.  4  No.  5  p.  200  Or.  1293)  Ii  ehaneelers, 
Ii  lomhars  —  le  ter)ne\  les  Gondä  b.  Saintes  (Bibl.  44  p.  297 
No.  10  Or.  1295)  k  dit  Foquet  Der  Verfall  der  Flexion  bewegte 
sich  in  Poitoa  tou  Norden  nach  Sflden,  wie  die  nngefUhrten  Belege 
erweisen.  —  10)  Bnr^.  Od».  In  den  wenig  snhlreichen  Urkunden 
dieses  Gebietes  ist  die  Entwickelang  des  Flexionsverfalls  schwer  zu 
verfol-ien.  Doch  geht  daraus  hervor,  (la-s  in  der  ersten  Hälfte  (b  s 
14.  Jahrhunderts  die  alte  Flexion  noch  intakt  war  und  dass  ihr 
Untergang;  frühestens  in  die  zweite  Hülfte  des  14.  Jahrhuudeits  gesetzt 
werden  darf;  denn  erst  in  dieser  Periode  begegnen  unechte  Artikel- 
nnd  SnbstantivnominatiTe.  Aher  selbst  hier  dürfte  es  iweifelhalt 
sein,  wieviel  davon  anf  Rechnung  schriftsprachlicher  Einflüsfie  m 
setzen  ist:  St.  Dizier  (Etienne  No.  34  p.  79  Or.  1335)  Ii  diz  Joffroi:; 
Ii  priou.v\  Chaiimnnt  (Etienne  No.  45  Or.  1359)  U  dis  prietu:,  Ii 
porferres;  dagegen  Rouvres  h.  Dijon  (AlVranch.  No.  218  a.  1357) 
JSt  twuü  JeJians  Ii  Lourdenis^  Pemoz  Ii  Maulemars  .  .  .  et  les 
autret  taälaublet,  Cut  a  moom*  now  . . .  Oudoit  U  Blan»^  lou 
hoy  Motu,  GuieMt  Ii  Mmmnoz,  Jehan$  Tagnien  Ii  grant  — 
Aionoz  Ii  cfers  et  lou  remenant  de  In  dite  commune;  Beaune, 
Cöte-d'Or  (AiVranch.  No.  142  :i.  1370)  Ii  maires,  Ii  sires,  Ii  es- 
chemns  —  le  rnaieury  le  porc.  le  mouton;  Vignory  (Etiemie  p.  1  —  19 
Or.  1380)  U  prwuXy  lg  chapitres,  Ii  caUeh  —  U  fourt  —  le 
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hiifage,  le  fourl,  h  dit  priour;  Dijon  (Rc?.  Snv.  4  p.  468  Or.  1389) 
je  Ii  diz  Jehan  de  Scaäx,  Ii  diz  Guillaume  —  le  cUt  Jehan^  le 
dü  obakque, 

e.  miftoii  und  JUa*  Iwtm  mMlnd.  AfttfceL 

1)  Die  Elision  eines  auslautenden  scbwacbtonigcii  Tokals  vor 
vol.alisch  anlautendem  Wort  ist  keine  specifiscli  franzö-isclie  Erselieinnii'j. 
Auch  hier  sind  nur  die-  ii»  der  lateinischen  Sprache  vorhandenen  Er- 
scheinungen weitergebildet  worden.  Das  Latein  be&ass  die  Synulöphe 
d.  i.  die  Verschleifung  eines  schwachtooigen  AuslautTokals  vor  an- 
lantendem  Yokal.  Diese  Encbdnung  musste  später  bei  dem  Untlieben 
Terfall  vnd  der  damit  eintretenden  Bedeutungslosigkeit  der  Endungen 
in  eine  vollständige  Elision  der  schwachtonigen  Aaslautvokale  über- 
gehen (Rydh;»rg  p.  79 — 80).  Ein  Analogen  dazu,  das  zugleich  das 
Fortbesteljen  der  alten  Ten  ienz  der  Hiattilgung  erweist,  tirulen  wir 
vor  in  einer  späteren  Periode  der  Entwicklung,  im  Französischen.  L>urch 
den  Schwund  gewiasor  inlerfokalor  Konsonanten  entstand  In  einer 
Reihe  von  FSUen  seknndftrer  Hiat  im  Wortinnem.  Nach  ToUer 
{Li  dis  dou  vrai  aniel  p.  XXYII)  worden  ursprOnglich  silbigr,  schwach- 
tonige  Vokale  im  Hi;tt  mit  Itetnntem  Voknl  zunOchst  verdünnt,  und 
«liese  Verdünnung  führte  v.wm  Schwund.  Die  Keduktionsprodukte 
von  lat.  auslautenden,  sclnvuciitonigen  e,  i,  o,  u  fielen  im  Afz.  zu- 
sammen in  §t  aber  sie  wurden  nur  zum  kleinsten  Teil  erhalten^  nach 
schweren  Konsonanten gruppeD,nnd  anch  in  dieser  StellongTOr  vokalisehem 
Anlaut  elidiert,  entsprechend  dem  alten  Elisionsgesetz,  das  sich  hier 
nnter  modifizierten  Verhältnissen  noch  in  Kraft  zeigt.'')  Der  Artikel 
Acc.  Sg.  Masc.  {el)lo  ist  in  nachkonsoiiantischer  Stellung  zu  le  abge- 
schwächt worden,  dah^r  seine  aa?nahni  lose  Elisionsfähigkeit.  —  Artikel 
und  Substantiv  bilden  in  der  Sutzrhythuiik  ein  einheitliches  Ganzes, 
wobei  dem  Artikel  nur  ein  adiwacher  Nehenton  zukommt  In  der 
Schwachtonigkeit  des  Artikehokals  liegt  die  Möglichkeit  seiner  Eliaion, 
die  vor  vokaliscb  anlautendem  Substantiv  in  älterer  Zeit  dann  anch 
allgemein  eingetreten  ist.  —  Nach  Meyer-Lübke  {Gram,  d.  rom.  Spr. 
n  p.  126)  elidiert  der  Nom.  Sg.  Masc.  Ii  seinen  Vokal  nur  in  älterer 
Zeit,  Manche  Texte  aber,  die  Ii  konsequent  durchführen  vor  Vokal, 
haben  aber  doch  Cem  {ÜU  homo).  Dies  ist  nach  seiner  Ansicht 
darauf  mrachzuflkhren,  do&s  die  Gruppe  iUß  homo  zu  ÜF  otno  kon- 
trahiert worden  war,  noch  ehe  ifle  durch  Uli  verdrängt  wurde. 
Dieser  Annahme  steht  nichts  im  Wege.  Die  Elision  ist  eine  satz- 
phonetisehe  Erschein-mp,  die  -cit  ältester  Zeit  stfindig  in  Wirksamkeit 
ist,  und  sie  musste  hei  ille  eintreten,  wenn  die  erforderlichen  laut- 
lichen Vcrliältnisse  vorlagen,  aber  nicht  blo^s  bei  ilf  omo^  sondern 

*)  LeodegMT  lOi  ün  campte  i  oth  pra  m  tutrit;  37,  Queärotmut  (qvetlr^  www) 
»  trfimüt  armn.  —  AlexUit  3,  Nottra  anceimr  otirent  crettieniet ;  83  Dune  #e  ptir^ 
pmm  dd  Meie  m  anmlf  14m  La  vUh*  utfrauh  niod  in'«  at)  diirabh  homur. 
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gun  attgemein.  Die  ürafonDiiDg  von  iBe  ia  iUi  wurde  dadorcih  in 
keiner  Weise  gebindert,  sie  ging  eben  in  TorkoDSOoantischer  St*  llung 
des  Artikels  vor  sirh  Was  nun  aber  da«  Festhalton  der  Sprache 
nn  Vem  hrfriflt,  trutz  des  spateren  Aut'gehens  der  Klisioii  bei  Ii  im 
Nom.  Sg.  Masc,  so  ist  zu  beachten,  dsiss  rem  mvht  als  a!i^L'>chw;i(  hte 
proklitiscbe  Form  des  LocLtouigeii  Ii  huem  im  Bewub>ti»eiii  l«.l<te; 
man  erkannte  das  Wort  in  seiner  Herkunft  nicht  melir,  und  ansserdera 
konnten  die  GrOnde,  die  beim  Nom.  Sg.  Hase,  des  Artikels  and  Sab- 
stantivs  eine  Beseitigung  der  Elision  anbahnten  und  zum  Teil  auch 
zur  Bnrchfiilirun;?  brachten,  bei  dem  unbestimmten  Pronomen  nicht 
in  Betracht  Ivommen.  Wir  brancli  'n  also  die  Ursache»  der  späteren 
Festigkeit  der  Elisionsgruppe  l  ern  nicht  in  ihrer  Entstehung  zu  suchen, 
denn  von  diesem  Gesiehtsponkte  ans  bitten  alle  Elisionen  des  Nom. 
81g.  Maae.  gleich  fest  sein  müssen.  —  Im  Aft.  ist  tbatbicUiefa  eine 
Sterke  Neigung  vorhanden,  Ii  im  Nom.  Sg.  Masc  nicht  za  elidieren; 
es  dürfte  dies  aber  nnr  in  dem  Streben  nach  nn/wf  i(Ientin;er  Klarheit 
und  unmittelbarer  Verständlichkeit  begrtindet  liep-n.  Da-«e!be  Re- 
btrebon  muss  seit  Ältester  Zeit  im  Nom.  PI.  Masc.  uü/weifelhaft  vor- 
gelegen haben,  denn  Elision  beim  Artikel  des  Nom.  PI.  Masc.  hätte 
ein  formelles  Znsammenfiillen  dieses  Easns  mit  dem  Ace.  8g.  Masc. 
bewirkt,  wodurch  eine  weitgehende  Beeintraebtigong  der  Klarheit  und 
Dentlicbkeit  der  Rede  verursacht  worden  wäre.  Die  Spraclie  lu.t 
darum  mit  aii^serster  Konsequenz  diesen  rein  logischen  Hiat  aufrecht 
erhalten.  l>i  •  LuniuRlicbkeit  der  Elision  des  pluralen  Ii  ist  sicher 
nicht  ohne  EinÜubä  auf  die  Behanuiung  des»  äingularen  1%  gewesen. 
Von  dem  gleichmflssig  elisionslos  gebranchtea  pluralen  U  ans  mnsste 
sich  allmflUich  das  dunkle  Qefilbl  herausbilden,  dsss  bei  U  Uberhaupt 
die  Elision  zn  meiden  sei.  Anders  In  s  n  sich  die  Fälle  von  Nicfat- 
eli  ion  im  Nom.  Sjr.  Masc,  beson  lors  in  der  Zeit,  wo  die  Zwcikas  !S- 
tiexion  des  Substantivs  in  vollem  Verfall  i?t,  nicht  verstehen.  Li 
ist  das  unzweideutige  Kennzeiche«  des  Nominativs.  —  Su.  hier  maf'st 
{Beimpred.  p.  XXV  §  33)  darauf  aufmerksam,  dass  in  einer  Auz..hi 
alter  nomanniseber  Handbehriften  nur  in  Pm^  Cwn,  fhom  die  Elision 
des  Artikels  Nom.  Sg.  Masc.  übereinstimmend  anzutreffen,  urftbrend 
sonst  die  volle  Form  fiberliefert  oder  aus  naheliegenden  Gründen 
anzunehmen  ist.  So  ergänzen  sich  für  die  in  der  Reimpre  iigt  in 
ß-traclit  kommenden  Fälle  (3d,  54  a,  66  a.  78  b)  die  Iliin  lscbriften 
insofern,  als  bteis  in  einer  oder  allen  die  volle  Form  ii  üburlieiert 
ist,  woraus  er  den  Scbluss  tidit,  dass  übenU  (ausser  bei  Fmn)  U 
zn  setsen  sei.  Oif.  Ps.  und  Gambr.  Ps.  haben  ror  dem  echten  No- 
minativ stets  //,  vor  dem  unechten  (d.  h.  dem  Ohl.  als  Nominativ) 
sehr  bäufi.u'.  /'  aber  nur  vor  unechten  Nominativen.  Auch  die  Qu  trc 
livrcs  des  II  und  Ah  xi  is  elidieren  nur  hei  l'unif  Vhom,  Wichtig 
jedoch  ist,  duisä  das  Ii  im  Nom.  Sg.  Masc.  nicht  allgemein  silbig  i^t, 
es  muss  in  vielen  Fällen  vcrschleift  werden.  Wir  haben  es  also 
Mar  mit  einer  SynalOphe  zu  thuu.  Beimpredigt  (d  silbige  Verse)  nach 
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Sodiiere  kritischem  Text:  dd.     angru  §H  devant;  54a.  U  mir 

dtmt  U  vttäf;  66a.  U  ovwr  rmmnärat;  78b.  Tlmt  «um  Ukumn 
dure.   Diese  Synalöpbe  ist  aber  nicht  wie  in  alter  Zeit  eine  Yontnfe 

sfliizliclipr  Unter.Iröckung  des  schwachtODigen  Vokals,  sondern  ein 
Ersatz  fiir  « lidicrt;*  Formen  zwecks  grösserer  Klarheit.  Audi  Tobler 
(Vernbau'^  p.  (»7)  macht  auf  einipc  Fälle  voii  Synalöphe  bei  i  aul- 
merkbiim.  Sie  kommt  nach  seinen  Uutcrbuchongen  nur  bei  eiusiibigen 
WDrtem  ?or  und  anr  In  Werken  von  geringer  metriseher  Tollendaig. 
—  2)  In  den  Urkunden  ist  eine  Tendenz  auf  ünterltBsung  der 
Elision  leim  Nom.  Sg.  Masc.  H  unverkf  nnbar.  a)  Hono.  Geb.  Im 
Kornau  de  M.  St.  Michel  ist  fi  im  Nom.  Sg.  Masc.  vor  Vokal  mit 
einer  Ausnahme  (v.  510)  ^t»  ts>  siibig.  Vollständige  Elision  vur  echt ea 
und  unechten  Kominaiiveu  kommt  in  dieseui  Roman  sehr  häuüg  vui. 
b)  Franz.  Geb.  Etisteboef  (Handachrift  A)  weii<t  keinen  direkten  Fall  von 
^nalöpbe  anf;  U  ist  entweder  silbig  oder  elidiert  Die  16  Belege  ftr 
äision  (vor  a,  u)  werdeji  bei  weitem  fibertroilen  durch  die  sehr  sahi- 
reichen Nichtelisionrn;  ren  ist  nicht  selten.  —  Im  Livre  dr>  Metiers 
ist  die  Zwrikasu^tit  xion  mitten  im  Verfall  befjriffen;  trotzdem  ist 
Elision  des  ArtiKelvokuls  selten,  selbst  vor  unechtem  Substantiv- 
uominativ  (im  gauzeu  ö  Fäile  von  £iiäion).  —  Olim  zeigt  keinen 
Beleg  fta  Elision  bei  p.  562  sogar  zweimal  U  mohmunt  (Nom. 
Bg,)f  eine  Nacfaalunnng  der  nichtelidierten  Büdongen  mit  U,  Aneh 
diese  Erscheinung  deutet  auf  eine  Tendenz  der  Niehtelision  im  Nom. 
Sjr.  hin.  —  In  Prov.  ist  der  Hiat  streng  dnrchfzeführt,  und  auch  die 
Lcttrt  s  haben  nur  einen  Belcfx  für  Elision  (Paris.  No.  202  Or.  1280: 
Cabbti).  —  C)  Picard,  (ieb.  In  pieardischen  Urkunden  des  V6.  Jahr^ 
bimdarte  ist  Elision  ansserordeotlich  selten,  nur  folgende  Fftile: 
Athies,  Somme  (Leyettes  Iii  No.  4618  Or.  1S60)  t$9tat\  Amiens 
(Tiers  Etat  No.  .32  a.  1280)  p.  149  tun».  Auch  die  zahlreichen 
Urkunden  des  14.  Jahrhunderls  bieten  nur  wenise  Belege:  Tournay 
(Tourn.  II,  No.  18  Ür.  1811)  Vnn\  Amiens  (Tiers  lOnt  \o  33 
a.  1820)  \K  162  l'iretar/es;  \k  ICT,  1G8  Viretaye.  —  d)  VValliiu.  (ieb. 
Po^e  Moral  und  I)ial.  Greg,  habeii,  ahg>;äehen  voii  loitk^  keine 
EHsion;  in  den  Urkunden  ist  sie  ni(*ht  ganz  so  streng  gemieden: 
F1&D6  b.  Euy  (Rom.  18  Ko.  1  Or.  1234)  dmü  Vahbu  dist;  LQttich 
(Lambert  No.  844  Or.  1242)  fevesgues  doit  »woyer;  Jnliers  b. 
Aachen  (Notir-es  No.  120  Gr.  12B8)  Uanris  et  Walerans  la  saelc- 
roietit  ou  Inn  d'ealz;  Brüssel  (Lambert  No,  725  Or.  1281)  nostre 
ehiera  »ire»  Cevesque».  —  e)  Lothr.  Gfb.  Lothringische  Urkundcu 
enthalten  nur  panz  vereinzelte  Fftile  von  Elisioa:  Yerdno  (Notices 
No.  2S  Or.  1240)  ravetguet  dß  Lmgre*  9*aeord€rcü;  J0,  tsüiiqui»^ 
dl  que  les  gern.  Im  Lotbr.  P^a)t.  sind  einigo  Fälle  von  Elision  zu 
belegen,  jedoch  nur  vor  unechten  Nomn.ativen  (Prol.  'd-^-  ~  P^.  7.^2.1 
-  VI).  —  f")  fhampajni-  Geb.  Klisiou  ist  in  eh:inip:ipiii>dien  Ur- 
kuii  leii  nicht  belten:  Bar-le-Duc  (Bull.  Hist.  Phil.  No.  ö  Or.  1244 i 
Vahbit»  tt  U  eoveng  aussent  aquis;  et  tautre  le  convenroit; 
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No.  13  Or.  1250)  gue  tabet  et  Ii  covena  i  oni  lor  uaaire;  St,  Vraiu 
b.  Titry  (ib.  No.  IS  Or.  12ftO)  fabbes  H  Ii  covens  m*<mt  <ftroU; 
Chirons  (ib.  Ko.  8S  Or.  1256)  l'abes  et  U  covenz  ont  par  mon 
acoH.  Ebenso  Join?.  E  ter.  BibL  45  p.  656  H,  0,  R;  tabbes-,  Q: 
Cautres.  —  Reims  I.^  No.  s:»2  a.  1269,  I,  No.  .-^PS  a.  1280,  II, 
No.  18  a.  1301:  Curcemsque{s).  —  \:)  Bur«r.  (ieb.  Nur  wenige 
Belege  für  Elision:  Legende  de  Girart  de  Roas.  (p.  223)  und  Ms. 
Bourguigaon  (Rom.  6  p.  12)  uur  je  einen  Fall;  dazu  efuige  Beispiele 
aus  dea  ürkanden.  Mant-Perroni,  Sa6D»*et*Ijoire  (Gharmasse  I, 
a.  1260)  VQne»qu$e\  Yoisines  b.  Sens  (Quantin  No.  607  Or*  1262)  ^ 
Tahe  avoit  de  mon  frbre;  Fresne,  Cöte-d'Or  (Bonrgogne  p.  121  26 
Or.  127  :?)  r abbeset  Ii  covenz;  Bez-'.  rr.ic-d'Orf.^ffmnch.  No.  2r>2  a.  1 278) 
Vavesque.s,  Cahhm.  —  h)  Stidwesti.  <ieb.  Die  bUd.vestl.  Dialekte  bcheinen 
der  Elision  mehr  geneigt  zu  sein  z.  B.  Predigten  des  Maurice  de  Sully 
(poitev.)  p.  21,  54,  58,  60  etc.  VewmgÜe;  HS  I\ui  donquet  favogü 
mener  ravogief  127  ressample;  137  featable;  185  tangre  etc. 
AoGfollend  ist  hier  das  Verhalten  einiger  Substantive  mit  analog,  -s 
im  Nonn.  S:?.,  je  nachdem  der  Artikr!  %'or  ihricn  '''i'lirrt  ist  oder 
nicht:  L'emntjile  (8  mal)       //  >rari(jih's  (25  mal);  l  angre  (1  mal) 


und  U  arehangre).  Das  konsequente  Anseinanderhälten  der  verschie- 
denen Formen  wtlst  daranf  hin,  dass  der  Schreiber  mit  BemisstBein 

so  verfahren  ist:  wo  er  U  gebraucht,  hängt  er  ein  ~s  an  ziir  deut- 
lichen Ileraushobung  i^c"^  Nominativs.  I>a"=s  die  elidirrton  s-  losen 
Formen  einen  mehr  oMniui  u  (,'hai akter  liabi^n,  wird  durch  tun  uebm 
Ii  uns  nahe  g>  legt.  Auch  in  Turpiii  (Z.  Ii.  Ph.  I.  p.  285,  286  l'abes; 
321  lenore;  310,  335  Caumancore;  314  Carcecesques)  und  in  den 
Urkunden  fehlt  es  sieht  an  Belegen,  obwohl  sie  in  letzteren  nicht 
^emde  hftnfig  sind:  Poitiers  (Bus-Poitou  No.  7  p.  310  Or.  1269) 
UttgueeV Areeüetques;  Orbestier,  Vend4e(Poitou  6  No.80  p.94  Or.l282) 
Ferres  VAhhe^.  —  i)  Die  höchst  zahlreichen  Belege  fflr  den  Ge- 
brauch d''«  ^»dlen  Ariikcd^  vor  Vokal  lassen  eintj  Tendenz  auf  Unter- 
lassung der  hiisiuii  beim  Nom.  Sg.  Ii  deutlich  erkennen.  Doch  konnte 
die  EUsioB  nicht  ganz  verdrängt  werden.  Die  versdiiedenen  Dialekte 
verhielten  sieh  dabei  nicht  in  gleicher  Weise.  Wahrend  das  Fran- 
wsche,  Champagnische  und  Poitevinische  häufi'^'  rlidiciien,  waren  die 
nf)rdlichen  und  östHchcn  Dia!<kle  der  Elision  in  höherem  Grade  ab- 
geneigt, —  k)  Die  wenigen  Urkunden  d(s  nordwostlichcn  Gebietes, 
in  denen  die  alte  Flexion  noch  ganz  oder  teilweise  erhalten  ist, 
geben  kein  Bild  der  vorhandenen  Verhältnisse. 


a.  lt.  illum;  vlt.  ello;  afz.  le,  lo,  lu,  leu,  lou,  loi,   Ii,  Ion. 

■  1)  Als  Acc.  Sg.  Ma?c.  hahcn  die  Dialel^fe  in  der  ersten  Hälfte 
des  13.  Jahrhunderts  die  Uaupll'ormeu  Lo  und  le  und  zwar  derart, 
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•dass  einige  nur  lo,  andere  nur  l*;,  wicilcr  andere  io  und  le  verwenden. 
Die  Herausbildaog  beider  Formen  bangt  mit  der  Stellung  des  Artikels 
im  Satzgaozen  und  der  Wirkung  der  Laatgeaetse  ftit  Torton-  und 
AiisIautsTOkal  aafe  engste  sasunmen.  Im  Lateinisehen  $chon  hatte 
unter  dem  länfliiss  des  AcoentB  eine  Schwächung  der  Vokale  der 
« -l'w.ichtonigen  Ultima  begonnen.  I)i<  se  Tcndi'nz  wirkte  im  Gallo- 
Komaiiischen  in  verstürltter  Weise  weiter  (ttydberg  p.  42.  43.  bS). 
Aber  niciit  alle  in  der  Ultima  vorkommenden  Vokale  erwiesen  sicli 
als  gleich  widerstandsfähig.  Die  grösste  Festigkeit  besass  a,  und 
e>  hat  sieh  dämm  anch  am  Iftngsten  gehalten.  Die  anderen  wnrden 
frfihnitig  verdumpft  zu  f  und  sehwanden  etwa  im  8.  Jahrhnndert 
Eeste  davon  blieben  in  dem  StQtz-«  schwer  sprechbarer  Konsonanten- 
verbindungen erhalten,  die  diesen  Laut  nicht  onthehren  konnten.  Die 
illtpsten  Denkmfller  zeijren  noch  manchmal  ein  o  an  dieser  Stelle. 
Eide:  poblo,  nostro,  Karlo  (zweimal  neben  einmal  Karle)  und  dem- 
entsprechend anch  lo  als  Acc.  Sg.  Masc.  des  unbetonten  Pronomens; 
Leodegar:  pobUf  diMe  —  (anfro,  entroll  dentro);  Alexias:  peuplee 
etc.,  le  als  Acc.  Sg.  Masc.  des  Artikels.  —  Die  Reduktion  des  aus- 
lautenden a  >•  f  Plllt  (laf^c^en  erst  in  den  Anfaiiir  iles  9.  Jahrhunderts. 
In  den  Eidi  n  ist  es  fast  ans-rliliesslich  erhalten,  anch  Eulalia  hat 
noch  zwei  iii  lege  flir  au>lautendes  a  neben  mehreren  Fällen  der  Ab- 
schwftchung;  ebenso  haben  Leo  legar  und  Handschrift  L  von  Alexius 
noch  eine  Anzahl  Belege  dafür.  Die  verkttrzte,  enkliUscbe  Artikel- 
form lo  in  den  Typen  müroUo,  dUlo,  ällo  war  densdben  Gesetzen 
unterworfen  und  lüsst  die  Bildungen  mur-Uy  del,  cd  erwarten,  die  denn 
auch  thatsächlich  daraus  licrvorgegaugen  sind.  Lo  ht  in  enklitischer 
Stellung  zu  le  abgeschwächt  worden  und  das  e  blieb  erhalten  als 
Stiiizvokal  der  Konsonanteugruppe,  die  aus  l  und  dem  auslautenden 
Konsonanten  des  Torangehenden  Wortes  sich  bildete;  wo  eine  solche 
nicht  TOrhanden  war,  schwand  es  (dd,  at).  Die  M<Hllichkeit  ron 
Bildungen  des  Tyinis  rnur-le  war  eine  ungeheure,  als  nach  dem  Schwand 
des  Vokals  der  Ultima  der  Artikel  sich  an  den  frQher  intervokalen, 
jetzt  auslauten  len  Konsonanten  des  Substantivs  onlehnte,  ob  dieser 
nun  fest  blieb  oder  auf  einer  Schwundstufe  st^iud  (mur-le,  eacut-le). 
Die  Herausbildung  der  Form  le  musste  gleichzeitig  mit  der  Ab- 
sehwachnng  des  o  der  Ultima  der  Substantive  erfolgen  und  darum 
lautlich  ebenfalls  im  8.  Jahrhnndert  fertig  sein.  —  In  proklitischer 
Stellung  (Ibmüro)  konnte  dagegen  das  o  in  lo  keint^r  Abschwiichung 
unterworfen  werden.  Daher  stehen  die  Formen  lo  und  le  in  älterer  Zeit 
nebeneinander  und  der  Aufcrleich  <  rfol^te  durchaus  nicht  nach  einheit- 
lichem Prinzip.  Entsprechend  der  von  Meyer-Lübke  und  Ry«lberg 
betonten  hilnfigeren  Enitlise  des  Artikels  and  der  dadurch  bftiägeren 
enklitischen  Form  (U)  ist  im  grOssten  Teil  des  französischen  Sprach- 
gebietes diese  durchgedrungen,  nämlich  im  Centrum,  Südwesten,  Nord- 
westen, Norden,  Nordosten  und  Osten;  in  einem  kleineren  Gebiete 
hat  die  proklitische  Form  gesiegt,  nämlich  im  Südosten.    Die  £nt- 
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scfaflidnng  für  die  eine  oder  andere  Form  ist  in  den  einzelnen  Dialekten 
zu  verschieliMioii  Zeitm  lingetntnn.  —  Das  Nelen<iiiandtT  der 
proKlitischeii  Form  lo  und  des  onklitischeii  le  niu«ste  die  graphische 
Darstellung  bceiiiHussen,  indem  der  i  ine  Schreilicr  lo,  der  andere  le 
bevorzugte  für  die  Schreibung,  oder  auch  beide  Furiueu  proiniscue 
sehrieb.  Die  dnheitliclie  DarehflIhroDg  s.  B.  vod  lo  io  einem  Alteren 
Denkmal  ist  darum  kein  Bewds  daüttr,  dass  oicbt  auch  U  in  di m 
betreflFenden  Dialekt  existierte  (IHaL  Gr^.)«  Ausserdem  dürfte  lo 
noch  lange  hie  und  da  geschrieben  worden  sein,  als  es  in  Wirklich- 
keit schon  bt'-eitipt  war;  ebenso  le  da,  wo  es  verdrftngt  wurde. 
Eulalia:  lo  nom,  Lo  chiej\  Lo  mon  elemenl\  Leodegar:  1^  ^iewi 
7|  deooA  lo  m;  Alexias  U  Ut\  19   tot  U  depart;  27  U 

leu  etc.,  Aber  auch  69,  98  nu  tu  degret;  Roland:  v.  43  U  mten, 
8S  jnir  le,  soen  Deu  —  v.  2365  lo  guant  —  v.  142  lu  vis,  281  lu 
guant,  304  lu  vimge,  3838  lu  rei.  —  2)  Franzisch.  Geb.  T)ie 
franzischeu  Urkunden,  die  um  die  Mitte  de-  K'i.  Jahihundcrts  be- 
ginnen, haben,  abpesebeu  \()n  einer  büreaukiuU:3cheii  Formel,  aus- 
schliesNlich  le.  Meaux  (Normaud  No.  H5Ü  ür.  1236)  le  roi;  Mdm 
(Lnyettes  II  No.  8001  Or.  1243)  le  eonte,  U  imne;  Hantes  (La^ 
yettcs  in  No.  4625  Or.  1260)  por  h  eonte^  etc.  etc.  —  Doch  ist  noch 
eitiÜberre  t  ib  r  alten  proklitischen  Form  vorhanden:  Mclun (Lay eltesH 
Xo.  3ü01  Gr.  1242)  devant  monseigneur  lo  roi  (aber  les  chose.'i  h' 
conte  de  ßoLoingne  etc.);  Paris  (T^ayettes  III  No.  44U;  Or  12jb) 
de  La  couri  lo  roi;  de  pur  lo  roi  (rei)  (sonst  nur  le)\  Provius 
(Pro?.  Ko*  83)  au  four  lüu  rot,  (No.  26)  lou  dere,  graphisdie  Nacfa- 
büdnng  der  Formel  lo{u)  roi;  sonst  nnr  Fontaine^  Gonseil  IVjj 
la  eort  lo  roi  (sonst  nur  le);  Livrc  des  Meiers  1.  ö]2.  ^21-  ^^8*9* 
68,.,.  73,0       P^^  ^8        eschatifonx  lou  Hoy\  22^  au 

feur  lou  Rüy\  ebenso  264.  33^.  36|o.  37|3  etc.  etc.  lou  Roy^  sonst 
au&schlit  ^äiicli  Le. 

Lo  und  lou  stehen  fast  ausnahmslos  vor  roi.  Es  ist  nicht 
gut  anzunehmen,  dass  wir  es  mit  dialektisdiero  fiinflnss  au  thon  haben, 
wie  BAhr  («Yolialismas  des  Franziseben"  p.  %)  behauptet.  Zwar 
zeigt  das  livre  des  MÖtiers  bedeutende  dialektische  Beeinflussung 
(ver^'l  T?oi.r  p.  2),  aber  es  ist  wohl  zu  beachten,  dass  dieses  im 
13.  Jahriiuudert  mir  den  südöstlichen  I>i;ilikten  angehörige  lou  sicii 
lediglich  in  iürniciiialteu  Ausdrücken  in  Verbindung  mit  dem  Worte 
roi  zeigt  Ein  Schreiber  ans  dem  Südosten  hfttte  sdn  heiraatUches 
io(ti)  auch  sonst  gelegentlich  einfliessen  lassen.  In  den  ürkundea 
finden  wir  dieselbe  Erscheinung.  Diese  Form  lo{u)  mit  ungeschwfichtem 
Vokal  ist  viehui'hr  ein  Übeirest  alf  er  Gerichtssprache  aus  einer  Zeit, 
WO  die  proklitische  Form  im  Frauzischeu  noch  nicht  unteryegangeu 
war.  Durch  die  Schreibtradilion  ei  hielt  sie  sich  in  den  Kanzleien 
und  fristete  lediglich  in  Urkunden  ihr  Dasein.  Dieser  alte  Artikel 
soll  die  besondera  Wertschitzong  ansdmcken,  die  dem  Namen  des 
Königs  oder  einer  anderen  hoehgosteUten  Person  entgegengehracbt 
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wird.  JH»  AbstBfong  ist  affmknuilig  duigcthan  In  einigen  Fällen: 
Mdim  (Leyettos  II  Na  3001  Or.  1242)  deoant  mornuigneur  lo  rci 

—  dagegen  les  choses  le  eonte  de  Boloigne\  Pagiij-,  Cütc-d  Or 
dtecueil  ]).  518  a.  1209)  du  rereß.^  loy  Dnc\  en  In  pais  lou  Duc 

—  dagegen:  en  ia  lettre  le  Comte  (/\vcim;ilj.    Diese  Formel  be- 
^gnet  auch  sonst  unter  filmliclH  !i  Verhäliuisseii  z.  B.  in  einer  Inventur- 
aufiiahme  de»  ver&torbeüeü  Grulen  von  Nevers  (Or.):  Aiit.  France 
p.  190  Ce  sont  U$  du>9es  lou  eonte  d$  Newrz;  p.  196  &  ehape- 
lains  lou  eonte  ot  le  bremcdre  de  la  chapeüe  (daneben  soDBt  nur 
le);  Longvic,  Cdt©-d*Or  (Rccucil  p.  548  a.  1279)  noaire  chier  soignor 
Lou  Duc;  en  la  eonte  lou  devanf  <ltst  nostre  Seignor  lou  Duo- 
(daneben  vielfach  le).  Besonders  nnttiiilig  i-^t  «  in  solcher  Archaismus 
in  einer  normanuisdien  Urkunde:  Avraucheä,  La  Manche  (Morel  Ko.  163 
Or.  1272)  e$  liitr»  noatn  aaUpior  Ii  Rri»;  d  nd  notiM  nignor 
1%  i2eM;  ancb  60n»t  mimal  Ii  Bois  im  Obl.   Zur  Zeit  der  Ent- 
stehung dieses  Boknments  war  im  Normannischen  die  Zweikasusflexion 
länpist  untergegangen.    Der  Schreilier  suchte  seiner  Weit-chfitznng 
des  königlichen  Namens  Ausdruck  m  geben,  indem  er  nicht  die  son4 
übliche  Furm  le  rei  gebrauchte,  sondern  die  von  ihm  in  älteren 
DuUumeutcn  gefundene,  aber  nicht  verbtandene  alte  Nomiuativform 
U  üew,  U  Bote  wftUte,  die  sidi  scharfer  von  dem  sonst  gebrftncb- 
liehen  U  abbob.  Ebenso:  Lolil»  La  Hanehe  (Morel  No.  162  Or.  127 1 ) 
MOt  ctvon  seeU  ceetes  presentes  letrea  et  seel  nostre  saignor  Ii 
Rots  fxrnve  la  droiture  nostre  sairpior  Ii  Rots  etc.   In  Lotlirins^eij, 
wo  man  die>e  Mittel  der  Hervoriieltuiii:  nicht  Inittc,  üchiieb  man  grüs>: 
Metz  (Bonn.  U  No.  2  p.  212  Or.  127y)  Ii  sires  Abers  de  linkereif 
pri$t  lü» ßl  Leu  Roy  \  —  et  UfiU  Lou  Rai  fuL  fuere,  —  3}  Korilir. 
€leb.   Im  13.  Jahrhundert  bereits  ausschliesslich  lei  Perdie  (Bib). 
44  p.  286  No.  2,  Or.  1265)  por  le  dü  Jame»\  Blois  (Tourainc 
No.  2  Gr.  1268)  pour  le  remede,   le  jour;  Angers  (Poitou 
No.  39  p.  100,  Or.  1268)  le  jor,  le  seel;  La  Goueno,  C6tes-du-Nord 
(Ev6ch6s  3  No.  60  Or.  1255)  le  covent,  le  bois.    Auch  hier  be- 
gegnet die  Formel  lou  rot  (rei):  Foutevrault  ar.  Saumur  (Bibl.  19 
p.  78,  Or.  1277)  lou  rei  (sonst  nor  le);  Tonn  (Touraine  No.  9, 
Gr.  1 285)  de  la  dUe  eouH  lou  Boi^  —  Gui-lou-Roi  (beute  6ii6*> 
du-Roi)  hier  i&t  dieser  Aicbaismus  sogar  in  den  Eigennamen  ein<;e- 
drnngcn.  weil  dieser  das  Wort  roi  enthalt.    Das  Mnrtin-lf^ben  liat 
ie^  doch  in  einigen  Füllen  noch  lo,  /..  15.  v.  2142  lo  cc/er;  2189  lo 
pre'f  2569  tredvt  lo  monde;  2980  pardeasus  lo  ytoiny\  3134  U> 
mu»t  ffugrle.  —  Palois.   Für  Bas-Maine  swischen  Le  Maas  und 
Laval  giebt  Dagnet  (p.  38,  34)  fOr  Nom.  und  Aoe.  U,  od  (durch 
Metathese  von  te  entstanden)  aprte  une  artienlation  et  en  m@me  temps 
devant  uno  consonne;  V  dcvant  une  voyollo.    Ftlr  ar.  Alcngon  (Orne) 
verzeichnet  Verel  (p.  77,  78)  eU  l\  Dottin  (Intr.  p.  106,  107)  für  dep. 
Älayenne:  /  vor  Konsonant  und  Vokal  —   4)  Norm.  Gcb.  Aus- 
schliesslich le:  F4camp,  Seine-Iuf6r.    (Aüz.  Üb.-Bach  p.  161,  18:?« 
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()r.  1125)  por  le  eäpium ;  Veules  ar.  Yvetot  (Bull,  Nor.  p.  95,  Or. 
1272^  le  m<mde\  Caudebec  ar.  Tvetot  (Normaod  No.  667,  Or.  1260) 
por  U  peaatty  por  U  tnn.  —  Der  Born,  de  H.  8t.  Michel  und  Dits 

haben  Dur  2«.  —  Patois.    Flcury  (La  Hagae  p.  60)  le,  V;  Joiet 

(Calvados)  p.  -:>9  /;  Romdahl  p.  r,»;  I;  Dccordc  p.  13  el,  T.  — 
b)  Picard,  iith.  Ans-diliesslich  le:  Feroune,  Somme  (Layettrs  If 
Ko.  2491,  Or.  12;iGj  k  jor^  le  castelet,  le  regne;  Piettre  ar.  Lille 
(Lille  No.  30Ü  Or.  1240)  le  bos^  le  puts,  le  aigneur;  Tournaj 
rroom.  i  Or.  ISO?)  k  derc;  St  Quentiu  (Bibl.  85  No.  ö  Or.  1218) 
le  maieur,  IM«  archaistische  i>rokUtische  Form  des  Artikels  begegnet 
auch  hier  einmal:  P^ronnc,  Somnip  (Layettesü  No.  8491,  Or.  1236) 
ft  mondgnor  lo  ro^  dt'  France  Looi><  (daneben  son*;t  nur  le).  — 
i'atois.  Corblpt  p.  !>!•  A*,  el^  larticle  est  frequemment  remplac^ 
pur  le  proDüm  demonstratif:  clie\  daas  ccrtaius  cas,  on  cmploie  si- 
muitan^ment  Tartide  et  le  pronom  dimonstratlfl  —  6)  Wallon.  6eb. 
$k)  Im  WaUonisdieD  kommt  im  18.  Jabrfaandert  noch  die  alte  pre- 
ll itische  Form  lo  vor,  wenn  auch  nicht  hAnfig.  Fdr  den  nördlichen 
Teil  Ins^t   sie  nur  ans   litterarischen  Dciikmillerri  fo>t<tollen, 

•w^^hrond  sie  im  Süden  auch  in  den  Urkunden  vcrtretrn  ist.  Das 
Podme  Moral  hat  lo  al-^  Huuptforiii:  Str.  LS  tu  s&cle.  ei  lo  com] 
23  lo  bien;  24  lo  mal\  25  lo  pechiet  etc.  etc.;  le  ist  veiLäUiäs- 
mllsstg  schwach  vertreten:  n  U  mal\  Str.  62,  327,  881  U  maH\ 
72  U  W;  77  le  bon  omme;  etc.  IHe  Urkunden  der  Gegend  von 
Namur  und  Lüttich  haben  ausschliesslich  le:  F16ne  b.  Hny  (Rom.  18 
Nn,  1.  Or.  1234)  le  droit;  Lüttich  (Rom,  17  No.  3.  Or.  1241)  le 
maior,  le  jor;  Tacster  b.  Mastricht  (Lambert  No.  294,  Or.  1236) 
le  prevost^  le  corUe;  Huy  (Rom.  18  No.  fi,  Or.  1257)  le  saiel; 
Florenne  prov.  Namur  O^mbert  No.  266,  Or.  1236)  le  droii^  le  four\ 
Namur  (Loyettes  HI  Noi  8604,  Or.  1247)  U  dUui^;  Flenrns  pro?. 
TT  inaiit  (Chartrier  No.  102,  Or.  1294)  le  dit  seigncur.  In  einigen 
ürk:.ndcn  dc>  nrirdlichcn  Trilo>  liet^CLinct  lu  statt  \,A  Sr.  Lambert 
(Rom.  1«  No.  14  Or.  127'^;  eyifre  la  ville  daie  et  In  vicUr;  VabeU 
et  lu  covfint;  lu  rnien  propre  seal;  Seran<in  (Rom.  17  No.  23,  Or. 
1291)  parmi  le  voe  ki  geeete  devant  chenee  et  lu  chcrbon;  lu  dy- 
mmeA«;  daneben  pair  U  dU  Badtdn  —  «i  le  porfit\  Llltticfc 
(I.ambert  No.  847,  Or.  1297)  ateU  pres  delle  terre  Wandetf  hi 
fi  Lowi.  Dass  wir  es  in  diesen  Fällen  nicht  mit  der  alten  pro- 
kliri  eben  Form  /o,  sondern  mit  le  zu  thun  haben,  dessen  p  in  dieser 
/  it  bereits  verändert  war  (heute  im  Norden  lt\  di^  mi  —  im  Süden 
und  in  Vcrvicrs  /w,  c?u,  mu  für  de^  me)^  beweisen  auch  die 
Schreibungen  (Rom.  18  No.  14):  du  Mrfteft  =  dt  veriteU;  du  pmr 
labeii  A  de  por  Vaheit;  du  bioM  detU  =  d$  hone  dOU;  ku  =s  gut; 
rticlfinit ;  Trrhmier:  rtidumander  ^  ffdemonder  (vergl.  hierzu 
R'un.  17  p.  56 1^5).  Die  T'iah  Gre<:.  haben  ausschliesslich  lo:  p.  5 
lo  dolor;  6  lo  por-t;  10  lo  roi\  12  par  lo  roinant  etc.  etc.  Die 
Hauptform  der  Urkunden  im  wallonischen  Süden  ist  le:  Meix-devant- 
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Virton  (Orval  I  No.  263  a.  1245)  le  rentier;  Chiuy  prov.  Luxem- 
bourg  (Orval  I  Nu.  276  a.  1247)  le  besten;  Latour  p.  d.  Virtou 
(Orval  I  No.  901  a.  2258)  le  remede\  FlorenvIUe  (Orval  I  No.  829 
a.  1259)  le  eavent  Lo  ist  hier  selten  imd  oacb  1278  gans  aus 
den  Urknnden  Tersohmmden:  I^tour  p.  d.  YiTton  (Orval  I  No.  279 
a.  1248)  h  jrreste  —  le  Grand;  Florenville  (Orval  I  No.  314 
a.  1255)  lo  ^rwTf  lo  sien;  Nenfchf^tean  (Notices  No.  193  Or.  rJ78) 
amch\  lo  mien,  lo  sammedi;  Orval  uad  nächste  Umgebung  haben 
nur  Uf  und  ebenso  ist  im  Westen  und  Nordwesten  von  Orval  le  die 
bemeheiide  Form.  Nor  das  Uteste  Dokument  dieser  Gegend  hat 
noch  einmal  lo:  Mouzon  ar.  Sedan  (Orval  1  No.  222  Or.  1238)  per 
lo  creant  —  neben  le  seel,  lejor^  le  loa.  Die  südlichsten  Urkunden 
mit  le  stammen  aus  Picrropont,  KMcm  sö.  LmicMiyon;  bis  Pierrepont 
öberwit'ct  noch  le:  Lonuuyoii.  MtMirthe-et-Moseile  (Orval  I  No.  2r>l> 
a.  1244)  le  consmUmeut,  le  aiffnor;  Cons-la-Granville,  nö.  Lon- 
gnyon  (Orval  I  No.  269  a.  1246)  le  preit,  le  eontäl;  Longwy 
(Orval  I  No.  878  a.  1263)  U  5ou,  le  jour;  Sanlnes,  7  Um  Ostl. 
Longwy  (Notices  No.  294,  Or.  1290)  deleiz  Ic  chauiuir^  le  mardi; 
Pierrepont  (Orval  T  No.  308  T?54)  le  preit,  le  Joh^n.  Dio  älteste 
Lrkimde  aus  Cons-la-Granvi]  i  (Urval  I  No.  196  a.  1234)  hat  ^ow, /o«: 
louweimageylou  four,loumoiin  — Ion  prey^  Ion  creant  Es  dtirfte  fraglich 
sein,  ob  hier  mehr  vorli^  als  blosse  Schreibnng  oder  schlechte  Lesung 
von  Seiten  des  Kopisten.  Zo«  begegnet  ausserdem  in  ürknnden  ans: 
8t.  Pancr^  b.  Longvry  Orval  I  No.  444  a.  1271)  hu  tiera  —  neben 
le  preit,  le  crant;  Longuyon  (Orval  I  No.  550  a.  1297)  lou  eeizime; 
Failly,  9  km  Longnyon  (Orval  T  No.  ßl3  a.  1356)  lou  vendaige^ 
lou  saielz^  lou  roy,  daueboii  le  cendaige^  le  saielz  etc.  Die  Form 
Um  weist  auf  die  Nähe  des  iuthr.  Gebietes  hin;  denn  schon  2ü  iaa 
sttdOrtlidi  von  Longuyon  beginnen  mit  AadQn«]e*Boman  die  nOrd- 
fiobsten  Belege  Air  den  anasehliessliofaen  Gebranch  von  lou.  Die 
O^end  zwischen  Longuyon  und  Audun-le-Roman  ist  also  Übwgaogsgone, 
and  das  Vorhandensein  von  Doppelformen  (lou  —  Je)  darum  erklärlich. 
—  b)  Dir  Acc.  Spr.  Masc.  le  ist  häufig  durch  Ii  vertreten:  Cons-la- 
Granviile  (Orval  I  No.  299  a.  1251)  au  moUn  de  Geininel  ki  est 
Tabu  et  Ii  convent  d' Orval;  Longuyon  (ib.  No.  306  a.  1254)  en- 
ewOre  U  deoand  Baoue;  Floienville  (ib.  No.  829  a.  1259)  ib*  eet 
en  hede  U  eonte;  Carigtian  (ib.  No.  360  a.  1260)  par  Ii  los;  Francis 
p.  d.  Montm^dy  (ib.  No.  368  a.  1261)  a  la  requeste  Ii  dewmt  dit 
Jehannin.  Tm  Norden  beginnt  die  Erscheinung  etwas  spflter:  Lüttich 
(Lambert  No.  71(1  Or.  1280)  descorde  fust  entre  uos  et  les  honorables 
liomes  le  prevost,  Ii  doien  etc.;  ib.  (ib.  No.  1014  Or,  1318)  en  le 
nmn  de  noble  home  U  eigneur  de  Hemthurgh;  ib.  (ib.  No.  1106 
Or.  1828)  de  dens  Ii  dit  termine;  Vis^  prov.  Li6ge  (ib.  No.  1148 
Or.  1833)  Devant  U  malres  et  Ii  tenans  jwreis  delle  eurt;  Hasselt 
prov.  Limbonrg  (ib.  No.  1 15r)  Or.  1.133)  gue  apres  le  dectfs  Ii  dit  conte 
no  leUres  et  no  forcss,  et  aussi  les  Icitres  et  forces  U  dit  conte  etc. 
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Diese  Ii  an  Steile  von  le  sind  die  ersten  Belege  des  allgempin'^n  Über- 
gangs von  h  >  Ii  resp.  lü  (überhaupt  /  >  t  oder  rt),  wodurch  im 
^nzea  walluii.  Gebiet  im  Masc.  der  Nom.  und  Acc.  Sg.  des  Artikels 
sasanuneDfieleii  (im  Norden  Mch  im  Femin.).  Tergl.  das  I T.  A 1 6  d 
BemorktB.  —  Die  iMutlges  Patoig  haben  U  im  Norden  (Delaite  n 
p.  IS,  Doutrepont  p.  19,  §  5  und  Niederländer  p.  275,  276);  lu  in 
Venriers  und  im  Snilon  (IM.  Hallet,  cnrp  de  Villers-rlcv.-Orvnl  z.  B. 
conte  lu  rneuT—  r  ifitre  le  mur\  aber  .su  l  ineur^sur  le  niur,  im 
letzteren  Falle  wird  der  Artikel  durch  eiue  vorhergehende  vokalisch 
atidantende  SQbe  attrahiart  md  iilrft  eeineii  Vokal  ab).  —  7)  Lothr. 
€f«b.  a)  Die  altere  Form  ist  aoeh  hier  loi  Allgemein  im  DiaL  Animo 
im  Gebraiuli  (selten  lou)  p.  287  lo  fu^  lo  conseü  etc.;  Metz  (BibL 
41  p.  893  Or.  1212)  lo  conte,  lo  sorplus;  Villers-Bettnach  (Notices 
No.  6  Or.  1228)  apres  lo  decez,  h  conte;  Toul  (ib.  No.  10  Or.  123:)) 
lo  creant;  daneben  schon  lou  eranty  hu  covant;  Flabemont,  Vosges 
(Bonn  I  No.  5  Or.  1240)  mz  lo  5an,  par  lo  comentement;  Bar-le- 
Doc,  (Notiees  No.  8  Or.  1285)  lo  eonle,  h  remanatd;  Joinvilte  (Joinr. 
A.  Or.  1239)  lo  /U,  lo  mesfait^  lo  premier  jour;  elc.  Neben  diesem 
proklitischen  lo  steht  enklitisches  le:  Metz  (Bihl.  23  p.  136  Or.  1226) 
le  remanans;  Verdun  (ib.  p.  137  Or.  122«)  /Ktr  le  consdl,  h  marit. 
Nach  1250  ist  Ion  die  Hati|»tf.tnTi  im  (»stl.  Lothringen:  Viilers-Bett- 
nach  (Notices  No.  '61  Or.  1252 1  lou  jor\  Marsal  b.  Ch&teau-Salius 
(ib.  No.  189  Or.  1269)  Uu  prou,  lou  jor,  lou  nm\  8an]inre»4es 
Yannes,  Menrthe-et-Mos.  (ib.  No.  187  Or.  1270)  par  lou  eoiuoQi 
ete.  elc.  In  den  zahlreichen  acte-  d'amaos  ans  Hetz  ist  lou  Haupt- 
form,  doch  auch  mehrfach  lo,  dagegen  nur  einmrt!  Der  üntcr- 
srhicil  zwischen  lo  und  loti  in  den  acte^  d'amans  kann  nur  ein  grti^ihisfJipr 
sein,  wie  die  Schreibung  de>ijclben  Vokal.-»  in  vortoniger  Stellung  erweist; 
so  hat  Notices  No.  383  (a.  1300  aus  Metz)  neben  einander  mouttier, 
moiUer;  pourieir,  pofieir\  Notices  No.  868  (Mets  a.  1298)  hat 
holariffiers,  Notices  No.  381  (Mets  a.  1800)  dagegen  boulangier8\ 
Notii  cs  No.  866  (Metz  a.  1298)  a  nuef  mouatier,  Notices  No.  382 
(Metz  a.  1300)  a  Nues  mostier;  etc.  Kcnff.-r  (Rom.  For^^ch.  8  (1896)) 
glaubt  in  der  Schreibung  lou  statt  lo  eine  grössere  AnnOhening  an 
die  gesprochene  Form  st-hen  zn  dürfen. 

FOr  die  Gegend  ?on  Longo; on  —  Longwj  ist  wdler  oben  bereitB 
das  VorbofTsdien  von  le  festgestellt  wordmi.  Die  nOrdliehe  Qrense 
der  aosschliesslicben  Verwendung  Ton  lou  liegt  bei  Audun-le-Boman, 
etwas  nördlich  von  Briey:  Mont  p.  d.  Bouvillers  1>,  Audiin-Ic-Roman 
(Notices  No.  156  Or.  1271)  lou  paiemanty  ajt/res  lau  decH,  per  lou 
crarU'y  Rurange  b.  Metzerwisse  (ib.  No.  331  Or.  1294)  loa  coüant, 
Sana  lou  consantementf  auch  die  Urkunden  aus  Yillcrs-Bettnach  bei 
Yigy  (ib.  No.  87.  187.  194. 259  Or.  1262—86)  haben  ohne  Ausnahme 
lou.  Für  die  Gegend  sü  ilich  von  Metz  liegen  zahlreiche  Urkunden 
vor,  die  lou  als  die  ausschliesslich  gebrauchte  Form  erscheinen  lassen. 
Tool  ist  s.  B.  dorcb  eine  grössere  Aosahl  Ton  Dokomenten  vertreten, 
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die  nur  Um  haben  (Notices  No.  10.  29.  50.  114.  127.  200.  230.  297 
Or.  1235—00  —  aber  auch  zwei  mit  le:  ib.  No.  135.  322).  Nur  lou 
Huden  wir  ausscrdcni  in :  Pari  oy  nordöstlich  Luneville  (Notices  No.  289 
Or.  1288),  ßlaraoüt  üsüicl»  Luneville  (ib.  No.  202,  Or.  1279),  Mou- 
acourt  nordöstlich  Luneville  (ib.  No.  240,  Or.  1283);  ebenso  in  der 
üngd»iing  von  Cbätean-SaliDs;  Marsal  Qh,  No.  129,  Or.  1269),  Tfo-ior- 
SelUe  (Ib.  Ko.  849*  Or.  1296).  Das  d6p.  Meurthe^Mosette  gehört  also 
im  SQden  vollständig  dem  wu-Gebiet  an,  nur  der  ftnsserstn  Norden 
hat  le  (daneben  lou).  —  h)  Eine  auffallende  Form  zrigon  zwei 
Dokumente  aus  Metz  (Notices  No.  220  Gr.  1281)  und  Hablainville 
b.  BaccaraL  Meurthe-et-Mos.  (ib.  No.  130  Or.  1269),  nämlich  loi: 
(Ko.  820)  Cut  nemfutfai»  loi  nmrdi  dmnnt  Ud  feste-,  (No.  180) 
he  je  id  eeehangU  ä  Caib4  de  Cenonee  tou  loi  pri;  —  ne  ne  pxds 
ne  doi  rcUppeler  loi  davant  dit  eschange;  —  por  loi  pr6.  Znlei 
in  Noticßs  No.  220  sa'„'t  Kotiffer  (Rom.  Forsch.  8.  p.  404)  in  Bezn^  auf 
den  Mct7Pr  Dialekt:  In  lou  ist  der  Eiiiflu^s  der  ostfranzösischen  Litteratur 
zu  erkennen.  Vermutlich  giebt  No.  220  den  betreffenden  I^ut  getreuer 
wieder,  aUo  loi.  Bei  der  später  zu  erweisenden  grossen  Terwiodteeliallt 
TOD  metiisebeai  ot  und  ou  ist  in  ^  die  Abweiehnng  vom  DialelA  in- 
deesen  nicht  bedeutend.  —  p.  411:  „In  Metz  ist  also  die  ganze  ToluüieQie 
von  der  t-Entwickelung  ergriffen  worden,  ein  Zeichen  mehr,  dass  dieselbe 
dem  Wesen  des  Mctzischcn  innewohnt.  Selbst  proklitisch  tritt  jen-"; 
oi  ein  in  loi  und  doi,  toi  (totum).  Doch  zeigt  da^  Schwanken  zwischeu 
Ol  und  <m,  wie  sehr  beide  verwandt  gewesen  sein  müssen.*  —  Die 
Muserordentliehe  Selteoheit  der  Form  kOnote  den  Sehlnss  nahelegen, 
dass  wir  es  nicht  mit  einer  lantUehen  Biidnng,  sondern  mit  einer 
graphischen  Angleichung  an  den  fem.  Artikel  Ud  (Acc.  Sg.)  zu  thun 
haben,  der  sich  in  den  beiden  in  betracht  kommenden  Dokumenten 
tindet.  In  den  Urkunden  und  Denkmälern  des  14.  Jahrhunderts  (Bonn. 
II;  Lothr.  Ps.)  kommt  loi  nicht  vor,  wohl  aber  in  liunu.  III  (1412): 
Un  maiste  (neben  lou  crant,  lou  ntaiste).  —  c)  Die  Schreibung  leu 
ist  selten  (Notices  No.  349  etc.)  —  d)  Einige  metsisebe  Schriftstücke 
aus  dem  14  .Tiihrhiindert  zeigen  die  proklitische  Form  mit  paragogischem 
n:  Metz  (Bonn.  II  No.  6  Or,  1300)  Ion  signour  neben  lou  signour, 
hu  mm'^  ib.  (ib.  No.  l'y  Or.  I.'i42)  Ion  rapport  —  neben  lou  diemange; 
ib.  (ii).  No.  17  Or,  l.^.')0^  Ion  jovr.  hn  maiour  et  Jon  doien  —  neben 
lou  voweit.  Dieselbe  Form  wurde  weiter  oben  schon  in  einer  Urkunde 
«08  Gon»-ln-Ghr8nT9le  (Orral  I  No.  196  a.  1284)  belegt;  sie  kommt 
ausserdem  schon  vor  in  dner  Ürhnnde  aus  Trier  (Marienthal  No.  42 
a.  1244):  Ion  demainge.  Die  oben  citierte  Metzer  Urkunde  (Bonn, 
n  No.  17  Or.  1850)  hat  statt  des  Gen.  Jon  anch  mehrfach  afo?»,  das 
anch  sonst  belegt  ist.  Wfihrend  aber  das  Metzer  Patois  die  Form  do 
bewahrt  hat,  ist  lö  bis  jetzt  nicht  festgestellt  (Homing  Frz.  Stud.  5  p.  87). 
—  e)  Auf  dem  linken  Maasufer  liegen  die  Verhittnisse  weniger  einfach. 
Die  sablreichen  ürkonden  der  Kanzlei  ri  Bar-le-DochabeD  fiist  ausnahms* 
los  die  Foim     ebenso  die  ürknndea  aoa  Qtmdpt€»  Die  Joinville-Ür- 
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kuoden  haben  teils  le^  teils  ^oi/,  jedenfalls  ist  aber  in  den  vou  Jeau  de  Joiii- 
viUe  selbst  verfassten  SohriftstückeD  (Joinv.  U;  W;  AA;  Bibl.  18  p. 
61  Or.  1294 — 1315)  U  gelnrsnclit.  —  Gnmdpr^,  Bur-le-Dao  aud 
Joinville  Hegen  auf  der  Grenie  des  &w*  Gebietes;  deui  finden  wir 

einerseits  h  örtlich  dieser  Grenzzone,  so  lässt  sich  andererseits  auch 
hu  we-tlich  davon  feststellen,  —  In  Longw^,  etwas  nordwestlich  von 
Grandpre  (Xoticcs  Na.  löi>  Or.  1>'74)  kommt  lou  vor;  in  Belval  nördlich 
vou  Busaacy,  Ardeimes  (ib.  No.  66  ür.  1264)  nur  le.  Zwei  Urkondcu 
aae  MbntÜftucoo  (Meuse)  östlich  ?oo  Graiidpr4  haben  nur  U  (ib.  Ko.  36. 
146  Or.).  Im  d4p.  Mense  erreicht  Um  seinen  nOnUiehsten  Ponkt  mit 
Ecorey  bei  DamTiUen  (Joinv.  LOr.  1276).    Die  nördliche  Lage  des 
Ortes  en' spricht  etwa  der  Lage  von  Audun-le-Roman  in  d^p.  Mcurthe- 
ct-Moseile  und  Metzerwisse  auf  deutschem  Gebiet.   Das  rechte  M^as- 
ufer  hat  schwaukeude  Verhältnisse,  aber  es  scheint  doch  hu  vorzu- 
herrschffli.  Doncourt-kz-CoDflaos  (Notices  No.  246  Or.  1 284)  lou  und 
U;  8t.  Benott  östlich  von  Tignenlles  (ib.  No.  70  Or.  1260)  lau  Begu» 
—  daneben  h.  Nur  le  haben:  Nonsart  südlich  VigueuUes  (ib.  No.  11, 
197),  Apremont  östlich  St.  Mihiel  (ih.  No.  23.  245.  329),  Sorcy  b. 
Connnerey  (ib.  No.  241).   Nur  lou  haben:  Cnmmcrcy  a.  d.  Maas  (ib. 
No.  lGo/247),  St.  Mihiel  (ib.  No.  161),  Piorrelitt.'  westlich  St  Mihiel 
(ib.  No.  145).    Am  weitesten  nach  Wcbteu  im  dep.  Meuse  reicht  lou 
In  den  Urkonden  ans  Hootlere-snr-Saulx,  Ville-sor-Sanx  sQdwestt.  Bar^Ie- 
Dtie,  HeUtz-le-lfanmpt  (Boll.  Bist  Pha  No.  61)  «estlich  Bar-le-Dnc^ 
Yitry-le-Fran^ois  und  Hautefoutainc  (ib.  No.  84)  im  ddp.  Marne.  Neben 
diesen  Belegen  für  lou  aus  der  Umgebung  von  Bar-le-Duc  stehen  anHp'  o 
mit  le  iu  grosse  r  Zalil.  —  Auch  das  d6p.  Vosges  zeigt  keine  einhcitiiclK* 
Form;  der  Noid(»äten  hat  lou:  Senones  ar.  St.  Die  (Notices  No.  256  Or. 
1286)  loujour,  por  huporfiet ;  St,  Die  (ib.  No.  323  Or.  1293)  lou  grcml 
preo09t,  tou  jcwri  Abbaye  d'Etival  c.  Raon-l*Etape  (ib.  No.  862  Or. 
1298)  por  lou  eovant^  lou  merquedi;  <Ar.   Im  Westen  schwankt  der 
(Jebrauch:  Murennx  c.  Ncufchäteau  (ib.  No.  135  Or.  1270)  por  le 
louSy  par  le  crant\     aufreniont  c.  Neufchäteau  (ib.  No.  207  ür.  1279) 
lou  dit  Wilh'Tnm^   lou   marredi.     Im  Südwesten  herrscht  U  vor: 
Deuilly,  5  km  La  Marchc  (ib.  No.  57  Or.  1256)  U  hourg  et  taut  lou 
bau  et  Umi  U  val;  La  Horche  (ib.  No.  144  Or.  1271)  de  eaete  U 
monHier,  le  eurie  ;  Deuilly  c.  La  Marche  (ib.  No.  248  Or.  1285)  le 
han^  le  dit  Poulain  —  lou  quel;  etc.  —  Im  nördlichen  d^p.  Haute- 
Marne  lÄsst  sich  lou  feststellen  fnr  St.  Dizier,  Vassy,  Montier-«'n-Der, 
St.  Urbain  b.  Joinville;  Joinville  dagegen  hat  le.  —  Versucl  m  wir  aus 
dem  bis  jetzt  vorgenommenen  Material  eine  Linie  fOr  die  \  er  breitung 
der  prokUtisehen  Foim  zu  gewinnen,  so  finden  wir:  Metz^rwisse  — 
Andnn-le>Boman  —  Damvillers  —  Terdon  —  Hdlts^e-Manropt  — 
St.  Dizier  —  Vassy  —  Montier-en-I)er,   NOrdUch  und  westlich  von 
dieser  Linie  wird  im  13.  Jahrhundert  le  gesprochen,  südlich  und  östlich 
davon  Ion  mit  Ausnalimc  der  Gegend  von  LaMarcho     Neufchäteau,  wo 
bei  schwaukeuden  Verhältnissen  le  vorzuherrschen  scheint  —  in  den 
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Fatois  fand  Horuing  (i>.  87)  la  unf  der  Liiut-  von  Met/  nach  Süd- 
osten bis  zum  Dooon  und  vou  da  nach  S.  S.  0.  hin  G^rardiiici.  Der 
limerate  6Qdoit«o  des  d^p.  Yosget  bat  U,  Adam  (p.  40. 50)  giebt  ftr 
die  Gegend  von  Neafch&teaa  (Vof^es)  «(»  etil  an;  2^  dar  das  lioke  üfer 
der  Mosel  im  dep.  Yosgcs;  yoii  Mirecourt  nach  E])iT)al  hin  kommt 
fc,  le,  eid  vor,  lov  nllciii  in  Malmillc  bei  Nancy.  Laliourassc  (p.  4?,) 
konstatii  rt  in  den  Patois  la  Meuse  lediglich  {Vtneur  —  le  mur), 
ist  demnach  heute  uucJa  die  verbreitetste  Form.  —  Bur^.  Geb. 
Wie  itt  Weaten  von  Yosgee  begegnen  auch  im  mittleren  oad  Siftdlieheii 
d^.  Haitte*Mara0  beide  Fonnen.  IHe  Urirondeo  haben  meist  Ui 
Vignorj'  (Layettes  m  No.  3964,  Or.  1251)  U  hourc,  le  ehastel^  U 
duc;  ib.  (Noti(  p<  No.  296,  Or.  1290)  le  roy  de  France\  Bourmont 
(ib.  No.  2(j;i  (ir.  1288)  le  fin  m  Vorneige  le  (iit  conte.  Von  7  Original- 
urkunden aus,  ühoiseiil  südöstlich  CUl'nunit  (ib.  No.  31,  .i3,  58,  68, 
97,  239,  Or.  a.  1249—83;  Layettes  Iii  No.  3991,  Or.  1251)  hat  nui* 
eine  Q^yettee  m  No.  3991)  emmal  2o  m  ond  eine  O^otices  Ha  58) 
den  Eigeanamen  lou  Vemois  (beute  La  Temoy)»  ^onst  ausscUiessIiah 
le.  Nach  Süden  scheint  lo(u)  h&ufiger  zu  werden:  Langres  (Rrcnen 
p.  467  a.  1246)  por  lou  rommnndement;  ib.  (Layettes  III  No.  418f> 
Or.  1255)  lo  droiti  lo  covent.  lo  rot  —  U  seignor,  le  roi.,  le  ib. 
(ib.  No.  4190  Or.  1255)  lou  droit.  —  In  Cdte-d'Or  ist  lou  vor- 
hemehend:  Imr^TiHe  K  BQen  (Becneil  p.  478  n.  1854)  min  fM4 
S  Um  eouomt;  por  lov  eowmtt;  lou  ual;  8t«  Bebie  d'Afise  e. 
Flavigny  (Cl  in  iasse  l.  No.  14,  Gr.  1273)  lou  regale  —  vers  U  rm\ 
Salmni-o  c.  1  i;ivjgny  (Titres  ]).  698,  cop.  1274)  lou  jeudi^  GuiUaitmp 
lou  Borgoin\  ß^ze  c.  Mirebeau  (Affranch.  No.  252  a.  1278)  Vabbt 
et  lou  covant,  lou  comoil,  lou  droit]  Rouvres  (ib.  No.  218  a.  1357) 
lou  jeudiy  lüu  M(Uu>ur,  lou  bail\  etc.,  etc.  Auch  das  Ms.  Bour- 
foignon  (Rom.  $)  aas  fiemnr  (06to-d*or)  hat  avssohlieisUBh  Itm,  — 
Wie  G6te-d*0r,  so  gehört  auch  Saöne-et-Loire  dem  /o(t<)-Geblet  an; 
Semur,  Saöne-et-Loire  (In?ent  No.  391,  Or.  1262)  por  lo  eeeors,  »ue 
lo  quart,  por  lo  salut,  lo  ehatel;  Gentes  b.  Bonrbon-Lancy  (Channasse  I 
No.  181  a.  1260)  lou  disme;  Antnn  mistoire  No.  62  a.  1261)  entre 
lou  d^vani  dit  I}ue\  louprucJwhi  Mardy\  Montperruux  c.  Grury 
(Gbamasse  I  No.  179  a.  1270)  Um  «im,  lou  piaige;  etc.  —  Ebenso 
die  Osthilfte  des  d4p.  Alfter:  Moidins  (Bonrbon  n  p.  8$  1868 
flop.  de  1679)  lou  droit,  lou  sairment,  lou  eonseil;  die  ürlmnden  ans 
dem  westlichen  Teil  hnbrn  ir.  filterer  Zeit  ?o,  spater  le:  Charroux  ar. 
Ganrat  'Bourbon  II  p.  97  it.  a.  1245  cop.  de  1679)  lo  prevoet^  lo 
ehaeieluin,  lo  ftät^  lo  aien  etc;  daneben  auch  mehrmals  le.  Mont- 
lu^on  (ib.  p.  94,  a.  1267)  U  tort^  le  ehastelUin^  le  gage.  —  Nach 
Nordwesten  adUlBest  sieh  dam  das  grosse  Is^CMbiet  an  (t^  die  Ur^ 
künden  aus  St.  Aignan  ar.  Saucoins,  Cher  in  Hubert  No.  1,  2,  3,  6, 
7,  9,  Or.  1248-86  und  LigniÄres  Hubert  No.  15,  19,  Or.  1295, 
1800),  die  ausscblir^^h'ch  le  zeigen.  —  Ni^vre  gehört  dagegen  voU- 
stAndig  zum  Zou- Gebiet,  und  hier  bildet  die  Loire  die  wcsUicbe 
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Ckenze:  Nevers  (Invent.  No.  291,  Or,  1248)  hat  uocb  die  ältere  Form 
lo',   auch   mehrmals   le\    ChAti!lon-en-Bazois   bei  Chateau-Chinon 
(Cbarmasse  I  No.  117  a.  1253)  lou  provost^  lau  juesdi,  lou  cJuiHd^ 
Oette^suwLoir«  (ib.  No.  198,  a.  1894)  lau  dii  arcediaUre,  hu 
mautre^  lou  matdi   Zum  2mi*Gebiet  gahOrk  andi  der  grös^e  Teil 
des  d^p.  Yonoe:  Noyers  (Quantin  No.  612,  Or.  1264)  lou  don,  lou 
ehatel,  loupoulain  (ebenso  Quantin  No.  613,  671,  C8I,  Or.  1264—84); 
Toucy  ar.  Auxerre  (ib.  No.  711,  Or.  1282)  h>u  hois,  lou  <juel  höh; 
Attxerre  (ib.  No.  682,  Or.  1274)  lou  porpns^   lou  gaeingnaiqe) 
Pontigny,  lO  km  u.  Auxerre  (ib.  No.  654,  a,  1269)  lou  boU^  lou 
fwpC   Die  Urkonden  ans  Bens  verlialtea  sich  Teraclueden,  sie  seigen 
teils  lou.,  teils  U.  Die  nördliche  Erstreckung  des  /ou-6ebietes  erreicht 
bei  Trainel,   12  km  Büdl.  Nopent-sur- Seine  dep.  Aube,  ihr  Ende: 
Trainel   (Layettes  TIT  No  .'^90->,   Or.  1251)  Icu  roi,  lou  criefnr. 
Dil  Ge^_';end  von  Tuuuerre,  im  Osu  a  von  dep.  Yonne,  zeigt  wechsehnle 
i^  ormeu;  so  lässt  sich  für  St.  Viuuemer,  10  km  öbtl.  Tounerre,  nur 
Im  feetstellen  (Layettes  m  No.  4409,  4410,  4419,  Or.  1858),  ftr 
Toonerre  Um  (mU.  17  p.  466,  Or.  1883)  und  k  (BibL  17  p.  467, 
Or.  1292);  fQr  St.  Florentin,  25  km  von  Tonnerre,  auch  nur  U 
(Quantin  No.  724,  Or.  1285).    —  Bei  der  weiteren  Vcrfolcciing  der 
bis  Montier-en-Der  bereits  annähernd  ie^tgestelltcn  Grenze  des  lou- 
Gebietes  macht  sich  der  Mangel  an  Urkunden  aus  dep.  Aube  sehr 
unangenehm  bemerid>ar.   Die  einsige  Urkunde  aas  Bar-sur-Aube  (La- 
yettes m  No.  3970,  Or.  1851)  seigt  nur  Ui  das  Patois  des  Waldes 
von  Ciairvanx  bat  eul,  wAbrand  im  Südwesten  von  d^p.  Aube,  in 
der  Gegend  von  les  Riceys,  die  proklitische  Form  lou  in  Gebrauch 
ist  (Baudouin  p.  6,  7),    Der  Verlauf  daii  darum  wohl  folgender- 
masscu  festgestellt  werden:  Montier-en-Der  —  Neufrhäteau  —  La 
Murche  —  Laugres  —  Bar- sur -Seine  —  St.  Floreutin  —  Seus  — 
Oelle-siir-Loiie.  Nach  Westen  hin  bilden  Loire  nnd  AlUer  die  Gtenae. 
toi  OIrnrt  de  RossiUon  ivird  nur  U  angewendet,  wie  schon  Breuer 
konstatierte;  in  der  Lögende  de  Girart  de  Rossillon  herrscht  le  vor: 
Ö6       41  lou  (entgegen  der  Anizabe  Goerlichs,  Franz.  Stud.  7  p.  121: 
„In  Girart  U  überwiegt  Um^  le  begegnet  selten,  lo  >zar  nicht-).  — 
Patois:  Die  mir  zugänglichen  Patois- Werke  geben  über  die  Gestdtuug 
des  elnfachea  Artikels  keine  direkte  Anskonft.  —  9)  Champ.  Geb. 
Die  lltesten  Urkunden  haben  die  Schreibang  lo*,  Troyes,  Anbe  (BiU. 
16  p.  143 — 46,  a.  1230)  (2«  dam  lo  finage.,  lo  murtre\  Gh&tillon  s.  M. 
(Layettes  II,  No.  2153,  Or.  1231)  fors  lo  vilois,  lo  fait,  lo  hier; 
Nogent-sur-S«Mne.  Aube  (Layettes  III  No.  4118,  Or.  1254)  lo  vandredi. 
Nach    1250   1'  irptinet  lediglich   /<?.   das  auch  schon  vor  1250  in 
Gebrauch  ist:  Keims  (Layettes  III  No.  4075,  Or.  1253)  U  Jour,  U 
«neulm;  OhlOons  (Boll  Bist.  PbiL  No.  28,  Or.  1856)  U  comrI*, 
Dampietro-le-CMteao,  ar.  St*  Menefaould  (ib.  No.  19,  Or.  1856)  por 
U  remeide^  selonc  1$  Ut0Ungnage;  Mognövilic  ar.  Bar-le»Duo  (ib. 
No.  10,  Or.  1260)  par  lo  mmiro,  lo  vaülant;  etc,  etc.  —  Auch  die 
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im  frauzischen  unil  nordwestlichen  Gebiet  bereits  festgeslellte  Formel 
Icu  Toy  ist  uicht  selten:  Vitry-ie-Frangois  (Bull.  Hist.  PbiL  No.  54, 
Or.  1256)  noatre  si^our  lou  Moy  ;  Vertus  (ib.  No.  64,  67,  Or. 
1815 — 21)  noitre  ngnour  {-euir)  Um  Ro^\  etc.  ~  Patoit.  Die 
in  Tarb6  p.  96,  98,  105,  107,  112  gegebenen  Prohon  zeigen  «mI^ 
ulf  lo^  le^  lu  für  B^ru,  St^  Menehould  und  Umgebang,  Possesse. 
Der  Soden  des  d6p.  Aube  bat  in  der  Gogond  von  Riceys  fou  (Tarb6 
p.  144;  Baiidouin  p.  2),  Clairvanx:  eul  und  (Baudouiu  ]>.  2  u.  40). 
lOj  Südw.  (leb.  Von  allen  Dialekten,  die  enklitisches  schliföslich 
dmdigQlhhrt  hAbeii,  hat  der  sddwestUebe  die  pnAUtisehe  Fonn  «n 
IKngsteD  daneben  bewabrt  Die  Utkonden  und  litterorisobea  Denk^ 
Biftler  dieses  Gebietes  zeigen,  soweit  sie  dem  18.  Jahrhundert  an- 
g(»l:ör(>n,  einen  bunten  Wechsel  '  <  n  h  uud  le;  im  14.  Jahrhundert 
trägt  le  zwar  den  Sieg  davon,  aber  io  i^t  anch  noch  in  der  ersten 
Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  uicht  selten,  in  äaiutüiige  und  Aunis 
begegnet  in  den  ältesten  Urkunden  bereits  le:  La  Bochelle  (Hospit 
No.  1,  Or.  1219)  por  le  eabt,  U  tnee;  ib.  (Notiees  et  Fieces  No.  1 
11.211,  Or.  1225)  h-  rei,  le  Gauther;  TaaDai-siir-Cbarente  (Bibl.  15 
p.  84,  Or.  1229)  U  bore;  St.  L^onard-des-Chuumes,  Gharcnte-Inf6r. 
(Arch.  Saint  4  No.  4  p.  195,  Or.  1266)  ob  le  dit  ahM\  etc.,  etc. 
Daneben  steht  der  Gebrauch  von  io:  La  RochcHe  (Bibl.  1.)  ]i.  88, 
Ür.  1230)  Lo  barbeor\  ib.  (Notiees  et  Pieces  No.  5,  Gr.  V262}  par 
lo  etmMÜt  «IM  lo  Bmni  JSvangile;  St  Jean  d*Angely  (Arcb.  Saint  4 
Ko.  &  p.  200,  Or.  1298)  lo  quau  prott,  lo  don  —  le  rogf;  etc,  etc. 
Zorn  letzten  Male:  ib.  (Arch.  Saint  I  No:  1  p.  874,  Or.  l.<}22)  pour 
lo  mellier,  lo  fondament^  lo  -rnvr.  —  Die  enklitische  Form  le 
überwiegt  bei  weitem,  auch  Oucst  (ür.  1246)  hat  ausschliesslich  le. 

Die  ältesten  Urkunden  aus  Haut-Poituu  haben  lo:  Poitiers  (Hist. 
Poit.  Ko.  31,  Or.  1282)  Leger  lo  chapelain^  desoz  lo  choBtea; 
St  Maixeat  ar.  Niort  (Poiton  18  No.  440  p.  70,  Or.  1244)  Lo  grattt 
ehe  min,  lo  dit  harbergement;  La  Geniatöre,  Deux-Sd?re8  (Layettes 
lU  No.  3607,  Or.  1247)  sus  lo  saint  evangile.  Le  kommt  erst  um 
die  Mifto  des  13.  Jahrhunderts  vor:  St.  Maixent  ar.  N'Lnt  froitou  18 
No.  4  .11  Ii.  80,  Ur.  nach  Dom  Fontenean  1249)  le  dit  ahhe,  le  coii- 
vent;  Ihunars  ar.  Bressiiire  tiiibl.  44  p.  291  Nu.  6,  Or.  1277)  por  U 
pris,  per  le  jugement;  Princay  ar.  Loiidoo,  Tieiuie  (Poiton  38  No,  7 
p.  6  Or.  1284)  le  rei,  le  eooent.  Auch  in  der  Yendio  ist  lo  auf 
die  älteren  ürkund-  n  beschränkt:  Tilliers  ar.  Cholet,  Maine-et-Loire 
(Bibl.  15  p.  433,  Or.  1224)  lo  Urz  ~  le  droit;  Veiidec  (Bih!.  15 
p.  87,  Or.  1238)  euf^  fo  fe,  enlre  lo  dit  comandeor.  Le  tiberwiegt 
früh:  rile  de  NoirmoutKM-  (Bas-Poitou  No.  1  p.  3üa,  Or.  1225—50) 
U  ^arpenter^  le  macheon,  le  peleter;  Tile  de  Bouin  (Poitou  30 
No.  211  p.  288  Or.  1276)  par  le  proßt^  le  por%  le  deootr;  La 
Boeho-sur-Yon  (ib.  No.  285  p.  296,  Or.  1289)  tot  le  dreii,  le  rev. 
Moj-er-Lübke  sajit  in  «meiner  Gram.d.  rom.  Spr.  II  p.  126  §  104:  yM> 
vird  später  im  Ceutrum,  Westen  and  Norden  m  le,  wftbrend  lu  im 
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Oston  von  Bourboiinais  und  Nivornais  an  blriUt  mn!  in  Aunis  und 
Poitou  vorherrscht**    Die  oben  gegebeueu  Belege  haben  dargethaar 
dass  diese  Angabe  in  Bezog  auf  Anois  ond         niebt  tstriftMid  ist, 
das  bweng«!  aoeh  die  hendgeD  Paftois,  die  nach  Favre  (p.  LYH) 
amscUiesslich  le  haben.    Die  nördlichsten  Punkte  dieses  Gebietes,  in 
welchem  lo  sich  bis  ins  14.  .Tahrhumioi  t  cehaltcn,  sin»!  La  Roche-biir-Yori 
(Vend6e),  Tilliers  (ar,  Cholet  dep.  Maine-ct-Loirc)  nmi  Montganjfuier 
(ar.  Poitif^rs).    Die«<e  Linie  verliiiift  südlich  der  Loire.   Line  Ostgrunze 
iät  oicbi  eiuuiai  aniiäberud  festzusteUen  wegen  des  gänzlichen  Maugels 
an  DHamdeB.  SlmtUcbe  ürlmiiden  «ve  Beny  haben  ^  deren  wesUichele 
Us  Loches,  OhfttUlon-rai^Indre  (Hnhert  No.  18),  Bu^an^ay  (d^p.  Indre, 
Hubert  No.  10,  11)  reichen.  —  Die  litterarischon  Denkmfiler  c:ebea 
ein  ähnliches  Bild  wie  die  Urkunden:  Gesta  Fmnc.  >^  fc.  7  lo;  Predigten 
des  M.  de  öuUy  (poitev.)  178      293  lo-,  Tnrpin  (Z.  R.  Ph.  I)  113 
le^  63  lo.  —  11)  Die  anter  I  T.  A  I  a.  5  beuaudeite  Abschwachung 
dm  i  in  U  in  gewissen  Gegenden  mtd.  der  dadnreh  ennOglfchte  Ersatz 
von  Ii'  dnreh  U  in  der  Schrsibnng  macht  skh  aneh  im  Acc.  bemn-kbar, 
indeoi  in  Urkunden  aus  dscselben  Gegend  der  Acc.  h  gelogflntüch 
durch  Ii  \vicderp;cjcbon  wird:  Reims  fRoim«!  TIj  No.  17  p.  12  a.  1301) 
ä  Eue  Ii  Barbe  et  ä  Hup,  U  Large\  ib.  (ib,  No.  79  p.  91  a.  1309) 
de  par  Ii  maistre  (vergl.  hierzu:  Reims  (Keims  Iii  No.  27  p.  23,  Or. 
1302)  k  sires      Beims;  ib.  (ib.  No.  40  p.  38,  Or,  1303)  que  U  diz 
A  UwBtfitvmduU;  ib.  (ib. No.  85 p.  1 18,  Or.  1810)  Umon  tJUU  U  vif. 

h.  t'uecüte  oblique  Furmen. 

D;?«  Vorkommen  eines  unechten  Obliquus  in  einar  Zeit,  wo 
die  1  1  xion  noch  nnerscbüttert  ist,  darf  als  Schreibfehler  ouer  als 
auf  grammatischer  Unsicherheit  des  Schreibers  beruhend  aufgefasst 
rate,  1.  B.  TIbrylo-IVianfois,  Marne  (Bali  Eist  BhiL  Mo.  66, 
Or.  1808)  smtf  U  drok  U  roy,  —  Fehkrhafto  Anwondong  areimfseh 
gewordener  Formei)  i  irfte  vorUegsn  in  Lolif,  La  Manche  (Morel 
No.  Ifi2,  Hr.  1  •271,72)  nou^  avons  Uff^  r^.ff^v  hfrp.^  el  seel 

nosire  saignor  Ii  Rots  f^auve  la  droiiMre  nostre  soKjnor  Ii.  Roix; 
—  es  letrea  nostre  saignor  U  Reis;  el  seel  nostre  saignor  H  Jlei^. 

Sehr  zahlreich  sind  die  Fälle,  in  denen  das  Sprachgef&hl  infolge 
te  FlodoDiviarlalls  vwsagte,  wodorch  U  dann  anoli  im  ObL  Yer- 
wendnng  hod:  Temeuil,  Eure  (Normand  No.  lOOl  Or.  1288)  OM^ 
U  §Un  propre  seel;  Orbestier,  Vend^e  (Poiton  6  No.  80  p.  84 
Or.  1282)  eontemp.f  fvnt  cnirp  vos  pI  frfire  AndreSy  en  ceau  femps 
humbles  al>bt's  de  rnon  seignor  Smnct  Jolum  d'Orbester  fi  U 
oonvem  de  ceiui  meeme  luec;  Si^  Hermine,  Yend^e  (Bas-Poituu 
No.  89  p.  58,  Or.  1285)  U  dis  monMor  B^fu»  garroU  e  garan,' 
tmifU  Monv  la  diU§  dmne  U  dit  prior  du  mäm  d§mmdi9\ 
lam  dos  M6tiers  p.  IdOg  nus  Beider  ne  puit  M  n§  doit  «i- 
marrfier  ne  forfrerr  Ii  aprentiz:  150^  .n  teil  ouvrer  ne  veut  jur^r 
seur  Seinz  et  dauner  pügerie  que  ü  l'aprefUiz  ou  ä  vallet  devaiU 
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iiit  metra  hors  iVmtor  tut;  Paris  ilA'ttres  Nü  19*^  p.  2ö2.  nr  1280) 
efUre  H  rot  nogfre  ßl;  ib.  (Olim  46  p.  2\b.  a.  1282)  coräm  Ii  dü 
evesgue;  Reims  (li^inis  11^  No.  455  p.  800  0.,  a.  1340)  p.  Ö04  ä 
mutM  Mm  U  Lmer,  p.  805  Bne  U  Ltirge;  ib.  (ib.  No.  4U 
p.  8SSir.,  a.  1841)  p.  8S4  fwr  X  U  Av«. 

e»  Blisiaii  «ad  Alst 

In  OU.  8g.  ist  die  Elision  dm  Artttcelvokils  aUgvnoia;  Ab* 
iraichnigeD  dATon  sind  nJebt  allzu  biniis;  B.  Fisris  (Li^ettes  III  N«. 
4416,  Or.  1258)  le  h&mage  (2 mal);  LiTre  des  Metiers  62^  U  aprentU 

totwient'il  servir  fes  X  aris  f  —  Boqu^ho.  Cötes-du-Nord  (Evlcli6s  'S 
No.  176,  Or.  1291)       Ic  ordre;  Jngon,  ib.  (ib.  No.  330,  Or.  1296) 
a  le  abbe;  Pleuee-Jugou,  ib.  (ib.  No.  331,  Or.  1296)  le  abe.  — 
Acüicoort  b.  Arras  (M6m.  d'Arr.  C.  Or.  1255)  le  eve»qu€\  Flandern 
{Lille  No.  688,  Or.  1870)  U  vMtfr,  Poncbes-Bstrnfal,  ar.  AbbevOIe 
fr.ihl.  36  No.  16,  Or.  1280)  U  \omage\  Beaulieu  b.  Xoyon  (Lille 
No.  877,  Or.  1320)  le  abet,  Lille  (ib.  No.  890,  Or.  1322)  U  hyre- 
tnge  (6 mal);  Lonimo  b.  Lille  (ib.  No.  897,  Or.  1323)  Je  escolter,  fe 
4ipoHtU\  Aiuieiiö  (Tier»  Etat  No.  33  p.  168,  a.  1320)  le  eJijice; 
Faiilouül,  Aisne  (S.  A.  Pic.  I  No.  644,  cart  1299)  le  arrivage\  etc. 
-  DiaL  Chreg.  p.  60^6  lo  eage;  Lftttieb  (Lambert  No.  811,  Or.  1887) 
le  m;  Meix-deTant^Viiton  (Or?al  I  No.  S63,  a.  1845)  le  hMojfe; 
CoDS  b,  Hootm^dy  (ib.  No.  292,  a.  1250)  le  uaage^  le  otroit;  ib. 
{ih.  No.  315,  a  125G)  deeor  le  estanc\    Lm'uh  (Chartrier  No.  21, 
Or.  1263)  le  emske;  Flandern  (Notices  Nu.  298,  Or.  1290)  eontre  le 
eveeke;  etc.  —  Vitrjr-le-Fran^ois,  Harne  (Bull.  Hist.  Phil.  No.  2, 
Or.  1888)  eehne  le  tu;  Vertus,  Marne  (ib.  No.  43,  Or.  1293)  k 
emamftütle.  —  Vignoty  (Staemio  No.  85,  cop.  1252)  le  hentalpe, 
ba  Pieardiechen  und  Wallonischen  iohiiiit,  wie  die  zuhlreichen  Be- 
l^u  andeuten,  die  TtMidenz  auf  Unterlassung  (kr  Elisicm  sich  auch 
im  Acc.  Sff.  p:eU«M}d  gemacht  zu  haben.  —  Im  Südwesten  findet  Elision 
:iuch  vor  gfrumia^^chem  h  statt:  Turpin  p.  274  leaume  {\<^\.  G.  Paris 
Born.  17,  S.  425);  St.  Maixeut  b.  .Niort  (Poitou  18  No.  440  p.  70, 
Or.  1844)  farhirgemmd\  etc.;  ebeoao  auch  GHrart  de  Rossülon 
p.  17  «1  r«i«;     4807,  5151  Hmme.  —  Die  Efidon  des  Artikel- 
▼okals  im  Nom.  und  Aoc.  bat  äne  Bdhe  ToUcse^mologiscfaer  Neu- 
bildaogm  Tsnmlasst 

m.  Nom.  Fi. 

a.lttlll;  ¥11.  «Iii  <8aUo4on.flll)$ate.ll«lf,  lMiiS«llf,leo,l«bId. 

1)  Der  Nom.  71  ist  wie  der  Nom.  8g.  la  proldiUseber  Stellmv 

and  unter  sonst  gleichen  Umständen  ausgebildet  worden.  Die  ältesleil 
Denkm&ler  zeigen  //;  F^ilalia:  Voldrent  la  ve'intre  H  deo  inimi;  Jonas: 
ei  aetreiei^  U  ludei  perdut  d  cum  iL  ort  «w»^;  AiüXiUi»  Str.  9: 
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anaemble  anuunt  Ii  dui  pedre  parier.  —  2)  Franzisch.  Geb.  Jonarre 
ar.  Meanx  (Layettes  III  No.  4661,  Or.  1260)  et  enporteront  H  home 
devant  dit.  In  dea  franzischen  Urkuodea  ist  Ii  bis»  1260  iutakt  ge- 
Uitbea.  Butdaef  lutt  fut  tusioliliesBlidi  Ii  (Abweiehoogen  5 1  20 -se)* 
—  N^Tdw.  Oeb.  Im  DordwestUcheii  Gebiel  ist  U  mit  dem  Unter* 
gang  der  Zweikasusflexion  verschwooden.  In  Beny  ist  es  im  13.  Jahr* 
hundert  noch  intakt-  .Tar^ay  b.  Valon^ay,  Indre  (Hubert  No.  5,  Or. 
1267)  Ii  quatre  weiter  remenent  de  sis;  JJgmbra  (Hubert  No.  15, 
Or.  1295)  Ii  dit  ahhe  et  eonvant  eussent  aquis.  In  Orl^nais  und 
Perche  ist  es  im  13.  Jahrhundert  iu  den  Urkunden  nur  noch  ganz 
imaazt^  Torhaiideii:  Blois  (Tonraiiie  No.  3,  Or.  1268)  U  äU  abbi 
€f  ccuvent.  Den  einzigen  Beleg  dordi  Urkunden  aus  Touruine 
giebt  ein  Dokument  ans  Loches  (Touraine  No.  5,  Or.  1278)  Ii  dit 
freires;  im  Martin^lebon  ist  o*;  noch  die  einzig:  übliche  Form.  Aus 
den  Urkuniii'n  von  A?)jou  ist  nur  ein  Beleg  aus  dem  äusseräien  Süden 
des  dep.  Maine- et- Loire  noch  beizuuriiigcn :  Maul^vrier  b.  Cbolet 
(Ai\)oa  No.  1,  Or.  1281)  Ii  autre  eomim;  in  Usages  dagegen  begegnet 
es  nodi  in  einer  Beihe  von  FftUen.  —  In  bretagnieehen  Urlrnnden 
(die  bis  1250  hinaufreichen)  ist  es  nicht  mehr  festzustellen.  —  Nonn. 
6eb.  Für  die  nördliche  Normandie  müssen  wir  auf  die  litterari^>chen 
Denkmäler  zurüekgrfifen :  Kom.  de  M.  St. Michel:  v.  74,97, 102, 124  etc. 
etc.  Au!^  der  südöstlichen  Nuruiandie  lassen  sich  dagegen  noch  einige  ur> 
kundliche  Belege  beibringen;  sie  stammen  aus  der  zweiten  Hälfte  des 
18.  Jnhrhnnderts:  Yemon,  Eure  (Nonnand  No.  490,  Or.  1350)  K  borfo» 
retuiront  le  Rots;  Gisors,  Enra  (ib.  No.  928,  Or.  1278)  U  dit  ex6- 
cuteur  aient  departi  et  assenS,  —  Pic.  Oeb.  lA  läsi-t  sich  hier  an 
der  Hand  der  Urkunden  bi^  in  den  Anfang  des  1 5,  .Tahrhanderls  ver- 
folgen: Toumay  frourn.  l  No.  3.  Or.  1213)  Ii  eskievin,  U  parmt\ 
ib.  (Tourn.  II  No.  14,  ür.  1381)  Ii  nurn\  Lille  (Lille  ISo.  1278,  Or. 
1409)  U  hnr.  —  WaUon.  Oeb.  Lttticli  (Notioee  No.  12,  Or.  1888) 
tuü  U  akn  dUmom«;  Namor  (Ohartrier  No.  77,  Or.  1290)  Ii  dm 
ßatoient  pris;  Ruett  b.  Virton  (Orval  I  No.  612,  a.  1355)  Ii  dis  reli- 
gims  ny  estoient  de  nens  terms;  Cnricrnan  (ib.  No.  623  a,  1363)  U 
queilz  sont  denommeiz.  DiaL  Greg,  und  Po^me  Moral  haben  aus- 
nahmslos Li.  —  l'hanip.  Geb.  Das  Cbampagniäche  hat  Ii  länger 
intakt  erhalten  als  das  Franzische:  Ghätillon  s.  M.  (Layettes  H No.  2153, 
Or.  1281)  fmit  U  forfait,  U  doge  Jur^;  Titry-le-Fran^ois  (Boll  Hi< 
Phil.  No.  2,  Or.  1238)  U  timonne.  —  Lothr.  Geb.  Metz  (Bibl.  41  p. 
393.  Or  1212)  H  gerhage,  Ii  droit,  Ii  terrage;  ib.  (Bonn.  U  p.  359  Or. 
18fS0)  Ii  oficiers  et  Ii  escharinge.  Auch  im  Lothr.  Ps.  (1365)  i^t  V  noch 
vorherrscht'nd.  —  Bnr^r.  (^eb.  Nevers(Tnvent.No.  291  Or.  1248)  U  moble; 
Montbart,  Cotc-d'Or  (Aüraucn.  No.  54,  Or.  1334)  Ii  dit  hubitant; 
8t  Dizier,  Huute-llanie  (Etlenne  No.  84,  Or.  1886)  U  finmmaigt. 
Im  ManaBerÜ  Bonrgnignon,  Giiart  de  BoesiUon  und  in  der  Ligende 
de  Girart  de  Hossillon  begegnet,  ausschliesslich  U  —  SQdwestl.  Geb. 
La  BocheUe  (Hospit.  No.  1,  Or.  1219}  U  /rffv;  St  Jean  d*Angelr 
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(Arch.  Saint  4  No.  5  p.  200,  Or.  1293)  //  nom.  H  enffant;  LaRoche- 
sor-Yon  (Poitou  4  p.  405,  Or.  Ii  diz  Heuiaisse  et  Regnaus. 

Gesta  Franc,  und  Tarpin  zeigen  lcdi;zlich  /t,  die  "Prßdi^en  des 
M.  de  Sully  auch  eiuige  abweichende  Fälle.  —  3}  Die  ScUreibung 
kf  ist  adteo:  tfets  (Notices  No.  8,  a.  1S80)  ly  queibt  harnet  äiwomi\ 
Perrecy  ar.  Anton,  &6ne-et-Loire  (Bonrgogne  p.  168 — 72,  Or.  1272) 
kf  tim$;  Vignory,  Haate-Mame  (Etienne  p.  10,  Or.  1880)  ly  bour- 
veros.  —  4)  Neben  Ii  kommt  im  Osten  des  französischen  Sprach- 
gebietes öfter  die  abgeschwflehte  Forin  le  vor,  zu  einer  Zeit,  wo  von  einer 
Verdrängung  des  alten  Ii  durch  den  Obl.  noch  nicht  die  Rede  sein  icann : 
a)  WaUon.  Geb.   Lattich  (Lambert  No.  694,  Or.  1277)  et  a  cIm 
«  aeompUr  ont  eneonvent  le  dk  ehanan»;  ib.  (ib.  No.  986,  Or.  1806) 
et  furent  aveikes  le  dit  tnaiour  home  deüe  cyea  Dieu;  ib.  (ib. 
No,  9911.  Gr.  131 G)  et  nos  Ii  aidant  et  nos  le  chevalier  uwne  a 
eesle  fou  des  saiaf-:  ib.  (ib.  No.  1014,  Gr.  1318)  Et  nous  le 
auatre  arbitre  prometons]  Longwy  (Orvnl  I  No.  386,  a.  1264)  com 
le  devant  dit  hoir  avoient  et  poient  avoir.    Dieses  le  kommt  nur 
for  KoDsonant  vor,  wAhreod  in  densdben  Urkunden  vor  Vokal 
itets  U  gebrancht  ist  Biese  Ersebeinong  etebt  offenbar  in  engerem 
Zusammenhange  mit  den  im  I.  Teil,  A  la  5d  etc.  belegten:  Durch 
den  Übergang  des  Aec.  9».  Je  in  H  geriet  di''  '^  •hreibnng  der  Artikel- 
formon.  da  man  das  alte  te  für  die  Schreibung;  licibehielt,  in  Ver- 
wirrung; mau  schrieb  Ii  und  le.    Im  Num.  Fi.  war  es  wichtig,  vor 
Y(d£al  nicht  ^  sondern  U  zu  schreiben,  um  dadurch  die  Unmöglichkeit 
der  Elision  hervoranhebeD,  weleb  letztere  eine  Verwiirang  des  Sinnes 
im  Gefolge  gehabt  hfttte.  —  b)  Lothr.  Oeb.    Metz  (Bibl.  28  p.  136 
No.  2,  Or.  1226)  ke  le  sifpior  del  grant  mosteir  ont  donneit\ 
Joinvillo  (.loinv.  X,  Or.  1302)  que  le  dit  ahhh  et  connens  teingnent 
et  aient.  —  C)  fhamp.  f^eb.    Sezanno.    Marne   (Bull.  Hist.  Pliil. 
No.  74,  Or.  lo27)  et  recognurent  le  dit  domteur;  et  transporierent 
et  mielrefU  le  dU  dcntuur  au  dü  T,  —  d)  Bwg,  ChDit.  B^ze, 
G6te-d*0r  (Affinsncb.  No.  252,  a.  1278)  les  noveles  censies  que  le  dit 
horgois  doivent  au  dit  abb4\  le  dit  abbe  de  Saint  JBenigne  et  de 
Seint  Eatienne  de  Dijon  doivnit  empiinr  (vgl.  zn  c  und  d  auch 
I  T.  A  I  a.  5  n.  c.)  —  5)  Besondere  Formen:  a)  Lütticli  (Rom.  17 
No.  9,  Or.  1263)  Et  nos  Iis  arbitre  mesiens  jor  aux  parties\ 
Gbiny  proY.  Lnxembourg  (Orval  I  No.  598,  a.  1825)  que  lie  die 
reUgieuk  mnpcureuiteent;  Btiros  (ReimB  11^  No.  407  p.  665  a.  1888) 
ee  liä  die  jreres  covfessoyent  le  fait  (4  mal),  daneben  aber  aneh 
Ii  amis^  H  eschemm.    Da>  s  ist  in  dieser  Form  lif^deutnnc^slos  und 
dürfte  :inf  einer  graphischen  Aniileichuiie  an  (ia«;  nachfolgende  dis 
beruhen.  —   !►)   Fontailler,  C6te-d'0r  (liecueil  p.  487  a.  1257)  iuit 
luy  autre;  Louhans,  Sa6ne-et-Loire  (Bourgogne  p.  104.  XXXI  und 
p.  114,  cop.  1269)  lui  dui  eerfant,  lui  dui  tmeamhle  neben  Udui 
eerjant^  Ii  dui  aneamble.   Nach  Ctoerlicb  (Frana.  Stnd.  7  p.  121.) 
berobt  diese  Form  auf  Angldcbnng  an  did. 
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k  Am  dMM  OUf^anf  eingedrang ea»  F«nifi» 
a)  0ft$  U  d«t  Horn.  PI.  Hue^  beiaas  eiM  grOatere  Festiglnit  ond 

behaoptete  sieb  Iftuger  als  das  Ii  des  Nom.  Sg.  Mose,  des  cn  Position 
darcb  die  Möglichkeit  der  Elision  vor  Voknl  an  sich  schon  beeinträchtigt 
\v;tr  Norm.  Oeb.  Die  neuen  Formen  sind  in  den  ältesten  Urlcundon 
ben-iis  vorhanden:  Dangu  c.  Gisors,  Euro  (P'.ure  II  p.  7,  Or.  1256) 
et  de  ce  que  les  die  freres  disoient  (Nom.  Sg.  le)i  Neufchätel  (Treport 
No.  93$,  Or.  1S95)  U9  devemi  du  JAan  $t  BmhA  fmdoutd  (Non 
Sg.  U)\  En,  8eliie-Iiif6r.  (ib.  No.  237,  Or.  1S93)  um  ßi  qtn  If  dk 
reliffieuB  ont  en  une  ville  (Nom.  Sg.  U};  Temoo,  Eure  (Cemay  No.  760, 
Or.  1274)  de  hi  quetU  lee  demns  nommes  Riehart,  Jeheii  et 
Guiüaume  eatoient  pLeges  (Nom.  Sg.  //»);  Les  Andelis»  Eure  iib. 
No.  898,  Or.  1289)  que  Us  diz  re.iigioua  proposoient.  —  b)  Ge- 
legentlkh  noch  einmal  ein  älteres  U:  Gisors,  Eure  (Normand 
Ko.  983,  Or.  IS73)  U  St  emeeutm»  mmd  dipurtix  U  darma  dit 
Thifcugne  et  JeKan\  U  dit  vendeeur  ont  obligie.  —  Nordw.  Geb. 
a)  In  bretagni.schen  Urkund  n  ist  kein  Beleg  für  Ii  mehr  zu  finden: 
Daotilas,  Fini^t^'^re  (Rrnta^inp  p.  083,  a.  1262)  dont  U  dit  Herveu  ne 
ies  ^eans  ne  puJioul  reciatHer  rein;  C!iAreau!»riant  fib.  p.  1002  a.  I26ö) 
et  ett  acreissance  dou  dit  doiiaire  aaeignerent  le^  diz  Olivier  et 
Anmut  —  b)  Anjou:  Angers  (Poiton  18  No.  87  p.  89,  Or.  19671 
€  4iif  ce  que  l$a  dit  Gyrart  e  Emme  demandoent ;  ib.  (ib.  28  Ho.  8v 
p.  100,  Or.  1268)  H  (e  dit  Guerin  et  lee  hers  d'ele  pranderonU  e 
auront  :  Fonterraalt  b.  Saumur  (Aniou  No.  2,  Or.  1203)  diz  mOH^ 
i<eignour  Ckallis  et  madame  Margariie  sont  tenuz  a  remlre.  — 
Li  kommt  nur  in  einer  Urkunde  ans  dem  öudon  von  Aqjou  vor: 
Mantövrier  b.  Ch«^  (Ai^oa  No.  1  p.  271,  Or.  1281)    caiitre  «mumm, 

—  0)  ICatae:  Le  Kua  (BotonaoB  No.  898.  Or.  15182)  l«t  qmem  mm 
$auz  les  düs  Haquin,  Abtüham  et  Joncet  grient  et  prometent ;  etc. 

—  d)  T 1  Touraine  hege^mei  no -h  einijiemÄ  Ii:  Loches  (Touraine 
No.  5,  Or.  1278)  Ii  dit  freires  —  et  obligent  ha  diz  freres;  Blois 
(Touraine  No.  2,  Or.  12Ü8)  U  dit  abhd  et  content  (Nom.  Sj?.  h); 
Ciiiuou  (Poitou  20  p.  262,  (V)  Or.  1280)  et  eitisi  lee  diz  vendeor» 
«Mbiif  qtte.  —  e)  Im  OrManiis  begegnet  daa  letst«  U  Im  Jahra  1990: 
Orleans  (OrL  n  No.  164)  U  dU  Arnim  0t  QuOlaMM  ^Uedig  Arturn 
et  GuVlaume\  in  Pcrche  ist  U  nicht  m^r  zu  belegea:  flallardon  h. 
Cliartes  (Cemay  Ntj.  807,  Gr.  1289)  hs  diz  detpum  promietrent; 
lee  devant  diz  abbe  et  couvanl  seroient  crettz,  Nopcul  le-Roi  h.  Drcux 
(ib.  No.  836,  Or.  1282)  et  se  Ue  troie  eetiere  de  bU  et  Ue  trou 
dwamu  n'i^Kfient  poiez  (Nom.  8g.  U  und  U).  —  In  Berry  halten 
sich  iai  88d«D  die  alten  Fonaeii  am  Huigsten  ond  iwar  der  Nom.  PI. 
U:  Yalen^ay  (Hubert  No.  17,  Or.  1  '  >7)  dse  almonee  que  HdtmmtMt 
au  dit  Rtiiaut  hont  faites  (Nom.  Sc.  it)\  .larc^ay  b.  Valen^ay  (ib.  No. 
Or.  12G7)  et  apres  le  deces  d'ieele  Malnle  remeidront  a  Viglese  de 
Jardoi  Wi  seiier  de  freniani  et  un  de  seigle  et  H  qnatre  remf'nent 
de  m  (seitcr»)  au  dit  Jojfroi]  Levroux  (Uui>ert  No.  16  cart.  1295) 
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ü  dit  Girart  et  Gilet  reguenurent  (Noni.  Sg.  U  und  le);  Lignteres 
<ih.  No.  15,  Or.  129a)  et  U  dü  abhi  et  eounmd  mumt  aquU  (JSaoL 
Sff.  (t);  St  AigaaD  b.  Sancoins,  Cher  (ib.  Na  6,  Or.  1878)  U  qualtti 

setier  retomeront  (Nom.  Sg.  ß);  ib.  (ib.  Nö.  7,  Or.  1280)  Eontpromis 
ii  deoavt  dit  Henri  et  Perronelle  (Nom.  Sg.  schon  le)  —  Fraiiziscb. 
Oeb.  a)  Paris  (Notre  Dam  ^o.  17  v  39r»,  Or.  124«)  Ii  serjent,  Ii 
ixiilli,  Ii  mareheant  doivent  (c  roi  (Nom.  Scr.  li)\  Veroon,  Eure  (Nor- 
inuud  No.  490,  Or.  1250)  U  borgoie  reeeuront  le  Roi»  (Nom.  Sg.  /i); 
8C.  DeniB  (Layettes  Hl  Ko.  4646,  Or.  1260)  U  dgoaneUr  — •  aber 
tnch  schon:  mma  duMM  gue  Ue  €aue$  et  Ue  hei*  et  lee  terres  de 
Mamai  aoient  de  nostre  joustise  (Nom.  Sg.  Ii);  Pontoise (Pont.  No.  55« 
i\r.  1265)  que  les  deniers  iip  jiofi.^  aient  este  contez  (Nom.  Sg.  Ii).  — 
b)  Im  Livre  desM6tierB  überwiigen  im  Nom. PI. die  alten  Formen ;  iu  zahl- 
reichen Fällen  steht  U  vor  unechtem  Nominativ;  der  (irebrauch  von  lee 
tritt  daaebeit  stark  testlk^.  Die  Tembmnig  der  Formen  begegnet 
lili'r  hSofig  in  demiolben  8atse:  lOsr  U  meelrei  et  H  juri 

90ni  par  tni  la  vile  pour  prandre  le  petit  pam  • . .  .  U  mestre 
prnnt  le  pain  et  le  bciiffe  as  jurh,  et  les  jures  reg^tardmi  si  il  est 
soufisane  ou  non;  36;  (Te^t  n  "-'rvoir  rorde«  par  les  qucles  Les  xmüh» 
et  Ii  cheval  traieni  iea  nes  '•untre  inont  le  iauee;  485  il  est  ordeni 
que  touz  les  mestres  du  mesüer  et  Ii  vaüet  doivent  ouvrer^  etc. 
in  den  Urkunden  ans  Paris  dieselbe  Erseheinnng:  Paris  (Bibl  16 
p.  177 — 81,  Or.  1279)  U  due,  U  eonie,  U  prelat,  U  eseuier  —  U' 
forßm.  Von  1289  an  sind  Urkunden  mit  vollstÄndig  verfallener 
Flf»xion  !H>?'t  selten:  Paris  (Cemay  No.  895.  Or.  1289)  despenz  que 
les  diz  rdiyieus  auroieiü  et  feroienf  fXum.  Sg.  le);  ib.  (ib.  No.  915, 
Or.  1291)  les  quietuc  quaire  arpenz  vwuvoient  du  jU  de  Maupas 
(Horn.  Sg.  le)\  doch  begegnen  in  den  Aktanstttcken  grosserer 
Kaadeicn  noch  lange  Altere  Fomen:  Paris  (Olim  p.  885  I  a.  1292) 
H  exeeuiewr,  Ii  demtrVBlom,  Sg.  \  ib.  (ib.  p.  336  No.  81  a.  1292) 
Ii  rhastelain,  U  grofnt  home  (Nom.  Sg.  Ii,  le)\  ib.  (ib.  p.  404  "No.  14 
a.  1296)  et  tw'f  les  (jeutiU  hoiimies  qui  furent  au  fait  (Nom.  bg. 
le)'.  ib.  (ib.  p.  4ü6  No.  11  a.  1308)  Ii  tysuranz;  ib.  (ib.  p.  561  fL 
No.  6  a.  1312)  Ii  dit  rdigieusy  Ii  mur  —  les  diz  debaz  (Nom.  Sg, 
/€);  ib.  (ib.  p.  587  Mo.  20  a.  1812)  Ii  audiHmn,  Ui  audHeun, 
ie$  emmtmaUur»  (Nom.  Sg.  le).  —  c)  Im  Norden  von  Paris:  Osny 
h.  Pontoise  (Pont.  No.  96,  Or.  1283)  les  freres  (Nom.  Sg.  /<?);  Pontoise 
ib.  (ib.  No.  10.",  Or.  1287)  Ii  per,  Ii  freres  (Nom.  S?.  le)  \  ib  (ib.  No.  107 
Or.  1288)  le  viere  et  Ii  per  de  la  eomune  Je  Pontoise  (Nom.  Sg, 
le);  ib,  (ib.  No.  131,  Or.  1296)  Ii  per  (Nom.  Sg.  Ii);  Senlis  (Etud. 
No.  21  Y.  p.  197,  Or.  1815)  Ui  Mr«  (Nom.  Sg.  Ii);  ib.  (ib.  No.  28, 
Or.  1820)  U$  du  d§n  (Nom.  Sg.  U);  ib.  (ib.  No.  24,  Or.  1824)  U 
kahitan»  (Nom.  Sg.  (e).  —  d)  Auch  im  Süden  und  Sodwesten  ist  firAh 
Verfall  oingetrctcn:  CorlH-il  (Ccrnay  No.  764,  Or.  1275)  Ii  dit  pro- 
cureur  —  Ii  dit  sis  procureurs  (Nom.  Sc.  Ii);  Chovreu.<?e  (ib.  No.  763, 
Or.  1275)  les  quewc  bois,  les  queuu:  aeisante  arpenz;  Corbeil  (ib. 
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No.  808,  Or.  \Tl%)ju8ques  a  tant  que  les  hois  ttnmt  upi  im$paang; 

les  Vaux-de-Cernay  (ib.  No.  835,  Or.  r28"2)  hs  qvic.r  cmt  arpen^  de 
bois  sont  et  sient  en  nostrc ße  (Nom.  St^.       MouÜhery  (ib.  No.  1020, 
Or.  1.S07)  Et  Ii  diz  reUftictw  rou/irrnent  que  ...  Ifis  diz  Riehart 
et  Agnes  aoieni  rectuz\  Li  zuletzt  Marly>le-Boi  (ib.  No.  1041,  Or.) 
1820:  U  dü  rtMgUm  wm»  eu$teni  reqmte  (das  letste  Ii  im  Nom. 
Sg.  1815,  Cemay  Na  1038).  —  e)  Im  Osten  sind  die  idtea  Formen 
lange  vollständig  intakt:  Cr^py-en-Valois  (Lavcttes  III  No.  4592, 
Or.  1259)  Ii  moufin  (Nom.  Sg.  Ii);  Jouarre  östlich  Meuux  (ib.  No.  4061, 
Or.  12ö0)  Ii  home  (Nom.  S^r.  Ii)  etc.  —  Während  hier  da«?  singulare 
U  schon  1344  aus  den  Urkunden  gänzlich  verschwunden  ibt,  begegnet 
das  phirale  noch  bis  1860:  (Ord.  HI  p.  IO25  a.  1855)  wee  Ist 
Deniert  —  DUu  que  U  Offwn»  f<mt\  (ib.  p.  804  a.  1858)  U  diz 
Suppliajits  oussi  peschent  «I  aient  acoustumi  ä  peschier.  —  fhamp. 
♦Jeb.     Frühe  Spuren   des  Verfalls  linden  sich  besonders  im  PI.: 
Joinville  (Joinv,  H.  Or.  12fi4)  ain^i  com  if  venront  H  tm«  apres 
Ififi  anires\  ib.  (ib.  R-,   Or.  1284)  et  dount   tenir  U  dit  pteffn 
ostages;  ib.  (ib.  W.,  Or.  1298)  Ii  uns  aua  autres;  Vassy  (Bull,  llist. 
PM.  No.  78,  Or.  1888)  H  dü  deua  jour  neih  nm  d^aluef  ;  Possesse 
(ib.  No.  58,  Or.  1308)  dou  qud  prmt  U  dit  vendmtm  u  Hnrmt 
pour  him  poy^\  Yertus  (ib.  No.  68,  Or.  1321)  Uem  recongnurmt  H 
dfsxtt.'*  rtonmiii'i;  Reims  (Reims  IIj  No.  17  p.  12  a.  1301)  comme  Ii 
2  escUeviw  detteur  mmmeit  le  dinoient;  ib.  Cb.  No.  80  p.  25  a.  1302) 
Ii  esiaus  serotU  assis;  ib.  (ib.  No.  108  p.  134  a.  1311)  Ii  plus 
proehmM  oww;  ib.  (Reims  II,  No.  479  p.  856  a.  1841)  HdufhcmtSiers 
veetUert  m'drail  la  eouatume.   Bis  1840  intder  Artilul  im  Nom.  PI. 
vollstän<lig  intakt  geblieben:  8V>  Meaebonld  (Boll.  Bist.  Pbil.  No.  79, 
Or.  1337)  ef  soid  tuit  Ii  cens  »)  paier  —  dagegen  Reims  (ReJiu^  II.2 
No.  465  p.  804  a.  1340)  item  a   Oinfart  40        le»  qit^h  Ii  sont 
den  pour  (daneben  auch:  ei  mnt  ti  comptes;  U  eschevins  prLitiereut)\ 
ib.  (ib.  No.  537  p.  981 — 1009  a.  1347)  ce  sont  Ii  compieSf  Ii  escJievius 
wnjunt  fctti  ete.  —  les  proeU  ti  Im  arrh  fiurmi  moiuirS$  (Nom. 
^.  U  und  le);  ib.  (Reims  in  No.  698  p.  182  a.  1859)  Udäfennier 
leveroni  la  quelle  tjahelU  (Nom.      U  und  (e);  beachte  aacn  ib.  p. 
133:  des  queles  Ii  dit  gahelmr  eussent  une  et  le  dif  se^an'^rir  cust 
Cautre.  —  Picard.  Geb.    a)   Im  18.  Jahrhundert  bci^egnc  n  bert  its 
einzelne  Spuren  des  Verfalls:  8t.  Quentin  (bt.  Quuüt.  No.  434.  443 
Or.  1278,  96)  U  20  tol»\  Valendennes  (ib.  No.  128,  Or.  1290)  U 
furh,  U  eOievme;  St  Qaentiii  (ib.  No.  864,  Or.  1817)  U  dU  mmree 
et  pttes  Ii  eschevins.  ~  b)  Unechte  Artikclnominative  begegnen  früh, 
aber  auch  nur  in  di  n  Urlxuiiden  an?  doni  Nordwesten  des  pirardischeii 
Spracli[:ebi!  tp- :  Woirel  b.  Amiens  (Uibl.  36  No.  27,  Or.  1310)  et  ainsi 
dCan  en  afi  tant  que  Us  rmef  an{s)  seront  eniierement  acompli'^ 
Abbeville  (ib.  No.  31  a.  1315)  ^'0  veul  que  les  40  saus  dessu»  dis 
remet^nent  a  $e»  eereur»;  Amiens  (üßn  £tat  No.  82  p.  188—49 
a.  1280)  U  MM»  H  ei^QHt  —  aber  auch:  taue  lu  enfme  i  partim 
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teien$  autarU  U  «n  eomme  U  aubre  (Nom.  Sg.  &);  ib.  (ib.  No.  SS  p. 
157^68  s.  1320)  Ii  nuneure,  Ii  maistree  earßtmUenf  H  freres  — 
U«  eataus  ä  bm  chiers  sont  bailllis  par  mateur  (Nom.  Sg.  Ii,  le)\ 
ib.  (ib.  No.  155  p.  39<;— 404  a.  1824)  /i  <lien.'<  et  capitiles  — 

Us  dis  diens  et  capith.  —  il)  Die  Uikn:!  Ion  aus  ilnn  Nordosteu 
(Lille,  Tournay)  zeigeu  erst  iii  iler  zweiteu  Üuüte  des  14.  Jahrhunderts 
auf  Angieichiuig  benibende  Forroeo,  ans  denen  jedoch  sichere  SchlllBSO 
nicht  so  liehen  sind.  —  WalloB.  Geb.  n)  Die  Entwiclielang  des 
Acc  Sg.  Hase.  ^  >  (Lu)  (s.  S.  125)  musste  zweifellos  dem  Ein- 
dringen obliqur  r  Formen  in  diMi  Nom.  günstir;  sein  nnd  auch  den  PI. 
in  di(»«!fir  Richlnug  beeiutiiisM  u:  Fetinne  prov.  Liege  (Lambert  No.  630, 
Or.  1270)  Ii  maimiers  duoient;  Lattich  ^ib.  No.  Ö4i,  Or.  1271)  ke 
U  fieüeiz  devant  dit  deU  gUa€  ne  doient  ne  taUke  ne  eseot;  ib. 
(Born.  17  No.  19,  Or.  1877)  K  devani  die  freret;  Hoy  (Lambert 
No.  885,  Or.  1300)  Ii  homes;  ebenso  LamlH  rt  No.  947,  1006,  1044, 
1051,  1055,  1065,  1067,  1103,  1128,  1187,  1249,  Or.  L308  — 42. 
Doch  begpgnet  hier  kein  ks.  —  b)  Im  Süden  liegen  die  V  erhältnisse 
ähnlich:  Chassejjitrre  (Orval  T  No.  459  a,  1271)  //  yio.stres  homes 
xUent  autel  aisance^  Curiguau  (ib.  No.  604,  Or.  loüa)  Li  vendeurs  les 
•Nt  mie  et  <ieteneU.  Lee  mit  obliqnen  Snbstantlvfonnen  als  Nominativ: 
Sienay  b.  Montm6dy  (Or?al  I  No.  479,  a.  1278)  et  hont  enoonvent 
Us  dis  chemlier^  Assekine  sa  femme  et  leur  oirs  (Nom.  Sg.  Ii); 
Marienthal  f Marienthal  No.  230,  Or.  1296)  Jehavs  et  Bobins  et  sh-n 
Huwes  Ii  prestes  et  dame  Katerine  et  damiselle  Alis  et  Thotna.'ititey 
Iis  fuis  et  les  filUs  dame  Yrmegart.  —  Lothr.  Ueb.  Falsche 
SnbstaniiTQomiuative  sind  hier  frttb  nnd  in  ausserordentlich  atahlrtiehen 
FftUen  sa  belegen:  Bar-le-Doc  (Notices  No.  284,  Or.  1288)  liq^  eent 
mmde  de  froument;  Metz  (ib.  2.  3.  Übers.  1280)  U  emtre  eUame» 
Ii  nons,  ly  queilz  homes  dUoient.  In  den  actes  d*amans  aus  Metz 
sind  diese  Fälle  besonders  häutig:  Notiees  Nn.  49,  154,  166,  205, 
352,  357,  372,  381,  Or.  1255—1301):  H  {IUI)  bans;  ib.  No.  171, 
280,  Or.  1276,  87:  U  siffnours;  ib.  >io.  212,  Or.  1260:  Ii  randors 
daeant  dü  U  randeraient  con  drcit;  ib.  No.  335»  Or.  1294:  U  dm 
maietreef  U  eenfreiiree;  ib.  No.  347,  Or.  1296:  U  atre  2  joumaU, 
etc.;  ebenso  in  Bonn.  II  No.  4  Or.  1280:  Ii  votoeis^  Ii  maiours,  Ii 
etcherivs;  ib.  No.  9,  Or  IT.  13  Ii  maistres,  Ii  freires;  ib.  No.  16, 
Cr.  1850:  U  officiers  et  Ii  eschavings.  Der  Lothr.  Ps.  (1365)  zpicft 
dieselben  Formen:  2 mal  Ii  pu^le«,  Ii  roys^  Ii  princes;  3 mal  Ii 
varUre;  1$  mal  2t*  homee.  17  mal  Ii'  ndeH&i  Ufondemene,  U  «Aeiv 
oofia,  Upenig;  18  mal  U  eUle;  19  mal  U  povree^  etc.;  hier  auch 
zQcrst  lee:  9^  lee  gledves  de  tes  anemins  ont  faillil  a  la  fin\ 
71 9  les  roy  de  Tharse  et  h:n  yJles  oßreroid  dutis  it  prcsens,  ff 
rot/s  de  Arabie  et  de  Saba  dons  apporteront,  et  tuit  Ii  roys^  eic; 
76«;  dt  les  Otts  de  ioujour  ont  esteit  en  mon  euer;  92^  Mervillom 
soiU  les  eslevemem  et  les  haulz  üos  de  la  meir^  ebenso  femer 
113^2,  134iä,  131i6,  VI36.  —  Stdw,  Cleb.   La  BocheUe  (Notices 
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et  Pikees  No,  1  p.  211,  Or.  1225)  Ii  H  deners;  ib.  (ib.  No.  3  Or.  1230) 
Ii  110  sola;  ib.  (Huspit.  No.  L  Or.  1219)  JS  cTicea  13  quarter» 
furokt  lee  2_auairter8  H(ige$  Gaiuter\  ib.  (Notiees  et  Pidoes  No.  8, 
Or.  1248)  £  sunt  a  rendre  len  30  aols  de  cens  detmu  nmnm 
ehascun  an  au  dii  Johan  (aber  Ii  enfant).  Diese  frühen  Vorläufer 
'Uutpn  den  Verfall  an,  der  gegen  Ende  des  13.  .lahrhnnderts  rasch 
tiiiliitt:  Ycntife  (Ha>-P()itoii  No.  8  p.  313,  Or.  1270)  Ii  mmi\  La 
Kuclie  t>.  Y.  ^Poiiou  4  iul,  Or.  1284)  E  volone  et  oetreions  que 
(es  diz  biez  seient  batut;  TUmont,  Yendte  (Baa^Poiton  No.  31 
p.  46,  Or.  1282)  Et  mtra  lo  dit  prior  €l  U$  mecestore  Us  ohmsmIm; 
La  Boche  S.  Y.  (ib.  Xo.  40  !>.  56,  Or.  130r))  Ii  guans,  les  quea:  ar- 
hiires  (Nora.  8g.  le)\  Ii  hier  zulet2t:  ib.  (Poiton  4  p.  403,  Or.  1310) 
Ii  (Hz  ffetUaiase  ff  Regnaiis  fNoni.  Sir.  Ii).  —  In  Haut-Poitou:  dep. 
Viemie  (Bas-Poitou  ^'o.  5  p.  iuö,  Minute  1260)  Li  baron^  Ii  sergent 
—  que  Us  usages  qui  sont  venu  en  JPoitou  de  novea  seient  amandi; 
St.  Maizeot  (Poiton  18  No.  457  p.  88,  Or.  1361)  (u  dou  dmm 
(Nonu  8g.  10;  Poitier  s  (Aiiuuairc  p.  135,  Or.  1269)  omt,  U  khiHer^ 
H  home  —  Ii  rachaz;  Thouars  (Bibl.  44  p.  291  No.  6,  Or.  127^ 
hs  diz  Pierres  et  sa  fame;  Prin^ay  ar.  London  (Poiton  28  N"o.  7 
1».  *),  Or.  12.S4)  Im  diz  albv  e  1e  covent\  Mirobcnn  ar.  Poitiers  (ib. 
>io.  58  p.  137,  Or.  1302)  les  diz  vendeors  (Nom.  Sg.  /<f).  —  Iq 
Saiotonen  und  Annis:  Cognae  (Ord.  n  p.  341,  cop.  1262)  U  dimalury 
K  VarUt;  8t  Jean  d*Angely,  CbareDte*Iofi6r.  (Arcfa.  Saint  4  No.  6 
p.  200,  Or.  1298)  Ii  nom.  Ii  enffanf  (Xom.  Sg.  /i,  U),  —  Bürg.  Gel». 
\)  v-  lo  Bonrgo^ne  (Affrauch.  No.  Ö3.  Or.  1332)  H  gortremeur.  H  dui; 
Müiitbart,  Cöte-d'Or  (ib.  No.  Ö4,  Gr.  1884)  Ii  dü  habitant  (Nom. 
Sg.  St.  Dizier,  Häute-Marne  (Eüeime  No.  34  p.  79,  Or.  1335)  U 
fowmaige  (Nom.  Sg.  Ii).  —  Dagegen  Rouvres  b.  Dyon  (Aflfranch. 
No.  218,  a.  1357)  M  wnt»  Mam  UL<mrdmu,  Pemo3  UManU- 
viars  .  .  .  et  les  autres  taiUaublei  (Nom.  ^u.  U  nnd  /cm);  Beiune. 
C6te-d'0r  (Affranch.  No.  142,  a.  1370)  Ii  eehevins,  Ii  ehevatilj-,  U 
a^Pi<  —  (es  hahitanZy  les  foraiirR^  les  eschevins  (Nom.  Sg.  le)\ 
Vi^rnoi),  Haiite-Munip  (Eticnue  j».  1  — 19,  Or.  1380)  H  hommes^  Ii 
bourveros  —  U&  nons^  les  autres  drois^  Us  j'ours  (Noiu.  Sg.  /«  und 
le);  Dijon  (Re^.  8a?.  4  p.  468,  Or.  1389)  Ut  dtum  dita  Jekm  M 
mes  anda  ^om.  8g.  U  und  U). 

P)  Aoch  «-lose  Formen  (le  —  s)  begegnen  bei  den  anechten  Artikel- 
noniinativen  im  PI.  (vgl.  die  eingi^ien  !ore  Betrachtung  im  I.Teil,  A.  IV,4): 
Turpin  p.  317  la  genz  sarrazine  tric/teirosa  fust  par  toi  destruita  ela 
Joiz  crestia$ie  fust  par  ioj  essoucea  e  le  loenges  de  e  la  soa  gloira  (vgl. 
Nfr.:  cäibrer^  puöUer  les  louanges  deqtL  —  ehanter  Us  louanges  de 
jD£nt);  Daoolas,  Finist&re  (Bretagne  p.  983,  Or.  1262)  <(  U  SemMm 
■ne  puU  ren»  jamaU  dwumder  he  saesines  Monseignor  Heneu  d$ 
Leon,  ne  le  seaus  etc.;  ehester,  Kngland  (Lettres  No.  129  p.  157, 
Or.  1272)  U  arannt  dii~  y^eire.  eskevins  seient  quite  (vgl.  Ohl.  PI. 
oet'S  Ii  noz\  de  mesme  l^:  leus  —  aber  les  avauni  dites  mil  Uwes), 
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c.  Elision  und  Hiat. 

In)  NTom  PI.  Masc.  findet  Elision  des-  Arfilcchnkals  in  Ii  nie 
stAtt  iJie  unaiugängliche  NotwendipkHt  dieses  lotiisclieii  Hiates  und 
seine  konsequente  Duvchtuiirung  sind  weiter  obm  »ciion  erörtert 

lY.  Ace.  PI. 

».  11  lÜM;  tH  eilM;  afk.  Im,  Im,  Im,  Im,  lels,  li^  M. 

I)  Die  Terkftnt«  ga]lo*ioiDaiiiflC^e  Vom  Im  entttand  ans  ilL 
dha  in  gtoieher  WdM  wie  Acc  8g.  2t>  <  «2^,  in  enklitischer  Stellung, 

wobei  los  sich  an  ein  voranp:chrndc?  starker  Letoiites  Wort  anlehnte 
nnd  sich  so  wie  in  nachtoniger  Steiliiii'^  entwickelte.  Doch  ninsste 
(luä  o  in  los  als  btiitzvokul  ff)  cihalten  bleiben  in  Typen  wie 
muros'los  >  mun-les,  es€iUo6-los  -  escuz'l€8.  Die  prokUtiscbe  Form 
io$  ist  mir  sebr  selteo  sa  belegen,  sie  wurde  iweifellos  AberaD  früh 
unterdrückt,  denn  die  ältesten  Denkmäler  haben  bereits  die  abge* 
schwächte  Form  ks,  die  alkn  Dialekten  gemeinsam  ist.  EuLilia: 
eile  non  esknhcf  les  jnalg  eonselliers \  Leodcfrnr  l'y^/.  Cum  vit  les 
meis,  a  hii  raiat  \  Alexius  Str.  20:  erUre  les  povre.^.  —  2)  Hier 
einige  Belege  aas  älteren  Urkunden:  Fnuiz.  (xeb.:  Crecy  c.  Mcaux 
(Layettes  m  Ne.  4427,  Or.  1258)  par  U$  ienmauL  —  HlNTdir.  Geb.: 
La  Gonenos  G6te8-da-Nord  (E?teb6s  8  Ko.  60,  Or.  1255)  su$  U$ 
komes.  —  Patois:  le(8)  vor  Kons.;  T«,  ds^  U^s  tot  Vokal  (Y4rd 
p.  77);  U,  Iz  (l)f>tMn  p.  CVI).  —  Norm.  Geb.:  Yemon,  Eure 
(Normand  JNo.  490,  Or.  1200)  entre  les  horgois.  —  Patois:  lü  vor 
Kons.;  lez  oder  Cz  vor  Vokal  Fleury  p.  60;  Dagnet  p.  33,  ü-i; 
Joret  p.  79).  —  Picard,  (ieb.:  lournay  (Tourn,  I  No.  3,  Or.  1213) 
dewmt  le9  alim  etkimn»,  —  PaM«:  lS(8)  vor  Kons.;  tt  Tor 
Vok  il,  Ii  Inf) LI  auch  che(8)-z  (TgL  Decorde  p.  13,  Corblet  p.  99).  — 
Wallen,  ttek:  LOttich  (Lamhert  No.  318,  Or.  1237)  les  degreiz. 
—  Patois:  l^z  (vgl.  Nicrierl&nder  p.  275);  les,  Vs  (vgl.  Delaitt» 
p.  13— lü).  —  Lothr.  (ieb.:  Metz  (Dibl.  41  p.  493,  Or.  1212)  les 
preiz^  les  bouz,  —  Patois:  los  von  Tuui  bis  Neufcbikteaa  (Yosges); 
tu  Mieb  nnd  nOrdUch  Ton  St  Diä,  sonst  Ite  (Adam  ii.  49it); 
Labooiasie  (p,  848):  hfe],  Iö-m;  TUi  p.bi:U,lst,  —  Ghanp.  Mi: 
Neoville-aux-Bois  ar.  St«  Menebonld  (Boll.  Bist.  Phil.  No.  1,  Or.  1237) 
a  (Ott  les  autres  chapefains.  —  Patois:  le{s);  einige  Orte  bei  Bar- 
le-Du  c  haben  z.  B.  AUiancelles,  Tannois  (Tarbe  p.  127)  — 
Burg.  Geb.:  Nevers  (Invent  No.  291,  Or.  124ö)  sajus  les  hommagea^ 
les  seignors;  Crili,  C6te-d*0r  (Charmasse  I,  ür.  1278)  les  seau»,  — 
Stdw.  Oeib.:  La  Boohelle  (Hospit,  No.  8,  Or.  1228)  Ue  ßrmree,  — 
Patois:  les  (Favre,  p.  LTD).  —  3)  Die  Sehreibong  lez  begegnet 
liäufig.  Die  Verwendung  von  z  POlt  s  war  erst  möglich,  als  das 
t-Element  in  z  (ts)  verstummt  war:  Essarts,  Eure  (Eure  II,  p.  52^ 
Or.  1273)  et  ee  lez  diz  freres;  Nenfcb&tel,  Seine -inf6r.  (Treport 
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No.  238,  Or.  1294)  lez  leitrez;  etc.  MC  —  4)  VorkonsonaBtisches  «  ist 
in  den  meisten  franzö^i^'  h'Mi  Mundarten  früh  vfrstnmmt;  nur  im  Wallo- 
nischen blieb  es  vor  Miiieii  eiliaheu  (Köritz  ^Übcr  das  ä  vor  Kons,  im 
Franz."  p.  38,  54).  Über  die  Zeit  der  Verstuminung  sind  verschiedene 
Behauptungen  au^estflUt  worden;  Kt^riti  (p.  83,  34)  legt  de  in  den  Aas> 
gang  des  1 1.  JehrhnndcortB,  Foerster  (Li  eheoaUert  as  detts  espees  p.  II 
Anm.)  ins  12.  Jahrhundert,  Neumann  {Zur  Laut-  u.  Flexionslehre  des 
Afr.-p.  108,  109)  far  das  Ostfr;iiizösischp  in  die  erste  Hi'llfte  des  in.  Jahr- 
hunderts. l)ie-em  Vers'Mtiimnn'j:-^prozc.ss  war  auch  das  «  in  les  uiitfT- 
worfen,  sobald  es  vor  kun^oniintisch  anlautendem  Substantiv  stand. 
Da  es  mit  diesem  eine  EiiilKit  bildet  (Meyer-Lübke  II,  p.  123),  so 
kommt  ihm  der  Wert  einer  vortonigen  Silbe  su,  und  es  entwidnlt 
sieh  als  solche.  Demgem&ss  verstummte  das  s  in  les  mit  Hinteriassong 
einer  Lflngung  des  Vokals.  Vor  vokalischem  Anlaut  blieb  das  s 
erhalten.  Belege  für  «-lose  Formen  sind  nicht  gern  de  selten:  Livre 
des  M6tierR  p.  Hl^g  touz  le  domages-.  Dinan,  Cöics-du-Noni  (Bre- 
tagne p.  1042,  Or.  1277)  o  le  saiaux  (2mal>;  ehester,  England 
(Lettres  I,  No.  219  p.  157,  Or.  1272)  de  mesim  U  Um^  vers  U 
noM\  P^ronne,  Somme  (Lajettes  n  No.  2491,  Or.  1286)  otoMUfiis; 
Thörouannc,  Pas-de-Calais  (Chart.  d'Aire  A,  Or.  1241)  le  dimenches 
et  les  jors  Jrs  festes;  Amicns  (Tiers  Ktat  No.  Hfi  p.  319  a.  1305) 
jyour  osfcr  Ic  perielx  (^ui  gi'and  edoifnt\  Luttir.h  (Lambert  No.  '^7;^, 
Or.  1244)  par  le  disotrs  le  doit  on  ani&nder  {ki  disoirs  furent  de 
cetie  pais);  ib.  (Rom.  17  No.  24  Or.  1292)  le  diurs  en  la  semaine 
de  padcee;  Terdnn  (Notices  No.  15,  Or.  1238)  Serjaui  ei  ei  cirit» 
porroietU  departir  la  terre  et  le  preis  (daneben  as^oirs  —  aber 
a  fireiree);  Saiiem,  Luxemburg  (Marienthal  No.  217,  Or.  1292)  U  queie 
deniers  qu*il  veidm  mettre  le  lettr  (zweimal);  Semur,  Saöne-et- 
Loire  (Bourtrogoe  cop.  1269)  dan::  le  (jitarauff  jors;  Ahhnye  Reigny, 
Yonne  (t^uautin  No.  72C  Or.  1285)  £t  en  meit  le  jreres  desus  diz 
m  nom  <f  otur;  Ouest  p.  296  ton  le  fez\  Pred.  des  M.  de  Solly  p.  1 17 
14  hon»  ptMMM*  —  5)  Oelegentlieh  ist  naehTokalisehes  t  in  ein- 
gedmogen:  Mirecourt,  Vosges  (Rom.  T  No.  8  p.  349  cop.  1338)  Pri- 
rent  enquoir  Ii  du  signour  letz  borjois  de  Mirecourt  17  chevalz 
rotisin  —  cens  Jeiz  couf'f<nutes.  —  6)  Eine  Kopie  aus  La  Kochelle 
(Arch.  Saint.  I  No.  lö  p.  40  a.  Vli')X)  hat  mz  loz  diel  molins^  — 
aus  loz  dous  molins.  In  seiner  Au-^gabe  des  Or^on  de  Beauvais 
(8oci^  des  anciens  textes,  Paris  1899)  hat  G.  Paris  t.  256  die 
Form  loe  des  Mannskripts  zustelassen:  ou  voit  los  mareniers  prii 
lor  a  demander  (die  Handschrift  ist  am  Ende  des  13.  Jahrhunderts 
in  Lothrinjft^n  ire  chrieben  worden,  vcrjl.  p.  VIT).  Sucbier  hat  Eom.  30 
p.  134  s.  25b  die  Znlas^iiUL'  l-i'^es  /o.v  angefochten. 

1))  Unechte  oblique  Jcai  uifu:  Livre  des  Metiers  p.  119x3  li<iuex 
U  preooet  de  PoHb  meet  et  oete  a  »a  vokaUd;  Poutoise  (Pont  No.  168, 
Or.  18 1 6)  deffendre  que  md  tudaeeent  eomer  nedammoffier  U  die  b&iei 
Paris  (Ord.  n  p.  8484.7.    t^^)  por  U  eitoiens;  a  Jv^ememt  de 
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U  äknens;  Esplechin  b.  Touimy  (Toarn.  II  No.  2.  Or.  1301)  Et 

leeres  Ilaiws  for  doit  Ii  dis  ponr/rs  aauoer;  Reims  (Reims  llj 
No.  85  p.  118  a.  1310)  que  U  diz  ü  U  paiM  Ii       öö  etc. 

JL  Her  feminine  Artikel. 

1.  Nom.  Sg. 
«.  It  flls;  Vit  «Uft;  »ÜB.  la,  to,  U,  UL 

1)  IHe  varkOizte  gallo-Tomaii.  Fonn  la  aus  vU.  eUa  wurde  io 
defselben  Weise  ausgebildet  wie  Nom.  Sg.  Masc  U  ans  UU,  Da  ?or- 
toatges  a  in  den  meisten  Fullen  erhalten  blieb,  so  finden  wir  im  Alt* 

franzÖ5i«;ch  1!  die  Ilauptform  fa  in  den  Alterten  Texten  vor,  Etiliilia 
La  poUe  aempre  non  amasl  Io  äeo  fnenester',  Alexius  Str.  9:  ßui 
la  ^ptäcfla  net/ie  de  halt  panntet. 

2j  im  13.  J  all  rhu  Udert  ist  la  nicht  mehr  die  einzige  Form;  U 
im  KiMTden,  K  im  Norden,  Osten  und  Sftdosten  stehen  daneben, 
a)  FnuiMh.  Geb.  Meauz  (Normaod  No.  1156,  Or.  1286)  h  dite 

contesie  tendra  la  conti.  Die  franzischen  Urkunden  haben  aus- 
scIilU'sslich  hl.  —  Nordw.  fJeb.  Pcrche  (Bil.l.  44  p.  28G  No.  2,  Or. 
1265)  la  dicte  Einine^  la  diele  Haoys\  FoiigiTos,  Uie-et-Viiaine 
(Ev^h^s  3  No.  140  Or.  127o>  la  diie  abbeie.  —  Norm.  Oe!).  Lolif, 
Lii  Manche  (Morel  No.  163  Or.  1272)  la  dite  piece.  —  Südw.  (leb. 
Poitifln  (ffist  Poit  No.  31  p.  Iii,  Or.  1232)  La  neee,  la  nudnee,  la 
MTOiye.  —  b)  Im  Picardischen,  Wallooisclien,  Lothringischen,  Bur- 
gundisohen  and  zum  Teil  auch  im  Champagnischen  liegen  die  Yer* 
hJiltnis«e  ander«.  —  na)  Der  picnrdische  Westen  hat  h  fdop.  Somni*^ 
ein  Teil  \on  Pas-do-Calai>,  die  Osthälfte  vom  dep.  Seiiie-Iiift  r  und  der 
nördliche  Teil  von  Oise):  Amiens  (Tiers  Etat  No.  37  a.  1225)  p.  181 
le  commune;  ib.  (ib.  No.  32  a.  1280)  p.  128  le  qiumdgne,  U  vU$l 
p.  129  U  Herehe  parHe;  p.  130  U  ferne,  le  mere;  ib.  (ib.  No.  45 
a,  1324)  p.  39G  le  cominunautey  le  justtcke  (einmal  Ii  maimies);  Abbe- 
ville  (Bibl.  36  No.  1,  Or.  1254)  Et  le  vile  a  tautre  partie;  etc.  etc. 
Im  O^ten  geht  der  (iehra  ich  von  le  hinüber  ins  d<^p.  Pas-de-Calais  : 
Duiiiniartin  c.  Hesdiji  {l*ihi.  No.  38  Or.  1329)  branke;  Montreuil- 
sur-Mor  (Layettes  lü  No.  4631,  Or.  1260)  le  vile  (fünfmal).  —  P6ronue 
imd  Umgebung  haben  jedoch  wieder  U  (vergL  Layettes  UI  No.  4614, 
Or.  1260  ans  P^romie,  No.  4618,  Or.  1260  aus  Athies  ar.  P6ronne, 
No.  4627,  Or.  l'iGO  aus  Cappy  ar.  P^roniie);  Bray-sur-Sommc  dagegen 
wieder  le  (Layett«  ^  III  No.  4599),  ebenso  Roye  (ib.  No.  4(;  M )  und  Muut- 
di  Her  (ih.  No.  4."t9tj).  —  Im  Westen  gebt  die  Form  le  iii  das  d«'^)). 
Seine-Infer.  hinubor  und  iät  bib  Neufchiltel  m  bellen  (Trepurt  Nu.  258, 
Or.  1294).  —  Nach  Sfiden  hin  haben  wir  das  Yorkommeu  von  le 
bis  Montdldier  bereits  festgestellt;  es  Iftsst  sich  jedoch  noch  weiter 
nach  Süden  vedblgea;  Ein  Dokument  ans  Noyon  (d^.  Oise)  aeigt  awar 
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nur  Ii  (Lavettes  III  Nu.  4.jüö),  ^lie  zalilreiclien  Urkuiiilen  von  S.  A. 
Pic  I  jedoch  (aus  Ourscamp  5  km  südwestlich  Nojon}  haben  vorwi^end 
U,  danebeD  nnr  selten  Ii  wad  la»  Die  sttdlicbsteD  XTrlnuiden  mit  tt 
stammen  aus  Compi^gue  und  Le  MoDcel  b.  Romi  (Layetti^s  UlNo.  4612 
und  Reirii  No.  82  p.  137).  In  Beauvais  (Layette^  III  No.  4610)  und 
Clermont  (Clermont  No.  52  p.  462)  ist  f^>i  die  herschende  Form  und 
auch  fftr  Nouville-Rüi  b.  St.  Just  ( Layctt.^^  (II  No.  4628)  und  Neu- 
ville eu  Uez  b.  Clermont  (Cleriuunl  No.  ha  p.  481)  lääst  es  sich 
belegen.  Dieses  ^»-Qebiet  iSsst  eich  demoaeli  folgendermassea  a^b/gmuisa : 
MoDtreinl>8iiit>]Ser,  Hesdin,  Donllens,  ]toiy*8ur*Sooime,  Roye^  Noyon 
im  Osten,  Keofch&tel,  Forges,  BeUTais,  Clermont,  Compi^ne  im  Westen; 
die  Südgrenze  wird  von  der  Oise  gebildet.  —  bb)  Im  Osten  der  Linie 
Montreuil  —  Donllens  —  Noyon  begesn^t  lediglich  Ii:  Aire  (Chart. 
d'Aire  B,  Or.  1243)  U  capelerie;  Arras  (Mern.  d'Arr.  E  a.  1256)  Ii 
Buer;  Lille  (Lille  No.  407  Or.  1249)  Ii  ylise;  Tournay  (Tourn.  I  No.  2, 
Or.  1212)  KaieUiu  U  <2toafi«;  St.  Qoentin  (St  Quent  No.  85,  Or. 
1240)  Ii  mere,  U  ferne.  Dieses  Ii  im  Picardiachen  ist  bis  in  den  Anfang 
des  15.  Jahrhunderts  nachweisbar.  —  cc)  Im  wallonischen  Gebiet 
ist  Ii  im  Jahrhundert  nicht  die  einzige  Form,  denn  neben  Ii 
steht  in  den  Dokument  i  n  noch  ia  in  gro>ser  /alil.  In  Namur  und 
Umgebung  herrscht  iu  der  zweiten  Hälfte  des  1^.  Jahrhuudeits  bchoii 
U  Tor:  Hoimay  (Lambert  No.  340,  Or.  1241)  H  vUe;  Morialai^ 
(Chartrier  No.  57,  Or.  1284)  U  abMe;  Namnr  <ib.  No.  71,  Or.  1S8S) 
Ii  diu  Marie.  In  Huy  und  Lüttich  dringt  H  erst  gegen  Ende  des 
13.  Jahrhundert«  Hnrch:  Flöne  i..  Iluy  (Rom.  18  No.  1,  Or.  1234) 
la  gliae  —  Ii  damnu\  Hny  (Rom.  18  No.  15,  Or.  1280)  /*  abbeste 
—  la  dite  dame\  LOttich  (Lambert  No.  238,  Or.  1236)  la  paia  — 
U  gUse\  ib.  (ib.  No.  847,  Or.  1297)  U  femme  —  la  daU,  Ottoncoart 
pro?.  Li4ge  (ib.  No.  714,  Or.  1280)  U  gUte  —  la  giüe.  In  den 
Gloaee  ist  U  allgemein  durchgeführt  (p.  24^)  //  chote,  Ii  femm$ 
etc.  —  Im  Süden  des  wallonischen  Gebietes  liegen  die  Verhältnisse 
ganz  ähnlich:  Orjo  (Orval  I  No.  432,  a.  1269)  U  maisons  —  h 
maiaom\  Meilier  b.  NeulVhätcaa  (ib.  No.  233,  a.  1239>  la  tnaison; 
FloreuviUe  (ib.  No.  532,  Ur.  1293)  la  mize;  Meix-dev.-Viiton  (ib. 
No.  368,  a.  1245)  U  maiton,  Ii  aire  moiH^  —  lamaiscm;  Latour  (ih. 
No.  301,  a.  1253)  U  deeani  diU  Mahaz;  Orval  (ikNo.  296  a.  1251) 
U  piUmee;  Carienan,  Ardennes  (ib.  No.  517,  Or.  1289)  UditsAeUt; 
Stenay,  Mcnso  (ib.  No.  429,  a.  1269)  /*  (liic  amoine  —  la  prange. 
Im  iiüniliclislen  Teil  des  dep.  Meurthe-et-Moselle  finden  wir  durchweg 
U\  z.  B.  Cous-la-üranvilie,  Sauines  b.  Longwy  und  Longuyon.  — 
Was  die  Uttersriaeb«i  Denkmäler  anlangt,  so  ist  Ii  im  Po^me  Moral 
noeb  seUen  (Btr.  441  U  anrme,  485  U  cutre  utmU  gmA%  Um  U 
asmirs;  Tgl.  dazu  Rom.  Forsch.  3  (1887)  p.  lOS«;),  auch  die  Dial.  Gr^. 
haben  noch  la  als  Hauptform,  doch  ist  Ii  nicht  selten;  in  den  Gloses 
(1280)  aber  ist  U  bereits  durchgeführt.  —  dd)  Im  Lothringischen 
ist     die  einzige  Form  im  13.  Jahrhundert  Im  Dial  Anime  (12.  Jb.) 


Digitized  by  Google 


Die  Fomieti  des  Artikels  in  dm  Jram.  Mundarten,  145 

be^gnet  noch  hünfig  la  neben  Ui  p.  275  la  forme^  la  rmötaut; 
287  la  poiUg^  29S  la ßnt;  295  la  e^trfetdon»  etc.  —  375  U  liru 
MaÜaw;  285  Ii  humene  temptadans',  291  U  cuttume  etc.  Auck 
die  älteste  Urkunde  hat  noch  einmal  la  neben  Ii'.  Metz  (Bibi.  41 
p.  Gr.  1212)  Ii  nostre  main^  Ii  fautez  —  la  contesse;  die 

ttächstäiteste  schon  ausschliesslich  Ii  (Noticos  No.  Gr.  1228).  — 
Für  den  nördlichen  Teil  des  d^p.  Meuithe-eirMo!>eUe  haben  wir  ä 
bereila  festgoteilt;  null  SOdeo  Un  kt  der  lut  auiialiBuloie  Gebrauch 
voo  U  so  belegen  ftr  Bonfitten  h.  Bri^,  LndeUDge  b.  ibidniHle- 
llonaa,  Metz,  HablainTille  K  Baccarat,  Blamont  b.  LunÖTiUe,  Tool, 
Vaud^mont,  also  für  das  ganze  d^p.  Meiuthe-et-Moselle.  Für  das 
d6p.  Vosges  fehlt  es  un  Urkunden  (Flabemont  Lamarebe,  Bonn  I 
No.  5,  Or.  1240:  Ii  grange^  Ii  terre^  U  engime}.  Mit  An«5nahroe 
vielleicht  des  westlichsten  Teües  gehörte  wohl  auch  dep.  iVieuae  dein 
ü^Oebiete  an,  denn  U  Utest  sieh  befefrea  noch  flu  Hanmont-lei-lap 
Chaussee  nordöstL  Vigneulles,  Nonsard,  Apremont»  (totl.  St  Mihiei, 
Yerdun,  Bar-le-Duc,  St®  Hollde.  —  Innerhalb  des  eigentlich  lothrin- 
)!ischen  Zt-Oebietes  sind  Belobe  filr  la  nicht  häufig;  in  den  mei^^ten 
Fallen  dürften  «chriftsprachiiche  Einflftsso  vorliegen,  lin  Li)thr.  P>. 
(13Ö5)  begegnet  La  recht  häufig,  doch  ist  es  schwer  zu  entscheideu, 
ob  hier  idtriftspradiliGher  Eiaflaas  oder  FlexioneTer&ll  vorliagt  — 
ee)  Im  Borgnndiaehea,  son&ebet  in  Hanta-Miume»  triU  U  aehon  atark 
mrfick  (Notices  No.  68,  Or.  1259  aus  Choiseo))^  nährend  es  für 
Cöte-d'Or  wieder  häufiger  zu  belegen  ist:  Auxonne  b.  Dijon  (Layettes 
II  No.  2032,  cop.  1229)  loia-la  Sommer  la  beste;  Duc-  i  -Bourgoguo 
(Affi-anch.  No.  49,  Or.  1298)  Ii  commune;  etc.  In  äaöue-et-Loire 
ist  H  nicht  allgemein  durcbgednin^n,  und  in  den  Urkunden  aus  dep. 
Allier  ist  ee  bereits  seiteiier;  aber  noch  dm.  Nireniais  ist  es  nieht 
voUstftndig  fremd:  Cblitillon-en-Bazois  (Charmasse  I  No.  202,  a.  1282) 
H  maison  (neben  6  la);  Alligny-en-Morvan  ar.  Chäteau-Chinon  (ib. 
No.  90,  a.  1264)  Ii  devant  dite  Dannons;  in  Yonne  kommt  nicht 
vor.  —  Von  den  litterarischeu  Denkmälern  bat  keines  Ii  (iiircbtrMührt: 
Ms.  Bourguignuu  hut  2  Li  neben  19  la\  Girart  de  Ko^buiun  z  Li, 
Legende  de  Girart  deBostiUon  18  U,  45  ia;  Ysftpet  25  180  la. 
—  in  einer  borgoDdischen  Urkunde  aas  Lances  (Layeltes  HI 
No.  4191,  Or.  1255)  begegnet  lai  diu  roine.  —  ff)  Was  die  Yer- 
breitung  der  Form  Ii  im  18.  und  14.  Jahrhundert  nach  Westen  hin 
anlangt,  so  ist  diese  Feststellung  für  das  Picard  ische  schon  treschehen. 
Im  d^p.  Aisne  bat  Chauny  (Layettes  m  No.  4609)  uocli  ii^  Yaillv- 
sor-Aisne  (ib.  No.  4645)  dagegen  nur  kt^  ebenso  Cemy  westl.  Cruonne 
(a  A.  Ho.  n  No.  9)  und  Yervins  (Hotices  Ko.  24^  darf  darom 
apgenoBmen  werden,  dass  südöstUch  der  Linie  Tenina^  Laont  Soissoos 
Ii  nicht  mehr  die  einzige  übliche  Form  i  vnd  dns  bestätigen  auch 
die  Urkunden  aus  dem  östlichen  Teile  des  dep.  Ardennes.  Weiter 
nach  Süden  hin  begegnet  Ii  in  Cbütrict  s  h.  St"  i\lent  hould  (Layeltes 
n  No.  2967),  ist  gar  nicht  selten  in  Urkunden  aus  Eeims  (Bull.  Hisu 
PhiL      21 ;  Keima  I^  Ho.  259  etc.  etc.)  und  aneh  llltar  Yertvs  ^L 
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Hist.  Phil.  No.  49),  Vitry-le-Frauvoiü  (ib.  No.  2728),  Haute-Fontaine 
(ib.  Ko.  47),  CbfttdraoQld  (s&dl.  Yitr))  and  JoinviUe  (Joinv.  K.  B.  X. 
bis,  Z)  festsnsteUeii.  Die  Unie,  welche  dasAoftrebBo  von  K,  soweit 

es  aus  den  ontersiichten  Urkunden  möglich  ist,  abzogrenzen  versuchte, 
wfirde  etwa  folgenden  Verlauf  haben:  Monireuil-snr-Mer,  Doullens, 
Royp,  Noyon,  Öoissoiis,  Reims,  V(Ttus,  Chätel-Raotild,  Jninvülo,  Semur 
(C(Ue-dUi),  Chäteau-Cbinon,  Nevers.  —  Über  die  Kutbteliung  der 
Form  Ii  wird  beim  Acc.  Sg.  Fem.  gehaudelt  werden. 

3)  Unter  besonderen  Unistftnden  begegnen  einzelne  Belege  für 
U  anch  in  den  Dialekten,  die  sonst  imr  la  verwenden:  Livre  des 
Metiers  p.  16,^  K  emie  henoite  est  faitt\  Rastebnef  ^^ises  ^ 

Ii  Escripfurf  ne  ment  {Ii  ist  silbig;  dauHeen  22,44,  "^r.2>  •'^•'^inaoi 
i>6i2g    Escripture),   56io8  ^*  proces  et  Ii  opvre  De  ceU 

DatM  fu  descrite  (U  ist  siibig,  dagegen  21  l'uevre);  Martinsleben 
En  ed  tent  e$  du  U  uUdte  (t.  5277  teiUnre);  Roland 
787,  3845  U  albe  (im  ersten  Falle  silbig,  Im  sweiteo  nieht); 
Dits  p.  25  V.  49  Ii  autre  (eluue)  orgväkuBmnmt  (H  ist  silbig); 
Turpin  p.  270  au  matin  si  comenca  a  confer  sa  vision  a  tot  H 
tota  loz  encomenca  a  parier  Ii  uns  a  Lautre  —  p.  27i,  297  Ii  oz.  — 
Es  ist  wohl  kein  Zufall,  dass  alle  dif»<«e  Abweichungen  von  der  ArtikeU 
form  la  V  nur  vor  vokaliscliem  Anlaut  sich  finden.  Die  Erscheinung 
durfte  TieUeicht  folgendermaasen  aaftafaBsen  sdn:  Im  Livre  des 
M^tes,  Bustebnef,  MartinBleben,  Dits,  Turpin  wird  im  ITobl  Qg. 
Fem.  der  Artikel  vor  vokalisch  anlautendem  Wort,  von  TorsteheadeB 
Ausnnhmen  ;tbgesehen,  stets  elidiert  Durch  den  allgemeinen  Ge- 
brauch der  elidierten  Form  mn«  tc  die  «:enaiie  Bestimmtheit  des 
Genus,  das  nun  durch  den  Artikci  nicht  mehr  zum  Ausdruck  kam, 
notwendig  eine  Einbasse  erleiden.  Wenn  dann  einmal  eine  Aul- 
lOsong  der  kontrahierten  Form  vorgenommen  wurde,  so  ftinte  dtte 
eingetretene  ünsicli  rheit  über  das  Genus  leicht  zu  fehlerhafter  An- 
wendung dei  A'1ik:'l<  AurM  dfT  Gebrauch  des  betreffenden  Sub- 
stantivs mit  dem  unbostimmteu  Artikel  konnte  hierbei  nicht  kor- 
ngierend wirken,  denn  auch  das  des  unbestimmten  Artikels 
vne  wurde  vor  vokaliscbem  Anlaut  elidiert.  Wie  wenig  hindernd 
und  korrigierend  BOdongen  mit  ao^IOstem  Artikel  dnwirkten,  be- 
weisen die  zahlreichen  volksctymologischen  Umformnngen,  die  ejaer* 
seits  das  l  des  Artikels  (in  kontrahierten  Formen)  mm  Substantiv 
als  eignen  Rp>tandteii  bin'lb-mahmen  und  dann  einen  neuen  Ar- 
tikel Yorseizten,  andrerseits  ein  anlautendes  a,  e  dcü  Substantivs  als 
Artikclvokal  auffassten  und  loslösten.  —  Die  Nichtelision  ist  in  den 
meisten  der  angeftlirten  Fftlle  anf  versteebniseke  Crründe  zarAdDEoitthren. 
Die  Pred.  des  M.  de  Snlly  bieten  einige  Belege  ItLr  U  vor  Konaonaat 
(p.  11  U  Urce  ehose,  Ii  quinte  ckose;  p.  99  fei  meniie,  p.  216 
H  mers).  —  4)  Im  Wallonisch "u  begegnet  in  einer  Reihe  von  FtUlcu 
U  "'tatt  /t  oder  la.  Da  das  Walloni-ehe,  wie  weiter  oben  schon 
erwuhut,  infolge  lantlicher  Entwicklung  im  Masc.  Ii  und  le  häutig 
pr(Hniscuc  gebrauchte,  da  aber  auch  la  noch  hmge  im  Schriftgebraach 
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fuitlebte,  als  es  bereits  ;mf  lautlichem  Weg  zu  le  geworden  war,  so 
dürfte  schwer  zu  entsclieidi  u  sein,  ob  le  hier  der  Vertreter  von  Ii 
oder  la  ist;  wohl  das  crsterc:  Chiny  (Orval  I  No.  32.'>  a.  1258)  en 
tnamere  k$  le  wne  eerat  voie  ^i^arrüre;  ¥wm  (Ltmliert  Ko.  620, 
<sop.  1268)  le  queis  moiiiee  eetat  piixe;  Bnbwit  (ib.  Ko.  767,  Or. 
1286)  Ii  conduis  h  rivi&re  demeurent  vera  nous;  Lüttich  (ib. 
No.  1065,  Or.  132:^)  Le  dattte  est  deaor  dUe;  Huy  (ib.  Mo. 
Or.  1S39)  le  tenours  estoü  en  ceste  forme. 

b,  Aua  dem  Obliqans  ein^edrangene  Formen. 

Hier  k'tnnr^n  nur  <h'v  incardisehe,  w;illonische,  lothriiigisclie  and 
barguudische  Dialekt  in  l<'rarre  ki^mineu,  da  nur  in  diesen  Dialekten 
besondere  Formen  für  Korn,  und  Acc  Sg.  Fem.  ausgebildet  wurden.  — 
a)  Picard.  Geb.  Obliipie  ArtikelfoniMii  als  unechte  Nominative  sind 
«ach  ges^n  Ende  des  14.  Jahrhunderts  noch  selten:  Toornay  (Tonrn*  n 
No.  21,  Or.  1371)  Nom.  Sg.  le  ditte  parehon;  Ib.  (ib.  No.  16,  Or.  1398) 
Nom.  Sg.  le  dicte  demisidU,  —  b)  Wallon.  (lob.  Aus  wallonischen 
Urkunden  des  14,  .Talirhnndcrts  sind  zwar  einige  B^^lpfre  für  is  im 
Nom.  Sg.  Fem.  zn  erbriuiien  (Lambert  No.  1065,  123G,  Or.  1328,  39), 
doch  ächeiut  das  Aufireteu  \ou  U  an  Stelle  von  Ii  hier  auf  umge- 
kehrter Sdiralbnng  sa  bemhen,  da  le  in  dieser  Zeit  huitlioh  sieh  zu 
U  entwickelte.  ^  «)  Lothr.  Geb.  Ein  grosser  Teil  der  femin.  Sab- 
skantife  hatte  nach  Analogie  der  MasknUna  ein  im  Nom.  Sg. 
angenommen.  Diese  Sub>tantive  erscheinen  in  der  zweiten  Hälfte  des 
18.  Jahrhunderts  schon  sehr  häufig  ohne  -s  (Notic(^s  No.  134,  149, 
152,  301);  der  feminine  Artikel  Ii  ist  jedoch  noch  um  1350  voll- 
ständig hitakt  (z.  B.  Bonn  II  No.  16,  Or.  1850)  U  abbaue.  Im 
Lothr«  Ps.  (1865)  ist  Ii  noch  Haaptforni,  doch  baben  die  femininen 
Ssbetaative,  soweit  sie  früher  ein  flexivisclies  im  Kom.  8g.  ange- 
nommen hatii  ii,  dasselbe  grösstenteils  wieder  abgeworf<^n;  auch  la 
ist  im  Nom.  Sc;.  Fem.  oicbt  selten,  z.  B,:  30|9,  845,  483,  44i9,  54|5, 
61     64 j  etc.  etc. 

e.  Eliaion  und  Hiat 

Beim  fsmininen  Artikel  liegen,  in  Being  anf  Elision  ond  Hiat, 
die  Yerliftltnisse  nur  wenig  anders  als  beim  maskulinen,  dadireh 
dftss  das  an  sich  elisionsfühige  n  orlialten  blieb  in  la  (während  es 
son?^t  im  Auslaut  abjes  -hwächt  und  als  ^  elidiert  wurde).  —  1)  Die 
ältesten  Denkmäler  /.vi^ow  elidierte  Formen:  Leodegar  183  tira 
fud  grunz;  Alexius  Str.  aä,  36  timagene^  67  taneme.  Die  Elision 
im  Non.  Sg.  Fem.  ist  Regel  geblieben  in  den  Dialekten,  welche  keine 
An^eiehnng  an  den  Nom.  Sg.  Maac  U  ▼omahmen.  —  3)  Fnmi. 
Rurtebnef  Ko.  22144,  349s  etc.  Veeefiptmt^  I144  Vesperance,  27  20 
Vtievre;  etc.  etc.  (dagegen  41  §821  H  escripture;  56io8  Uoevre); 

Lirre  des  Mötiers  353,  46;  Veut^e\  8.^4  Vaprentice  etc.  (dacr^gen 
16  3  U  eatte).    Die  franzischen  Urkunden  zeigen  mit  einer  Ausnahme 
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£lision  (Olim  No.  6  p.  561,  a.  1312)  la  execuUon.  —  A'ordw.  (ieb» 
Maiüntlebeii  v.  449  VtanSy  654  l^e^ph,  5877  VtEUrire  etc.  (dagcgea 

460  U  estoire).  Die  Urkunden  elidieren  aiisuahmilos.  —  SMw* 
Geb.  In  den  Pred.  d.  M.  de  Sally  ist  die  Elision  kon-^eqnent  dnrcli- 
geführt  (ein  Fall  von  Nichteli'^ion:  p.  66  la  qifrende).  ebenso  im 
Turpin  (vtri.  p.  269  tota  l'oz  —  (ia«c;:eii  270,  272  Ii  oz)  und  in 
den  Urkuüdeu.  —  Norm.  (ieb.  Diu  No.  lY  p,  2b ^  l  um  (dagegen 
254g  ehoae).  —  3)  Picard,  ftel».   Die  Yerdringong  4e6 

Nom.  8g.  Fem.  la  durch  U  hatte  zar  Folge,  dass  im  Nom.  8g.  Feai.iii  den 
nMlichen  und  dstliclien  Dialekten  die  derElteiOD  entg^emirkende Ten- 
denz auch  auf  dn^^  Femininum  übertragen  wurde:  Toumay  (Tourn. I,  Or. 
12i6,  17)  Ii  lncarnaiion  \  Homblieres  b.  St.  Quentin  (Bibl.  85  No.20,  Or. 
1236)  U  Ufte  piec0,  Ii  autre  pieee\  Lille  (Lille  No.  G(i4,  Or.  1276)  // 
cbUjlimee;  He&dio  (Gkart.  d'Aire  Q  p.  193,  Or.  1395)  U  tgÜM  etc.  etc. 
^  Im  Weeten  des  picud.  SpfMhgiBliietes  bat  die  gteiebe  Fem  dea 
feaL  Artikels  im  Nom.  und  Aee.  8g.  Fem.  (2«)  die  Elision  im  Nom.  Sg. 
beprflnsticrt :  Amiens  (Tiers  Etat  No.  32  a.  1280)  \^.  13-i.  145  rune 
des  partie8\  p.  133,  135,  148  Vautre  pariie;  Dominois  b  AbbRvilie 
(Bibl.  36  No.  20.  Or.  1280)  rf<jlise\  Le  Treport  b.  Dieppe  (riej)ürt 
Na  223,  Or.  127  7)  L  üne  {tnanure)  est  assise,  L'aiUre  eni  assise  etc. 
^  4)  Wall«!.  Im  WaUoDiadMo  ist  der  Arükel  U  im  Nora. 
8g.  F«».  ent  gegen  das  Ende  des  13.  Jahrhunderts  dnxehgedmogen; 
la  ist  daneben  noch  im  Gebrauch.  Die  Elision  ist  darum  wenia  n* 
streng  gemieden  wie  im  Picardiscbcn ;  andrerseits  bat  alter  aucb  die 
Niclite!t5?ion  des  fem.  Ii  zweifellos  in  der  Kichtuug  gewirkt,  la  im  Nom. 
nicht  IM  elidieren.  In  den  DiaL  Greg,  iüt  Elision  sdten  :  p.  20  Coevre, 
47  taigue)  268g  V<j^e  pairiM,  ^Wb».  hAUi  p.  18,  14833,  1753.31 
ete.  U  tmnikB^  p.  18  Ii  aM«n62nf,  12530  etc.  U  aigu§^  67  U  hemm' 
dorne  et&eto. —  Hiat  bei  h:  p.  12,  14  la  hvmüiteiz^  44  iawim 
tions^  777,  103,0  l<i  liof^re^  ^^ii^la  iniqniteiz^  108j  la  enferme  perrse: 
1453,  173i7  la  oriso7is  etc.  etc.  — -  Iin  Pnpm"  Nieral  i-t  stets 
elidiert;  wo  nicht  elidiert  ist.  ateht  U  (441  Ii  aurme^  485  Ii  autre 
sainte  gent,  Hxiii  H  cunurs  (Ii  an  Stelle  von  la  kommt  vor  Konsoiuint 
nicht  vor;  diese  Tbatsache  erweekt  den  Anseiiein,  als  ob  der  Dichter 
der  Form  U  noch  geflissentlich  ausgewichen  sei  und  ne  nur  da  an- 
wendete, wo  er  sie  metrisch  nicht  umgeben  konnte).  In  den  Urkunden 
ist  Elision  wohl  üblich,  doch  nicht  -al!/!!  hiiufia;;  unelidicrte.?  la  kommt 
nicht  vor:  Lüttidi  (Lambert  Nu.  ."HH.  Ur.  1237)  l'afre  partu  avroif: 
Melliev  b.  Neuicbateuu  (Orval  1  No.  233  a.  123^)  l  egli8e\  Namur 
(Layettes  m  No,  3604,  Or.  1947)  Vempereriz;  Lattiek  (Bim.  17 
No.  4,  Or.  1248)  Vvne  parUe,  l^ouire  parite»  Dagegen:  Meii  b.  Virtoa 
(Orval  I  No.  268  a.  1245)  U  atre  moiiiet\  Cons-Ia-Oranville  (Orval  I 
No.  278,  ft.  1247)  Ii  aumone;  Htiy  (Rom.  18  No.  5,  Or.  1255)  Ii 
abee8se;  Nandren  (ib.  No.  18.  Or.  rj(>ll),  Huy  (i1 .  No.  1,5,  Or.  1280) 
Ii  ahhesse.  —  ü)  Champ.  Geb.  Im  Hiat  begeKiH  t  nur  Ii:  Troycs 
(Bibl.  16  p.  143—146  a.  1230)  Pamende\  Lc  Plcssis,  Marne  (Bull. 
Hisi  Pha  No.  6,  Or.  1244)  Pake;  JoinviHe  (iotav.  R,  Or,  1284) 
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Tautre  juatice  (H  aufre  moitU);  Reim?  (Reims  TT,  No.  18  p. 
l;^01)  lin/orfnacimi;  ib.  (ib.  No.  60  p.  60  a.  1307)  tcschamelle  (/i 
escharndle).  —  Dagegen:  Reims  (Beitns  Ij  No.  Si)l  p.  957  a. 
1879)  U  otUre^  Yeabiaue  U  Aiwermeire;  ib.  (ib.  NOw  494  p. 
1094  a.  1895)  U  «ne;  eta  «tc  —  t)  hMv,  Oel^.  Im  DteL  Aaime 
kt  H  im  Nom.  8g.  Fem.  noch  nicht  vollständig  durcbgedraiigeil, 
la  ist  nicht  selten  nnrl  auch  Elision  ist  zu  hclegnn:  p.  275  C'aversitez, 
VanguHe-,  299  IHre  (nebfn  Ii  humeiu  tempiaciom).  Aus  den 
lothr,  TIrknndeii  df^s  IM.urnl  dor  ersten  Ilfilfte  des  14.  Jahrhunderts 
ist  kein  i>eleg  für  Eii^ion  des  fem.  Artikels  im  Moni.  Sg.  zu  erbringen, 
U  steht  stets  im  Hiat  —  Im  Lothr.  Ps.  (1365)  etebeii  18  Flüe  T»a 
EUsiioii  lieben  17  Belegen  HBr  Hiet;  «ach  eine  Urkunde  an«  1S47 
«eigt  einmal  Elision  (Rom.  2  p.  257).  —  7)  %m^,  Oeb.  Im  Bur- 
gund i  sehen  ist  (wie  im  Chnmpacrnischen)  //  im  Nom,  Sf?.  F'^m.  nur 
teiiweise  durchoredntngen;  la  blieb  danel)pn  besteheu  und  eiidierie 
seinea  Voiial  vor  vokaiischem  Anlaut  im  tiirart  de  Rossillon  ist 
üBte  elMlirl;  in  der  I<4geBde  de  Gir.  de  Boss.  Itt  Eaieloii  setten:  p. 
197.  199  VaihetU%  U  im  Hiat  dagegen  hftnfig  (14  mal):  p.  179 
Ii  ordenane€y  185  H  tUempro:nr>\  etc.;  la  Im  Hiat  nur  einmal  p.  205 
la  honorabh  contesse.  Das  Ms.  Bonrpnicrnnn  zeip;t  nur  elidierte 
Formen  und  iiiioh  in  den  !'r}:iinden  scheint  Elision  vorzuhcrscfaen; 
üocii  auch:  Louhans,  Saünt'-et-Loire  (H'urfjogne  p.  98—119,  cop. 
1269)  la  excepUona  —  Ii  accomtmanee  ;  lieauiie,  Cöte-d'Or  (Aürancb. 
Ko.  142  a.  1570)  7  h  oäle;  Perreey,  BaAne-el-Loire  (Bonigogat  p. 
168—78,  Or.  1878)  ^  eemende, 

IL  Ace»8g. 

ü  Ulan;  Tit.  «Ua;  aft.  la,  le  (lo),  lal,  ley. 

1)  Die  Ansbildung  dee  verMnEten  gallo-iomaaiBehen  la  erfolgte 
baBpHidilidi  in  eokUtfieher  Stellnng  beim  Substantiv  und  bei  Pri- 

positionen  in  Typen  wie  delloy  aüa  me(n)ff(i,  me{n)8alla^  aber  aneh 
in  tler  Proklise  nach  Konjunktionen.  Die  Weiter-  •  twickelum;  in  en- 
klitiseher  Stellung  mus^^te  zu  delle^  alle,  me^-'rh'f  luhren,  nNo  eine 
eukl»li&che  Form  le  ergeben,  wahrend  in  der  i'roklise  «ia>  surtonige 
a  erhalten  blieb.  Das  Ergebnis  der  lautmecbanischeu  Eutwickeluug 
mnssto  deraoadi  eine  prokiitlsohe  Fora  In  und  eine  eolditisobe  ü 
■ein.  Le  ist  froh  ta  Qoneteo  von  la  aufgegeben  worden  (vielleiolit 
zar  Differenzierung  vom  maskulinen  le)y  denn  er<^teres  ist  schon  in 
den  ffitesten  Denkmfllern  nicht  mehr  vorhanden;  Eulalia:  posf  Ja 
mort;  Jonas:  dfl  la  civitaU  \  Leodegar  243:  en  la  ciutat\  Alexius 
51.  «i:  de  Marne  la  cilei^  4:  de  tuta  La  cuntretha,  —  2)  FraiU.  (ieb. 
Mean  (Normand  Ko.  1196,  Or.  1986)  eeione  ta  diUe  forme.  Ab- 
ireiefanngen  von  la  sbid  selten  und  gehen  auf  fremde  Einittsse  aurllek. 
—  Nordw.  «eb.  La  Goneno,  06tcs-dii-Nord  (Ev^h^s  8  No.  60, 
Or.  1255)  ms  ht  vilie.  la  eontesee;  Blois  (Tonrainn  No.  1,  Or.  1260) 
4ur  la  dieme^  la  prioresie;  das  Martiusleben  hat  mit  zwei  Ausnahmen 
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la  (V.  TtOSO  par  U  creance,  v.  7 U  cJiose).  —  Patois:  Dagoet 
(NUiuie)  p.  33,  34  la,  l'\  V«rel  (Alcnvunj  p.  77,  78  la,  V\  Dotti» 
(BaB-Maine)  io,  1*.  /or.  —  Sttdw.  deb.  La  BocheUe  (Hospit  Ko.  1, 

Or.  1219)  derere  la  maison,  a  la  Sablere;  Turpin,  Gflsta  Franc, 

Pred.  d.  M.  de  SuUy  (poitev.)  haben  ausschliesslich  la.  —  Patoisr 
Favre  p.  LVU  la.  —  Norm.  iieh.  Dannu  r.  Gisor?,  Eure  (Louviers 
p.  305  Ann».,  Or.  I2.")6j  de  la  Baschalle;  Caudeher,  Seine-Iof^r. 
(Normand  No.  667  Or.  1260)  a  la  sainneresse,  —  Patois:  Fleoiy 
p.  60  ia^P;  Joret  p.  29  lo,  P;  Bomdabl  p.  66  la^r;  Decorda  (Osten 
von  Seine -Inför.)  p.  13  el  (Metathese  vom  ftlteren  le  <:  la).  — 

3)  Picard.  Geb.  In  den  ältesten  Urkunden  des  picard.  Dialekten» 
beg^not  le:  Tournay  (Tourn.  I  No,  1  Or.  1_^07)  apries  le  Tottssain: 
ib.  (ib.  No.  2  Gr.  1212)  Kateline  le  Q'^ne;  St.  QuenUn  (Bibl. 
No.  1  Or.  1218)  deoant  le  tnaiion',  le  vuie,  U  Justice j  Piettre  dep. 
Kord  (Lille  Ko.  806  Or.  1S40)  uUme  le  mawm^  milir^  l§  wde; 
Andeos  (Tien  Etat  Ko.  37  p.  161  a.  1220)  dsdmä  le  «ammuMi 
Abbeville  (Blbl  30  No.  1,  Or.  1254)  le  nutUan,  k  ««tv;  KenfieliAtd, 
Seiiie-InK'r.  (Tr6i)rit  Xo.  238,  Or.  1294)  pour  h'  yr/^/  rente,  pour 
le  ventf\  Blangy-sur-iireslo,  Seinc-Int'er.  (ib.  No.  240,  Ur.  1295)  jouste 
le  terre.  Die  Dokumente  aus  Conipieguo  (Layettes  Iii  No.  4612) 
and  Greil  b.  Senlis  (Clermont  No.  39  p.  450)  von  der  Südgrenzo  des 
pieard.  Dialekts  zeigen  schon  einselne  la  im  Aoc.  Sg.,  wäiireDd  dia 
aas  Koyon  und  Ourscamp  fS.  A.  Pic.  I)  natle  haben.  —  Fttr  Ghaanjr 
(Laycttes  III  No.  4609)  östlich  Noyon  und  südlich  St.  Quentin  ist  nur 
h  zu  konstalioron,  für  Laon  (St.  Qiicnt.  No.  174.  Or.  1300),  Vailly- 
sur-Aisue  -O'llich  Liion  (Laycttrs  III  No.  4Ij45,  Or.  1260)  nur  la, 
fttr  Vervins  (Notices  No.  21,  Or.  1245)  la  und  le  (ib.  No.  51,  Or.  1255). 
Im  d6p.  Ariiennes  wiegt  la  vor  und  zwar  in  einer  Ürlcunde  aus 
Bonne-Fontaine  b.  Blanchefbsse  (Kotices  Ko.  806,  Or.  1880);  dorafa* 
weg  la  finden  wir  in  Rcthel  (Layeitcs  II  No.  3385,  Or.  1245),  Doux 
b.  Rcthel  (Notices  No.  74.  Or.'l2Bl),  Grandpre  (ib.  Oo.  16,  115, 
llt").  148,  vW.  Or.  ]'J3'^— Sl )  lu  d  Apreijioiit  smlöstl.  Grandpre  (Orval  I 
Nü.  338  a.  1200).  —  Patoi.s:  Corbiet  p.  y9  le,  el,  eile,  V,  — 

4)  Wallon.  Gebiet.  Im  Wallonischen  ist  le  im  13.  Jahrhundert  nicht 
so  imbedingt  dnreligedmngeo  wie  ira  Ptcardisehen:  Honnay  b.  Kamnr 
(Lambert  No.  340,  Or.  1241)  4  la,  8  h]  Floreune  b.  Namur  (Chartrier 
No.  52,  Or.  1256)  la  und  le;  Flöne  b.  Huy  (Rom.  18  No.  1,  2, 
Or.  1234,  18)  le\  Namur  (Chnrlricr  No.  57.  71,  77,  95,  99,  107, 
Or.  1284—96)  Hiiy  (Kmn.  18  No.  12,  15,  Or.  1268,  80)  h\ 
ib.  (ib.  No.  6,  Or.  iibl)  le  und  la  (letzteres  überwiegt^;  Trazeguio 
b,  Cbarleroi  (CSiartrier  Ko.  20,  Or.  1266)  U  nnd  2a;  Jaoclio  b.  Ki?eUes 
(Ohartrier  Ko.  90,  Or.  1292)  U  eiutums;  Mona  (Lambert  Ko.  1016» 
Or.  1318)  le.  ~  Liittieb  (ib.  No.  283,  Or.  1236)  11  la,  3  le;  ib. 
(ib.  No.  311,  Or.  1237)  1  /«,  4  le:  ib.  (ib.  No.  814  Or.  1292)  5  le; 
ib.  (ib.  No.  «47,  Or.  1297)  4  le:  Limburg  (ib.  No.  309,  Or.  1237)  3  U, 
1  la;  Ottomourt  (ib.  No.  714,  Or.  1280)  14  la.  5  le.  In  den  Gloses 
(L&ttieh  1280)  ist  im  Nom.  Sg.  Ii  allgemein,  im  Acc  steht  aber 
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Mch  noch  la  w^hm  U  (p.  245  le  chose  donSe,  le  stränge  chox^]  252 
en  la  mori).  —  Im  erste»  Drittel  des  14.  Jahrhunderts  ist  le  allgeraeia 
dvrdieedrungen,  doch  begegnet  la  Boeh  bis  gegen  1850  io  den  ürinmden. 
Je  weiter  nach  Süden  um  so  mehr  nimmt  der  Gebnaeh  Ton  leah  und  m 

den  Dokumenten  aus  der  Umgebung  von  Orval  istes  schon  vprliÄltnis- 
mässig  selten:  Orvul  (OiTal  I  Xü.  514,  Or.  1288)  h  samt  Remi  et  le 
mint  Andrien,  a  la   priere  et  le  regueste:  St.  Pancro  h.  Longwy 


(ib.  No.  444  &.  UU)  le  reQueHte\  Marieaihai  (Marieutbal  ^o.  151, 
S25,  Or.  1878,  9h)  d$UVid  no&lr^  Ikone  Uprumee.  Die  fitirigen 
xahMchen  ürkonden  dieser  Gegend  zeigen  alle  nur  la,   JL«  ale 

Acc.  Sg.  Fem.  finden  wir  demnach  östlich  nnd  nördlich  einer  Linie: 

Criel  Xeuf 'liatcl,  Bcanvais,  Greil,  CompiSgne,  Noyoii,  I.non,  Vervins, 
Rocroi,  Steuay,  Montmedy.  —  Das  Po6me  Moral  hat  nur  ciiinial  ie 
(III.  a  le  foiz),  auci»  die  Dial.  Grep.  haben  nur  tiinige  ßi  ispiele  (p.  27 
de  le  gualiteit;  p.  35  de  le  licor;  p.  682  de  le  cartre\  p.  182^  de 
le  amfre).  ^  P^tois:  Niederländer  p.  S75,  876«  Delaite  n  p.  18 — 16, 
Dontrepont  p.  19  §  5  U  (lu)t  T  fftr  Nom.  und  Acc,  vergl.  hierzu  auch 
Niederländer  p.  276:  ^Acc  Fem.  le  (wie  auch  roasc.)  tiei  nach  £r* 
höhung  de«  vortonifzon  c  zu  t  mit  dem  Nom.  (/t)  zusammen**.  — 
5>  Lothr.  iieli.  Im  Lothringischen  b^prepnet  in  der  irstfu  Ilälfie  des 
l'd.  Jahrhunderts  lediglich  die  Form  la^  in  der  zweiten  Hälfte  tritt 
dann  lai  anS,  das  gegen  Ende  des  Jahrhunderts  rasch  xunimmt:  Mets 
(Bibi  41  p.  898,  Or.  1818)  la  eonUBee,  la  eowi;  Villers-Bettnach 
(Notices  No.  6,  Or.  1228)  par  la  volenieä,  la  wardst  Haboodange 
b.  Chäteau-Salins  (ib.  Xo.  119.  Or.  1268)  la  JHtc  amone.  —  Die 
älteste  Urkunde  mit  Icd  stammt  aus  Ilablauivilit!  b.  Buccarat,  Meurthc- 
et-Muselle  (Notices  No.  130,  Ur.  1269)  a /ot  mowon  (dasselbe  Doku- 
ment bat  auch  den  Acc.  Sg.  Masc.  loi).  In  den  actes  d^amans  aus 
HetE  tritt  lfd  znerst  1876  auf  (Notices  No.  178  Gr.),  wfthrend  in  den 
älteren  nur  la  begegnet  (z.  B.  Notices  No.  49,  78,  107,  III,  188,  184 
etc.  Gr.  1255 — 70).  Nach  1276  i^f  lai  in  den  actes  d'amans  sehr 
hftnfi":,  daneben  aber  auch  iininrr  tich  la.  Fast  zur  selben  Zeit 
wie  in  den  actes  (l'amaii<  sehen  wir  die  Form  lai  arch  in  Ur- 
kuudeo  aus  (ier  Umgebung  von  Metz  auftreten:  Villers-Bettiiucii  (Notices 
No.  187,  Or«  1877)  hi  ftaane^  par  lai  rdtesie,  per  kd  jvroter«; 
Ludelange  h^  Andon-le-Boman  (ib.  No.  195,  Or.  1278)  per  lairMaU, 
Diese  Schreibang  rdeaiste  legt  den  Lantwei  t  von  «d  in  lai  zur  Genüge 
klar.  Abgesehen  von  den  actes  d'aman«?  aus  Metz  begepnet  Icn  im  1 3.  Jahr- 
hundfrt  nicht  allzu  haulig:  Monat  ourt  b.  Luneville  (Notices  No.  240, 
Or.  12bü)  de  lai  prevostei,  ai  lai  mesure;  Metz  (ib.  No.  265,  Ur. 
1286)  per  Ud  mort^  a  lai  regueste;  Munt  St.  Martin  b.  Longwy 
(Marienthal  No.  848  Or.  1801)  a  lai  prükre,  de  lai  nutisan.  Im 
h(  n  >clit  vor  in  den  Metzer  SchrifMiickeii  des  14.  .Tahrh  I  'n  :  Bonn, 
n  No.  4,  G,  n,  12.  15,  16,  17,  Or.  128Ü-  l:^MV  Rom.  For^  lt. 
No.  7,  Tl.  ]).  öüO,  506,  Or.  1325,  47;  Bonn.  III  (1412)  und  in  den 
Kopieen  Koni.  1  No.  1,  2,  3,  5,  6.  Nacli  der  Zeit  dos  erstrn  Aut- 
treteuä  der  Form  hi  zu  urteilen,  darf  der  Abschluss  des  Eutwickelunga- 
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panorns  von  ia  >  iai  (/f)  in  <1io  Mitt<>  des  1 3.  Jahrhunderts  gelegt 
werden.  Notices  No.  l,  2,  8,  4  aus  Melz  zeigen  diese  palatidisiertoQ 
Artikelformen  konsequent  dnrdigef&hrt ;  es  sind  ÜbOMtani^Qii  •« 
&m  IMtMm  and  geMren  der  sweften  Rllfte  des  18.  Jahrhunderto 
an  (vergl.  Keuffcr  p.  409;  Zemlia  29^;  Apfelstedt  p.  XTig).  Im 
Lothr.  P.S.  (1865)  bepr^^irnet  nur  Ia,  obwohl  v  n-t>niL''-^  a  sonst  mit 
nachvokalischem  i  versehfo  ist  {mairchandy  chaiiellin^  Jaicob^  bcaiardy 
bairhier).  —  Le  ist  im  IjOthrinjjischpn  sehr  selten  (Notices  No.  151, 
Or.  1S72  uus  Gorze;  Bonn.  II  No.  lö,  Or.  1350  aus  Metz;  Lothr.  Ps. 
104ii).  —  In  «fner  lothr.  ürkimde  begegnel  neben  kti  aoch  etemal 
die  Sehreihnns  %:  DamieuUee,  Tosges  (Xottces  No.  388,  Or.  1288) 
femme.  —  Patois:  Adam  p.  50:  la  auf  dem  rechten  Moselufer 
von  Pont-R-Mo'isson  über  Toul  bis  Neufch&teau,  im  Osten  davon: 
hu  l^;  Horninp  p.  87,  This  p.  52,i2  k-»  Labouiüsse  p.  887  Im 
(fö),  doch  auch  Uz.  —  6)  ßnrg.  Oeb.  St»-  Reine  d'Alise,  Cote-d'Or 
(Charmasse  I  No.  14,  Or.  1273)  par  la  feautS,  ds  la  «oäle;  Lneenay- 
l'BfCqie,  Sa6Be-efe-Lofre  Ob.  No.  89,  Or.  1378)  par  la  ffraee.  —  Lm 
bcgegcet  elnnial  in  einer  ürkunde  aus  Langres  (Layettes  III  No.  4191, 
Or.  1255)  par  lai  orace  (neben  la  par(ie).  —  Pafoist  Tarh^  p.  140: 
l-ou  für  die  Umgebung?  von  f^nnzros.  7)  Chanip.  Geb,  Vitry-le- 
Fraot'ois.  Marne  (Bull.  Hist.  Phil.  No.  2,  Or.  1238)  devant  la  justice. 
—  Vereinzelt  begegnet  U:  Ciiatrices  b.  St»  Menehoiild  (Layettes  II 
No.  8887,  Or.  1341)  U  rnoHu,  le  €9pMuaUU  (neben  mmUS  Md 
la  dismes);  Possesse,  Marne  (ib.  No.  7,  Or.  1245)  U  iierae  partie 
(dannVo  1  la  vigile^  a  la  Saint  Jekan);  Reims  (Reims  lo  No.  312, 
Or.  I  i'' 4)  de  le  eourt  (daneben  la  femmt,  la  maüon).  —  Fatois: 
Urbaiu  /(\  V  in  der  Go-'cnd  von  V-tssy. 

8)  Die  Entstehung  «les  Nom.  >g.  I  'eni.  Ii  und  des  Acc.  Scr.  Fem. 
le  hat  G.  Paris  (Rom.  6,  1877,  p.  617,18)  zum  Gegenstand  einer 
kiir2en  Betraebtnng  gemacht,  die  Neumann  (p.  1 18)  fftr  abschliessend 
hielt   Nach  G.  Paris  ist  es  wabrseheinliefa,  dass  Nom.  und  Acc  8g. 

Fem.  la'>le  wurden  zu  dner  Zelt,  als  der  Aoc.  Sg.  Masc.  lo  noch 

nicht  zu  le  abg  -diw,1cht  war.  Als  aber  dnnn  die  Alt^cbwncliiinc: 
von  U>:>U  erfolgt  war,  verimscbteu  sich  die  beiden  Geschlechter: 


Diese  dritte  Stufe  der  Kntwickelung  finden  wir  nacli  seiner  Ansicht 
in  dett  Obartes  da  Ponthlee  (BIbl.  88)  vor.  Bie  Übereinetlmmong 
des  Ace.  8g.  Hase,  und  Fem.  bewiHrte  nun  auch  eine  analogische 

Bednflub^sung  des  Nom.  Sii.  Fem.  durch  don  Nom.  8g.  Masc  /t,  sa 

da-«;  wir  als  4.  Stufe  'Icr  Ent Wickelung  in  der  übrigen  Picardic  finden: 
Ma>c.:  Nom.  Ii  roü.  Acc.  le  rot;  Fem.:  Nom.  H  roine,  .Vco.  le  roim, 
Dass  der  Übergang  von  la>'  le  auf  rein  phouetischer  Grundlage 


Masc.  Femin. 

H  roU  la  rarne 
lo  toi    la  rome 


TL  Sudt, 
Maflo^  Femin. 

U  roit  le  rome 
lo  rot    le  rome 


JEL  Stofe. 
Masc  Femio. 

U  roU  le  roine 
h  roi    le  rome 
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hernht,  ist  für  6.  Paris  mit  der  crleichzeitigeu  Kntwickelung  von  ma, 
ia,  sa  >  m«,  te^  ae  gegeben.  Den  Einwand,  duss  die  zum  Teil 
älta'en  Chartes  d'Aire  (1241—1298,  d.  h.  älier  als  die  Cti&rtes  du 
Poithieo  1S64 — iaS8>  fm  Nom.  9g.  Fem,  l£»  im  Aee.  le  habeii,  sieht 
«r  ah  nicht  stichhaltig  an,  da  dieser  Pvoiess  nictit  gleichzeitig  im 
^uzen  picai')!.  S])rachgebiet  vor  sich  ging.  Die  bis  dahin  festge- 
ha!tT!ne  An?ic'li(,  ilass  der  Vorgang  auf  analogischer  Anbildung  des 
f>MTiiiiinen  Artikeis  au  den  maskuliiien  Artikel  bemtie,  erscheint  ihm 
höchst  unwahrscheinlich.  —  Und  doch  mttssen  wir  uns  von  neuem  zur 
JetalOM  bekeoaeD,  Die  tod  Qt.  Paris  angenommeae  laatUche  Eiit- 
«iekeloiig  ▼oo  la^le  tot  der  Abschwlobmig  von  ist  durch 

Rydbergs  Untersuchung  (Zur  G  eschichte  des  firmmüB*  f  p»  58)  ab 
unhaltbar  dargethan.  Nachtoniges  auslautendes  a  bcsas«!  grössere 
Widerstandsföhigkeit  gegen  die  abschwächenden  Tendenzen  der  Sprache 
als  die  übrigen  Vokale;  es  wurde  erst  viel  später  zu  p  reduziert  und 
als  solches  allgemein  erhalten,  während  die  aus  den  übrigen  Tokalen 
henwusegai^eBeB  RedaktioDs-^  meist  Terstiimmten  mMl  dami  abfieleiL 
Aoeeerdem  finden  wir  don  Xom.  Sg.  Fem.  /{  nicht  bloss  im  Pioap- 
dischen,  sondern  auch  im  Wallonischen,  Lothringischen,  Burgandischen 
{ZeiUchr.  f.  d.  östreich.  Gymnasien  Jhrg.  S'v  (1874)  p.  136)  und 
bis  tief  ins  Ohampagnische  hinein,  aber  in  den  drei  letztgenannten 
Dialeliteu  konnte  eine  Analogie  Wirkung  im  JSom.  i^g.  nicht  veranlasst 
oder  mrtevsOltct  werden  ditroh  eine  lantlieh  entwickelte  Überein- 
stimmung Ton  Aee.  8g.  Mase.  nnd  Fem.,  denn  der  Aee.  Sg:  Fem.  hetet 
hier  fast  ausschliesslich  la.  Dass  wir  es  in  der  Tbat  mit  einer 
direkten  Angleichung  des  Nom.  Sg.  Fem.  an  don  Nom.  Sg.  Masc.  zu 
thun  haben,  wird  durch  das  Verhalten  des  Lothringischen,  Bnrgun- 
dischen  und  Ohampagnischen  unwiderleglich  bewiesen,  denn  dort  linden 
wir  Ii  als  Nom.  Sg.  Fem.,  wahrend  der  Acc.  Sg.  Fem.  la  heisst  Wir 
haben  es  hier  bei  dem  Nom.  Sg.  Fem.  U  mit  einer  gro^sartigen  An- 
^eiohnngserscheinung  zu  thun,  die  den  ganzen  franzOsisdien  Osten  ergriff. 

Der  Übergang  ilt\s  Acc.  Sg.  Fem.  la  in  le  dagegen  ist  eine  laut- 
liche Erscheinunc,  die  als  solche  durch  dr  n  gleichzeitig  erfolgten  Über- 
ga??g  von  wia,  sa,  in  m«,  te,  se  als  ^olche  dnrgethan  wird  nnd 
in  einer  spät  und  uul*  auf  beschränktem  Kanm  erfolgten  Abschwflchung 
dee  vortonigen  «  in  diesen  lediglich  proklltisch  gebranchten  WOrtehen 
bestehen  dtrfte  (vergl  hientn  Tobler,  Versban',  p.  84  Anm.  3.  „dan 
auch  das  auf  a  benikende  f  des  picardischen  weiblichen  etc). 
SowtMt  \\\v  tinden,  soweit  b("'i>i'!:"t  auch  w.  f«,  se.  Da«*«  diese 
beidi'u  Ersciicmungen  {Ii  im  Kom.  i>g.  Fem.,  te  mi  Acc.  Sl'.  Fem.)  in 
keinem  kausalen  Zusammenhang  stehen,  zeigt  sich  auch  dann,  dass 
ihre  Verbreitungsgebiete  '8i(^  nnr  en  einem  Teile  decken.  Wiro  die 
O.  Paria'sehe  Ansieht  richtig,  dass  U  im  Nom.  Sg.  Fem.  an  die  SteUo 
eine»  illeren  le  getreten  sei  und  dass  die  Chartes  du  Ponthien  (die 
im  Nom.  Sg.  Fem.  le  aufweisen)  diese  Vorstufe  repräsentierten,  so 
rottsste  siVh  dor}i  nneh  ein  allniilhlichcr  oder  beginnender  ÜberuauL'  zu  H 
(etwa  im  1 4.  Jahrnundert)  nachweisen  Ue^n.  Davon  ist  jedoch  weder 
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iu  den  Ghartes  du  Pontiiiea  noch  iu  den  Urkunden  von  Tieia  Etat  und 
Tr^port  etwas  zu  flndea;  sie  bewahren  konsequent  1$  im  Nom.  8g. 
Fem.   Das  Gebiet  der  Abeehwichmig  von  la,  ma,  lOfia^-U,  me, 

86  ßeht  hier  eben  bedeutend  weiter  nach  Westen  als  das  der  An- 
i^Meic  liiing  des  Nom.  Sjr.  Fem.  la  an  de»  Nora.  S|,'.  Ma-c.  Ii.  Da  im 
l'oiitliicu  der  Nom.  Sr.  Ycm.  la  lii("is,  und  die  An^iKücliuni:  an  das 
MaüC.  iiiclit  bis  hierher  gedrungen  war,  bo  wurue  er  ebeüs>u  wie  i:er 
Acc.  la  in  U  verwandelt.  Über  das  zeitliche  Verhältnis  beider  Er- 
scheinungen ISsst  sieli  aas  dem  Picardischen  nieht  viel  ersohllessen, 
da  wir  in  den  Urkunden  die  Resultate  bi  ider  Proiesse  sozusagen 
fertig  vorfinden.  In  den  Urkunden  ans  Tournay  kommt  als  Nom. 
Sf?.  Fem.  im  Jahre  1213  (Tourn.  T  No.  3,  Or.>  noch  ciiima!  la  (ip^ben 
//)  vor,  wiihreiid  la  als  Acc.  Sg.  Fem.  noch  in  riiicr  Rciho  von  ür- 
KUüdcii  (Tourn.  1  ]S'o.  3j,,  «14,  9g,  10,5,  1^18»  ^^34,  2I48,  Gr.  1213—27) 
neben  U  begegnet.  Diese  Thatsaohe  weist  nidit  darauf  hin,  dass  U 
im  Nom.  nnd  Ace.  Sg.  Fem.  die  Vorstufe  des  späteren  U  (Nom.)  ~- 
le  (Ace.)  gewesen.  8ie  Usst  vielmehr  In  (N(im.  nnd  Ace,)  als  diese 
Yor  tiiff  prschlit'ssen  und  z'wnr  scheint  die  Vcrdrflnfniug  von  dadurch 
Li  im  >iom.  iSi.  dt-r  Al)sch\väclMin'4  von  la  im  kcc.  8ff.  vorangegangen 
zu  sein.*)  Direkt  bewiesen  worden  diese  beiden  Folgerungen  durch 
das  Verhalten  des  östlichen  Walloniscbeu,  das  sich  im  13.  Jahrhondert 
noch  mitten  in  diesem  ümwandlnngsprozesse  befindet.  Ton  einer 
Vorstufe  le  im  Nom.  und  Acc.  Sg.  Fem.  ist  doi  t  keine  Bede.  Die 
wenigen  Belege  für  le  im  Nom.  Sg.  Fem.  (vergl.  I.  Teil.  B.  a  4)  beruhen 
auf  gnnz  anderrn  Ursachen  und  stammen  zum  Teil  erst  aus  dorn 
T4.  J;dirliundert,  ^vo  Ii  im  Nom.  Sg.  Fem.  länL'st  tlnichgedrungen  >Yiir. 
jüas  beständige  Nebeneinander  von  Ii  und  la  im  Nom.  Sg.  Fem.  fast 
in  den  meisten  Urlnmden  nnd  die  allmShliebe  gftnzUche  Verdrängung 
des  letsteren  dorch  ersteres  gegen  Ende  des  18.  Jahrhunderts  lassen 
icanm  einen  Zweifel  aufkommen,  dass  hier  keine  Zwiscbenstnfe  le  den 
Übergang  vermittelte,  überdies:  Ii  im  Nom.  Sg.  Fem.  war  bereit» 
durchgcdnmgen  im  nördlichen  Teil  dp«?  wallonischen  Gebietes  (z.  B. 
L&tticb)  iUa  iiu  Acc.  Sg.  Fem.  noch  la  und  le^  ma  und  im^  ta  und  te, 
so  und  ae  promiscue  gebraucht  wurden.  So  zeigen  die  Oloees  im 
Nom.  8g.  Fem.  dorebans  im  Aec  dagegen  U  nnd  la  (p.  S45  U 
ehoee  donSe,  le  stränge  eftose  —  aber  852  en  la  mori  etc.),  te  und 
ia  (p.  246  te  femme^  251  en  te  taule  —  aber  a  ta  goule^  de  ta 
famme).  Es  ist  auch  zu  beachten,  dass  von  Ltttticli,  Namur  uikI 
Huy  aus  gegen  Süden  im  Nom.  Sg.  Fem.  zwar  Ii  übei  wief,'t.  im  Ar  ', 
Sg.  Fem.  aber  nur  selten  le  vorkommt,  und  das  weiter  uacb  Sudea 
hin  sich  anschliessende  Lothringische  hat  im  Nom.  Sg.  Fem.  koaseqnent 
l^  im  Aee.  aber  ebenso  konsequent  la  (später  Ü)  dnrohgeflihrt  Dem 

*)  Von  derselben  Thatsache  ausgehend,  ficht  Armand  d'Herbomez  {Btud, 
Phil,  «ur  Itt  Oiartes  Pran^aises  du  Toumaisia  in  Tourn.  I  p.  110)  die  Ausführungen 
0.  Paris'  an,  kommt  aber  zu  dem  Schluss,  dass  älteres  la  (Nom.)  —  la  (Acc)  un- 
Tiiittfll)ar  durch  die  Masknlinformen  W(Nom.)  —  le  (Acc.)  auf  dem  Wege  der  An- 
gleichuug  ersetzt  worden  seien  und  zwar  i^uerst  im  Nom.  und  dann  erst  im  Acc, 
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/»-/^-Gebiet  (Xom.  und  Acc.  Str.  Frin.)  i^uluitt  nur  t  in  Teil  des 
picardischen  (nordüäU.  der  li-Liim)  und  auch  nur  eiu  Teil  des 
wallonischen  (Lttttich,  Namur  etc.)  Gebietes  an. 

Ausser  in  den  Uikuaden  von  Tourn.  I  begegnet  auch  in  anderen 
IltefeD  picardiscben  Crkimdeii  im  Aoc.  Sg  Fem«  bie  und  da  noch  die 
FonD  ta:  St.  Qaentin  (Bibl.  S5  No.  2.  Or.  1218)  la  qudU  Urre 
(Smallf);  PtrooDe,  Sommc  (Layettes  II  No.  2491,  Or.  1236)  contre 
la  eonvenance.  S]i;it(  r  Torkommendes  la  dürfte  auf  schriftspracbli- 
eben  Einflössen  beruhen. 

In  Bezng  auf  die  Entstehung  des  picard.  fi-!f  aus  la  schliesst 
sich  MeTiT-Liibk<>  (II  p,  126)  der  Erklärung  vou  G.  Paris  au.  Der 
NoD).  Sg.  Fem.  Ii  im  Lothringischon  ist  nach  seiner  Ansicht  der  nörd» 
liebste  Aoslftofer  euier  {»-Bildung,  die  in  Buigund,  den  Sebweizer,  Ljoner 
nnd  s.  T.  in  den  piovenzaliscben  Mnndarten  vorkommt  Wenn  das 
richtig  wäre,  so  wäre  es  doch  höchst  auffallend,  dass  in  Lothringen 
(dem  nördlidi>ten  Ausläufer)  diesfs  feuiiuinL'  fl  mit  einer  Konsequenz 
durcligcfüiirt  wurde,  die  sich  im  Burgundischeu  im  entferntesten  nicht 
nachweisen  lüsst.  Diese  letztere  Thatsaciie  deutet  doch  eher  ein  all- 
mähliches ZurQcktreten  nach  Süden  hin  an.  —  9)  In  einer  Urkunde 
aus  Florenville  (Orval  I  No.  814  a.  1255)  begegnet  U  des  Ace.  Sg. 
Fem.  in  der  Sclireibung  lo:  lo  tire  part  (2  mal  neigen  la  iire  part; 
auch  im  Acc.  Sg.  Masc.  steht  lo  für  le:  ^  /  /lor,  lo  sien  (sael)). 
Vielleicht  gehören  auch  einige  FSlle  aus  den  Dial.  Greg,  hierher: 
p.  260i  lo  chaloT  (Noni.  S«^.  i>.  dO  Ii  chahes^  la  chalors),  p.  5  lo  dolor 
(Nom.  Sg,  p.  5  U  dolor ö)^  p.  176^  lo  cremor^  p.  252|9  por  lo  paor. 

b.  ÜBeehte  obUi|iie  Fonnen. 

Audi  für  das  Femiu.  lassen  sieb  oneebte  obüqne  Formen  nach- 
weisen, diejodoch  auf  fehlerhafter  Schreibung  oder  Konstruktion  beruhen 
dürften:  Metz  (NoticcsNo.  171,  Or.  1270)  Cist  escris  fut  jais  Ii  vegilU 
de  fp><tfi.  Boini  FieTe\  ib  'ib.  No.  355  cop.  1297)  «S'e»*  doit  avoir 
U  grans  numsUer  vaie  pairt,  et  Colmit  U  Grans  U  seconde  (pairi). 

e.  BUaioii  und,  HIat. 

1)  Im  ObL  Sg.  Fem.  ist  die  Elisiott  des  ArtikelTokals  vor  vokal. 

Alllaat  in  älterer  Zeit  allgemein  Qblich  gewesen.  In  allen  den  Bi^ 
lekten,  welche  den  alten  Ohl.  Sg.  Fem.  la  gewahrt  haben,  ist  sie  n-; 
auch  geblieben  (von  vereinzehen  Ausnahmen  altrreschen).  Abwcichunjien 
in  grösserer  Zahl  vom  älteren  Gebrauch  begegnen  nur  im  Norden  und 
Nordosten.  —  2)  Franz.  Geb,  Pontoise  (Pont.  No.  81,  Or.  1276) 
mr«  r^aiw.  —  Nordw.  Geb.  Montbazon  b.  Tonrs  (Tooraine  No.  4, 
Or.  1277)  Vammtde  —  dagegen:  Jngon,  G6td8-dn>Nord  (EvftchSs  8 
No.  330,  Or.  1296)  deiauchaete;  Gröben,  C6te8-du-N(Hrd  (ib.  No.  882, 
Or.  1297)  apre.<i  hi  Jnvencion.  —  Sndw.  Oeb.  Thouars,  Deux-Sövres 
(Poiton  7  No.  2  p.  862,  Or.  1316)  aus  Vohligaclon  —  dagegen:  TMr]>iii 
p.  268  en  la  ydre  {=iidoU)\  Poitiers  (Annuaire  p.  135,  Or.  J  269) 
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<ie  la  esHmactou.  —  NoriD.  (ieb.  \  L.iles,  Seiiic-Inför.  (Ball.  Nor. 
p.  95,  Or.  ['21 2)  por  tarne.  —  3)  Picard,  (leb.  Iii  den  Urkunden 
aas  der  westlichen  Picardte  (Ponthiea)  flborwiegt  die  ElisioB,  dooh 
ist  Hiat  nicht  selten:  Montdidier,  Somme  (Layettes  IH  Xo.  45,  96, 
Or.  12y())  de  le  incamation-,  Ourscamp  b.  Noyon  (S.  A.  Pic  I 
Nn. '21  cop.  1311)  devnnt  le  Annunciation\  Greil,  Ohe  (Clermont 
>jo.  .S9  p.  450  Übers,  des  14.  Jahrhiinflert«)  par  le  Impression,  in 
den  Giiart.  d'Airc  begegnet  iSichtelisiou  in  einigen  Fällen  (F.  K., 
Or.  1272,  92),  in  des  Dokttmenteii  ane  Tonrnay  {Tum,  I,  II)  ist 
Elision  die  R^el  (nur  zwei  Anstoahmen:  Tonni.  I  No.  24,  44),  in  dm 
Urkunden  aus  Lille  dagei^en  überwiegen  die  Belege  für  Xiditdisioil 
tcdrnteiid  (Lillo  No.  667,  897,  1203.  etc.  ete )  und  auch  aus  den 
8  hriftstückeu  iu  Mein.  d'Arr.  sind  einige  Fälle  nachzuweisen  (C.  sauf  le 
auctonU\  T.  h  eglise;  Z.,  en  le  eglise).  —  Diese  Tendenz  der  Nicht- 
elision  bcheint  sich  vom  >tom.  Sg.  Fem.  aus  geltend  gemacht  zu 
haben.  Eine  Ähnliche  Einwirkang  des  Nora.  Sg.  konnten  wir  an  anderer 
Stelle  bereits  für  den  Ohl.  Sg.  Masc.  Koiislatieren.  —  4)  Wallon.  Geb. 
Im  Po6me  Moral  herrscht  allgemein  Elision,  in  den  Dial.  Greg,  da- 
g^en  überwiegt  die  Nichteli^ion  z.  B.  p.  14  por  la  ntiHteü;  69^ 
«  la  edi/ication',  10524  ^  Institution,  I683,  169o;{  la  herisie, 
I6821  ^  ^  escomenffie  etc.  Iu  den  Urkunden  aus  dem  uörillichea 
Teil  des  wallon.  Sprachgebietes  ist  Elision  zwar  Qblich  (Lambert 
No.  2da,  844,  586,  640,  789,  807;  Bom.  17  No.  8;  Rom.  18  No.  4; 
Ghartrior  No.  95),  doch  viel  weniger  hauHpr  nls  Nichtelision.  Dieser 
Hiat  findet  sich  mit  Au-iiahme  von  zwei  Fallen  (Lambert  No.  636, 
Or.  1271:  de  la  ordme:  ib.  Xo.  311,  Or.  1237:  a  la  eglise)  nur 
bei  le.  Im  Buden  de»  wallon.  Gebietes  ist  Elision  die  Regel,  Hiat 
selten;  die  Erscheinung  steht  in  direktem  Zusammenhang  mit  der 
Abnahme  der  Form  le  nach  S&den  sa^  —  5)  Im  Lothringischen 
Obampagnischen  und  Borgnndisehen  herrscht  durchweg  Elision. 

m.  NonL  PL 

1)  It  UIm;  Tit.  «Um;  a&.  les.  Im,  U,  le»  14. 

Wahrend  die  ältesten  Formen  von  Nom.  8g.  und  PK  Masc  H 
und  Nom.  Sg.  Fan.  la  die  Entwickelnng  in  preklitischer  Stelliing  re- 
präsentieren, ist  les  (Nom.  PI.  Fem.)  eine  enklitische  Bildung,  denn 
der  gallo-roman.  Nom.  PI.  Fem.  las  hfitlo  in  vortoniger  Stellung  sein 
a  bewahren  müssen.  —  In  den  ältesten  DeukroHlern  fehlt  es  an  Bei- 
spielen für  den  Nom.  Pi.  Fem.  —  2)  Franzisch.  Geb.  Melun 
(Layettfls  II  No.  8001,  Or.  1242)  Us  ekom^  Ißsgme.  —  Nordw.  Geb. 
8«b!4,  Sanhe  (BibL  44  p.  289  No.  4,  Or.  1265)  le$qMt9,  — 
Stidw.  €kb.  La  Rocht  lie  (Notices  et  Pieces  No.  8,  Or.  1230)  Im 
chüuse!^,  les  vignes;  TiTpiii  j).  272  feft  rannefi.  —  Norm.  Orb.  Cour- 
ct  lles  ar.  T-'^s  Andelis,  Eure  (Louviers  No.  260,  Or.  i^flö)  les  terres, 
le,s  rentes.  -  Pieapd.  Geb.  Toumay  (Tourn.  I  N(..  2,  Or.  1212)  les 
parties.  —  WaUon.  Geb.  Honnay  prov.  Naniur  (Lambert  No.  340, 
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Or.  1241)  Ua  amandea^  Po^rae  Moral  Str.  278  Us  paine»,  3ö4  les 
maieons.  —  Cbamp.  Oeb.  Bar-sur-Aube  (Layettes  III  No.  3970, 
Qr.  1361)  l«8  nomumw.  —  Lotkr.  OeK  Yerdna  (BibL  38  9.  187 
Ko.  8,  Gr.  1226)  Ua  dimes,  —  Barg.  Geb.  Btee  b.  IHjon  (Affraiieb. 
No.  252  a.  1278)  U9  naoeU»  Lennes, 

3)  Die  Schreibung  Uiz  isl  liäutig  i.  ß.  ^auc>  (Noliceü  Nu.  löi^ 
Or.  1277)  liz  teUres;  Metz  (Bonn,  n  No.  6,  Or.  1800)  leg  terre»  etc. 

4)  Die  Neigung  des  fen.  Artikeb  zur  Angleicbiuig  an  die 

Formen  des  Masc.  in  den  nord-  and  ostfranzösi sehen  Dialekten  ist 
nicht  anf  den  Sg.  beschränkt  geblieben;  auch  flir  den  Nom.  PI.  Fem. 
lassen  sich  Beispiele  beihriiiLrcii :  Loiiguyoo,  Mnntlie- ct-MusoUe 
(Orval  I  No.  259  a.  1244")  nous  avona  esquu  loiaument  tt  irooeit 
k$  U  dsoant  dUee  grätige  junni  tenane  aee  Irifons  domt  Ii  devarU 
ditfe  dimee  mevent;  Marientbnl  (Manenthal  No.  241,  Or.  1298) 
fi  deBont  däee  deame  m  deont  ienir  ä  la  dUe  maUon;  Lotbr. 
Ps.:  quar  H  gens  soiü  afjlchiees  en  h  mort  qü'elles  ont 
fntt;  17 J^  Ii  dolovrs  et  Ii  perilz  de  inoi^t  m  oni  environncit\  'll^i  et 
venront  iuit  aoreir  devant  lui  tauies  Ii  familUs  des  gens\  31,, 
Wardeiz  que  vous  m  soiez  com  Ii  chevauLz  et  U  muies\  H^^x  ^ 
eardee  €t  M  laUne  dt$  peehovr  n^M  Ueii,  Als  Nora.  PL  Fem.  mit 
U  betrafibtet  Apfelstedt  aneb  folgende  FJUle:  95|  totite  U  terre  chanteiz 
a  noebre  tignow  (ebenso  91 4,  974),  134 ,9, 20  Ii  maisons  d^ Israel  he* 
niesiez  a  nostre  sicjnmtr.  scheint  hier  vit  Iinehr  eine  Konstruktioü 
nach  dem  Sinn«;  vorzuliegen,  di-!  Bonnardot  (Horn,  f  p.  3.*^})  <i  Ci)  auch 
bei  yen«,  yeni  annimmt.  Ein  ähnlicher  Fall  auch  aus  Metz  (Nuüces 
NOb  883,  Or.  1800)  U  eontmme  frauie  daierU  /mpu  —  Auch  au» 
dem  BnrgandisoheD  feblt  es  nicht  an  Belegen  wr  die  Angleidmng 
dos  Artikels  des  Nom.  PL  Fem.  an  den  Nom.  PI.  Masc:  Beaune, 
Cote-rOr  (Attnuuh.  No.  142  a.  1370)  9  Li  chevaxiKc.  Ii  eqnSes 
(haquence-)  et  Le  mulot  ou  Ii  asne  iie  dor'vrnt  point  de  varfarfc: 
10  Ii  bestes  .  .  .  ne  doivent  rien  de  portale:,  Girart  de  Kossüiou 
V.  1185  Ii  gens  ne  cuidentpfls  qu'xL  alast  pourchassant  (vergL  4270, 
4668  kt  gens).  Die  Angieicbnog  an  das  Masc.  geht  im  Girart  de 
Boss,  oft  i'o  weit,  das»  auch  das  Plural-«  des  Fem.  abgeworfen  wird: 
V.  1036  Et  par  Dieu  vous  saoez  U  gen  soni  mal  parti;  125^ 
Aucnnes  foifi  Ii  femme  ont  hon  conaoil  done;  270(>  Ii  povre  vesve 
femme  sout  en  sa  bonne  garde;  4127  Phrer  doivent  Ii  femme;  ')7"J;i 
Maiii  Li  neceseiU  ne  fwrenL  pas  paroüLes\  59b5  Ce  Jurent  Li  egÜse 
quil ßretd  el  fondirML  5)  Xe«  erscheint  vor  Konsonant  gelegentHdi 
ohne  e:  Grandpr^  Ardennes  (Kotices  No.  16,  Or.  1289)  lequde  UUr$9 
ennt  sainnes  et  entiers-,  —  leques  letires  parolent  mot  a  mot^  etc.; 
Ijüttich  (Rom.  17  No.  6,  Or.  1249)  totes  le  fermetes  ki  devant  sunt 
dites,  oesseront;  Ludelange,  Meurthe-et-Moselle  rXotires  No.  195, 
Or.  1278)  le  kelles  (letires)  fureni  faites]  La  (juueno,  Cötes-du- 
Nord  (Ev^h^s  8  Na  171,  Or.  1282)  senjz  ce  que  les  fruiz  ne 
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les  essues  ne  le  leveea  saient  couiez]  Aiuiens  (Tiers  Etat  No.  Ibb^ 
Or.  1834)  touUi  le  droieiureB;  Fred,  des  tf.  de  Snlly  p.  194  2^ 
foU»  puieU$, 

lY.  Am.  PL 

lt.  illas:  Tit-.  alias;  afz.  le§,  lez,  le. 

1)  Aus  (lern  vlt.  entsiaiid  in  enklitischer  Stellung  zunächst 
die  al>gtjkiirztc  gallo- romanische  Form  las,  die  in  proklitischcr  £nt- 
wiekeluDg  erhalten,  in  enUitlielier  xn  let  abgcschmdit  v^en  muaete. 
Der  Spraehgebraadi  entschied  eich  frOh  ifit  Ub;  2a«  ist  nicht  mehr 
na  dl  zuweisen.  Die  4  ältesten  Denkmäler  haben  keine  Belege  für  Ub, 
Alexius  Str.  4.)  par  les  nte^.  71  Cist  apostolies  deit  le»  OtUtme» 
hdif/tr.  2)  FraiiE.  Oeb.  Meaux  (Normand  No.  1156,  Or.  1286) 
leti  Uiires.  —  Nordw.  (ieb.  Tours  (Touraine  No.  6,  Or.  1 278)  tes 
actions.  —  >'orin.  Geb.  Fdcamp,  Seine-IfiKr.  (Afz.  Üb.  p.  161,162, 
TO.  Jb.)  totes  lea  eamUt.  —  Picard.  Oeb.  Toumay  (Tonrn.  I 
No.  3,  Or.  1218)  Ua  ieMUs.  —  Ballon.  Geb.  Longoyon  {Ontl  l 
Xo.  259,  a.  1244)  les  granges;  Po6me  Moral  Str.  17  les  usures^ 
126  les  el£8.  —  Thamp.  fieb.  I/^  Plrssi?,  Marno  (Bnl!.  Hist.  Phil. 
No.  G,  Or.  1244)  les  bestes.  —  Lothr.  (ieb.  Viilcrs-Bcttnach  b.  Metz 
(Xotices  No.  6,  Gr.  1228)  les  droitures.  —  Barg.  (ieb.  Langrcs 
(Loyettes  m  No.  4189,  Or.  1255)  Ua  villes,  —  Südw.  Geb.  La 
Röchelte  (Hospit  No.  7,  Or.  1250)  Ua  vint  amuka,  —  S)  Die 
Scbreibang  Um  ist  nicht  selten  (Lambert  No.  1225  etc.). 

4)  Le  statt  Ua  nach  Terstoromuiig  des  Toiiconsonantisehen  a: 
Martittsleben  v.  €275  iotea  U  beetea;  LiTre  des  Untiers  258g 
le  bomies  (hcmea);  Pred.  des  M.  de  Sully  p.  85  U  karoles;  Turpin 
p.  265  If  rerluz;  Ltittich  (Lambert  No.  274,  cop.  1285)  le  doua 
par.^;  il>.  (ib.  No.  873,  Or.  1244)  le  tailhes,  le  mort(Jmains\  Boqueu, 
C6tos-(iii-Nord  (Kvöchös  3  No.  «6.  Or.  1257)  le  queUes  rantse,  h 
lettres  (2  mal);  Lüttich  (Larabeit  No.  589,  Or.  1263)  Ii  cveskes  at  Ii 
mune  reimderont  U  eovenm^ea  jadia  faiies;  Eich,  Lnzemburg 
(Notioes  No.  251,  Or.  1285)  permm  U  aUies  trente  Hvres;  Paris 
(Cernay  No.  915,  Or.  1291)  entre  le  marehes  de  Bh'eiaus\  La 
Roche-sur-Yon,  Vend6e  (Bas-Poitou  No.  40  p.  56,  Or.  I  SOr))  le  ditea 
chausures;  Marienthal  (Mftrienthal  No.  310,  Or.  1  81 2)  desous  le  mvier 
le  diUes  dame{s);  Seulis  (£tud.  No.  21  YIII«  tablette  p.  199,  a.  1315) 
U  qme»  95  Uvrea;  Lattich  (Lambert  No.  1148,  Or.  1333)  delda  U 
terrea  (daneben  delea  Ue  tenee)\  Lantenac,  Cötes-dn-Nord  (Evteh6s 
3  No.  d,  Or.  1886)  U  eoremeguea. 

(Fortsetzung  folgt) 
Worms.  Georg  Nehb. 
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Fraueüdieiist  uud  Vassallität^) 

Die  proveiizalischen  Troubadours  und  ihre  Nachahmer  haben 
^ich  mit  Vorliebe  im  Gedankenkreis  des  Frauendienstes  bewegt 
Fraueudieiist  (prov.  dommi^-ü'/,.  donnei^))  besagt  soviel  wie  Dienst 
der  Herrin,  wie  mM  heute  genauer  sagen  mftaste.  Dieser  Dienst 
der  Herrin  beroht,  wie  man  lingst  cikaont  \aX%  auf  einer  eigen- 
tfimlichea  FarallelisierunK  der  Liebe  mit  dem  Dienstverliittais  des 
Vassailen  zur  feudalen  Ffirstiu.  Die  rechtlichen  Anschauungen  und 
Begrifie  der  Zeit  wurilen  auf  die  Liebe  Ubertragen.  Der  Dichter 
bezeichnete  sich  als  Vassall  oder  Leheusmann  der  Geliebten  und 
uahm  sowohl  Pflichten  als  Rechte  der  Vassallität  für  sich  in  Ansprach. 
Die  Oeüebte  war  ihm  die  Leheosherrin,  nnd  er  diente  ihr  in  der 
Erwartung,  dass  sie  seine  Dienste  scfafiessUch  doroh  eine  rechts- 
kräftige Anericeiinnng,  ein  Leben,  belohnen  werde. 

So  erscheint  hei  den  Troabadours  das  Liebesverhältnis  in  der 
zeitgeschichtlichen  Form  eines  Rechtiiverhältnisses.  Es  wird  ent- 
wickelt und  dar-rcstellt  in  den  Rccht'^formen  mittelalterlicher  Vassalütät. 
Dio  Spraclit*  der  neuen  Liebeslyrik  stainutt  zu  cineui  wesentlichen 
Teil  aus  dem  Gedankenkreis  und  Sprachschatz  des  ft^udaien  oder 
Lehenrecbts. 

Der  Fraueudienit  findet  .sich  noch  nicht  in  der  älteren,  dem 
Minnesang  Toransliegenden  Liebeslyrik,  die  man  gemeinigMi  als 

volkstamitehe  zu  bezeichnen  pflegt.  Der  Dienst  and  das  Dienen  des 
Liebenden  sind  ein  charakteristisches  Merkmal  des  zuerst  in  Südfrank- 
reich entstandenen  Minnesangs.    Dort  hat  diese  merkwttrdige  Aof- 

^\  Tortrag,  gehalten  in  der  romanischen  Sektion  der  46«  VevsaBm- 
lang  deutscher  Fhi1oU>gen  and  Schulmänner  in  Strassimrg  am  8.  Oktober  1901. 

2)  Vergl.  (].  Paris  Rom.  XXV,  1896,  S.  b2X 

3)  Diez.  Fo€M  der  Tr<mbad(wr$^  S.  128.  —  Mätzner,  ÄUfrawiösuche  Liedmr 
Berlin  1853,  S.  104,  249.  —  Fauriel,  Histoire  de  la  poctieprop.  I.  S.  514—15.  — 
Wcinhold.  DmUche  Frauen^l,  S.  244—45.  —  Uhland,  Schri/Un  V  8. 148.  —  Wil- 
manns,  Leben  tmd  DichUn  Walther»  v.  d,  Vofftlweide  1882,  S.  159—162.  —  Stimming, 
Prot}.  LUttratur  8.  31.  —  Gröber,  Altfrz.  Liit.  S.  669,  —  Jeanroy,  Origiria  dt 
la  po4tie  lyrique  en  France  8.  286 — 87,  —  Restori,  LetUratttra  provtntale  S.  52.  — 
Sch5n!)ach,  Bettelhemt  Brnp-.  Blätkr  1,  1895^  8.  42  £L  —  De».,  ^«V« 
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fassniig  der  liebe  iltre  Helmait.  SobiM  qos  bei  flineai  miltolkii^ 
deotBchen  Diebter  dieser  Begriff  des  Dieiiatee  begegnet,  steht  provoi- 

zalischer  Eiofluss,  direkt  o<ler  indirekt,  aasser  Zweifel  Die  Germaiiisteii 
bftbeo  frttb dieses  entscheidende  Kriterium anweoden  gelernt.^) 

Die  Troubadours  Sttdfrankreich=;  warr^n  woit  entfern f  von  der 
Gedankenariiint  nnd  inneren  Einförmiiikoit,  die  niancln  i  }m  einer 
•Tsteii  Betrachtung  wahrzunehmen  glaubt.^)  Der  Frauendieust  war 
uicht  ihr  ausschliessliches  Thema.  Sie  trugen  eine  für  das  damalige 
PobUknin  neue  Theorie  Aber  Weseo  und  Entetehmig  der  Liebe  vor, 
wobei  sie  sieh  an  die  zeitgenössische  SehuJpsydiotogie  anschlössen. 
Sie  stellten,  wohl  mit  Hilfe  der  scholastischen  Dialektik,  eingehende 
logische  ünter^uchnngen  darüber  an.  Dagegen  blieben  einige  Trou- 
badours, so  B^  rnh^d  von  Ventadonr  und  Peter  Vidal.  t^elegentlich 
einer  Alteren  und  den  natärlichen  Verlmltui^sen  entsprcdieodeu  Liebes- 
nbmang  treu,  dl»  w  den  MittoeiaaBg  ia  der  sogemouiteQ  voft»* 
taaüehen  Lyrilt  aaggsbildet  worden  wsr. 

Wenn  wir  diese  nnd  andere  Gedtokenfefhen  der  Ifinnesiiiger 
prüfend  ordnen,  er^icheint  der  Frauendienst  nh  die  gesdilchtlicb  bo- 
dent?aTnsti  •  »leiiti  diin'li  Panillelisiemng  von  Liebe  und  Vas-allitÄt, 
worin  iloi-  Manu  als  Dicnrr.  das  Weib  al«  Herrin  erschien,  war  das 
Yerhältnib  der  beideu  Geschlechter  für  die  Dichtung  in  einer  völlig 
nenen  Weise  festgelegt.  Überblickeu  wir  femer  die  Weiterbildung 
und  Naehwirkung  des  proTensaKseheB  Hinsesaags  in  den  Naehbar- 
lindem,  bei  Franzosen,  Deutschen  und  Itidienern,  so  erweist  es  sidi, 
dass  dieser  Gedankenkreis  vom  Frauendienst  mehrfach  und  in  ver- 
schiedeneu Riehtuniren  weiterentwickelt  nnd  zwar  in  Itaüen  im  höchsten 
und  geistitr=t^»!i  Sinne  ausgebildet  wonirji  ist, 

Als^)  sich  unter  Ludwig  dem  Frommen  das  Welimch  der 

*)  äcberer,  Dmitekt  Mm»  II,  pmim.   Jeanroj  (Oeighm  a  986—287) 

bat  darauf  hing'^'wrrBeij,  da^s  sich  fioi  fits  bei  Dietmar.  Moinlob  und  dca» 
Rietenburger  der  Dienst  lindet.  üienn  hat  er  g^iss  reohu  Wenn  er  aber 
weiter  ^nt  und  deshalb  den  Kirenberger  alt  ubsrCragung  aas  firlorenen 
französischen  Mustern  in  Ansprncli  nimmt,  kann  ich  ihm  nicht  mehr  bei- 
pdiebteu.  Seine  Lieder  sind  ailerdings  riuerlich-hofisch  und  man  kiaon  sie 
nnr  in  Hinstdit  anf  den  Stil  voUcstOmltch  nennen  (vergl.  Wibnanns  LAm 
lVtiIt}n,:<  S.  :?0).  V(*m  Fraucndionst  jed-nfalls  sind  sie  vi.llip  fr'  i.  Wohl 
aber  wftre  viel  leicht  zu  tragen,  ob  nicht  der  Wechsel  mit  der  Fürstin  (M. 
F.  8»  1  nnd  9,  21)  eine  ansdrfleklldie  Ablefannng  des  Franendleostes  bedeuten 

soll  ,)diu  wil  Puch  fl'K  h<ttrlnii<n  !  Jnz  ich  ir  holt  s' :  j  si  mnoz  '      ■  '  ii'-  »«'  ,'  /«"r^i'T 

darbende  «im,*  {holt  ist  ein  Ausdruck  für  die  Yassallität;  R.  iijchrüder,  Dtniseh^ 
lUchUgfck.*  8.  d98.) 

Eher  könnte  dies  too  den  Maebahmeni,  s.  B.  der  shllianisnhen 

Dicfaterschule,  behauptet  werden. 

^)  k'üt  die  oben  gegebene  Schilderung  habe  ich  tolgende  \N\'rktf 
benutzt:  Rechtsgeschichtliche  Darstellungen  und  Untersuchungen:  August e 
Molinier,  £t*id4  ntr  VadnuniitraUon  feodaU  de  Ltmgtudoe:  Devic  et  Taissete, 
Uist.  g6n.  de  Lang.«  VU  Toulouse  1879,  S  1?,2— 213.  —  P.  Viollet.  Prici$ 
dt  Fhittuirt  du  droU  franfoit,  (Droit  piir«)  Paris  1884—6.  —  P.  Viollet, 
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foBBger  auflöste  und  die  Ueineren  ZeDtralgewaHen  io  Vraiikraieb, 
DeatteUaad  und  ItaUen  die  staatüebe  Ordnung,  Ruhe  und  Sicherheit 
ÜB  Inaern  nicht  mehr  gewährleisteten,  da  brachen  von  allen  Seiten 

die  Feinde  Terheerend  h^rrin.  Frankreich  insbesüiidere  war  von 
Normannen  im  Norden  uiui  W(»?teii,  von  den  Unu.irn  iin  Ost(»n,  von 
den  Sarazenen  iin  Süden  bedroht  £s  wäre  um  Frankreich  ge- 
gewesen,  Uttte  aidit  etne  viel&die  politiwhe  und  mOitibrliehe 
OigMUMtioa  dtt  Aagnafym  fhalkrSftigfln  Widentaod  geleu^  Wie 
stets  and  aberall  is  Zeiten  der  Qesetzlosigkeit  warfen  sich  die  Starken 
zu  staatlichen  und  l^ripfrori'^ch'  n  Führern  auf,  die  Schwaclion  traten 
in  deren  Schutz  und  damit  unter  ilne  Herrschaft.  Alle  Beziehungen 
zwischen  Kegierenden  und  Kegiertcn  waren  nicht  mehr  gesetzlicher, 
sondern  peraOnUclier  Natur.  £s  war  das  Zeitalter  der  Fendalitftt. 
Itekreieh  kam  nnter  den  Sebats  nnd  in  den  BesitB  Ton  ttber  fta£dg 
FendaUierren:  Herz()gen,  Grafen,  Vizgrafen  und  Freiherm.  Sie  «Ue 
erkannten  in  der  Form  den  französisi  lien  König  als  obersten  Lehens- 
herrii  an.  Die  militärische  Kraft  dieser  Feudalitflt  war  so  stark, 
das^  1'  bald  zur  Offensivt»  übergehen  und  die  Feinde  der  Christen- 
heit in  ihrem  vermeiuliicu  wertvoilsleu  Besitü,  dem  heiligen  Laude, 
mit  Eilölg  angraifea  konnta 

Biese  gewaltigen,  nieht  in  unterseh&tieaden  Leistangen  worden 
mDgiicli  durch  eine  Art  persOnlichai  Verbandes,  di«  Tassallltilt. 
Diese  war,  in  KQrze  definiert,  ein  gegenseitiges  Treuverhältnis  swisdien 
BeschQtier  und  Besckatatem,  Patroa  and  Küeat,  Senior  und  Homo, 


Histoirt  de»  inttitution*  pditigues  et  adminittratitti  de  la  France  (Droit  public) 
Paris  1890.  -  Fustel  de  Coulaoges,  Le»  origineM  du  »tjiiam  feodal  Paris  lö90.  — 
A.  Luchah'C,  .^fanud  </f.«  inftiiutions  friin^i<es,  pi'n'oile  des  c(>p>'tUus  directf  Paris 

1892.  —  Jacques  Flat^b,  Le»  oritjims  de  rancienm  France:  1  Le  retfime  »eMntUh 
rialy  Paris  1886;  II.  Lee  oritjine^  cmtmmale».  La  feodalite  tt  la  ahwakrttf  PSviS 

1893.  —  A  Esmein,  Nowellts  tht'onm  sm-  &ri<p'nes  faxkäe»:  Nouv.  rövue 
hist.  de  droit  fran^.  et  ötraugcr  XVIII,  ISüi.  S.  52o  ü44.  —  Fritz  Eiener« 
Terfassuagegeeek.  der  Provence.  Leipzig  1900.  —  Ca.  Mortet,  Grande  EncyclopvdU  S. 
r.  F^odaUte  und  Fief,  XVII,  S.  191—229  und  4M  —  H.  Brunnpr, 
DtuUcU  BecJOsgesckickU  II  Leipzig  1892  (Bindingä  UandöucJi  der  Recktewisscn- 
aektift  2.  Abt.,  2.  Tl.,  2.  Bd.).  ~  1^  Scfar&dcr,  Lehrbuch  der  deuiechen  Jteektt- 
t/e*chichte^  Leipzig  1898.  —  Frz.  Ge>chicbte:  E  A.  Schmidt,  Ocs.h'.hte 
ro»  fhmbreii^  tur  Mefobttion  A  Bd( Haaiburg  Iti^ö  (Heeren  und  Udert, 
GesdL  d.  enrop.  Staaten).  —  A  Luchaire,  Les  prmiin  Q^Mm»;  Louit  v/I 

—  Philippe  Auijnitt     -   Louis  VIII-   in  E.  Lavisi^P,  Hütoire  de  Fratto  '?rp-t{s  le* 

uriginu  Jiuquä  la  revoiuiio»  11,  2  und  III,  1  Paris  1901.  —  Quelkobciintten: 
Atiim  A  J4rtmam,  ed.  ßeugnot,  2  Bde.,  Paris  1841  (RtauU  des  hinorimtdt» 

rroiiade.o.  I.oit  I — II).  -  Die  maililndischen  Cnsududines  feudornm.  odQT  Libri  Feuf 
darum^  Anhang  am  On-pus  jwis  cüijif.  —  Vetu»  amtor  de  hem^ciu^  ed.  Canoiani« 
Barbar,  leges  III  8.  1 13—136.  —  iDie  togtosmitea  J&aMftiwiwti  <b  Lomi^ 
t'd.  Tiollet  4  Bde.,  Paris  1881 — G.  —  HpavimaDoir,  Coutume»  de  Beouvain»,  cd. 
äalmon  2  Bde.,  Paris  1899—1901  IColL  de  texte*  pour  ««r»ir  ä  Vetude  ti  ä 
Taut^Mmmi  d§  f  JUM»  ftse.  14  und  SO).  —  Brief  des  BlaeM  Fnlben  m 
Chartres  an  dem  Bersog  \on  Aquitanien  über  die  Vassallit&t,  ed.  Bouqa<>t 
X,  S.  46a.  —  Boomet  XXUl,  606  £  und  705  £  —  Teulet,  La^^Uee  du  Tretor 
dm  Omlm  8  Bde.,  Kris  1868—75  (Jrttjkfaw  dli  f  Jtapire,  ImwmMk^n  ttDommm»}. 
ZIMbr.  tfr&Spr.v.IittmT>.  II 
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Herr  mä  Maim.  Dieser  Vertrag  war,  wenigstens  formell,  von  beiden 
Seiten  aas  freiem  Willen  eingegangen,  wenn  auch  oft  genug,  wie  wir 
nisBei,  eiii  Stariiftr  einen  Schmchen  rar  Vassallittt  geiwuDgen  hat 
Die  Pfliehten  des  YassaUen  waren  TOrnehmlich  swei:  nitUdi  leedirlakto 
Heeresfolge  im  Krieg  nnd  leitweise  Mitwirkung  bei  den  Gerichts- 
sitzunpf'n  des  Herrn:  also  milit'^risrher  und  juristischer  Beistand. 
Doch  durfte  sich  der  Vassall  im  Kriege  gelegentlich  dem  gefähr- 
lichsten Auftrage  nicht  entziehen  und  hatte  in  der  Gefahr  Gut  und 
Blat  fttr  den  Herrn  einzusetzen.  Diese  Pflichten  galten  sowohl  für 
den  persOnlieh  Freien,  den  Frdberm-ftaro,  wie  ftr  den  persOnlidi 
Unfreien,  den  Ministerialen -Mi/.  Der  Yassall  wurde  entweder  aaf 
Lelienszeit  in  Dienst  genommen,  so  als  der  angestammte  Vassall  eines 
Fürsten;  oder  aber,  wenn  für  dir  Daaer  eines  Foldzui?s,  auf  eine  be- 
gremste  Frist,  so  wenn  er  ais  HoUIaditfr-soudoyer  aus  fremilem  Lande  ge- 
kommen war.  Stets  hatte  der  Vassall  äeine  jfideU.taa'Je'fei  durch  einen 
Eid  in  Mrtfiigett.  Oft  sdiLoes  eich  dem  Trensciiwar  aogleleh  der 
Akt  der  Huldigung  an. 

Von  Pflichten  des  Herrn  ist  zwar  oft  die  Bedc7)  Aber  sie  wurden 
illnflorisch,  sobald  der  Herr  seine  Macht  missbratiehte.  In  diesen 
Fällen  fand  der  verletzte  Vassall  Schntz  an  seinen  Mitvassallen,  vor 
deren  Gericht  der  Herr  solche  Streitigkeit eu  zu  bringen  hatte.  Ge- 
währte er  dem  YassaUen  kein  Recht,  so  war  di^er  aller  Pflichten  ledig. 


Der  Yassall  genoss  durch  den  Herrn  Sicherheit  von  Person 
und  Eigentum,  unter  allen  Umständen  seinen  Lebensunterhalt.  Zu 
dner  beeonderen  Belohnnng  oder  rechOlehen  AneriKmumg  dar  ga- 

leistet«!  Dienste  war  der  Herr  ni(  ht  veipfliehtat,  wofern  eine  soldie 
nicht  zuvor  vereinbart  war.  Wohl  aber  dienten  die  YassaUen  stets 
in  Erwartung  einer  solchen  Anerkenn'! n<'.  eines  beneßcium^  dormm, 

ho7i08,  ßef,  Lehen.    Ein  Loben  war  Uas  Ziel  ihrer  Wünsche.  Am 


gemiaB  besdufnkt  hmlat  erlangte  mao  ein  ßef-o/fiee,  ein  Hof> 
amt,  das  mit  bestimmten  Einkttaften  vtrbuiden  war.   Erst  seit  der 

Zeit  der  Geldwirtschaft  wurde  auch  ein  ßef-argent,  eine  jähr- 
liche Rente,  verliehen.  Für  die  Belehnung  dankte  der  Yassall  doreh 
den  Akt  der  Huldigung  {oinenatge-ommage). 

Dies  sind,  iu  Kiirze  gescliildert,  vassalliti?eher  Verband  und 
Lehenverband.  Die  ältesten  Rechtsquellen  bprecheu  ausschUessUch 
von  den  Lehen  als  den  Rechtstiteln,  um  deren  Besitz  es  sich  handelte. 
Naoii  wie  vor  blieben  aber  YassaÜitftt  und  Treneid  die  notwendigen 
Yoraussetzungen  auch  des  Lehenverbandes,  das  perstaliebe  YeriititDiB 
die  Gt^adlage  der  Besitsveriiiltniase.^ 


^)  Schon  im  Brief  des  Fulbert  von  Chartres  vom  Jahre  1020. 

")  A.  Esmein  in  seiner  Besprechung  von  FIndiHi  Origines  sagt  (N.  iL 
AmC  de  droä  XYIU  S.  537):  „Le  caractere  imintmmeni  persotmel  det  rf  latiam  emtn 
U  $tigimr  M  b  vatmd  Mi  m  prmdf  damt  Im  fmäüU»  ommvmi  JUMmmA  Im  fr«- 


vvertvolisten 
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Obei'iiLer  Leiicusberr  dar  christlichen  Feudalberren,  des  Königs 
von  Fkanknich  wie  des  römisoii-deatseheii  Kaisen,  war  Gott-OhrisliiB 
selber.^  Anek  die  Besiehimgeii  des  Menseben  so  Gott  würden  wie 
die  des  Vassallen  zum  Lehensherrn  anIgefiMst  imd  beurtdlt  Cliristos 

hat  für  seine  Getreuen  sein  Blut  vovüo^^en,  um  sie  vor  ihrem  Tod- 
feind, dem  Tctifel,  zu  erretten,  üo  hat  nun  jeder  christliche  Krieger 
sein  Leben  im  Kump!  g^en  die  Heiden,  diese  YassiUlen  des  Teafeh^ 
lÜDsngebeo.  Wer  dies  tbut,  erwirbt  sich  damit  da  ewiges  Lehen, 
den  Bits  im  Paradies.  So  ersoheiiit  die  Liebe  sa  Gott  in  den  BeDk- 
mfllern  der  feudalen  Epoche.  Von  solchen  Gedanl^n  waren  die 
franzusiscben  Feudalberni  erfüllt,  als  sie  1097  düii  ersten  Krcuzziip: 
unternahmen,  um  Christi  Ueimafchiiid  und  £rbgut  seinen^  Dienst 
wiederzugewinnen. 

"Wenn  so  in  St^iat  und  R'^liu^iou  die  lehensrechtlichen  Anschauungen 
lebendig  uua  wirksam  waren,  i^ann  es  nicht  verwundern,  dass  in  der 
lyrischen  Poesie  Liebe  nnd  Yassallität  in  Parallele  gesetzt  wurden. 

Man  hatte  dabei  den  grossen  Vorteil,  das  noch  Unbekannte 
durch  das  Bekannte,  das  Unanscbaulicbe  durch  das  Anschauliche 
wiederzugeben. 

DanteUimgni  des  sadfinuiiOsisehen  Lsbeoredits  aus  der  Blflte- 

zeit  der  Troubadourpoesie,  dem  12.  Jahrhundert,  sind  uns  nicht 
ftberliefert  Nur  Urkundensammlungen  nnd  kleinere  RechtsbQcher 
sind  aus  (lioscr  Zeit  auf  uns  gekommen.  Diese  seli'  inen  aber,  soviel 
ich  geseheu  habe,  ausschliesslich  von  den  feudalen  Besitzrechten, 
also  vom  Leheaverband,  zu  handeln.  Für  die  Rechtspraxib  wie  für 
die  Itteste  Becbtstiieorle  InuDen  die  Lehen  als  die  Boditsobjekte  n* 
aicfast  allein  in  Betracht.  Birst  spftter  begann  man  aocb  die  Yas- 
sallititt  als  s^olche  juristisch  daizostellen.  Dies  geschah  erst  seit  dem 
IS.  .Tain liundert."  Damals  war  aber  auf  franziisisdiein  Boden  der 
hohe  i'eudaladel  bereits  von  Kftni'.'luni  und  Bürgertum  bedroht  und 
teilweise  zurückgedrängt;  damit  auch  das  feudale  Kecht  durch  das 
königüclie  und  stödtische  zersetzt. 

Anders  lagen  die  Dinge  in  dem  von  der  französischen  Feu- 
dalit&t  durch  die  Krenszflge  eroberten  Morgenland.  Hier  waren 
lahlreiebe  nene  Feadalstaaten  entstanden,  nnd  hier  hatte  sich  das 

eingeführte  französische  Feudalrecht  im  Kern  unverändert  erhalten. 

Mehrere  Rechtsknnflijre  /-oichneten  dort  seit  dem  Anfang  des 
18.  Jahrhunderts  das  geltende  Feudalrecht  der  Königreiche  Jerusalem 


diHmy  iäen  que  dejmk  Km  du  dMm  ü  m  ripoitdtnl  pku  h  Im  rMStf  dm/iilB  . . . 

Ctta  Concorde  ej-aclemtnt  arec  les  p.  15  S  et  sm'vanh's  de  ce  livre,  oh  .1/.  FUuh  WMlitt 
^ue  robltf'tü'm  du  l  assul  r^.<;tdait  puremmi  dnm  la  Jm  pure  et  .■^imfih.- 

*)  Flach,  Oriymis  II,  is.  523  Anm.  Wenn  sich  Papst  uud  ivnisti  daniaid 
um  das  Impwloa  der  Christenheit  mit  Wort  und  That  stritton,  so  h  indelte 
OH  sich  stet?  nur  um  die  8t<>ll  Vertretung  Christi  auf  Erden.  Siehe  K.  Burdaeh, 
Waithm-  1,  S.  69  ff.  und  S.  182  C 

11* 
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und  Gypern  aut.  Sie  berücksichtigten  auch  das  Dieostverbältuis 
als  soiohes,  die  Tassallitat,  amsomehr  da  die  dortigen  VassaUen 
grosstnteils  nnr  aof  kone  Zeit  Dienet  nahmen  und  demgemass  di» 
BeittiverbältnisM  hmfigem  Wechsel  unterworfen  waren.  Zwei  Badite- 

kenn^r  insbesondere  haben  uns  ^o,  wenn  auch  nur  indirekt,  den 
KechtsfZiuif?  de»  fraiiz()sischen  Vas^^allitfitsverbanfli'-s  überliefert:  es  sind 
Philipp  von  Novara^O)  „„^  j,,.^„  ,fjhclin.  Von  lüescn  h;it  der  letztere 
das  mehr  empirische  Werk  des  erstgeuaiinLeu  erweitert  un<i  syste-r- 
matiseb  ausgebput^') 

Der  Rechtsgaug,  den  Philipp  von  Novara  und  Jean  d'lbclin 
vom  Dienstverhältnis  des  VassaUen  entwerfen,  findet  sich  zu  allen 
weeentlichea  Teilen  in  den  Uedern  des  Fraiiendienste8.>^  Einige 
Einzelheiten,  die  nur  in  diesen  Liedern  begegnen,  lassen  sich  ans 
allerlei  anderen  Rechtsdenkmälern  erklären.  Jedenfalls  kann  man 
Tersnehen,  aof  Grund  jener  einheitiichea  Darstellang  die  lehenrecbtUchen 


w)  G.Paris  {Rom.  XIX  ,1890,  S.99— lü2)  hat  nxichgewieseu,  dasäPhilipps 
Familie  aus  Novara  in  Italien,  nicht  aus  Navarra  stammtet  dnrai  eine  Teit- 
verderbni«  ?aben  Ulm  einige  Handschriften  nnd  alle  neuen  Ansgaben  diesen 

falscheu  In  amen. 

Beide  Texte  habe  ich  in  der  Ausgabe  von  Bengnot  benützt  (siebe 
oben  Anm.  6)  und  darüber  die  Bemerkungen  von  P.  Viollet  PricUl^  8. 112 
nnd  den  Beitrag  in  der  ffuL  litt.  XXI,  1847,  S.  43:5^467  euagescbon. 

1')  Ich  bin  mir  wohl  bewusst,  dass  eine  strenge  Meüiode  die  BenuizuDg 

f leichzeitiger  und  swar  sfidfranzösischer  Rechtsqnellen  erfbrdeni  vrflrde. 
dieser  Wunsch  Hess  sieb  nicht  ertilllpii.  Win  oopti  boinerkt  wnrilo.  bo- 
schättigen  sich  die  Urkunden  sowohl  wie  die  Urteihammlungen  und 
ältesten  Kechtsbacher  ausschliesslich  mit  den  Lehen:  nur  Qber  Schen- 
kungen, Belehnungen,  Kauf  und  Tausch  und  allerlei  Verträge  werden  wir 
unterrichtet  Von  den  Bedingungen  des  Dienstes  vor  der  Belehnung  handeln 
zuerst  die  Verfasser  der  AstUt*  de  Jerusalem.  In  allen  ^ndcrcn  oben  ver- 
ssichneten  Quellenschriften  habe  idi  nichts  darauf  behagliches  gefunden.  - 
J.  Flach,  dor,  wie  oben  angemerkt  wurde,  die  Va«<?allirät  als  Grundliige  des 
feudalen  Staats  erwiesen  und  sie  darum  aiil  Grund  allen  ihm  zugänglichen 
Materials  mit  besonderer  Sorgfalt  untersucht  hat,  scheint  eine  einheimische 
l)ar3telhin}];  der  franziisiscben  Yassallität  ebensowenig  zu  kennen.  Denn  er 
sah  sich  genötigt,  iu  Ermanglung  von  Rechtsdenkmälern  für  seine  Unter- 
snchung  (iL  8. 437  ff.)  poetische  Texte  heranzuziehen.  Er  benützt  die  fran- 
zösischen, provenzaliscben  und  lateinischen  Epeu:  mit  gleichem  R«  cht  hätte 
er  die  Lieder  der  provenzaliscben  Troubadours  verwenden  kuuuou.  Bai 
aller  Hochschätzung,  mit  der  ich  sein  grundlegendes  Werk  beurteile,  kann 
ich  Iner  ein  Bedenken  über  die  direkte  Benutzung  poetischer  Quellen 
uichL  unterdräcken.  Poetische  Texte  dürfen  nie  ohne  weiteres  als  histo- 
rische (|]^ellen  genommen  werden,  am  wenigsten  dann,  wenn  sie  wte  die 
Heldenepen  politische  Tendenzdichtung  sind.  Hier  wurden  aus  guten 
Grflnden  stets  die  Pdichtcu,  sei  es  des  Herrn,  sei  es  des  VassaUen,  ein- 
geschärft; von  herslieber  mignng  und  .,amor'*  redeten  die  Epiker  um  so 
eindringlicbor,  j.'  wnniger  dir-^o  iti  der  Wirklirbkoir  vorhanden  waren. 
«  ]*lacb  gewinne  so  ein  poetisch  verkl^tcs  Bild  von  der  VassalUtät,  das  zu 
den  Oewhiehtsqaellen  wenig  passt.  (Ober  Feodalitit  und  Heldenepoe  habe- 
ich  kürzlich  gehandelt  in  ineinen  „Uemerhmr.'en  zu  einer  GeidMekM  dtr/tm» 
sömckm  heitkmagt''  Gröbers  Zeittckr^  XXV,  1901,  4ü7  IL) 
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TorstHiluiigeu  utui  Be^^rifie,  dio  willknrlich  und  planlos  m  die  Lieder 
vom  l>'rauendiei)st  verstit^ut  sciieiueü,  in  einen  festen,  sachlichen  Zu- 
SAmmenhang  zu  bringen.  Wir  flberbli€ken  nun  von  Streck«  sa  Stredte 
dm  Bechtagug,  den  der  liebeodfl  Dichter  als  YassaU  seiner  Henin 
dnrchmass.  Wir  sehen  ihn  um  Aufnahme  in  den  Dieust  bitten,  irir 
yemehmen  seine  Fretido  ül)er  die  Aufnahme  und  die  VcrsicherHnf!:en 
seiner  Treue.  Wiedi  r  und  wieder  bittet  er  dann  die  Herrin  um  die 
ersehnte  Belohnung,  oder  aber  verhüüt  er  beacheideu  das  Ziel  seiner 
Wünsche.  Seine  Bitten  steigern  sich  ms  feierlichen  Mahnung,  in  die 
dn  lebhafter  Vorwurf  hlneinUingt  Dann  aber  bereut  er  «ein  Dringen 
and  sucht  die  erzürnte  Herrin  mit  demütiger  Entschnidigung  zu  ver- 
söhnen. Nur  selten  hören  wir  von  schliesslicher  ErfQllung.  öfter 
enden  die  Mahnuniien  mit  einer  Rechtski affo  gep:en  die  Herrin.  Auf  diesen 
letzten  Schritt  niuss  die  Trennung  folf^en,  sei  es  dass  der  Dichter  von 
Rechts»  wegen  freiwillig  lieu  Dienst  aufkündigt,  oder  dass  ihn  die  üerrin 
«18  ihrer  NAhe  verbamit  Dann  treten  die  meisten  in  ein  nenea  Dienst- 
TerlilttniB,  einige  wenige  kehren  zor  fraberen  Herrin  inrftck. 

Wilhelm  IX.  von  Poitoui^  bittet  die  Herrin  um  Aufnahme 
in  den  Dienst:  (Appel  Gitr,  &  52) 

Qu'an«  im  rent  a  Hat  em  liure, 
qu*m  «s  eartam  pot  Mermn. 

Denn  vielmehr  Oberlas^  und  flbergebe  ieh  mich  Ihr,  80  dass  sie 
aiich  in  ihre  Urkunde  eintragen  lassen  kann.^) 

Wilhelm  von  Saint- Didier:^«) 

E  »erni  riet,  tim  rol  «»  ton  »trviti  mttre 

cilh  cia  otn  liffes"^^)  nri,  »ts  dar  e  set  prometre. 

Und  ich  werde  glQcklich  sein,  wenn  die,  deren  a»is?chliosslicher  Vassall 
ich  bin.  mich  in  ihren  Dienst  aimiehmen  will,  auch  ohne  Uass  bie  mich 
iMsehenkt  oder  mir  Verq^redmagen  madit. 

Feter  Raimnnd  von  Tonloiise:'^^ 

Crtm  tmlmt  «i,  cum  pogim 

4*  ginoh  rM  Ui  v«i»t> 

de  bm  lumh  nmm  om  oauxir 
la  poiria^  qu9l  vengues 

Urkunden  dieser  Art  tindet  man  in  Bartsch  Oa-est*  9^.49^  um 
Jahr  1122,  nnd  Sp.  99,  von  1174;  P.  Meyer,  fi.rucil  S.  Ifi7. 

**)  Hahn,  Werke  der  Traubaäuun  il,  S.  41.  —  Rayuouard  Choix  lH, 
&  80S. 

Über  om  Uigt  vergl.  Luchaire  Mnuud  S.  188  ff. ;  Viollet  Prcds  T,  S.  riBO; 
Flach,  Orijfkug  IL  S.  527,  Anm.  5.  Man  bat  den  Begriff  dieses  Wortes  noch 
nidit  flrit  Sieberarit  ermittelt  Jedenftdls  bedeutet  ee  eine  beeondtn  enge 
Art  des  VM^-nlli'i^rlien  Verbandes,  wuhrsrhirinlirl)  soviel,  dass  (i  r  ^'assall 
aar  diesem  einen  Uerra  and  keinem  andern  neben  ihm  dient  Daxu  passt 
oaUeAt  die  herktaunliehe  Herieitong  von  gem.  ttdk,  an  der  man  swäMn 
Imon« 

M.  W.  i,  S.  134. 
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ma$  juntas  /ar  omenes,^'*) 
cum  §»r*  a  M*nhor  d««  yar« 

et  en  ploran  mtrcrjar. 

$€$  po  r  de  gmt  savaia    .    .  . 

rat  ralha  e  mn  hnnn  /"tts 
qu'ieu  serai  de  ho»  celar 
«  plu*  fit,  »  Dum  m'ampttr, 
que  no  fo  Lmdric»  a  uAyn. 

Sehr  hab  ich  den  Wnnsch.  dai?  ich  auf  f'pn  Kuiecn  vor  sie  kommtil 
könnte  aus  solcher  Entfernung  als  man  sie  erblicken  könnte,  dass  idi  vor 
rf0  klme,  um  ihr  mit  gefalteten  Binden  m  huldigen,  wie  mn  Eneckt  dem 
Herrn  huldigen  soll,  und  weinend  sie  am  Ghiade  zn  bitten,  ohne  mich  vor 
schlechten  Mensdien  fOrchten  zu  mQssen  .  .  •  Um  Gnade  bitte  ich  £uch, 
dm  Onide  mir  iMifen  nOgi  ud  meint  Treae:  denn  ich  weide  von  fuler 
Verschwipgpnheit  Min  lud  treuer,  to  walir  Geti  midi  aditttM,  ala  Ludife 
Frau  Aya  war. 

Seignovs  e  dutupna*  yuerpira^ 

**9  Iti  playuet  qu'^u  ii  a^twtM  ... 
Jm  de  tos  pei  nom  partira^ 

que  dittt»  jv«  Ma  dompna  äta  ,  , » 
2Mi  MM  Klimm  wk*maKfMra 

m»  dowma,  mi  d*%%  buif  «'••«•«: 

Jfora  larct  e  donera 

tm  ftra  graxir  e  temer 
e  moi  «««Ml««  ha$  chMd»r 
•  Im^ftal  mmt  •  fornim,^*) 


Über  den  Akt  der  Hnldigung  (omenatye)  sielie  FImA,  OrigtmM  IL 

S.  404,  V?-?,  V?::  529;  Luchaire  .)ranutl  S.  ISi  ff.;  Schropdcr,  DtmA.  JtecJitaf/eKh.* 
a  31)8;  A.  iismein,  Now.  Äer.  A.  d.  dr./r.  e,  ein  XVIII,  8.  m  —  Jean  d'lbclin 
L  €.  cai).  CXGV  besdirelbt  den  Akt  folgendermassen:  Qmmt  komt  ou  fem«  fak 

hemofft  au  chief  »eigner  dou  reiaume,  il  deit  ettre  a  genoUh  devant  Itä  tt  mttre  tfj 
mam$  JobUe»  entrt  le»  aoe*  et  dhre  U  „Sire,  je  deviem  vostri  kome  lige  dt  tel  ßf", 
4l  dir^  qitel  ße  ü  tH  por  quei  il  fait  rotnage,  „et  vo$  yromet  m  gmdtr  «f  m  MMMr 
OlNifr*  (Mm  fimu  qtä  rivre  et  morir  pm$»ent^.    Et  Ii  »eignor  Ii  deit  retpondre  „et  /« 

MW  en  recei»  en  Dteu  fei  et  en  la  meie,  taure  me»  dreie";  et  le  deit  bainer  en  fei  en 
la  boucke.  —  Der  unerlftssliche  und  die  Vamllit&t  begründende  Akt  war  nicht 
die  Hnldigung,  sondern  die  ßdelitas,  der  Treuschwur.  Die  Huldigung  (die 
alte  commcyi'hitto)  wurde  unter  allfn  Umstanden  vorlangt  bei  der  Relehnun}?. 
Sie  fand  aber,  wie  Flach  und  Ksmein  ausgeführt  haben,  oft  schon  früher, 
^eichzeitig  mit  dem  Treuschwur  statt;  war  demnach  nicht  auf  den  Lehes» 
Terfaftnd  Ttc^chr&nkt    Das  zeigt  auch  die  oben  beigebrachte  Stelle. 

1«)  Bartsch,  '  Ar.*  Sp.  17  —  V.  Meyer,  Recneil  *?.  70—72. 

*f)  Da  der  Yassall  beim  Akt  der  linldifung,  wie  soeben  bemerkt  wurde. 
fSnm  Kais  anf  dra  Mond  empfing,  und,  wie  bmr  MntngefQgt  werden  mnss, 

nach  ilheror  SiiU'  zuvor  don  Fiis"^  des  T.cheushprrn  l\iisste,  sind  die  Woit- 

Spiele  mit  diesen  symbolischen  Kassen  einer  der  beliebtesten  Vergleiche 
er  Tronbadonre  geworden.  —  Cerealmfine  SchlasstUse  wollen  be»igen,  dam 
er  im  Vertrauen  auf  den  Sclnifz  und  r5ei^tand  einer  solchen  Herr'  Ti  ift  -ich 
als  ta|»ferer  Krieger  hervorthon  wttrde.  Wir  werden  an  den  ursprünglich 
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BxnfUk  und  Hmrinneii  TerHewe  idi,  wom  es  ihr  gefiele,  dass  Idi  ihr 

dillrte  .  .  .  Nie  würde  ich  aufTn"r  n,  vor  ihr  zu  knieen,  wenn  ps  ihr 
geiele  und  sie  es  mir  erlaubte,  oder  wenn  ne  nur  mit  soviel  mich  beglückte, 
SB  sagen ,  dsss  sie  «eine  Henis  sei  .  .  .  AHe  w^tn»  Wttnsche  würde 
neine  Herrin  mir  rrfüllen,  wenn  sip  mir  nur  einen  Kuss  schenkte:  denn 
i€h  wOrde  dann  meine  Kachbarn  bekriegen  und  wäre  freigebig  und  machte 
OesAflnkn  «ad  rnsdne  midi  geliebt  and  gefl&rchtet  und  liesse  meine  Feinde 
Msen  lud  Uelte  das  Meine  fest  und  setste  es  in  stand 

Banhard  von  Yeotadouf 

Per  bona  J  e  e  nes  enjtin 

am  la  pbt»  MAa  e  1a  rmAot  . . . 

Bonn  dnmnn.  vt  nou»  deman 
tnas  quem  pr euJaiz  p-  r  servidor , 
qu*i*%»  »trvirai  cum  ho  tenhor 
cossi  quf  rief  f/uazardon  ru'nn.^^) 
Veu»  m'ai  voMtre  comandamettj 
frme»  oon  jiWi,  gak  «  eorimi 
Or$  nt  leo»  nm  etz  rox  f/es, 
quem  aucizatZj  s'a  n/.n  ren. 

In  Treuen  und  ohne  Trug  liebe  ich  die  Schönste  und  Jieote  .  .  . 
Treffliche  Herrin,  nur  darum  bitte  ich  £ucb,  dass  Ihr  mieh  als  Knecht 
f--  Ministrrialnr )  annehmt:  denn  ich  werde  Euch  als  einem  guten  Herrn 
dienen,  wiu  es  auch  um  die  Belohnung  bestellt  sei.  Hier  bin  ich  am  Eurem 
Be&U,  Aufrichtige  und  Edle,  Heitere  und  HOÜscfael  Bir  oder  LOwo  seid 
Our  Ja  nicht,  dass  Ihr  mich  nmhrichtet,  wenn  ich  mieh  Euch  ergebe. 

Peter  Baimund  von  Tonioiiae:^)) 

Ai^  franca  ret,  cartma  e  d«  hom  atre, 

m'aiatt!  qm  rem  maitsi  veneutl 
Qu^ais»!  voi  ren  lo  batto  «  Veicut, 
cum  ctlh  qu«  plus  no  pot  lansar  ni  trairt,  ^^) 


rpin  militärischen  Zweck  der  Yassallität  erinnert  und  sehen  hier  das  Dienst- 
verbiLltnia  so  sehr  in  den  Vordergnind  gestellt,  dass  wir  umsonst  nach  einer 
earoCisdien  Parallele  teehen.  ~  Übrigens  kflsste  der  Herr  oder  die  Berris 
die  Tas^allen  nicht  •  tva  nur  bei  dem  Akt  der  HnliliLTung  auf  äc-n  JiTund, 
sondern  oftmals  beim  Empfang  und  tlberhaupt  als  Zeichen  der  ü'reuudschaft. 
Mio  P.  Heyer,  Gkwt  it  HomtitU»  iiad.  8.  35^  Anm.  & 

»)  Appel,  CSr.  B.  65—56. 

Oegenflber  den  bisher  betrachteten  Stellen  ist  hier  ein  Unterrndded 
SU  beachten.  Der  niedrig  geborene  Bernhard  bittot  nicht  wie  der  mächtige 
Graf  von  Poitou,  den  Treueid  als  freier  Mann  :>chwürcu  zu  dürfen,  sondern 
bietet  sidi  bescheiden  als  Ministeriale  an  und  verzichtet  obendrein  auf  alle 

hflnftigen  Ansprüche.  Er  stellt  sich  der  Herrin  als  Eigonmann  mH  Leib 
ond  Leben  zur  Verfügung:  sie  hätte  daä  RecLt  ihu  zu  töten. 

»}  M  W.  1,  S.  141.  —  Rayn.  Choix  III,  ö.  126. 

^)  Der  Dichter  stellt  sich  hier  als  Kriegsgefangener.   Auch  das  ist 
ein  beliebter  Vergleich  der  Troubadours  geworden.  Die  Kriegsgefangenen 

wurden  xervi,  sei  es  in  Kriegen  gegen  ftn^isere  Feinde,  sei  es  in  inneren 
Fehden.  Die  hohen  Htüii  gal)  man  frei,  doch  uur  gegen  hohes  Iiösegeld. 
Die  Kriegsknechte  (»erjant)  wurden  getötet  oder  verstümmelt,  Vergl.  Luchaire, 
ßfmuei  s.  2'jn ;  P.  Mqrer,  <»r«rd  4*  JStmuäUm  tmdmt  S.  280,  Anm.  7}  SchrOder, 
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Ach  edles  Wesen,  von  höfischer  ZüdiiaBi  guter  Art,  habt  Mitleid  mit 

mir!  denn  ich  bin  also  bnsip|Tt!  Dt>nn  9.\m  fiber^ebe  ich  Eucb  Stock  aad 
Schild,  wie  einer  der  nicht  mehr  werfen  noch  schioa&eu  kann. 

Qaocalm  Faidit^)  dankt  für  die  Aafaahne  in  den  Dienst: 

ifotit  fi  hfl  'j'tzanh, 
^mm  prei  mon  omtnatge , 

per  qu*iem  no  remamk 
«•  mmtrni  Menhoraigt.**) 

Gar  schönen  Gewinn  ni'  Iite  ich,  als  -io  melai9  Htfldlgang  Willfth— , 
WMhalb  ich  unter  keiner  andern  Herrschaft  bleibe. 

Onooelm  Faidit:'«^) 

Em  ditx  tptieu  taostr'  m  dbvilM 
tojoi  4      9oior  tjran 

lo  Jörn  (juem      '  w  -  &atsM. 
Aimc»  r«9tei  tan  äcH»»^ 
ma$  jontatf  dt  hm  eatalge, 
d«  gtmotk»»^  m  ploran , 

Irom  pre9  en  9on  ftnhoratgt, 
Man  al  prim  t»i  fo  enlcatye^ 
cor  m'awsei  mkardir  lant 
pueis  vi  m-m  umil  sfmblan 
e  rectup  moa  omtnatgt , 
ear  mi  eonost  tef  emjan. 

Und  sie  sagte  mir,  ich  solle  im  Liede  die  Wonne  und  die  Trefflichkeit 
aeigen  nnd  die  Heiterkeit  die  sio  mir  schenkte  an  dem  Tag,  da  sie  durch 
einen  Kuäs  mich  in  Dienst  nahm.  DamaU  stand  ich  so  lauge  vor  ihr,  die 
H&nde  gefaltet,  treuen  Hersena,  nnf  den  Knieen  nnd  weinend,  bte  sie  mia  in 
ihren  Dienst  nahm.  Aber  7.iier>t  war  sie  spröde  gegen  mich,  wie  ich  mich  so 
koch  erkühnte;  hernach  sah  sie  mein  bescheidenes  Äuaeeree  und  nahm  meine 
Holdigung  an,  weil  efe  midi  nie  (reo  erlctnnte. 

PeiroP^)  ist  treu,  auch  ühne  deu  Treuschwur  geleistet  zu  haben: 

Aqvettam  f>la(z  v<n'.'  quf  Mgtma  rc.f, 

a  lirif  in'autrei  litge»  detereuoH. 

Si  ('■/  uum  Pol,  mi  qu'et  Mrif  ff  11 

terai  «.•//'<  t-a,«   h>  fieu  itnhnratrjr. 

r  11  III   s'iiii   lh'(i<jiits  fdit  Ctrl  an  h  o  ni  e  nalgc . 

Diese  gefällt  mir  mehr  alü  irgend  ein  Wesen,  ihr  gehöre  ich  kimtiig 
anüdiliesslich.  Wenn  sie  mich  auch  nicht  will,  was  macht  mir's  am?  Denn 
ich  TTfTfi^  mich  unter  ihre  Herrschaft  beugen,  aieht  andere  nie  wann  iek  ihr 
rechtskräftige  Huldigung  erwiesen  hätte. 

Peirol;28) 


M)MW.  II,«7-Bayn.  0M«]II,&S8S. 

*>)  Der  Dichter  verspridit,  kOnllig  nor  dieser  einen  n  dieuMi:  ein« 

UUMMhreibung        rmmtägt  Vtge. 

*•)  M  W.  U,  S.  .)0.  —  Bayn-  Choix  lU,  b.  290. 
")  M  W.  II,  S.  20. 
*^MW.  II.8.  8. 
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tPim  «e  mm  cft'Mf.  rw  «o        ptX  dlc/oMlre 

jraucs  e  n^retu,  ttmilf  e  merceiaire 
»•t  trop  parloT  €  dt  601»  «elam 

p*T  aiteJ  ffuita  e  J"  r   <u/nf    m  ,■  -  r, 

1 1  II  (  f  fi   fi   f  >  ''  :  .•'    'i  II  •'    r  I  ( )  Ii  <•  r    n  "  m  d  f  u  Ii  n  . 

Wenn  ich  uvchi  ihr  Geliebter  bin,  so  kauu  micli  doch  nichts  abhalten, 
'venigstens  echter  LieUbalMr  m  sein,  aufrichtig  und  iredtildig,  bescheidok 
nnJ  dankbar,  ohne  zu  viel  zu  sprechen,  und  von  gutPf  Vpr-rhwif^<7enheit:  in 
iM)lcher  Weise  und  unter  dieser  Bediiiguug  Uberlasse  ich  mich  liir,  die  mich 
nickt  in  Dtaial  nebinoD  will 

Yassallitlt  ist  ^  Trea?erhftltiii8:3ii) 

Cat  «afp»  »ngmar  kamt  na  ifue  In  fei,  et  In  4mt  etfr«  coneue  «t 
g«rd€e  entre  fttus  .  .  .  Cor  qni  menf  sa  foi  fun  a  T antre,  celui  a  qvi  Fan  la  metU 
tt  quäle  de  sa  Jei  qiif  ü  deil  a  celui  qui  Ii  a  la  fei  mentie;  et  celtd  qui  la  mmt 
ufttt  «M  fd(l$  por  tauf,  mm  m  eK  miti  Me»  («m«  oom  AmmM.**) 

Anc  mm  falmei  mm  vialg» 
vas  Üeix  cui  m<M  oort  j'oMUmytty 
p*M  l'agui  fait  ome*«lg0s 
4  UM  ai  cor.  qH$m  rrerepa 

Ja  del  »errir  ,  .  . 

per  que  la  reblan 
«a«  mu9jHnta$  hmmilian. 

Niemals,  seit  ich  ihr  p;''h'ildi,L't  hntt'»,  wich  ich  vou  meinem  Wege  ab 
gecen  sie,  da:  mein  Herz  gehört;  uud  ich  deoke  nicht  daran,  je  ihren  Dienst 
«nnnigebai .  • .  wedudb  leh  ihr  hold  bin  mit  susuiinengelegteii  Hlndea*") 
lo  fiescbddanhaH. 

Verschwiegonhf»it  (celure)  war  eine  der  wesentlichsten  Vassallen- 
ptlichtcn  (vergl,  auch  Wilhelm  IX.  Appel,  Chr.  S.  '>2;  Raimbaut  von  Yaqueiras, 
Briefe  ed.  Schultz  S.  47).  I'ulbert  von  Chartres  in  seinem  herflhmten  Brief 
vom  Jahr  1020  führt  ul^  eine  der  Pflichten  des  Vassalleri  auf:  tuinw:  m  tii 
fi  in  linmmim  d«  $eereto  *uo  rel  de  munitioiiilrUM  per  ^mm  tutus  e*»e  potett  (Bouqnet  X, 
S.  4H3).  Darüber  haben  gehandelt  Flach  Origine*  II,  8.  518  und  Luchtüre 
Muimd  S.  Itö  £  Das  Verschweigen  bezog  sich  besonders  auf  militärische 
Geheimnisse:  KriegssdwtE,  BefestigoDgen,  kriegerische  Absichten;  bedeutete 
ahrr  liherhaupt  In  Verschweigen  Mies  dessen,  wae  der  Herr  die  Nachbarn 
nicht  wissen  lassen  wollte. 

 »)  D'Ibeiin  ed.  Bougnot,  c  CXCVl  —  d'Ibeüa  c  CCVIU  —  Novara 

-t  xvn. 

Vetus  a»u  tor  de  hcneficiis  cap.  VIII:  //."m  j..,„:,u.  x?(r,  nrtum  fndat 
jttrammiOf  qmd  »ibi  atUo  fkkli*  9it  el  amicus,  «<cul  homo  ett  domiao  mo  delfüut.  — 
Fladl  Ori^mn  II,  8.  534:  Cttt  dme  him  de  ta  Jbi  iftit  dMmtt  tum  JSm  dboa« 
«/  t4^tl.^  7(y  -v«rr/cej«  du  ca«tal:  c^est  tur  si-u  ..nnt'-r-,  on-  m  u  -iff- K'tU-n-i  rf'fVc  '»><  ;)/•/ 
mmde  quH$  ttpomiU  .  .  .  «S«rptr  pomr  l'aatour  de  son  seiyntur  est  le  faU  du  vM- 
isU»  MHMrr.  ...  —  Und  derselbe  II,  5^:  VoUig^tiam  eitMmtitB»  «UMrf  «^«ff 
«Tfll»»'-/  f  ■  r.     Im  cet  ^,amor^   (heule  Ii  serrice  .  ■  . 

MW.  II,  S.  85 -Sn.  —  Kaya.  Chaix  III  S.  283. 

Die  symbolische  llaudlung  des  Aneinauderlegens  der  U&nde  fuid 
aidit  nur  bei  der  Huldigung  statt,  sondern  gelegentlich,  so  oft  der  VaasaH 
seine  Ergebenheit  beteuerte  odor  eine  Bitte  aussprach.  A.  Esniein  {^'our. 
ifo».  hiML  de  droU  fix>  ti  4ir.  XVIll  S.  538)  sagt  Ton  der  Huldigung:  n'«/  pa$ 
mtrt  dkm  dam  h  iri$  «lefm  droit  frantiait  quim  cohM /hrwudUtt. 
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Bernhard  von  Yentadourt^) 

Domna,  rortr*  om  md  t  ttrtti 

«/  voslre  t«r9i*i  gmm-ni<*\ 

vottr^  om  §ui  juratz  e  pUviitf^j 

e  voitret  m'er  cuk»  enaiu. 

Herrin,  £aer  VasaU  bin  ich  und  werde  zu  £>urem  Dienst  fferfistet 
sein.  Bin  fimr  eidlich  vetpflichteter  und  dordi  BQrgn  gediteler  Tianll 
and  Eon  iraide  ich  inuiMr  künftig  sein. 

Sarddlo:^ 

'•  fiit  ijuaii  pot  dt.  plaizer  c  d'/rnnr 

PO»  manda  cel  »et  cor  yaliadori 

cor  vo»tr*  hom  /»t  «f  •  «  «et  «*w  dowak. 

Tai^endreicbe  Herrin,  Grftsae  und  Freondscliaftsbewelse  und  alles,  was 

er  vermag  von  Angeneliniem  uud  Anerkennung,  entbietet  euch  der  mit  dem 
treuen  Herzen:  Weil  er  £aer  auBSchliesalicher  VanaU  ist  und  sich  Euch  ge- 
schenkt  hat 

Peter  ßaimund  von  Tonlonse :  37) 
Btlka  düna,  Ja  no  tcrai 

qu' ieu  sui  celh  que  vostrta  coMWM 
tot*  ttmp$  a  mom  poder  /arai; 
a£nw>  MW  ma»  per  vor  e»*  j'ur, 

iju'anc  om  no  fo 
plus  leiaU^^^       amor  quieu  lo. 
£  fui  ptr  vo»  fvpir  noiritz  **) 
e  Ml«  d*Mtra«  mnam  fni^ 


»♦)  M  W.  I,  S.  21.  —  Hayn.  <  -i,oU  lü,  ö.  87. 

*•)  Wieder  eine  juristische  l'ormel  (vergl.  Lucbaire,  Manud  ö.  193). 
Der  Vassall  hatte  ^ßieliuu  nicht  bloss  für  sich  allein  zu  schwören,  sondern 
musste  Bargen  (garani,  plegii),  mitbringen,  die  sicii  für  eeine  l^raoe  adl  Hab 
und  Gut,  eventuell  mit  dem  Leben,  verborgten. 

ed.  daLemi&SOl. 

>«)  MW.  I»  &148. 

3^)  L«iiaih—Uiai»  heisst,  wer  die  Tassailentrene  gman  beohacktel  (aieka 

Flach,  Ori4fmt»  11  525). 

^  Hier  bezeichnet  sich  der  Dichter  als  wmnH  seiner  Herrin,  d.  Ii. 
alt  ihren  Pflege-  eder  Adoptifsohn,  den  sie  bei  eich  zu  ihrem  pereQandien 

Dienst  aufgezogen  habt-».  Uher  dnn  nottrrl  handelu  Tacitus,  Gtrmimki 
cap.  20;  Flach,  Or^rme«  Ii  S.  437  und  455  Wdubuld,  AUnord.  Ltbrn^^ 
und  DeaUch*  Frmm*  I  S.  93—94;  Scfartder,  R«4^u^«»dt?  &  36,  Ann.  4SL 
Wa>ir  chrinlich  war  es  oin  altgcrmanischcr  Brauch,  die  Söhne  nicht  selbst 
zu  erzieheu,  t»oudem  durch  einen  besonders  t&cbtigen  Verwandten  auabildeii 
ra  laeeen,  Die  jungen  Leute  gingen  in  die  Familie  ihres  Ado|»tivTater8 
Über,  sie  wurden  der  zuverlässigste  Teil  des  Gefulg^'^,  d  -r  ,  So 
war  waither  von  Aquitanien  $u>wTi  uud  adoube  Attila'«,  Boland  iiarls  des 
Oroeeen,  Vivien  Wiuefaiit  ron  Orange,  Bender  der  von  Beool  md  eelDer 
Mutter.  Dio  Troubadours  haben  diesen  naheliegenden  und  schöuen  Ver- 
gleich oft  benutzt.  Siehe  auch  Kaya.  C%.  III  S.  117:  gm'imß»  «oüito  t^mm 
pi^  Jvt  Ptwlrfi  0BeiMit, 
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liebe  HerriQ,  nie  werde  ich  froh  nein  ohne  Euch,  noch  glUcJdich: 
4mB  ick  bin  so  gesinnt,  dass  icli  Kutp  Heleble  alle  Zeit  nach  Vermögen 
thnn  wprdr;  d^^^l^  mf»lde  ich  Kiich  in  Wahrheit,  und  schwöre  Euch,  da-F; 
nie  ein  Vasi>ali  treuer  war  in  der  Liebe  als  ich  es  bin:  und  Euch  zu  dieueu 
worde  teil  amlisesogen  md  bin  von  der|Liebe  im  andern  Fianan  «usgescUoMeB. 

Baimad  voa  HinTtl:^ 

Qu'ieu  aii  mainUit  reiz  lauzeagiiTS : 
mr  a  dorn«  «t  a  tenhor 

no  dfu  roititentir  de$onor 

hcijus  .ivf  fizffs  coiselhiers  .*^) 

Denn  ich  bm  uianchuiul  Aulpasser:  weil  bei  üerrin  und  Uerrn  ein 
tnur  Btfg9b«r  k«in«r  mthfenhaftan  Handlung  raaiinmen  duA 

Peter  Baiimind  von  Toolonse:^ 

Jkmoif  pm»  am  «o  qum  ffuerraa, 

ConMC  qitt  iii'tr  a  blandfrt^) 
ab  ceiar  et  ab  »ii^rir 
Ii  »trat  kom  t  $«rvir*. 

Nun,  da  ich  ein  Wesen  liebe,  das  mich  be&hdet,  erkenne  ich,  dass 
ich  ihr  hold  werden  muss:  mit  Yendiwiegenli^  nndOednUi  werde  teb  ihr 

Yaoall  und  Knecht  sein. 

Baimaad  von  Miraval:^) 

f^r  qiieu  no  pet  de  rrn  a/, 
mai  d*  «ervtr  a  jplater 
lUi*  4*  cui  Unc  JUrwal.^) 

Wflsbalb  teil  an  niehts  aBderes  denke,  ata  flir  nadi  Wonscb  n  dtenen, 
der  kik  Mirttval  wa  Leimi  trage. 

Piter  Yidal:^ 

De  lai  on  itnh  ni  t*au, 
cui  t  uetrcs  hendiatfM 
e  aera  obeäiena, 
am  Ml  fiftk  «M  «f Ion, 


«)  M  W.  II,  119.  —  Rayn.  C».  liJ,  S.  363. 

Nftchst  dem  Kriegsdienst  ist  das  conaüutm.  die  TeOnalme  am  Gericht, 
die  irichtigste  Pflicht  des  Vas^nll  n  Dor  Herr  hatte  Vorsitz  and  Leitung, 
die  Tassallen  stimmten  ab.   (d'ihtMui  cap  CCXVII ;  Luchaire,  ifoiMte/ S.  186). 

")  M  W.  I,  a  137.  -  Rayn.  Ch.  III,  i>.  128. 

«*)  Andi  Umüt—  „hold  sein**  Ist  ein  Anadniek  der  BeebtespradM 

<8iehe  Schröder,  DeuUche  HediUse^ch. »  S.  398,  405).  Mau  findet  «dar  nÜ  IMIr 
verbanden  auch  bei  Wilhelm  IX,  (Appel  Chr.  S.  .'ig). 

*♦)  M  W.  11,  S.  122.  —  itayn.  a.  lU,  S.  361. 

Baimond  giebt  vor,  das«  er  «eine  angastanarte  tev  von  der  Uenin 
anlidien  trage.  Ob  dies  auf  Wabrheit  bembtilissl  sidi  udit  enteeheUen. 

««)  ed.  Bartsch  S.  17. 

Der  Dichter  bezeichnet  sich  hier  nicht  kurzweg  als  Ministeriale, 
sondern  niber  als  ^  im  Hanse  der  Herrin  beschäftigter.  Br  reebnet  sioli 

zu  d(»n  Eigenlenten,  die  zum  taglichen  Dienst  vrrptlichtet  sind  (Flach, 
Origmul,  &        Lucbaire,  Mwmü  S.  397—99;  Schröder  lUehUguck,  8.  463). 
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Wo  ich  geh'  und  stehe«  bin  ich  Euer  Lobredoer  und  gehorsa-  er 
SüDedil,  ilt  einer  der  bei  Bnch  Ueibt,  ud  Eure  Wflinehe  MUBinlhni. 

Bernhard  TOn  YemtadovrHB) 

Tm  tot  ret  ta  Mb  do/ttanty 

ptT  (j  II  im  ren  a  let  vierte  j  (tu.<. 

^iV  fßlatz  fjueut  don  o  quem  pi  uda.*^) 

So  sehr  bin  ich  furchtfiam  ?or  der  Schönen,  dasa  ich  mich  ihr  abar- 
gebe,  inden  fdi  am  Ouide  bitte:  «nm  et  ihr  beii«bt|  mf  iie  ndeh  w- 
aohenkeu  oder  vetkenfto. 

Peter  Baimiind  Ton  Toaloiiae:^) 

que  rnffre  nm  dumenjatt 
fui.  cum  s  ' <■■  V  II  i  nmpratz. 

weshalb  ich  Euch  melde,  dass  ich  Euer  Eigenmanu  bin,  wie  wenn 
ich  gekauft  irlie. 

Folqnet  von  Romans -Ji) 

Ma  bethi  domna,  a  tm  me  ralha  Dem! 
Que  mil  aitanx  aoi  mflk  vostre  <pte  mmiä, 
obedtent  plus  que  terf  ui  Judeu»: 
E  de  rot  tenc  vion  nlot:  f  mOt*  feus.^^) 

Meine  liebe  Herrin,  bei  Euch  helle  lukGott!  Denn  ich  bin  tausend- 
mal lieber  Euer  Vassall  als  mein  eigener  ^err,  gehorsamer  als  Kne<^ 
md  Jade;  und  von  Eurer  Hand  habe  ich  mein  Erbgut  and  m^e  Leheo. 

Will  der  Vassall  ein  Leben  oder  Oberhaupt  einen  Lohn  empfai^en, 
80  bat  er  die  Bitte  ordnungsmässig  und  friederholt  aosnieiuwchei: 

Qiil  i-inrit  snn  sii'lqnor  fffftra'n/l',^^)  irare'r  an  pcnc  de,  cf  <jiif  i7  Ii  <lrif  ilr 
sonjie,  par  Iw  temondre  et  emtjvrer  de  son  Jie,  il  nc  it  deit  pa»  faire  ensemble,  oms 
doU  faläf  Ftm  vfrt»  Fmdrt,  et  «Mf  fiw  t'f  «Mf  nwant  phAtn  /eis  pritft  «f  rtqwfrr* 
*<m  seignor,  hors  emirt  tt  m  cf»/rt,  qur'  i'I  Jf  facf,  paier  d*  ■•<  fpn  U  U  •!*•!(  <7r  «w 
ei  t'Ü  ne  /«  /ait,  il  le  deit  semondre  pnr  les  ymiU€tmes  et  tes  qtiarnntames  ,  ,  « 
<8»**)  20  M^Twor  äMt  atievm  cftoM  <Im  ßi  4»  tott  hm»  tutlrmtiu  que  pnr  «mim  m 
par  mtaft  U  h  dtU  rtfutm  tm  ttigitfft  demt  «m  tt^ßk  «itr«  An     M,  «f  aprt 

*•)  Mahn,  Gedichte  der  Troubadours  \\  S.  72. 

B<7iihari!  neiiiit  sieh  hier  ansdrSeklleh  elneii  Ij^heigenen,  eiaen 

rfrhtlo^ni  V„^Atz  der  Herrin.  Solche  Stollen  finden  sieh  bei  ÄlBI,  dem  Soilll 
eines  armen  Schlossknechts,  bluüger  als  bei  andern. 

")  xM  W.  I,  S.  146. 

<^>)  cd.  Zenker,  8. 45. 

**)  Der  jüngere  Dichter  bAnft  hier  die  joristischen  Vergleiche.  Die 
Juden  waren  nach  geltendem  Recht^  wenn  anrli  nicht  ihatsäclilich,  im 
Mittelalter  die  Niedrigsten  der  Unfreien.  (Vergl.  Peter  Yidal,  ed.  Bartsch 
S.  68.)  Nach  Thomas  von  Aquino  war  der  Jude  servus  principi»  (VioUet,  /Wcw  I 
8.  ^-Ot)  P'olquet  will  al<o  hier  den  stärksten  Grad  ?on  f 'nterwf^rfigkeit 
ausdrucken.  —  \  on  der  Herrin  trägt  er  nicht  nur  seine  Leheu,  soodem  hat 
aneh  sein  Allod  ihr  freiwillig  als  Lehes  aberiaMen  (dnroh  die  t*otpiio  m/koAtm^ 
Lnchaire  Manuel  S.  150). 

M)  dnivün  cap.  CCXXXVIL 

^)  d'ibelin  cap.  CCXL 
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4W  ia  amrt  autant  ou  pitu  sanz  pJaiL,  et  tn  tti  nuinierc  qtu  il  deit  dirt:  Hirt^  e  vot 

pri  et  r^nier  com«  a  mm  m^mr,  fiM  w»  am  rtnim  mfldlm  rmin  lrf«ioMfM/» 
«Ntaw  gm  tat  dt  utomjU. 

Bernhard  von  Yantadoor:^) 

iBoM  doamOf  M«re« 

(i'  l  rogtre  Jtn  amem! 
(^'iew  am  bona/e, 
^tme  rm  mm  amd  Am. 

j'uHlai,  ab  cap  de, 
vot  m^autrti  em  coman} 
6  tfm  he  ^etiewe, 
faze»  mt  bei  teiitblan: 
que  mnul  n'ni  <jran  talan. 

Treffliche  Herrin,  Gnade  mit  Eurem  echten  Liebhaberl  Denn  icb 
HflbeEndi  in  Treuen,  nnd  habe  nie  ein  Wesen  so  sehr  geliebt  Mit  zusammen- 
gelegten Händen  und  gesenktem  Haupt  ühcrgebe  und  vertmue  ich  mich  Euch, 
und  wenn  sich  Gelegenheit  bietet,  macht  mir  freundliche  Miene:  denn  ich 
habe  gar  grosses  Verlangen  darnach. 

Wilhelm  von  St  Didier :«) 

Ai,  heiha  domna  ab  gen  cor$  henestan, 

90$  Cid  im  tot  wtm-eoratge  capdtlkl 

«*t««  909  vtn  gm*$  de  ginotkog  ilMa«, 

mas  mant  Junehat,  tua  quezet  oottr«  ün*tf 

quaU  /nmguua /bra  e  <juaU  mercw, 

t'aqmut  mkm  qm$  «O  »ap  que  «'w  b«$, 

rutauruaelt  tCun  rie  joijamkm. 

quf  non  «w  j'rt/>  que  aenes  vot  m*aon. 

Ach,  liebe  Herrin  mit  schönem  schmuckem  Leib,  der  ich  mein 
ganses  Herz  zuwende,  wenn  ich  vor  Euch  zu  knieen  k&me,  mit  zusammen- 
gelegten H&nden,  una  Euch  um  Euren  Ring  b&te,  welcher  Edelmut  wir» 
es  und  welche  Gnade,  wenn  Ihr  diesen  Getangenen,  der  nicht  weiss  was 
Glück  ist,  wiederaufrichtetet  mit  einer  grossen  wonnigen  Wonne,  da  es 
katna  Wanna  giabt,  dia  anders  als  von  Buch  ndr  ansMmta. 

Peter  Baimnnd  von  Toulouse  mahnt  die  Herrin  an  ihre 
rechtmflssigen  Pfliehten: 

Uomim.  per  ko  tut  a  vot  atendutK^ 

qutni  liet:  cogtelhi^)  gm'^  jMHO  mm/«i  mmrir 

lo  wmU  fn'im  irai  per  «m,  «{  grm  aotpir. 

>•)  M  W.  I  S.  40-41.  -  Bayn.  CM»  m 
M)  MW.  n  a  99.  ~  Bayn.  a.  HI  &  800. 

M  W.  I,  S.  147. 

*•)  Wie  (lor  Vassall  dem  Herrn,  schuldet  dieser  seinerseits  con- 
siiiumf  d.  h.  Kecbtsbeistand  in  allen  schwierigen  Lagen.  (Siehe  Flach 
n,  &  581;  Lochaire,  Manuel  S.  215:  Schröder,  Dtaeh.  JUehttffuch.  S.  406). 
Ein  conniUum  leistet  z.  Markgraf  Bonifaz  von  Monferrat  den  juncrfn 
M&dchen.  T&chtern  seiner  Vassailen,  indem  er  sie  verheiratet  und  ihnen 
no  Ihr  &%a  rielMrt  Mab  mm  pkuiam  mt  td  vitt  moridar  sagt  Ralmbant 
lobend  zu  ihm  (Briefe  ed.  SchuUz-Gora  S.  43—46).  Der  Markgraf  erfüllte 
damit  eine  lehensherrliche  Verpflichtung;  mit  dem  Kittertum,  wie  ächultz-Gora 
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£dmrd  Wecfmier. 


Herrin,  dam»  bam  l«b  Env,  Ihr  mir  Bat  ftbca  oillgt:  tan 
hpinaho  i^i  t  mich  tteiben  dal  Leid,  daa  ick  Enratvagan  «rtraga,  und  daa 

schwere  Seuiieo. 

Amant  Maroelh:») 

S  VOB  yaitt  ml,  quan  rot  plairn,  loeor«/^) 
(iu't'cv  ro.x  senil  de  tote  lo»  malt  tu  fr  eng. 

sol  qui'iiif  pintta  qufm  donftt  mau  tf  uf  tm^  <i , 

Und  weun  es  Euch  gefällt,  leistet  mir  Hülfe  1  Denn  ich  werde 
Buretwegen  alle  Schmerzen  erdiüdeo,  wenn  es  Euch  nur  gef&Ut ,  mir  Euren 
SflAmts  m  gawihraik 

Peter  Baimimd  von  Toiiloase:<i) 

Ja  casttls  ni  tor$ 
«»««  empttM  9«««  itmkat 

ti  tecors  «ton  «im 
oilk  g««  4%m8  b«|«»; 

Glaubt  nicht.  i  i  I'urg  nodi  ein  Turm  sich  halten  kOnnt,  waBB 
grosse  Macht  über  sie  komml  und  die  BelagorCeD  keine  HOile  haben;  Mar  mir 

s&umt  sie  allzusehr. 

Baimnnd  von  Miraval^^^)  wagt  nieht  am  den  Ring  m  bitten; 

J/OM  -  d'amü',  m  quieu  au, 
VOM  u»  capt  dt  non  chan 

Mehr-ala-Freand  [poetischer  Name  dar  Benin],  wohin  idi  gehe, 
Ihr  eeid  der  Gegenstand  meioes  Singen»  nr  ri  Labeoabttr  fOB  Ifiranl;  aber 
den  Ring  sollt  uu  durch  mich  nicht  verlieren. 


amtiflUBt,  hatte  daa  nicibts  lo  thnn.   Der  Ldieoeherr  hatte  da«  Beeht, 

beziehungsweise  die  Pflicht,  flip  Tochter  seiner  T.issallen,  besonders  wenn 
de  Erbinnen  waren,  zu  verheiraton  (Luchure,  Mtmud  S.  303,  S15k  Bonifiu 
handelte  reehtmlssif,  Indem  er  die  jungen  Mldehen  weder  In  ihren  Brite 
Boch  in  ihrer  persönlichen  Ehr*-  krilnktc.  Hoides  geschah  seitens  der  Feudal- 
herrn oft  genug  (siehe  1.  cX  Eben  darum  wurde  es  ton  den  Dichtem  als 
vornehmste  Pflicht  eines  Feadalliemi  aufgestellt,  Witwen  and  Waiaen  zu 
aehüitzen. 

W)  M  W.  1,  8.  150. 

f,CoiuiUum  ft  auxiHtivi*'  lautet  die  Furmel,  unter  der  man  din  gegen- 
seitigen Pflichten  von  lierrn  und  Vassall  zusammenfasste  (Luchairc,  Mamtd 
S.  186  und  %lb).  AmUkim  schuldete  der  Herr  dem  Yaaaallen  beaoBdera 
dann,  wenn  dieser  von  Feinden  kriegerisch  bedroltt  war. 

")  M  W.  I,  S.  141. 

«)  M  W.  n.  S.  132. 

Ich  fatiße  diese  Stelle  so  auf:  ich  trage  von  Euch  meine  Burg 
Miraval  zu  Lehen,  aber  verlange  nicht,  dass  Ihr  mich  mit  Eurem  Ring  be- 
lehnen sollt  Anei  ht  doppelsinnig,  insofnm  es  ebensowohl  lavcetitonsj^Bbol 
wie  Liebe^pfaud  iat. 
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SordeUo:^) 

E  cur  ata  de  hon  pretz  tt»  petr, 
am  mais  ttrvir  liei»  es  ptrdo 
fif  «Ufrs,  fifälb  aim  daJUt  tägar.*') 

Und  waQ  ieh  ohne  deSchaci  rthniUdi  liebe,  will  ich  lieb^  ihr  olui» 
dienen,  als  einer  nnderOy  die  midi  bd  sieb  ichlafBii  lieno. 

Gancelm  Faidit::^) 

iioA  dmmn  —  f<iii  tem  >!ir  /»rfaitura  — 

hatr.ar  ni  jfi'cr  ''^] 

Denn  ich  wage  sie  nicht  20  bitten  um  Kuss  und  jbeüager:  «0  sehr  fürchte 
ich  einen  Trenbroch  m  begehen. 

Sind  auch  iV\9^('  Forderungeu  ertblgloä  gehliebeu,  so  geht  d^ 

Yassall  zn  Droliuugcji  uher: 

Et^  qwmt  ies  ^uitigainu  ,  .  .  »mf  pruisfef,  si  U  die :  6Vre,  Je  vo*  a*  jAuisors 
fA  rmpd$  Aor»  «erntt  «t  m  «otin,  fve  «m  m«  fnuiti  ptutr  d*  m  9M  «et  «m  Amt  4t 

mim  ßiU  i-i  ^<~>i  nr  h  ftisftf;  .  .  .  jt!  rn-t  crnjnr.  rome  a  mon  seifftu^r  prrr  fn  fn  qve 
vo*  me  dtsvt»  eome  a  vottre  homt,  gue  tot  m'aiu  paie  011  fait  paiev  dtdent  ttl 
for. . .  .  CbM**y  fw*  Ta  teaum  dmt  dirt:  Sirgi  /b  909  ai  requise  ma  paU  itmqtM 

rot  me  deren  de  jhou  fi',  et  semons  que  ri'>.<  mr  fttufej  pnhr  ....  .</  r<>«  qnge  d'>u 
tervtu  ^ue  je  vo»  dei  de  cel  Jü,  en  tel  mauere  que  jt  ne  vot  e»  vicuu  aervir  ne  teair 

ChtMi  M0  (MMt  .  •  •  lUHt  9"         M0  pttMt  ,  .  »  §t  dtit  ttltnJn  IM  flu  tt  tn  JOP»  Bt 

apres  ce  .  .  .  ou  omjtirer  nori  sciijnnr  de.  sa  Jet  que  »7  /•*  p<iit  .  .  .  ou  prendre  ßi  M 
Modee»  <m  reümme  ou  mlhrt^  la  ou  ü  H  plaira  et  ou  il  äddcra  son  mimu  faire  . . . 
Chr^    n*ut  jmw  hmumr  m  tigmor,  qtumt  ü  ne  paie  tm  km»  mm  imifm*mami. 

FoBZ  von  Capduelli  r*^*) 

Ptr  »o  coaosc,  quea  dana  e  denonov  a  ^ 
fui  non  $oeor  ah  d4»apod»rat»t 
que  jfr  r  n?te  !s  /rem  f.^  qn^es  ns$etjatz 
ab  gran  poder,  nos  tenra  te$  »oeort, 
E  til  Mtuher  de  emi  <t  »0I  d*fen, 
cn  ta  colpa  lo  perf  pueii'  Innatirnen. 
Aitsi  perdra  ma  domna  al  sieu  tort  me, 
pue  nom  »oeer  on  piu»  Ii  elam  «»r»«.*) 


od.      Loüis  S.  182. 

Dieser  CTtMtanko.  der  3ich  besonders  häufig  findet,  will  besagen,  das« 
der  Dichter  auch  ohuc  iiOhu,  d.  h.  Lehen  und  Liebesgunst^  tren  dienen  wolle 
und  nnbelobuten  Veggaliendienst  bei  ihr  der  Belehnang  dnrdi  eine  aodere 
Herrin  Torziehe. 

M  W.  n.  &  88.— Bayn.  O.  m,  8.  S93. 

Dieses  Verlangen  ginge  über  die  WäOm  der  Herrin  hinaus,  ja 

wäre  eine  foffaituva  oder  .A^mVi.  So  biess  ein  ^^manqnement  ä  ht  ßiUlite  jurU^ 
am  dmeite  impotis  par  la/oi  ei  Vhommage'^  (Lttchaire,  Manuel  S.  212;  Molinier 

8.  144).  Wir  «beneteen  •»  l»e«teii  mit  „Treobnieh^ 

«')  cap.  CCXXXriT 

»)  d'lbelin  CCXXXVI. 

«)  PhU.  Nov.  XXXV— XXXVl. 

«>  ed.  Naiwlald  &  6&  Bayn.  Cholz  m  S.  187. 

^Fn  droit  itr  'ui.  !e  .ftizerain  n'est  tenu  quä  un«  ehote:  proHgW  U  IMMMI  .  .  « 
ai  U  d^tndrt  contre  »et  eanemir^.    (Lachairo,  Mmud  6.  215.) 
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Dirmii  «rktmie  f<ft,  dftss  m  Sehaden  tnnd  Schimpf  ist,  wenn  man  den 

Hedrängten  nicht  zn  Flilfe  koninii,  (Innii  nif^  wird  sich  eine  schwache  Hurg,  die 
durch  eine  grosse  Macht  belagert  int,  ohne  Hilfe  beiiaupten  können.  Und 
wenn  der  Herr,  dem  sie  gehört,  sie  nicht  verteidigt,  durch  seine  Schuld  yer» 
liert  er  sie  heniacli  auf  lange.  So  wird  meine  Uerrin  sn  ihrem  Unrecht 
mich  verlieren,  da  sie  mir  nicht  zu  Hilfe  Jtommt,  da  wo  idi  lie  am  iiifl|»tWB 
um  Gnade  anrufe. 

Bornhard  von  Ventadouri^^j 

Pm  vei,  que  prejat's  ni  mercea 
ni  scrvir  pro  nom  pot  teuer, 
per  amor  de  IHeu  wü  ftzt* 
ma  domna  gtuilque  hon  »aber. 

T>a  irh  sehe,  (i  i'-'^  nirht  Tüfton  noch  Mitleid  noch  I)iprtst  mir  Vorteil 
bringen  kann,  so  suUte  (iuu  zuliehc  meine  Herrin  mir  etwaä  gutes  erweisen. 

Ifomna  per  cu*  ieu  chau, 
MM  rt»  9t$  dirm: 

II  rnsfrf  n  Vi  f  r  .1 ''')  •hekttif 

nitiifii  I  iM.  ri'y  t.  <ia «.'''; 

Uerrin,  wegen  deren  ich  sittge,  eines  will  ich  Euch  sagen:  wenn 
Bmr  F^raond  umkommt»  Schande  tma  Schaden  v«rdet  Ihr  daiwi  haban. 

Peter  Vidah") 

Bona  dommOf  vottr'  ome  Halural''^j 

rntis  n  la  gen  von  farttz  ,     n  r  n  i  r , 

€  pots  aurets  t»  peccat  crimiual. 

Focfr*  om  md  ie.  </iie  yt«  mm  imk  per  mtmt 

»Uit  hl   Ui  I "      ,11,1  a  Mal  aenh'i''  -^on  feu. 

£  poi*  Kai  pauc  ric»  Aom,  ij^an  ptrt  49  g9»t 

qu*a  Dtdr*  tl  rvi  de  AriM  Jo  panm  , . . 

Tort  a  de  mi  t  peccat,  tt»  cotiten  .  .  . 

Cor  «'«t  tWytiej,  tjumna,  per  autrmi  feu 

hmttA  pbmr  agra  cottquiit  m  hrmu 


'3)  M  W.  I  S  4?.  -  Sayn.  Ch,  Ul,  8.  78. 

'«)  MW.  II  S.  18. 

^  AnucuM-amics  hie.<^3  der  Yassall,  der  im  Haus  aufgewachsen  war  und 
Bom  CMolge,  df>r  mmmioe,  gehftrte.  Sieh«  Flach,  Ori^es  n  S.  457:  Bnumert 
Rechttrjr.'ch .  TI,  S.  .  f^'i  den  Römrm  war  ntnints  die  Bp/eicnnunc  tlt^s 
höheren  Klienten,  so  fttr  Horaz  als  den  KÜenten  des  Maecenas:  i«'astel  de 
Cooianges,  Systeme  f6odal  B.  809— S15.  —  Pairol  auint  aieh  niitv  mdc 
dfvppalsinnig  zugleich  als  Vaaaall  und  ale  Liebhabar. 

Siehe  oben  die  Stalle  ans  Philipp  vob  Mofaia. 

T')  ed.  Bartsch  S.  67. 

Auch  der  Ausdruck  oau  rtaturai  scheint  einen  festen  biiiu  /u  haben. 
Er  dürfte  hier  bedeuten:  angestammter  VaBsall,  d.  h.  dnrdi  Geburt  Oder 
aber:  Vassall  eine?  Herrn,  dem  man  rennte  de  ,^IU«  versprochen  hat.  Be- 
sonders seit  dem  lU.  Jahrhundert  mehrten  sich  die  Fälle,  wojemand  Vassall 
nidit  nor  Eines  Herrn  war;  dann  wurde  in  den  Tcrtni^  die  Klansel  auf- 
jcrrnommen,  dass  der  Vassall  gegen  jeden  andern,  nur  nicht  g^en  seiaaa 
»enkor  natural  zu  Diensten  verpmchtM  sei.   (Loohaire,  Mmmel  S.  192.) 


Digitized  by  Google 


I'^uencUenst  und  VassaUüat,  177 

Treffliche  Herrin,  Euren  aagestammten  Vasaallen  könnt  Ihr,  wenn  es 
Euch  sefäUt,  ohne  Bedenken  töten;  aber  von  den  Leuten  werdet  Ihr  darob 
getadelt  wf»r(1f»n,  und  hernach  werdet  Ihr  davon  Td.l  üode  haben.  Euer 
Yass&il  bin  ich  allerdinss,  da  icli  nicht  mir  selbst  geiiure;  über  man  that 
^t,  einem  schlechten  Herrn  sein  Lehen  n  aberlassen.  Und  hfltUMA 
ist  ein  mächtiger  }>l.\nn  wenig  wert,  wenn  er  seine  Leute  verliert,  was  an 
Jüarius  dem  Peraqrkouig  oö'enbar  wurde  . . .  Unrecht  bat_  sie  gegen  mich 

dnidi  dftt 


\  obM  Widerrede  . . .  Dean  wenn  ich  wollte»  Hanin^ 
Ldwa  einer  andern  h&tte  ich  bald  «nrftnschte  AimrkmniiBg  — 


War  der  Vassall  mit  Bitten  and  Mahnangen  IQ  weit  gegngm, 
so  masste  er  nin  £nt8clialdigaiig79)  bitten: 

St^)  il  est  ensi  que  Pom  a>i  Mmon':  e.(  coniur^  .*m  ttrirjnor  nrant  qu*  il  Fait 
rtqmt  par  pliuort  /eis  en  cort,  si  com  ü  deit,  de  ce  de  quei  Ü  ett  meiine$  d*  «o» 
ßi  . . .  .  tl  fmmmm  It  ««^pMOf  m  4tä  «mr,  «•  oom«  je  «rtant  «•  mt  fM  f mm 
»*■  dr'it  i-]'7'  ri.,;!!ier  il^rnnt  fe  teiffttor  en  fa  court  .  .  .  tt  il  deU  crier  merei  et  dir e,  par 
Ib  /a»  f»e  il  ii  dett,  que  il  raiemleii  qtie  il  le  peu$t  faire  remaUemmt  ....  et  il  U 
ämt  MrdtaMr  m  «m  il  It  eoai'bi'w  «wm(  an»  if  U  iml  remri»  m  «ort  m  dbM  pk 


W  W  eOiyMW  MO« 


PoiB  TOD  CftpdaeUi:*^) 

£f*<««  fl*  mi  4i9  nulha  saisso 

ras  vos  orrjolh  ni  falhimen 

ni  puasei  vostre  mandamen , 

tlky^ame  «or  e  lej'al  e  bo 

vos  m rrn.  beUn  dous'  »mia, 

em  pari  ä«  i'autrui  senhoria 

•  r«»«MC  •»  vöttra  M«rce, 

cal  quem  volhate  far,  mal  >•  6e  .  «  • 

Bern  pogratt  irobmr  ochaizof 

frvncha  ei  humif  e  ronoissen, 

per  (fwi-u-    j  u  i  e  !•  franc  ha  !'i  t  n  j>r.rd>,. 

Bemng  ich  jemals  gegen  Eoch  in  Wort  und  Tbat  Übermut  und  Ver- 
■eh>B,maTOrtHit  Idi  Eaer  6eboC,w  ftbergebe  ich  midi  Euch,  liebe  freondUche 

Geliebte,  mit  aafrichtic^pm,  trPürm  und  gutem  Herzen  und  scheide  aus  der 
Herrscbafi  «oder^  und  rerbleibe  in  Eorer  &iade,  was  Ihr  mit  mir  thun 
mögt,  Chrtü  otarBOsM.  Wohl  konntet  Ihr  eine  BetdnddigQng  gM^en  »ich 

finden;  ahor  so  (roffüch  weiss  ich  Knch.  Herrin,  aufrichtig,  betOMlHB  VBi 
«xüahren,  dass  ich  i<^uch  aufrichtig  um  Veiaeihung  bitte. 

AmMü  von  Manielh:^^) 

T0t8  los  for/mit»  c  totaa  las  clamors, 
•«  quem  pod9i9  mP99»r  »i  r«fr«lr« 

son,  cor  m'amzata  aMkir  m  plazer 

plus  d'autra  re  qt^im  anc  poyms  mmt. 

<3tt'  autra  ochaiso,  <2ofui,  nom  $ah*t»  4ir, 

mos  cor  vos  sai  conoisser  e  chauzir 

per  la  mslhor  et  ab  mais  de  beutai: 

weus  tot  lo  tort  en  que  m'avetB  ir«bmil 


Die'^c  Art  Minnelieder  hiess  etcondig. 

Phiüpp  V.  üovara,  cap.  XXXY.  —  d'Ibelin  cap.  OiXiXVili  (an« 
flillilM»  entlelint). 

«)  ed.  Napolski  S.  59.  -  Hayn.  Ch.  III,  S.  185. 
»»)  M  W.  I,  8.  15y.  -  Hayn.  OL  HI,  a  224. 

Zte«lir.  t  fn.  8pr.  o.  Utt.  XXIV  i.  1' 
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Alle  Verbrechen  nnd  alle  Klacepunkte ,  w^en  d^n  Ihr  micli 
ttddagen  und  sur  Rechenschaft  ziehen  Könnt,  sind,  dass  Ihr  mir  mehr  ge- 
feilt als  irgend  ein  Wesen,  das  ich  je  !<ehen  könnte.  Denn  Ihr  könnt  ndr 
Mne  andere  Beschuldigung,  Herrin,  nennen,  als  dMS  ich  Euch  alt  die 
IVdDi^ste  nnd  Schönste  zu  erkennen  und  -m  orwShlMi  frdM:  dM  Itt  im 
fßMZC  Unrecht,  bei  dem  Ihr  mich  betrofEea  habt! 

Bernhard  von  Yentadour:^ 

Ja  no  iHojtt  '-nr  fellon  ni  talvattfc, 
»i  contra  mi    malvatt  cosiels  no»  crega: 
qu*i*9  B9i  lo«  hom  lige$.  om  fua  «i*wftfB, 
»i  que  del  $ur  del  cap  Ii  rrn  mon  gatg«, 
Ma»  ma*  Jmntatf  Ii  »tue  al  tieu  pUuer^ 
•  /«  ««M  mmU  d9  »oa  pe«  aiovcr, 

tro  prr  mfrrem  mefa  lai  o.*  dftjmflha. 
L^uifpta  dtl  cor,  qu'amäot  los  hueit  tm  mueika, 
m*9t  t«»  f  «»r««««  ipfim  pmui  mm  damfmlft, 

E  roHOtc  hien,  qii''if;i  ni  (ti/f  firan  follatgt^ 
t^tlha  fcei  Um  fu»  perdonar  nom  vutiha: 
mr  mkm»  mm  mA,  tt  iOk  m*m  •«  podtr. 

}tnis  ji^rt  flha  qu^ieu  ef  mieu  dechazrr. 

per  rjutf  l'iT  mal,  »  ah  ton   homi  plaideya. 

m«  möge  sie  gegen  mich  ein  böses  und  sprödes  Herz  haben,  noch 
gegen  rnfeh  •oblMhtMilBitiehl&gen  glanben:  denn  kn  bin  flur  aotechlienUeher 
Vassall  wo  immer  ich  mich  befinde,  so  dass  ich  ihr  vom  Nass  des  Kopfes 
[b  Thrftnenl  mein  P£and  gebe.  Meine  U&nde  aneinander  gelegt,  komme  ich 
vor  ite  naeh  flmm  Gefidlea,  md  will  mich  nieht  wkat  fm  ihm  FBmb 
erheben,  bis  sie  aus  Gnade  mich  d:\bin  kommen  lässt,  wo  sie  lidl  mnlnilt 
Das  Wasser  dei  Heneas,  das  mir  beide  Aogen  neut,  ist  mir  Bttlie^  dan 
ioh  aein  üoglftek  gebttsit  habe,  fliid  Mi  erfceane  irohl,  dan  ieh  groiaa 
Thorheit  ausgosprochpu  hab*\  wi-nn  sip  sn  weit  geht,  mir  nicht  verzeihen  zu 
woUen:  weil  ich  mir  nicht  gehöre,  nnd  sie  mich  in  Besitx  hat  Mehr  ver- 
liert  sie  ab  ieh,  wann  loh  omkonme,  weshalb  m  ftr  sie  nicht  gut  sein  wild, 
waMi  ala  nit  ihren  YaMaUan  Fkaaan  llihrt 

Der  MSttoh  m  lloiitandon:^) 

Bonm  domna,  $i  ieu  fo»  lejalmen 
«»  voMtr»  cort  mantengut»  »•  Jutjattf^) 
1o  tort»  oit'i«««  ai  form  dreit*  a/>«Ua<C, 
^u'itu  s      pmotc  h*»  ttdtr  per  sagrawf» 

Dane  pH»  ra$  me  non  avetz  nulh  garen 
qu' ieu  anc  falhit,  dompnn  eortet  e  prot^ 
mm  oor  wo»  mt  •  tot  rptan      ro»  m, 

«  rar  n'au*  rVr  en  mnnhs  ric»  Inecs  ifratut  btt, 
reu»  tot  lo  ti<rt.  doinjina  ^  qiiieu  ai  t'a$  vom' 

Treffliche  Herrin,  t&nde  ich  an  Eurem  Hof  rechtmässigen  Schute  und 
Gericht,  so  hiesoe  das  Üaiaeiit,  das  ich  ge^n  Euch  begangen  habe,  Baohtt 
denn  ich  kann  mich  davon  wohl  durch  emen  Eid  reinigen.  Da  Ihr  nun 
gegen  mich  keinen  Zeugen  liabt,  daas  ich  mich  jemals  veiging,  wohlenogene 


«)  MW.  I,  S. 44-46. 

•*)  ed.  Klein  S.  67.  —  ed.  PhUippeon,  8.  16.  —  Rayn.  Ch.  HI  S.  449. 
Der  Dichter  erhebt  hier  den  schwersten  Vorwurf,  don  or  als 
Yassall  erheben  konnte:  dass  ihm  die  Herrin  eine  ordnun^tsmässige  Gerichts- 
sitzung und  Verhandlung  versage  (Luchaire.  Manuel  S.  215).  Er  ist  bereit, 
sich  durch  einen  Eid  zw  reinigen.  Und  nie  Herrin  habe  keilMB  2eageii 
gegen  ihn,  um  ihn  der  yc/nta  zu  überführen. 
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und  trefflichp  Herrin,  sondern  weil  ich  Euch  Hohn  ond  alles  was  Euch  gehört, 
Qsd  weil  ich  an  manchem  hohen  Ort  nosses  Lob  da?on  sage,  seht  hier  das 
gMUM  Unrecbl^  Haxia,  dai  idi  gegen  finch  habe. 

Anant  Dttoid:"*) 

i{!  dreit  matges  nom  dest^i, 
tal  qtie  d»  mtrceiar  nom  toi. 
Ja  «abaf  meto$»  to  Mrm, 

i/ufz  (tulre  Jh  .1  Hirt  poilin  üaf'  ar: 
im  non  ai  phu  tat  ma  vida  c^ort, 

til  rfrcfto  f       «•»  pal  9mW»m  ««r«««, 

MMeM  unot  Mi  finden  und  Vennfhnng,  wenn  derRMilitvbfMMil  nrip  nMht 

(ias  Rocht  nimmt,  -n  or  mir  nicht  das  Bitten  um  CiliiIi'  or^part,  Einst 
rettete  Qoade  den  tichächer,  da  keine  andere  Quost  ihn  rotten  konnte :  ich 
kalw  m  awinem  Leben  keine  »ndera  HoftnnuL  «!•  dus  air,  wenn  aeiB  Bedit 
A  aickifc  ÜU^  QiMde  IM, 

Mrwt  der  Bote^)  midert  sidi  Aber  den  Zom  der  Hvrin: 

Qm'an«  pifi»  »o  W  «Mira  rfM«^««»««»**^ 

jr,  n  )■>•  rr  r      p/i7i-  <;Me         t?oji /r«!»  ^rCMCf 

Ui  itu  iftn  jt.i  /Jtr  'ju'arer  la  d^^nes. 

Denn  ich  empflog  niemals  seitdojn  von  £adi  Absage,  seit  es  Euch 
gefieL  mich  zu  Eknran  VMaallen  m  nuhnwi,  aoeh  tlut  idi  elvaii  widincib 
m.  aU  vaidieat  blttt. 

Oniiftot  TOB  Borndh^  dankt  ftr  den  «npfiMtgODMi  Lohn: 

JIM  dbaqRM,  fo  »eclr'  antii«^ 

qurvt  mi  fai  fanf  dt  faoorf, 

tp'oi  /u<  reJraitJii  ihom  dolor», 
flam  h  rtmtr,  e  tor»  flw  faM 
c'iw  ettomeuM. 

Treflniche  Herrin,  Euer  Kinff.  den  Ihr  mir  gegeben  habt,  bringt  mir 
MTiel  Hilfe,  dasa  ich  in  ihm  meine  Schmeraen  abachw&che,  wenn  hax  ihn 
beliicbtib  ^  frülMr  werde  als  ein  Staar. 

Benibard  von  Yentadonr:'^) 

Quan  quitr  aiero«  midonw  «f«  ^«««Mo«, 
ela  m's»ffa/^a  •  mi  m*t  ocAatsot, 
»  Faignom  cor  diewm  /mp  «hW  /o  vü. 


M)  ed.  OmmUo  S.  101. 
••)Baya.  O.  III,  S.8u 

Wenn  zwischen  zwri  Teilen  ein  Trenverhältnis  bestand,  so  durfte 
dieaeSi  wofern  nicht  von  einem  Teil  Treubruch  belogen  war,  nicht  anders 
all  diireb  eine  ordunngsnAstlge  Absage  gelflet  woraen  (dwtfiumof  fri.  cfef^ 
(Bfebe  Flach,  Origine,%  S.  478-481;  S.697> 

*•)  Appel  C%rest.  s  ni. 

w)         Bing  erhielt  ebensowohl  der  Belehnte  als  InTestiturspibol, 
wie  die  Bmnt  Toa  ffirem  Verlebten.  Die  TreabadwOT  und  hMtdieB  Epiker 

werfen  hi  lil'^  zusammen  :  im  poetischeo  Frauendienst  emi)fing  der  Liebend»' 
von  der  üerrin  einen  Riug  als  zweifaches  Symbol  (J.  Grimm,  EMskUaittr- 
Mntps.  S.  177;  SchrGder,  R«<^t^g%»t^.  S.  899;  P.  Meyer,  Mwrt  dis  amm. 
M  8.  17  Anm.  4). 

n)  M  W.  i«  &  la  —  Bayn.  O.  III,  &  «L 
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Et  tUua  Jai  im  regard  amoroM, 
itim  U  tau  U  hoea  tU  AmI*  ondbt: 

adonc  mi  par  un  jot  rfr  p  rratJis. 
M<m  Jon  comim  ai  V^rag  Gt*friot: 
Vh»n9r»  9«««  /«Ib  mm  i»  irib  m  f«fho9f 

en  aqitel  femps  fjuant  elha  mt  Wnfuit^ 
me  t'ai  viure  e  me  Un  de'tito*. 

Weim  ich  meine  Herrin  auf  den  Knieen  um  Qoade  bitte,  klagt  aie 
«Ml  an  «14  naebt  «fr  Besehnldi^^en;  und  das  Waaa»  Bnft  mir  nftm 

ühf?r  rl  n  (ipsicht.  ürid  "it  thiit  mir  einen  liebevollen  Blick,  und  irh  kfia^r^ 
ijbx  den  Mond  und  beide  Augen:  da  encheiol  mir  Paradieseswonne.  Meine 
WoBBA  [PiMnidonym  detr  Hwrlo^  Iwfebto  Ifli  dMn  walnlHiflifi^,  rohnraMMB 

Gott:  die  AnfTkonnuuir.  die  sin  mir  unttT  der  Fichte  in]  Grase  erwies,  damals 
als  Bio  mich  gefangen  nahm,  l&dst  mich  leben  und  hält  mich  in  feiPtiflcken. 

'  Philipp  von  NoTira*^  warnt  den 

ptatM  que  peuemi  estre  «mlre  h  $eignor  el  home,  qui  mcmJt  »omt  miouseji  el  parillcmtet. 
En  tm^tmn  dit  Pom  gm»  aUn  ttigmtr  tit  hom»  m*m  qm  la  feij  e'ett  o  mtmdr«  que 
mmtb  doä  tttrt  etpduchit  0t  tKianU  tt  MM  kr  ammmcA,  ti  qu»  la  /»  y  aoit  mimm 
mkm  qu«  ä  mUrmt  m  quortit.  Et  jt  Im  U  emtoOt  m  hone  fei  a  tom  mm  omi»  .  . . 
qae  ü  ne  mimt  qturtlou»  im  angmifota  im  riototu  m  «o^onlottf  dk  plaidoior  «<  qm»  il 
ImumU  OMMl  patiU  d»  lor  rmaon  ou  toHle,  ttil  peut  elU  t^r«:  cor  d«  Km  jMfit 

Wilhelm  IX.M)  erhebt  ReehtsklagetM) 

«t  nom  /aite  drtg  deU  loriz  qmeua  dorn. 

Ich  fürchtf".  dass  der  Schmerz  mich  durchbohre,  WWB  Ihr  «b  licfat 
Hecht  schaiit  lur  das  Unrecht,  dessen  ich  Euch  seihe. 

Bemluurd  von  Yentadouri^^) 

A  vo»  mi  clamt  *vUtor, 
d«  midom$  4  4*Am»r, 
qu'aitil  dui  traidor, 
fmar       /iw  •»  lor^ 
m*fam  «Itrt  mh  dolor  ... 
S  stmblsm  trmcioMf 
quant  am  por  frmms  t  bo$j 
«  puti»  ««  orgulkot 
M  0»  **  po4oro9. 

Bei  Euch,  Herr,  führe  ich  Klage  gegen  meine  Herrin  und  gegen  Minne, 
da  diese  xwei  Yenttar,  indes  ich  mnen  fertraute,  mieh  i«  ß«i««M  kb« 


cap.  xm 

V)  Appel,  CkrooL  8.  5S. 

Es  leiichtf't  ein,  dass  sich  die  vielbesprorTicnm  Minnehöfe  auf 
diese  Prosesse  {pUdt-pUudeiar)  der  Franendiener  gegen  ihre  Herrinnen  beaebee. 
Idi  atebe  in  dieeer  Frage  auf  dem  Standpunkt  tob  O.  Paris  {Bom.  Xn  188S, 
8.524— f>n4;  Journal  du  SavmU  188S.  Nov.  und  Dec;  Rorn.  XTX  375,  S.  e,n\ 
XX,  S.  635;  XXU,  S.  174).  Wenn  mau  dieses  Problem  in  den  Znaammen- 
baog  unserer  Betra^tnoff  stallt  und  als  einen  Teil  der  Frage  aaob  der 
Realität  des  Minnesangs  eoSueti  80  Itaaei  slch  Beoe  Grflnde  Ihr  die  Theae 
von  Q.  Paris  gewinnen. 

»»)  M  W.  I,  a  13.  —  Bayn.  Ch.  Iii,  8.  61. 
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lassen  . . .  Und  es  dOokl  Bich  Verrat,  wenn  man  aufrichtig  und  treffUch 
«ndniift  und  liMudi  stols  ist  da  wo  man  Gewalt  hat 

Bernhard  von  Ventadour:''^) 

Sovens  mi  repta  em  plaideia 

E  quand  tlh  en  ren /'•••«ja,*') 

vat  mi  versa  tot  h  dan. 

Oft  tadelt  sie  mich  und  macht  mir  den  Proxess,  und  erhebt  gegw 
iikhBei^ii^lIgngen;  und  warn  da  damit  «inen  TranlmMii  begeht,  sduwt 

Peter  l^dal.^ 

8*9m  fot  «•  «ort  on  hom  tengue$  drtitmr; 
4§  M«  domna,  siUtt  s'es  bon^  e  btla, 
«•  clamtra^  ^u'a  tan  gran  tort  mi  mena, 
f  ••  «o»  •<•»  plmpi  ni  •••<•«•«•. 

E  drmcs  per  rjuem  prnmet  xo  que  non  doHof 

No  tem  peccat  ni  sap  que  s'  es  v  er  gonhaf 

l?&re  ich  an  einem  Hofe,  wo  man  Gerechtigkeit  pflegte,  gegen 
meine  Herrin,  obwohl  sie  lieb  und  schOn  ist,  wflrde  ich  Klage  erheben:  denn 
sie  fügt  mir  so  schweres  Unrecht  zu,  dass  sie  mir  nicht  einhält  Verbürgtes  und 
Abmachung.  Und  warum  denn  verspricht  sie  das»  was  sie  nicht  giebt? 
IMMit  de  keine  Sdade  nnd  weiss  de  nieiit,  was  Sehende  ist? 

Peter  Rogier^^)  verzichtet  auf  eine  Rechtsklage: 

S  non  ai  dreg  el  fieu  quieu  aif 
•'•I  ««aAor  do»  ••••  M«f«  ••  ««. 

XeiB  Bedrt  htib^  ieb  anf  das  Lelien,  das  idi  trage,  wsoii  dem  Bttm, 
iim  m  gsbArl^  dadnvdi  Schaden  geschieht 

Baimhiiit  von  Oraiige:>^ 

Demif  *i  m*  ••«««  raneerar, 

'le  ms  ploran  mi  clamtTUf 
mos  no  vo$  deg  encolpar: 
fif  im  md  hm  qm  im  mhk^ 

que  tot  qtian  fnitt  ni  diztta^ 
ta  bon,  si  tot  a  me  tira. 

Herrin,  wenn  ich  mich  zu  beschweren  wagte,  gegen  £ach  in  Thr&nen 
wtrde  ich  Klage  fllhm,  eher  ich  darf  Bach  nicht  bMcholdigen:  denn  ich 
weiss  wohl,  dass  Ihr  m  tugomln  ich  seid,  dassalleewasihrthnt  and  sprecht» 
foi  ist,  ob  68  auch  gegen  mich  zielt. 


Hb.  A  ed.  Stn^j  di  filoL  rom.  HI,  Rom  1881,  a  S06. 

Luchaire,  Manuel  S.  212:  ,.les  mots  /'■!(m!e,  filon  [=  Treubruch] 
n'aparaiBsent  joa  dans  les  documents  anterieurs  an  XIV«  siöcle'^  Die 
peetfsdien  Denkmller  HeffBrn  dem  ReehtshiatorilEer,  wie  Fledi  gezeigt  hat, 
wichtiges  Material.  Die  Rechtsanschauurii^pn  allerdings  bedürfen  stets  der 
Kontrolle  durch  juristische  Quellen.  Anders  steht  es  mit  einzelnen  Begriffen 
vid  AnsdrtMfcen.  —  Dieeer  Beleg  ist  an  den  bei  Levy,  St^pi€u\mMim%mk 
gegsl>enen  (s.  v.  fdntjar)  hinzasangm. 

«•)  ed.  Hartsch  8.  78b 
W)  ed.  Appel  S.  .51. 
M  W.  I,  S.  78. 
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Mduard  Wechsaler, 


P«ter  TUal^^O  kündigt  den  Dienst  nttf:i«>) 

JDu  la  hda  ««•  c1aman»t 
gn»  wfp  moitra  per  tmMmM, 

fM  «MI  Morte  Pes  abeUda. 

m^fu  non  es  dtamidm, 
oi  faila  mout  yran  erranm, 
Tomorai  rir  en  conort 
6  virarai  m'en  nlkort: 
quar  sent  M  «  graru  ralor». 
qui  de  brau  »eiihor  j'tlo 
s' eslonha  st»  mal  resto.^"*) 

Gegen  die  Schöne  führe  ich  Klage:  denn  sie  giebt  mir  durch  ihre  Miene 
zu  erkennen,  dass  Bie  meinen  Tod  wünscht  Und  weil  sie  nidit  bessere 
ROcksicht  übt,  sehe  ich  pin,  dass  ich  gar  grossen  Irrtum  begangen  habe. 
Ich  will  den  Gram  in  Trust  wandeln  und  mich  anders  wohin  wenden: 
denn  Yerstand  ist  es  and  grosse  Tüchtigkeit,  wenn  mtn  tÜk  von  €faMB 
giftosaroen,  bösen  Herrn  ohne  üble  Nachnde  eotfunt 

Bernhard  tob  Ventadour 

fonrffrmi^f  ni  r<(at  dezmnoro». 
iU  btm  amor  yaubrts  •  $<^rail09, 

la  t0tpa  (ttmmfdta  aw«fri» 
qnt  fff  re.«  w  <"  erirjtmns  r  tracint, 
bon  ieu  i  at  jarj  quaranta  reis  per  do«:'***) 
qu^mc  «p  M*M  fMfe  mtro  qtn  mett. 

Lange  bin  ich  ungeliebt  ggwtM^  an  guter  MluM  ttm  and  beiiEft^L 

durch  f]ir  Schuld  einer  treulosen  T.iebhaheriu,  die  gegen  mich  Trog  und 
Verrat  beging,  was  ich  ihr  vierzig  Mal  verziehen  habe:  denn  ich  eoteog 
midi  ihr  meht,  bii  de  nddi  getMat  hatte. 

Denhird  too  Yentadoor:^^ 

Mall  md/bb^  ti  maiä  Im  *i»r: 

tt  etperaata  bretuna 

/•«  d«  Mtnhor  ««e«4i«r, 

per  e»tf«in*«  per  ««e'ye.'o^) 

Ein  Narr  bin  ich,  wenn  ich  ibr  weiter  diene:  Dienen,  das  man 
nicht  belohnt,  und  bretonische  Uoünung  machen  den  Herrn  com  KnecU^ 
naoh  HerkoBunen  und  BechUbranck 

Peter  von  Baijac:*<*) 

ml  pmrtir  db  tmmor  dam  Untr^ 

^  ed.  Bartsch  S.  r.i. 

Diese  Art  des  Minneliedes  hiesa  comJaL 

Koimte  der  Vassall  dem  Herrn  filomt  oder  deni  de  Jumüu  naciiweiseny 
la  durfte  er  ibn  tU'fanuitr  (Luchaire,  Manuel  S.  219). 

^*)  MW.  I,  S.  18.  IVire  Rogier,  f  .1.  Appel  S.  92.  — 

Vielleicht,  ist  dit;  Lesart  lo9  ^uaraaut  perdo«  Torxuaiehen.  Dies  wäre, 
wie  mir  Herr  Prof.  Suchiflr  mitteilt,  ein  »Kgiat-kiMhlkte  AmMk 

(pWmc=:  Ab!a><,  lat.  indufynt'fi). 

M  W .  F,  S.  31.  —  lUyn.  Ck.  UI,  S.  92. 

^^^)  Ein  solcher  Bc>ehtsbrauch  ist  mir  nicht  bekannt  YieDelcik  will 
der  Diehtpr  mit  dieser  nnscbaoUchen  Ansdnckaweise  nur  aagan,  daei  naha- 
lohnter  Dienst  erniedrige. 

«»)  Bayn.  Ck,  1118.943. 
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a»«M«0«  eit  en  las  mmm*  d'u»  prtvcVf 
e  solvetz  wi,  et  teu  vom  tolverat.'^^) 

Und  wf'nTi  der  Schwur  nnd  die  Bfirgschaft  Ton  uns  beiden  bei  der 
Trennung  unserer  Minne  Schaden  leiden  kann,  so  wollen  wir  zu  einem 
Priester  geheB^  imd  in  aeiae  Binde  wf/ndbA  Ihr  nlok  ledig  und  irill  ich  Eadi 
ledig  QireehMB* 

fierahard  von  yeiitadoiirii<^  «iid  am  dem  BieMt  wider 
Willen  entlaseen: 

lei»  qitt  nrm  ro!  rtUntr. 

Huey  niuU  pvt  üh  btn  »aber, 

que  rer»  es  $o  quHh  dizia, 

yjiV//  niti'it  terryf'm  m^ria: 

pua  i>t«H«  nij  tn  ni  JermanBa, 

no  mi  90l  »i  acordan$u. 

No  luo  fenc  <T  i-i'iini", 

$  ieu  m  al  tat  bona  espertmta, 

Umombi,  Gott  beftiiile  Idi  lie.  die  niicli  Bidit  In  Ahrem  INenet  be- 
halten  wilJ.  Nunniohr  Itann  sio  wohl  wissen,  dav=  ihr  Wort  wahr  ist^  ich 
vüide  in  fremdem  Lande  sterben:  da  Gott  und  IreuTerhftltnis  und  Zu- 
rfehetinig  mir  nieht  liflft  nedi  Yertraf,  Nidii  iei  ee  von  mir  nnelureobaft, 
w«nn  ich  mir  Utr  gute  Hoffiiang  mache,  da  jene  dort  mich  nfdit  ÜMert 

Bernhard  von  Ventadoür:*^*) 

i^tufl  ab  müo»»  mom  yot  raii  r 
preet  ni  M*re*§  mit  dre-jz  qn'itn  ai^ 

fn'ieu  l  aot,  ja  mai$  nol  o  dirai. 
Mmm  pmri  dl»  Un»  an  rcer«; 
mort  m'a  e  per  ntort  Ii  respon, 
•  van  m'«»,  pm»  ilh  nom  rcle« 

Da  mir  bei  meiner  Herrin  nicht  Bitte  noch  Mitleid  hilft  noch  mein 
BM^t,  und  es  ihr  nicht  geföllt,  dass  ich  sie  liebe,  eo  will  idi  ihr  nie  mehr 
davon  reden.  So  scheide  irh  von  ihr  und  ontsago:  gptöt-t  hat  sie  mich  und 
als  Toter  antworte  ich  ihr.  und  gehe  von  dannen,  da  &id  mich  nicht  in 
ifafem  Dieaei  behilt»  helninttoe  in  me  Verbannung,  weite  nicht  wddn. 

Benihani  von  Veiitalonr*'^)  kehrt  nach  langer  Abwesenheit 
zurück  und  bittet  wieder  anfpenommen  zu  werden. 

Per  ma  colpa  ia'e«(/ere, 
qutja  MO  «i«  priP9t»t 


Der  Dichter  erinnert  sich  an  die  gegenseitig  geschwormie  oad 
verborgte  Treue.  Damit  er  und  die  Herrin  nicht  eidbrOmug  veideiii  WoUen 

rie  ikn  gegenseitig  ihrer  Eide  ledig  sprechen. 

M  W.  I  S.  30.  —  Rayn.  Ch.  III  S.  72. 

Der  Dichter  ist  alsbald  in  ein  neues  Dienstverhältnis  eingetret«a. 
Appel,  ChmL  8.  öS.  —  Rayn.  O.  HI  &  d9. 
u*)XW.  LS7.  —  Bqrn.  O.  m  aSa-HaA»  &  864. 
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Bäuard  WeehssUr, 


Tant  ai  esiat  lonjamen 
qm  d9  vmyomha  ^wm  »'m 
«M  «M  «Mr  ratdimm 
fMif       »'am  no  m' a$egura.^^*) 
T9nt  «r  ^«1»  ««rvifs  p^r  me 
»on  ämr  cor  f«lk  •  <r«f«, 
tro  äa  tofz  ad*>mtata 
ak  bm  dir  e  ah  M«ree. 

Durch  nir^in*^  Si'liulil  L'c-rliii'1]r      ruir,  ich  nicht  mehr  ilir  Ver- 

trauter bin:  weil  ich  nicht  zu  ihr  xurückgckehrt  bin  aus  Thorheit,  die  mich 
davon  abhlH.  80  lange  bin  ieh  aasgeblieben,  dass  ich  ans  SchangefSU 
nicht  den  Mut  habe,  zu  ihr  zu  jrohon,  wonn  si*>  mir  nicht  zuvor  Sichcrlicit 
▼ertpricht.  So  schönen  Dienst  wird  von  mir  empfangen  ihr  hartes,  büsea  und 
zorniges  Hers,  bis  es  ganz  besänftigt  wird  durch  gute  Worte  und  Mitleid. 

Peter  Baimmid  ¥Oii  Toulouse:  i^^) 

Si  com  l^tnkfoM  qitm  tümiatt  peiit» 

e»  eort  valen  et  onrnUt  del  $tnkor, 

poi$  gvtttU  t$  grims,  «Vn  part  «  qtter  meVtor, 

nol  pot  (ralM%  tm  m  per  t$camUt 

rnl  «V/(  fy>rnnr,  non  a  tan  dardiaum:  .' 

aitai  tun  eu  quem  parti  j'oUttmtn 

dt  kb  Cid  rm  «er«« ,  ««n  ml  «(^Hp, 

^  vt^famcmt  •»  j»r««il«,  «0  dtkr. 

So  wie  das  Kind,  das  von  klein  auf  an  einem  Tortrefflichen  Hofe 
aufgezogen  und  ausgezeichnet  worden  ist  vom  Henn,  hernach  wenn  es  gross 
ist,  forscht  und  einen  bess«'rn  sucht  und  ihn  nicht  finden  ka,uu,  seine 
flohande  erkennt,  heimkehren  wüL  doch  nicht  den  Mut  dazu  hat:  so  ergeht 
es  mir.  (^»r  ich  mich  thoricht  trennte  von  ihr.  die  ich  um  (innde  hitte,  uh 
sie  sich  begnQgen  will,  au  mir  Strafe  zu  volhiiehen,  und  uudi  nicht  ver- 
nidim  wttL 

Au  diesen  Beispielen,  die  leicht  vermehrt  werden  köuutcn,^'^) 
ist  dentlieh  geworden,  wie  die  XranlMuloiin  im  FfMeiidienst  die 
fsodalen  Rechteanschaoiiagen  geofta  nachgebildet  liaben.  ünleugiiar 

ergab  sich  dadurch  im  ganzen  und  im  einzelnen  oft  ein  ?ci<;treicher 
Doppelsinn,  je  nachdem  muri  dieselbe:!  Vovst  llnncen  und  Ausdrücke 
juristisch  oder  erotisch  deutete.    Freilich  wurde  dieses  Mittel  von 


ii«)  iiMj^Mwr  iMMlentet  «Sl^eilieit  TertnrMihen,  Frieden  SQiidiem* 

(vergl.  Luchaire,  ^r^ntul  S.  194.  233).  Demnach  hcisst  ^/fraffy  rar  soviel  wie 
,Si<»eriieit  aufkOndigen,  jem.  unsicher  machen".  (Levj,  ihq>i*lemaitwM§rituk  II 

t»)]|W.  I,&146. 

Aus  einer  grösseren  Sammlung:  von  Belegen  habe  ich  eine  klrin'^ 
Auswahl  mitffetmlL  Idi  war  bemOht,  nur  das  Wesentliche  ond  Siehergestellte 
zu  geben.  Ick  kabe  s.  B.  keine  der  laUreiciien  Stellen  ea^elBlirt,  worin 
der  Dichter  den  Wunsch  ausspricht,  der  flerrin  als  Diener  beim  Aii^kloi  Uni 
behilflich  zu  sein,  gleichwie  der  Yassall  dies  seinon.üeicn  zuzeiten  thun 
mmte  (ilehe  Hwtori,  AfamuA  dOm  Itn.  pro».  1891  8. 6S>.  Den  Kenner  der 
prov.  Lyrik  Wiarden  manche  aiid<-rn  hierher  gehörigen  Motive  und  Belege 
gegenwärtig  sein.  Sollte  mein  Versuch  Billigung  finden,  so  wären  Neu- 
tr&ge,  sei  ee  >on  anderer  Seite,  sei  m  von  nur,  leicht  hiazuzuf&gen. 
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den  verscliiedeiieii  Dichtern  mit  uugieicliem  £rfolg  gehaadhabt.  Nor 
wenige  venaoolitea  m  wie  Benbsfd  von  Yenfttdonr  dieeea  Yorstellangs- 
Mb  doffdi  persOoHdieD  QehaU  zu  dnxchgeistigeD.  Tiden  konnte  er 
mir'  zu  witrigeft  WertepUlMi  dienen  oder  wudB  ihnen  mm  leeren 

Gemeinplatz. 

Die  älteren  und  die  jttngcrcn  Troubadours  scheinen  in  dnr  Ver- 
wendung dieser  Gedanken  von  einander  abzuweichen.  Bei  jeueu  sind 
dieselben  meist  überlegt  und  durchdacht,  bei  diesen  oft  nur  als 
tndlfeioneiler  Seimuiek  der  Rede  bonft  dnrolidnander  geworfen.  INee 
kAimte  damit  zusammenhUgen,  dan  das  Lehennelii  in  S&dfraalcreieii 
seit  dem  13.  Jahrhundert,  wie  oben  angedeutet^  in  seiner  Herreobaft 
beschränkt  nnd  überhaupt  mehr  erstarrt  als  noch  lebendig  war 
O'lcr  aber  dOrfte  sich  dieser  Unterschied  daraus  erklären,  «lass  wie  bei 
jeder  Kuustabung  so  auch  hier  die  Epigonen  den  ijredanl^ea  zur  Phrase 
«raiedrigten. 

tß  wird  ins  iieiile  nicht  idcht,  den  Frauendienst  geschichtlich 
n  vmlelien  und  leüietieeh  sn  wQrdigen.    Wir  sind  darch  eine 

Jahrhunderte  alte  Tradition  an  die  intimste  Schilderang  der  Liebe  ge- 
wöhnt lind  hellten  wohl  gar  eine  Liebeslyrik  für  selbstverständlich  und 
trivial,  die  damals  von  den  Troubadours  zum  er-tnn  Male  gescbaffen 
worden  ist.  Wir  vergessen  leicht,  dass  die  Aiialvse  der  Liebe  fttr 
das  damalige  Publikum  etwas  Neues  und  Unerhörtes  war. 

Ferner  sind  uns  die  Anschauungeu  des  feudalen  Eechts  heute 
fremd  oder  f^ebgoltig  geworden.  Damals  bildeten  Beehtslkemifaiie 
nnd  Beohtspilege  neben  der  Kriegfilhmng  daa  Tomehmste  Lebeni» 

Interesse  der  feudalen  Hofgesellschaft.  Nichts  war  so  geeignet, 
der  neuen  Liebeslyrik  bei  di^^sem  PubÜktim  Teilnfihme  und  Verstflnd- 
nis  ZQ  wecken,  als  pben  die  Anwendung  iehearti^  hdi«  her  Anschau iiup:eu 
und  Begriffe.  Schon  mit  der  Anrede  domna  strömte  dem  Dichter  wie 
seinen  HOrero  eine  Ftüle  solcher  Yorstellungen  zu.  Diese  konnten  im 
engen  Rahmen  einee  Liedea  nur  inm  kleinsten  Teile  ansgesproehen,  oft 
nur  angedeutet  werden.  Wir  mttssen  daher  versuchen,  jedes  Lied 
vom  Frauendienst  aoB  diesen  seitgenAesischen  Toranssettongen  heraos 
xu  erklären. 

Die  Lieder,  iv  l-he  von  einem  Dichter  an  eine  und  dieselbe? 
Herrin  gerichtet  wurden  siud,  sclieinen  sich  oft  zu  einer  Art  Cykius 
zusammenzuschliesseu.  Wir  seheu  deu  Liebenden  deu  liechtsgang  des 
Dienstes  dorchlaolen  nnd  da  nnd  dort»  häuügcr  oder  seltener.  Halt 
maelien,  um  ein  Bild  seiner  aogenblicklidiai  Situation  sn  entwerfen. 
Eine  Absicht  der  Dichter  dürfte  sich  in  Tieloi  Fällen  nicht  in  Abrede 
stellen  lassen:  Zufall  scheint  hier  ausgeschlossen.  Fraalich  bleibt  pmt. 
wie  cUese  Absicht  zu  erklären  sei.  War  sie  nur  kunstlerisrhcr,  genauer 
gesagt,  technischer  Art?^^^  Oder  aber  spiegeln  diese  Gykien  reale 

117)  Das  ist  fQr  den  deutschen  Minnesang  von  Wilmanns  angenommen 
worden  WaUher$S.  ZI         257;  2G5;  272).  Dagegen  hat  üichBardadl 

ausgesprociieii  {^Am./.  d.  Aiurt.  iX  ^Off.  und  WtUthvr  1,  S.  33>. 
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YcMUtnisse  wieder?  Uud  weim  dies  der  Fall  sein  sollte,  welcher  Art 
mvoi  di«M  iwlan  TcriiikidsBe? 

Dimit  gtlangen  wir  wa  einer  Frage,  die  ioli  bH  AUelit  am 

Eid» gestellt  habe.  Es  ist  die  Frage  nach  der  Realit&t  des  Minne- 
santis.  Viele  Gelehrte,  besonders  auf  germanistisdipr  Scito,  haben  dieses 
Problrm  seit  langem  und  neuerdings  wieder  erörtert,  i'"^)  Derartige 
Nachforschungen  sind  niisslicli  genug  auch  bei  einem  Lyriker  der  neuesten 
Zeit,  über  dessen  Lebensgaug  wir  uns  genau  unterrichtoi  können. 
Wto  viel  minlicher  rnftsseD  sie  sein  bei  den  Tronbadonn,  dam 
änsaeres  Leb^  uns  wenig  oder  gar  nicht  bdnuint  ist,  und  deren  imMres 
Laben  uns  eben  nur  durch  ihre  Lieder  zugänglich  wird! 

Verjzegenwärtigen  wir  uns,  bevor  wir  das  Problem  formulieren, 
was  wir  über  die  allgemeinen  Lebensbedingungen  der  provenzalischen 
Minnesänger  und  ihrer  Kunst  mit  Sicheriieit  leststellen  konnen.^^)  Die 
baaugeoen  Herrinnen  waren  in  der  Begal  Angehörige  dea  Fendatadeh^ 
Fliatänao,  die  das  Hitteipnnkt  einaa  raiehca  und  gliunnden 
HaÜM  bildeten.  121)  £g  waren  die  Frauen,  Schwestern  oder  TOclitff 
der  regierenden  Herrn.  Einige,  um  die  Entwicklung  des  Minnesangs 
besonders  verdiente  Fürstinnen  haben,  nach  römischem  Erbrecht,  ihre 
Feudalstaaten  selbst  regiert  und  verwaltet,  haben  selber  im  Kreis  ihrer 
Vassailen  Gericht  gehalten,  Königin  Eleonore  veo  England,  die 
Erinn  Aqnitaaiena,  und  Tlsgrafin  Emengard  Ton  Narbonne  aiiid  Uer 

"*)  Schönbach,  Ubtr  dm  htutjraphisclun  Gehalt  des  deulschai  Miiine*antjs: 

Betulkeims  Biogr.  Blätter  1  1895,  S.  39—52.  —  Ders.  in  modifizierter  Form, 
Anttage  d.  d.  lOiuienap  8.  liO  ft;  bier  weüare  Utleralnr. 

iioj  Vielleicht  ist  es  erlaubt,  hier  eine  Bemerkung  Bürgers  anzufDgen: 
„Es  singi  wohl  kein  Dichter  ein  Liebeslied,  das  die  EinCait  nicht  seinen 
wirklich  erlebten  Liebesgeschichten  anpasst".  (Vorrede  snr  8.  Aufl.  leiner 
Gedichte).  —  Vergleiche    auch   die   treffenden  BeBMTknngen  BmdadlB, 

JUmmar  vnd  Walther,  Leipzig  1880  S.  14,  24  -  27. 

1^)  Konrad  Burdach  hat  in  seiner  Biographie  Waithers  von  der  Yogel- 
weide  (ABg.  D.  Biogr.\  separat  mit  grösseren  Beigaben  Teil  I,  Leipzig  1900) 
durch  rrfhtsgoschichilichr  I'r i^risicning  dor  Dienstverhältnisse  Walthers  dessen 
Lebensgeschichte  aui  eine  dauerhatte  Grundlage  gebteilt  Durch  genaue 
Erfassung  insbesondere  der  juristischen  und  poHaauen  Benriffs  bat  er  Tiele 
Gedichte  zum  ersten  Male  befriedigend  erkliirt  und  damit  lllr  AfbeifeBn  Ibn- 
lieber  Art  ein  Muster  gegeben   (bes.  S.  38  fi.). 

Der  Troubadour  besung  stets  eine  dviuyna,  d.  h.  Herrin-Fflrstin 
(Stfmming,  /Vor.  Liu.  8.  29)  gleichviel,  ob  verheiratet  oder  niebt  OanoB 
war  dompnei  und  Frauendienst  mit  „Dienst  der  Herrin"  zu  übersetzen.  —  Aller- 
dings waren  die  meisten  dieser  feudalen  Herrinnen  verheiratet.  Doch  wird  dies 
weder  von  einem  Troubadour  erwähnt,  noch  wirkt  es  auf  sein  Dienaa-  and 
Liebesverhältnis  im  geringsten  ein.  "Wesentlich  ist  ftlr  ihn  nur,  dass  er 
eine  «jonwiMi-llerrin  besingt  P^s  scheint  mir,  als  hätte  die  bisherige  Forschung 
anf  die  Thatsache,  dass  die  Herrinnen  meist  verbeiratet  waren,  zu  viel  Ge- 
wicht gelegt.  Man  ist  hcutp  b  icbf  geneigt,  bei  domptta  — frouwe  niebt  aowobl 
an  eine  feudale  Herrin,  als  an  eine  verheiratete  Vrau  zu  denken. 

>**)  Luchaire,  InttikOions  monarchiqua  II,  S.  20.  —  Yiollet  Priei»  I,  8.  544. 
G.  Paris  .Rom.  XII,  S.  528  Anm.  —  Luchaire  Manuel,  8.  166—69.  —  Molinier 
S.  153— .'>4.  —  Bobrfider,  Jt^kt^uck  &  412.  —  Weiahold  Jkuittk»  Frmm^  I» 
b.  190—93. 
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xtt  ueimeo.  Andererseiu  waren  gerade  die  hervorragendsten  Trouba- 
die  den  ftnmdiea  DUetUnten  die  Muster  Ueferteo  und  vid- 
ktohi  Hfllfe  lieheii,<s^  Ton  niedentar,  jedenfiiUs  mifireier  Herlmoft  oder 

aber  lebten  sie  in  völlißer  Armut,  so  Ccrcalmon,  Bernhard  von  Yentadour, 
Guiraut  von  Bornelh,  P.  ter  Vidal,  Gancelm  Fiiidit,  lu.iinbaut  von 
Vaqueiratij  Arnaut  von  Mm  uelh,  Peirol  und  andere  niolir.i'-'^)  Sclnvorlich 
konnte  ein  armer  oder  unfieier  Vassal!.  ein  $erf,  von  der  hoclit^tboi  eueji 
Fürstin  Liebesgunst  ernsUicb  erwuittu.  Baium  alao  die  demütige 
BaHung  des  IKdhters,  der  oft  mehr  als  Diener  denn  ab  Liebender 
spricht  Oft  aoeh  Termissen  wir,  was  jedem  anifoUen  moss,  alle 
persönliche  Wörme  und  hören  statt  Liebe  nur  Schmeichelei,  statt 
Zilrtlichkeit  Höflichkeit.  Wo  aber  erlebte  Liebe  zu  sprechen  scheint, 
wie  in  den  besseren  Lindem  Bernhards,  da  wird  sie  zur  heftig- 
sten Liebesklage.  Und  gerade  von  Bernhard  sind  uns  viele  sciuserz» 
liehe  Tremnmgslieder  Qlier£efart:  maa  konnte  fragen,  ob  das  sei 
Biese  Ziiebeslyrik  war,  wie  manchmal  Tom  Dichter  auadrAddieh 
gesagt  wird,  aom  Anawendiglenien  durch  andere  nnd  znm  Vortrag 


■"^  An  der  Eotatehuog  und  AusbUdung  de»  Minnesangs  war  das 
Bitcertnm  nicht  beteiligt.  Seit  Friedrieb  Dies  (PomU  Sat  ^VmMhn«*  S.  14, 

^)Z)  den  Minnesang  als  „eine  Wirkung  des  altou  und  ächten  Rittergeistes" 
bezeichnet  hat.  ist  dieser  Satz  bis  heute  ofi  wiederholt  worden.  £r  bleibt 
trotadem  fiüaen.  Das  Rittertnin  im  18.  Jahrhmtdeit  war  kein  Stand,  son- 
dern die  feudale  Waffengattung.  Das  hat  J.  Flach  im  hetzten  Kapitel 
des  2.  Bandes  seiner  OrigMu  (S,  561—76)  dargetban.  Das  lehren  uns  alle 
SeAt8d«Bknil«r  and  sonstigen  Irislorischen  Zengniüse.  Die  Riuer  waren 
eine  schwergei listete  Reilerei  und  die  Im  vorzugtt!  Waffen i^atiimg,  mit  dei* 
Christen  und  barazen«  n  damals  ihre  Schlachten  schlugen.  Der  Dienst  als 
Bitter  war  im  12.  Jahrtinndert  ein  Vorrecht  der  Edelfreien,  der  Barone. 
Doch  drängten  ^ieh  si  hon  im  12.  Jahrhundert  Ministerialen  und  Bürger  in 
grosser  Zahl  ein.   Und  solche  Unfreie,  deren  Vorfahrrn  bereits  al^  Kitter 

Sedient  hatten,  konstituierten  sich  im  13.  Jahrhundert  als  ein  ucuor  Stand 
er  ursprangtich  Unfreien,  aber  Bitterbürtigen.  Dieser  niedere  Adel  be« 
stand  also  ans  den  nneigentlichen  Rittern  (vergl.  den  Aufsatz  von 
Älovj»  Schulte,  XXXIX  ISl'ü  S.  11)2  -  Ii.  Schröder  DtvtKkt  JRtchi$$ucL* 

8.431  ff.  —  Luchaire,  Manuell.  178C—  Luchaire  In  hKniu»,£listmre  de  IVmMlIS, 
8.  139  ff.).  Der  kriegerische  ,^ttergeist'*  lebt  zwar  in  den  frz.  Heldenepen^ 
nicht  aber  iu  dem  friedlichen  Minn^ang,  der  von  feingebildeten  Fürstinnen 
aoferegt  nnd  gorordert  worden  Ist  Wilaaimä  (lA  bm  Walthert  S.  156)  spricht 
i^iMno  Verwim<)erung  darüher  ans,  das»  „die  Minuediehtuiig  der  Kitter*rb;ift 
augüiiuri  und  weuig  vuu  dem  ritterlichen  Geist  atmet".  In  (i«'r  iaai 
hUdStsn  iUttertnm  und  Minne  (Jcgsns&tze  schroftter  Art  Übrigens  haben 
sich  nur  wet-i'^'o  Ritter  am  Minnesang  beteiligt:  so  B.  rtran  von  Korn.  Hai- 
mmul  VI  II  iMiravol  und  Peter  Bremun,  (mit  üeiaem  nilschlich  Beruhard 
von  \  I  tit  idour  zugeschriebenen  Liede  £n  abril  quan  9er«%är  Dias,  IF«rM* 
S.  35;  bes.  v.  11).  Riiimund  von  Miraval  beginnt  einmal:  Ifatmr  $m  tofz  mo» 
couiritrs^  ptir  yu'tVu  na  co*nr  vtats  d^amoTj  e  dinm  Ii  mal  parlador,  gue  d'al»  dtu 

p«uar  cataHtrt.  Vergl.  ferner  Ralmbaut  von  Vaqneiras,  als  er  Bitter  geworden 
ist  (Appel,  Clu  tst.  S.  68).  Siehe  auch  zwei  Partimeu  über  den  tmter>chiedlichen 
Weit  von  Minne  und  Ritterschaft  (Schaitz-(iora, /^Afertmiei»  S.  27;  Sord§lio, 
ed.  de  LoUis  S.  174).  Den  gnuidsitslichen  Unterschied  swisehen  Ritter- 
tum nnd  l'raur  iKÜenst  hat  an  dem  Verhältnis  W<dfranis  sn  Walther  ftbeiv 
sengend  daigelegi  K.  Burdach  {WuliJf^r  I,  S.  13 — 17). 

"*)  Sümnüng  Frov.  Liu.  in  üruberd  Grmutr.  Ii  2,  S.  ii>. 
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bei  liofc  lu  der  (teKellschafi  verfasst.  Die  Uernu  wird  oil  mit  ihrem 
NaneQ  «ngeredet^i^^)  sei  es  im  Liede  selbst  oder  in  der  tomada^ 
der  Adresse.  Oeleeentlicb,  so  besonders  bei  Peter  Tidal,  werden  ausser 
der  GeUebCen  aoeb  andere  Herrinnen  in  einem  nnd  demselben  Liede 
angesprochen  nnd  gefeiert,  oder  gar  dem  Ehemann  selber  das  lied 
logeeignet 

Nnn  erst  kftnnen  wir  die  Frage  nach  der  Realität  des  Minne- 
sangs formnlicren.  Bei  jeriem  VerhiUtnis  eines  Troubadours  zu  einer 
Fürstiu,  <ler  er  Lieder  des  Frauendienstes  gewidmet  hat,  haben  wir 
drei  Möglichkeiten  erwägen:  bestand,  wie  der  Dichter  ¥or- 
giebt,  zugleich  ein  Liebes-  nnd  DienstYerhftltnis?  oder 
nur  ein  LlebesTorbAltnis?  oder  etwa  nur  Dienst?  Sachte 
der  unbemittelte  und  vom  Ertrag  eefaifir  Knnst  lebende  Troabadonr  doreh 
seine  Bittlieder  in  der  That  Liebesgunst  oder  etwa  eine  rechtmässige  Be* 
lohnung  för  seine  Dienste  als  Hofdichter?  Ersehnte  er  im  letzten  Gründe 
ein  ßef-oß'ice,  nSnilicb  Anstellung  und  Besol  iurig  als  Uofdicbter  und 
Uofmu^iicer?  Ich  bin  weit  entfernt,  hier  eine  allgemeine  Antwort  yer- 
sneben  ni  wollen,  SelbstferstAndlieh  bleibt  Jeder  Fall  Ar  sieh  sn  nnler- 
snehen.  Aber  wir  werden  gnt  thon,  wenigstens  bei  Bem&diobtem^ 
die  realen  Yoraussetzimgen  ihres  Lebens  and  ihrer  Knnst  stets  im 
Aoge  stt  behalten.1^) 


1")  Schunbacb,  Biogr,  Bl.  1,  S,  42. 

^  Ander»  liegt  die  Frage  ftr  die  iBrtdiehen  Düettantea.  Diese 

Ii  itfrii,  i^iwa  gegenüber  der  Frau  eines  minder  niächtifjson  nd>-r  gar  in  ihrer 
Vassall  ilÄt  befiodUchen  Herrn,  andere  Mittel«  am  ihr  Ziel  su  erreichen. 
Bftuflg  polemisierten  die  Bemodichter  gegen  die  Forsten  md  betonten,  dasi 
dies  '  zum  ccliten  Fr:t  i  n  lienst  unfähig  seien,  warfen  auch  den  Damen  die 
Wahl  eines  fürstlichen  Tnmbadonra  mit  Bitterkeit  vor.  VergL  Bmihard 
M.  6.  No.  705  T.  8  Bertran  tob  Born  ed.  Stbomlng^  &  SOS;  Asalais,  DUkktritmm 
S.  17;  Peter  Yidal  ed.  Bartsch  S.  2fi;  und  b  '-^onders  die  Tonaone  awischuu 
Qniraut  von  Bomelh  und  Alfons  II,  ed.  Holsen  8.  52  und  86.  —  Auf  die 
Stellung  dos  Berufsdichters  f&Ut  helles  Licht  durch  die  Tenzone  von 
Elias  Gairel  mit  Isabella,  worin  Elias  sagt  (Schultz,  •  Z>KA^((m»«fi  8.  22): 
Ma  dtmna  Isabella,  valor,  joi  e  prctt  e  im  e  »aber  soliatz  quec  jom  mantener.  E 
tieu»  en  dizia  lauzor  tn  man  chantar,  nol  dü  per  drudaria,  ma>  per  onor  e  pro  qu^itm 
n'aUndiaf  $i  com Joglari /ai  de  domtia  prezan.  Meine  Herrin  Isabella,  TreflJichkeit, 
Liebeshist,  Ruhm  und  Verstand  und  Wissen  pflegtoi  Ihr  trlf^lich  aufrecht  tu 
erhallen.  Und  wenn  ich  Euch  darüber  Lob  sacte  in  meinen  Liedern,  so 
that  ich  es  nicht  lUB  einer  Liebsehaft  willen,  sondern  weil  ich  AuericNuinng 
und  Vorteil  davon  erwartete,  ro  wie  ein  lierufsdichter  hei  einer  nihm- 
reichen  Herrin  thut.  —  Ich  behalte  mir  vor,  su&ter  auf  die  Frage  nach  der 
Bealitäi  ^suindcmkomnien,  wenn  ich  ersi  den  Gedankspgshsit  der  Tronbadocrs 
nach  Reinen  verschiedenen  Kreisen  hchandelt  haben  werde:  NlfargSSIiSO 
bildet  diese  das  ächlus^roblem  der  Forächuug. 

^  O.  Paris  (Mm.  AML  UO,  im  8.  Ut  Asm.  sallsslidi  der 

Biographie  von  Jaufire  Budel):  //  fnut  retenir  que  datu  lu  docutnenU  qvi 
upptirtiemmt  n^a^mmt  a  FkiiHmre  (m  m  taurmt  tnm&er  um  md  fnoi^'m 
ott  «OMMiif  rt^täf  b  etmrainy  cfa  Ib  mm  m  pmHqma  cbv  rhet  H  det  Aiorie»  A 

r amottr  courioite  .  .  .  cette  poiiie  cotniaise  ei  artißdtlle  et  ri  ilrngnee  de  la  realiU  .  ,  . 
TW«  ce«  apologHt  repotMt  swr  la  mime  cmtdetian,  ä  tacoir  gu'm  mo§m 
OMril  fNM  tmtr*  ht  poim»  ^  la  vie  la  »^MK-atim  ^  «'«•!  y«ä«  fha  tont. 
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Manche  Kritiker  haben  die  Tr<)ul)ii(ionrs  Bcbari'  getaiK'lt :  ihr 
endloses  Liebeswerben  sei  eia  scbwäclilicbes  Schmachten,  ein  klägliches 
Kriecben  and  LiebeogewiiiaeL  Tielea»  was  «na  keilte  befremdet,  k<»iiiiiit 
anf  Baehnmig  der  lebenreebflieben  AoadrOeke,'^  die  niolit  Wort  ftbr 
Wort  zn  Obertngeo,  sondern  nach  Möglichkeit  in  nnsere  psycholo- 
;T!^rhr'  Sprache  nmzusetzea  sind.  Yielcs  auch  iliirt'to  sich  aus  dar 
uutergcordüeteu,  dienenden  StcUunu;  (hjr  Hofdichter  erklären.  Und 
ferner  ist  zu  sagen:  wcdü  sich  der  Mann  hier  so  ganz  der  Willkür 
des  Weibes  unterwirft,  wenn  er  freiwillig  anf  aUe  Rechte  zu  ver- 
aiehten  Torgiebt,  so  ist  daa  eine  leitgeseliiditliebe  Form,  worin  etwas 
neDSCbUch  Wertvolles,  die  Tugend  hingehender  Uebe,  ihren  TOrftber- 
^rehendeu  Ausdruck  gefunden  hak  Die  Form  Tergiog,  ab«r  der  neu 
gewonnen"  Oeha't  wirkte  fort. 

Ül'erausi  ti»>f  war  der  Eindruck,  den  der  Gedauki  iikreis  de- 
Frauendieiisted  auf  die  litterarisch  gebildete  Laienwelt  des  röuiisch- 
eliriatliehen  Europas  mnchta  An  den  fnidalen  HOfen  Nordfrankrelclis, 
Diotseldands,  Italiena  und  der  PyronlenbalbiDsel  lud  er  sebnellen 
Eingang,  Überall,  wo  Fürstin  und  Fttnt  TeUnabme  bekundeten. 
Die  ausl&ndisrhen  IlofdirJitrr  fibernahmen  von  den  Provenzalen  die 
i'pupn  Gedanken,  diejeuigeii  K;italoniens  und  des  nördlichen  Italiens 
sogar  die  Sprache.  Fruchtbar  weitergebildet  wurde  der  Frauen  dienst 
nidit  In  dem  durch  die  Albigenserkriege  veriieerten  nnd  ▼erannten 
Hotterlande^  soodeni  in  der  franiAsiscbeo^  dentacken  nnd  italieniacken 
Litteratur.  Nirgends  scheinen  hier  dieselben  äusseren  und  inneren 
realen  Bedingungen,  unter  denen  der  provenzalische  Minnesang  ent- 
wickelt worden  war,  auf  die  Dauer  Vürhan'lpn  gewesen  m  ^ein. 
Überall  beobachten  wir  dah^r  (une  eigentümliche,  stets  verschiedene 
Umgestaltung  des  Überkommenen. 

In  Nordfrankreiek  wurden  die  Ansehawmgen  der  Thmbadonrs 
früh  in  die  Epik  nrpflanst  Ohristinn  von  Troyes  schnfhnZan- 
eeht  den  Typus  des  Ritters,  der  seiner  Fftrstin  in  liebe  dient. 
Hier  und  in  allen  andern  Minfteromanen,  mochten  sie  von  Lancelot^ 
Tristan  oder  Ganvain  handeln,  wurde  die  letzte  Liebesgunst,  das  Aus- 
leben heisser  Leidenschaft,  das  stets  erreichte  Ziel  des  Dienstes.  Der 
Franendienat  bei  den  Fransosen  blieb  kein  demütiges,  unerwidertes 
Werben,  er  achtere  nicht  das  Gebot  ehelicher  Trane.  Siegreieho 
Konflikte  der  Minne  mit  dar  Ehe  wurden  das  be?omgte  Thema  der 
höfischen  Epik  der  Franzosen, 

Auf  deutschem  Boden  wurde  die  Nachahmung  provenzalischer 
und  französischer  Muster  überwunden  durch  Walt  her  von  der 
Yogelweide.^^)    Dieser  war  erst  bei  Reinmar  dem  Alten  in  die 

1»)  Über  dip  Wichtigkeit  der  BechtssprjK      für  die  Interpretation 
des  Minne^anf^  vergl.  Burdach,  Remnmr  und  WuUhfr,  S.  45—46  nnd  bes.  142 
W  »)  G-  i'ariö»  Ä»».  XII  8.  öl 6—5:^4:  Ptsprit  du,  poimt  de  Ckr4tien. 

1^  Dies  festigt  m  haben,  ist  das  Verdienst  Burdachs  {Jieinmar  der 
Alte  und  WaiAer  nm   d^r  Vogdvmde  Leipsjg  1880  S.  11  £  QUd  ÜSJL  JstSi 

«ach  in  seinem  WaitUr  I,  B.  3i--^7). 
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Eduard  Wechsler, 


Schale  des  böfisehen  Franendienates  gegangen,  kehrte  aber  dann  zu 
der  attertflnlidieD  Liebeslyrik  sorOci,  die  in  Dvntiahiaiid  wie  io 
Fnakreieh  and  der  ProTence  dem  Minnesang  vorausg^aagen  war.  Yoa 

jener  nbernahm  er  eine  den  natQrlichen  Verhältnissen  entsprechende, 
meusthlich  einfache  Auffassuti'j  <|pr  \.vAy^.  tind  stellte  sie  dar  mit 
allen  techui-ciien  Mitteln  des  liocheutwukelten  höfischen  Minnesangs. 
Ihm  stand  das  wip  höher  als  die  ßrouwe:  wip  muoz  iemer  sin  der 

Am  wenigsten  Bestand  hatten  die  geschichtiiclien  Voraussetzungen 
des  Minnesangs  in  Italieu.  Seit  dem  Sturz  der  btauiur  und  dem 
Ende  der  ghibeUinieehea  HAfe  &nd  der  fRndnle  Franendientt  kein 
Publikum  mehr.  IMe  grossen  Eommiuen  MittelltalieiiB  bekerrsehteii 
das  staatliche  Leben  und  entwickelten  sich  zu  litterarischeo  Oentren. 
Tfi  Bologna  und  Florenz  wurde  ein  neuer  Gehalt  in  die  traditionelle 
Frauen  Verehrung  gelegt  Zuei-st  Guido  Guinicelli  verwandelte 
die  feudale  Minne  in  die  spirituale.  ^^2^  Schon  in  manchen  Liedern 
der  besten  Troubadours,  so  Bernhards  von  Yeutadour  und  Peter 
Rogfers,  war  diese  GedaokeDricfatnng  nnverkeiuibar  benrorgetretea. 
Der  Dichter  liebte  und  verehrte  in  der  Btorrin  das  scbOnste  and 
trefflichste  Wesen,  da-^  Gott  erse.hnf.  Diese  Liebe  und  Verehrung, 
oh  auch  unerwidcit  und  unb^^lohnt,  verlieh  dem  Dichter  erst  per- 
sönlicheu  Wort  und  lie-s  nuch  seine  Lieder  frelingeu,  sie  wiinle  Mittel 
und  Weg  seines  geistiguu  und  sittlichen  Lebens.  Solche  Gedanken 
waren  das  beste  Teil  des  proTensalisehen  lOanesangs.  Aber  in  Std- 
frankreich  gelangte  eioe  spiritnale  Liebeslyrik  neben  der  fendalen  and 
der  volkstümlichen  nie  recht  zur  Entwicklung.  Di^  geschah  erst  in 
den  luittclitalischen  Städten  Bologna  nn  1  Floreii/.  Dort  lieferte  die 
«eitgenftssisehe  Philosophie  und  Theologie  Anschauungen  und  Beffriffo, 
Darstellungsformea  und  Sprache. '^3)  Dauernden  Wert  empdng  die 
Lyrik  des  dole$  9iU  nuavo  nicht  sowohl  dadaroh,  als  doroh  den  per> 
sönliehen  Gefaaiti  den  ihr  der  Sftngar  der  Beatrice  lieh.  Daata^ 
VUa  «uova  und  Commädia  beaeicluien  Höhe  and  Abschlass  der 
mitteUUterlicben  Fraoenverehrong. 

HAX.I.B  A.  8.  Eduabd  WaoBsaitaB. 


>»)  Gaspary,  OmL  d  lUL  £«nr.  1,  8. 106.  —  fierthcM  Wiese,  GmA, 

d^MoLLittf  r.  S.  30  ff. 

1")  Die  feudalen  Anschauungen  schwanden  aus  der  italienischen 
IdebedTfik,  sobald  sie  sich  anf  eigeoen  Boden  gesteUt  hatte.  Doch  blieben 

Beste.  Die  Ballata  der  Vita  nmm  cap.  XII  ist  ein  rrr 'rf??  ,-  nnrh  Art 
disr  ProvauEalen,  worin  deren  lebenrecbtliohe  Ausdrücke  genau  wiedo*- 
gegeben  sind. 
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Wer  den  ßorenkrieg  reebt  verstelMMi  will, 

lese  das  in  /alillosen  nati(in;iijyesinnten  Hlättern  glänzend  auf- 
genommene Buch  des  Oberlehrers  Fr.  Henkel; 

»  « 

Hu8  dem  ßurenhrie^e. 

EriabRiM«  Md  BMbaebtnnfleR  etam  dMrtsekM  HHkämpfert. 

/     Preis  1  Mark« 
Uerlag  vo»  €.  Hanneiigieiser»  ScDdlke* 

„Das  beste  und  lesenswerteste  Buch,  das  aus  ei.^cncr  Aii- 
schaLUing"  und  ]>f'ahrung  über  den  llurcnkrietj:  bisher  gesclirii  b(  n 
wurde!  Mit  offenem  Auge  und  de  utsc  lisch  In  tuendem  Herzen  hat 
der  V^erfasser,  ein  lieutscher  Oberlehrer,  beobachtet  und  mehr  und 
richtiger  gesehen  als  mancher  andere,  weil  er  politisch  ;^eschulr, 
mit  geschichtlichem  und  philosophischem  Sinn  begabt,  die  Buren 
aus  ihrer  Umgebung  und  ihrer  Geschichte  heraus  beurteilte.'^ 

(„Geograph.  Anzgr.^^  1901,  S.  9s.) 


Auch  ZU  Geschenkzwecken  und.  für  die  reifere  Jugend 

bestens  zu  empfehlen! 


Stuttgart  unb  ^i^crüit. 


Itlolteiee  llleijieiiDeite 

3n  l>ftfi)a  Ucixttcosue  »ei) 

^itZiiutQ  ^iiliia. 

(Bebeftpf     pnrh  r>0  Pf.   Cflpflimf  lU'hunDiMi  7  ^ttiK  JU  Pf. 
3  n  ^  A 1 1 :   lartUjf  -  -  i^ec  SttfarU^coii       Sic  gelc^cten  ^coucii  -   22ie  <^öiuXs 

ffte^t^e  -   Ter  cHißcIlIbete  Hfanfe. 
T!l'  neue  '^luflatio  ift  einer  grüuMic^cn  iKcuifion  uul>  ^JJarfibcffccuna  tintLT'iCi^cM, 
jmok  um  drei  6tüc(e:  „^ie  «c^uU  ber  (i^cmännei;",  «'jtmp^itrvon 
«Tet  eingebildete  Üionlel  iwnne|it  «lorben. 

$11  kcftlelica  tanii  Iii»  welHtM  #itdilNi«Mini«cii. 


Wilhelm  Gronau,  Verlafjsbuelihandluüy 

Karlsbad  lü  *  Berlin  W.  35  ¥  Karlsbad  16. 
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Lehrbücher  der  französischen  Sprache 

vou 

Direktor  Dr.  Wilhelm  Ricken,  Hagen  i.W. 
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|f9~  Wo  »'in  Wfclijii'l  in  ilüii  franzorilllÄtn  Lehibticl.c;  u  Ix  abslchtigt  wird,  ei- 

hiiiiit  <Hf*  N  'Tlruj-^iinniiluii;;  K'-'*"'-  '■''(.'♦'benst,  cli«'  l)p\vilirt<ii  f.<!irt>i!rhnr  KIcken-s 
mit  auf  (!!•■  I.isi"  i!  )r  /n  in-iifM  ;<lfn  WciKt  .-rf/*'n  /ii  wolli'u.   Aili>  I!url]liniulli:ii(;fii 

liefern  jeüeu  t;«wuoMClit«a  T«!)  deit  LutcrrichUwurked  zur  Aunicitl;  die  Verlags- 
hwdJttnff  M  ntorsu  aaeli  J«tf«K«it  gern  bereit. 

I.  Kür  IiatC'iii^<"liiil<'n  U i vniiKtsicu.  Realgymnasien  tUc.) 

1.  Seues  filemeiititrbacli  der  trauz.  Spracbe,  &.AutLVi  u.  167  b.  Alk- 2,00 

2«4  AmnaMtik  der  franz.  Spraek«^  8.  ▲«0.  I«aat>,  Fenaeci^Sets- 

lebre.  X  u.  181     mclJD 

odM-b.  n.  frans.  SehulKrnniMilk,     Aafl.  IV  n.  75  A   Mk.  LOO 

odpr  r.  Kl.  fraiiy.  Syntax  (2>.  o!it)>'  lUn  Formenlfhre),  VI  n  47  S.    .   .  lllcISn 

.  Sta.  i.a  Fruiire,  1«  pay>  et  kou  iieuple  (Lecatnoii  mit  öincr  AuiwaM 
von  44  Qtdichten  und  ntt  |elM  lUatnitfiMM  und  Karte«]. 

».Aull.   VII  u.  80»;  S.     .   Mk.  a,oo 

m)  Das  LexlQB*  zu   1«'^  '  r  in  |<ay<«  "t  -od  ;  i-uplt« 

2.  Au!).  IV  u.  ie>2  8.  (zugleich  vollstündiger  Kommentar] 

i-i!  gesondert  li'T.-n.-^jr.'^'-'fv.r.  \ind  k<»U'i    ......  Mk.SiOD 

oder  b.  L«  Tour  dr  la  l-iatitP  fii  cimj  nioln  (Soiut«r.^u^(r'»l'»>  'J  ei-«t<>i; 

T«'il<>S  V.  I.  i  I''  11,.  .■•::!!  W-, lt.  rvnr/.t'lf.in.'i-  M  Kn'.'i.      .\    1!.  7;i  Mk.  OLV 
und  0.  Kh'infN  fran/.  I.e^ftiiirh  itclt^t  fi(>di(■ltt^aninllllllg  v.u\  ;;iit«>ii 
Karton  mhI  llliistratHiTu  n.  Wrtrt»TviT7eichnl<<  uml  ciwv 

Aufwallt  ziisanintfuttan^rnder  Briufe,  2.  Aufl.  IV  u.  läl  ei.  Mk  2,00 
4.  VebouKsbucL   zum  Lebemetzen  Ina  FraazöüiMsbe  Ittr  die 
miuiar«  aad  wbera  Stuf«,  nebst  fttof  franzdsiacbea  Stfleken 

xor  VeranAchaullohnngr  des  Syntaktf itehra,  4.  AulL  Iv  d.  19B  8.  Mk.  1*40 

II.  Für  latoinl— e  Knabemtchnleii. 

1.  LBhrsasK  iar  Irtan.  SpnMli«  l.  Jabr,  1^  Aufl.  TU  »;  lOO  a  .  .  Jlk.  1^ 

3.  .  .  .  %  ft.  a  &Jidirk4.AttO.VIn.1IS  8.  Mci^ 
8a.  Klelft«  frnn.  Sekalgrmmntlk  (siube  L  SbV   Mk.  SoO 

für  ObarrMüschiiiou  vlolleiebt  die  OraMüM  (d»lw  LS«)..  Mk.  lüO 

oder  b.  Klein«  frnas.  Syntax  (siehe  I.  2o)   Mk.0.80 

4a.  Kleine«  frans.  Leeebneh  B«k«t  CMIebtsammlaaf  (siehe  I.  Bot  Mk.  2.00 

and  b.  Le  Toor  de  la  France  en  cinq  nels  (tdehe  I.  8  b)   Mk.  0g80 

oder  (statt  4  a  und  h)  La  France,  le  pnTs  et  sott  peuple   Mk.  3.00 

nabat  Lsxiaue  tidebe  I.  8a  u.  1  8a«)  ■  .    Mk.2.00 

s:  Vetansakaeli  nm  Uekonelse»  Im  ffnMöeiaafc«  (aieiie  L  4)  k.  i««p 

III.  Für  llitdchen»»lmlen.  Frftpai^iideBanntalteii 

niid  Wem  innre. 

1.  Lthrfßmt  40t  tnuK.  Wffobt  i.  .inhr  (^i.-ho  ii.  n   Ufuifid 

2.  »                           ,2.u.8.  Jabr.  Asnabe  für  MÜdua 
Mbrfüa.  8.  Aufl.  VI  n.  180  8.    Ilk.ljn 

&  Fnas.  Scbolframniatlk  fOr  liAhere  Helwasehalen  (Oi>«r>- 
Attifp).  Forlsstzung  des  Lebrftiitei,  1.— 8.  Jnhr.  Ausgabe  fttr 

M.i.l.  lH  riM  li'ilr::.    L'.  Aufl.    V  VI         ^"    Mk  2.00 

4.  kl.  fraii/.  L«'«.«'liin  Ii  iipbst  (•cdirlit«aninilinig  (  iolip  I.  3c1  .   .  Mk.  2.C0 

fti8  Pftis«  rcnteben  nick  liüMlIitb  fär  gut  urü  ^aierhift  gcftuieie  Üxenplan» 


Beschreilmii:;  der  Hül/.el'seheu  Juhreszeiteuhiltler 

(für  dio  Hand  dor  ^chülfr).  2.  Aull.   IK)       pch  Mk. 0^ 

ITninz.  Spracligtoflie  als  Livn  du  iUaitre  (Schlflsset) 

III  a.  88  8. 

aV  aar  Sobslgrammaflk  rur  MMehsnsehQlen  (in.  8)    .  .  .  .Mk.  1,30 

b)  sum  llebungtbuch  (I.  4.  II.  .'S)  .  '   Mb.  130 

30C00CO 


Wilbela  €lrfl«au^  Buekdraekcrel,  Bivlia  W.-6eböneberf. 
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ölrichtJ.  Die  SpiicMttersaiiimlang  Jab«D  Miaktt*« .  191 

l'  ocrster,  Wondeliu.    Zn  Hnrlscb's  Chrf  >tn{naihie  de  lanrieii  frao^ala  .  2lM) 

N  >  Ii  h,  G  eorg.  Die  Formendes  Art  ikpfs  in  d 'nfninzoeisclieii  !\Iiiml.<rtiiif  IT, 'IVil)  i?OS 
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2SStr  Bitte  SB  die  Herren  Mitarbeiter. 
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Terbf  und  die  Espeditioa  der  ZeUtchri/t  fOr  franzätUdie  Spriiehe 
und  lAtteratur  bctreffciiflen  AngdegcnbeitpR  anssehlipsslleh  an  den 
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Wilhelm^lrasse  Nr.  21.  zu  richten. 

.        ,.  Hochnclrtun?rsvon 
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Die  8prichwört«i'8aimidaii^  Johan  MielotX 


Leruux  de  Liiioy  ^ugi  m  seiuetn  bekannten  ßucbe  L,e  livre 
dn  Pirowrhn  franfoU  M  XXVII:  „J^ai  troa?i  iMurmi  les  mana- 
tcriptf  de  k  Bibliothdqoe  impMale  deux  reeoflils  oompos^s  aa 
milien  du  XY^  siöele,  qui  contieoneiit  ime  Buite  de  dictons  po* 
palaires  et  de  }>rovf>rbt;>  traiirai*^  rang^s  suivant  Tordre  alpha- 
b<*Hqne.  T/P  itremicr  qui  date  de  Tannee  1456,  a  kUr  compii^ 
pur  un  certuin  Jelian  Mielot,  chanoine  de  Lille  en  Flandre,  et  £ait 
Partie  d^nn  ▼olmne  terit  sor  v^in,  reaferoiaiii  lAosieurB  traitfe  de 
morale.  Ce  recoeil  paralt  avoir  4t6  eompos^  a  Fiisage  de  Philippe 
le  Bon,  dac  de  Bourgogne^  aaqael  il  est  dedi^.  On  retrooTe  au 
nombre  tle>  proverbes  recimillis  par  .Tehan  Mielot  presqitie  tous  ceuz 
qui  ^taieut  vulgaires  peudant  le  niovea  äge." 

Wie  ich  in  meiner  Verbemerlcaiig  der  Ausgabe  der  ..  Prouerbe« 
rurmix  et  vulgaux''  andeutete,  hat  Lcroux  de  Lincy  nicht  alle  Sprich- 
%vörrf  r  ^riL'lf>t'<  aufü;e(ionirMen,  was  er  tt!)rij.'f>ns  nicht  versprochen  hat. 
Wa^  Aiiliiahme  gefunden  h;it.  ist  oft  iiiodermäieit.  Xwei  Sprichwörter, 
die  der  Sammler  aus  unserm  Autor  citiert  (Bien  plus  que  Mars  faut  eu 
cartme  I,  94  und  Cela  ne  Taut  pas  les  qnatre  fers  d*un  chien  1, 167), 
habe  Seh  in  meiner  Kopie  nicht  gefunden. 

Ich  habe  in  meinem  Abdruck  die  Nummern  citiert,  die  Leroux 
anfgenonunen  hat  Weitere  Parallelen  anzugeben,  seiiien  mir  Uber* 
flMg.   "E»  müssen  nun  die  simtliefaen  franzOeiseheo  8prichw0rter> 

Bamminngen,  welche  Leronx  benatst  bat,  neu  Ticrausgogeben  werden 
und  dort  i^t  datni  der  Ort.  dem  Arbeiter  auf  dirsem  Gebiete  den 
Stoff  durcli  Indices  aller  Art  —  die  Anfänge  und  die  Abschlüsse 
reichen  naturlich  nicht  —  zu  Vergleichuugen  bereit  ^.u  halten  und 
ihm  Zeit  zu  ersparen  und  seine  Geduld  nicht  auf  zu  harte  Proben 
m  stellen. 

Wie  man  sieht,  ist  aber  die  alphabetische  Ordnnng  ianeriialb  d«r 

eiiuelnen  Buchstaben  nicht  durcbgeftüut 
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65  ▼  (rot)  Cy  apr6ä  s^ensieuuent  pluseur  proverbes  eu  frangois  et  proctHlent 

Selon  rord»  de  la.  b.  e. 

1.  [A  biea  morii'  doit  cliascun  tendre.        [11^  224J 

2.  [A  1a  fin  &ult  deuenir  cendre.        [II,  224J 

3.  [Aler  et  parier  puet  on  bien.       [Q,  235] 

4.  [A  l'euvre  congiioist  on  Touvricr. 
.').  [A  hault  monter  le  fais  encombre. 
B,  |A  tonte  heure  la  mort  c*=t  preste. 

7.  [A  toiile  pain»'  est  di'u  sulaire. 

8.  |A  tous  scigiieuis  toutes  lionncurs. 

9.  [A  tout  perdre  est  le  coop  perillenx. 

10.  fAu  besoing  eongnoist  od  rami. 

11.  [Aussi  tost  niucrt  jeune  quo  vieuix. 

12.  [A  vielle  mule  frain  dorc. 

i.'l.  [Aux  seigneurs  est  döu  Tonueur. 

14.  [A  cb[acjun  fera  dieu  droitturc. 

15.  [A  euer  vaiUant  viens  (corr.  vieut)  impossiblc 

16.  [A  longue  Toye  paille  poise.       [I*  81] 

17.  [Avaler  le  fault  saus  machier.  [11,244] 

18.  [Aus  toichons  cognoist  on  les  potz. 


19. 
2u. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
2«. 
27. 


SO. 
31. 

82. 


38. 


40. 


A  Tautie  huys  on  donnr»  deux  pains.  66^ 

A  fort  süDimier  pesante  malp. 

Aussi  tost  muert  vacbc  c^ue  veaa. 

A  dur  asoe  dur  agniUoo. 

Apres  la  char  Tfent  le  fromage.       [II,  197] 

Abatcz  bois,  le  roy  se  baigne.  [0,93] 

A  la  tin  tault  devenir  ccndiö. 

Apres  poissou  vieuneut  les  noiz.        [1,  öO] 

Autant  m'en  pent  dcrant  les  yeulx.        [I.  27ÜJ 


28.  [Bäte/  le  fer  qatOt  U  est  cbault 

29.  [Beaut^  uVst  que  ymagc  fardö. 


Besoing  fait  la  vieille  trotter. 
Bienfait  vault  moult  aux  trespassez. 
Bon  droit  a  (boo)  mestier  d'ayde. 


33.  [BoD  fiut  justice  prerenir. 

34.  [Bon  fruit  vient  de  bomie  senienoe.  [I,  74] 

35.  Bon  mirre  est  qui  se  scet  guerir.  [I,  265] 

36.  [BeaücoTip  ennuye  qui  attent.  fll,  24ö] 

37.  [Bi'  ii  a  point  vient  dl  qiii  aporte. 


Bon  sait  (corr.  fait)  meutir  pour  puix  avoir.         [66  '^J 


39.  [Bon  fiut  aler  moyenne  Toye»  [Ui251] 


Bien  pou  vault  la  voiz  qu*on  n*eeoonte.        (II,  250] 


41.  [Oe  n'est  pas  or  qu[ajuque  reluist. 

42.  [C'eät  bien  all^  quant  on  revieut.  [11,261] 
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43. 
44. 
45. 
46. 

47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
5S. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
r,i. 

62. 
63. 
64. 
66. 
66. 
67. 
^8. 

70. 
71. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 


[U,  2ü4j 
\k  178] 


[II,  26Ö] 
[0, 268] 


[C'est  d'autrui  cuir  large  couroie. 

G'est  piius  d'an  sac  double  moosture. 

:0*e8t  Un  iMti  da  ooeq  a  1*( 

<r«t  adietA  Paris  dn  nqr. 

C'est  fait  a  diea  garbe  de 

Co  sont  faucilles  apres  aoust.        {I,  91] 

C'est  mal  achat  de  cliat  en  sac. 

C'est  mal  chacie  qui  riens  ne  prent, 

Ce  que  Tun  fait  Tautre  despiece. 

Cenlx  qui  plas  00t  ]ilii8  «viB  mvocint 

ChaMon  honmo  est  img  peUt  monda 

Cbascan  n'est  pas  joyeux  qui  danseu 
[Contra  la  mort  n'a  mcdccine. 
[Contre  la  mort  n'a  i>nint  d'appeL 
[Conüre  la  mort  u  a  uui  re!»pit.  (67') 
[Gonrta  candie  longne  lantae. 
[OonunenoenMiii       paa  ibiee.   (aoir.  fime?) 
[Clochier  ne  &Qlt  devant  boifteux. 
[Co  que  rnn  pert,  l'autre  rechoit 
[C'est  a  Guillemme  du  sepnlcre, 
[C'est  passö  comme  cocq  sur  brese. 
[Coucbier  a  .V.,  lever  a  .VL 
[Cest  le  gros  ebiea  an  gnmt  ooUar. 
[C'est  OB  mot  dit  a  .IL  visagss. 

C'est  apres  faire  barguignier.  pi,261] 

C'est  de  son  fait  une  vi  eile. 

G'est  achet6  ring  chat  en  sac. 

C'est  uiig  bou  jeu  de  chat  a  singe.        [1,  iö7] 

Cest  vDg  donlx  dien  sur  une  peU; 

O'est  aog  beaa  poissoo,  ne  fnst  qnll  noe. 

Cest  ung  grant  arracheiir  de  deaa.       [II,  26$] 

Celli  nc  choisist  pas  qui  glenne.        [I,  75 

C'est  le  pourcheau  de  saint  Anthoine. 

C'est  mieulx  venu  que  bien  a  poiut  [l 


[II,  259] 


[I»  167] 


C'est  d'aise  quo  on  pont  sur  lo  Urt. 
GM  apperebtt  Joiir  a  aUdi. 


11,44] 

,263] 


[II,  200J  [67 


79.  [De  fol  juge  briefvc  <-entnnce. 

80.  [De  la  pancc  vient  la  daiise, 

81.  [De  prisou  piaist  e<trc  dclivre.        [II,  280] 

82.  [Desoubz  Ic  ciel  u'a  riens  establcu  [II,  288] 
6S.  [Deox  groz  ne  peaant  en  ung  pot 

84.  [Dieo  pngnist  tont  qoant  biw  lai  laaible. 

85.  [Dieu  rendra  toat  a  Joste  pris. 

86.  [D'un  povre  homine  porre  est  le  songe. 

87.  [D*nn  '^ao  monülie  mal  ou  se  coeuvre. 

Ztactir.  t  tr%.  6pr.  a.  Utt.  XXIY>. 
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88.  fDe  pou  pou,  de  neant  voulonto. 

89.  [Du  bieo  Ic  bleu  doit  chacuo  dirc.  [11^201] 

90.  [IMsner  a  cinq,  lerer  ft  sia 

91.  [De  la  terre  on  fait  le  f0686.  [1,86] 

92.  [Deux  voient  mieulx  qne  ne  fait  ong. 
9S.  [Dn  hon  yoisin  le  bon  matin. 

94.  [Dieu  scet  qui  bon  pelcrin  est. 

95.  [Doimcr  a  dieu  oapovrist  homme.         [l  19] 

96.  [De  poa  a  pou  fidt  Ott  bnee.        [11^  171]  [Gö''J 

97.  [De  toatea  tailles  vont  lernen.        \Ju  178] 

98.  tont  plus  gelle»  el  plos  esMiit.       [t  100) 

9*J.  [Eu  lorgant  romrae  devient  fevTC. 

00.  [£u  uug  four  chault  ue  cruist  poiut  d'erbe.  [1, 

01.  [Ed  lit  de  clden  ne  qnien  point  d*oiiit 

02.  [En  petite  lieaie  dlea  labeoxe. 

03.  Eüvis  muert  qui  apris  ne  Ta. 

04.  Entre  deux  s'M!"s  [chiet?]  cns  a  terre. 

05.  fEs  f?rans  houneurs  se  pert  l'advis.         [II,  298J 
Oii.  iiiiUruux  est  qui  es  cieulx  fait  feate. 

07.  [Entre  denx  verdes  nne  neure. 

08.  [Eaoore  est  Tire  la  soris.       [1, 203] 

09.  [Envie  ne  morra  jamaiz. 

10.  fFny  de  toi  bois  que  tu        flesche.         [I»  61.1 

11.  IFrlie  esperance  dechoit  iunimc. 

1 2.  [hüi  est  qui  cuidc  tousjours  vivre.        [I,  236] 
18.  [Foroe  d*aiigent  porte  partie. 

14.  [Femme  qoi  prent,  eile  se  veni  [68'] 

1 5.  [Femme  qui  donne  s'abandonne. 

16.  [Faittes  le  oourt  ponr  oon  croter. 

17.  [Garde  la  gumbe  a  qui  il  touche. 

18.  [Chene  esta^  gastent  gens  sans  nombre. 

19.  [Hardt  menga  le  ponrcelet. 

20.  [Homme  n^eat  que  viande  aox  von» 


21. 


n  puet  boire  de  toutes  eaues. 


23.  pi  a  nangM  du  froit  aigneL 

23.  [n  prent  les  graee  en  volknt 

24.  [II  ressemble  le  cbat  bnisl^. 

25.  [II  fait  valoir  le  quartier  Tarne,    [corr.  laine?] 

26.  [Ii  a  deux  cordes  a  son  arc. 

27.  [II  n'est  beuvraige  que  de  \iD. 

28.  (n  n^  dangier  qne  de  vilain. 

29.  pi  n*eet  fort  qn^uei  fort  ne  eoit 
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[30. 
L81. 
182. 
133. 
134. 
185. 
136. 
187. 
[38. 
.39. 
.40. 
141. 
42. 
148. 
144. 
45. 
!46. 
147, 
[48. 
149. 
150. 
.51. 
152. 
153. 
[54. 
155. 
56. 
[57. 
[58. 
59. 
lÖO. 
161. 
L62. 
63. 
71. 
72 
7Ö. 
174. 
175. 
[76. 
.77. 
7ö. 
,79. 
180. 
181. 
182. 


169'] 


{U  n'eat  habay  que  de  vieulx  cliieo. 
(n  ii*eel  hintar  qoe  bons  et  pieoi. 
[II  rf  est  chcmin  seor  qoe  le  plain, 
[11  n'est  jeu  que  de  cbat  a  singe. 
[II  n*est  maison  que  bien  garnie. 
[II  n'est  mengier  que  quant  j^ai  fainoi^ 
11  a'est  parier  que  gracieux. 
Ii  ii*e8t  qui  poist  la  nort  fnjr. 
II  n'est  tresor  que  d'eetre  sein. 
[II  n'ßst  yie  que  d'escolier. 
[II  n'est  ouvraige  qiif»  d'onvrier. 
[II  n'cst  servir  que  roy  souvrain. 

S n'est  vie      uon  d'estre  aise. 
n'est  peschier  qoe  en  eane  tonrble. 
II  fait  d^one  piene  devz  oonpa. 
II  y  cbi^.comme  lart  es  pois. 
II  rechiet  tousjours  sur  ses  pies. 
II  n'est  chan!§e  qui  ne  retotirne. 
11  quiert  petit  paia  et  mal  quit. 
11  est  gns  comiBe  aog  ointier. 
II  en  est  Martin  de  Oambcay, 
II  est  soubtil  plus  que  moustarde. 
J'ay  les  dcux  boutz  de  la  cmiroio. 
Ii  en  parle  comiue  clerc  d*arm£^. 
11  u'est  cit^  se  nou  Paris. 
11  n*e8t  tel  bonro  que  Saint  Denis. 
II  n'est  ville  se  non  D^joD. 
n  n*e$t  chasteau  tel  qne  Prolins. 
II  n'est  moustarde  qne  a  Dijon« 
II  n'est  palais  que  on  ,\vi;:;non. 
ü  lui  vault  uue  vacbe  a  lait. 
II  est  Joste  eoDme  nng  horloge. 
II  ne  seet  de  qoel  pl4  danser. 
n  portc  TU  liüge  d'abb^. 
II  fait  deux  mor-oanx  ifunc  frcse. 
II  fnit  d'uu  ijiMiit  niie  grant  chose. 
[Ii  niuDge  soü  paiu  cu  son  sacq. 
La  eonrte  messe  et  long  disner. 
La  jeone  char  et  viel  poisson. 
La  loy  dist  ce  que  le  roj  vnelt 
La  mort  vient  qne  on  ne  garde  l'eare 
Le  plus  gras  est  le  premier  pouvry  (sie!). 
Le  plus  riebe  n'a  que  ung  lincheuL 
Las  fik  Adam  iaalt  tous  morir. 
Les  graas  ne  Tont  pas  d*awtai0e. 
Lei  Premiers  Tont  tondis  derant 


[GO'-J 


[0,95]  [70'] 
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183. 


184.  {Um  boiit6  PftDtre  reqitert 


Loogae  pluie  beauconp  eiiDii|'& 


Lft  pim  roe  ton^Joiirs  grigne. 
La  pflDM  passeroit  le  dnp. 

La  Corde  mr»  tiort  a  mon  bnw» 


185. 

186, 
187. 

188.  (L'abit  ne  lait  rnie  le  moisne. 

189.  [Le  temps  va  comme  l  aGreiriche.    (ms.  la  creviche). 

190.  n«6&  hom  rendeois  fönt  bona  piwtwm. 

191.  tiWmi  iTOir  ne  eoriehirt  bomM. 

192.  tl<M  aprentis  derieanent  maialrea. 

193.  [Mal  advisö  a  soavent  painc. 

194.  [Mai  batu  trop  louguement  piore.        [70^ j 

195.  [Mal  se  cceuTre  a  qtii  le  cul  pert. 

196.  [llalstre  doit  monstm  ta  adeaoe. 
107.  [Mort  ii'espargne  petit  ne  grant. 

198.  [Moult  remnint  de  ce  qne  fol  peoae. 

199.  [Maladie  est  ^^vaux  j>ovret6. 

200.  [Male  vie  faii  maise  ün. 

201.  [Mal  fait  lecbier  le  miel  bot  lee  romses. 
203.  [MdUeor  chastoy  n*eBt  qua  de  soy. 

203.  [Mes  mestier  ly  foat  tontes  ses  pieces. 

204.  [Maladie  ri'est  pas  sant(^.        [II,  264] 

205.  [Mole  respuase  fraiot  graut  yrc. 

206.  [Nul  ue  vit  quil  n^ait  aucan  vice. 

207.  (Necessit^  o*a  poiDt  de  loy. 

208.  [N'est  pas  assfinr  <i  il  :  np  hault  mottte. 

209.  [NV>t  p;ts  qnitte  (iiii  «loit  de  restO. 

210.  [Neue  povretr  soit  heiicitte. 

211.  [Nostre  vie  u'est  que  furniere. 

212.  [Nul  n*est  eo  qoi  n'ait  quo  redirc.  [Tl**] 
218.  [Nol  ii*e8t  qui  ait  point  de  demaüi. 

214.  [Xul  n*e8t  qni  soit  de  mort  delim 

215.  [Niil  no  puet  cootre  son  seignenr. 

216.  [Neaiit  plus  que  mar^i;  fault  eii  (luaresme. 

217.  [Nouveau  Saiut  Jeban  oouveau  sitlet 

218.  [On  bat  Je  cbieu  pour  Ic  lyon. 

219.  [OceasiOQ  fiOt  le  Jarrou.  \ 

220.  [On  copf?  bien  d'une  main  Tautire.  | 

221.  [On  crie  tant  N<>«'1  vient.  j 

222.  [On  ne  scet  pour  qui  oü  amasse. 

223.  [On  se  avise  tart  en  mouraiit. 

224.  [Oo  Chat  D*e8t>  la  soris  melle. 

225.  [Oo  foroe  regne,  droit  n*a  Ueo.  i 
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226.  [On  ne  puet  servir  dieu  et  d^able. 

327.  [On  monde  n*a  point  da  repoi. 
[Oayr  dire  eonrt  par  1»  vilie. 

229.  [On  n»  pwt  pas  estre  denx  ÜDis. 

230.  [On  ne  puet  servir  a  denx  maistres. 

231.  [Oa  pechi^  est,  dien  n'y  poet  estre.        [71 'J 

232.  [On  ne  poet  pas  toaffer  le  dent 
283.  [Oncqu«  bruhier  ne  le  cottva. 
S84.  [Ob  iüt  soiiT€iit  d*iiiii  dyable  dmoL 

235.  [On  se  tenne  bien  de  blanc  pain. 

236.  [On  y  donne  le  lart  .'i'ix  chif^n??. 

237.  [Ou  le  (lenft]  duelt,  ia  langue  va. 
288.  [Ouyr  la  messe  n^empescbe  bomme. 
239.  [On  dist  que  au  batra  fault  Taraour. 
840.  [Oa  dist  qua  e*a8t  Paria  «o  Fraaea. 

241.  [Par  hirr  p-xcfi%  la  mnrt  «^'aftaea. 

242.  [Petit  mercier  petit  panier. 

243.  [Petite  pluie  abat  graut  vent. 

244.  [Pou  parier  et  bien  besongnier. 
845.  [Paa  Tanlt  homaiir  qol  ai  tost  paaaa. 

246.  [Phis  de  mon  al  moiiia  d^ennemia 

247.  [Pour  ncant  sc  arme  on  contre  la  mort 

248.  [Pour  neaut  list  dl  qui  rious  n  eoteoi. 

249.  [Ponr  un  perdu  deux  recouvrez. 

250.  [Ploseurs  tyrent  de  long  puis  eaue.  [72'] 
851.  [Plnaaon  oagaDt  antra  daox  aanaa^ 

252.  [Par  mala  xapporta  Tdannent  discon. 

253.  [Par  les  coraes  lojc  on  Ics  bnefz. 

254.  [Pas  apres  pas  va  on  bien  !oint?(s). 

255.  [Par  trop  enquerre  n'est  pas  bou. 

256.  [Paix  et  aniour  font  virre  Tonune. 
857.  [Par  ung  senl  cloa  aa  pert  ung  kr» 

258.  [Par  nng  fer  se  pert  Man  ting  pi4, 

259.  [Par  ung  pi6  se  pert  ung  cheval. 

260.  [Par  nn^  choTal  se  pert  un^'  liomme, 

261.  fPrir  uiig  hommc  se  pert  ung  regne. 

262.  I^ar  uug  royaulme  fault  ung  monde. 

868.  [Qui  a  argant,  fl  a  ehapaaux. 

264.  [Qui  bien  se  congnoist  peu  sc  prise. 

265.  [Qni  dieu  quitte,  bien  est  heureux, 

266.  [Qui  bien  se  mire,  bien  se  voit. 

267.  [Qui  bien  se  voit,  bien  se  cooguoist. 

268.  (Qai  m'aimai  aoaai  mon  chian*  [72^] 

869.  [Qiri  mal  antant»  mal  U  rapporta. 
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270.  [Qüi  n'a  soutisancc,  il  ü'ä  rieu. 

271.  [Qui  plas  yit,  plus     a  sonfirir. 

272.  [Qui  riMw  M  porle,  rie&s  ne  chiflL 

273.  [Qui  trop  embrace,  pou  estr&int 

274.  [Qui  vouldra  liicn  morir,  h]m  vive. 

275.  [Quant  mui  ir  lauit,  c  e^^L  graut  contrainte. 

276.  [Qai  bieu  aimc,  tart  il  oublie. 

377.  [Qd  doit  aoyer,  il  ne  pnet  paodn» 

378.  [Qni  boit,  il  ne  mengne  mie. 

'^79.  [Qoi  Ta,  il  lesche;  qui  siet,  il  seccha 

280.  [Qui  bieu  so  ^arde,  bien  se  reUeave* 

281.  [Qui  a  le  nr^illeur,  si  Teenvie. 

282.  [Qui  taut  Imme,  taut  li  Tacliate. 

388.  [Oini  t<Mt  done,  deuz  fois  11  domw, 
384.        n**  aigont,  point  de  vailel. 

285.  [Rifns  iie  lui  chiet  qui  r'iom  ne  poite. 

286.  [Rieu  ne  paye  qui  n'a  di  quoi. 

287.  [Kiens  u'e&t  d'armes,  quaui  muri  assault.  [73 
888.  [Biene  n'est  de  la  mort  plus  eettiiii. 

389.  pÜene       qui  alt  point  de  demaln. 

390.  pEtiens  oe  mengae  qui  ne  labenre, 

291.  [Riebe  est  cellui  a  qui  sonffist, 

292.  [Eomme  est  par  tont  oa  est  le  pape. 

398.  ISege  est  le  peoheox  (sie)  qui  ee  ameBde. 
394.  [Selon  seigneor  maimie  daite. 

295.  [Serrir  a  dieo  est  pour  regner. 

2!)(i.  [Soubz  mol  pasteur  loup  cInV  laine, 

297.  [Sur  tout  hommc  iiiort  a  victoire. 

298.  [Ses  gelines  valent  plus  que  oyes. 

399.  [Saint  Oabcld,  Itonnes  noanUeK.  [1,46] 

300.  |8cba  la  Tflk  les  bomgoiB. 

301.  [Se  vnelz  donner,  garde  a  qd. 
^^02.  [Souffisance  enricbist  toTit  liome. 

303.  [Sur  le  plas  mesehant  düet  ia  flesche. 

304.  [Tool  Jonrs  ami  ponr  ami  veille. 

306.  ITant  de  paüs  et  tant  de  golaea.  [73^] 

306.  [Tant  grate  chie?re  que  mal  gist 

307.  [Tant  vaut  ly  homs,  tant  vault  aa  lemi 

308.  [Tel  ciiido  plaire  qui  desplaist. 

309.  [Tel  a  beaux  >euJx  qui  ne  Toit  goutte. 
810.  [Tel  daase  a  eoi  aa  euer  n*eQ  tient. 
311.  [Tel  eoavoite  qni  a  anea. 

813.  {Tel  eit  bqj  qoi  n*eet  paa  denain. 
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318.  [Tel  mo  ▼eo,  toi  me  prenez. 

314.  [Tel  rit  matin,  qni  an  sdr  pletire. 

815.  [Tons  estas  sont  aux  vers  donnez. 

316.  [Tout  fault  inorir  ou  tost  ou  tart. 

317.  [Tüus  fault  morir  pour  une  pomme. 

318.  [Tons  fault  pourir  oa  ne  scet  quant. 

319.  [ToadiB  fonw  manvajs  tiaon. 

320.  [Tou^oon  vient  lalne  dont  on  drapa 

321.  [Tout  est  forgi6  d*une  matiere. 

322.  [Tout  se  passe  fors  le  tnerite. 

333.  [Toute  joye  fine  cn  tri>trr*ssp. 

334.  [Trop  amer  le  moude  est  foleur. 

385.  ITrop  badt  monier  B*est  pas  scavoir.  [7^'] 


336. 
337. 
338. 
339. 
340. 
341. 


343. 


Trop  il  ennuye  qni  atent 
Trop  parier  nuist,  trop  grater  cuist. 
Trop  tost  vient  eil  qni  mal  raporte, 
Tart  on  vicnt  atix  napos  escouvre. 
Tous  jours  seut  le  mortier  les  aux. 
T<mt  86  passe  Ion  le  bienfitit 


842.  [Taut  plus  il  gelle,  et  plus  eBtraint 


ToQtos  cbosee  ont  leiir  saison. 


344.  [Ta  üu  tu  pues,  muers  ou  tu  dois. 

345.  [Veiiir  ue  puiä  U'un  paiu  a  autre. 

346.  [Vie  dlioinme  est  bien  poa  de  ehose. 

347.  [Tie  n^est  pas  iiiir  heritaige. 

348.  [Ung  chascun  portera  son  fais. 

349.  [üne  fois  fault  coniptcr  a  Toste. 

350.  [Vous  avez  jiarle  a  rcrmite. 

351.  {Tous  faittes  les  nottes  au  iiauch. 

(rot)  Expiicit. 

ZüBIOH.  J.  U1.RIOH. 


Zu  Bartsch's  Chrestomathie  de  Tancieu  liauvak  ) 


Die  mir  TOfttegeode  neoo  Auflage,  die  debenta,  Ist  lieinlidi 
rasch  auf  die  sechste  (1895)  gefolgt,  ein  Beweis  von  der  Braodibuv 

keit  des  Buches  und  von  dem  Aufschwung  unserer  Studien.  Ich  hatte 
seit  der  4.  Auflage  (1880)  das  Buch  in  seinen  w^itfron  Phasen  nicht 
mehr  gnsohen  und  entschloss  mich  di^baili.  die  buebeii  erschienene 
Auflage  mir  uäiier  anzusehen,  um  bo  muiii  als  auch  Musäaüa  in  einer 
eingpfaeiideii  Besprechung  der  secbsCen  Auflage  im  IdtmUna^laU  / 
ff.  u,  r,  (1896,  No.  6  Sp.  200—205)  in  überzeugender  Weise 
nachp:e\vicscn  bat,  dass  die  Texte  des  Buches,  da  es  ja  eine  Chresto- 
mathie, und  nicht  etwa  blosses  Übungsbuch  sein  will,  einer  gründ- 
lichen, systematischen  Umarbeitung  bedüifen.  Um  den  richtigen 
Überblick  über  die  weitere  Eulwickelung  des  Buches  seit  der  vierten 
Auflage  zn  erbalteo,  wollte  ich  auch  die  fBnlke  (1884)  und  eediBte 
(1895)  Auflage  eiuseiieD,  was  mir  durch  die  li^tenswfkrdigfceit  des 
jetzigen  Herausgebers,  der  mir  sein  Exemplar  leihweise  fibersandte 
und  woför  ich  ihm  auch  an  dieser  Stelle  verbindlich  danke,  ermög- 
licht worden  ist.  Das  Ergebnis  dieser  Vergleichung  ist  nun  das 
folgende:  Nachdem  die  zweite  (1871),  dritte  (1875)  und  vierte 
Auflage  eine  sowohl  die  Teite  als  auch  besondere  das  Glossar  um- 
fMsende  Überarbeitung  eibhren  hat^  ist  das  Badi  in  seinem  Bestand 
seit  jener  Zeit  (1880)  eigentlich  unverändert  geblieben,  wie  die 
Pai^nation  auf  den  ersten  Blick  lehrt  Im  einzelneu  weist  jede  Auf- 
lage, am  wenigsten  die  sechste,  zahlreiche  Besserungen  sowohl  im 
Text,  als  auch  in  der  grammatischen  Übersicht  und  im  Glossar,  wozu 
^eleBemitier  des  Buehee  ihre  Beitrlge  dem  Yerfasser  eiogescbickthaben. 
Es  folgt  daraus,  dass  man  auch  noch  heute  ohne  wesentliehen  Nach- 
teil in  den  Übungen  den  Zuhöfero  den  Gebrauch  der  4^7.  Auflage 
nebeneinander  gestatten  kann. 


1)  accompagnte  d'une  grammaire  et  d'nn  glossaire.  Septi^me  ^tion 
revue  et  corrigte  par  A.  Horning.  Lelpsig,  F.  C.  W.  Togd  1901*  Pttis 
10  M.  lY  o.  744  S.  Lex.<Form. 


üigitized  by  Google 


Zu  BarUch't  Chmttomaütie  de  l'anäen  /ranpaii,  201 


Was  uuu  den  Unterschied  der  neuesten  AuÜage  von  ihrer  Vor* 
gäng^  betrüll,  w.M  MtQilieli  die  reiebe  BdsCeuer  mm  Giostar, 
die  MoHMifia^  in  der  oben  iogifthrtflB  BHfreehong  goUflltrt  hat, 
sowie  ftr  die  grumtüschen  und  teittidMn  Beseerungen  eingeführt 

wor<l<>n.  Dazu  koinmon  smdere  Bes'^prnnL'Pn  von  6.  Paris,  Rtsop  und 
Wilniotte.  Die  systematische  Uinarbfiiuug  der  Texte,  die  Mussafia 
ftr  eine  Chrestomathie  mit  Recht  verlangt,  nämiicii  die  Einiuiirung 
TOD  klitiacheii  VBd  q^nddich  mOgUehst  gereinigten  Teiteii,  hat  frd- 
lioli  iiielit  atittediaide&  —  almr  kann  naa  dem  jeliigai  Henuugeber 
daran  dnen  Yenrorf  machen?  Hüte  derselbe  diesem  bisherigen 
Manpel  wirklich  abhelfen  woürn,  so  hätte  er  für  den  grösseren 
Teil  des  Buches  einen  ganz  neuen  Text  machen  müssen,  eino  Arbeit, 
die  von  der  Abfassung  einer  neuen  Chrestomathie  sich  nicht  be- 
soaders  itnterseheidet.  Freitteh  sind  intwiaehea  tereebiedcne  der 
daria  «a^enoaimeBeB  Teste  ia  aeaea  Aoilagea  ersohienea  aad  diese 
bftite  denillbe  vabedingt  ia  den  Teit  setzen  müssen  —  entweder  an- 
verändert,  o<lf>r,  noch  bes!?er,  in  verbesserter  Gestalt,  wenn  er  ans 
eigenen  Mitteln  eine  solche  liefern  konnte.  Dieses  alles  konnte  aus- 
geführt werden,  ohne  die  Seiten-  und  Zeilenzahlen  anzugreifen.  Denn 
es  ist  lu  natOriieh,  dass  der  Herausgeber  vor  jeder  Änderung,  die 
das  lelstere  im  Oeiolge  haben  masste,  snmekgeecbreekt  ist,  da  dann 
das  Glossar  mit  seiaer  Unmasse  von  Zitaten  hfttte  amgearbeitet 
werden  müssen,  eine  so  langwierige  und  Öde  Arbeit,  füp  sich  der 
Herausgeber,  der  jn  nicht  der  Verfasser  ist,  offenbar  möglichst  vom 
Leibe  halten  wollte.  Allein  selbst  in  dieser  Beschränkung,  die  wir 
dem  Herausgeber  zugestehen,  ist  das  N<Mige  nicht  geschehen,  sondern 
derselbe  bat  einen  Mittelweg  eingeschlagen,  der  mir  nicht  immer  der 
glücklichste  zu  sein  scheint.  Ich  will  dies  an  einem  Beispiel,  dem 
Ausschnitt  ans  dem  IjöiceurltUr.  im  einzelnen  zeigen:  Dem  Hcran«- 
geber  lag  meine  4?Tn-se  Ausgabe  (1H87)  ebenso  wie  die  kleine  Neu- 
ausgabe der  fBomamsc/tm  Bibliothek  (1891)3)  vor  und  damit  das 
▼oUständige  Material,  so  dass,  wenn  er  sich  nicht  mit  dem  blossen  Ab- 
dmek  einer  derselben  begnOgen  wollte,  er  leiefat  selbstflndig  einen 
neuen  kritischen  Text  liefern  konnte,  wie  denn  die  zweite  Auflage 
meiner  kleinen  Ausgabe,  die  im  Druck  ist  und  demn.'ichst  erscheinnn 
foll.  /ahlreiche  Änderungen  des  Textes  bringt,  die  nach  der  Absicht 
des  Herausgebers  Besserungen  sein  sollen. 

1C6,  H.5  lautete  bisher:  a  que  quc,  jetzt  steht  a  qyioi  que^ 
offenbar  nach  meiner  Ausgabe  (f^),  und  zwei  Zeilen  später  ist  das- 
selbe Wort  CO»  geschrieben  —  warum?  Weil  quoi  die  Schreibung 
%  cot  die  Schreibung  von  H  ist,  die  Bartsch  im  Text  (mit  einigen 

'i  Spirip  r^ingphende  Rezension  hiltte  imter  allen  Umstindsn  tn  der 
Pr^face  hervorgeholion  und  zitiert  werden  mUssou. 

*)  Dieselbe  ist  gar  nicht  erwahut  wurden,  wiewohl  sie  zahlreldie  Text- 
SodenmiisB  enthilt 
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BoMeruDgen)  abdroekt  —  166,  86.  ß]  ist  DnekÜBfakr  statt  H,  — 
167«  18.  eomj  der  Horaasgolier  hat  die  toq  mir  nacligeiiieeeiie 

streng  lautliche  Scheidung^)  von  eon  -\-  Konsonant  und  come,  com  -h 
Vokal  nicht  eingeführt.  —  Ebenda  postel»,  während  einige  Hand- 
schriften die  lautgerechte  ältere  Form  poeatsU  sichern  —  168,  1. 
a  chewd^  wie  die  V.  JU  hat  bloss  en  —  es  fehlt  also  aor^  das 
docib  aoaser  in  PS  sogar  in  dem  Ton  Buteeli  sti  Grunde  gelegten 
H  steht  und  in  Text  bleüMD  Inmiite.  —  11.  tn  peaj^  also  en  gegen 
an  ^ ;  aber  H,  den  Bartsch  abdruckt,  und  dessen  Schreibung  er  streng 
beibehalt,  hat  hier  auch  an.  —  l'^s,  15  a  boen  cur]  H  a  bmteor 
(intercssaute  Lautform),  a  bon  eür  %  —  also  wieder  kein  Prinzip.  — 
16ti,  20.  repansaj  sowohl  H  als  ebenso  wie  PF,  V  h&beo  rapen&a^ 
der  Rest  porpenta*  Es  blieb  atoo  eine  Form  Heben,  die  in  keiner 
Handsehrift  steht  —  und  dieTaria  leetio  sehweigtl  —  168,  26. 
mout  volentiers  Ii]  mit  %  gegen  froheres  mout  U  orroit  vol.  in 
FGA,  Tl  (Se)  V.  L.  schweigt  —  168,  28.  voloirj  so  PV,  aber 
nicht  wtMiiger  als  spch?  Handschriften  haben  pa««i?(r).  entenduj  =  a  >, 
V.  L.  atandu^  aber  II  hat  ja  atendu.  —  168,  29.  ju^qua  tantj  —  ^ 
gegen  frttheres  jutque  tont;  Y,  L.  jutgus»  4L  Das  ist  schon  aa^ 
Mig,  denn  daanirire  ja  +  1;  aber  H  hat  Ja ju^^M &;  fuijiies <l 
hat  bloss  P  (+  IX  geborte  also  in  keiner  Weise  in  die  Y.  L.  —  168, 
32.  dame,  est  et  ore  avenantj  ~%;  Y.  L.  /lo,  ee  est  ore  him»  Dann 
mttsste  ja  der  Vers  in  einer  der  viekn  Hau d Schriften  laaten:  ffa^ 
ce  est  (=  e^est)  ore  b.  a.\  das  steht  aber  m  keiner  einzigen  Haud> 
scbrift:  alle  haben  Damtf  nnr  PH  Ha!  dame^  die  natorlich  lesen: 
Mt  ee  ore  aoenmt,  uns  besser  ist  als  dami.  Was  soll  aber  dann 
die  Y.  L.  ce  nt  ore  bien7  Hier  Sind  zwei  verschiedene  Handschriften 
kontaminiert:  ce  est  S  (ganz  minderwertige  HaiidschrifT)  und  est  {ce 
fehlt)  ore  bien  a  F.  Es  ist  unnütz,  die  Vergieichuug  weiter  zu  führen. 
Weder  der  Text  ist  irgend  einheitlich,  noch  die  V.  L. ;  das  schlimmste 
ist,  dais  diese  letztere  eine  ohne  jedes  Prinzip  getroffene  Aaswahl 
gaaa  vereittselter  Lesungen  giebt  Es  gab  nur  swei  Wege:  entweder 
die  ganze  Y.  L.,  oder  nnr  dicgenigen  Lesarten,  wetohe  naeh  dem 
H^iMdscIiriftenstammbanm  der  im  Tot  stehenden  gani  oder  nngefiUir 
gleichwertig  siud. 

Es  wurde  oben  schon  bemerkt,  dass  eine  Chrestomathie  kritische 
und  zwar  sprachlich  gereinigte  imd,  wenn  es  möglich  ist,  sagen  wir, 
selbst  umformierte  Texte  verlangt  In  dieser  letzteren  Hinsklit  hat 
ja  Bartseb  selbst  noeh  gelegentUeh  einen  solchen  Yersncih  wirklich 
gemacht,  s.  B.  im  Brut,  wo  es  bdsst:  Donni  iei  (mais  avee 
torihographe  fif^rrmmde')  (Tapres  les  mss.  A  ei  B.  A  ist  die  pikar- 
dische  Ilandschritt,  nach  der  s.  Z.  Le  Roux  de  Liiicy  den  Brut 
herausgegeben  hat.  Deuselben  Text  giebt  auch  Bartsch  (bis  auf  ein 
paar  Besseningen)  wieder;  und  zwar  ,in  normannischer  Orthographie*. 

<)  Y^  Kaiteaxilter  (1899),  lam.  so  Y.  16. 
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Allein  mehrere  recht  grobe  Pikardismen  sind  gleichwohl  stehen  ge- 
blieben, z.  B.  III,  12.  miu»\  mUkt  14.  eateuM  (so  immer),  15. 
mmue  gegen  ainmuet  114,  17;  28.  24.  fMsJ  statt  imdb.  (113,  8 

lies  L«tr;  12.  Punkt  nach  deit  unverständlieb,  setze  Fragezeichen! 
88.  jV,  Druckfehler  statt  ^a);  113,  24.  eseamisist  ist  doppelter 
Pikardismus,  einmal  c  (statt  ch),  dann  die  Endung  -isist.  (114,  6. 
trenne  a  frunt)\  110,  24.  escarj  lies  eschar;  117,  1.  esquivent] 
esehivent,  117,  11.  ca/^  cAa/<«  117,  S4.  eaitif]  chaitif  u.%.L 

Wenn  oIjn»  einige  seither  enehieiMDeD  kritischeii  Ausgaben  mur 
teilweise  bttintzt  sind,  so  sind  andererseits  sogar  andere  kritische 
Texte  gar  nicht  herangezogen  und  nicht  einmal  in  dem 
Kopf  der  ein^clnr^n  Titel,  wo  nur  sehr  sparsame  Angaben  über 
Ausgaben  und  Uaudschriitea  stehen,  erwähnt.  So  fehlt  beim  Koland 
die  Ausgabe  von  £.  Stengel;  wenn  sie  auch  fOr  den  Xoct  zu  spät 
•rsebieDen  sein  irird  (sie  ersehien  Oktober  1900),  so  konnte  sie  in 
«ien  Niehtrlgen  ebenso  berttcksichtifft  werden,  wie  es  ja  mit 
Walbergs  Besiiaire  und  meinem  Wilhelmslehen  geschehen  ist, 
Sehlimmer  ist  "-chon,  dass  bei  den  Gesetzen  Wilhelms  Matzkes  Aus- 
hübe (1899  erscbieueu)  nicht  benutzt  ist.  Bei  Kristians  Perceval 
hätte  doch  der  Druck  der  Mons'schen  Handschrift  erwähnt  werden 
soUflo,  ironn  man  nicht  sehen  denn  Yarianten  teneiehaen  wollte. 
Bei  Betnier^s  la  houoe  partie  konnte  der  nene  Abdruck  in  Hontaiglona 
Sammlung  (1,  82  f)  auch  erwähnt  werden,  wie  es  beim  voransgehen- 
den  Stück  geschehen  i<t.  —  Aufgefallen  ist  mir,  dass  das  „AlU 
französische  Übungsbuch"  (1884)  nirgends  erwähnt  ist,  auch  dort, 
wo  es  Yielleicht  doch  empfehlenswert  gewesen  wäre,  z.  B.  beim 
AktduMm,  wo  ja  anoh  SteogeU  Ansgabe  vendehiiet  ist,  oder 
bei  den  Kasteler  Glossen,  deren  Text  im  Übtmgshuch  nach  einer 
neuen  Kollation  Vollmölh'rs  und  darnach  noch  nach  dem  Lichtdruck 
berichtigt  ist.  "Dasselbe  gilt  vom  Alexanderbruchstück.  Noch  mehr 
hättp  es  jsich  vielleicht  empfohlen,  meine  Rolandsmaterialien  (1886) 
beim  Koland  zu  erwähnen,  da  dieser  Text  ohne  die  Varianten  kaum 
za  lesen  ist  und  die  Chrestomathie  Abh.  keine  glebt,  wihrend  gerade  ftr 
das  RolaadastQck  sich  der  ganze  teiHnftische  Apparat  dort  befindet 
Ich  will  zum  Schluss  einige  Bessorungsvorschläge  hier  folgen  lassen, 
von  denen  wohl  schon  die  meisten  s.  Z.  bereit?  dpm  dauials 
noch  lebenden  Verfasser  mitgeteilt  worden  sind,  zugleich  mit  an- 
deren, die  derselbe  in  den  Text  aufgeuommeu  hat,  wobei  auf  meinen 
Wnaidi  nnr  einschneidende  Koq|ehtaren  mit  meinem  Kamen  venehen 
worden  sind.  Vielleicht  finden  sie  iMd  einigen  Fachgenossen  bessere 
An&iahme.  Die;jenigen  Besserungen,  die  eine  Vergleichung  des  Bartsch- 
5chen  Textes  mit  den  auch  ihm  oder  seinem  Nachfolger  zur  Ver- 
fügung pestandenen  kritischen  Ausgaben  als  notwendig  oder  doch 
empfehlenswert  erscheinen  lässt,  halte  ich  zurück:  das  Buch  wird  ja 
gerade  in  dieser  noeb  beesenmgsbedftrftigen  Form  manebem  Doienten 
bei  seinen  Übungen  willkommen  sein,  weil  es  ihm  Oelegenheit  so 
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textkritischeii  Studieu  bietet,  also  in  diesen  Fftlleu  die  Stelle  eloes 
blossen  ÜbnngslraelH»  vwtritt,  das  die  )bteria]i«n  md  d«D  Aiilan  n 

Besserungen  bietet.  17,  80.  lau  me  fay]  ist  meine  aafingil  arg  an- 
gegriffene Besserung,  die  auch  meinen  Mamen  tragen  sollte.  19,  8 
streiche  Komma  nach  m«fi<ent  20,  33.  lancV^  34.  faiUentiJ 
!?treiche  «lic  Apostrophe.  21,  4.  1.  taltrier,  21,  15.  1.  Espaehtn. 
"21,  23.  1.  ajuerum^  s.  ZiscJir.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XX 2,  III  f. 
21,  S6.  quej  b.  quL  39, 4.  tort]  b.  tor  ,W«iidiiOK,  Drebong*,  Yer- 
balsubBt.  Tou  tomer\  meaa  tort,  toHu,  im  Glossar  ohne  Beleg,  unsere 
Stelle  meint,  so  i>t  es  zu  streiclicn.  —  22,  17.  od  le  restiu  de  sun 
eynrtj  Glo'^sar  ,rfstiv,  hout  Spitze'  unsere  Stelle  — -  muss  gestrichen 
wejtleii,  ein  solches  Wort  exisüert  iiidit.  Scluiii  Scheler  deutet  es 
richtig  mit  arestuely  also  gerade  omgckdirt  ,Uas  Lanzen  de',  mag 
smi  eine  apokopierte  Form  (a)reifj»»  die  loh  niolit  kenne,  beitaii- 
den  haben  oder  taresiiu  zu  lesen  sein.  22,  24.  le  \  asj  auflftlUfor 
Hiatus,  vielleicht  satsit  Va.  23.  17.  esnenrnUier]  ich  kenne  kein  es-g.^ 
wo  eine  Hnntl?clirift  es  giebt,  is.t  es  <'  (liehe  Form  stiitt  fl<7.,  das 
hier  ein/,u;<etzen  ist.  2H,  2".  le  nef  J  tiu>  ,f2;oliicnc  Sehitf'  ist  ja  hier 
dunkel;  aber  es  ist  i>icher  fem.,  wie  ceU  der  folgenden  Zeile  lehrt. 
S4,  2.  jUo]  diese  rtttselhafte  Form  rteht  bior  seit  der  4.  Auflage. 
Die  Handsehrift  bat  ieo,  d.  h.  der  Schreiber  schrieb  die  gewObaUdbe 
unbetonte  Form,  dem  Sinne  nach,  ohne  sich  uro  die  Assonanz  zu 
kfimmern.  Mnn  mnss  jU  lesen.  24,  2(J.  Je  Vhalherc]  eine  unmög- 
liche Treiiminj?;  1  dt'1  //..  denn  einmal  wegen  '//,  dann  weil  die  alt- 
fraii/.üsi^che  Schreibung  bei  Apostrophieruug  nie  k  betzeu  kauu;  es 
Ist  daher  auch  Z.  25  Vdm«  ni  aehreibea,  da  qu€4  kdme  fremdaitig 
erschiene.  So  echrieb  natürlich  Scheler,  desse  n  EmeodatiOB  ja  im 
Text  steht;  denn  die  Handschrift  hat  que  les  heaumea  ad  trenehie. 
Ebenso  hat  24,  3}  die  Handschrift  h  //,  und  Scheler  ta,  25,  7. 
duntj  1.  dvne,  <la  ja  Bartsch  mit  Heilighro^it  aueh  sorst,  B.  94,  26. 
liaibert  der  llaudächrift  iu  halherc  ändert.  2ü,  10.  i.  ice»t'  osU 
38,  4.  JDe  fo  tm  ooftf  m  fidz  i^m  ett  MartiiU»]  die  bekamite 
Stdle  im  Roland,  die  hier  n  h  immer  aacli  Tb.  Muller  steht,  trotz- 
dem ich  bereits  1878  {Ztschr.  f.  vornan.  Ffiil.  II,  175)  danof 
liinfrewiescn.  dass  ßtiz  nur  fu-iz,  also  zweisilhic  ist.  Es  giebt  zwar 
oineu  Inf.  fttire  —  fugere,  und  ein  Snbst.  fuite.  —  fftptta;  nher  ein 
Varl,  fuü  juyilas  ibt  nirgends  zu  linden.  Ich  tueiute  1878:  se 
oder  9*m  ta  streichen.  Der  Yers  bedeutet:  ^wai  (ich  lese  que^ 
wie  aUo  Haadsehriftan  haben  bis  aof  ^  Oxford)  liegt  daran, 
wenn  MarsiUas  fort  ist?  Sein  Onkel  ist  ja  doch  dageblieben'.  So 
streicht  denn  auch  Stengel  «'cn.  Es  kann  dies  richtig  sein;  allein  fu'tr 
kommt  im  Roland  sonst  nur  zusammen  mit  .s'en  vor,  was  auch  soubt, 
und  zwar  beim  Verbum  finitum  das  häutigste  ist.  YieUeicht  steckt 
die  Yerderbnis  tiefer,  und  dann  ist  mit  der  iweitbeeten  Hnadsehrift 
M  9*m  fei  tu  lesen.  88,  17.  mom]  ?.  L.  stamm.  Dass  die  Zeile 
keinen  Sinn  giebt,  ist  j*  offenbar;  man  kann  nor  sein  Leben  Tertsi- 
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das  Radierte  ist  von  2.,  d.  h.  viel  späterer  Hand  ein  m  übergeschrieben. 
Also  sclioii  die  eine  Handschrift  zeigt,  dass  mor»  nicht  dasteiien 
känn,  da  der  Schreiber  -z  nie  mit  -s  verwechselt.  AU  das  fehlt  so- 
{;ar  bei  Stengel,  wo  auch  dar  Best  der  Y.  L.  nicht  leicht  ventAndlicfa  ist.^) 
Wie  soll  jemuid  wissen,  wenn  er  niclit  aa  meiaeD  Abdruck  der  Hand* 
Schriften  geht  (was  man  sehr  oft  than  musis,  wenn  man  die  Über- 
lieferung kennon  will),  <lass  c.  in  V«,  L,  T  coi\s  bedeutet,  da  das  Wort 
im  vorausgehenden  (und  ebenso  weni?:  im  Text  )  nicht  steht?  Nun  geben 
üiie  anderen  Uuudschriften  da^s  einzig  mögliche  cors  {imr  M  hat  gt> 
lUidert),  das  ich  schon  1 886  in  meineaiillcUandsmaieriaUm  verlangt  habe. 
88,  28.  rtmKnant]  V.  L.  schweigt.  TJod  doch  ist  a  durch  die  Assonanz 
(im)  au<^geschlossen,  und  0x1  liat  recumenz  und  dies  ist  das  richtige  und 
Stenjiel  hat  es  im  Text  stehen  lassen.  3.'»,  20.  dehait]  V.  L. 
^tumm;  es  kann  nur  dehet  sein,  wa^  Oxf.  hat.  Auch  das  Glossar 
wirft  die  zwei  verschiedeneu  Wörter  (s.  G.  Paris  Jiam,  XVllI,  469) 
zosammen.  Doch  —  ich  breche  hier  im  RoU  ab,  da  ich  mich  nächstens 
tmd  swar  auch  in  dieser  Zeitschrift  sehr  eingehend  mit  dem  RolaadsUed 
befassen  mitss.  —  49,  38.  Cost  est]  L  CoV;  denn  eoat  kann  nie  =  cest 
(so  Glos>ar)  sein.  51,  X.plevU  Komma.  51,  14,  t  u  fe'istj  diese  meine 
Hes?enin£^  des  handschriftlichen  enleist  i^t  M.itzke  p-  t  j  ^uen.  Sein  enleH 
ist  stuulos.  51,  23.  al  maillej  1.  almaiUe.  öl,  3'>.  ciaünidj  1.  cluimed 
(oder  cleimU  wie  Matzke).  52,  34.  U  aü  oüd  gan  arerej  diese  lueiue 
Beesemng  i»t  Matihe  ebenso  entgangen,  trotsdem  das  Latein  kuew-- 
qnB  lüer  sichert;  er  liest  il  pu%99$t  averW  58,  36.  treiifant]  I. 
irencani  (c  ~  l).  54,  12.  oi]  !.  o'i,  lat.  audiui;  ebenso  55,  9. 
56,  ?i.  fierj  1.  fUr  (dlo^^ir  rii  hrii).  56,  5.  dfif  ofiref  1.  (fe  VoHce 
(es  ist  immer  weiblich).  56,  7.  crvcesj  1.  creche^  mit  den  übt  igen 
Handschriften;  denn  krippja  kann  nur  creclie  gebeu  (im  Glossar  ge- 
hört das  Wort  unter  c,  nicht  unter  rjr).  56,  15.  tonj  h,  al  ton 
fmesj,  lafc.  m  donmm  suam.  57,  Ii,  UietumJ  ist  meine  Besserung 
aus  Uissures^  doch  hatte  ich  ieismira  augegeben.  58,  7.  levej  1. 
leve.  14.  poustj  1.  pout.    67,  24  a  vizf  1.   a?*Vf.     8h,  4 

streiche  Komma.  68,  5.  otot]  1.  o  tot.  68,  lü.  UelmvalJ  1.  Geiln 
roZ,  Tgl.  val  Gelin  63,  28.  67,  40.  Komma  st.  Strichpunkt.  68,  37. 
Pnnkt  st  IVageseichen,  ,es  erscheint  ihm  hart,  wie  er  seine  Söhne 
toten  soll*.  71,  22  streiche  Komma.  71,82.  AusnifuQgszeichea  st. 
Komma,  und  71,  34.  Komma  st.  Punkt.  72,  8.  lavej  b.  lavcL,  denn 
sonst  hiesse  es  In^f.  74.  ."^1  Inj  b,  sa.  74,  47.  qnont  fait  la 
assamhlee/  b.  qui  ont  fait  L' assamhUe.  95,  33.  tuitj^  ebenso  100, 
2.  6  iöl  nicht  pikardiscli,  wie  wohl  bekannt,  also  A  tout  wieder  in 
den  Text   96,  88.  ns  me  puit  tenumair]  st  dessen  mnss  B:  so  m 

*)  Dies  kommt  bei  Stengel  leider  nur  gar  su  oft  vor.  Ks  hängt  die« 
Ton  dem  miglflcklichen  Umstand  ab,  dass  er  meist  i).  d.  h.  die  jflngste  Um- 
arbeitung' in  den  Text  setzt,  aber  in  dory.Ii.merkwO(dicerwelseo<r  Oiforder 
Handschrilt  den  YOTthtt  geiatsen  haA. 
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WM  pm§  mowfir  in  deo  Text,  vgl.  97,  24.  gm  ainc  n$  pct  oUf^ 
vnd  97,  28.    97,35  streicbe  das  oiuifefüsscheD,  ebeoso  in  der 

folgenden  Zeile  beide  Male,  und  ebenso  nochmals  98,  1.  Natürlich 
muss  das  sinnlose  Fra^rczoichen  97.  36  durch  einen  Punkt  ersetzt 
werden.  97,  36.  nen  off  lies  ne  7iof.  118.  18.  Lendemain j  1.  L'end. 
98,  26.  ^'ontj  J.  soni^  doch  vgl.  meine  Aum.  zu  lUe  und  üalerou  V.  1817 
und  kl.  Erec  a  XXXH/ni  Amn.  1 0l,  1 1.  oty  1.  mit  A,  wie  rm  101, 
14.  104,  II.  isij  h.nen  oder  nen  ist.  104,  18.  voitj  b.  tfdL 
104,  15.  sij  h.  fc]  8i  oder  *t  [fort],    104,  T^.  h.  fsij  fumes. 

104,  26.  I.  neoefz).  104,  28.  29.  vmj  h.  ««.«.  10-1,  34.  b.  namad 
pas  [IcJ  711.  (liier  [nostrej  d.     105,  1.  ki  (s)itnt  fgrnnz]  destreiz. 

105,  3.  i  d'en^in  e  d'art  e  de  c.  105,  81.  1.  lorj  d  um  r,  105, 
85.  kßj  l  kL  106,  6.  21.  und  26.  espinj,  Pieier  Bamn,  in  imm 
Schatten  Tristan  seine  Spähne  als  Liebeaboten  sebnitzelt,  auf  den  der 
Kdnig  hinaoftiettert  und  von  dem  aus  er  die  Liebenden  bdanschen  soll, 
wird  im  Glossar  inif  .Espe*  erklärt.  Ich  kenne  es  in  dieser  Bedeutung 
nicht  und  t\w\e  nirgends  eine  Stelle,  die  sie  stützen  könnte,  weder  im 
Godeiroy  noch  iu  meinen  Sammlungen  noch  sonst  wo.  Es  mttsste 
obendiein  ans  dem  Germanfsdien  kommen,  wogegen  althoehdentaeh 
iupa,  engÜBCb  asp  entschieden  spricht  Wohl  giebt  es  ein  «psn  als 
minnliche  Nebenform  von  espme^  aber  der  Dom str auch  ist  durch 
die  oben  erwähnten  ITnistfuide  an<?g*^schlossen.  In  Kilhart  ist  es  ein 
Lindenbaum,  auf  dun  der  König  mit  dem  Zwerg  steigt,  in  der  Saga 
ist  nur  von  einem  ,Baum^  die  Rede  (die  ganze  Szene  ist  hier  sehr 
gekttnt  und  uoklär:  der  König  stellt  bloss  (allein  1)  ,unter  dem 
BaameS  was  nicht  passt),  bei  Gottfried  steigen  wieder  beide  anf  einen 
^Ölbaum',  nider  unde  doch  billiche  breite  i  ff ubar  deshalb,  damit 
die  Kletterkttnste  des  Königs  ein  kritisches  Publikum  nicht  stören. 
Jedenfalls  ist  von  einem  ,Dornstrauch'  keine  Kede.  Sollte  in  dem 
espin  nicht  ein  pin  stecken?  Ich  möchte  deshalb  Z.  6  lesen:  desoz 
«n  pin  «I  tümore  tiSf  Z.  21  e  ri  ett  mmUz  sor  U  pin^  Z.  36  Jb' 
MOtf  ü  pm  olbre  moi,  wenn  oUr$  in  dieser  Bedeatang  erlaubt  ist, 
\\a>  ich  aber  bezweifle,  we>liall)  ich  dann  desor  moi  lesen  möchte. 
107,  1.  h.  je  m'esteU  h.  107.  2.  flj'aviez.  107,  8.  m'äuvrute^. 
107,  12.  -l,  vieli.  [bienj  g.  107,  14.  streiclie /a.  107.  ^?2.  cunftej 
(Indik.,  vgl.  das  im  Reim  stehende  ment)  e  (de)  ren.  108,  S.  fuj 
b.  9»Vff.  108,  5.  voessej  b.  voUiese,  vgl  Z.  9  voUe.  108,  13.  fej 
od  m.  108.  18.  U]  b.lbi.  108,  S6.  Handschrift:  U  (mt  halü  e 
fcttt  vermeil;  ich  schlug  s.  Z.  Bartsch  vor:  H  V08  halloit  U  ms 
vermdl.  Ilorninf^  aber  liost  ohne  Angabe  einer  Quelle:  khis  out  h. 
e  fair  vermeil  (!!,  Masc.  von  icr  Isolt);  aber  doch  nicht  die  ganze 
Isolt,  sondern  nur  das  Antlitz  ?  108,  29.  b.  puis  nout  [mesj  nule 
tmpnun.  108,  42.  e  sil  joi  ist  meine  Besserung  statt  e  eil  jol. 
fBrangien  geht  snm  Hnnd  nnd  dieser  begrflsst  sie  (durch  Springen 
nnd  Wedeln)*  muss  der  Sinn  sein.  Dann  wäre  aber,  wie  ich  jetzt 
sehe,  besser  M  la  jol;  denn  das  im  Teit  stehendo  hiesae:  «und  sie 
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begrflsste  den  HandS  109,  11.  tute  del  vis]  versteh  ich  noch  immer 
Biebt;  absr  ,st08•en^  8.  Qlosaar,  heisst  es  aicher  nicht  Es  gieht  ein 

ruter  ,eruciare\  aber  passt  es  zu  tn«?  109,  21.  b.  nul  ne  s  i  podt 
acnvitter.  100,  23.  1.  Brengatn  (oline  -e!)  mit  Handschrift,  dann 
auch  iü  der  fol;^onden  Zeile  main(f).  Mussafias  Hinweis  auf  it, 
mena  ist  bestecheud;  aber  das  Won  konimt  im  Aft*.  nicht  vor.  Ich 
verstehe  estre  de  male  main  ^uicht  handlich  sein,  uidit  sein  ä  monier''. 

109,  80.  Handflofarift  mit  im  fai  hi  tont  ammj  hat  Honing  in 
eiD  ritaeUwfkes  he  vus  ne  fca£  (so)  que  t.  a.  geSndei-t.  Ich  gestehe 
vor  allem,  dass  mich  das  liier  eiiigi  führto  faiC  sehr  sonderbar  an- 
mutet. Was  soll  OS  heis-enV!  faite  {facta)  passt  nicht  dem  Sinne 
nach  und  ist  lautlich  uumOglich.  Soll  es  vielleicht  gar  =  faües 
(faeiiie)  sein?  Davon  kann  schon  gar  keine  Bede  sein.  £s  ist  nichts 
so  indern;  demi  die  Üherliefemng  heiwt:  «er  erinnert  sieh  besser 
meiner  (seines  Herrn),  der  ich  ihn  erzogen  habe,  als  Ihr  de^enigen, 
der  Euch  i:<'liebt  hnt".  — fai  ist  natürlich  faif  (=  facit),  ohne  -/  wegen 
des  folgenden  Konsonanten,  und  ist  hier  das  bekannte  Verbum  vicarium, 
indem  es  mmetU  der  Z.  28  ersetzt,  also  gleich  =  ke  voa  ne  sovient 
(natürlich  de  mei),  ki  (=  cuiy  auf  Isolt  zu  beziehen)  =  quam  tarUum 
amam.    110,  16.  en/in]  1.  en  fin,   110,  18.  1.      autre  hum 

110,  24.  besser  Bele  estes  frosj  e  ent.  110,  32,  b.  [gut]  (näm- 
lich Br.)  s'csjol  110,  33.  1.  de  rewe.  110,  34.  ^arcrat  mit  Hand- 
schrift und  ki'st.  110,  37.  b.  le  teint  de  [Tj'prhe.  III,  1.  b.  [pj 
Oller  [sij  dit  (>.o  Handschrift)  k'ü  avra  bon  oslel.  III,  2  steht: 
e  baut  Ii  lit,  ben  fait  e  bei]  Handschrift  e  baue  ^  u.  s.  f.  Ich  ge« 
stehe,  dass  ieh  &awf  hier  nieht  verstehe.  Data  kommt,  dass  hd  idebt 
mit  OBtd  reimen  kann,  da  ja  Berol,  wie  ich  wiederholt  gelehrt,  ein  Fest- 
länder ist.  Vielleicht  E  lit  bim  fait^  il  rC  i  a  tel.  Auch  die  folgende 
Z'*tle  ist  nicli*^  Irbur.  —  HG,  .'i.'^.  .'M.  il  est  enfrez  cn  fole  rutey  \  ja 
est  meU  Jwem  et  si  redutej  darf  doch  nicht  im  Text  bleiben.  Was 
soll  denn  rute  hier  heisscu?  Das  Glossar  belehn  uns:  ,\Yeg'.  Dann 
aber  ist  das  o  geeeUossen,  während  das  Beimwort  rtd^  ein  offenes 
0  hat  Frdlieh  Bartseh,  der  seinen  Text  aus  Le  Roux  hat,  hat  es 
ohne  weiteres  in  redute  gelindert;  allein  dieses  Wort  heisst  nur 
,tüi  chteu*.  Der  Znsammenhang  aber  sichert  ,Tor  Alter  kindisch  sein", 
also  nur  ^!  Damit  ist  aber  auch  rotf  geliefert,  da  ein  -gte  hier 
stehen  muss.  Und  richtig,  die  beiden  anderen  von  Le  Koux  benutzten 
Baadsebriften  haben  das  tadellose  noA  wohlbekannte  ^utru  ut  m 
fiiU  riote^  was  in  den  Text  muss. 

Ich  muss  hier  abbrechen,  wiewohl  ich  erst  ein  Viertel  der  Texte, 
und  von  diesen  Ruch  ntir  c{\v;i  oine  TT.Ilfte  besprochen  habe,  da  die  An- 
zeige eine  Au^iehnung  annehmen  müsste,  für  die  mir  kein  Raum  zur  Ver- 
fügung steht,  um  so  mehr  als  ich  sowohl  /.um  Text  als  aucii  zum  Glossar 
noch  mehreres  m  bemerken  hfttte. 

Bonn  iL  Bh.  WanTDiLiK  Fobrstbb. 
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IL  Teil:  Verbindungen  von  Prfii^oailiionen 

mit  (iem  Artikel. 

Als  mit  der  AhH-.hvvachung  der  Bcdeutuuj;  lunl  dem  lautlichen 
Verfall  Uer  lateinischen  Flexioni»eniluiigen  des  SuUstaulifä  uud  doin 
damit  verbundenea  Uotergang  der  alten  Flexion  Ersatz  gesdi«iliea 
wenUm  masste  fftr  die  vtrloreiieii  Easns,  nachte  sieh  die  aoaljtiiiohe 

Tendenz  dor  Yolkssprache,  die  auf  UnmissTentändlichkeit  desAasdrticke 

hinzielte,  in  der  Kielittincr  p.'lteud,  dass  dor  Obliqiius,  mit  verschie- 
denen Prapo-itionen  verbunden,  an  Stelle  der  geschwundenen  Kasus 
verwendet  wurde.  Vou  diesen  Präpositionen  gingen  de^  ad,  in  im 
Französischen  enge  Verbindungen  mit  dem  nachfolgenden  Artikel  ein. 

I.  VerbiBdidig«!!  der  Pripositioii  de  mh  dtm  ArtikeL 

A.  lt.  de-f-iUtmi;  Ylt  de  +  fHo  (d<{Uo)i  afz.  1)  del,  den,  doo, 
do,       dn,  diu,  dos»  de,  düor,  d*en  tot  KooBomat;  8)  del  vor  Tokai. 

1)  Im  Lateiiiisclieo  trat  Eliaioii  ein,  wenn  im  Satze  swel  WOrter 
zusammentrafen,  Ton  denen  das  erste  schwachtrnige  mit  demeelbeD 

Vokal  endigte,  mit  dem  das  zweite  anlautete.  Die  Elision  hatte  hier 
mehr  den  Cliarakter  einer  Vrrsdimelznnp,  eines  Zusanimenwacbsens. 
Aus  siiatlateinischcn  Toxtrn  hat  Rydberg  (1.  c.  p.  381)  speziell  aurh  für 
de  eiue  Anzahl  Belege  beigebracht:  de  eo>  deo^  de  ecleaia  >  de- 
deria  etc. 

iitde-^ftlo  Tenchmoh  an  deüc  (Z  .5.  i%.  31  (1 897)  p.  3 1 3), 
das  im  Afra,  in  ältester  litterarischer  Zeit  als  dd  encheiiit  und  awar  m 

Konsonant  und  vor  Vokal,  Die  Vereinfachung  von  dello  >  del  erfolgte 
nach  Gent^nagel  {Die  Knrzung  der  .l'ronomina  hinter  vokal.  AuslaM, 
p.  1)  unter  der  Wirkung  des  üraozös.  Auslaatsgesctzes,  niosofem  dasselbe 
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nicht  allein  bei  einzelnen,  mehrsilbigen  "Wörtern,  sondern  anch  boi 
solchen  Wortgruppou  in  Wirksamkeit  tritt,  welche,  unter  einem  Haupt- 
accent  vereinigt,  gleiche  BetonungSTerhältnisse  mit  jenen  darbieten." 
Tobter  b88t  {Veribtafi  p.  84)  die  ErkUmng  folgendennassen:  „Das 
Wesen  dieser  Erscbeiniing  (nftmlicfa  der  Kontraktion)  liegt  darin, 
dass  zwei  eignen  Tones  bare  Wörter  proklitisch  in  einem  folgenden 
gehören  und,  infolgn  dpr  innigen  Verbindung  aller  drei,  der  nm 
wenigsten  widerstandsfähige  Vokal,  ein  ^,  das  nicht  auf  lat.  a  beruht 
und  zau&cbüt  vor  dem  eigentouigen  Worte  steht,  ebenso  fallt,  wie  es 
im  Innern  eines  Wortes  vor  der  Tonsilbe  der  Regel  nach  (Darmesteter  * 
Rom,  5  p.  140)  ftUt.*"  Ob  nun  der  anslanlende  Yoital  in  detio^  dtMe 
▼or  Konsonant  schwand  oder  vor  Vokal  elidiert  wurde,  die  Gemi- 
nntion  des  l  niusste  im  Fran^ft?i<:chen  in  beiden  F:illen  verloren  gehen. 
Wir  linden  del  in  den  Ältesten  Denkmälern:  Leodegar  G,  del  son 
juceni;  Alexius  Str.  8  del  secUy  Ii  del  ciel^  30  del  dud\  Roland 
T.  264  dd  rmc^  185  dü  or.  Yon  dieser  einheitlichen  vorkonsonan- 
tisehen  Grundform  dd  sind  die  verschiedenen  Dialekte  im  Lanfe  der 
Zeit  zu  verschiedenartigen  Formen  gelangt«  deren  Gestaltung  von 
der  Entwickelung  des  vortonigen  e  in  geschlossener  Silbe  and  dem 
Verhalten  des  vorkonsouanüschen  t  bedingt  warde. 

2)  Die  Form  du  <.  deu<.dA  gehört  im  13.  Jahrhundert  dem 

franzischen  Dialekt  nicht  allein  nn.  Wir  finden  sie  ansscrdcm  im 
Normannischen  und  dem  grössteii  Teile  der  Pieardie,  nnd  zwar  können 
wir  iu  den  beiden  letzteren  Dialekten  ilire  Eut^tehung  unmittelbar 
verfolgen,  während  wir  sie  in  den  Urkunden  des  franzischen  Dialekts 
fiBTtig  vorfinden. 

Die  Yotnlisiernng  des  vorkonsonantiseben  /  in  del  lasst  im 
Franzischen  die  Form  de»  erwarten,  die  nach  6.  Paris,  Rom,  10 
p.  51,  Meyer-Lübke  I  §  356  p.  384,  Schwan -Behrens«  $  833], 

Staaff  p.  244  in  vortonii^rr  Stolhnig  zu  du  vrnrde,  wie  auch  sp-pre. 
(super)  unter  dem  Ho /hton  zu  soure  sour  ^  seiir  und  diese-  in 
prokiitiscber  Stellung  zu  mr  {Rom.  10  p.  51),  prornrhoinc  {mit 
Terdrängung  des  vortonigen  proud-  dorch  das  Simplex  preud-) 
>'pr0uc^h4me>'prucPhcmme  wurde.  Staaff  (p.  S44)  glaubt  diesen 
Übergang  von  vorfonigera  eu  (ö)  in  u  (Q)  als  Lautgesetz  formulieren 
zu  dürfen,  obgleich  diese  an  sich  nicht  zu  lenn-nnnde  Tendenz  nur  in 
eijier  beschränkten  Anzahl  hierher  geli(jrig(T  Fülle  (luriligedrungen 
ist.  Das  vortonige  eu  ist  meistens  erhalten  worden  durch  besondere 
EinflUise;  denn  die  grosse  Mehrzahl  der  in  Betracht  kommenden 
Worter  sind  Kompositionen  oder  Ableitungen,  deren  Simplex  hocfa- 
toniges  eu  hat»  oder  es  steht  ihnen  doch  eine  einfachere  Form  mit 
betontem  m  zur  ^''Me  (fleurir,  aveugler,  di'ni''urer,  meubler).  Wa? 
Staaff  als  Belege  fUr  seine  Regel  anführt,  sind  lediglich  Ffille,  in 
denen  eu  in  hochtoniger  Stellung  lautgerecht  entstand,  durch  iSeu- 
bildungen  oder  analogische  Einflüsse  jedoch  in  vortonige  Stellung 
ZItefer.  t  te.  Spr.  n.  Utt.  XDV^  Ii 
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k.im  uud  bich  liier  Uauu  oft  zu  u  (ü)  cutwickelte,  z.  B.  bleuet  neben 
heute  neben  lurette  (il  y  a  belle  lurette  =  il  y  a  longtemps), 
Uutre  neben  Mmt^,  »muI»  neben  muliti  (vgl.  nuch  i2om.  5  (187$) 
p.  394,  95;  Rom.  10  (1881)  p.  51).  Aber  gerade  an  Beispiden, 
welche  die  Eutwickduiig  des  stets  vortonigon  den  '><.h/  illustrieren 
könnten,  fehlt  es  durchaus  (wie  ja  anc!i  im  Franziseben  die  Form 
äeu  nur  an-^seroriientlicb  selten  zu  belegen  ist);  denn  lt.  delicatuts 
wird  zu  afrz.  dougii  (daneben  auch  deuffU^  dngi4)^  filicarya  >  e^. 
fungiere,  fmgiere,  SUaff  zieht  aas  diesoii  beiden  FiÜlen  den  Schloss 
9  (nach  dem  Vorgang  von  M^er-Labke  I),  dass  vortoniges  el  +  Palatal 
im  Franzischen  zu  ou  wurde,  und  bentUzt  dann  diesen  schwach  ?e- 
sttUzten  Satz  m  \vcitergebendeu  Folgerungen.  Die  franziseben  Ur- 
kiiudeu  des  13.  Jahrhunderts  haben  nämlich  neben  du  auch  noch 
die  Form  (iou,  und  das  Nebeneinander  dieser  beiden  Formen  war  bis 
dahin  niebt  erklärt  worden.  BOhr  (p.  15)  konstatiert  das  Vorhanden- 
sein von  dou  (neben  du)  im  Livre  des  Metiers  und  in  Foutaine's 
Conseil,  begnügt  sich  jedoch  damit,  darauf  hinzuweisen,  dass  dii^se 
Ictztt^ro  Form  auch  in  picardischen  und  cbampagnischen  IJrkundeu 
vorkuniint,  und  Haas  (p.  6)  bagt  nur:  fiel  Konsonant  lautet  allgemein 
dou^  Ott  do  geacb riehen,  wofQr  sich  lu  den  südwestlichen  Dialekten 
auch  dau  findet.  —  Die  franriscbe  Form  dou  (statt  deu)  <dd  ist 
nach  Staaffs  Meinung  wahrschcialich  vor  Palatal  entstanden.  —  Dieser 
Ansicht  ge^^nüber  ist  zu  beachten,  dass  die  ältesten  sicher  datierten 
und  lokalisierten  Donkmfller  und  Urkunden  des  Fran/ischeti  du  und 
dou  nebeneinandt'r  haben,  und  dass  eine  bestimmte  Regelmässigkeit 
im  Gebrauch  jeder  dieser  Formen  sich  in  keiner  Weise  erkennen 
IftssL  In  den  das  Fransische  einscbliessenden  Dialekten  finden  wir 
als  letztes  Entwickelungsprodukt  aus  del  nur  eine  Form:  entweder 
du  (im  Westen,  Nordwesten,  Norden,  Nordosten)  oder  dau  (im  Süd- 
westen, Süden  nnd  Südosten). 

3)  Das  c2ti- Gebiet.   &)  Uu  als  Endprodukt  der  EutwickeluHg 
ans         Konsonant  finden  whr  sanfiebst  im  Konnannischen.  Die 

ältesten  Urknnden  der  westlichen  Normandie  haben  noch  deli  Lolif 
b.  Avranches  (Morel  No.  162  Or.  1271)  del  champ;  ib.  (ib.  No.  163 
Or.  1272)  del  pris^  del  quel.  Von  1275  an  finden  wir  fast  alliremein 
deir.  Moriaiu,  La  Manche  fBibl.  6  p.  191  Or.  127r>)  den  dU  che- 
valier  etc.;  Lolif  (Morel  No.  104  Or.  1278)  deu  dii  abbei;  Coutances, 
La  Manche  (Lnaeme  Ko.  152  Or.  1295)  Raoul  deu  Perier  —  dd 
dU  Johan,  et&  etc.  Von  1302  an  begegnet  du:  Landc-d'Airon,  La 
Manche  (Luzerne  No.  166  Or.  1302)  du  seel;  Mortain,  La  Manche 
(Morel  No,  179  Or.  1808)  deu  fiett  —  du  pntronaffe;  Coutances 
(Luzerne  No.  3  Or.  1317)  Ixobcri  du  Jardin;  deu  zum  letzten  Male 
1324  (Luzerne  No.  19).  —  In  Calvados  geht  die  Entwickelung  den- 
selben Weg:  Caan  (Morel  No.  9d  Or.  1298)  deu  djfOMHi  Tire 
(Luseme-  No.  168  Or.  1804)  du  chasteL  —  In  der  mittleren  nnd 
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sfldlicheo  Nommodie  ist  die  Forui  du  bedeutend  früher  entwickelt 
worden  und  zur  Herrschaft  gelangt;  del  ist  hier  sehr  selten,  auch 
äsu  nicht  mehr  hinfig:  Dangu  (Eure  n  p.  7  Or.  1256)  deu  TempU 

—  du  TmpU.    Du  ist  hinr  sweifellos  schon  um  1S70  endgültig 

diirchyedrungen,  denn  nach  dieser  Zoit  ist  deu  sehr  selten  (zuletzt 
Cernay  No.  940  Or  1294  aus  Veruon):  Vornon  (Gernay  No.  760 
Or.  1274)  du  Moitiin;  Bois-Geocelin  b.  Pout-Audomer  (Nürmand 
No.  957  Or.  1281)  du  Boa  Genselin.  Die  zahlreichen  Urkunden 
aus  Vernon  (Genifty  No«  900,  980,  940  etc.  Or.  1289 — 97)  und 
^  iieuil  (Nomand  No.  1001  etc.  Or.  1282)  ebenso  die  noch  sUd- 
liclicren  aus  Nogcnt-le-Roi  b  "Oro  ix  (Cernay  No.  SoH  Or.  1282)  und 
Louviers  (Louviers  Ko.  299  Or.  121»6>  haben  nur  du.  —  Patois: 
Robin:  du,  d'l;  Joret  p.  29  du,  dV;  Romdalii  p.  6ü  tiw,  d*t.  — 
Die  Östliche  Normandie  hat  ebenfalls  du:  Caudebec  (Normand  No.  6G7 
Or.  1260)  du  gier;  BoM  (ib.  No.  721  Or.  1266)  du  ud;  NeofcblLtel 
(Treport  No.  238  Or.  1294)  du  Nuef-CaM\  Le  Tr^port  (ib.  No.  223 
Gr.  1277)  Ja  moustier,  du  mcndin  (aber  auch  dou  Trep€H)\  deu 
hier  zuletzt  1295  (ib.  No.  239  Or.  aus  Neufchätel). 

Andere  Formen  sind  selten:  Courcclk^ä  b.  Gi^^ors  (Louviers 
No.  260  Or.  \  -Hy,))  <lo  pere,  doßz;  Gisors,  Eure  (Normand  No.  «>28 
Or.  1278)  du  demni  dit  conte  —  dou  dit  conte  —  do  dit  JJue; 
Keal-Camp  b.  Neufchatel  (Tr6port  No.  235  Or.  1292)  du  Mesnil, 
du  Umt  ^  dou  TMeport 

h)  Die  ältesten  Urkunden  des  picardischen  Ponthieu  haben 
noch  del^  das  sich  bis  über  die  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  hält: 
Pdroone,  Somme  (LayettCB  II  No.  2491  Or.  1286)  del  reffne;  Cambron, 
Soomie  (ib.  m  No.  4448  Or.  1258)  del  Hu,  Die  Übergangsform 
deu  ist  selten:  Roye  b.  Moutdidior  (ib.  No.  4611  Or.  1260)  tfeu  vin^ 
Oudars  den  Ponchef.  Das  ältere  del  wird  in  der  Schreibung  un- 
mittelbar durch  du  abgtildat:  Amieus  (Layeltes  HI  No.  4597  Or.  1260) 
du  doH'j  Bray-sur-Somme  (ib.  No.  4599  Or.  1260)  du  pois  —  del 
moAU;  Cambron  (Bibl  36  No.  4  Or.  1262)  du  Val  ^Abeväe. 
Übcnr  den  Lautwei  t  dieses  du  in  den  Chartes  da  PontbiOQ  (BibL  86) 
macht  Raynaud  (Bibl.  37  p.  16)  folgende  Bemerkung:  Ces  den\  fonnos 
(nämlich  chou  <  ecce  illum  und  ou  in  iflum)  nous  donnent  ia  v6ri- 
table  prouonciation  de  la  voyelle  daus  les  mots  suivants  oü  eile  pro- 
vient  de  „el^  eu**:  chu  {ecce  ülum)^  du  {de  illum)^  u  {in  ilium). 
L'orthographe  moderne  fait  id  illnrion  mais  c'est  blen  »ou*"  qoHl 
faut  prononcer.  Es  ist  jedoch  hervorzuheben,  dass  die  Form  dou 
nicht  vorkommt;  und  auch  da,  wo  in  illum  als  ou  erscheint,  finden 
wir  für  de  illum  stets  du^  z.  B.  Lihons-en-Saiitorre  (Xntices  No.  112 
Or.  1267)  (hl  seiffumr  (2 mal)  —  ou  terootr,  ou  inoi8\  Amiens 
(Tiers  Etat  No.  79  p.  241  Or.  1279)  du  kemun,  du  capistre  —  ou 
ifioi»;  ib.  (ib.  No.  107  p,  802  Or.  1296)  du  pais,  du  Btano  fotü 

—  Ol»  nom.   ThataftohHch  hat  das  Palois  im  PajB  de  Bragr  und 
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PoDtbiea  beute  du^  ehu  (Decorde  p.  13,  63)>  iü  der  fibrigen  PImrdie 
du^  chtm,  «fto,  vor  Konsonanten  ancb  dd^  d^che,  im  Pontblen  «neb 

ihl,  vor  Vokal  dl,  edl  (Coiblet  p.  99,  340).    In  den  Obart  d*Aire 

uird  de!  unniitt<'lbar  (inrch  du  abgelöst;  daneben  nur  cAow,  ferner 
011  und  t*,  aber  niemals  dou.  lu  den  Urkunden  aus  Arras  (Mt''m. 
d'Arr.)  stehen  von  1255  au  dou  und  du  nebeaeiuauder  bis  zu  Ende 
des  18.  Jahrbnnderts,  doeb  fiberwiegt  du:  Acbleourt  c.  Arras  (U^ 
d'Arr.  C.  Or.  1266)  du  nobU  hcume,  du  Uu  ^  dou  Uu.  Aacb 
die  südlichen  Teile  des  picardischen  Gebietes  haben  du:  Beauvais 
(1  t'  pttes  III  No.  'IGIO  Or.  1200)  du  tans,  du  plcf;  Villo  b.  Beauvais 
(bt.  Quent.  No.  279  Or,  1320)  du  moü  ( — ou  non\\  Noyon  (ib. 
Nu.  109  Or.  1280)  du  maieur.  —  Fttr  St.  Queutin  und  ünigcbung 
Iflsst  sieb  die  Entwickelvog  in  den  Urkunden  genau  verfolgen: 
St.  Qoentin  (Bibl.  35  Ko.  4  Or.  1218)  del  deitwt;  ib.  (ib.  No.  7 
Or.  1220)  del  Gardin,  del  grant  rnanoir.  Das  erste  c?eM  findet  sich 
1234:  Hombü^res  (ib.  No.  in  Or.  1234)  deu  .  .  .;  Fresnoy-le-Crand 
{\h.  No.  24  Or.  1241)  deu  plait;  etc.  Das  alte  del  versehwiiidet 
er&t  1260;  das  erste  du  begegnet  1258:  St.  Quentiu  (St.  Quent. 
No,  66  Or.  1258)  Bemart  du  Caveeh  —  Bemart  deu  Coveck 
(9  mal);  UrviUers  b.  St.  Qnentin  (ib.  No.  899  Or.  1260)  S.  du  But^ 
Thumat  deu  Ats.  Von  1290  an  ist  du  die  ausschUes>!ii  h  ge- 
brauchte Form.  —  Do>(^  da>i  in  den  Chart.  iTAire  und  in  dun  Ur- 
kunden aus  Pontliieu  gar  nicht  vorkommt,  liiub  t  sich  hier  zwar,  (loch 
nicht  häufig  und  ist  nach  1280  ver-chwunden,  z.  B.  St.  Quentin 
(Bibl.  85  No.  36  Or.  1247)  dou  plait,  ebenso  St.  Quent.  No.  401,  90, 
106,  110  (Or.  1264—80),  und  von  diesen  bat  No.  99  die  Formen 
deu  und  dou  nebeneinander.  Aach  sonst  ^  }i>  inen  die  beiden  Schrei- 
bnnfrcn  in  vortoniger  Stellung  zu  wech*^eln,  z.  B.  St.  Qnciit  No.  286 
tneulhi  IUI  l  molin,  so  dass  dou  als  nicht  bÄnfigo  abweichende  Schreibung 
tur  deu  zu  fassen  ist.  Zu  beachten  ist,  dass  h\er  el  >' eu  ^  ou  sich 
entwickelt;  nur  in  einer  Urkunde  begegnet  u  (Si.  Quent.  No.  97 
Or.  1270  aus  Oriconrt  b.  St  Quentin). 

4)  Das  doU'dU'UehWi.  a)  Im  unmittelbaren  Nordo-^ten 
und  Osten  von  Paris,  ferner  im  ganziMi  Südosten,  Sil  !eii,  Südwr-^tcn 
von  Paris  schlug  die  Entwickclung  von  del-\-  Kons,  anscheinend 
andere  Bahnen  ein,  denn  die  Originalurkunden  dieser  Gegenden  zeigen 
eine  ftltere  Form  dou.  Diese  Form  dou  als  unmittelbarer  Ersatz 
ffn  del  Utest  eine  Entwickelung  del^  dol>  do(u)  voriiUN>etzen.  Die 
ZwiM  boTi=:tnfc  dol  i-l  jedoch  nur  einmal  und  /war  im  L  itbringischen 
ZM  brlc^ieii:  Diu!,  Aiiime  p.  280  vc  ja  ne  saoles  la  flamme  dol 
lu.turioä  cuivise  (nec  sutias  uuquani  tlanimam  libidmose  concupis- 
cciitie)  neben  del  und  seltenem  do.  Je  näher  dem  oben  behandelten 
dti-Gc^iet,  um  so  bäufiger  begegnet  duy  so  dass  Paris  und  seine 
näbere  Umgebung  mitten  in  dieses  Übergangsgebiet  fallen.  Diese 
Doppelformigkeit  kommt  in  den  fraaziscben  Urkaoden  des  18.  Jahr- 
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hundert s  deutlich  zum  Ausdruck,  doch  drängt  du  die  Form  dou 
ra&ch  in  den  Hintergrund:  Clermont-en-Beauvoisis  (Invent.  No.  999 
Or.  1298)  do^  dU  Men,  dou  paU\  Senlis  (Etad.  D  bis  Vif,  X 
Ciirt.  1250)  dou  eerement,  dou  rwest,  dou  non  real;  Pootoise  (Pont 
No.  54  Or.  1262)  dou  pais;  Meaux  (Layettes  ÜI  No.  4658  Or.  1260) 
ihv  seel;  Estemay  ar.  Epernay  (Bull.  Hist.  Phil.  No.  4  4  Or.  1293) 
dou  piait;  S^^zanne  (ib.  No.  3.  36.  37.  51.  52.  55.  63.  t>9.  73.  74 
Or.  1247—1327)  ausschliesslich  dou;  Xrainel  b.  Nogeut-sur-Seiue 
(Layettes  IQ  No.  3992  Or.  1251)  dou  eoen  aomofimonf;  ProTius 
(Fror.  No.  1—82  p.  46—64  Gart  1270)  dou  majewr\  Corbeü  (Oerofty 
No.  764  Gr.  127.'))  dou  couvonL  dou  seel;  Montlh^  W.  Corleil 
(Ccmay  No.  9^)2  Gr.  12i)t.>)  dou  Pont  de  Chartrcs'  Chartrcs  (Bibl. 
44  p.  286  No,  2  Or.  12G.'))  do  dit  Janies,  dou  mel;  Gaiiardon  if«. 
Chartres  (Cernay  No.  897  Or.  1289)  dou  seau^  dou  Moustur.  Doch 
kommt  anch  in  der  OstUchen,  sOdlichen  und  sftdwestlichen  Umgebnag 
▼OD  Paris  frttb  Bchoa  hier  und  da  du  vor.  Gegen  Ende  des  18.  Jahr- 
hunderts verschwindet  dou  aus  den  Urkunden  dieser  Gegend  und 
du  herrscht  ausschliesslich.  Corheil  hat  von  1278  an  (Cernay  No.  808, 
950  Or.  1278,  DG)  nur  noch  du,  Chäteaulort  sd.  Versailles  von  1293 
au  (Cernay  No.  921,  1Ü55,  1058  Or.  1293—1343).  Chevreuse  von 
1801  an  (Cernay  No.  994,  1014  Or.  1301—5),  MonÜh^y  von  1304 
«n  (Oemaf  No.  1012,  1016, 1020  Or.  1804—7),  les  Yaiiz  de  Gernajr 
b.  Chevreuse  von  1278  an  (Cemar  No.  801,  835,  905,  1010  etc. 
1278—1303),  liootfort  rAmaoiy  von  1289  an  (Cernay  No.  902 
Or.  1289)  etc. 

In  unmittelbarster  Nähe  von  Paris  liegen  die  Verhältnisse  nicht 
anders.  Eine  Urkunde  aus  Passy  (Norman d  No.  491  Or.  12öü)  hat 
<iu,  ebenso  solche  aus  St  Denis  (Layettes  III  No.  4G4G  Gr.  1260) 
aud  Pootoise  (Pont  No.  55  Or.  1265).  Dagegen  bat  eine  andere  aas 
Sannols  b.  Arfpenteoil  (Pont  No.  59  Or.  1267)  nar  dou,  und  in  einer 
Reihe  vi,  Dokumenten  aus  Pontoise  (Pont  No.  68,  105,  127,  142 
Or.  1271  —  1306)  steht  dou  noch  neben  du  Iiis  1306,  obwohl  lanpe 
vorher  eine  grosse  Anzahl  von  Dokumenten  ausschliesslich  du  auf- 
zeigen. In  Senlis  hält  sich  dou  sogar  bis  1315  (Etud.  No.  21  tablettes 
de  cire  1815). 

b)  Vou  Pariser  T^rkunden  hat  eine  Kopie  von  1241  (Trait<^ 
p.  229)  nur  dou\  ein  i;oliument  von  1248  (Notre  Dame  No.  17)  noch 
überwieg^d  dou^  doch  anch  schon  zweimal  du\  ebenso:  Paris  (Layettes 
m  No.  4416  Or.  1258)  dou  deeee,  dou  rot,  dou  reaume  —  du 
reaume;  dagegen:  Paris  (ib.  No.  4648  Or.  1260)  du  descort,  du 
don,  du  Port  de  Vah'e,  Nach  Sclnilzo  (Konsonantismus  des  Fran- 
zinvlien  p.  26)  war  vorkonsou.  /  im  Frauzischen  um  die  Mitte  des 
13.  Jahrhunderts  allgemein  in  u  aufgelöst,  wenn  auch  noch  nicht 
ftberall  graphisch  beseitigt.  In  Fontaine's  Conseil  ist  del  noch  die 
flbliehe  SchfeilRing;  im  Lim  des  Metiers  dagegen  ist  es  nioht  mehr 
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häußg.  In  den  Urkunden  kommt  del  nur  noch  einmal  vor  (Bibl. 
15  p.  177^81  Or.  1S79). 

Noch  seltener  ist  die  ans      onnüttelbar  n  erwArteode  Foim 

dcu:  Livro  des  M6ti  r-  w  ISij  deu  mestter;  Olim  Ko.  14  p.  404 
Paris  1296:  deu  dit  chamheUenc  (neben  du).  Von  1270  an  ist 
du  zweifellos  die  Hnnptform  in  Paris,  wenn  auch  noch  lanjjc  dou 
nebenhprpeht.  Rustobiu  f  und  Livre  des  Mötiers  haben  du  als  llaupt- 
fonn;  in  ersterem  kommt  dou  nur  einmal  vor  (No.  55  js)«  in  letzterem 
ist  es  liAnliger,  z.  B.  19g  ^01»  vmd/M\  44  ^  dou  roy;  1994  dmt 
mestre;  in  Fontaine's  Gonseil  ist  ee  aneh  nicht  selten:  III7.  W^t 
IX|,  3.  XIII24  etc.  Für  diese  Dnppelfnrmigkcit  in  Paris  noch 
einige  Belege:  Paris  (Boanni.  No.  184  Or.  128.'))  (Vom  contS  (kein  du); 
ib.  (S.  A.  V\c.  II  No.  4  p.  679  Or.  1290)  dou  pais  (daneben  6  du); 
Paris  ^Ceraay  No.  98ö  Or.  1 300)  Jehanne  dou  Coudray  —  JeJtanne 
du  Qfudray;  Paris  (Olim  p.  885  I  a.  1292)  dm  tutammt  —  dm 
tttimmi;  ib.  (ib.  p.  416  I.  n.  III  a.  1298)  dou  Rai ^  Bojf 
etc.  etc.   Von  1818  au  auch  in  Olim  nur  noch  du,  — > 

In  der  ersten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  werden  die  Belege 
nir  duu  seltener.  Diese  zahlreichen  Belege,  die  noch  beliebig  vermehrt 
werden  kann  ten,  zeigen  deutlich,  dass  in  Paris  eine  Doppelformigkeit 
vorhaadcu  \vai  und  zwar  derart,  dass  die  Form  du  der  im  Nordosten, 
Norden,  Nordwesten  and  Westen  ron  Paris  aOgemeiii  hmsdbenden 
Entwicklung  angehOrt^  während  dou  mit  der  im  Osten,  Sfldosten, 
Süden  und  Südwesten  gebrauchlichen  Form  zusammeustimmt.  Paris 
mifl  seine  uHhere  rm^f^bung  mflsscn  demnach  als  in  der  Übergongs- 
zone liegend  angenuriiiiien  werden  und  besitzen  darum  beide  Formen, 
Der  Sprachgebrauch  entschied  guguu  Ausgang  des  18.  Jahrhundeits 
IQ  Giusten  von  Ai,  das  im  SOden  Jedoch  nidit  Uber  Ptotim  hinaus- 
gegangen sein  dürfte.  Das  Gebiet  der  frühesten  Avsbildang  von  du 
dürfte  zwischen  Paris  und  Amiens  zu  suchen  sein,  von  wo  ans  die 
EntwickelQOg  dann  nach  Saden  and  Westen  fortschritt. 

t)  Die  älteste  Originalurkunde  der  Bretagne  bat  noch  die  alte 
Form  del:  St.  Suliac  b.  St.  Malo  (Evöch^s  4  No.  32  Or.  1256)  del 
pais.  Im  nördlichen  Teil  der  Br^gne  begegnet  frfih  du:  Boquöho 
b.  St.  Bricux  (Fv^cbcs  8  No.  ^6  Or.  1257)  dit  dit  Alen.  Doch  -tehen 
bis  Ende  des  13.  Jahrhunderls  dou  und  du  nebeneinander  und  auch 
am  Anftug  des  14.  Jahrhunderts  ist  dou  noch  nicht  gaas  Terachwanden: 
Montauban,  Ille-et-Yilaine  (Bretagne  p.  1075  a.  1285)  dou  dU  Seigwr 
—  du  dit  Seignor\  Ghäteauneuf,  Ille-et-Vilaine  (Evßchfe  4  No.  46 
Or.  1295)  don  qiiel  prest  —  du  dit  Raoullet;  etc.  etc.  In  den  Ur- 
kunden ans  (h'j).  Morbihan  (Bretagne  p.  1181.  1241.  12ri9.  1329 
a.  1303  —  i'.'Jj  tritt  du  erst  im  14.  Jahrhundert  aul,  und  für  dep. 
Loire-HiC&r.  i&t  überhaupt  nur  d9u  und  do  fsstsoBtellen  (Bretagne 
p.  1002,  1071;  Poitoa  28  No.  62.  p.  126  Or.  1275;  Poitoa  80 
No.  107.  p.  16  Or.  1278). 
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5)  l>a8  cm- Gebiet.  Der  übrige  Nordwesteu  hat  dou  und  do  : 
Le  Maos  Oiber  No.  818.  819.  820.  476.  503.  518.  614.  611.  612. 
614.  615.  647.  721  a.  l264-~86;  Solennes  No.  896.  898.  401. 

402.  412  Or.  1281—93);  Sabl6,  Sarthe  (Bibl.  44  p.  289  No.  4 
n.  1265);  Sol^mes  b.  Sabl^  (Solesmes  No.  408.  432  Or.  12ii2.  1321); 
Brulon  b.  La  Fl(''<  ho  fib.  No.  435  Or.  1325)  haben  Jou,  Du  kommt 
zaent  1804  oiuinai  vor:  Sabl6  (Solesmes  No.  421  Or.  1304)  dou 
MmBy  dou  pjHoud  —  dm  Nogeeir.  Aber  noeh  in  der  zweiteo  Hallte 
des  14.  Jahrbnnderts  begegnet  dcui  Sabl6  (ib.  No.  446  Or.  1878) 
dou  dit  priour  (2  mal)  —  du  Heu,  du  Hage.  —  Bas  Patois  hat 
du  (Dagnet  p.  84;  Boitin  p.  CYI.  CYll);  doch  wird  nach  DotUn  in 
der  Gecrend  von  Craon  noch  vielfach  dou  «loi^prochen. 

In  Anjou  treffen  wir  dou:  Ancor'-  (Poiffiu  28  No.  87.  30  p.  s9. 
100  Or.  1267,  68)  dou  bois,  dou  dit  Jame8\  Sauniur  (St.  Jean 
No,  173  Or.  1294)  dou  iemva^  dou  tout.,  etc.  etc.  Ebenso  St.  Jean 
No.  165,  166—71,  174^77,  179—82  Or.  1287—99;  Bibl.  44 
p.  298  No.  8  a.  1290  aus  Angers  iiod  Umgebung  haben  aassehliesslich 
dou,  ebenso  Usagcs.  Du  kommt  nur  vereinzelt  vor.  —  Touraine 
hat  nur  dou:  CMteauienault  (Touraiii"  Xo.  3  Or.  1269)  dou  dit 
Jeufrui\  Tours  fib.  No.  8  Or.  1283)  dou  pris,  du  pais ;  Loches 
(Hubert  No.  8.  13.  14.  Or.  1285 — 95)  dou;  Chiuüu  (Touraiue  No.  7 
Or.  1278)  dou  ß4,  —  Du  begegnet  ervt  1285  in  einer  Urkunde: 
Tomt  (Tooraine  No.  9  Or.  1285)  du  dit  Johan.  —  Das  Martins- 
leben bat  nur  zweimal  das  alte  del  (v.  3523.  9325);  die  Uauptform 
ist  do;  auch  öfter  du,  z.  B.  1761.  3970.  4066.  4148  etc.  etc. 

Dou  finden  ^si^  weiterhin  in  Perclie  (Belege  weiter  oben  unter: 
(yr)?/-f/i/-Gebiet)  und  Orieanais:  Blois  (Touraine  No.  1  Or.  1260)  dou 
dyoc^se;  Ohftteaudun  (Orl.  II  No.  68  a.  1282)  dou  dit  ieu^  dou  dü 
RaouL;  Romorantin  (Lctires  No.  143  Or.  1275)  dou  leu,  — 

Auch  im  östlichsten  Teil  der  Picardie  ist  dvu  die  aus  del  vor 
KonaoD.  entstandene  Form.  In  einer  Urkunde  aua  Tonmay  kommt 
es  snerst  1212  tor:  Tonmay  (Tonm.  I  No.  2  Or.  1212)  dou  Noel\ 
nachher  erst  wieder  1231:  ib.  (Ib.  No.  26  Or.  1231)  dou  manaoe, 
nnd  erst  von  1270  an  i>t  es  Hanptform  in  den  Urkunden,  vorher 
fast  nur  del,  B.  ib.  (ih.  No.  3  Or.  1213)  del  Fo»tu\  ib.  (ih.  No.  10 
Or.  1221)  del  cortil.  Das  letzte  del  begegnet  1279  (ib.  No.  55  Or.). 
l)ou  bleibt  aneh  im  14.  Jahrbnndert  berrscbende  Form:  ib.  (Tonm.  n 
No.  14  Or.  1881)  dou  pueh^  dou  müi$,  —  Fflr  Lille  und  Umgebang 
lässt  sich  del  bis  1290  feststellen:  Piettre  b.  Lille  (Lille  No.  306 
Or.  1240)  dd  mojit  ;  Lille  (ib.  No.  747  Or.  1290)  dd  Hu.  Von  12G0 
an  aber  ist  dou  die  Haupiform:  Lille  (ib.  No.  609  Or.  1268)  dou 
Uu;  Radinghcm  b.  Lille  (ib.  No.  972  Or.  1336)  dou  moie;  du 
kommt  nnr  in  Doknmenteu  grösserer  Kaosleien  vor.  —  Weiter  nach 
Osten  nnd  Sfldea  bin  ist  nor  del  nnd  dou  in  Gebraneb,  s.  B.  Yerrlns, 
Aisae  (Notices  No.  24  Or.  1245)  dou  manage;  Tailly-sor-Aisne  ar. 
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Süissons  (Layettes  ITT  No.  404.')  Or.  12ßO)  dou  jjrest;  L«m  (St  Qoeut 
No.  174  Or.  vers  1300)  dou  jour^  dou  tier»  tamedi. 

6)  Walloti.  Geb.  a)  Poime  Moral  und  Dial.  Greg,  habeo  am- 
schliesslich  dd.   Es  ist  auch  io  deo  Urkunden  noch  allgemein  im 

Gebrauch  bis  gegen  Ende  des  13.  Jahrhunderts,  in  der  Lutticbei 
Geprend  sogar  iiocli  Iiis  in  die  Mitte  des  14.  Jiihr1iuiidert'>.  —  Im 
Osten:  Malines  (Lambert  No.  241  Or.  1233)  del  iwske:  Floiie  b. 
lluy  (Rom.  18  No.  1  Or.  1234)  del  htislen\  Lüttich  (Korn.  17  No.  24 
Or.  1292)  delpalais;  Odcur  b.  Lüttich  (Lambert  No.  1200  Or.  1335) 
dd  «o«fMl;  Doneeel  b.  Lflttich  (ib.  No.  1279  Or.  1842)  del  eoOeü, 
—  Im  Westen:  Naraur  (Layi  ttrs  III  No.  3604  Or.  1247)  del  deces 
■ —  dou  chasfiau\  Cincy  prov.  Namur  (Lambert  No.  921  Or.  1304) 
del  jardht^  del  dit  —  do  pont\  Namur  (ib.  No.  1123  Or.  1330) 
del  mostier.  —  Im  Süden:  Mussy  b.  Longuyon  (Orval  I  No.  236 
a.  1240)  del  preit;  Latour  b.  Tirton  (ib.  No.  332  a.  1259)  del  ban^ 
dd  muurt\  zoletet  Orval  (ib.  No.  514  Or.  128S)  dd  Nurf  Ckatttä, 


werden  und  auf  diese  Weise  {.Taphisch  mit  der  Piiii)Ohition  de  %\\- 
sainmeiifalleii,  wodurch  leicht  Zweideutigkeiten  eintreten  konnten.  Dies 
uiid  das  Fortbe^^lehen  der  vorvokalischen  Form  del  mögen  die  Haupt- 
gründe gewesen  sein  für  die  Beibehaltung  der  Schreibung  del^  nachdem 
das  /  bereits  verstammt  war.  Es  ist  jedoch  auch  nicht  ansgeschlosseo, 
dass  in  diesem  vorkonsonantisclieu  del  eine  analogische  Anbilduog 
au  das  vorvokalische  del  vorliejit.  Die  Form  de  {<.del)  ist  vorliaiiden, 
wenn  auch  die  Bfle;je  iiiclit  selir  /ahlreich  sind:  Lütt  ich  (Lambert 
No.  373  Or.  1244)  sa  ierre  ki  meut  de  vesqae  de  Lieye  (neben 
dd  ve8que)\  Montegn^e  prov.  Liege  (ib.  No.  970  Or.  1812)  a  paier 
duuecn  an  U  moiHd  de  dU  eeru;  —  le  tente  ke  eÜtke  pari  de  dit 
hiretage  doif;  Lüttich  (ib.  No.  1136  Or.  1331)  de  dit  eangnowr 
Glien;  ib.  (ib.  No.  1240  Or.  18:^9)  en  aioes  de  dit  Ilanef;  Thys 
prov.  Li6j»e  (ib.  No.  rj'lf)  Or.  l.'UO)  m  h  main  de  dit  maieur;  etc. 
Im  Süden  erscheint  de  {'<del)  bedeutend  früher:  Mellier  prov. 
LtULembourg  (Orval  I  No.  233  a.  1239)  de  quel  mouUn;  en  ma 
moiUet  de  fmmlm  (daneben  del  motdin  de  Muneowi^  dd  mouUn 
de  Cupifftttf)',  Cons-la-Granville  b.  Lungwy  (ib.  No.  379  a.  1263)  a 
la  reqttcste  de  devant  dit  Thireis;  Juvigny-sur-Loison  b.  ^lontm^dy 
(ib.  No.  427  a.  12ri;i)  hs  fruit«  de  devant  dit  prei\  etc.  etc.  — 
Patois:  Nach  Delaite  (II  p.  18)  ist  de  die  heute  allgemein  gebräuch- 
liche Form  vor  Kousuuant.  —  c)  Früh  treten  neben  del  und  de 
andere  Formen  auf,  znnAcbst  do.  Im  Osten:  Lottich  (Notices  No.  12 
Or.  1236)  do  eady  do  tonied;  Flöne  b.  Huy  (Rom.  18  No.  3 
Or.  124 S)  do  sagnor;  Ilasselt  prov.  Limbourg  (Lambert  No.  719 
Or.  1281)  do  conte,  do  pms\  Gloses  p.  247  do  pain,  2.'iO  do  mn. 

Von  1263  an  tritt  dou  daneben  auf:  I^iittich  (Lambert  No.  589 
Or.  1263)  dou  chastel^  dou  Liege  —  del  chastel,  lluy  (Rom.  18 
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No.  15  Or.  1280)  dou  borc^  etc.  etc.  Auch  im  Westen  b^egnet 
zunächst  doi  HoreoDes  prov.  Namur  (Lambert  Xo.  286  Or.  1236) 
So  lÄtg^  —  dd  moftn;  später  doui  Nunur  (Layettes  m  No.  8604 
Or.  1247)  dou  chastiau  —  del  deeh;  TraiegnieB  ar.  Gharleroi 

(Chartrirr  Xo.  20  0:-.  1->G3)  dou  pays^  dou  Rues\  etc.  etc.  — 
Das  Patois  vnn  Xninitr  hat  heute  dg  (Niederländer  p.  275).  — 
Ebenso  im  Süden:  Cons-la-Granville  b.  Longwy  (Orval  I  No.  269 
a.  1246)  do  moUn\  Latour  b.  Virton  (ib.  No.  279  a.  1248)  dovreit; 
iloranvttle  (ib.  No.  814  a.  1256)  do  for,  do  tnoUn  —  del  etaive; 
Orval  (ib.  No.  834  a.  1259)  do  hon  —  del  paie;  Oijo  b.  Neufchäteau 
(ib.  No.  432  a.  126!))  d<>  ßef.  Von  12.51  an  becrcgnet  auch  don, 
das  von  1260  an  vorherrscht:  Villers-devant-Orval  (Urval  1  No.  2ii5 
a.  1261)  dou  cureil;  Latour  b.  Virton  (ib.  No.  333  a.  1259)  dou 
ban;  etc.  etc.  Manchmal  do  und  dou  nebeneinander:  Gons-la-Gran- 
füle  (jb.  No.  496  a.  1S84)  do  rendre  —  dou  liu;  La  FeiU  ar. 
Södan  (ib.  No.  519  a.  1290)  do  fiez  —  dou  fiez.  Vereinzelte  du 
beruhen  auf  dem  Einfluss  der  Schriftsi)ruclic.  —  Dr^  Patois  in  der 
Umgebung  von  Orval  hat  dou  (Mitteilung  von  M.  Hallet,  qmvv. 
Villers-devant-Orval).  —  d)  Das  Auftreten  voti  do  nach  dem  Schwund 
des  l  in  del  lässt  vermuten,  dass  das  vortonige  e  vor  /  in  geschlos- 
sener Silbe  noch  eor  Zdt  der  Laatnug  des  I  in  einem  grossen  Teile 
des  waUoniacben  Gebiete  zu  o  geworden  war.  Doch  ist  eine  Über« 
gangsform  dal  hier  nicht  zu  boloixen.  (über  den  .Schwund  des  vorkon- 
sonantischen l  im  Wallonischen  vergl.  Haas  p.  Ölti'.;  Wilmotte,  Rom.  17 
p.  5653g).  —  C)  In  den  Lrkuuden  aus  der  Umgebung  von  Orval 
fiudet  sich  neben  dou  häufig  die  Form  dow.  Stenay  b.  Montmedy 
{Ib  km)  (Or?al  I  No.  457  a.  1278)  don  dU  Aubert  (2  mal);  Ghnf 
Ohiny  (ib.  No.  458  a.  1273)  don  mnrchUt^  don  fies'j  Cbassepierrc 
prov.  Luxembotirii;  (ib.  No.  459  a.  1274)  don  Cliasteletz,  don  Sainct 
Zdeu;  Orval  (Orvul  H  No.  14  a.  12!)9)  don  quel;  Luz  b.  Gi^ronvillc 
(Orval  T  No.  f;ü2  Or.  13??)  Jehuu  don  Chaine  (aber  dou  Lärme); 
Florenville  (Orval  U  No.  16  ü.  1342)  don  dit  Gerard^  don  dessour 
du  kmtaige  (aber  dou  mUiouif)\  Garignan  ar.  S^daa  (Orval  I  No.  616 
Or.  1859)  dim  Und  (aber  dou  mnd,  dou  dander), 

7)  ChaiUp.  iiel».  De!  kommt  nur  noch  einige  Male  vor:  Rn- 
tonmont  ar.  St»  Monehould  (Laycftcs  11  No.  2967  Or.  1241)  del  ße 
^uebeu  dou)\  etc.  —  Zuletzt:  Etrepy  b.  Vitry  (Bull.  Hist.  PhiL  No.  20 
Cr.  1256)  dii  oooonl»  del  ehair,  üm  die  Mitte  des  18.  Jahrhunderts 
begegnet  die  Form  doi  Troyes,  Aubc  (Bibl.  16  p.  143—46  a.  1280) 
do  tmMe\  Troisfontaines  b.  Vitry  (Bull.  Hist.  Phil.  No.  8  Or.  1248) 
do  disme;  Reims  (Reims  Ij  No.  221.  238.  259  a.  1248—55)  do 
clercy  do  cens^  do  prevost.  —  Hauptform  aber  ist  don.  Fflr  den 
westlichen  Teil  der  Champague  (Sezanue,  Epernay)  sind  Belege  bereits 
an  anderer  Stelle  gegeben  worden;  hier  noch  einige  fhr  östliche  und 
sfidliehe  Teile:  HotttierB-en*Argonne  (Bnll.  Hist  Pbll.  No.  18  Or.  It55) 
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ilou  dit  Jvijroit;  Chälons  s.  M.  (ib.  No.  22  Or.  12.")6)  dou  Boi8chon\ 
Yassy  (ib.  No.  39  Or.  1869)  dim  droü;  Vertus  K  ChUons  (ib.  No.  67 
Or.  1821)  dou  dit  Stmoul;  St«  Menehoald  (ili.  No.  79  Or.  18S7> 
dou  seel.  —  Du  ist  im  18.  Jahrhundert  sehr  selten;  es  findet  sich 
in  Urkunden  aus  Juvigny,  Vertuf,  Chfttelraould  fBulI.  Hist.  Phil. 
No,  62.  65.  70  Or.  1313—32)  und  dürfte  auf  schrifUpraciiliche 
Einflüsse  zurückgehen.  —  Patois:  Tarbe  giebt  für  Auve  bei  Dom- 
maitiihsar-TivTe  <p.  105)  do^  tat  St*  Mmebonld  und  8onme*Toirbe 
(p.  112)  don  ond  <2u,  flir  Possesse  bei  Heitti-le-Haiinipt  doon^  Uitein 
är  DonleTaDt^e-Ghftteaii  (ar.  VaBsy)  </ts  Btndoiun  Air  Gtanraaz  dt»  an. 

8)  Lothr.  <ieb.  a)  Del  kommt  nur  archaisch  vor:  Metz  (Bibl. 
23  p.  136  No.  2  a.  1226)  dd  grant  montier  —  dou  seel;  Villers- 
Bettoacb  (Notices  No.  37  Or.  1252)  dsl  9M;  Toni  (ib.  Na  114 
Or.  1267)  dd  tövt      dou  tout\  inletit  1279  (Notiees  No.  198). 

—  Schon  im  Dial.  Anime  stehen  jüngere  Formen  neben  .llterem  dd: 
p.  275  del  8(*n!t,  del  mien,  281  del  aide  etc.;  —  289  dol  luxuriös 
cuisive;  —  do  munde^  do  srclc.  —  b)  Del  wird  abgelöst  durch 
dOi  dout  die  eine  Vorstufe  dol  voraussetzen  lasseu,  wie  sie  Dial. 
Anime  p.  289  neb  findet:  <lol  UmmiM  mddve,  —  l}o  ist  wenig 
gebrOachlfeb:  Bar-le>Dac  (Notices  No.  8  Or.  1286)  do  due,  do  paU 

—  dou  deseoH;  Verdun  (ib.  No.  21,  22  Or.  1240)  do  /U,  do  boU 

—  don  ße;  Metz  (ib.  No.  226  Or.  1282)  do  bleif;  etc.  —  c)  In 
den  ältesten  Urkunden  begegnet  schüii  dou.  welches  unbedingt  als 
tiauptform  anzusehen  ist:  Metz  (Bibl.  23  p.  13ö  No.  1  a.  1224)  dou 
moutUer^  dou  9id;  Yerdnn  (ib.  p.  187  No.  8  a.  1226)  dou  dkonp; 
Mete  (Notices  No.  7  Or.  1280)  dou  hettoM;  St  Benott  b.  Ylgneolles 
(ib.  No.  70  Or.  1260)  dou  ban;  Nonsart  b.  Commercy  (ib.  No.  197 
Or.  1278)  dou  dt  Jofroi;  Sailly  h.  Vas^y  (ib.  No.  274  Or.  1274) 
dou  conte;  Darnieullcs  b.  Hi)inal,  Vosgcs  (ib.  No.  288  Or.  1288)  dou 
qudl  herüaige;  St  Die,  Yusges  (ib.  No.  323  Or.  1293)  dou  düprei. 
Das  Lotbr,  Ps.  hat  ebrafaUs  anndilieaslich  dou,  2hu  findeo  wir 
auch  in  den  zaUreiehea  Dolramenten  ans  Sar-Ie-Dno  and  Joinville. 

—  d)  Auffall  n  1  ist  die  Form  dor.  N.  de  Wailly  {Memoire  sur 
la  lanrpte  de  Juinville  1")  macht  darüber  die  Bemerkung:  dans  la 
Charte  E  (Joinv.)  on  troiive  trois  tois  „rfor**  au  lieu  de  dou,  mais 
c^est  une  exception  dout  on  ne  rencontre  pas  trace  allicurs.  Die 
Form  dor  ist  aber  in  4  Origtnalnrlmnden  an  belegen:  Flabdmont  b. 
Tigii^court  e.  La  Marehe,  Vosgea  (Bonn.  I  No.  5  Or.  1240)  dor 
Tenipldn  (7  mal),  dor  Temple  (4  mal),  dor  bane;  ausserdem  in  einer 
Urkim  lo.  die  von  J.  de  .loinville  ausgestellt  i^t,  und  durch  welche 
ein  btreit  zwischen  der  Kirche  St.  Mansu^  in  Toul  und  dem  Ritter 
Guill.  de  Hauteville  beigelegt  wird  (Joinv.  £  Or.  1262):  dor  dit 
Quälmme;  faUe  dor  ptr«  dor  dit  QuälamM  et  eonfermk  dor 
dit  G,\  dor  dit  eetmerx  femer  in  swei  Urlrondeii,  die  amgestellt 
wurden  fikr  das  Kloster  Mareaoz  c  NeafehAtean,  Tosges  (Bonn.  I 
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No.  4  Or.  1269  von  J.  de  JoiuviUe  luit gesiegelt)  dor  sael  (neben  del 
davant  dit  Gau/rot;  Mureaox  (Notices  No.  135  Or.  127Ü}  dor  mel 
(BCtben  äcu  deim^  an^geetellt  in  Tool.  An  SteUo  d6s  verstnmintai 
vorkoDsonantischen  /  ist  hier  ein  unorganisches  (wahrscheinlich  stummes) 
r  getreten  (vgl.  Goerlicli,  Franz.  Stud.  7.  1.  H.  p.  104).  —  e)  2>on, 
das  in  den  Urkunden  des  südwailonisclien  Gebiotps  öfter  belegt  werden 
konnte,  begegnet  vom  14.  Jahrhundert  an  in  Metz:  Guerre  de  Metz 
Str.  32^  don  iout;  47g  don  pain;  GSg.  1274.  149  don  feu;  Sü^ 
dm  due;  IO81.  104$  don  VauU;  etc.  etc.;  Bodo.  U  No.  8  p.  386 
Or.  1305:  don  deseort  (neben  dou  covant,  dou  voweU^\  ib.  No.  17 
p.  362  Or.  1350:  don  ha?i^  don  rniens,  don  mt,  don  chateit  — 
dou  chateit.  —  f)  Auch  in  do.  dnv  ist  nachvokalisches  i  einge- 
drungen: Bonn.  III  (1412)  doi  con.50i.  —  Horning  (p.  87)  hat 
für  das  Metzer  FatOlH  das  Yorhandcnscia  der  Form  dö  fes^cätellt^ 
Tbis  (p.  52 1,2)  für  den  Kreis  Bolchen  (östL  Mets),  ond  nsch  Ad«m 
(p.  51)  soll  sie  auch  in  der  Gegend  östlich  Pont-ä-Moussons  in 
Gebrauch  sein.  Die  Hauptform  aber  in  kXcw  lothringischen  Patois  ist 
dg  (daneben  di,  Horning  p.  87);  daneben  gicbt  Adam  fflr  die 
Gegend  von  Mirecourt  (\  osgcs)  för  das  rechte  Ufer  der  Mcurtho 
von  Nancy  bis  Luoeville  di^  für  einige  Orte  bei  Neufchateau  dou^ 
ftr  Domgermaln  b.  Tool  ifoou  an.  Lahom?«sse  teilt  ftr  das  patois 
memieD  d§  V  (vor  Konsonant:  dd  intuvr  p.  341)  und  dmo  (p.  888 
daw  «m)  mit. 

9)  ButI^  cm».  Bas  alte  dd  ist  sehr  selten  in  den  ürknnden: 

Langres  (Notices  No.  19  Or.  1240)  del  fief  (3  mal).  Auch  da  ist 
nicht  häufig:  Sennir.  SnAne-et-Loire  fltivent.  No.  891  Gr.  12()2)  do 
cors.  Deu  begegnet  nur  vereinzelt  Hauptform  ist  dou:  Langros 
(Layeltes  UI  No.  4190  Or.  1255)  dou  noüre,  dou  seel;  Crili,  Cöte- 
d*Or  (Chanofisse  I  No.  80  Or.  1278)  dou  ßd^  dou  dit  Jaque\  Ln- 
cenay-41Bv£qae,  8a6ne>6t-Loire  (ib.  No.  89  Or.  1278)  dou  dit  avaaquei 
Honlins,  AUier  (Bourbon  H  p.  86  a.  1268  cop.  de  1679)  dou  point; 
Nevers  (Invent.  No.  291  Or.  1248)  dou  Perche,  don  hois;  Chätillon- 
en-Ba?ois,  Ni^vre  (Charniasse  I  No.  202  a,  12ö9)  dou  dit  Jehanz; 
Sens  (Bibl.  27  p.  285 ff.  Or.  1248)  dou  vrnidre,  dou  tapiz.  Die 
Legende  de  G.  de  Bos.  hat  dou  (p.  505  einmal  du  moeHer)  ebenso 
das  Hs.  Bonrgnigtton  (p.  \^  dö  ental  earpent),  —  Schnftspraehliches 
du  ist  in  einzelnen  Urkunden  in  Gebrauch.  —  Patois:  Beauchet- 
Filleau  p.  85  do;  Jossier  p.  45  dou;  Chambore  p.  259  dd,  auch  du 
und  deu  (p.  267). 

10)  Sttdw.  Oeb.  Eine  besondere  Form  haben  die  stldwest- 
liehen  Dialekte  ausgebildet:  dau.  —  a)  Das  alte  del  vor  Konsonant 
ist  in  Originalurkunden  nicht  mehr  vorhanden;  nur  einmal  in  einer 
Kopie:  La  Rochelle  (Arch.  Saint.  I  No.  10  p.  37  cop.  1208)  del  de- 
«Hf  dU  WUlaumä,  Sehr  hSnfig  ist  es  nodi  in  Turpln  (p.  865  dd 
monde^  dd  eegiU;  S66  dd  poÜe;  870  dd  dupal,  dd  nudi  etc.  etc.) 
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uud  in  den  Pied.  des  M.  d.  SuUy  (p.  8,  oü  del  juy8e\  p,  10,  67  del 
dmble;  ete.)  zu  belegen.  —  b)  J)eu  ist  nicht  selten:  La  Bochelle 
^bl.  15  p.  88  a.  1230)  dm  Temple;  Turpin  p.  270  chaüi/^ 
390  (2«u  6ou^  803  deu  liniage,  etc.;  G^sta  Franc:  deu  puble,  deu 
qrtaxi,  deu  greyer.  —  c)  Die  Form  dau  lässt  die  Entwi('kc!nn£;sroihp 
del -k- Kou^.^dal  >■  dau  voraussetzen;  doch  ist  die  Zwischenstufe 
dal  nicht  2u  belegen.  Ein  Analoguu  hat  diese  Entwickeluug  von 
vortonigem  e  in  geschlossener  Silbe  vor  volarem  liiißli9arin> FaU" 
ghre  (d6p.  Yienne),  delphtnu  ">  dauphmf  eUu  (pron.  nent)  >fl 
+  Kons.  :>  al>'  au  >  o,  ol,  ot/,  aul.  Hier  einige  6d^:  La  Bochelle 
(Xotices  et  Pioccs  No.  1.  2  p.  '211  Or.  1225)  dau  seau;  Taunni-snr- 
Charente  (Bibl.  15  p.  84  a  12:29)  (lau  ittrage^  dausainf  hosjntau; 
Rocüefort  (Laycttcs  II  No.  3137  Or.  1243)  dau  saeau\  baintes 
(Poitoa  I  p.  84  Or.  vid.  1292)  dau  idotf ;  Cognac  (Boacherie  Or.  1281) 
dau  Ftr€y  dau  Fil\  St  Haixeat  b.  Niort  (Poitoa  18  No.  440  p.  70 
Or.  1214)  dau  dlt  fez;  La  Gernat^re,  Deux-Sövres  fl.ayeltos  III 
Nn.  .'5G07  Or.  1247)  dmi  faimr;  Vend6e  (Bibl.  15  p.  87  a.  1238) 
dau  /«;  Orbestier,  Ven  ire  (I'üit(m  6  No.  80  p.  94  Or.  1282)  dau 
s(uau\  Talmont  ar.  Les  Sabk^  (ib.  No.  188  p.  225  Or.  1351)  dau 
wau.  —  d)  Hadi  dem  Übergang  von  v<Nrtonigem  o»  k  o  tritt  Beben 
dem  aneh  do  anf,  das  baaptsftohlidi  in  Haut-Poiton  und  Bas^Poiton 
begegnet,  während  in  Saintonge  und  Aunis  dau  sich  hält.  In  ITant- 
Poftou  wird  bald  dau  durch  do  verdrängt:  Tilliers  ;ir.  Cholft,  Maine- 
et-Loire  (Bibl.  15  p.  433  Or.  1224)  dau  dan  lairon  —  do  cors; 
Poitiers  (IIii>t.  Poit.  No.  31  p.  III  Or.  1232)  desoz  lo  chastea  do  m; 
L^Absie  ar.  Partheo^,  Deoz-Sövres  (Poitoa  25  No.  45  p.  182 
Or.  1255)  <2o  F9fiau\  etc.  etc.;  ebenso  in  ^as-Poitoa:  Talmont  (Bas- 
Poitou  No.  31  p.  46  Or.  12821  do  prioU\  La  Roche-sor-Ton  (Poitoa  4 
p.  401.  403  Or.  1284,  l.'MO)  do  dit  ehevalier;  St.  Güles-snr-Vie  ar. 
Les  Sahlis  (Poitcm  (i  No.  i;>3  p.  231  Or.  1351)  do  momter.  In 
deu  zahlreichen  Urliundeu  aus  Saintonge  und  Aunis  ist  do  selten. 

—  e)  Haoobmal  tritt  n^ien  dau  aoeb  die  Scbreibang  dou  anS,  die 
als  Kompromissform  der  Sehreibuiigen  do  and  dau  an&abssen  sein 
dürfte:  Sfuntes  (Arch.  Saint.  4  Na  8  p.  192  Or.  1259)  dau  dit  port 

—  dou  grant  fii'^  Tainobnurc:,  Clmrontc-Inf*'r.  v.  Sav.  ß  p.  584 
Or  1285)  dau  dit  maistrc  —  dou  tnareis;  etc.  — f)  Ihi  geliürt, 
wo  es  vorkomuu,  nicht  dem  heimischen  Dialekt  an.  —  g)  Predigten 
des  M.  de  Solly  (poitev.)  p.  54  dau8  cor«,  194  dam  Mtmf  Mperii 
sind  lediglicb  Scbreibimgen.  h)  Für  das  heatige  Patois  giebt  Ia- 
lanne  die  Formen  daut  diu,  do^  dou;  Favre  (p.  LYIQ  do  und  dau  an. 

11)  Auf  die  Möglichkeit  der  Unterlassung  dor  Kontraktion  im 
Altfrauzösischen  machte  zuerst  Foerster  in  seiner  Ausgabe  des  Kichard 
le  bid  aofinerinam,  indem  er  in  v.  3525  iOesir  wmt  juse'a  le  maim  — ) 
die  Bildung  a  le  maim  zuliess,  trotidem  sie  sich  leicht  hätte  ent» 
fernen  lanen.   ToUer  {Gm.      Am,  1874,  Stick  83  p.  1084) 
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focht  diese  Form  an,  indem  er  eine  derartige  Biklung  ftlr  unmöglich 
erki&rte.  Nach  einer  Revision  seines  Textes  gab  daim  Foerster 
iZklLJUm  248  a.  8625)  nodi  eine  AutU  Belege  ftr  die 
Riofatigkeit  seiner  AnffasBoiig:  GuiU.  d*AiigL  108  dusqvCa  U  mofm) 
h.  FloUna  (nngedniokt  fol.  103)  dusqiCa  le  matin\  Elie  1055  jus- 
qtU9  a  h  matin;  Perciv.  2G  663,  28  27G  jifsqu'a  le  matin.  Tobler 
bekannte  sich  später  zu  Foersters  Ansieht  {  Versbau p.  34  Anm.  1; 
und  erklärte  den  Vorgang  derart,  dass  le  malin  iu  adverbialer  Ver- 
mmdang  za  einer  Worteiiibdt  rasammeowacliB,  die  a  oder  d§  ohne 
KonMrtion  YOr  rieb  nehmeB  konnte,  etwa  wie  Leaage^  Ltbrun, 
Ausser  einigen  neuen  Belegen  fftr  unkoiitrahiertes  a  le  giebt  er  ebenda 
{Vershan^^  p.  34  Anm.  1)  aber  auch  Belöge  für  unkontrjihiertes  de  le: 
Rom.  15  p.  174:  De  le  matin  j'\'«p/es  a  rfSffre.'^;  Joufr.  4507:  de 
les  lances.  —  Auch  in  einer  Likuude  zu  belegen:  Sanem  b.  Luxem- 
burg (Marienthal  Ko.  820  Or.  1298)  de  lou  jour;  ÜBrner  andi:  Pred. 
des  M.  de  SnUy  p.  197:  Iki  et  Crist  Ufl  au  Jude  —  7\tes  Criz 
lo  /Um  de  lo  Ju» 

12)  In  einer  Anzahl  Originalarlcanden  nnd  Kopien  begegnet 

die  Sclir«i!niiig  d'on:  Pcrrccy-cn-CharoUais  fHourgogne  p.  168 — 72 
<»r.  ]21'2)  p.  171  (l'oi/  niolifi,  d'ou  prior:  p.  172  d'ou  quel;  Chäteau- 
ncuf  dep.  lile-ct  Vilaine  (Bretagui!  p.  1048  a.  1279)  d*ot!  dtt  Uerve\ 
Pioennel  d6p.  Morbihan  (ib.  p,  1212  a.  1307}  d!ou  dit  Vicomte;  etc. 
Den  Kopisten  war  zweifellos  nnr  die  schrififiranz&siscbe  Form  du 
gelttnfig;  sie  verstanden  das  ältere  dou  nieht  mehr  nnd  betrachteten 
es  als  rine  Kontraktion  von  de  nnd  oü  (ubi). 

It.  lt.  de  f  illain;  vIt.  de  +  ella  (della);  afe.  1)  de  la,  dela,  delln, 
de  lui,  de  le,  dele,  delle,  dei,  dou,  du  vor  Koasonant.  2)  dei,  de  la, 

de  le  Tor  YokaL 

1)  In  der  Kontraktion  d^  hätte  die  kntgesetzliehe  £nt> 

Wickelung  nnr  in  der  Art  in  Wirkung  treten  können,  dass  das  aus- 
]iint*'i)-Ie  a  7\\  e  abL'eschwftcht  unl  die  Geminata  lte.snifi^j;t  worden 
wäre.  Die  Abschwäeliung  ist  unterblieben  unter  dem  KiiiHu><  des 
freien  proklitischcn  Artikels  la.  Nach  Beseitigung  der  Geminata  uud 
der  Abschwächnng  von  di^df  wnrde  deUa>d^la,  de  la.  Eine 
spätere  weitergehende  Kontraktion  von  dfla  ist  nnr  in  den  Dialekten 
som  Teil  eingetreten,  in  welchen  der  Ace.  la:>le  sieb  weiterent- 
wickelte. —  Vor  Vokal  wurde  della  >  dei  und  als  solches  erhalten. 
Jonas:  de  la  dvitate;  Alexius  ib:  de  la  cambre, 

2)  Bl  Ftlr  das  franzisclie,  nordwestliche,  normannische,  champag- 
nische,  biir^ynndische  und  südwestliche  Gehiet  ist  nur  de  la,  de  i", 
für  das  Lothringische  ausser  diesen  noch  de  lax  zu  belegen,  — 
Das  Patois  vou  Bas-Maine  (Nordwe^sten)  hat  ausser  dla^  dl  uooh 
eine  neue  Form  vor  Yokal  entwickelt:  dlaz  (Dottin  p.  GVI),  wAhrend 
bei  den  anderen  die  alten  Formen  erhalten  blieben  (vergL  Joret  p.  29 
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d'lat  cCl\  Urbaiu:  tiVa,  ä'l\  Baudouiii:  d'laü  d'l\  Favre:  <i'Za,  dl\ 
This:  d§  l^^  dgl\  Laboorasae:  SUd^  d'la^  del;  Horniug:  d^^  de  l\ 
de  le).  ^  b)  Picard.  6eK  Die  Kontraktion  von  <2«  +  i«  (la)>iM; 
ä-^U  (U)  >  a/  und  ne  le  (la)  >nel  wurde  xuerst  von  Gröber 
in  seiner  Ausgrabe  der  Dcstruction  de  Rome  (Rom.  II  1873)  m- 
!jola>^eii  und  anerkannt.  G.  Paris  machte  dazu  die  Bemerkung 
{liom.  II  p.  4  Aniu.):  Je  uai  pas  voulu  empecher  M.  Groeber  de 
restHiier,  pBf  r^dmisBion  des  fimnes  del,  al^  ao  feminin,  las  ?er8 
d^figorte  oA  cea  fonnea  r^tabliasent  en  cffist  la  menire;  mais  je  ne 
les  ai  jamais  rencontr^s  et  je  ne  crois  gndre  k  leiir  eaisteDce. 
Üra  diese  strittige  Frago  der  Ent?(  liLidung  näher  7\\  bringen,  gab 
Tobler  1874  {Gött.  gel.  Anz.  Ib74,  Str.  33  p.  1034,  35)  eine  Anzalii 
Belege.  Auch  Foeister  iJah'b.  13  p.  Iö6  Anm.)  Hess  nel  für  ne  le 
(=iie  la)  im  PicardischeD  an  (vergl.  auch  RendaB  p.  XGIX  und 
Aom.  S  in  BibL  tEe.  det  Hautes  EtudM  ei^fasc.  Paris  1885). 
G.  Paris  bekannte  sich  in  der  Folge  {Rom.  4  (1875)  p.  479;  Bom.  6 
(1S77)  p.  Gl 8)  zu  ToMcrs  Ansicht.  —  N.  de  Wailly  (Observ.  Gram. 
SU7'  d.  (  'hartes  fran^.  d'Aire  in  Mim.  de  Fingt.  Nat.  de  France  28 
(lö74)  p.  161)  ütttte  die  Form  del  VUvile  (Chart.  d'Aire  D.  Or.  1272 
ans  YiAriUe  d^.  Somrne)  neben  aweimal  de  u  VünUU  ttt  einen  Fdiler 
erklftrt,  und  Nemnann  konnte  ans  den  von  ihm  nnteisnehten  Urkonden 
aus  Yennandois  (Bihl.  n5)  nach  nur  einen  Beleg  für  diese  Kontraktion 
beibringen  fRibl.  3j  No.  3(>  Or.  1247  aus  St.  Quentin:  del  dite  mniscn). 
Auch  die  zahlreichen  Urkunden  in  St.  Quent.  enüialteu  keinen  weiteren 
Fall  dieser  Kontraktion.  Tobler  giebt  in  seinem  Verabaif^  1894 
&  84  Anm.  eine  Anzahl  weiterer  Bdege:  Ogur  8838  du  graut  paar 
a  tot  h  vU  trobUi  ib.  10  868  Lon  /u  ottU  et  du  fem  H  dd  huu\ 
B.  Seb.  XYI,  1171:  N'ietera  dou  priaon;  ib.  XI,  47  a  poi  cor  ü 
ne  crie  fatn  car  il  nvoit.  (Doch  können  einzelne  dieser  Belege 
nur  mit  Vorbehalt  aiiLienonimen  werden,  da  hier  auch  masc.  Formen 
Yoriiegeu  koauteu;  paor  z.  B.  ist  iu  den  Dial.  Greg,  stets  masc: 
p.  215^  paoT»  aiocü  depreMseU  her  oet\  252|g  por  lo  paor). 
Diesen  Hessen  sich  hinnifilgen:  Haveiyng-Alte>Boare,  England  (Lettres 
Ko.  155  p.  19S  Or.  1377)  par  leitres  que  le  dit  Henri  avoit  eu 
du  dite  dette  eniihre  paiement  (picardisi  ho  Einfltisse  zeigen  sich 
iu  mehrcmi  Briefen  Eduards  I.,  z.  W.  Lettres  No.  128,  129);  Ours- 
camp  b.  Noyon  (S.  A.  Pic.  1  No.  600  p.  367  a,  1265  cop.  einer  Ur- 
kunde ans  Grespiguy  bei  Chauny)  del  diu  egUz«.  Im  abrigen  haben 
die  Urkunden  nnr  nnkontrahierte  Formen:  £u  (Tr6poit  Ko.  337 
Or.  1292)  de  le  haUie\  Dominois  b.  Abbeville  (Bibl.  oh  No.  17 
Or.  128;))  de  le  Fnlenf/';  Bray-sur-Somrae  (Layettes  lU  No.  4.^99 
Or.  i2t>ü)  de  fe  waii<ou;  Beauvais  (ib.  No.  4610  Or.  de  U 

courL  de  le  quemunei  Piettre  b.  Lille  (Lille  No.  306  Or.  1240)  de 
le  mUe;  Tonruay  (Tourn.  I  No.  18  Or.  1325)  de  le  Uere,  —  Bohiries 
ar.  YerVins,  Aisne  (8t  Qaent  Na  413  Or.  1369)  del  mimoene,  — 
Patok:  Deeorde  p.  18:  iie^  tot  Konsonant^  -<i*/  vor  Yokal;  OoiUet 
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p.  99:  d^eP^  J'flh'  iiVol  im  Ponthieu)  vor  Kon  onant,  ^f/,  ed'l  vor 
Vokal.  —  c)  \V  allou.  Geb.  Für  den  Westen  des  wallonischen  Ge- 
bietes sind  aus  den  Origiualorkundeu  £ast  nur  unkoutrahierte  Formen 
festsnstalleD:  Namur  (Chftrtrier  No.  71  Cr.  1288)  de  le  Here;  Fleorns 
ar.  Charleroi  (ib.  No.  102  Or.  1294)  de  le  Crois;  Hoy  {Eom.  18 
No.  15  Or.  1  2 SO)  defle  ville^  deUe  val  Notre  Dame:  nnr  ein  Beleg 
für  Koutraktioji :  Gozt'^e  jirov,  llaiuaut  (Lambert  No.  849  Or.  vid.  1302) 
del  glise.  —  Im  Patois  von  Nnmtir  ist  heute  Koutraktion  allgemein: 
d^l  (=  de  la,  Niederländer  p.  275).  —  Im  Osten  ist  delle  im 
18.  Jahrimndert  Hanptlbrm:  Lfittich  (Lambat  Ko.  567  Or.  1260) 
dele  citeit\  F^tinne  prov.  Liege  (ib.  No.  630  Or.  1270)  dsUe  warde\ 
Lüttich  (i1>.  Xo.  G94  Or.  1277)  deUe  partie;  Thier  prov.  Li6^:e 
(Chartricr  No.  74  Or.  1289)  delU  Falize\  Lüttich  (Lambert  No.  814 
Or.  1292)  delle  tavle.  Gegen  Ende  des  13.  Jahrhunderts  begegnen 
hier  schon  kontrahierte  Formen:  Lttttich  {Rom.  17  No.  14  Or.  1274)  del 
Vaue  eamt  Lambert  (xweifelbaft,  da  valli»  schwankenden  Gesehlecbts 
ist;  vergl.  Z.  F.  S.  L.  11.  2.  HSlfte  p.  170;  vergl.  Rom.  17  No.  10 
de  la  vaz\  No.  20  delle  vaz\  Rom.  18  Xo.  7  de  le  vaz\  No.  12 
de  Le  rfv!z\  Vo  14  de  le  val);  Lüttieh  {Rom.  17  No.  17  Or.  1276) 
Nieholes  del  jo^se  (2 mal)  (vtrgl.  Rom.  17  No.  19  de  le  fosse); 
Brüssel  (Lambert  No.  713  Or.  1280)  del  ville,  del  chalenge\  Lüttieh 
(ib.  No.  847  Or.  1297)  del  noetre  euH,  Mit  Begino  des  14.  Jahr* 
liuMlerts  werden  die  kontrahierten  Formen  häufiger:  Lerinnes  prov. 
Brahant  (Lambert  No.  947  Or.  1308)  dd  gran  gliee^  del  dite  gliae; 
Lüttich  (ib.  No.  990  Or.  1314)  Jel  düte  roia^r^^:  ih.  fib.  Xo.  99d 
Or.  1315)  del  plus  grande  egiue^  del  düte  ferme,  del  feste;  ib. 
(ib.  No.  1080  Or.  1324)  del  Saint  AgUe\  ib.  (ib.  No.  11G5  Gr,  1323) 
dd  eomi;  Thys  proT.  li^ge  (ib.  No.  1245  Or.  1840)  del  naltbnieU\ 
otc.  —  Das  Patois  hat  nur  dU  (Delaite  p.  18).  —  Im  slldUchcD 
Teil  des  Wallonischen  sind  kontrahierte  Formen  selten:  Longuyon 
(Orv^al  I  No.  4')!  a.  1272)  del  grace\  Luxemburg  (Marienthal  Xo  -231 
Or.  1296)  del  naiiviteit.  Die  Uauptform  ist  hier  de  la:  Juvigny-sur- 
Loison  b.  Montmedy  (Orval  I  No.  442  Or.  1271)  de  la  dime\  Neuf- 
chAteaa  proT.  Loxembourg  (Notioea  No.  198  Or.  1278)  de  la  prite; 
etc.  etc.  Das  Potoe  Moral  und  die  DiaL  Qng.  haben  keine  Kon* 
traktiooen. 

€.  It  de  -f-  {llos  oder  illas;  Ylt.  de  +  fllos  oder  ^llas  (dellot,  dellas); 
alk.  dds,  datt  das,  dana,  daas,  däa,  dona,  denn,  de,  dan,  do,  dan. 

1)  Die  Entwiekehing  von  dtUoB^ dd8'> dee  entspricht  seiner 

proklitisch-vortonigen  Stellnng  vor  haupttonigem  Substantiv;  delles<c 
deüas  schloss  sich  dieser  Eotwickelunp;  an  unter  dem  Einfluss  der 
Gleichförmigkeit  des  Obl.  Plur.  beider  Geschlechter  (les).  Lcodegar 
hat  noch  dels:  I3  deh  sanz:  2i  deh  honors:  2^  deh  aanz.  Die 
stetig  proklitische  Stellung,  der  ausserordeutlich  häutige  Gebrauch 
▼on  dde,  fiwner  die  vor  konsonantisch  anlautenden  Substantiven  dn- 
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tretende  Konsonanteiihilufiiug  {deU^murs,  deU-prez)  führten  zur  all- 
niahlicben  Abschleifaug  des  ein  Vorgang,  der  auch  bei  andere» 
Konsonanten  unter  ähnlichen  Verhältnissen  ganz  gewöhnlich  war 
{extmuUri^  eatendre;  iMUpiii^mu^meetme).  VergL  Groben  €frdr 
p.  577;  Haas  (p.  6)  sieht  des  <  deh  als  analogische  Bildung  nach 
les  an.  Alexius  hat  schon  deei  Str.  4  du  mäg  $eiUiUi  40  de» 
port'y  etc. 

2)  Der  Vcr>tuniroungsprozos^  dos  vorkouoiiaiitisGheii  »  war 

in  der  ersten  Hälfte  d(N  13.  Jahrhunderts  allurmein  voll7o;:!;cn. 
Trotzdem  sind  .«-lo-c  Formen  nicht  iiautig.  Die  weitere  IJoibehaltung 
der  Schriftiurm  des  mit  vt^rbtuuiintem  «  verhütete  ein  formelles  Zu- 
sammenfallen mit  der  Präposition  (ie,  wodurch  notwendig  Undeutlich- 
keiten  veraolasst  worden  wären;  andereneits  wirkte  auch  das  im* 
veränderte  Fortbestehen  der  Torvokalischen  Form  de»  in  dieser 
BichtoDg. 

3)  Franriflcb.  Geb.  Paris  (Notre  Dame  No.  17  p.  895  a.  1248) 

de»  anceest'irs,  Je.^  taiüet,  —  Kordw.  (leh.  Blois  (TooraineNo.  1 

Or.  1260)  des  blez^  des  dimes.  —  Patois:  Dagnct  p.  33,  84  des 
vor  Konsonant,  vor  Vokal;  Dottin  p.  CVT  d^  vor  Konsonant,  dz 
vor  Vokal.  —  Norm.  Oeb.  Reuen  (Norraand  No.  1029  Or.  1284) 
des  parties,  Patois:  Joret  p.  29  d4  vor  Konsonant,  de-z  vor  Vokal; 
RomdaU  p.  66  cÜ;  d%  dez.  Picard.  Geb.  P^ionne,  Somme 
fL;  yettes  II  No.  2491  Or.  123G)  des  fu  vis.  Pat»is:  Decorde  p.  18 
des  vor  Konsonant,  d^s  vor  Vokal;  Coiljlrt  p.  99  des  vor  Konsonant, 
delz,  d'chh  vor  Vokal.  —  \>  nlloii.  Geb.  Ltittich  (Lambert  No.  040 
Or.  1271)  des  fieuh.  Patois:  Niederländer  p.  275,  27G  de  vor 
Konsonant,  d^z  vor  Vokal;  Delaite  p.  13 — 16  des^  di  Us^  d'les^  di 
Ve,  —  Lothr.  «eb.  Hetz  (Bihl.  41  p.  393  Or.  1312)  dee  himea\ 
Dial.  Aninie  p.  283  dee  aires,  des  dolors.  Patoifl:  Hommg  p.  87 
di,  dtz.  dr,  d^z,  da;  This  p.  52  de,  dez;  Labourasse  p.  43  dois), 
doz;  Adam  p.  53  ddft  hei  I^* mi-enu  nt.  doj^  von  Toul  bi«  Xeufchfitel, 
dis  bei  St.  Diö,  sonst  des.  —  t'liamp.  i*vh.  üar-sur-Aube  (Layettc'  TIT 
No.  3970  Or.  1251)  des  livres.  ratois:  ürbain  c^^  dez\  Baudouiu 
de$\  Tarb4  ftr  Bern  b.  Beine:  de»\  f&r  Auve  b.  Dommartin-snT'Tdvre: 
di9\  flkr  PoBsesse  b.  Heflts-le-Maompt:  dee\  filr  AlUaacelles  b.  Heilts- 
le-Manrupt:  dos.  —  Burg.  (?eh.  Vignory  (Etienno  No,  80  Or.  1290) 
dps  fo\>rfaiz.  Patois:  TnrbA  (p.  140)  für  die  Umgebung  von  Langree: 
da\f  \  ßeauchet-Filleau:  dos.  — 

4)  S&dw.  Oflib.   a)  Typisch  ist  die  Form  <2aiM,  doch  ist  sie 

nicht  durch  lautorganische  Entwickelung  aas  dtie  entstanden,  sondern 
ans  des  durch  Angleii  liitng  nn  den  Sg.  dau.  —  Als  in  dem  pluralen 
OS  (ad  iilos,  ilhis)  das  s  verstummte  (vor  Konsonant),  erlitt  die 
Deutlichkeit  der  Flexionsform  eine  Kinbusse.  Zum  Ersatz  bildeten 
die  meisten  I>ialekte  den  Dat  PL  a  (?or  Yokal  ot)  nach  dem  MnsCer 
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der  anzweideotigen  Form  des  Dat.  Sg.  au  um  zu  au  (vor  \  okui  aus). 
Die  sQdwestUchen  Dialekte  büebea  dabei  nicht  stehen,  sondern  glichen 
aueh  den  Gol  PL  de{8)  an  die  ToUera  Form  «Com,  do  des  Ctan.  fi^ 
an.   Dm  die  Angleidiang  zuerst  beim  Dat  PL  erfolgte,  gäbt  ans 

den  ürknndcn  nnd  Schrif^vprlcpTi  des  Südwestens  deutlich  hervor;  denn 
<u  ist  nur  sehr  selten  noch  zu  belegen,  während  des  sicli  weit  Iflnger 
gehalten  bat.  Die  ältesten  Originalurkunden  haben  noch  des  (im  8g. 
dau):  La  Rochelle  (Hospit  Ko.  1  Or.  1219)  dee  Brandes;  ib.  (Kotices 
et  Fieces  No.  1  p.  Sil  Or.  1825)  d$a  fuam  soU  (Sg.  dau  seau); 
ib.  (Hoflpit  No.  3  Or.  1228)  des  povres,  des  execntors  (Sg.  dau  verper^ 
dau  sael);  ib.  (ib.  No.  4  Or.  1232)  des  peres;  Fontsäche,  Saintonge 
(B5M.  15  p.  86  a.  1242)  des  qnaus  25  ml  (S?:.  da>'):  \.n  Rnrhdle 
(Hospit  No.  5  Or.  1248)  des  Jreres  (Sg.  dau  dit  Conain);  Kociictort 
(Arch.  Saint  i.  No.  2  p.  190  Or.  1250)  des  bestes;  La  Rochelle 
Qlotioes  et  Pieees  No.  10  Or.  1250)  des  aumosnes  (Sg.  dau  mariage 
etc.);  ib.  (Cernay  No.  729  Or.  1271)  des  granz  Services  dcvf 
saiau).  —  b)  Vaifs  begegnet  in  den  Urkunden  zuerst  1229:  Taunai- 
sur-Cfinrf'iite  (Bibl.  15.  p.  84  Or.  1229)  dans  diz  freres,  daus  parties; 
La  Rüclielie  (Notices  et  Pieccs  No.  9  Or.  1240)  daus  parties;  Cognac 
(Boucherie  p.  379  Or.  1281)  daus  freres;  Vendee  (BibL  15  p.  87  Or. 
128S)  daus  ehouses;  Olonne  ar.  Lee  Sables  (Poiton  6.  p.  214  Or. 
1349)  daus  diz  reUfjiona:  Viele  Urkunden  der  Tendee  haben  des 
bis  ins  14.  Jahrhundert  bewahrt;  z.  B.  Fontenay,  Vend6e  (Poiton  6. 
No.  12n.  p.  146  Or.  1324)  des  choses  (Sg.  dau  mariage).  Ei'H-  t^r 
naiiere  Abgrenzung  ist  nnmöglieh  wegen .  des  Maugels  an  Urkuudeu 
aus  Ilaut-Poitou.  Was  die  nördliche  Erstreckung  anlangt,  so  iät  für 
Htmlönier  12  km  toh  CHiolet,  Maine-et-Lolfe  (Anjon  No.  1.  pw  271 
Or.  1281)  noch  daus  zu  belegen,  während  die  Urkunden  aus  Thouars 
bei  Bressuirc  (Poitou.  7  No.  1.  2  Or.  1312.  16;  Rev.  Sav.  8  p.  305. 
Or.  1285)  nur  dei^  haben.  —  c)  T)avK  neben  des\  Aunis  (Oucst 
p.  1  in— 296  Or.  124G)  p.  289  de-^  Uimeaus,  292  des  franchises  — 
p.  242  daus  CYou^,  235  daus  Olmeaus)  Orbestier,  Veudec  (Puitou  6 
Ko.  80  Or.  1282)  de»  9ci»  —  daui  jfuotM,  dmti  maiions  (Sg.  dau 
Mtou).  —  d)  W3o  neben  dem  Singalareo  dau  die  Form  do  steht, 
so  kommt  neben  dans  auch  dos  vor,  doch  nur  in  Haut  und  Bas- 
Poitou  (vergl.  TT  T.  T.  A.  10.  d).  Sie  begegnet  or?;t  im  letzten  Viertel 
des  13.  Jahrhunderts  und  ist  an  das  singulare  do  angeglichen:  Thouars 
(Bibl.  44  p.  291  No.  6  Or.  1277)  dos  quaus  deners  (daneben  des); 
Montgaugnier  b.  PoHiers  (Bist  Poit  No.  27  p.  97  Or.  1284)  <fot  di$ 
eontenz,  do$  dis  freres^  dos  hones  (daneben  des  bones)\  VJMo 
ar.  Phartenay  (Poitou  25  No.  65  p.  212  Or.  1324)  dos  eherves,  dos 
diu  mnjmns  (Sg.  do;  aber  auch  des  cfierves).  —  e)  Auch  dous, 
eine  Kompronissform  aus  daus  und  dos^  kommt  vor,  wenn  auch  nur 
selten:  Mirebeau  ar.  Poitiers  (Puitou  28  No.  58  p.  137  Or.  1302) 
äaui  queme  demere,  deue  «rndtorf ,  dou$  dUee  ekoees  (Sg.  dou  dit 
Omtdm^  dm  $4^  dau  Codr^);  Poitfen  (BaipPoitov  No.  6  p.  809 
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Or.  1368)  dont  rtuheut,  —  I)  In  Torpin  ist  das  Mera  dm  aooii 

siemlich  b&uiig,  in  deo  Fred,  des  M.  de  SuUy  selten,  in  Geste  Franc 
garnicht  vorhanden.  Die  Hnuptform  im  Tiirpin  ist  daus  (35  mal), 
daneben  auch  deus  (31  mali  entsprechend  dem  Sg.  dau,  dm\  in  den 
Fred,  des  M.  de  Snlly  kommt  ausser  des  nur  daus^  in  Geste  Franc, 
nar  dau$  und  dem  ?or.  Patois:  Lalanne  (p.  XXVni)  datus, 
dmiß,  do§f  düue;  Fhkvre  (p.  L¥1I)  i^M,  dau$» 

5)  Furmcu  ohne  e  nach  der  Yerstummung  desselbeu  vor  Kon- 
sonant Bind  in  allen  Dialekten  mit  Ansnahme  des  waUoniscbtti  nnd 
sQdwestUcben  Dialekte  selten :  Yemon,  £ure  (Gernay  No.  968  Or.  1297) 
entre  la  terre  au  moynea  de  Vaus  de  Samay  (Nfrz.:  les  Vaux  de 

Cemay);  St.  Di*^,  Yosges  (Xotices  No.  323  Or.  1298.  ff  iotdes  les 
apartenances  de  dittes  rnaisoji^i  et  ny  sui  devestx^  des  <läes  7jmisons\ 
Strenge  ar.  Chalous  (Layettes  U  Isu.  2134  cop.  1231)  dee  hommes 
de  feeme-j  Lattich  (Lambert  No.  873  Or.  1244)  d$l  <nt  ei  de 
eiheveMee  est  il  cnsi  gue  U  vorveiz  le  puet  mener  en  oet  ei  en 
chevachie  por  d(tfendte  ea  teire;  Li  pcda  est  tele  entre  la  glise 


convenances ;  Juviguy-sur-Loison  b.  Moiitmedy  (Orval  I  No.  392  a. 
1265)  et  specialement  la  querele  de  la  wagiSre  et  de  cliuteie  de 
la  dime  de  la  Mmiiüy  (vergl.  Orval  I  No.  425  a.  1 S68  et  eepeeidUmmt 
la  gvtenXle  de  la  wagiere  et  de»  ekalteie  de  la  dieme)\  Fetinno  proT. 
Li^ge  (Lambert  No.  680  Or.  1270)  Ki  est  eontenue  es  lettres  del 
iirhifre  saieleez  de  saieaz  le»  p^rrties;  Lüttich  (ih.  Xo.  «?07  Or.  1291) 
Ke  eil  »iz  deseure  dit  pnissent  faire  escani/e  d  e  hommage«  del 
une  ^artie  pour  autree  lumiages  del  autre  pariie  ei  de  terre»  et 
de  hvretagee  del  tme  pariU  ae  tmree  et  hiretagee  dd  endre  partie; 
ete.  —  Tnipin  p.  265  de  nmne,  294  e  ieo  eunt  Unom  ddprineee 
gut  avec  luv  fureni;  Pred.  des  M.  de  Sully  (poitev)  p.  25  dau  vtandee^ 
33  dau  Jues^  91  dan  ceans,  108  dau  mcdvaiz  hommes;  Turpin 
p.  270  da^i  30  jors^  271  dau  noz^  278  dan  7  sainz,  dau  3 painz, 
280  dau  fers^  306  dau  j^in^a,  326  dau  borgnogutom;  —  299  deu 
12  apostrest  317  deu  ietelmrae  eaeratine,  825  deu  barguatdone; 
St.  Maixent  (Poitov  18  Ko.  440  Or.  1244)  daa  dUee  vlgnee,  dau 
partiee  (aber:  daue  autres  vignes);  La  Rodieile  (Hospit  No.  7  Or. 
1250)  dau  quam  (peees);  St.  L6oiiarJ-dcs-Ghaumes  ar.  La  Bochelle 
(Arch.  Saint.  4  Xo.  4  p.  195  Or.  126Ö)  dctu  quam  chouscs;  Fcuzauges, 
Veud6e  (Poitou  2ü  No.  58  p.  202  Or.  1801)  dan  quellee.  —  Auch 
do  findet  sich,  wenn  auch  selten:  Thouars  (Poiton  25  No.  60  p.  206 
Or.  1808)  do  du  doMon;  VAMt,  Denx-Sövres  (ib.  No.  65  p.  212 
Or.  1824)  do  diz  eor^oine,  do  ehoeee,  do  düe»  woeee. 

6)  i7«r,  dau»  beruhen  lediglich  anf  Schreibong,  nachdem  t»>e 
geworden  war:  Amiens  (Tiers  Etat  No.  33  a.  1820)  p.  158  de»  ha- 

m'^m,  160  dez  eequevins^  162  dez  hoirs;  Toni  (Notices  No.  822 
Or.  1293)  dez  eäeku;  Yaasy  (BoU.  Bist.  Phil  No.  78  Or.  1888)  dez 


de  liege  et  mon  saingnor 


bestens  ei  de 
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dis  vendeurs.  —  St.  Maixcnt,  Deux-Sevres  (Poitou  18  No.  450  p.  80 
Or.  1249)  datiz  diz  fez  (neben  dam). 

7)  Unterlassung  der  Kontraktion  (vcrgl.  auch  DL  T.  I.  A.  11): 
St«  Reine  (fAIise  c.  Flavigny,  Cote-d'Or  (Charmasse  T  No.  14  Or.  1273) 
ou  Usmom  de  les  quex  choses;  Chaiiuux  ur.  Gauuut,  Allier  (Bour- 
lx>n  n  p.  a.  1345  cop.  1679)  p.  99 jq  deUi  vendenge8\  Mlofm, 
SaOoe-et'Loire  (Bonigqsne  p.  5~1B  cop.  1817)  ds  Ui  qusz* 


TL  Terliiiidiiiig«!  der  Ftsftpoflitioii  ad  mit  dem  ArtlkeL 

A.  lt.  «a-f-ilhui;  ^  ad+«Uo  (allo);  afz.  1)  al,  ««,  %  o, 
•al  for  Kontoiiaiil,  2)  al  m  Vokal. 

1)  Die  romanischen  Präpositionen  sind  schwachtonig,  doch 
mn^pte  ihnon  nnrh  Mcycr-Lübkc  {Z.  R.  Ph.  21  (1897)  p.  328)  ein 
erhöhter  Ton  zukommen,  wenn  sie  vor  Artikel  -f  Substantiv  zu  stehen 
kamen.  Xu  der  Gruppe  adello  -f  Substantiv  näherte  sich  die  Tonstärke 
der  enteo  Silbe  der  Ibtonsität  ein«  Yortones.  So  erldftrt  dcsh  dar 
frfih2eitige  Übergang  dieser  Gruppe  in  adlo  >  aUo  >  al  vor  Konsonant 
und  vor  Vokal.  Das  vorvokalische  al  ist  unverändert  erhalten  wiKrdan, 
während  vorkonsonantisches  al  sich  witer  <'nt^Yi^ko!to,  je  nachdem 
das  gedeckte  l  sich  in  u  auflöste  oder  schwand,  Die  Vorm  al  finden 
wir  in  deu  ülteateu  Denkmälern  vor:  Leodegar  3)  al  rei,  120 
9U0  eonM;  Alexias  Str.  1.  9  ol  tau,  11  ol  eumanä,  21  idpmra; 
Bobnid  T.  87  al  EeL 

2)  a>  i^  rauziiich.  Geb.  Wahrend  in  deu  irauziächeu  Urkunden 
and  Sebriftwsrken  des  18.  Jahrhnnderta  noeh  1279  (BlbiL  15  p«  177 
— 181)  die  alte  Form  dd  Torkonimt  und  zwar  dordiaas  nicht  selten, 

da  es  in  Fontaines  Gonseil  sogar  noch  Haaptform  ist,  ist  al  vor 
Konsonant  schon  allgemein  in  an  flberg^angcn:  Melun  (Layettes  II 
No.  3001  Or.  1242)  aii  conte;  St.  Denis  (Layettes  III  No.  4646 
Or.  1260)  au  rivage^  au  pre\  Das  Li  vre  des  Metiers  und  Fontaines 
Cooseil  haben  anssdiUesslieh  ou.  —  b)  Nordw,  AI  ist  weder 
in  den  Uriranden  noch  in  Denkmälern  des  18.  Jahrbonderts  mehr 
aasntreflton:  Chäteaudun  (Orleans  II  No.  68  a.  1282)  au  dit  cJuvcUi&r; 
Blois  (Touraine  No.  1  ür.  12«J0)  av  segiint  terme\  Le  Maus  (Sole<;m*s 
No.  402  Or.  1285)  an  dit  J'Jstienne:  Angers  (Poitou  28  No.  37  p. 
Or.  1267)  aw  dit  GyrarV^  La  Goueno,  C6tes-du-Nord  (E?6ches  111 
KOb  60  Or.  1255)  aa  ooositf ;  das  Ifartindeben  nnd  das  Livre  des 
Ifaniires  haben  nur  au,  —  Pattis:  Sagnet  p.  33.  34  cü^  oou^  o«iio, 
all]  Dottin  p,  CVI:  at>,  a  l.  —  c)  NoPB.  Geh.  Der  Rom.  de 
M.  St.  Michel  hat  al  und  a?f  neben  einander:  v.  223.  437.  1839  etc. 
al  mo7if,  572.  965  al  mostier  —  v.  160.  501.  553  au  mont,,  248 
au  proudomme.  Huber  (»Die  Sprache  des  Korn,  de  M.  St.  Michel", 
Herrigs  Archiv  Bd.  76  p.  189|o  bemerlEt  in  diesem  Thatbestand,  dasa 
ans  den  Belmen  nicht  an  erwdsoi  sei,  ob  vorkonsonaatiscbes  l  nacii 
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a  bereits  zu  u  anfgelüst  war  zur  Zeit  der  Abfassung  des  Werkes. 
Doch  mttäse  angeiiommeQ  werden,  dass  die  Vokalisienuig  bereits  be- 
gönnet liatte,  denn  ^+<H-Koii80iuuit  ad  aachwebbar  baceifs  «  ge- 
wesen. In  den  ürktmden  begegnet  td  nieht  mebr,  nihread 
delf  el  nicht  selten  sind.  —  Patois:  Fleury  (La  Hague)  p.  60  ou 
(Fies);  au  ist  alsn  durch  Ott  (in  illum)  verdrängt  worden :  Homdahl: 
0,  ä  T;  Jorct:  o,  al;  Decorde  p.  13  an,  —  d)  Picard,  üeb.  Nach 
Neumann  (p.  65)  ist  im  Picardiscben  die  Yokalisierung  vuu  l  +  Kon- 
sonant m  Beginn  des  18.  Jahrlionderts  ImitB  abgeschlossen:  Toumav 
(Tonnt.  I  Ko.  1  Or.  1207)  om  ;W;  Ib.  (ib.  No.  2  Or.  1212)  au 
JUR,  au  tresimejor;  St.  Quentin  (RibL  85  No.  1  Or.  1218)  au  Noel; 
etc.  Daneben  ist  (V]c  nito  Form  vor  Konsonant  in  der  ersten 
Hälfte  des  13.  Jahriiundcrts  nicht  sollen:  Tournay  (Touru.  I  No.  3 
Or.  1213)  al  Noel;  ib.  (ib.  No.  39  Or.  1246}  al  ' poinl\  Montreuü- 
soi^Mer  (Layettas  III  No.  4631  Or.  1860)  al  jor  —  m  rcL  — 
Patols:  Deoorde  p.  13  au;  Gorbiet  p.  99  a»,  a  P  lot  Konsonant» 
aV  vor  Vokal,  femer  ä  che.  6)  WalloD.  Cüeb.  1)  Für  die  EUit* 
'wiflcrlimu'  der  vorkon^  umTitischen  Form  al  im  Wallonischen  ist  zu 
beuchtun,  dass  I  vor  Konsonant  in  diesem  Dialekt  verstummte,  nicht 
zu  u  aufgelöst  wurde.  Po^me  Moral  Str.  3i  al  tolir^  al  tueir;  70 
qI  puc\  100  all  $ed$  eto.  Dial,  Greg.  p.  8  Mmstf,  9  ol  vim% 
II  üi  ßuH  etc.  Die  Fonn  <d  ?or  Konsonant  war  nach  den  Schwand 
des  l  noc  h  lange  graphisch  in  Anwendung;  Mose  Formen  finden  sidi 
schon  im  Poöme  Moral  Str.  345  Pnr  viahnwea  const'rmes  ont  tot 
a  mal  turnet^  476  SHl  ne  puet  a  chief  traire  lo  mal  qnH  vait 
querrant.  In  den  Urkunden  erhielt  sieb  al  bis  in  die  Mitte  des 
14.  Jahrhunderts;  die  Gründe  ftr  die  graphische  Beibehaltung  dieser 
Form  sind  dieselben,  die  auch  das  lange  Festhalten  an  der  Schrift- 
forra  del  bewirkten.  Lottich  (Lambert  No.  818  Or.  1237)  al  mur; 
ib.  (ib.  No.  636  Or.  1271)  al  remananf\  \h.  fib.  No.  1006  Or.  1317) 
al  dit  Johan;  Tongref»  prov.  Limbourg  (ib.  1074  Ur.  1323)  al  vice 
dot/en\  Jupille  prov.  Liege  (ib.  No.  1165  Gr.  1333)  al  preiL  — 
2)  Die  nach  dem  Schwund  des  /  za  erwartende  Form  a  ist  in  den 
Urfconden  Torbaaden:  LWch  (Lambert  No.  878  Or.  1244)  L$  fo- 
restier  nutend  Ii  gliu  en  »es  bos  a  »a  volenti  sauf  ce  qu*ü  fera 
faute  a  vowt^  aussi  com  a  h  (fUse.  —  a  jor:  Hny  (Rom.  18  No.  6 
Or.  1257)  enei  kelle  akerrat  a  noel  et  a  le  saint  Johan;  Lüttich 
(Lambert  No.  567  Or.  1260>  porchu  ke  eis  achaz  turne  al  utiUteü 
et  a  porfit  deU  citeit;  ib.  (ib.  No.  592  Or.  1263)  eelme  ehu  ki 
eofderat  hen  et  utele  a 

mettona  en  bonne  foi  a  coT)imun  et  ale  vilhe\  ebenso  Lambert 
No.  630.  637.  691.  "716.  720.  72o.  740.  764  etc.  etc.;  Glowes  p.  245 
a  mari-hiet.  HtT  noch  einige  Belege  aus  der  ÜHigebung  von  Ltittich: 
Lerinnes  prov.  Brabant  (Lambert  No.  947  Or.  130Ö)  veeture  a  dit 
tangnour  Gerar  —  femme  a  dit  Henriet\  Lanayo  prov.  Limboorg 
(ib.  No.  1005  Or.  1817)  a  Uu^  a  jOHr.  Am  weitesten  nach  Westen 
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geben:  Cincy  i^rov.  isuiuur  ^ib.  No.  921  ür.  1304)  Et  ces  dis  biem 
fws  rtviMmpmftt  at  rtndui  M ß$g  a  4U  ß^anhn;  ilk  (ib.  No.  1108 
Or.  1337)  a  iMui»  a  commemdemmU,  —  In  te  UitandM  tos  d«ii 

wallonischen  SQden  ist  al  Miten  (Orval  I  No.  S86.  884.  Marienthal 

No.  151).  himfiger  o  :  Melücr  b.  Neufch&teau  (Orvnl  h  T  No.  233 
a.  1239)  por  faire  pitance  a  covcnt;  Meix-devant-Virtoii  (ib.  No.  263 
a,  i24ö)  ke  Ii  muüon  d'Orvaz  at  olroie  a  deuandü  JJerbälon  — 
j9«  cd  htMiag€  tUt  «m  pUt^  en  Wum  ncwe,  U  oftr»  a  ^mm 
d'Onaz  m  pmi  ä  TAoimw;  Umes  b.  0ml  (ib.  No.  809  a.  1S54) 
U  terre  recheret  a  rnayor  et  as  etdWtM;  Florenvill«  (ib«  Ko.  889 
a.  1259)  de  h  honne  hi  est  mise  a  riu  de  harbais  —  a  promier 
paiement;  ebenso  Orvnl  [  No.  407.  432.  517  etc.  —  3)  Oft  steht 
au  neben  u:  Cous-Ia-Graovüiu  ^Ürvai  I  No.  496  a.  12ö4)jpour  cloure 
€t  ponw  wttfu  aumoM  qvi  a  moUn  tt  aut  Mpmim8i0$  €t  <m« 
Utum  hetoffmmnmt  —  9$  cU  gui  au  dk  moUn  demorat  —  im 
dsmontü  a  dit  moUn  —  et  ce  que  Ii  muniers  dou  dii  moUn  cuise 
a  fonr  d*Uyney\  Orval  (ib.  No.  528  a.  1292)  au  lor  ~~  jvaka  preit 
Amlreit  et  du  preit  Andreu  juska  la  Chaussee  dou  dit  e8tan\ 
Lütlicb  (Lambert  No.  725  Or.  1281)  au  segneur  —  a  s^/neur. 
Flr  den  wallonischen  Westen  weisen  die  Urknnden  nur  an  anf: 
Namor  (Layetlee  m  No.  8604  Of.  1247)  o»  pofür,  au  eftoffeUn; 
Fieurus  pror.  Hainant  (Ghartrice  No.  102  Or.  1294)  au  aigneur.  — 
Das  Patois  von  Namnr  bat  heute  p  vor  Konsonant,  al  vor  Vokal 
(Niederländer  p.  275);  der  Osten  bat  ä  ([.nttich  a)  vor  Konsonant, 
al  vor  Vokal  (Delaite  II  p.  13);  im  Süden  au  (^Hallet,  cur6  de  Villers- 
devaot-Orval).  —  f)  Lothr.  Geb«  1)  Die  alte  Form  al  +  Konsonant 
ist  itt  den  Urlmndea  sehr  selten:  Mefei  (BibL  41  p.  398  Or.  1212) 
al  tent  (2  mal),  Villers-Bettnaeh  b.  Metz  (Notices  No.  6  Or.  1228) 
al  iens;  :iuch  im  Dial.  Anime  nur  einmal:  p.  311  Nes  Ii  Inxure 
ranipe  io.ü  al  dene  as  ospries  (sonst  stets  au).  —  2)  Auch  im 
Lothrmgischen  ist  das  /  in  al  -r  Konsonant  nicht  überall  vokalisiert 
worden,  sondern  vielfach  verstummt.  Wir  finden  als  Uauptform  o, 
das  wir  auch  bereits  im  Wa]loiiisehe&  bis  nach  Longnjon  im  Süden 
feststellten.  Die  gleichlautende  lothringische  Form  schlio^st  .sieb  hier 
nach  Süden  hin  nnmittrlhar  an:  Trcs«:anG:c  b.  Auduu-le-Boman  (X  tit  os 
No.  lO.'i  ür,  1 278)  doneit  a  covant  dcvant  dit]  Bonvillors  c.  Audun 
1.  Ii.  (ib.  iso.  156  Or.  1274)  a  Cabbe&^e  et  a  covant,  Doncourt-lez- 
Conflans  (ib.  No.  246  Or.  1284)  eist  dons  revanroit  a  eignour 
JRMnm;  VUlers-Bettaaoh  (ik  No.  259  Or.  1286)  ä  VabbiÜ  et  a  romi; 
Metz  (ib.  No.  49  Or.  1255)  ä  Vabhetse  et  a  eonvent,  a  droU  de  Mi»; 
ib.  {Rom.  Forsek  No.  8  p.  502  Or.  1365)  a  dit  Fourquignon  (neben 
au  dit  F.).  Die  actn^  i!'amans  haben  ausschliesslich  «,  auch  der 
ganze  Osten  des  lothrmgischeu  Gebietes  zeigt  keine  andere  Form. 

')  In  On*al  I  diese  a  (=  aT)  entstellt  dadurch,  dass  wahrscheinlich 
die  Kopisten  des  lä.  Jahrhundert«  sie  mit  einem  acoent  grave  Tersahen; 
aneh  im  PLlliide»  siA  vielfiwb  hmmumtu. 
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Am  weitesten  nach  Westen  geht  die  Form  a  in  einigen  Urkunden 
des  d^p.  Meuse:  MontfiancoQ  nw.  Yerdun  (Notices  No.  146  Or.  1272) 
tm  det  h^dn  U  eonte  de  Ckahn  a  qnel  Ü  e<mwmr«t  guSl  $&it 
AOffi;  Sauin()nt-le2;*Lft  Chaussee  b.  TigneuIIes  (ib.  No.  162  Or.  1274) 
a  jour  iViii;  Commercy,  Meose  (ib.  No.  247  Or.  1285)  a  signor 
Nie}) oh ^  f?  ripnnr  WiUame.  Weiter  nach  Süden  hin  ist  a  nur  in 
den  Urkunden  aus  Senones  b.  St.  Die,  Vosg-s  (ib.  No,  2.jG.  3f>6  B.58. 
Or.  1286 — 97  vorhanden,  während  die  Dokumente  aus  dem  wesllicheu 
Teil  des  döp.  Yosges  nur  ou  anfweiseD  (ib.  No.  185.  907.  248.  276. 
281.  288.  323  Or.  1270—93).  Die  Schreibung  au  ist  aber  aneh 
hier  und  da  in  Urkunden  des  eigentliclion  lothringischen  o-Gebietes 
vorhnnion.  —  Die  obnn  mitfreteilten  Hele}:fe  haben  die  westliche  Er- 
slreckung  von  a  [-r^a/),  soweit  die«;e  aus  den  Urkunden  zu  ermitteln 
ist,  bestimmt.  Darnach  gelit  a  in  lothringischen  Urkunden  über  die 
Unio  Garigiiaa^Moiifiuicoii-Gommerey  in  westlicher  Richtnng  nicht 
hiaans.  Die  zahlreichen  Urknnden  au  Grandprä,  Apremont^  BaP'le- 
Dac»  St*  Hoildc  haben  ausschliesslich  au. 

Der  Lantwort  dieses  lothringischen  a  (ad  illnm)  i^t  nach  An- 
sicht Keuffer'>  (Rom.  Forsch.  S  p.  399)  gleich  ä  zu  setzon;  er  er- 
schliesst  dies  aus  den  Schreibuugvu  des  Suffixes  —  alent  als  al 
oder  —  aid  and  aas  AherU  Avbert,  7%kbaMf  Ihi^mu  etc.  (p.  897). 
(Nach  Haas  p.  92  ist  au  franstetsche  Sdireibnng,  aneh  Doppelformen 
in  den  heutigen  Patois  wie  ehevo^  ehern  (p.  94)  —  cheval  sind  unter 
französischem  Finfl'i'^-^  ent-tandenl.  Keuffer's  Ansicht  findet  eine 
StQtze  in  der  siiaieren  Kntwickelung.  Der  Lothr.  Ps.  liat  mit  wenig 
Ausnahmen  nur  au,  die  modernen  Patois  haben  o  (Uoruiug  p.  87); 
im  ösUichsteo  Winkel  von  Meortbe-et-Moselle  (Baecarat,  Blanoat, 
GIrey)  und  zwischen  Toni  and  Nancy  noch  bei  LandTÜle  o», 
sonst  überall  o,  o  (Adam  p.  54).  An  die  idto  Form  a  erianom  im 
Lothr.  Ps.  ajour  (Vmi  (Prol.  p.  217),  94,  a  dieu  de  noxfr^  "olnt 
(vergl.  131 2  mi  dieu  Jacob,  IS^^r,  att  dieu  dou  ctel).  V»  le  sehr 
man  dazu  neigte  au  für  a  zu  öcUreibeti,  zeigen  folgende  F&lle:  Duc 
da  Lomlne  (Notices  No.  175  Or.  1276)  Je  Fmit  dim  ds  Lorreane 
4t  marehü  faiz  tavor  au  tau»  qut  je  a  eneommd  au  man  enier 
oneU  Smti;  ebenso  (ib.  No.  141  Or.  1271)  et  donnona  triewes  au 
Henri  annei  ßl  lo  eonte  de  T.urrmhonreh.  —  g)  Champ.  ^^eb. 
Die  alte  Form  oi  vor  Konsonanten  isi  in  champagnischen  Urkunden 
nicht  mehr  festzusteUen;  die  ältesten  haben  bereits  au:  Troyes 
(BIbl.  18  a.  1280)  a»  nugeur;  OhltÜloti-ear-Haiiie  (Layettes  H  Na.  2158 
Or.  1281)  au  maiem^,  —  Mais:  Urbaia  ö;  Baadoain  p.  52  otl 
and  Oll  TOT  Konsonanten;  Tarb6  f&r  Born  (p.  96)  au,  ebenso  ftkr 
Anve  Tind  St«  Menehould.  —  h)  Bnpg.  tteb.  Die  alte  Form  al  vor 
Konsonanten  ist  in  den  Oiiginalurkunden  nicht  mehr  vertreten.  Der 
Mangel  an  guten  Urkunden  hat  es  bisher  unmöglich  gemacht,  das 
Yerhsltea  d^  Gruppe  al  +  Konsonant  mit  UaidckaBdsr  Oenanigkeit 
iBBtiosteUen.  Nach  Haas  (p.  III)  arseheint  al  +  Kansoiiaiit  als  ou« 
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dueh  auch  Ausfall  deB  /;  »ach  Goerlicb  (p.  102)  ist  l  vor  Konsouaatai 
hidfiesm  AniM  tmterbrodieii,  den  er  fl&r  H^tA-Harne,  C30te»dX)r, 
Seftoe^cit-Loin  betagt  Für  die  IVandie-Coiiitift  konstalfaffHi  lieide  den 
Ausfall  des  vorkoDsoiiaatisolieD  l   Dem  eatspreefaeDd  M  la  der 

Franche-Comtö  die  Form  a  ^  af  Konsonant  zn  erwarten:  Yzopet 
p.  56  a  pouly  214  a  chim,  327  u  man,  409  a  ycnV  etc.;  Haupt- 
form ist  jedoch  au\  Besan^oo,  Doabs  (Notices  No.  107  Or.  1267) 
fom$  a  divani  dU  Huffcn'^  le  ual  a  dk  Eug<m\  LoobaiiBi  Saöne- 
eUlrfOlre  (Bonrgogne  98^119  eop.  1269)  p.  116  d  fk»$an^  ed 
gcrdär  —  <i  de  marchie ;  Mäcon  (ib.  p.  5 1 3  cop»  1817)  ed  eeignour^ 
af  pronf,  al  roy;  das  /  i^t  hier  zweifellos  stumm.  —  Im  eigentlich 
burguodischen  Gebiet  iht  nur  au  zu  kon--tatierei).  —  i)  Siidw.  (web. 
Nach  Goeriich  p.  77  ist  L  vur  Kuusouanteu  schon  vor  Ablauf  des 
12.  Jahrbonderls  ?okalisiert  worden.  Die  alte  Fenn  al  vor  Konsonant 
ist  sehr  selten:  Pred.  des  11  de  Snlly  (poiter.)  p.  35  al  dMle.  In 
den  Urkunden  begegnet  lediglich  au:  Tauuai-sur-Charente  (Bibl.  15. 
p.  R4  a.  1229)  au  bore;  La  Rochelle  (Notices  etPieces  No.  1  Or.  1225) 
an  prior,  an  desus  </{(;  Font?6che  (Bibl.  15  p.  86  a.  1242)  au  chasteu 
etc.  etc.  Turpiu  hat  au,  mehrmals  ou  geschrieben  p.  298  ou  diabUy 
p.  305  ou  poian,  ou  crettien,  cu  midi  (vergL  hierzu  die  Schreibungen 
p.  888.  284.  825  etc.  l^auler  und  293  foirfsr.  —  FtMt:  Tvm 
P.LTII:  ou,  o. 

8)  Im  nordwestlichen  Gebiet  kommt  schon  hie  and  da  o  statt 
ou  vor:  Perche  (BibL  44  p.  286  No.  _>  Or.  1265)  je  sui  tenuM  a 
tendre  o  dit  Girart  et  a  la  dicte  Emme  —  fame  o  dit  Jame  — 
0  dit  Escu  a  Col;  daneben  auch  an  jor,  au  <Ut  Oirart.  Nantes 
(Poitou  30.  No.  107.  p.  10  Or.  1278)  m  unes  leitre«  saellees  o  seiau 
de  nostre  diie  court  e  seiaus  de  etc.  —  Auch  die  Schreibung 
ou  kommt  ble  and  da  einmal  vor;  Pas  ar.  Anas  (Mem.  d*Arr.  H. 
Or.  1265)  tom  damages  et  cous  et  deepene  ou  dü  eapUh  renderoie 
avoee  le  rente;  je  me  doi  tenir  ou  satrement  du  provogt  (danel>en 
an  capitle,  auf  capith?);  St.  Talerien  ar.  Sens,  Yonne  (Quantin  No.  G62 
a.  1270)  je  dmine  ä  Thicrris  vint  livTe^  H  h  Maoul  vint  livres  et 
ou  paige  de  ViUhogie  vint  iivres  .  .  .  et  ou  maire  die  livree  etc.: 
Paris  (Olim  p.  218  No.  45  a.  1282)  La  quelle  (lettre)  fut  dotmi  ou 
dit  Ahreduan  au  hoi$  de  Vmeemies, 

4)  Einigeiiiale  begegnet  aut,  auch  aus,  auz,  aux:  St.  Queutin 
(St  Quent  No.  237  Or.  1818)  ctui  dü  Äntd;  Olonne  ar.  Les  Sables» 
Tendte  (Poitou  6  Nu.  178  p.  214.  Or.  1849)  out  mouster,  aut  eouvent; 

Pas  ar.  Arras  (M(^m.  d'Arr.  H.  Or.  1265)  aut  dit  capitle  (2  mal);  — 
Poutoisc  (Pont.  No.  81  Or.  127r>)  aus  mois  (Sg.);  Metz  (Bonn.  II 
No.  17  p.  .3<)2  Or.  13J')0)  aus  inet  maij,  auz  doien.  Die  auslautenden, 
nachvokalischeu  e,  t  sind  verstummt.  —  o)  Unterlassung  der  Kon- 
traktion (a  T.  L  A.  11.)  St  <)nentin  (BibL  35  No.  82  Or.  1846)  d 
«am  Ugm  m  parte  dnltkt$  a  U  retU  dt  U  maiton. 
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B.  It  ai  +  ülai;       ai  +  «Ui  («lüi);  «t^-  1)  «Ua,  ala,  a  l«.  « 
lai»  alM^  ala,  a     al,  am  tor  KmiMaaat  2)  al,  all  fw  vofcaL 


1)  Die  Kontraktion  alla  <z  adla  <  addbi  Iflatt 

nischer  Entwickclung  als  Endprodukt  alle  resp.  ale  erwarterT.  Der 
freie  proklitische  Artikel  la  hat  diese  Abächw&chung  verliindert,  und 
so  ist  uns  diese  Gruppe  als  ala  {alla)  erhalten  und  ül>erliefert  worden. 
Vor  Vokal  wurde  durch  Elision  des  a  die  Form  alla  >  al  und  als 
flolehe  eriialt«n.  Elae  Absehwfldiung  zu  a/,  an  ist  aar  in  daa  Dtalelte 
teilweise  eingetretea,  in  welchen  der  franina  Artikd  la  (Ace.)  sidi  la 
If  \Y(i torentwickelte.  Alexius  St.  15  ala  mer,  '2\  a  la  medra.  — 
2)  Im  franzischen,  nor(lwe«tlichc!i,  normnnuischeu,  cbampaRnischen, 
lothringischen,  burRundi-cbeu  und  smiwi  sUichen  Gebiet  ist  fast  aus- 
scblidbshch  a  la^  a  t  zu  bel^eu.  lui  Fran^^iscben  hfüien  einige  Ur- 
koaden  die  Form  aUa,  off  (Etad  No.  91  TD.  Vm  HiaBte  1815  ans 
Sanlis),  im  Lothringischen  bfigogn«  t  r  hii,  ai  laL  —  Die  Patois  hahoa 
diese  alten  Formen  bewahrt.  —  b.  Fieard.  Geb.  aa)  A  U  yot  Kon- 
sonant; aZ,  auch  a  le  vor  Vokal,  Ncufc}i;it<^l  Seine-Inf^r.  (Tr6port 
No.  238  Or.  1294  a  le  Saint  Remi,  Domuiartin  ar.  Montrcuil  (Bibl. 
3ö  No.  18  Or.  1273)  a  le  viese  laille;  Auiiens  (Tiers  Etat  No.  32 
a.  1S80)  a  Is  ausmuiffne;  BeanTais  (Layettas  ni  Mo.  4610  Or.  1800) 
a  U  Purificatum\  St  Qaentin  (Bibl.  35  No.  %  Or.  1218)  a  Ufe8U\  — 
Toumay  (Toum.  I  No  39  Or.  1246)  a  teure.  —  bb)  Über  die  erste 
Fo«tst«'llung  und  allmähliche  Anerkennung  der  kontrahierten  Form 
aiy  au  (•<  a  le  (la))  ist  im  II  T.  I,  B.  2.  b.  schon  p:ehandclt  wordeii. 
Hier  zuuüchbt  einige  Belege,  die  Tobler  (Versbau^  1884  p.  34)  beibrachte: 
Anberoo  1S48:  Quant  vmt  o»  mtU;  B.  8eb  XIV  1458:  TVwiloii« 
chä  qui  vcloient  au  eoert  «mtr  üsner  (vgl.  St.  Aignan,  Oker  (Hubert 
No.  9  Or,  1286)  ce  fut  acortU  en  Jroit  en  la  dite  cort  sau/le  droit 
au  dit  cori\  ib.  XXTT  100.  XXIV  rw*2.  Desa^i  jus'pies  au  vm'f: 
ib.  XXV  987  Jt^t  quant  che  vint  au  nuit.  jÜocli  düi  lh  <  ,  frnplich  sein, 
ob  in  der  Form  au  nuU  nicht  eine  Angleichuug  uu  aujuur  vorliegt, 
nuU  in  di«an  FaUe  also  Hase,  wflre  (vgl.  Z.  F.  S.  L.  11  (1889)  D  H. 
p.  170).  Einige  Belege  aus  picard.  Urkunden:  Boubers-les-Hesmonds 
ar.  Montreuil  (BibL  86  No.  30  Or.  1314)  je  ai  bailliS  au  dit  NieoU 
VArkiere  (kurz  vorher:  a  Nicole  TArkiere  ßllle  Jehan  rArkiere; 
Amieus  (Tiers  Etat  No.  155  a.  1H24)  al  /In  dessus  dite;  —  au 
dit  Jieure  (daneben  u  le  maitoh).  Hier  dürfte  yielleicht  der  mecha- 
ni«lia  und  8diabl<»«BBiBi%6  Gabfaocb  der  Tielvanraadelen  Formal 
a»  dit  die  üraacbe  der  Entetcbnag  diaaar  BÜdangen  sdn.  —  Was 
das  heutige  Patois  anlangt,  so  ist  im  Fays  de  Bray  (zw.  Nenfchfttel 
und  l^o:uivni>)  die  Kontraktion  al  vollständig  durchgedrungen;  in  der 
ftbrigen  Ticardie  sind  Doppelforraen  vorhanden:  Decorde  p.  13  d+  /a 
=  a^,  Corblet  p.  99  d  +  ^  =  alk.  —  e)  Wlülon.  Geb.  aa) 
Namnr  (Gbartrier  Ko.  71  Or.  1S88)  a  U  d^pÜmU;  Uug  (Bon.  18. 
Na.  6  Or.  1257)  aU  feste;  UMklt  (Lambott  Na.  881  Or.  1806) 
alle  eourit  alU  SmuA  Mm,     bb)  XoateaUerte  Fofiaea  komnMa 
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erst  im  14.  Jahrhundert  vor  und  sind  nicht  allzuliäurig,  in  den  Uriaindun 
aus  dem  Westeu  luid  Süden  fehlen  &ie  gänzlich:  Lüttich  (LambcrL  Isu.  936 
Or.  1806)  feste;  Leriimes  pro?.  Bralnuit  (ib.  N<i.  947  Or.  1800) 
äl  ipuM;  Lattich  (ib.  No.  948  Or.  1308)  al  naUvUmt;  Limont  proT. 
Li^e  (ib.  No.  1067  Or.  1828)  al  Qtuuimodo  (delle  dite  Om  imodo); 
Gloses  p.  247  at  pardeßns,  250  at  vie,  al  volentef.  —  Patois  von 
Namur:  al  vor  Konsonanten  (Niederländer  p.  275),  ebenso  LtItUdi 
(JUeiaite  11  p,  13);  in  Ven'iers  auch  a  H  neben  al  [ih.  p,  15). 

Abgesehen  vom  Picardischen  und  Wallonischen  sind  kontrahierte 
Formen  nur  ganz  vereinzelt  anzutreffen:  St.  Aiguau>en-Berry  (Hubert 
No.  9,  Or.  1286)  ee  fut  aeordi  m  droit  m  la  dUe  eoH  §aitf  U 
d/rcü  au  dit  eort;  Montln^on  und  Charronz,  Allier  (Boarbon  U.  p«  94 
mid  97  a.  1245.  67  cop.  1679)  au  fama  maride;  Tattoai-4iir*Cbar0Dte 
(BibL  15  p.  84  a.  1229)  al  sainU  maiaon, 

C  lt.  ad  ■[-  ilios  oder  illas;  \lt  ad  -j-  ^Hos  oder  ellas  (alles,  allaa); 
•fk.  as,  az,  alz,  a,  ad,  aus,  auz,  anlz,  anz,  au,  ads,  ous,  on. 

1)  Yv  ii  ilie  freien  Artikel  elloa  und  fllas  in  gleicliL-r  Weise  zu 
leSf  die  Kouiruivtiüueu  dellos^  delLut  in  gieiciier  Wei&e  zu  deUy  des 
rieb  OBttriokeil  baben,  so  si&d  aacb  addUf»,  addla»  Iber  aUo»,  oKm» 
aBe$  beide  eaQichst  zu  als  geworden.  Das  l  in  als  wurde  allmiUieb 
unter drCtckt  iufoli^e  der  schwachen  Betonung  und  des  h&ufigen  Gebrauchs 
dieses  stet«  proklitischen  Wörtchens.  Die  Unterdrückung  ditses  / 
dürfte  vor  konsonantisch  anlautendem  Sub^^tfintiv  (als-murs^  als-pres) 
begonnen  haben  und  durch  die  starke  Hauluug  vuu  Konsonanten  ver- 
•alttit  worden  sein  (vgl  GiObers  Gr§,  p.  577).  Nacb  Haas  (.Znr 
OeMddeble  des  l  vor  täg^ndem  Konsonanten'*  p.  6)  soll  das  i  teib 
verstenuBlp  teils  zu  u  vokalisiert  worden  sein,  daher  die  Doppelf<mB 
eu  as,  Otts.  Die  Untersuc!)i;nsr  der  Dialekte  und  die  dabei  anzufahrenden 
Belege  werf! 'n  zeigen,  dass  di  >c  Ansicht  falsch  ist.  Das  /  in  als  ist  früh 
in  allen  Dialekten  spurlos  versciiwunden.  Die  ältesten  Denkmäler  haben 
bereits  os:  Alenns  St  1  sts  atutisurs,  19  as  p<mr$t.  Die  iveitere  laiit- 
noebaniscbeEntwicfcnlBng  dieser  ttberüeiinten  Form  ot  war  de  duxcb  die 
Stdlnng  im  Satze  bedingt,  ob  vor  Konsonant  odar  Vokal.  Durch  die  ia 
fast  allen  Dialekten  einirotretene  Verstnmmnnp  von  gedecktem  musste 
vorkonsonant.  as  nutsvcndig  zu  -/  wrnloii,  v,;1hrend  es  vorvokalisch  un- 
verändert blieb.  Diese  Formen  sind  im  la.  und  14.  Jahrhundert  that- 
HofaHeh  in  aUea  Dialekten  vofbanden,  nnd  einige  FMois  baben  sie  bis 
beota  bewibrt — Solange  das  « in  <»  allgemein  nodk  laut  war,  war  «weine 
ty'pische  unzweideutige  Dativbezeichnung.  Durch  ihre  lautliche  Ent- 
wfckelnn:^  zn  ä  büsste  sie  an  Deutlichkeit  zweifellos  ein,  da  sie  nun  formell 
Übereinstimmte  mit  der  Prftposition  ä  (lt.  ad).  Die  meisten  Dialekte 
(d.  b.  ein  Teil  derer,  welche  Dat.  Sg.  Masc  au  hatten)  urgnüen  den 
Aosweg,  dass  sie  a  (asad  iUos,  ad  illas)  dem  Dat  8g.  Mase.  anbOdeteii» 
der  in  Fonn  und  Lautung  das  Dattwerbihnis  typisob  nnd  nmrai- 
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deutig  zum  Aosdruck  brachte.  So  warde  vorkousouuutiscbes  a  >-  ou, 
TomkalisdMB  of  naeb  Analogie  des  viel  hiniigefeii  forkonsonaiitiaeheii 
au  m  (tut  umgebildet  Wie  bereits  bemerlct,  haben  nicht  alle 
Dialekte  diese  Angleicbung  durchgeführt,  und  auch  die  Zeiten  der 

Durchfiilirting  sind  bei  den  Dialokten,  die  daran  teilgenommen,  etwas 
Terschicdeu.  —  In  einigen  Gegeoden  wurde  a(«)  ersetzt  durch  das 
uDZweideotige  e(<)  (<  in  ilios,  illas),  in  eioigen  anderen  wurde  später 
eine  volktftndige  Nenbildang  des  Dat  Plor.  des  Artikels  vorgenomneii 
(a  Uti  alt).  Diese  letstere  BflduDg  Ueftit  den  dentUcbsten  Beweis 
dafür,  dasa  die  alte  stark  reduzierte  Form  nicht  die  nötige  Klarheit 
mehr  bc^j.iss  und  einen  Ersatz  notwendig  macht n.  —  In  den  Urkunden 
der  die  AnglctchunK  durchführenden  Dialekte  ist  die  Form  a  {<:as) 
Terhältiiismässig  selten.  Man  schrieb  as  auch  vor  Konsonant  noch 
als  das  s  Iftngst  yerstaiamt  war,  weil  man  sich  gescheut  haben  mag, 
ein  Wort,  das  etne  so  wiebtige  Beziehang  «ini  Ausdruck  brachte, 
auf  I  ir  cn  Buchstaben  m  reduzieren  und  es  auch  formell  nnontef- 
scheidbar  von  der  ?r.1i)ositioii  <i  (ad)  zu  machen.  DM:egen  ist  av 
(PI.)  ausserurdentlich  hitutig,  neben  wclclieni  vorvokalisch  stets,  vor- 
konsonantisch häutig  aus  steht.  Die  Tendenz  der  Uniformierung  der 
Scbriftfomen  hat  dann  ittr  Schriftzwecke  die  Form  aus  durchdringen 
lassen,  die  spster  durch  atur  ersetst  wurde.  Dieses  au»  ist,  nach  der 
gewOhnlidien  ErkUrung,  eine  Kompromissform  aus  ax  (worin  x  =  us) 
und  ans,  entstanden  zu  einer  Zeit,  als  man  das  ,v  als  Abkürziinft  für 
M,s  nicht  mehr  verstand.  Doch  ist  es  mir  nicht  gelungen,  die  Schreibung 
ax  zu  belegen.  —  Nat.  de  Wailly  {Mim.  sur  la  langue  de  JoinvüU  l^) 
hatte  in  den  Urkunden  von  Joinville  die  Pluralform  au  konstatiert 
neben  os,  am,  aux  und  sie  folgendermasseo  erklirC:  Cette  irrtigularitf 
tieot  Saas  doute  k  ce  que  Tarticle  ^aux*  iltast  sonveot  cosune  soud^, 
sinon  dans  r^criture,  dn  moins  daiis  b  prononciation,  aux  mots  ^dits'' 
et  „devant"  dont  il  semblait  n'etre  (jue  la  premierc  syHal»e.  Les 
clercö  prirent  done  lliabitude  d'Öcrire  „au  dis"  (Poj»  Vj^.  5«  etc.), 
„au  devans  diz"  (L^^.  4;)  et  furent  ensuite  amenös  ä  ^crire  „au**  aans 
le  eigne  du  plnriid,  alors  mteiie  qnV  prte6dait  immMiatement  un 
suibstantif:  „au  freres*  (D5. U19),  an  prioleit*  (Gis)  »an  pres- 
ionrs**  (X^,^,.  50). 

2)  a.  Franzisch.  («eh.  Der  Mangel  au  guten,  weit  zurück- 
gebenden Urkunden  macht  sich  besonders  bemerkbar,  denn  in  den 
ältesten  Originalurkunden  finden  wir  schon  angeglichene  Formen, 
Provhis  (Layettes  II  Ko.  S075  cop.  1380)  at  horgeoia^  os  tiUn  — 
as  auires.  In  Fontainc's  Conseil  begegnet  ausschliesslich  as.  — 
Die  Fonn  a  ist  selten:  Sanuois  ar.  Versailles  (Pont.  No.  59  Or.  l-2o7) 
a  frerea  et  au  eereur».  Zunächst  tritt  neben  as  die  angeglichene 
Form  au  auf,  noch  selten  aus:  Paris  (Notre  Dame  No.  17  Or.  1248) 
au  ehanoines  (2  mal),  aua  jouatidez;  Paris  (Layettes  III  No.  4416 
Or.  1358)  OM  autne;  Gr^py-en-Yalois  0h*  No.  4593  Or.  1359)  os 
titfanM  (8  mal),  au  dtu»  mfmM»  Von  1360  an  wird  «m«  htofiger. 
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hier  und  da  auch  bereits  die  Schreibung  aux:  Pontoise  (Pont.  No.  55 
Qt.  1265)  auas  sereurt;  etc.  Gegen  Ende  des  13.  Jahrhonderts  kommen 
an,  ottf,  of  rer  Kontonaat  nebetMinandor  vor;  m  Tokal  mr  out, 
«t  I.  a  Paris  (BiU.  15  p.  177^81  Or.  1879)  mu  du$0t<m  contea^ 

oif  setffneurSf  au  äouorain»^  mu  hanmB;  Pontoise  (Pont  No.  84  Or. 

1277)  as  Mesieres,  avs  freres  et  rnt  seref/rs.  Das  Livrc  (ks  Moticrs 
hat  as,  aus,  aw,  die  beiden  k  tzteren  tiberwiegen ;  in  Rustebuct  (Hand- 
schrift A)  begegnet  nur  noch  einmal  as  (37a^),  sonst  ausschliesslich 
aui»  Am  AnüuDg  des  14.  Jahrhunderts  weraen  Of  und  au  seltener, 
aH$  iet  die  Banptfenn;  axm  ist  auch  in  dieser  Periode  noeb  nieiit 
häufig.  —  b)  Nordw.  Oeb.  1)  das  Martinsleben  hat  noch  aa  als 
Ilauptform ;  7^y'^i7nal  a  (v.  l'i  11.3604).  aurh  '^  inmal  aus  (v.  1448), 
das  auf  Hnclinung  des  Kopisten  kommen  dürltt*.  —  2)  In  deu  älteren 
Url^unden  aus  Orl^anais  und  Perche  begegnet  as  und  au:  St  Ay  ar. 
Orl^s  (Orl.  n  No.  98  a.  1274)  os  wmnain»;  Gloyes  ar.  Cbftteandnn 
Ob.  No.  53  a.  1879)  au  Natmaina,  au  dUea  dame»\  Janville  ar. 
Chartres  (ib.  No.  110  a.  1280)  au  quex  di»  Ihres,  au  cliouses\ 
Nogent-lc-Rni  (reniaT  No.  836  Or.  1282)  av  religiens  (4  mal); 
Chäteauduu  (Orl.  Ii  No.  68  a.  1282)  au  dites  nonnains  (7  mal.) 
Erst  1 289  kommt  aus  vor:  Gallardon  ar.  Chartres  (Cemay  No.  897 
Or.  1289)  CM»  dü  abbd  et  etmomt  8)  In  Xouraine  finden  wir 
noeb  vorwiegend  o«  a.  E  Touraioe  1,  9,  4,  6 — 10;  Poiton  20  p.  862 
(V);  Hubert  Xo.  18;  Or.  1260 — lancbon  etwas  seltener  aw  z.  B» 
Tourainc  No.  3;  Hubert  Xo.  8;  Orl.  II  No.  34;  ür.  1269-  -89  und  nur 
einmal  o>ff^  neben  <iit.  In  üs^ages  ist  noch  a.s  im  Gebrauch :  a«  par- 
ües,  as  autres  seurs^  as  enfenz  (einmal  a(4s  hers),  ebenso  in  den 
älteren  Urlcanden  aas  Ajgoa:  Angers  (Poitou.  28  No.  37.  89.  Or. 
1867.  68)  OM  käm,  a»  mtnmm^  as  famet*  Spftter  begegnet  aui 
Angers  (Bibl.  44  p.  890  No.  5  Or.  1274)  as  Jicr.s  —  au  dites  choses; 
erst  nach  1280  ar'y.  selten  au.r.  —  5)  In  den  Urkunden  aus  Maine 
hf  as  nicht  mehr  anzutreffen,  die  illtesten  (1264)  haben  schon  ans. 
—  Für  d&6  Patois  von  Maine  giebt  Dagnet  (p.  äS.  34)  mehrere 
Formen  an:  o€j  oux,  aoux,  aux\  Dottin  p.  GVL  ao,  doz,  — 
6)  Eine  besondere  SteUnng  nimmt  in  der  swelten  HUfte  des  18.  Jahr- 
hunderts die  Bretagne  ein.  Hier  ist  as  resp.  a  verdrängt  worden 
durch  das  unzweideutige  es  re?p.  e.  Die  älteren  Urkunden  aus  Ule- 
et-Vilaine  haben  noch  as:  St.  Suliac  ar.  St  Malo  (Evöclies  4  No.  32 
Or.  1256  as  moines  (2  mal);  Montaubau  ar.  Montfort  (Bretagne 
p.  1055  a.  1280)  az  juveifftwrs  —  dagegen  St  Aubin  (Ev^hös  3. 
Ho.  891  Or.l888)  baUiftmU  de  la  terre  er  dU  Berinm  ei  Anor 
et  au  dit  B§riholot;  St  Suliac  (Ib.  808  Or.  1886)  en  mistrent  les 
dtz  reliffimt^r  en  dreit  par  devant  nous  es  ciiz  reliffious  et  a 
lours  suceessours  les  dites  choses  senz  reclamation  qui  de 
la  partie  es  diz  Johan  et  m  famme  puisse  venir;  Chäteauneuf 
ar.  St  Malo  (EvÄchös  4.  No.  46  Or.  1295)  es  diz  rdigiowe 
•te.  —  Im  d^.  05te6-dn-Nord  sind  die  Belege  fttr  ee  sehr 
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zahlreich:  IMoü  &r.  Dinaii  (Evßch^s  4.  No.  38  Or.  1277)  ü  du 
reUffioue;  La  Gotieoo  ar.  Lond«Kc.  (Evdcibte  8.  Na  168  Or.  1277) 
«t  waget  et  et  eouettinm;  Diiuui  (ib.  No.  888  Or.  1396)  en  teüe 
moniere  qye  lee  dü  Jamet  et  §a  fame  leseerent  ouiiement  es  du 

religionx  e  a  lor  xucees.forff  —  sans  qne  les  heim  es  ifiz  Janet  sa  fame 
%  puissent  riens  demender;  etc.  etc.  Hier  und  da  begcjinet  auch  noch  au 
oder  as.  —  c)  Norm.  Geb.  l)  im  Westen  (dep.  la  Manche)  i&t  im 
letzten  Viertel  des  13.  Jehrbniidarts  m  noch  die  Hnaptfono,  b.  B.  Goala«^ 
oee  (Lnzeme  No.  158  Or.  1396)  as  here,  ae  Urree;  Noyon  ar.  8t 
Lo  (ib.  No.  156  Gr.  1298)  etz  diz  religiös.  —  2)  dieses  as  lässt  sicli 
▼erfolgen  bis  1341  (Luzerne  No.  27).  Vorn  Ende  des  13.  Jahrhuml  il- 
an  kommen  auch  au^  aus  und  es  vor,  doch  vcrtschwindet  au,  aus  schon 
1308  aus  den  Urkunden,  während  es  sich  häit  und  sdiiies&lich  as 
ferdrlDgt:  PoUlj  ar.  Amoches  (Mosel  No.  283  Or.  1800)  eaee  diM 
räigieum,  au  ekoeee;  St.  Lanrent  de  Teiregate  (ib.  Now  275  Or.  1808) 
aus  diz  religious^  as  assises;  dagegen:  St.  Aubin  de  Terregate  (ib.  No. 
271  Or.  l'J98)  (/id  sunt  tenuz  les  diies  pieces  de  prei  et  de  terrp  es  diz 
r^igios  et  a  lor  successors  garantir  orpfj}ies  les  sceaux  es  diz 
Miehiel  et  Asceline;  St  Leger  ar.  Avruuciieä  (Luzerne  No.  173  Or. 
1321)  as  diz  religious  —  et  qwmt  ee  ekoeee  dewmt  däee,  SpAter 
bloss  Bocb  ee  im  Oebranch.  —  JBe  scheiBt  nicht  ttberall  dnrehgedmagsB 
m  sein.  Ronnlahl  konstatierte  im  Patois  des  Val  de  Saire:  oz, 
Flenry  in  La  Hague:  es;  dir  normannischen  Inseln  haben  es  (vgL 
Eimes  guernesiaises.  Guerncsey  1831.  83),  —  3)  In  Calvados  kommt 
es  nicht  mehr  vor,  dagegen  as  und  aus,  —  Das  Patois  gebraucht 
nach  Joret  (p.  29)  o,  oz.  —  4)  Für  das  d^p.  Eure  Iftsst  sich  in  den 
Ältesten  Urkunden  schon  a»,  eme  ffeststeUen.  Gegen  Ende  des 
13.  Jahrhunderts  Qberwiegt  au  gegen  aus  vor  Konsonant;  am  häufigsten 
jedoch  ist  as.  —  Im  Patois  finden  wir  licntc  es  durchgeführt  fvgl. 
Rubin  {[i.  17,'^.  s.  e,i.  —  5)  der  östliche  Teil  von  dep.  Seino-Intcr.  hat 
die  altü  Form  beibehalten:  Le  Tr^port  (Treport  No.  223  Or.  1277) 
as  die  terme8\  Real-Camp  ar.  Neufchälel  (ib.  No.  235  Or.  1292)  ae 
termee,  ae  eeignare;  NeofehAtel  (ib.  Ko.  288  Or.  1394)  ae  die  hammee 
r^igieue*  Aneh  die  «-lose  Form  a,  auch  ad  geschrieben,  ist  zu  be- 
legen, die  auch  vor  Yokal  erscheint:  Mesnil-Soret  ar.  Dieppe  (Ti  f'iu  rt 
No.  242  Or.  IlOS)  ^  fevant  dis  reUgieus  (2  mal)  a  acater  Ic  "e- 
vant  dite  renie  </<!  (nmiversaires;  Eu  (ib.  No.  247  Or.  1324)  as  dis 
reUgieus,  as  apusLrts  —  cui  moinez.  Der  Schwand  des  s  vor  Vokal 
bemht  anf  Angleidiong  an  die  häufigere  Torkonsonanliscbe  Form  a 
{<.  ae}»  Dem  entspricht  das  moderne  Patois,  das  a  vor  Konsonanten 
verwendet;  vor  Vokal  ist  dio  Neubildung  ä  les  Oblich  geworden  (vgl 
Decorde  p.  18).  —  d)  Picard.  Geb  1)  r>ie  alte  Form  as  ist  im  13. 
und  14.  Jahrhundert  bewahrt  worden;  Amiens  (Tiers  Etat  No.  155 
p.  3d(>  flf.  u.  iü24)  as  murs,  as  capelams^  Lille  (Lille  No.  1102 
Or.  1365)  as  eaueee;  Toomay  (Tovm.  H  No.  14  Or.  1881)  ae  eau^; 
St.  Qnsotin  (St  Qoent  No.  456  Or.  1828)  ae  medeiaMe,  Die  FonnMi 
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(««)  aux  sind  innoihalh  des  picardischeii  Geiiietes  selten;  er!>t 
in  der  zweiten  Hfilfte  dus  14.  Jahrhunderts  nehmen  sie  zu.  Sie  be- 
nhni  s.  T.  Mif  framOslwlMi  EiiifllksaeD.  —  2)  Die  Form  a  <  cw 
KooMHMiit  kommt  vor:  Gompi^e,  Oise  (St  Qnent.  No.  83  Or.  1S69) 
a»  mmtmr  et  a  juris;  Nouvion-en-Ponthiea  (WA.  36  No.  5  Or.  1267) 
a  venfht  a  freres  de  le  ehemhrie  du  Tempte:  t erraffe  q^ie  il  atwit 
es  terres  a  devant  du  freres;  Abbevil!*»  (ib.  ^io.  31  Or.  Di  15)  je 
lais  .  .  .  a  povreä  de  Saint  Eaperit  II  i<\  a  malades  des  plankes 
ds  Manna  17«; . . .  a  fotr  Ahrt  FaffeUn  XU  dm.  —  Kaeii 
Oorblet  (p.  99)  s«linnidi€ii  die  Patols  der  Picardie  heale  <mm  «ad 
cAt^  wovon  ersteres  eine  späte  Angleichuog  an  den  Singnlaris  wahr- 
•eheinlich  unter  Horn  Einfloss  der  Schriftsprache  sein  dürfte,  wfthrpnr! 
letzteres  eine  neue  Kontraktion  aus  ä  les  oder  eine  Analogiebildung 
nach  dem  singnlaren  vorTokalischen  al  darstellt  und  vor  vokalisch 
«nhuteiid«!!  WQrtem  Terweodung  findet '  Psaebeo  wird  bSttfig  d«s 
Danofistrativpronomeii  in  Yerbindnng  mit  k  ab  Dat  PL  d«  Artikels 
gebraucht:  ä  dies.  —  e)  Wallott.  Creh.  1)  Huy  (Lambert  No.  909 
Or,  1802)  as  ifis,  an  or^fenances]  "Wiorde  prov.  Namnr  (Chartrier 
No.  107  Or.  l-J9ti)  as  (jaels;  Orjo  böi  NeiifchfltGau  (Orval  I  No.  375 
t.  1306)  as  oetaves\  Lüttich  (Lambert  No.  1099  Or.  1327)  as  JrereSy 
a»  parik9\  Hasselrt  linbourg  (ib.  No.  1824  Or.  1889)  m  hfondam; 
FlorenTOle  (0ml  IL  No.  16  a.  1842)  as  deuut  dit  MeU  et  001»- 
vent.  —  2)  Die  Schreibung  az  ist  sehr  hSufig.  —  In  einer  Urkunde 
begegnet  alz:  Lfittioli  ''T.nnibort  No.  HOf^  Or.  1-291)  alz  mauVres^ 
nlz  autres\  es  i^t  eine  Analogiebildung  nach  dem  Singular  al.  — 
3)  Sehr  häufig  ist  die  «-lose  Form  a  z.  B.  Namnr  (Larabert  No.  1 1 23 
Or.  1880)  patr  Um  eens  des  desomdis  hms  et  hirtoffes  a  eure  et 
smgnan;  Yal  8t  Lambert  (Rom.  18  No.  10  Or.  1266)  Et  aoane 
tnconven  a  /reires  de  la  maison  devant  dite\  Lftttkii  (Lambert 
No.  71<1  Or.  1280  Nos  NicJioles  reeonfr^on^  et  faisons  asavoir  ke 
nOM  a  bois  et  a  pesages  de  Jorges  desour  nomeies  nul  droit  ni 
avons\  Brüssel  (ib.  No.  713  Or.  1280)  et  sour  toutes  Us  appemlances, 
t09iUet  dre^hsns  et  avose  tinOes  juedees  hamtes  et  basses  de  hient 
et  de  ImM  dewmt  ^g,  Umt  enei  eom  les  tentme  a  vilUs,  a  chasteeMS^ 
a  hiens  et  a  Ihu  devant  diz.  —  Ce  pi  fait .  . .  a  B/nteeUe^  afreres 
3finrr:rf^\  I.Ttttich  (ib.  No.  0.36  Or  130<^)  chascnn  au  paier  a  diu 
Compugnons\  ib.  (il).  No.  1215  Or.  1337)  pour  ffi  rassenement  que 
Joham  Iis  JoImti  Surgon  devoit  faire  a  diu  WÜheamey  a  damoseUe 
Yde  GiUemande  et  a  trois  JOkes  Johan\  Gloaes  p.  248  a  tienSf 
250  a  ehoee^$\  adver$aire(e\  246.  252  a  bmms\  Oijo  bei  Neofobftteaa 
(OitbII  Ko.  676.  a.  1806)  rpn  suelent  et  puelent  aidier  a  Dame» 
poftr  lour  douaire  rGcIameir;  VAixWe  (ib.  No.  410  a.  \'2kjS)  et  l'autre 
mui  doietit  il  doner  le  paiu  a  2^ourres;  Meix^devant-Virton  (ib. 
No.  263  a.  1245)  at  je  mts  mon  seel  a  presentes  leUres;  quipartent 
a  deeamt  die  piecee;  Limes  bei  Orral  (ib.  No.  809  a.  1284)  ftl^rr« 
Tethefet  a  iiM^or  et  as  ese^/teene 
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nU  No.  314  a.  ll'öb)  Et  doü  pmre  le  düs  ptiout  a  retdes  de 
Samie  Ceeäß  etc.  0te.  —  4)  Die  Sdueibniigeii  im,  oim,  mm  sind 
sdir  häufig  io  den  Ürkunden ;  sie  dQrften  jedoch  teilweise  auf  BOhrift» 
sprachliche  Einflüsse  zurückzufahren  (z.  B.  in  Lüttich)  und  nur  soweit 
als  Augleichung  an  den  Singularis  anzusehen  sein  als  im  Singularis 
lauiorgaiiisch  au  auf  ^vü Hon i schein  Gebiet  entwickelt  wurde.  —  Das 
Fatois  ?ou  Namur  gebiaucht  heute  o,  oz  (Niederländer  p.  275.  76); 
dies  rtuDmt  m  dem  Ergebnis  unserer  UBtcnudmog.  denn  im  Dat. 
Sg.  Hase,  mirde  weiter  oben  für  Namur,  überhaupt  für  den  wallonischen 
Westen  nnr  au  konstatiert,  der  heutige  Pluralis  demnach  durch  Au- 
gleichung gebilHft.  Die  Umgebiinsr  ''!>n  Lttttich  hnt  lieute  äs  (Lüttit  h 
selbst  a«),  daneben  die  Nenhilduugen  äles,  ät s,  (i)elaite  II  p.  13),  der 
wallonische  Süden  aux  (nach  Mitteilung  von  M.  Hallet,  eure  de  YiUers- 
de?.-Orval).  —  D  Ii«tlur.  CMk.  Uets  (Notiees  No.  107  Qr.  1965)  «• 
fr€re9\  Goineourt,  Meurtbe  (ib.  Ko.  186  Or.  1377)  as  uUnu; 
EÜTEl  ar.  St.  D\€  (ib.  No.  362  Or.  1298)  as  dis  abhei  et  eowmt 
Auch  fast  alle  Urkunden  aus  Bar-le-Duc  und  Umgebung  haben  n^. 
In  Iloilde  ist  aJs  die  Hauptform,  die  jedoch  erst  durch  den  Sehn  i her 
des  Cartuiaires  in  die  Urkunden  gekommen  ist,  denu  die  Origiual- 
nrlumden  der  Bni^sdien  Kanzlei  beben  oi^  die  Bai'adMn  üiknndn 
dieses  Onrinlaires  aber  ade.  ~-  2)  A§  wird  gdesentUdi  at  ge- 
schrieben. —  8)  iS-lose  Formen  Tor  Konsenanteft  Sind  sehr  UUii%: 
Verdun  rN'oti{M'>  No.  15  Or,  1*2??8)  a  freires,  n  th^rnnf  ih'.«  freires  — 
a^irs  (beachte  auch  den  Acc.  PI.  le  f>reis)\  Metz  (ib.  No.  48  Or.  1255) 
ü  s'en  tenroü  ä  moi  et  a  bietu  de  l  eveschie;  Naucy  (ib.  No.  141 
Or.  1271)  fakam  eoftduani  que  nmu  aoon»  demU  mi  Memi . . . 
et  a  eiens  et  ses  md$$  et  au  Conte  de  Vjfeime  et  ä  mtmeeigHOr 
Henri  de  Belcoste  et  a  lor  et  ä  lor  ckoses  et  a  choses  mon  oude 
lo  conte;  ib.  (ib.  No.  159  Or.  127-1)  Vychars  doit  rendre  et  paier 
a  dis  mercheans  les  quatorze  livres;  Metz  (ib  No.  4  Ül)ersetzung 
von  1280)  a  dittes  letü-es  —  ashoures;  ebenso  Notices  No.  2.  225. 
806.  319.  381.  871.  Or.  1282—99).  —  4)  Neben  diesen  eehi  disp 
tolctisebeii  Fernen  ist  au  (PI)  in  den  Uiknnden  recbt  hlnfi^  (weniger 
liiafig  ist  aus;  auch  aug  kommt  vor).  In  allen  ürkunden,  die  OM^ 
aus  im  PI.  haben  (ansgenommen  Notices  No.  247.  oG3),  ist  au  auch 
Singularform.  Es  dürfte  schwer  zu  unterscheiden  sein,  in  wieweit  hier 
Anbildung  an  das  getrübte  a  des  Sg.  (Patoiä:  o)  oder  Einfluss  der 
Schriftsprache  Yorliegt  Im  Lothr.  Ps.  überwiegt  mus,  —  Selten  tritt 
ftr  a*  (a)  einmal  et  (in  iUos)  ein:  Nanqr  (Notices  No.  187  Or.  1S78) 
a  dewmt  4U  eotOe  de  Bar  ne  es  siene;  ib.  (ib.  No.  190  Gr.  1278) 
ä  ses  hars!  ne  es  Stenz.  In  Phil,  de  Vigneulles  begegnet  sehr  häufig 
das  dialektische  as  neben  dem  fran7if;clion  aiux.  —  5)  Im  Patois 
ist  heute  noch  o,  az  die  ilaupttorm  (üorniug  p.  87).  Nach  Adam 
(p.  54.  55)  ist  nö.  Ton  St.  Di^  m  im  Gebrauch;  This  konstatierte 
(p.  53)  im  Kreise  Bolchen  OstL  von  Mets  die  Fonn  s^  <s^  die  aneb 
Adam  als  weit  mbnitet  neben  aum  anglebt;  es  UeibC  jedoch  frae^cfa, 
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ob  dies^  eije)  das  alte  es  (in  Ulos,  iUas)  oder  eine  laatUche  Umbildung 
voo        ist  ir)  Ohaap.         l)  Die  Ältesten  ürknnden  haben 

lediglich  as:  Troyes  ^ibl.  16  p.  148—46  a.  1230)  a«  horjois\  Neu- 
villc-aux-Bois  T).  St«  Menehould  (Bull.  Hist.  Phil.  No.  1  Or.  1237) 
>is  dit  chapeLains'y  Le  Plessis  ar,  Vitrj'  (ib.  No.  6  ür.  1244)  aa  frnres; 
as  atifatu  ;  Le  Paraclet,  Aube  (Bibl.  8  p.  256  a.  1245)  as  us  et  as 
eoutumes;  d«.  —  2)  Die  «-lose  Form  beg^et  selten:  Vitry-le-Fran- 
^ie  (BoU.  Hist  Phit  Ko.  9  Or.  1S88)  mt§  nm  mret  JMnfmt 
dso€it  porter  garantie  a  ehenoines  d4  PUfJf  —  au  platt  que  il 
avoit  lo6  et  otrie  a  chenoines  devant  nommez;  qui  tenoit  voz  plaiz 
au  Jeu  de  V0U9  par  clievaUcrü  et  bourjois  qid  estüiet  a  platz, 
seionc  le  us\  ib.  (ib.  No.  22  bis  Ür.  1258)  ü  devisß  et  done  . . ,  a 
la  maison  JJeu  de  Viteri  Xsj  ^ii  nonains  Xs,  au  prestre  de 
8t.  Eftmm  Xlld.  —  AniBUlig  ist  «adi  die  Schreibung  der  alten 
Formel  as  ns  et  as  eoustumes  in  einer  Urkunde  ans  VItiyJe-Francois 
(Bull.  Hist.  Phil.  No.  41  Or.  1291)  a  us  et  n  eoustumes.  Offenbar 
ist  hier  nach  Vorst ninmiiTicr  dc^  ^  in  as  vor  Konsonant  (asjis  et  a 
eontnmes)  das  a  coiäumeö  ali  i*riii)usilion  a  gefasst  und  auch  an  Stelle 
des  as  vor  us  gesetzt  worden.  —  3)  Die  angeglichenen  Formen  au, 
mu  traten  in  der  westlichen  Champagne  sehr  früh  anf:  Steanne 
(Bull.  Hist.  PhiL  No.  3  Or.  1247)  deUg  la  maison  au  moines  >rOrbez. 
Im  Süden  früher  als  im  Osten:  Bar-sur-Aube  (Layettes  III  No.  3970 
Or  1251)  aus  anfanz.  Erst  im  letzten  Drittel  des  13  Jahrhunderts 
begegnen  im  Osten  die  angeglichenen  Formen  an,  awö,  auz',  Joinville 
(Joinv.  D.  Or.  1261)  au  Jreres\  Yassy,  Uaute-Marne  (Bull.  Hist.  PhiL 
No.  29  Or.  1369)  au  I^rrim^;  Yertos  ar.  OhlOons  (i^.  No.  S9 
Or.  1287)  aus  imtna;  Vitry-le-Frang.  (ib.  Ko.  47  Or.  1294)  mu  im 
et  aus  eoustumes.  Hier  ist  offenkundig  au  die  Vorstufe  von  aus. 
Die  angeglichenen  Formen  a?',  werden  gegen  Ende  des  13.  Jahr- 
hunderts hüiifiper  und  verdrängen  am  Anfang  des  14.  Jahrhunderts 
die  alte  Formi  an  iiier  zum  ietzteu  Male  1303.  Weiter  uach  Norden 
hin,  in  Gbftlons,  treten  die  ersten  angeglichenen  Formen  am  Ende 
des  18.  JaiiriinndertB,  üi  Beims  erst  am  Anfang  des  14.  Jahrhunderts 
auf  und  werden  erst  von  1840  an  allgemeiner,  doch  sind  auch  in 
der  2.  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  noch  alte  Formen  mit  in  Gebrauch. 
—  Patois:  ürbain  o,  öz;  Tarbe  für  Bcru,  Auve,  St*  Mcnohould, 
Podsesse:  aux.  —  ii)  Burg.  Geb.  1)  Die  ältesteu  Orlgiualurkuuden 
MB  Botirgogue  haben  neben  at  schon  angeglichene  Formen:  Kevers, 
Ni4?re  (InTeot  No.  291  Or.  1248)  au»  us  et  cm  eatUmmi  Glebnont, 
Haute-Mame  (Layettes  UI  No.  3994  Or.  1252)  aus  us  et  as  eoustumes. 
Die  Legende  de  Girart  de  Ross.  hat  as  als  Haiiptform,  auch  schon 
zweimal  aus  (201  aus  berlnz,  221  aus  roiehes),  einmal  es:  p.  179 
Je  sai  ce  qu  il  soient  publie  par  iouz  leus  es  peaples.  —  2)  Neben 
o«,  au^  am  irird  in  der  2.  Hllfke  des  18.  Jahrhunderts  ts  {ez)  aar 
Besddmnng  des  Dat.  Fl.  gebraucht,  das  rasch  die  andern  Formen  ver- 
drtngt:  Langres  (Layettss  m  No.  4191  Or.  1255  m«  U  draU  ä 
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raibd  et  es  moignes\  ib.  (Histoire  No.  74  a.  12ü9)  ee  bons  hus  et 
€»  b<nm  eoäiunut;  Yignoiy  (Ettenne  Bb.  SO  Or.  1S90)  «0  fourfaizy 
es  amandet;  ib.  (ib.  p.  1  ft  cir.  1880)  p.  8  aui»  mm*  om  dtux  viffnet 
jm/Mum»  99  deus  vi^piet;  5.  oti  eß9  qne  aucun»  de»  habiUma  HToU 

repris  effissanf  <?  nnfres  foure  que  es  '/<»,<ff",f  iHs\  8.  item  a  H 
prionrx  nncf  fourt  qui  est  honnanx  es  Jtornmea.  In  Cöte-d'Or  be- 
geguet  au,  au«,  auas  zwar  neben  «2,  doch  ist  letzteres  gegen  Ende 
des  18^  Jfthiimiiderto  und  im  14.  JahriiaadMt  so  aUgemdii,  dass  das 
selsgentUdie  TorkonmaD  toh  aum  anf  sdniftspFMlilicliao  EioflOasn 
so  bemben  scheint;  ebenso  in  Saone-et- Loire  and  AUier.  Aooli  im 
d^p.  Niftvre  ist  es  im  (iebraucli:  Chatillon-en-Baro!«?  (Charmasse  I 
No.  117  a.  1253)  miens^  es  ilevant  diz  Uugon,  ßsteoenet; 
Ni^vre  (Charmasse  I  No.  202  a.  1289)  es  demnt  diz  JehanZj  JJenri; 
«s  diz  fiwUf  st  langes,  es  irnnM,  —  8)  In  Toone  dagegen  absp- 
wiegt  Ott,  €M8y  s.  B.:  QnaBtin  No.  651.  671.  7S3  Or.  1269—66; 
Bibl.  27  p.  215  Or.  1248;  BibL  17  p.  466  No.  1  Or.  1283;  doch 
auch  es:  Coulanges-sur-Yonne  (Quantin  No.  GOl  Or.  1201)  es  diz 
reliffieux;  Noyers  (ib.  No.  681  Or.  1274)  es  suens,  es  enfans; 
Montreal  b.  Availon  (Histoire  No.  107  cop.  1285)  es  hoirs  de  ma 
SMsr.  —  Faloi»;  Jossier  p.  58  es  (för  anx  nnd  daas  ks); 
Bigsnio  p.  XIV:  <nm  ost  remplaeö  par  h»\  äiambare:  ^  es  (llkr  au). 
4)  Im  Girart  do  Bossillon  fibenriflgt  es  bei  weitem  (28  mal),  doch 
auch  sieliennial  aus,  mix^  au;  Yzopet  hat  ausschliesslich  es,  einmal 
ais  (?.  2749).  —  1)  Sfidw.  Geb.  1)  As  ist  nur  in  don  •iltp^ten 
Urkunden  noch  anzutreffen:  La  Kochelle  (Arcli.  Saint  I  No.  iü  p.  37 
00p.  1208)  as  ditus  die  freres^  aLfreru\  ib.  (^ü^pit  No.  1  Or.  1219) 
OS  For«k89\  Boehefort  (ib.  No.  2  Or.  1220)  «s  iWbs.  In  dsa 
Pred.  des  M.  doSolly  kommt  as  noch  cinigemale  vor:  p.  63  owannai, 
152.  154  as  noees.  —  2)  Die  Umbiltbing  des  PI.  nach  dem  Sg.  moss 
frOb  tn-folgt  »ein,  denn  nach  1220  ist  as  aus  den  Urkunden  Ter- 
schwuiiden:  La  Rochelle  (Nütices  et  Pieces  No.  1  p.  211  Or.  1225) 
aui  w  et  aus  eostwnes;  ib.  (Hospit  No.  4  Gr.  1232)  aus  povres; 
Yend6e  (Eibl.  15  p.  87  Or.  1288)  aus  fmru,  Aneh  o»  ist  hiaQg 
in  den  älteren  Urkumb  n:  Taunai-sur-Gharente  (BibL  15  p.  84  Or.  1 229) 
a«  tViz  frercs]  La  Roclielle  fXntices  et  Pieces  No.  4  Or.  12.'11)  avs 
US  et  au  costHtnes;  St.  Maixont  (Arch.  Saint  4  No.  1  p.  188  Ur.  1244) 
aus  iis  et  au  cosiumes,  au  sogiwrs  etc.  etc.  Die  Fred,  des  M.  de 
Sully  haben  die  Hauptform  aus\  daneben  eüiige  au  (p.  174  au  fonz^ 
199  au  pez)  und  a$,  Tnrpin  bat  mehrere  Fonnen:  Haiptibna  ist 
aus;  aasserdem  mehrmals  ous:  p.  267  ous  vuprt$,  284  ous  chartres 
(neben  ans  chartres),  298  oxs  jieuz;  321  ous  povres\  ZZ\  off^  oilz; 
diese  Form  ist  iediglicli  trmpbi  che  Variante  (vgl.  II.  Teil,  A.o.i); 
auch  auz  (p.  302  atiz  etrangees^  etc.),  au  p.  285  au  mrrazins^  293 
au  7  sainz;  etc.)  und  ou  (p.  270.  331  ou  povres^  275  au  murSf 
296  ou  landeg),  Die  Scbreibnng  otw  ist  ssIteD.  —  Bas  Piliii  hat 
0,  OS  (Favre  p.  LYII).  ~  8)  Unteriassnog  dsr  Soatnktion:  Ponttgay 
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ar.  Auxerre,  Yonue  (Quantin  No.  654  a.  1269)  ä  Us  boü;  ehester, 
England  (Lettres  No.  128  Or.  1272)  a  avaunt  diz  meire^  eskeimig; 
Tilkrs-BettnaGh  bei  Mete  (Notices  No.  259  Or.  1286)  ä  tabbet  ne  a 
eovmädamuädUMiileelore.  Argilly  e.  Nirite,  OMe-d*Or  (Aflrueh. 
Hi».  184  Or.  1800)  ä  Ue  detpant  ei  mitei&ne, 

IIL  TArbindimgeii  der  Prftpofliton  in  mit  dem  Artikel. 

lt.  ta  tUvm;  Tit.  en  ello;  afz  1^  enl.  el,  eu,  on,  oü,  v, 

bo,  hu,  OD,  om  vor  Konsiniant  '/)  enl',  el  vor  Vokal. 

1)  Die  EntwickelUDg  der  Gruppe  enello  erfolgt,  wie  die  der 
Übrigen  Kontraktionen  von  Prftposition  +  Artikel  in  vortoniger  Stellung 
ah  dem  Yorton  auf  en,  dem  Hauptton  anf  dem  folgenden  Substantiv. 
IMe  älteste  ttberlieferte  Form  ist  «u  vor  KoosoDOiit  md  Yokal:  Enlella: 
enz  enl  fou  la  gäiiMnf;  Gambr.  Ps.  57io  «#s  piet  laeerai  enl  aane 
Jel  feinn,  iiO-  if  serrat  enl  siede  Jevant  la  face  Deii;  62-  hsi 
beue'istrai  tei  en  ma  me^  enl  tuen  nom  leverai  mes  palmaes  (ebenso 
7O5.  829.  1054.  136g.  1373,  sonst  ausscbliessiich  el;  Jonas:  en 
Veebni,  Meyer-Labke  (Z.  K  Pb.  21  (1897)  p.  330,  auch  Anm.)  hfilt 
tfiL  eni  ftr  ei^otofiBiereade  Sehrdbang,  da  eei  filüi  dnreb  Assimi- 
lation zu  elL^  eu  hätte  werden  mOssen.  Die  Entwickelung  von  enl 
+  Kons.>e^  kann  aber  auch  in  derselben  Weise  gedacht  werden  wie  bei 
,JAf<:r  Je8  etc.  d.  h.  dnrch  Abschleifung  do^^  n  bei  Konsonanten- 
hjiufuijgen  {enl  pre^  eni  wmr;  vgl.  Schwau-iiehreus^  §  190  Anm.). 
Im  Alexius  ist  bereits  el  im  Gebrauch:  St.  18  el  nwn,  82  el  con- 
eirrer,  88  el  eermee.  Wikrsnd  TorvokaUsches  ed  erliallaD  bliels  hat 
sich  vorkonsonantisebes  d  dimdi  Yokaliaienuf  oder  Sdiwniid  des  l 
weiter  eotiiiekelt» 

2)  Fkn^seli.  (M^.  —  a)  Die  alte  Form  el  ist  in  franzischen 
Urkunden  nur  noch  selten  anzutreffen:  Pontoise  (Pont.  No.  55  Or.  1265) 
el  moi8\  ib.  (ib.  No.  IDO  cart.  129^))  jvi^qytf^  pf  marchi  <u pourcitxue 
—  el  mms.  Bei  Kusiebuef  ist  es  noch  ilaupliorra:  No.  Ojg.  54645. 
öGjig  el  cors\  Ib^,  19^7.  24^7.  2534  etc  el  monde;  etc.  —  b)  Die 
ans  €l  Baeh  TsÜmlisiemiig  des  i  tot  KoBSoaaiit  immittrihar  so  er- 
wartende Form  eil  ist  nicht  aUznhSufig  in  den  Urkunden  vertreten, 
nur  in  den  ältesten  rindet  sie  sich:  Meaux  (Normand  No.  11 50  Or.  1236) 
e"  ntots;  Paris  (Notrc  Dame  No,  17.  p.  395.  a.  1248)  eu  molint  eu 
inois-^  Cröcy  b.  Meaux  (Layeltes  III  No.  4070  Or.  1258)  m  moi^ ; 
Parib  (ib.  No.  4416  Or.  1258)  eu  reaume.  Daneben  früh  di^  Form 
OK  (■<  <  die  ttlieilisapt  am  binfigsteo  Torkommt:  Metmi  (La* 
yeltes  n.  No.  3001  Or.  1242)  oti  leu;  Cr^py  bei  Meaux  (Layettesül 
No.  4427  Or.  1258)  ou  mois;  Cr6py  ar.  Senlis  (ib.No.  4592  Or.  1259) 
ou  ecmte]  Paris  (Invent,  No.  2776  Or.  1359)  ov  von,  on  roi/aurne; 
ib.  (Cernay.  No.  1066  Or.  1368)  ou  eas;  ib.  {Hi^l  Par.  IIL  p.  244 
a.  1403)  ou  rapport.    Bei  Kut>tebuef  ist  ou  weniger  häutig  als  el. 

0)  AMh  11  ist  nidit  sehen:  OotbeU  (Pont  No^  808  Or.  1878)  ii 
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moy«;  Fontoise  (Pout.  No.  105  Or.  1287)  u  nom  (2  mal);  Paris 
(Olim  p.  404  XIY  1396)  «  vitage;  Us  Yanx-de-Cemay  bei  Cher- 
TCQW  <Oen»y  No.  1010  Or,  1^8)  i  fimM*;  sotolii  PontoiM  (Ptont 
Ho.  150  Or.  1309)  u  Urrair,  —  d)  Nor  einmal  0:  ObemiiM  {Cmtj 

No.  7fi3  Or.  1275)  0  mols:  —  T)vi  verschiedenen  Formen  encheinen 
gelegentlich  nebeneinander  in  derselben  ürlcnnde:  Fontoise  (Pont 
No.  105  Or.  1287)  ou  point,  ou  fote^  —  u  nom  (2  mal);  Paris 
(ib.  No.  163  Gr.  1316)  ou  boit  —  u  dü  boia.  Der  gleichwertige 
Gebrauch  dieser  beiden  Formen  in  denselben  Urkondeo  weist  «tf 
ihre  lautliche  Indendität  hin.  —  {)  Im.  liire  des  Metiers  begegnen 
last  lAmmtliche  oben  angeführten  Formen:  el^  eu  (2831,  29,,,  32,;, 
67io- 923.  4),  QU  als  ITaiiptform,  und  u  (467.  47„.  11 7«.  IIb;  etc.); 
Fontaine'^  Conseil  bat  mit  2  Ausnahmen  (XIY2(|.  XXI25  ou)  aus« 
fldiliesslich  noch  eL  —  g)  Vor  Vokal  bleibt  ml:  Paris  (Lettres  No.  199 
Or.  1880)  AI  ^omag9,  —  h)  EigemhlliiiUeh  ist  daa  Kebflneinander  fOD 
au  und  ou  in  gleicher  ^mtaktischer  Position,  das  entweder  auf  laut- 
lirhfT  Verwaiidschaft  von  au  und  ou  (w,  eu)  oder  auf  funktioneller 
Yerwandschaft  von  ä  und  en  beruht.  Die  vielgebrauchte  Formel  ou 
moU  begegnet  in  einer  Reihe  von  Urkunden  alä  au  mois;  Fontoise 
(Pont  No.  81  Gr.  1276)  aut  mois\ ib.  (ib.  No.  85. 94.  97  Gr.  1277—83) 
au  nuns;  Omj  ar.  Fontoise  (ib.  No.  95.  96  Or.  1888)  om  mow  neben 
ou  tesmoing).  —  Ebenso  au  ton«,  ou  tarn:  Paris  (Notre Dame  Ko.  17 
p.  395  a.  1248)  au  tens\  Livre  des  Metiers  13=^^  au  tans\  Senlis 
(£tud.  No.  19  cart  1311)  au  tans.  Dagegen:  Livres  des  M^^tiers 
125i3  temps:  Paris  (Font  No.  123  Or.  1294)  ou  temps;  Pouloise 
(Pont  No.  133  Or.  1299)  ou  temps;  Paris  (Eist.  Par.  No.  61p.  126 
a.  1415)  OK  temps.  —  Ebenso  ou  /pur  ^  0«  fovn  Lfno  des 
H6tiflr8  8».  M.  9(.  au  jour  ;  Pontoise  (Pont  No.  105  Or.  1287) 
au  j Our  —  Dagegen:  Meaux  (Layettes  IH  No.  4658  Or.  1260)  ou 
four;  Paris  (Font  No.  ITtH  Or.  1316)  ou  jour.  ~  Neben  der  Formd 
en  Van  hegten  auch  folgende  Formen;  Livre  des  Metiers  5|2  au 
segont  an»  au  Hers  an;  Senlis  (Etud.  No.  21  X.  Gr.  1315)  aUan  — 
Dagegen  wieder:  Senlis  (Etod.  No.  VII  bis)  ou  tkiUAeutime  m,  — 
Ferner:  Rnstebnef  No.  2542  au  siede  —  ^'iwf»  eiecle\  Paris 
(Cemay  No.  1066  Or.  13fi8)  au  siede.  Ott  stehen  die>e  abweichenden 
Formen  in  syntaktischer  Gleichwnrtt  j'l  rit  in  denselben  Urkunden  neben- 
einander: Senlis  <Etud.  X  bis>  outtsme  en  —  ou  primer  en\  ib. 
(Etud.  No.  21  VÜi.  X  i^x.  iölu;  au  ians  —  ou  temps.  Neben 
dieaeii  rein  aeKUelien  Bestinimuigcn  eteben  nnter  defaeiben  FormcD- 
nngleiohbeit  rein  örtliche:  w  U»  —  ou  ^  z.  B.  Bnstebuef  bb\^ 
ou  leu\  Livre  des  Metiers  166^  ou  Ueu;  Melun  (Layettes  II  No.  3001 
Gr.  1242)  ou  leu;  Longpont  ar.  Corbeil  (Hubert  No.  4  Or.  1267) 
ou  leu;  etc.  —  Dagegen:  Paris  (Olim  p.  566  VI  a.  1322)  au  Ueu; 
ib.  (XDemay  No.  1057  Or.  1343)  au  düUeu;  ib.  (ib.  No.  1064  Or.  1363) 
OH  Um  (neben  ou  Unauet^,  —  Fener:  ov  hmä  —  «n  boUz  Paris 
(Pont.  No.  168  Or«  1316)  ou  hoio,  u  äU  hoU;  Im  Bordee  ar.  Baai- 
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bouillet  (Gernay  No.  1039  Or.  1319}  ou  boü.  —  Dagegen:  Paris 
(Iie«M  Nu.  19$  Or.  1M9)  m  haU;  iK  (Cemay  No.  989  Or«  1300) 
OM  hai§  (Mben  (m  fii);  ib.  (ib.  No.  1038  Or.  1319)  o«  Mi;  fiois 
de  Tinceones  (Lettres  No.  81  Or.  1361)  au  bois.  Ferner:  Livrc  dei 
des  Metiers  227;  ou  roiamc;  Paris  (Invent.  No.  2770  Or.  1:^59)  on 
rot/aume  —  Paris  (Lettres  No.  210  ür.  1280)  au  roiaume^  Livre 
des  Metiers  84iq.  S8g  ou  üuutel;  Paris  (Olim  p.  49  a.  1286)  ou 
ChaM  —  (ib.  p.  846  No.  81  a.  1S9S)  au  chatHau;  St  Denis 
(litietlee  JU  No,  4646  Or.  1860)  ou  imroer  Lee  Tenx-de^Jemay 
No.  1010  Or.  1803)  u  ierrouer;  Pontoise  (Pont  No.  150  Or.  1309)  ü 
f/>rro)r  —  Les  Vaux-de-Cemay  (Ccrnay  No.  1030  Or.  1313)  au 
tci  roeir\  Paris  (Cemay  No.  lOöT  Or.  1343)  au  ierrouer;  Montlh^ry 
ar.  Corbeil  (Ceruay  No.  952  Or.  1296)  ou  Vau  —  Senlis  (PonU 
No.  106  cirt.  1S87)  OH  VaL  Oft  begegnen  beide  Formen  in  denetben 
Urkmde:  Lee  Ttm^do-Cemay  (Ceroay  No.  1080  Or.  1818)  au  terramr 

—  ou  terroeir;  Paris  (Olim  p.  578  XU  a.  1312)  ou  marehie  ^  ou 
marehie;  ib.  (Pont.  No.  168  Gr.  1816)  au  boi$  —  ou  boie  —  u 
dit  bois;  etc. 

3)  Nordw.  (leb.  a>  Die  alte  Form  el  begegnet  in  den  Ur- 
knnden  mr  noeii  eiunnl:  Maiil4vrier  b.  Qholet,  Ueiae-et-Loire  (Aigou 
No.  1  p.  t71  Or.  1281)  «2  moU  (neben  ou  pr^;  auch  im  Martin»- 
leben  kommt  es  nidit  mehr  vor,  dagegen  noch  im  Livre  des  Maniires. 

—  b)  Die  aas  el  7n  erwartende  Form  eu  ist  selten:  Yoisin  b. 
St.  Ay  ar.  Ori^ans  (Uri.  II  No.  98  p.  102  a.  1274)  eu  mois;  Lamballc, 
C<^tes-du-Nord  (EYßch6s  3  No.  184  Or.  1298)  eu  quel  leu,  —  Haupt- 
fenn ist  OK,  daa  Uber  das  ganse  Gebiet  ▼erbreitet  ist:  GaUaidon  ar. 
GbertrsB  (Cemay  No.  897  Or.  1S89)  ou  terrouor;  Gbateanrenaatt, 
IndrMt-Loire  (Touraine  No.  3  Or.  1269)  ou  dit  molin,  ou  meis; 
Angers  (Poitou  28  No.  37  Or.  1267)  ou  tens;  Dinan,  Cotos-dn-Nord 
(Ev^^s  4  No.  39  Or.  1277)  ou  noti,  ou  mai.  —  C)  Die  Form  o 
ist  nicht  gerade  selten:  Martiusiebea  v.  6483  o  mosier;  Daoulas, 
Finisttee  (Bretagne  p.  988  a.  1269)  o  Bodo;  Jogon,  (36te-dn-Nord 
(EvMte  8  No.  880  Or.  1396)  o  teu$  (neben  au  mcit);  Nanfeea 
(Poitou  30  Or.  1278)  o  mot9,  o  seiau.  —  d)  Sogar  die  Schreibung 
ho  findet  sich:  Pnonlas,  Fiiiistere  (Bretagne  p.  983  a.  1262)  ho  Vigoc, 
ho  boea  de  Uosic  (neben  o  Hoste).  —  e)  Zweimal  kommt  on  vor: 
Tours  (BibL  44  p.  292  No.  7  Or.  12S6)  <m  tem  (neben  ou  iens); 
Champtoc«,  Maine^Loire  (Bibl  44  p.  299  No.  12  Or.  1299)  ou 
jout.  Dieses  on  aneh  bei  Babelais:  Mutarchs,  on  Uwe  qu'ü  ha 
feiei  de  face  qui  apparciti  on  eorpe  de  la  Ime  —  eomment  Gar- 
gaftf^in  tcnze  jnois  portS  on  venire  m  mhre.  —  (Die  Ur- 
kunden aus  der  Touraine  haben  im  P!.  /  ?/  ms  vor  Konsonant, 
nicht  ee).  —  I)  In  einer  Anzahl  Uriiundeu  aus  d^p.  C6tes-du-Mord 
ist  «  im  Qebraocb:  La  Gomoo  ar.  Londdae  (Er^ebds  8  No,  168 
Or.  1279)  u  mm»\  Boqotfbo  ar.  St  Brienx  0b.  No.'176  Or.  1291) 
u  maue  (ou  eAwnp);  Le  Gonni^  (ib.  No.  187  Or.  1299)  u  terroor 
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(Ott  tnoy«);  daneben  zahkeicbe  oit,  —  TatrOk:  Nach  Dot^  p.  CVI 
M  du  alte  Ml  In  Baa-Maiwe  (d^p.  Mayme  iio4  Sarthe)  aodi  oriiaKeo. 

^)  Vor  Vokal  bleibt  enL  ~  h)  Au  und  ou  treten  in  vielen 
}  ;illcii  für  ninander  ein  (vergl.  II  T.  III  A.  2.  g.).  —  4)  Norm.  Geb. 
a)  i;t  im  Rom.  de  M,  St.  Miche!  noch  ausschliesslich  in  Gebrauch. 
In  Ditb  kommt  neben  el  (p.  33^,,  4;.  6-^.  119g)  auch  schon  ou  vor 
(2^65)  Afe.  Üb.  p.  161  emz  el  liva,  el  eäp.   Auch  in  den 

ürknBdea  ist  S  nioiit  selten:  CKson,  Eore  (Nennand  l4. 666  Or.  IMO) 
el  quart;  Pont-Audemer,  Eure  (ib.  No.  664  Or.  1260)  ens  el  chemm; 
Lolif  b.  Avranches  (Morel  Nu,  162  Or.  1271)  el  champ\  Veuh^s  ar. 
Yvetot  (HulL  Nor.  p.  95  Or.  1272)  el  non  (auch  schon  eu  regne)\ 
zuletzt:  Real-Carnp  ar.  Neufch&tel  (Tr^port  No.  235  Or.  1292)  el 
terroer^  el  moi.  —  b)  Das  erste  eu  begegnet  im  Westen  der  Nor- 
maadle  im  Jahre  1375:  Mortain,  La  Handle  (BtbL  6  Pb  161  Or.  1875) 
tu  jor;  LoIU;  La  Manche  (Morel  No.  164  Or.  1876)  eu  fieu^ 
9eel\  ib.  (Luzerne  No.  08  Or.  1342)  eu  dit  fieit,  eu  aiocese;  Caen 
(Morel  No.  140  Or.  i;3dO)  eu  dit  affice  —  eu  nom.  W  ihreud 
neben  deu  früh  du  auftritt  (selten  (/owj,  kommt  im  14.  Jahrhundert 
neben  eu  nur  ou  vor,  zuerst  1324):  Goutances,  La  Manche  (Luzerne 
No.  7  Or.  1S34)  ou  fuy\  ib.  (ib.  No.  11  Or.  1889)  ou  dfit  hoeieL  — 
e)  In  der  mittoen  Normandie  ileheB  nach  Yokalisierung  des  l  sofort 
mehrere  Formen  nebeneinander  —  ew.  Veules  ar.  Yvetot  (Bull.  Nor, 
p.  95  Or.  1272)  eu  regne  {el  non);  Ronen  (Eure  II  p.  .392  a.  1275) 
eu  jor^  eu  quel  dit;  —  ou:  Ronen  (Normand  No.  960  Or.  1281) 
ou  mat^s  ;  ront-Audemer,  Eure  (ib.  No.  1007  Or.  1282)  Ott  fnoUn;  ^ 
e»  md  cu  nebeneinander:  Groslay  ar.  Beraay,  £nre  (iK  No.  10(tö. 
1068  Or.  1282)  eu  non  —  ou  moie.  Auch  A»  ond  u:  Pont-An- 
demer,  Eure  (Normand  664  Or.  1260)  hu  ehamp^  hu  ehimetiere\ 
Oaux  um  Caudebec,  Seine-Inf6r.  (ib.  No.  864  Or.  1275)  «  nom.  — 
In  der  «ndlicheu  Normandie  Oberwi^  «:  Verncuil  ar.  Evreux 
(Normaud  No.  1001  Or.  1282)  u  trej'onsi  Veruou  ar.  Evreux  (Gemay 
No.  600  Or.  1269)  u  non;  ib.  Ob.  No.  960  Or.  1894)  i  mmMe 
elo.;  aoeh  ov  tat  niebt  selten.  In  dem  selbstgeschriebenen  Testament 
einer  Dame  steht  eu  neben  0:  Ck>urceUes  ar.  Les  Andelis  (I^oaviers 
No.  260  Or.  1265)  eu  non  —  o  jour.  —  d)  Der  Osten  hat  fast 
ausschliesslich  ti:  Le  Tr^port  (Trei)ort  No.  228  Or.  1277)  u  jour; 
Eu  (ib.  No.  237  Or.  1292)  u  jour^  u  tesmoini/,,  Neufcliätelf  Seiue- 
Inifir.  (tb*  No.  886  Or.  1894)  11  IssmosN^;  Memfl-Soret  En  (tb. 
No.  848  Or.  1298)  u  terronesr,  «  teilt,  u  nurft;  cte.  ^  e)  Vor 
Vokal  enl*  —  f)  Au  und  ou  treten  oft  fttr  einander  ein.  —  Patois: 
Nach  Fleury  p.  60  t  in  I.a  TIagne  der  Dat  Sjr.  on  (PL  es),  vor 
Orts-  oder  Personennamen  häutig  on.  —  5)  Picard.  Oeb.  —  a)  Die 
alte  Form  el  ist  in  der  westlichen  Picardie  bis  tief  ins  14.  Jahrhundert 
in  Gebranch,  obwohl  firiüi  FOnnea  mit  tatfgMbBm  l  daneben  stehen: 
Amiens  (Tiers  Etat  No.  87  p.  161--67  a.  1840)  4  Vd,  el  «rmlMM; 
AbbeviUe  (BiM.  66  Na  1  Or.  1354)  el  moie;  Nom  Oiee  (Lignites 
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III  No.  4652  Or.  1260)  el  mots;  /.uletzl  Abbeville  (Bibl.  36  No.  39 
Gr.  1333)  el  tnur.  Schon  1260  stebeu  daueben  die  ersten  FormeD 
mit  aofselOstem  I:  Betavais,  OiM  (LayettM  IH  Ko.  4610  Or.  1960)  u 
rnnse.  Die  Form  die  bereits  im  östlidtttOl  Teil  des  DoniUttniadMli 
Sprachgebietes  als  herrschende  konstatiert  werden  konnte,  ist  auch  im 
Ponthicu  allgemein  in  Gobrancb-  Cambron  Rr.  Abbeville  (Bibl.  36  No.  4 
Or.  1262)  U  quel  Umnomjnaqe^  u  mois;  Domiiiois  c.  Cnn-v  (Bibl.  ?>Q 
No.  17  Or.  1283)  u  teroir^  u  moü;  Maiuteuay-Kou&sent  ar.  Montreuü 
(DIU*  36  Ho.  67  Or.  1626)  u  paü«,  ti  moi/s;  etc.  In  Aadem  and  weiter 
nach  Soden  hin  herrscht  ou  vor:  Amiens  (Tiers  Ettfc  No.  76  pi.  641 
a.  1279)  ou  mois;  Tille  ar.  Beanvais  (St.  Quent.  No.  279  Or.  16S0}  OK 
non;  Clermont,  Oise  (Jnvent.  No.  999  Or.  1298)  ou  tesmongnage^  ou 
mois;  Greil,  Oise  (Clermont  No.  89.  94  p.  450,  489  Traduct.  da  14«  s.) 
ou  chasiel,  oujor,  —  Gel^entUch  ou  und  u  uebeneioander  in  derselben 
ürlonde:  Aniont  (Tioiü  Blat  No.  98  p.  677  a.  1361)  ov  tarn  — 
H  (oirt;  Ib.  (BIbL  36  No.  64  Or.  1668)  mi  iampt  ^  «  tmm,  « 
non.  Aus  diesem  Nebeneinander  von  ou  und  u  (und  TOn  dm  — 
ehou)  glfln!»tp  Rnynaud  (Bibl.  37  p.  16)  den  Lautwert  von  u  (in  illom) 
als  ou  festbteiien  zu  dürfen.  —  b)  Im  Nordosten  des  picardischen 
Sprachgebietes  finden  wir  ühnliclte  Verhältnisse.  Yon  den  ältesten 
üitadon  hii  ins  14.  Jalirinindort  hinein  das  alte  ek  Tiidrananne 
bei  Aire  (Ohari  d*Aire  A.  Or.  1841)  d  maU;  salotet  Aira  (Chart 
d'Aire  B.  Or.  1297)  el  eamp,  el  mois.  Formen  mit  TokaUsiertem 
l  hier  zuerst  1293:  Yaone  (Ciiart.  d'Aire  L.  Or.  1298)  u  teroir; 
Airc  (Chart.  d'Aire  S.  Or.  1298)  ou  7ion.  Ebenso  in  Lille  und  Um- 
gebung: Fiettre  ar.  Lille  (Lille  No.  306  Or.  1240)  el  pcuiterage;  zuletzt 
Lille  (Lffle  No.  660  Or.  1832)  d  non  {ou  mois).  Die  enfte  vokal»- 
aierte  Form  begegnet  biir  1869:  G^og  ar.  Lille  (liUe  No.  616 
Or.  1269)  ou  mois.  Die  ürknnden  aus  Tournay  zeigen  im  13.  Jahi^ 
hundert  mit  einer  Ausnahme  nur  die  alte  Form  et,  die  bis  1886 
festzustellen  ist;  das  erste  ou  hier  1257:  Tournay  (Tourn.  I  No.  51 
Or.  1257)  ou  BruiUe  (neben  el  conduit,  el  mois)^  dann  erst  wieder 
1806:  ToQmay  (Tonn,  n  Na  8  Or.  1303)  cu  manovr^  ou  manage. 
In  der  ümgebfing  von  Arras  ist  dae  alte  d  ebenfaUs  bis  Ende  des 
18.  Jahrhunderts  im  Gebrauch,  obgleich  schon  1 248  eine  vokalisierto 
Form  zu  bclPSTTt  ist:  Vitn  ar.  Arms  (M<^m.  trArr,  H.  Or.  1265)  ou 
teroir]  neben  ou  ;iiu  !i  (iic  Form  u,  die  hier  am  weitesten  nach  Osten 
gebt:  Leas  ar.  Bethuue  (Mem.  d'Arr.  Or.  1284)  u  terroir^  ü 
terroit  (ü  bier  andi  ss  nhi  and  as  aat).  ^  Öte  vad  «  In  denselben 
ürkundeo  nebeneinander;  Ams  (Mdm.  d'Arr.  T.  Or.  1890)  ou  dU 
tapiüe,  ou  Utmcignage  —  «  Umir;  ib.  (ib.  Z^.  Or.  1801)  ou  Unnr^ 
on  non^  ou  manoir  —  u  mandr  (d  mois:  nnch  du,  dov).  —  c) 
Im  Südosten  des  picardischen  Sprachgebietes  treten  vokali  ierLe  Formen 
firOher  auf  als  im  Nordosten:  Uomblidres  bei  St.  Quentin  (BibL  35 
No.  16  Or.  1864)  m  mois;  St  (Reutin  (BibL  85  No.  82  Or.  1288) 
ou  tmtU,  cu  dutraU^^dmai»;  ib.  (8t  Qneot  Na  868  Or.  1867) 
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tu  ierroir  —  el  mois;  üombliäres  bei  St  Qoeotin  (St  Qaeot 
No.  446  Cr.  1302)  en  iNOfuitr,  eu  Imvtr,  m  Ccutd  —  el  moU, 
JBm  isl  Uraptfomi  Im  Sttdostn  s.  B.  Enigii|wl^Qniid  e.  Ifof,  üsne 
(BibL  35.  No.  141  Or.  1S50)  eu  destroit,  tu  mmt\  TiUers-Gaislain 

ar.  rnmbrai  (St.  Qucnt.  Xn.  ()5  Or.  1258)  eu  eommencement\  zuletzt 
Honibli"  i  ts  ar.  ^t.  Quentiii  (St  Quent  No.  446  <>r.  1302)  eu  lerroir^ 
eu  manoir^  eu  ierme,  —  Während  in  den  Urkunden  dieser  G^end 
<Ul  aber  (Uu  >  du  sich  entwickelte,  erscheint  nach  1302  an  Stelle 
von  «V  HOT  noch  oh,  das  aUerdiogs  aehon  fut  ebesso  frtth  «olliiti 
wie  «u,  doch  nicht  lo  litafig  ist  wie  ew.  St  Quentin  (Bibl.  35  No.  22 
Or.  1238)  Oll  Uroit,  ou  destroü;  Verviiis,  Aisne  (Nüticcs  No.  ')! 
Or.  1255)  ou  niois;  Vailly-sur-Aisiie  ar.  Soissoog  (Layette^  III  No.  4645 
Or.  1260)  cm  berfroi;  etc.  etc.  Nach  Foerster  (Li  Chevaliers  ub 
deus  espeeSf  Halle  1877.  Cinl.  p.  46)  ging  el  Uber  ol  in  ou  Uber. 
Er  konstatierte  in  dieMm  Denkmal  aoeh  das  Kebeoeiiuuider  vos  ou 
und  «,  welch  letztere  Form  er  auf  Rechnung  des  Eopiston  set/eu 
za  dürfen  glaubt.  —  d)  Oh  und  eu  werden  in  den  Urkunden  scharf 
getrenot  gehalten,  nur  eine  Kopie,  welche  französische  Einflüsse  verrat, 
hat  beide  Formen  (St.  Quent  No.  142).  ixomint  hier  nur  iu  einer 
Urkunde  vor:  Gricoort  bei  St  Quentin  (St  QuenL  No.  97  Or.  1270) 
u  oon^,  ti  mont  (danebeo  aoeh  w  =  ant).  Eine  einiige  üiknode 
hat  an:  Yalenciamies  (Notices  No.  100  Or.  1265)  o«  mott.  Dieses 
an  konstatierte  Foerster  in  „Li  Chevaliers  as  deus  espees".  (Halle 
1877)  neben  dem  nach  seiner  Ansicht  echt  pieardi^chen  un  in 
lUunij;  er  Mit  an  jedoch  für  einen  lüthriugischen  Eindringling  (vgl. 
Einl.  p.  46).  —  e)  Vor  Vokal  eiU.  —  f)  Im  Picardiächeu  sind  die 
Belege  ftir  die  Tertrrtnng  von  w  dank  cu  tmd  nrngdlLeliit  bssoaders 
häufig.  —  6)  WallOB.  €^1».  —  a)  Im  Podme  Moral  ist  ausschliesslich 
el  im  Gebrauch,  ebenso  in  den  Dial.  Greg.;  auch  in  den  Urkunden 
ist  es  lange  ausschliesslich  vertreten.  Im  Westen:  Flonunes  prov. 
Namur  (Lambert  No.  286  Or.  12o6)  el  jnois;  Trazegnics  ar.  Charleruis 
(Chartrier  Nu.  20  Or.  126^)  el  mois;  im  Osten:  Fidne  bei  Uuy 
(Bom.  18  No.  1  Or.  1384)  d  prior  ;  Uttieb  (Lambert  No.  388 
Or.  1236)  d  «iom;  Thier  proT.  Li^ge  (Chartrier  No.  74  Or.  1389) 
el  teroit;  zum  letztenmal  1326:  Huy  (Lambert  No.  1094  Or.  1326) 
(Jonnei  el  castel.  Im  Süden:  Graf  Chiny  (Orvril  I  No.  228  a.  1231») 
(der  el  viage,  el  lermine;  rnletzt  1280  (Notice»  20h  ).  —  b)  dem 
Schwund  des  l  vor  Kunsouuni  in  el  dürfte  auch  iiier  wie  in  den 
aadeni  Dialekten  eine  Entwiclralang  el'>al  ▼orangegungea  sein, 
doch  ist  diese  Übergaogslbrm  ol  nleht  »i  belegen.  Frfüi  erschienea 
schon  die  Formen  ou,  o.  Im  Westen:  Namur  (Chartrier  No.  15 
Or.  12r>())  oumois;  Fleunis  ar.  Charleroi  cOhrirtrier No.  102  Gr.  1294) 
ou  mots;  Orchimont  prov.  Namnr  (Notict  No.  S61  Or.  1297)  je  Hen 
ou  (Iii  lieu\  im  Osten:  YieuviUu  ar.  Huy  (Ühurtxier  No.  16  Or.  1253) 
OM  oa$M\  Lttttieh  (Rom.  18  No.  5  Or.  1365)  o«  mott;  Moba  prov. 
Ii4ge  (Lambert  No.  871  Qr.  1399)  donie*  ou  «iiaM\  d  oad  ou 
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werden  hier  bis  Ende  des  13.  Jahrhunderts  nebeneiiiBiider  gebnnicht 
Im  Süden:  QtU  tMsf  (Orval  I  No.  38S  a.  1840)  o»  Urmtwi,  o« 

hoh\  etc.;  auch  hier  gelegentlich  d  und  im  nebeiiiiniader;  Latonr 

bei  Yirton  (Orval  I  No.  407  a.  1260  pt?,? 

c)  Eine  aus  ol  nacl»  SohwunH  des  l  zu  wartende  F(  rm  o  ist  nicht 
selten:  Meix-dev.- Virton  (ürvai  1  No.  268  a.  124ÖJ  o  böte  (Dat.  Sg. 
«  ehemin,  a.  dmMuU  dk  BeMlan);  Flcfi«a?iUe  (ib.  No.  814  a.  1255) 
«u  ü  piUmt;  Loognjon  (ib.  No.  451  a.  127S)  o  «MCstii  o  moi«; 
etc.  —  d)  ¥tth  tritt  neben  ou  die  Foim  on  auf,  die  jedoch  nur  ia, 
den  Urkunden  aus  dem  südlichen  Teil  des  walloni'^chnn  Sprachgebietes 
hiofig  ist:  Monzon  ar.  Sedan  (Orval  I  Ko.  222  Or.  1238)  on  mois; 
La  Roche  prov.  Luxembourg  (Notices  No.  25  Or.  1246)  om  mois; 
(^ns-la-Granville  bei  Longwy  (Orval  I  No.  270  a.  1247)  qui  tiet  on 
ban^  m  moi$\  Latour  Im!  Yirton  (ib.  No.  879  a»  1848)  qui  geieetd 
on  han^  <m  moM;  Behal  e.  Buzancy,  Ardennes  (Notices  No.  88 
Or.  12G4)  qve  nos  avons  on  moi/Hn\  Grandpre,  Ardennes  (ib.  No.  116 
Or.  l-2<;7)  om  ynois;  Carigaan  ar.  Södan  (Orvall  No.  517  Or.  1289) 
ne  oti  bleit\  Saulues  bei  Longwy  (Notices  No.  294  Or.  1290)  on 
moia;  Marville  bei  Montmddy  (Orval  I  No.  565  Or.  1300)  tenoient 
an  iaiL  —  e)  Haochmal  noch  d  neben  on:  Graf  Obiny  (Onral  I 
No.  898  a.  1265)  el  hoiji,  el  m&U  —  on  bau.  —  f)  Häufig  ou  neben 
on:  Cons-Ia-Granville  bei  Longvr)'  (Orval  I  No.  2G9  a.  12-lG)  on 
hon  —  ou  molin;  Limes  bei  Orval  (ib.  No.  809  a.  1254)  on  ban  — 
oa  moie;  Orval  (ib.  No.  528  a.  1292)  on  finage  —  ms  ou  6an,  ou 
finage;  etc.  —  g)  Einmal  un  (=  in  illum)  neben  on,  ou:  Graf  Chiny 
(NotieeB  No.  46  Gr.  1855)  ee  fout  fmk  ü  juit  de»  ooteoes  de  feeUe 
'  sti  Zmc  1255  <me  un  mois  d'otembr§  {ei  on  han  —  ou  ban). 
—  h)  Vor  Vokal  mei^^t  t'n/:  Xamiir  (Layettes  III  No.  3004  Or.  1247) 
an  Vampire.  —  i)  In  Vision  Fällen  erschrtiit  an  Stollr  vnn  pjü  vor 
Vokal  die  Form  et,  die  entweder  als  Übertragung  der  vorivousonautischen 
Form  in  die  vorvokalische  Position  oder  als  weitergehende  auch  vor 
Yokal  dnrohgefllhrte  Kontraktion  aubnfimen  ist,  TiolleiGht  nach  den 
Muster  von  femin.  del:  Dial.  Greg.  p.  44.  1684  8645  evongile; 
p.  46.  IG53  ef  altre  jor  (daneben  p.  47  m  Valtre  jor):  143.  el  //.s, 
1743.  el  oratoirey  I824  el  cxemple\  212;^  el  altre  leiz\  anrh  in 
den  Urkunden  zu  beleiaren:  Graf  Chiny  (Orval  l  No.  228.  450  a.  1239. 
72)  el  an;  Mellier  (ib.  No.  233  a.  1239)  et  an;  Limes  bei  Orval 
Ob.  No.  809  a.  1854)  d  an;  LOttieh  (Lambert  No.  814  Gr.  1898) 
ena  el  ecloetre,  —  k)  AI,  a,  au  im  Wechsel  mit  el,  0U|  on,  o: 
Mussy  bei  Lonpnyon  (Orval  I  No.  236  a.  1240)  faite  al  tens;  Lüttich 
(Lambert  No.  1 102  <  )r.  1327)  ke  a  tena  de.  —  Dagetrm :  I,üftich  (ib.  No. 
976  Or.  ISIS)  el  Um.  LOttihh  (ib.  No.  373  Or.  1244)  paxet  ajor  ki; 
~  Dagegen  ib.  (ib.  No.  976  Or.  1313)  el  jour.  Cturignan  (Orval  I 
No.  455  a.  1878)  o  han  d  a  Im;  (Htonooort  prov.  Li^  (Lambert 
No.  714  Or.  1280)  Ki  eacerrunt  au  liu  la  ou  etc;  —  Dagegen: 
Uttifih  (ib.  No.  807  Gr.  1891)  im  üu;  Gral  Chiny  (Grral  I  No.  572 
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a.  1303)  <m  Utu,  Avioth  bei  MootaiMsr  (fb.  No.  498  ft.  ISM)  U 

preis  Het  au  ban  de  Aviath  —  Dage^ien:  Limes  bei  Oiral 
No.  300  a.  1254)  on  han.  —  7)  Lothr.  CUib.  —  a)  Im  Dial.  Anime 
begegiiet  noch  dip  alte  Form  el:  p,  285  tant  enjairons  et  aecU\  e«- 
puroU  el  jugement,  2iLia  U  ame  eU  ancor  el  core,  SQl  ^  d  brem', 
Dock  aoten  etne  jungfln  Form;  p.  S86  Mfr«r  a  1^  (introire 
in  ngniiiii  IHfy  —  b)  In  dan  üikute  Iii  d  nidit  mehr  anrnh^iiQ. 
die  älteste  Form  ist  hier  ou:  Metz  (Bibl.  23  p.  136  No.  2  a.  1236) 
cu  wtois;  Verdun  (ih.  p.  1:^7  No.  3  a.  1226)  ou  moü\  Metz  (Xotices 
No.  7  Or.  1230)  Ke  gut  ou  ban;  Tod  (ib.  No.  10  Or.  1235)  A>  no^ 
tewms  ou  bauy  ou  mois\  Bar-le-Duc  (ib.  No.  8  Or.  1235)  ou  moü\ 
Mets  (ib.  Now  48  Or.  1255)  ou  prow^  etc.  Im  Lothr.  Ps.  (1865)  mir 
Boeh  8  Belege:  889.  48|  ov  mond«;  188b  ^  "^"^  ~  c)  die  Fom 
o  ist  selten:  Metz  (Notices  No.  147,  Or.  1272)  Kant  il  ot  0  miUaiMi 
ib.  (ib.  No.  315  Or.  1202)  tot  rerüaige  Ke  geist  0  ban  Je  etc.  — 
d)  Selten  auch  eu  neben  anderen  Formen.  —  e)  Daneben  in  ausser- 
ordentlicher Yerbreituag  Ober  das  ganze  lothringische  Gebiet  die  Form 
<M,  die  schon  flür  das  s&dwaUonische  Gebiet  in  »hireichen  Belegen 
koMtitiert  werden  Inmiita.  On  tritt  frttb  neben  au  ani;  sonnt  1888: 
Yerdon  (Kotices  No.  14  Or.  1238)  on  finaige,  on  moi$\  Neufchftteai, 
Vosges  (Layettes  IH  No.  4316  Or.  1256)  on  mots]  Bar-Ie-Duc  (Notices 
No.  61  Or.  1256)  ou  ban;  Deuilly  bei  La  Marche,  Yo^^im  (ib,  No.  57 
Or.  1256)  ou  mois\  Haboudange  bei  Ch&teaa-Öaliiis  (Eoui.  ForscL 
No.  3  p.  496  Or.  1259)  on  deme;  St  Benott  c  YigneaUes,  Mense 
(Notices  No.  70  Qr.  1860)  0»  moU\  Troyon  bei  8t  Mihiel,  Henae 
(ib.  No.  188  Or.  1269)  on  /inaige;  St  Mihiel,  Menie  fih.  No.  161 
Or.  1274)  on  pronf  :  Mptz  (ib.  No.  185  Or.  1277)  on  mT^r;  Gorze  bei 
Metz  (ib.  No.  198  Or.  1279)  et  on  ban;  Marienthal  (Marienthal 
No.  229  Or.  1296^  on  neu/  tnarcJiiei;  Baon-FEtape,  Yosges  (Notices 
No.  362  Or.  1298)  on  ban,  on  moie;  Metz  (Bonn.  II  No.  9  p.  838 
Or,  1818)  cm  NwfBvme^  on  Gttmt  2bmMtir;  ib.  (ib.  No.  17  p.  868 
Or.  1850)  On  nom,  on  han;  ib.  (Rom.  Forsch.  No.  8  p.  502  Or.  1365) 
0??  potnt,  071  droit.  Der  Lothr.  Ps.  hat  mit  Ausnahme  der  oben 
zitierten  Fälle  ausschliesslich  on.  —  Was  die  Ausbreitung  der  Form 
on  anlangt,  so  ist  weiter  oben  schon  ihr  Vorkommen  im  südlichen 
Teil  des  wallonischen  Sprachgebietes  reichlich  belegt  worden.  Die 
nm  miteslen  naeh  Westen  nnd  8aden  gehenden  Uiknnden  mit  on 
bieten  fQr  die  Erstreckung  der  Form  nach  dieser  Richtung  hin  folgende 
fidc^:  Grandpre,  Ardeunes  (Notices  No.  116.  117  Or.  1267)  om 
moig:  Belva!  bri  l^iizancy,  Ardennes  (ib.  No.  88  Or.  1264)  on  mavlin) 
Monüaucoii  üvv.  Verduu  (ib.  No.  146  Or.  1272)  on  moia;  Bar-ie-Üuc 
(ib.  No.  287  Or.  1288)  om  cAi«/;  Ligny-en-Barrois  bei  Bar  (ib.  No.  173 
Or.  1876)  on  mow;  8t  Urbain  bei  JoinviUe  (Jolnr.  J,  Or.  1864)  an 
boie'y  Joinville  (ib.  E.  Or.  126G)  on  ehief;  Ylgneiy,  ITautc- Marne 
(ib.  No.  296  Or.  1290)  on  mot«;  Choiseul  sd,  Boarmont.  Ilaute-Marne 
(ib.  No.  58  Or.  1356)  on  moM;  Deoü^  bei  S4r4eoori  c.  La  Harohe, 
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Vosges  (ib.  Ha  248  Gr.  1285)  on  ban^  <m  ßmige,  on  moit.  Die 
Ltnie  (Mgan  —  BnttBOf  —  MoatftMWW  —  Bmbm  —  Biowle-Diic 

—  L^y>en-Bamiis  ^  Joinville  —  TIgBory  —  Choiseal  durfte  darum 
die  westliche  Abgrenzung  der  Form  on  änTstoWcn.  Jenseits  d.  Ii. 
westlich  dieser  !,inio  begegnet  on  nur  in  einer  ürinindo  aus  Reims 
(Layettes  III  No.  4075  Or.  1253)  on  teroer^  on  mois.  —  f)  Ou  und 
on  stehen  maochmal  In  derselben  Urkunde  nebeneinander:  Bar-le-Doc 
(KoticM  Ko.  m  Or.  1383)  «w  «küf  —  m  moie  ;  Meli  (ik  No.  854 
Or.  1286)  Ott  peHt  xcaith  —  on  grant  toaide.  —  g)  Für  on  häufig 
die  Schreibung  om:  Grandpre,  Ardennes  (Notices  No  116  Or.  1267) 
om  mot«;  Conimercy,  Meuse  (ib.  No.  247  Or,  I2b5j  om  nowi,  om 
four;  etc.  etc.  —  b)  Über  den  Übergang  von  ou  in  on,  der  auf  den 
ersten  Blick  als  eine  Parallele  zu  den  früher  für  dab  Lothringische 
bereits  konitaftiertea  K«beafoniMn  Un  (<^)  and  don  (<domy 
(von  dcMH  ktxtere  in  einem  grossen  Teil  des  lofbriagiBohen  Sprsdi- 
gebietes  später  vollständig  durchdrang  und  noch  heute  allgemein  ei^ 
haltpn  ist)  erscheinen  könnte,  wird  beim  PI.  gehandelt  werden.  — 
Was  die  Entwicklung  von  el  >•  ou  anlangt,  su  glaubt  Keuffer  (Rom. 
Forsch.  8  p,  419)  den  Übergang  von  «  .>  o  auf  den  Einfluss  des 
labialeii  Yokäb  in  4h  lo  (u)  vor  sstoeiii  SeiiwfiideD  snrttdEfthreo  so 
dttiftn:  den  Schwund  des  n  hltt  er  für  spezifisch  lothringisch.  Wie 
Foerster  für  das  Picardiscbe,  so  setzt  Keuffer  darum  für  das  Lothrin- 
jziscbe  eine  Form  ol  als  frühe  Vorstufe  für  o,  om,  on  an,  die  jedoch 
noch  nicht  bel^  ist.  Uu  >  on  iBt  nach  Keuffer  eine  Neubildung, 
die  den  Bildungen  patsenvent^  <  Fassavent  (Notices  No.  134)  und 
Ncmrimi  <  Ntfmmtum  (Notiees  Na  919)  entspridit  Doeh  ttist  er 
es  dahingestellt  sein,  ob  wir  es  mit  wirldicher  Nasaliervng  oder  nv 
mit  prapbischen  Varianten  zu  thun  haben.  —  Wieviel  davon  haltbar 
ist,  wird  sich  später  zeigen.  —  Patois:  die  patoi^  meusiens  hahon 
nach  Liabourasse  (p.  397)  diese  Form  on  erhalten  für  an,  cn  le,  ilans 
le  (z.  B.  on  meix  =  duts  le  jardiu).  das  uiU:  m  erachciDt  als  o 
(p.  892).  —  ])  On  oad  en  (an)  dttrfteo  sieh  lantücli  nahe  gesUuden 
haben,  da  sie  gelegeotliob  einsiider  vertreten  (^l  Apfelstedt  Lothr. 
Ps.  §  38  p.  XXni  f  :>  0  vor  n  in  on):  Bourroont  Haute-Mame 
(Notices  No.  263  Gr.  12sf;)  que  Ii  hoir  mon  ngnor  Kutene  tihinent 
de  Ini  en  ßet  et  en  homagi\  en  han,  on  parrochaye  et  en  finage 
Lothr.  Ps.  90^0  an  toiUes  te»  votV«;  Phil,  de  VigueuUes  p.  28  on 
Vkmle;  Gorae  (Notiees  Ko.  198  Or.  1379)  m  ian  ei  at  emmMMU 
de  Thyaeaurt  —  on  hon  de  Thfoaomi  ei  aus  apenoitu»  ^ 
k)  Vor  Vokal  ist  en  t  erhalten  geblieben.  —  1)  Wechsel  von  a,  au 
mit  ou,  on  in  gleicher  syntaktischer  Position  be<?e£!:Tipt  w?e  in  anderen 
Dialekten.  —  8)  Champ.  Geb.  —  a)  In  dt  II  (  hauiiuiguisciieji  Ur- 
kunden ist  das  alte  el  noch  erhalten:  RotoumuiiL  bei  St'  Meoehould, 
Harae  (Layetlee  II  Ko.  9967  Or.  1341)  el  moit;  Vitry-le-Bran^ois, 
Mme  (BaU.  Eist  Phil.  No.  17  Or.  1253)  el  mois;  Reims  (ib.  Ko.  91 
Or.  1966) Hmoia;  Yitfjr^e^Fnui«. (ib. No.  97  Or.  1966) dMi,d mou\ 
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etc.  Zuletzt  1277  (ib.  ^o.  32  Or.)  AUe  diese  Urkunden  geburea  Uem 
OBtUdm  Tdl  des  chimiMigBiselien  SpiiehgttbtoCes  tn.  —  b)  Frldi  ist  die 
Form  OK  Id  alten  Teflen  dar  ChrnnpagneiQ  belegen:  GbitiBi»-6«iw]Cenie 

(Layettes  n  No.  Or.  1S31)  m  mois;  Chftlons  (BibL  18  p.  55— 60 
a.  1243.  47)  on  mois;  Sözanne  fBull.  Hist.  Phil.  No.  3  Or.  1247) 
ou  mois;  Bar-äur-Anbe  (Layettes  III  No.  8970  Or.  1251)  ok  mois; 
Etrepy  bei  Vitry-le-Fran^.  (Bull,  Hist.  Phil.  No.  20  Or.  1256)  m  mois, 

—  0)  Yor  Tofatl:  mL  —  d)  Wie  in  den  anderen  Dialekten  eo  aoeh 
Iiier  Weeheel  svischen  ow  und  <w»  —  9)  ItWfg,  Mh,  a)  Das  alte  «l 
ist  nur  in  einer  Urkut  de  nocb  vorhanden:  Ferette  bei  Beifort,  Hante- 
S&one  (Layettes  III  No.  4275  Or.  1256)  et  moi^.  —  h)  O  ist  nur 
zweimal  zu  bellen:  Gharronx,  Allier  (Boiirbon  II  p.  97  a.  1244  cop. 
de  1679)  o  cfiemin  o  chan^^y  o  m<wehie,  Molesme,  Cöte-dX'r 
(Layettes  II  No.  33  87  Or,  1245)  o  va!,  o  miHB.  —  e)  be- 
gegnet aodi  nur  in  2  ürkunden  (Notices  Now  31.  63).  —  Fir  das  in 
Haute-Mame  seltene  on  sind  bei  der  Abgrensnng  des  on-Gebietes 
die  Belege  bereits  aufgeführt  worden.  —  d)  Sonst  nur  ou:  Boiir- 
guignon  V  ou  non  etc.  Girart  de  Rnss.  v.  3641  ens  off  val  etc; 
Legende  de  Girart  de  Ross.  p.  181  ou  jiigemmt  etc;  Yzopet  v.  262  ou 
moinde\  Yignory,  Haute-Mame  (Layettes  m  No.  3964  Or.  1251)  <m 
mois;  Fkesne  ar.  Senrar,  GMe  d^  (Boorgogne  p.  121-^26  Gr.  1272)  oit 
dUhoi»\  Seraur  ar.  CharoUes,  Saöne-et- Loire  (Invent.  No.  391  Or.  1262) 
OH  meis\  Montlu(;on,  Allier  (Boiirboii  II  p.  04  a.  1267)  ou  forfait\ 
Neyers,  Ni6vre  (Invent.  No.  2!il  Or.  124^)  ou  moble;  Sens,  Yonue 
(Quautin  No.  523  Gr.  1248)  ou  ße.  —  e)  Vor  Vokal  ist  enl  erbalten, 
^  f)  Der  Wechsel  zwischeo  au  und  ou  in  gleicher  syntaktischer 
Position  findet  sieh  aoeh  in  diesem  Dialekt  —  10)  8Mw,  deb. 

—  a)  Nur  in  den  ältesten  Urkunden  ist  el  noch  vorhanden:  LaRodielle 
(.\rch.  Saint  I  No.  Ii)  p.  S7  cop.  1208)  el  nom\  ib.  (Hospir.  No.  1 
Or.  1210)  el  feu^  el  mW^.  Auch  in  Turpin  noch  einige  Beispiele: 
p.  2b.i.  .iul.  312  el  munde,  298  d  vice^  302  el  repaire^  aoo  el 
ehamp  etc.  —  h)  Eu<:  älterem  el  nur  im  Turpin  in  einigen  Fälleu 
vertreten:  p.  262.  369  «u  nom;  264  qui  «u  deu  ne  vokieni  orvins; 
etc.  —  c)  Häufiger  ist  im  13.  Jahrhundert  ou,  von  dem  das  ältere 
el  in  den  Urkunden  unmittelbar  abgelöst  wird;  auch  hier  ist  <ih^ 
Entwickelung  el>  ol^  ou  anzunehmen,  doch  ist  ol  nicht  zu  belegen: 
Kochefort  (Hospit.  No.  2  Or.  1220)  ou  feou;  La  Rochelie  (Bibl.  15 
p.  b8  Or.  1230)  ou  meis;  Poitiers  (Bas-Poitou  No.  6  p.  309  Or.  1268) 
ou  jU\  Bois^GoOand,  Yend^e  (ib.  Ko.  146  p.  296  nach  Dom  Fonteneau 
1281)  Ott  coTueil;  zuletzt:  Hontganguier  ar.  Poitiers  (flüst.  Poit.  No.  27 
p.  97  Or.  1284)  ou  traitement;  im  Turpin  ist  ou  selten:  p.  263  ou 
bon  eompte^  272  ou  monde^  285  ok  cluseau,  291  ou  temps.  — 
d)  Die  Hauptforra  der  südwestlichen  Dialekte  ist  on,  das  fast  gleich- 
zeitig niii  ou  iu  den  Urkunden  auftritt  und  nach  dem  Verschwinden 
Yon  im  allein  gebranebt  iM:  Ia  Rocbelle  (Notioes  et  Pleees  Ko.  1. 
2  p.  211  Or.  12SÖ)  on  meis;  ib.  (Hospit  No.  8  Or.  1228)  «nmeis; 
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Taunai-sur-Charentc  (Bibl.  15  p.  84  Or.  1229)  oii  rneis;  La  Rochelle 
(Noticeg  et  Pieces  No.  8  Or.  1243)  on  Parroc,  on  tneü;  ib.  (Hospit. 
No.  6  Or.  1248)  on  ver^er;  St  Jehan  d'Angely  (Arch.  Saint  4  Ko.  5 
f.  SOO  Or.  1298)  on  cammtnunmii  Salutes  (Areb.  Saint  4  p.  472 
Or.  1460)  begogiMt  nooh  di«  Formel:  on  temps  advenir.  —  FOr 
Haut-Poitoii  ist  on  nnr  in  wcni^on  ürkmiiien  zu  belogen:  St.  Maixent 
ar.  Niort  fPoiton  18  No.  440  p.  70  Ur.  1244)  on  /iV,  on  meis;  ib. 
(ib.  No.  450  p.  80  uach  Dom.  Fonteneau  1249)  on  feu;  ib.  (ib.  No.  457 
Or.  1261)  on  chemin.  Die  Pred.  des  M.  de  SuUy  haben  nur  on: 
p.  6.  IS.  S6  <m  fuü\  6.  85  m  tempt;  8.  9.  11.  14.  17.  80.  89  cn 
elc  etc.  Im  Turpin  ist  on  Hanptform:  p.  264.  290.  291  <m 
temps,  on  cel\  265  c<??;  272.  273  on  regne;  281  on  pas-  aoeb 
Gesta  Franc,  nur  on:  II  p.  122  on  chastcu.  153  on  regna.  — 
e)  Qu  öfter  noch  neben  on:  Fontseche,  Sainiouge  (Bibl.  15  p.  86 
Or.  1242)  ou  ineis  —  on  dit  boure;  Aunis  (Layetteü  lU  No.  8890 
Or.  1250)  Ott  grani  feu  —  on  Herg,  on  tnd»;  St  L^ooard^des* 
Ghaames  ar.  La  Rochelle  (Arch,  Saint  4  No.  4  Or.  126G)  ou  jour  — 
on  meis.  —  f)  Eine  Erklärung  der  Form  on  wird  beim  PI.  im 
Anschluss  mv^h  an  das  Lothringische  und  Toiirainische  versacht  werden. 
—  Vor  Vokal  enl.  —  11)  Kn  ist  oft  von  bestimmten  Verben 
abliaugig;  daher  erscheint  ou  auch  bei  Personen:  Arras  (M4m.  d'Arr. 
T.  Or.  1290)  ü  Pa  imMjpcrU  <tu  dit  tapitU\  Angers  (St  Jean  No.  175 
Or.  1295)  et  trantpoHa  U  dit  Vendour  pour  Lmj  e  pour  sea  her 9 
ou  dit  Colin  e  en  ses  hers;  S^zanne.  Marne  (Bull.  Eist.  Phil.  No.  74 
Or.  1327)  et  transportermt  et  mistrent  U  dit  donneur  ou  dit 
Thiebaut.  —  Yzopet  v.  1600  JLa  cioigne  ou  vutpil  s«  ße  (vergl. 
Lothr.  Ps.  Ne  voua  fieiz  en  nul  prince  etc.  —  12)  ünterlassuug 
der  Kontraktion  ist  nicht  selten:  Dial.  Greg.  p.  7  en  2o  foeonfamen^ 
849]|  m  lo  delit,  252 ^9  en  lo  pallor;  Tournay  (Tourn.  I  No.  10 
Or.  1221)  en  le  niois;  La  Rochelle  (Bibl.  44  p.  285  No.  1  Or.  1238) 
en  If  dit  Joffrei\  St.  Lf^onard-dep-Chfinmcs  b.  La  Rochelle  (Arch. 
Samt  4  No,  4  Or,  126G)  en  le  dit  ubbc\  Bar-le-Duc,  Meuse  (Noticps 
No.  261  Or.  1286)  en  le  dit  conte;  Paris  (S.  H.  Paris  II  p.  131).  140 
Or.  1807)  en  U  vUüomtd\  Vignory  (Etienne  No.  36  cart.  1881) 
an  h  Jour.  18)  Nach  Megrer-Lfibke  n  p.  126  ist  oit  seit  dem 
14.  Jahrhundert  lautlich  mit  au  zusammengefallen  und  so  verschwunden. 
(Im  Patois  von  Bas-Maine  noch  vorlianden  als  ou;  veiigL  Dottin 
p.  GVL  CVÜ). 

It  Ii  In  illaai;  Tit.  en        afs.  1)  en  la,  en  lat,  en  le,  eile,  ele, 
d,  ««  for  SeasoBsat  2)  es  1*»  e»  lä,  en  le  vor  Vokal, 

1)  Bei  der  Entwickeinng  der  Gruppe  enella  >  enla  4*  Subst 
ist  das  a  in  la  nriter  dem  Einfluss  lir-  freien  Artikels  bewahrt 
worden.  Eine  vollständige  Kontraktion  ibt  erst  später  und  nur  in 
den  Dialekten  eingetreten,  welche  in  späterer  Zeit  den  Acc  la  durch 
le  ersetzteo.   Leodcgar:  m  ia  mriai;  Aleiiiis  flir.  11  en  la  cambra. 
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~  2)  FnuiziMh.  Geb.  Joiiam  b,]lMiiz  (Layettes  HI  No.  4661 
Or.  1360)  m  laßn\  Corbeil  sfldl  Pills  (Cecoay  No.  808  Or.  1878) 
m  U  ekatteUrie.  —  3)  Nordw.  €l«b.  Loches,  lodre^Loire  (Tou- 

rainf»  No.  5  Or.  1278)  en  la  rimere;  Perche  (BibL  44  p.  286  No.  2 
Or.  1265)  en  rautre  lettre.  —  4)  Norm.  Ob.  Coarcolles  ar.  Leg 
Andelis,  Eure  (Louviers  No.  2G0  Or.  12Gö)  en  la  diu  eglise;  Ducey, 
La  Hauche  (Be?.  Sav.  6  p.  583  Or.  1261)  «n  Verne.  —  h)  FiCArd. 
M.  Neafehltd,  Seine  In«r.  (lM|M»rt  No.  888  Or.  1894)  en  U 
httiÜie;  Le  Treport  (ib.  No.  228  Or.  1277)  en  le  paroisee;  Beanvais, 
Oise  (Layettes  HI  No.  4610  Or.  1260)  en  fr  vtUe;  Amiens  (Tiers 
Etat  No.  107  p.  302  a.  129<))  en  le  chite\  Arras  (Mom.  d'Arr.  T. 
Or.  1290)  en  le  main;  St  Quentin  (St.  Quent.  No.  3G5  Or.  1235) 
en  U  Griance.  —  Tonmay  (Teuro.  1  No.  37  Or.  1243)  en  Veve.  — 
AoBM  (M4m.  d*AR.  Z,  Or.  1801)  m  U  tgHiß.  —  €)  Walkl.  M. 

—  a)  In  der  enten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  nur  unkontnUerte 
Formen:  Po6me  Moral  Str.  389)  en  la  chaiere;  Dial.  Gri*g.  p.  6  ct» 
la  neif;  Gloses  p  282  en  la  mort  (neben  del  mort^  ai  voleniet); 
F16ne  b.  Huy  (Kom.  18  No.  3  Or.  1248)  en  la  düne;  Namur  (Char- 
trier  No.  15  Or.  1250)  an  le  vile;  Grandpr^,  Ardcimes  (NoücesNo.  115 
Or.  1867)  en  la  Urr§.  —  b)  Danh  Awrimflelieo  oder  AheehWftmg 
des  n  entwickelte  sich  en  le>eHe^  ele:  Lüttich  (Rom.  17  Ka  7 
Or.  1252)  ens  ele  voie;  ib.  (Lambert  No.  592  Or.  1268)  rn^  eile 
rille  (2  mal),  ens  eile  halle  (4  mal);  ib.  (Rom.  17  No.  21  Or.  1280) 
ens  eile  warde;  Herstai  (Lambert  No.  691  Or.  1277)  eUe  nudn 
(2 mal);  LOtUch  (Rom.  17  Or.  1277)  ens  eile  toarde;  Huy  (Rom.  18 
No.  15  Or.  1880)  «&  dite  mmson;  lAttieh  (Lembert  No.  789 
Or.  1283)  ens  die  vilJie;  ib.  (ib.  No.  814  Or.  1892)  tfn.<?  eile  gUse, 

—  c)  Die  nächste  Stufe  der  Entwickelung  war  vollständige  Kontraktion 
durch  Unterdrückung  des  tinalen  e  in  elle\  doch  sind  die  Belege 
spärlich;  Lüttich  (Lambert  No.  847  Or.  1297)  em  et  gUse  (2 mal), 
em  el  mam;  L^riuues  prov.  Brabant  (ib.  No.  947  Or.  1308)  d 
oKMOJii.  Ee  ist  tn  benflliteo,  deee  die  konMiierten  Fonm  etele 
€M  (=intti8)  vor  eldi  haben,  da.s  bei  der  onkontnlüertea  fem.  Form 
en  le  (=la)  fehlt.  —  d)  Vor  Vokal:  Carignan  ar.  S6dan  (Orval  I 
No.  623  Or.  1363)  en  lesglize;  —  DiaL  Grc^.  p.  10024  en  la  in- 
stiiuiion.  —  7)  Lotbr.  Geb.    Metz  (Noticcs  No.  172  Or.  1276)  an 

raim$mt,  —  Verdua  (ib.  No.  22  Or.  1240)  en  Ceawe.  — 
8)  ChMp.  Oeb.  S^aanne  ar,  üpemi^,  Herne  (BolL  Biet.  Pha  No.  8 
Or.  1247)  an  la  voie.  —  JoUnrille  (Joinv.  G.  Or.  1888)  en  tdevaeion, 

—  9)  Bnr^.  Oeb.  Perreey-en-Gharollais  (Boargogne  p.  168 — 72 
Or.  1272)  em  la  maison.  —  Celle-'^nr  Loire  (Cbarmasse  I  No.  199 
a.  1204)  an  l'yglise.  —  10)  Stidw.  (jeb.  L*ile  de  Noirmoutier, 
Vend^e  (Bas-Poitou  No.  1  Or.  1225)  en  la  diie  hfsle.  —  La  KocheUe 
(ibw  No.  8  Or.  1348)  en  tmOn  (roe).  —  U)  Eine  fcontnUerte  Pom 
mit  vokalisiertem  l  teilt  Tobler,  Vershmi^  fu  84  Anm.  8,  mit:  B. 
8eb.  XKY  p.  419  gtn  teie  o«  reioMM,  Hier  noeh  einige  indem: 
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Paris  (OKm  p.  517  IX  a.  1310)     quel  hommes  reconterent  le  proees 

 Ott  grant  iMtanee\  doch  dOrfte  es  fraglich  sein,  ob  wir  hier 

Bieht  HaMoilioA  tor  ont  haben  (oufofiM  TMIeieht  im  GescUMiht  be- 
einflnsst  durch  proeh),  Bas  «shivaiikende  Geschlecht  von  val  (It 
▼allis)  zeigt  sich  in  dem  Vorkommen  kontrahierter  (masc.)  und  un- 
kontrahiorter  (fem.)  Formen  (vergl.  Z.  F.  S.  L,  1 1  (I8f^9)  II.  H.  p.  170): 
MonÜh6ry,  Seine-et-Oise  (Cemay  No.  952  Or.  1296)  ou  Vau\  Quissy, 
Aisne  (St.  Quent.  ISo.  391  Ur.  1256)  enleml\  HombUöres  b.St.  Qaen- 
tin  (St.  Qoeut.  No.  447  Qr.  1304)  ^oml  Moaniu  cnVd  —  daneben 
Valdile  Caueid. 

€.  It.  hl  illofl,  Odas;  vlt.  en  ellos,  ellaN;  aft.  es,  fes,  €fi,  ez,  e,  he, 
is,  eM,  eis,  elz,  eos,  enz,  en  (<:en»)f  aa»,  anz,  aa  (<:aaa),  aina, 
«iw,  ras,  MB,  OB  <<«M);  tM,  M  (<m> 

1)  Die  Gruppe  eneUoa  ging  froh  fllwr  enU  in  ttber  (nie 
«n2>«^  io  welchem,  wohl  zuerst  vor  mehrfacher  Eoosonans,  di»  ^ 

nnterdrückt  rcsp.  abgeschliffen  wurde  zur  Beseitigung  der  bei  dem 
h:luti?en  Gebrauch  des  "Wortes  stdrenden  Künsonanteiihäufiintr.  So 
entwickelte  sich  aus  eis  die  Form  es,  welche  die  älteste  uns  über- 
lieferte ist.  Die  Vorstufe  eU  lÄsst  sich  aus  dem  Sg.  el  +  Kouäouuat 
«raellÜeseeD,  ist  aber  auch  Im  PyovensalifdMtt  direkt  cnrfaatteD.  Aleiiiis 
hat  bereits  es:  Str.  66  «■  hone,  —  2)  Franzisch.  CSeb.  —  a)  In 
den  Urkunden  begegnet  fast  nur  «*,  ka:  Paris  (Notre  Dame  No.  17 
p.  895  a.  1248)  h  vifes,  es  letres;  St.  Denis  (Layettes  ITT  No.  4646 
Or.  1260)  es  rnolins\  Corbeil  (Cernay  No.  7G4  Ör.  1275)  h  hois; 
Paris  (Hist.  Par.  III  p.  259  a.  1473)  es  oeuvres,  —  b)  Isach  dem 
Übergang  ton  aoilaiitendem  «  (ts)  in  «  erscheint  aneh  die  Sehieibnng 
et:  Paris  (Ord.  I  p.  99—102  a  1268)  ez  VUlee,  —  c)  Im  Lim 
des  Metiers  hauptsächlich  es:  7  jg  es  haUsy  67 11  es  (tmerules;  aber 
auch  viermal  ens:  {17 252,.,,  250-,  273,);  in  Ritstebuef  (Hdschr.  A) 
es\  einmal  mz:  p.  190$  Gent  ne  se  vuelent  etitr'amer  Quenz  euers 
des  genz  tout  entre  amer,  —  3)  Nordw.  Geb.  a)  im  Orleauais  und 
Perobe  es:  Yoisin  b.  8t  Aj  ar.  Orltes  (Oii  n  No.  98  a.  1274)  h 
^settree;  Nogent»le-Boi  ar.  Drenz  (Oernaj  No.  975  Or.  1298)  4$ 
Mortenances.  —  b)  Berry  hat  es:  Romorantin,  Loir-et-Cher  (Lettres 
No.  143  Or.  1275)  h  priourez;  St.  Aignan,  Chcr  (Hnbf^rt  No.  7 
Or.  1280)  es  apartenances,  —  c)  Ebenso  Anjou:  Augers  (Poitou 
Na  37  p.  Ö9  Or.  1267)  es  quesy  es  bois,  —  d)  Maine:  Le  Maus, 
Surtbe  (Uber  No.  818  p.  198  a.  1280)  ee  §olueion§\  Sabl^  Sarthe 

gdennes  No.  446  Or.  1878)  es  ehmumie,  ~  e)  Bretagne:  L^hon, 
tes^n  Nord  (Ev^chös  4  No.  88  Or.  1277)  es  faeons.  —  f)  Eine 
besondere  Stellung  innerhalb  des  nordwestlichen  SpracbL'*'hif»tes  nimmt 
die  Touraine  ein;  hier  hegtet  es  nur  in  einer  TJrliunde:  Tours 
(Touraine  No.  6  Or.  1278)  es  dites  reUgiouses]  in  aiieu  andern  en 
(<  ine  naeb  Yerttmnnmng  des  —  #  vor  Konsonaat):  IContbason 
ar.  Tovre  (Tonraine  No.  4  Or.  1377)  en  GUnon  flb.  Ho.  7 
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Or.  1S78)  m  dit  r%Mia;  Tours  (Ib.  No.  8  Or.  1388)  €»  digfiw§»; 

U».  (ib.  No.  9  Or.  1285)  m  ätz  religieus.   Damit  stiimt  flbeidn: 

Martin  (v.  2574  €f>  ymofjrcs,  '1046  es  012)  9482  ens  ptven»,  auch 
in  Usagcs  einmal  ens  armes.  Mit  diesem  ens  im  PI,  vergleiche  man 
den  Sg.:  Tours  (Bibl.  44  p.  292  No.  7  Or.  1286;  on  tens  (neben 
0»  UnB)  \  Ghamptoc^,  Maine-etrLoire  (ib.  p.  299  No.  12  Or.  1299) 
on  ymr.  —  g)  HAofig  «r  fitett  —  b)  Einmal  h§\  Daoiüia, 
Finist^re  (Bretagne  p.  983  n.  1262)  ke  saesine»  (Sg.  ho  boet  d$ 
Bosie).  —  4)  Norm.  (Jeb.  Die  normannisclien  Denkmäler  und  Ür- 
kanden  zeigen  aus^ohhVsslich  es:  Rom.  de  M.  St.  Michol  v,  479  e$ 
jorz^  1067  enz  es  wi/Zim,  etc.;  Dits  p.  20|oi  es  vilmns  otsiam; 
24|(  es  Bours't  Dacey,  La  Manche  (Rev.  Sav.  C  p.  583  Or.  1261) 
moUnt;  Conroellm  «r.  Les  Andelis  (LoorierB  No.  860  Or.  1266) 
h  leus.  —  5)  Picard.  Oeb.  es  eil)  I  Cambron,  Somme  (Layettes  III 
No.  4143  Or.  1258)  es  teroirs;  Th^ronanne  bei  Äire  (Chart,  d'Airp  A. 
Or.  l:'  5  1)  es  avetts;  St.  Quentin  (St.  Qtieut.  No.  80  Or.  12G4) 
wiiaves;  Lille  (Lille  No,  1102  Gr,  1365)  es  prisotis.  —  ürviüers 
bei  St  Quentin  (St.  Quent.  No.  399  Or.  1260)  ez  Monz  (neben  e» 
Romoi»),  —  II)  Wall4ML  a)  Die  DiaL  Grog,  baben  nur  of : 
p.  8  es  contreies^  13  es  vettttz.  —  b)  Im  Norden  des  wattoDiidMB 
Gebietes  ist  die  Hauptforro  es,  das  in  den  ältesten  Urkunden  zu  finden 
ist:  LUtticb  (Rom.  17  No.  4  Or.  1'248)  r.'?  fjfms,  es  homnies;  Feiinne 
prov.  Li6ge  (Lambert  No.  6i.'9  Or.  I27u)  ens  es  hoiz\  Huy  (Rom.  18 
No.  15  Or.  1280)  es  biens\  Lüttich  (Lambert  No.  b06  Or.  1291)  en» 
€$  offiteet  ete.  —  e)  Im  WaUoniseben  begegnet  wieder  die  Form 
ens  in  grösserer  Verbreitung.  Sie  tritt  im  Nordwallonischen  zuerst 
1272  auf  und  ist  nicht  allzuhäufig:  Lüttich  (Rom.  17  No.  13  Or.  1272) 
ens  commanf^e^\  Brüssel  (Lambert  No.  7  J(>  Or.  I  JHl)  ens  appendisses; 
L^rinnes  prov,  Hrabant  (ib.  No.  947  Or.  1308)  etis  pais;  Ciney  prov. 
Namnr  (ib.  No.  1103  Or.  1327)  eru  oetavet,  —  d)  £ks  und  es 
nebeneiiiaDder:  Fleoroa  ar.  Oharieroi  (Cbartrier  No.  102  Or.  1294) 
mt  opartenanees  —  mu  es  Ueus-^  etc.  —  e)  Im  Soden  haben  die 
alteren  Urkunden  ebenfalls  es:  Cons-la-Granvillo  bei  Longuyon 
(Orvnl  T  \n.  299  a.  1251)  ^s  bois;  Florenville  (ib.  No.  329  a,  1259) 
es  desor  dites  Contes\  zum  letzten  mal:  Latour  bei  Virton  (ib. 
No.  431  a.  1269)  es  Ilocltes.  —  f)  Eni  beg^uet  im  Süden  zuerst 
1262  nnd  Oberwiegt  von  da  an  bd  weitem:  Latour  bei  YirtOD  (Noticee 
Na  80  Or.  1262)  mu  leu»  \  Gons-la-GranTiUe  (Onml  INo.  496  a.  1284) 
ms  bois\  Carignan  ar.  S^dan  (ib.  No.  506  a.  1284)  ens  dismes;  Graf 
Chiny  (Notices  No.  325  Or.  1294)  enz  chozes;  Grand-Failly  bei 
Longuyon  COrval  I  No.  597  a.  13J4)  pns  mains\  Carignan  (Orval  II 
No.  18  a.  1353)  en»  Uuz\  ib  (Orval  i  No.  623  a.  1363)  ens  die 
hsrUagu  —  JEm  lud  «t  babeo  efiie  fieüie  von  NelmifoniieD:  —  g) 
Ez:  Fdtlmie  proT.  Li4ge  (Lambert  No.  630  Or.  1270)  «f  queiz 
honieres.  ~  h)  Eos:  Graf  Chiny  (Orval  I  No.  448  a.  1271)  U 
Mit  tt  U  womt  doimt  m$atm  fifrattUn  eot  5ow  dtvmi  du 
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(swfiiMd,  neben  ^  hok,  tm  hoU).  —  i)  Eki  Poteie  Moml  St  89 
Elz  delis  d€  eut  ud$  pOM  n$  toi  r^potoü  (Anglei^iiiig  üd  den 

Sg.  el).  —  k)  (nach  Verstummung  des  s  vor  gewinCB  Eoisonaiiten): 
Lttttich  (Lambert  So.  373  Or.  r2  H)  10  sovz  por  son  fen  he  ilh 
soloit  prendre  e  bois  le  gUae  (hier  auch  le  —  les,  de  ■=.  des,  de  = 
de),  a  =  al);  ib,  (Rom.  17  No.  17  Or.  1276)  en»  eUUree;  ib.  (ib. 
No.  18  Or.  1377)  en»  elour  mam»  (vgl.  hierzu:  Angers  (St.  Jetn 
No.  170  Or.  1290)  h  UUre»).  —  1)  Enti  Graf  Chiny  (Orrall 
No.  387  a.  1249)  enz  ßes,  enz  Kaiende».  —  m)  Ein»:  St.  Pancr^ 
hei  Longwy  (Orval  I.  No.  444  a.  1271)  ein»  lignes,  eim  lettres  (hier 
iHt  iiachfokahsches  t  eiogeschobeu).  —  n)  Nach  Verstummung  d^ 
vorkonsonantischen  »  erscheint  mehrmals  en:  Graf  Chiny  (Notioes 
No.  46  Or.  1255)  «t  je  o»  la  motei  en  prttage»  dou  moUn;  ib. 
(Orval  I  No.  833  %  1358)  M  »€  U  homrjA»  de  cdU  viU$  vueleiU 
aooir  aeainee  en  hoi»  le  conte  et  la  eonUeee^  ü  doieidpajfet  (daneben 
en»  pasturaqe^):  ih  (ib.  No.  509  a.  1285)  la  raison  que  Ii  dfrani 
dit  Gobans  et  Atöeriin»  avoent  en  dismes  devant  dites;  Grandpre, 
Ardennes  (Xotices  No.  216  Or.  1281)  ensi  com  deuant  e»t  dit  en 
letre»  que  mes  diz  peire»  etc.  —  o)  Ftlr  en  (<  en»)  auch  einmal 
oit:  La  Fart6  bei  Caitgoan  (Orral  I  No.  519  1. 1390)  H  ü  aeoeiU 
onque  riens  eut  oft  diU»  dinie».  —  7)  Lothr.  OCib.  t)  Das  alte  e» 
ist  im  Dial.  animc  nur  einmal  noch  zu  belegen:  p.  Sil  ("^  rfnnns 
livrcs  (daneben  285  en»  batuns^  311  ens  angele»).  In  den  ürkuuden 
ist  es  sehr  sdten  und  nur  in  solchen  aus  dem  d6p.  Vosges  zu  be- 
legen: Keufchäteau  (Layettes  III  No.  4316  Or.  1256)  e»  lettre»  (Sg. 
Ott  maie);  Abbtyo  d^Etlval  bei  Baon^l'Etappe  (Notta  No.  863 
Or.  1298)  e»  apertenancee  (Sg.  on  haii,  ou  mow).  —  b)  JBie  (mit 
nachvokalischera  i)  kommt  in  einer  Urkunde  vor:  Monacourt  bei 
Lunevilie  (Notices  No.  240  Or.  1283)  eis  ineisom»  — c)  die  allgemein 
übliche  Form  ist  ens  vor  Konsonant  und  vor  Vokal:  Metz  (Notices 
No.  7  Gr.  123U)  en»  guele»  {pu  b(m)\  Toni  (ib.  No.  10  Or.  1235) 
ene  fko»ee  {tm  5att);  Hoiit&neony  Mease  (ik  No.  38  Or.  1346)  ern 
aeäu»',  Villers-Bettnacb  bei  Metz  (Ib.  No.  87  Or.  1252)  en»  nuef 
»o»z\  Toni  (ib.  No.  Gl  Or.  1256)  ens  appendi»e»  (on  ban):  Deuilly 
c.  La  Marche,  Vosges  (ib.  No.  248  <>r.  ]-2^'>)  en»  finage»  {on  hon); 
Bar-le-Dnc  (ib.  No.  284  Or.  ]28<N)  evi.N  apparlmances  (ou  chief); 
Metz  (Rom.  Forsch.  No.  6  p.  499  Or.  1294)  em  leitres  {om  mois); 
ib.  (ik  No.  7  p.  500  Or.  1347)  en»  eor»  (oiifiom);  Ligny-enpBairoia 
(HoUde  No.  70  cart.  1271)  en»  ßtud^j  St^  Hoüdo  (ib.  No.  38 
cart.  1285)  en»  finaige»  (daneben  en  appartemance»),  —  d)  öfter 
findet  sich  die  Schrfibung  aw«,  die  zugleich  den  Lantwert  ens  be- 
stimmt: Gorze  bei  Metz  (Notices  No.  198  Gr.  1279)  on  han  et  an» 
apandises  (2  mal);  Metz  (ib.  No.  293  Gr.  1289)  il  iroieiUpar  nostre 
eramt  et  par  tioein  Urne  out  waigee  dB  faeeeehiet  de  Mk\  Mutan- 
thal  No.  898  Or.  1811)  mtie  etfemdmes  {ou  provl);  Lnzemboiuv 
(ib.  No.  813  Or..  1814)  eme  komme»  {ou  bm).      e)  Zweimal  em 
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(wonu  MeU  (Boen.  II  Nu.  2  p.  212  Or.  1279)  em  aj/andüeit; 

ib,  (Notiees  No.  843  Or.  1884)  m  Mfpanüsm,  —  f)  Fomwa  HÜt 
naidifokalischem  t:  Yerdun  (Notioes  Ho.  814  Or.  1894)  emt  hatttM, 

eins  ctppendises'y  ib.  (ib.  No.  384  Or.  1300)  eins  moulins  (on  moi«);  —> 
\h.  (ib.  Vo.  06  Or.  1264)  oirix  le.ttres\  Graiidpr6  (ib.  No.  115  Or. 
1267)  ams  aperidices.  —  gj  Einmal  anrh  otf«,  das  an  den  Sg.  on 
aDg^chen  sein  durfte:  Saiily  bei  Poissuns,  iiaute-Mai-ue  (Noticed 
No.  874  Or.  1287)  cm  apenSm,  —  h)  Hadi  Verstummaiig  dos 
aadantondai  $  vor  Konsonant  begegnet  ai:  üets  (Nolioes  No.  848 
Or.  1284)  nont  nul  droit  en  deumdä  groB  et  menuz  ne  on  don  de 
la  glyse  de  Lustanges  (aber  enz  appandtses);  To!lnincourt  c.  La 
Marcbe,  Vosges  (ib.  Xo,  281  Or.  1287)  de  terre  arablc  que  je  ai 
eti  parrocluxges^  en  jinages  et  en»  appartiiience«  (5  mal;  de  OrreviUt^ 
Bar-lo-Dne  (ib.  No.  368  Or.  1888)  wuv  «Mer«  d$  reute  quifurm» 
«^uMfet  ä  mon  eigner  Jekan  en  ßnagetj  en  eenfine  et  ens  apat' 
tmaneee  de»  die  tiue;  Hets  (Bonn.  II  No.  5  cart  1300)  U  mairee 
doit  panre  lee  coeUmgee  en  cluiteis  dou  tiers',  Bar-le-Duc  (Bull. 
Hibt.  Phil.  No.  13  Or,  1250)  tote»  U»  granges  aient  lor  unoire  en 
paeture»  de  l^Ur»;  ib.  (Hoilde  No.  2  cart  1251)  a  panre  okascun  an 
en  terragei  de  LekeieiuH;  etc.  —  i)  an  (<:  ane  vor  Koiooaaiit): 
Gorze  bd  Metz  (Notioes  No.  198  Or.  1879)  t»  ne  pöone  ge  ne  mi 
hm/f  aeoir  jamaix  Korne»  an  välee  deeant  diu»  (dagegen  zweioial 
an^pandtsp"^)  —  k)  Ott  (  ' on^  vor  Konsonant):  Bar-le-Dnc  (Hoildu 
No.  7  cart.  124U)  a  panre  ciiascnn  an  tni  molin»  de  Varetine»^  et 
»'anai  estoit  quele»  ne  puissent  avoir  tont  le  devant  dit  hleif  en 
deoant  die  mßUin»\  SaiUy  bei  Poissons,  Haote-Mame  (Notioes  Ko.  274 
Or.  1287)  OR  finaigee  (nobeii  oni^pendieee^  en  la  mam)\  Mets 
(Bonn,  n  No.  17  p.  362  Or.  1350)  on  terre»  enbanie»;  Phil,  de 
Vigncullos  (a.  1500)  et  fvreiit  ses  gens  lougih  on  Vaula;  de  Metz. 

—  1)  Lothr.  Ps.:  einmal  es:  2^  es  ciels  (dürfte  auf  schriftsprachlichen 
Einfloss  zurttdcgebeo);  vor  Voical  ens:  43}  ens  andern  iours.  67]$ 
ene  eeglizee^  \ZA^  ene  aitnee*  138|5  en»  entreiUe»,  libi  en»  eefm» 

—  vor  Konsoooat  en:  88^.  68to  m  mama,  86  en  ]our»^  44  en  «wne, 
e»  ^preeeiw,  49io-  7<^se  ^  montaigne»^  58^  76,4  m  pm^deey  58is 
en  parlers,  l^^^  cn  portes,  11  en  brugnes^  ll^^,  en  costes^  IS^y 
en  natiom^  JsOf;  en  cophines^  8I5.  876.  •  ^^Öjq  en  tenebres,  86^ 
en  escriptwreSy  88^  en  nue»^  IOS^q  en  vaiiees,  122^  en  eiehs^  I4  en 
fontenne»y  lY  en  plu»perfonde»  yaxoes  \  nur  einmal  ens  vor  Konsonant: 

ene  vigne»,  dim  aniloglMiie  Übertragung  drebnal  en  vor  Tokal: 
275.  9I4  en  euvre»;  108|t  en  ei^ane.  —  8)  Chliif.  6eb.  In  den 
Urkunden  der  Champagne  ist  vorwiegend  es  im  Gebrauch,  aber  auch 
ens,  en  evs).  an.  (<  afis),  doch  letztere  nur  in  Dokumenten  aus 
dem  (jbi hohen  und  nördlichen  Teile  (daneben  es).  —  a)  Für  Sezanne 
im  Westen  ist  ausschliesälich  es  zu  konstatiereu  (BuU.  Hist  PhiL  No.  ä  1 
52  74  Or.  1398—1327);  ebenso  im  Sttden:  Btr^sar-Anbe  (Layettes 
m  No.  3970  Or.  1851)  4e  fokee;  ^Uenenve  e.  Errsr,  Anbe  (BiU.  18 
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p.  192  IV.  Or.  1269)  es  aparienances.  Im  Norden  und  Osten :  Reims 
(Bull.  Hist  Phil.  No.  31  Or.  12S6)  amlmt  ts  Untres  \  Reims  (Keims 
4  No.  398  p.  965  a.  1380;  1(2  No.  455  p.  700—811  a.  1S40;  Hl 
No.  698  p.  132  a.  1359)  es  Mens,  h  paroches;  h  for^'hovrs;  Cli^ 
tillon-sur-Marno  (Linrft.s  II  No,  2153  Or.  1231)  U  q7ne,T\  Rotou- 
mont  bei  St*- Menchould  (ib.  No.  2967  Or.  1241)  h-s  (ptetis;  Püssesse 
ar.  Vitry-le-Frau^ois  (Bull.  Hist  Piiil.  No.  18  Or.  1255)  ausi  es  gr<mges\ 
Viti7-le-Francois,  Man»  (ib.  No.  37,  38  Or.  1266.  77)  emdem  es 
klr€ä\  Tassy,  Haate>Hame  (ib.  No.  78  Or.  1833)  d(nm6e$U  motfu. 

—  b)  mt:  Grandpr6  (Notices  No.  16.  213  Or.  1239.  80)  ens  avtres 
mies:  Reim<?  (Reims  T_»  No.  457  p.  1089  a.  1280)  ms  estaches  <\-:\. 
iiierru  Ri'iins  (Layeltt  s  TTI  No.  4075  Or.  1253)  on  teroer,  on  tnoii<); 
ChMons  (Ball.  Hist.  Piiil.  No.  75  Or.  1828)  ens  dites  jauchies  (ou 
dU  a«ft«loifr):  Louppy  ur.  Bar-le-Dac  (ib.  No.  26  Or.  1266)  em  ter- 
ragu.  ^  c)  Nieten  «n«  auch  an«:  Le  Plesais  c.  Thi^blemoBt  Harne 
(BolL  Eist.  Phil.  No.  6  Or.  1244)  ens  pastures  —  ans  pastnam 
(2  mal);  Joinvillc  (Bill.  45  p.  656  No.  1  Or.  12G4)  ens  hommes, 
ens  araiges  —  ans  apartenanees.  —  d)  Aiicli  en  (  -  em  vor  Kons.) 
ist  uickt  weiten:  Gbemiijoii  ar.  Titry-le-Fran^  (Bull.  Bist.  Phil.  No.  9 
Or.  1348)  m  dkn^«;  Dampierre-le-Chfttean  Zi*-  Menehonld  fih.  No.  19 
Or.  1356)  cofdemi  en  lettre«  que  ü  cnt  MM&fo«;  Yltty-le-Fran^.  (ib. 
No.  45.  50  Or.  1294.  96)  que  el  eMmd  devestu  en  mame  des  cm^ 
siers  —  transportee  en  dir  rrh'meffs.  —  e)  £s  uud  eni^  oft  in  der- 
selben Urkunde:  Fagnierns  ar.  (JlnHons  (Bull.  Hist.  Phil.  No.  72  Or. 
1323)  ou  lieu  dit  «jErr«  Ajaus"  —  es  greniers\  St"- Meuehuuld 
Käme  (ib.  No.  79  Or.  1837)  conUmus  ens  UUret  —  h  guele  eena; 
JoiBVlIlo  (BibL  45  p.  656  No.  2  Or.  1264)  mu  Uue  —     Um\  «tc 

—  f)  Was  die  Verbreitung  der  Form  ens  anlangt,  so  ist  bereits 
weiter  oben  bei  Behandlung  des  wallnni^i  lirn  Pi:ilektes  ihr  nördlichstes 
Vorkommen  für  LOttich  (sogar  tür  l  i  iinncs  und  Brüssel),  Fleurus 
nördöstlich  Gbarleroi,  Ciney  Ostlicii  JJinaut  festgestellt  worden.  Von 
nort  ao  ninnit  sie  nach  dem  Süden  des  wallonischen  Sprachgebietes 
an  Hiiiflglrait  ra  und  ist  in  LothfiDgen  die  anssehUessIidi  herndieode 
Form.  Die  Abgrensnogtliiiie  im  Westen  verlänft  Ober  Garignan,  Grand- 
pr6,  Reims,  Chfilons-snr- Marne  —  Vitr}-]e-Francois  —  Sailly  bei 
Vassy  —  .Toin\illc.  Die  slidsichsten  Belege  stammen  aus  Tollaincourrt 
und  Deuilly  bei  La  Marche,  Vosges.  —  9)  Burg.  Geb.  Die  buqjun- 
dische  Form  ist  ausnahmslos  es  {ez):  Girart  de  Ross.  p.  11  es  ero- 
fdqme^  13  €$  ettmn^  es  grans  plcdi^  elc.;  L^ge&de  de  Oliart  de 
Ross.  p.  179  es  humains  choses^  es  Gierig,  etc.;  Ms.  Bonrgolgnon 
XVIII  V.  215  es  cieh\  Yzopet  v  60  es  autres  fahles^  etc.;  Vignory, 
Haute-Mame  (Layettes  HI  No.  3964  Or.  1251)  es  cont^ez\  Fresne, 
C6te-d'0r  (Bourgogne  p.  121 — 26  Or.  1272)  es  trois  saisons  —  ez 
finaiges;  Perrecy-en-Gharroilais,  Sa6ne-et-Loire  (Bourgogne  p.  168 — 72 
Or.  1373)  es  kommai  Bessay,  Allier  (Boarbonnais  H  p.  367  Or.  1868) 
ei  har€8\  Obtti]loD-eii*Basois,  Ni^  (Obarmaase  I  No.  803  a.  1289) 

SMr.  t  frt.  «pr.  B.  LM.  XU?«.  17 
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es  apertenances;  Auxcrre,  Yonne  (Quautiü  No.  699  Or.  1279)  es  aper- 
Umcamt,  —  10)  Sttdw.  —  a)  In  der  tttesten  Urkunde  begoguet 
nodi  m:  La  BocheUe  (Aich.  Saint  I  No.  10  p.  87  cop.  1308)  u  «Am«»; 

iu  Urkunden  aasserdem  nur  noch  dreimal:  Poitiers  (Bas-Poitou  No.  7  Or. 
1269)  eas  (scheint  franziscli  beeintlusst):  La  Roche-sur-Yon,  Vend6e 
(ib.  No.  40  p,  56  Or.  1305)  es  bestes;  Talmoul  ar.  Les  Sables  (Poitou 
6  Nu.  1Ö8  p,  225  Or.  lüöi)  h  cUz  abb6  et  eouvent^  es  eontraz  — 
aber  auch  m»  cAonMf,  »t$  dieU$  ehou9U^  —  b)  In  Saintonge  und 
AtiDis  ist  das  ans  eil«  doich  Angleichnng  an  den  Siognlar  cn 
en!-t  I  II  lenc  07is  und  on  (<  ons  vor  Konsonant)  die  ausschliesslich 
gnbrauchte  Form,  deren  Verbreitung  iflrh  c<^n;iu  mit  dein  Singular 
on  (leckt:  La  Bocbelle  (Hospit.  No.  6  Or.  1248)  ons  places  {öh  meis 

—  en  la  Rochelle);  Ch&telaillon,  Chureote-Inf^r.  (Layettes  III  No. 
3926  cop.  1250)  on»  apartenances  (on  mmage^  en  la  paroisse); 
La  Bochelle  (ib.  No.  4S04  cop.  1256)  0n§  Gring  IMes  (on  feu, 
oti  troü);  St.  L^onard-des-Ghanmes  ar.  La  Boohelle  (Arch.  Saint  4 
Or.  1266)  ans  devant  diies  chouses  (on  meis  —  ou  jor)\  La  Roclielle 
(Arch.  Saint.  1.  No.  18  cop.  1268)  on.s  chomes  (2  mal)  {on  meis)\ 
Matha  ar.  St.  Jeati  d'Angely  (ib.  No.  24  p.  112  Or.  1295)  ons  ditea 
apartenances.  Die  Angleichung  der  älteren  Form  ens  an  den  Sg. 
Ott  an  ma  steht  in  engster  Yerbindnng  mit  der  in  dieeeu  Dialekt 
frOh  Tolhogenen  Angleichong  des  PL  d€$  an  den  8g.  dau  n 
daus,  und  des  PI.  as  an  den  Sg.  an  zu  aus^  worüber  an  den 
betrefr  tiilcn  Stellen  bereits  gehandelt  worden  ist.  —  c»  <'/hi  (<  ons 
vor  Konsonant):  St.  Maixent  ar.  Niort  (Poitou  18  No.  44Ü  Ur.  1244) 
on  terres,  on  dües  choses  (on  ineis);  La  Bochelle  (Arch.  Saint  1. 
No.  18  p.  46  cop.  1268)  on  quaut  eMU§e$  (on  fiMtt,  m  la  fei),  — 

—  d)  jb  Hant-Poitou  und  Veud^c  ist  ens,  em  (en)  in  dieser  Form 
bewahrt  worden:  Montgauguier  c.  Mirebeau  (Hist  Poll.  No,  27  Or. 
1284)  et  etisor  que  iot  en  trois  herberyeuiejiz  qtn  seront  cy  <h'^om 
nomez  —  et  en  dm  inoU/u  de  vent  qui  sont  au  dii  comandeor\ 
Maulövrier  bei  Choiet,  Maine-et-Loire  (Aiyou  No.  1  p.  271  Or.  1281) 
«nt  aipaiiUnaiM99  —  diz  leu$  (2  mal);  L'Absie  ar.  Partheoejr 
(Poitou  25  No.  65  p.  212  Or.  1334)  «fir  rs%ioii«;  Yend4e  (Bas- 
Poitou  No.  8  p.  313  Or.  1270)  enz  apertenenzes,  enz  autres  fez; 
Bois-Golland,  Vendec  (ib.  No.  146  a.  1281)  ens  appartenonre«:  T,n 
Boche-siir-Yoii  (Poitou  4  p.  4üä  Or.  1313)  em  termes^  cm  apar- 
tenances, —  e)  £nz  (siehe  unter  d.)  —  f)  £!n  (<  ens  vor  Konsonani.) 
siehe  unter  d.  —  g)  Ant^  an«:  Talmont»  Tend4e  (Bas-Ptdtou  Noi  81 
p.  46  Or.  1282)  anz  parroisses^  anz  diz  lom,  —  h)  die  litterarischen 
Denkmäler  haben  keine  einheitlichen  Formen:  Turpin  p.  267  ons 
destreis  —  277  on  prez,  320  on  tenehresy  329  on  pnroles  etc.; 
auch  einmal  ous:  p.  313  o/c«  wdres  yglises  (An«ileichuug  an  den 
Sg.  ou).  Letztere  Form  auch  in  Oueat  p.  150  ous  vignes^  294  om 
quam  dem^  396  um»  jMfw  fez;  aaeh  o«  (<aift  tot  Konsonant) 
p«  388  QU  jMroisMs,  In  den  Pred.  des  M.  de  Snily  (poit.)  tthemiegt 
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07h«  bei  weitem:  p.  9  ons  euers,  ons  eevs,  20  ons  esteiles,  35  ans 
sacreßcpfi  etc.;  eiimial  onzi  p.  23  onz  maisons;  selten  ow  (<  ofw 
vor  KonsuuaDt):  p.  10.  12.  13.  90  on  ceus^  64  on  saumesi^e  einmal 
0U9  h  i$:  p.  ISS  wt  «ftoM«  —  p.  211  h  mOrei  (vieUeidift  vom 
Kopisten  ans  der  Viirlage  nbenommeo)  —  p.  17  Id  hon  jor  dd 
Bamt  advent  no$  demo8trent  e  7ws  anumutient  que  H  no»  aie&m 
faü  is  jorz  qui  mmt  pa$se,  ceUs  ohou%  gue  not  ne  dtffuutam, 

11)  Nachdem  so  ein  Überbiick  über  das  ganze  weite  Gebiet 
gewonnen  irorden,  Ist  die  Frage  nadi  der  Entstehung  der  beiden 
Grondtypeo  m,  mu,  anf  weleiie  sieb  die  so  Tenclüedeoartigen  und 

etaric  ibweichenden  Formen  in  der  Hauptsache  zurückfllhren  lassen, 
7.n  beautworteo.  —  Die  aus  in  illos,  illaa  entwickelte  älteste  Form 
es  war  zweifellos  ursprünglich  allen  Dialekten  jrpmeinsam,  wenn  auch 
die  im  Lothringischen  uud  Poitevinischen  im  13.  Jahrhundert  noch 
Torbandenen  Überreste  dieser  Form  nur  recbt  sparlleb  sind.  Die 
Bedentong  der  Formen  «2  (oJ^  o,  <m)  und  et  spesieB  die  in  ihnen 
liegende  Fähigkeit  lokale  Beziehungen  zum  Ausdruck  zu  bringen, 
S'  heint  früh,  vielleicht  infolge  der  starken  Reduktion  dieser  Formen, 
-tiirk  altgeschwächt  worden  m  sein,  wie  das  Vorsetzen  der  verstär- 
kenden lokalen  Partikel  enz  intus)  ursprüngUch  nur  bei  rein  ört- 
lichen (sebon  Eolalia;  enz  enl  fou)^  sptU/t  aber  gelegentlich  aneb 
(durch  analogische  Übertrsgaog,  die  wieder  eine  Abschwflchong  Ton 
enz  =  intus  andeutet)  bei  temporalen  nnd  anderen  Bestininnnigen 
beweist  (Larabert  No.  <)74  Or.  PJ76:  errs  on  möw;  M^m.  d'Arr.  G. 
()r.  fin.'i  n  nou).    Diese  Abschwächung  dnrfte  vielleicht  mit 

dem  libergung  vun  ^  in  ä  in  engerem  Zusammenhang  stehen.  Das 
verstärkende  em  (intus)  begegnet  nftmlicb  £Mt  nnr  Tor  el  (ou,  o) 
nnd  ee,  aber  nnr  selten  vor  dem  fem.  en  loy  en  le  oder  ?or  ier  vor- 
v(^Mischen  Form  en  V.  Der  Grund  kann  nur  darin  gesucht  werden, 
dass  in  den  letztgenannten  unkontrahicrten  Formen  die  betreffende 
lokale  ete.  Beziehung  durch  das  freie  en  (ä)  voll  zum  Ausdruck 
gebracht  war,  während  el  {pu)  nnd  es  («)  lautlich  nicht  mehr  an 
den  Zosamroeubiuig  mit  en  (d)  erinnerten  (abgesehen  Tom  Norman- 
niscben  nnd  Picardischen,  wo  sii>^  wurde).  Eine  Erscbeinong  im 
WaUoniseben  weist  eindringlich  daratif  bin:  Das  Wallonische  zeigt 
nm  Aa^cranp  des  ]?<.  .Talirhnndoits  die  er>ten  k  i'itiabierten  fem.  Formen 
von  en  le  (=^la)  als  pUp.  de,  ei  Während  nun  die  uiikontrahiorteii 
m  le,  en  In  kein  enz  (intus)  vor  sich  nehmen,  finden  wir  dieses  bei 
den  kontrahierten  fem.  Formen  &st  durchweg  (vergL  die  Belege  IL  Teil 
m.  B.  6.  b.  c).  —  In  einigen  Dialekten  jedoch  begegnet  ms  0ntnB) 
als  veretlrkende  Partikel  nicbf ;  e<>  sind  diejenigen,  welche  dun^  eine 
rmforraunfr  beziebimgswcise  Neuformation  der  Entwickelungsprodnkte 
älterer  Kontraktionen  aus  in  ilLum  und  in  ülos  unzweidentige,  volle 
nnd  klare  Formen  sich  schufen,  deren  Zusammenhang  mit  en  (äu) 
unmittelbar  evident  war:  das  geschab  im  Lotbringisoben,  Poitevi* 
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nischf'ii  und  TouraiuischPii;  das  Wallonisciie  safien  wir  mitten  in  dics'  r 
Entwiukelung.  —  Das  Lutiiringiscbe  gul>,  wie  die  Belege  aus  dem 


801  «it  ünffdes;  Sg.  p.  85  el  seeU,  285  o  re^)  Zfligen,  die  alte 
Fonn  €8  im  12.  Jahrhundert  aaf  nnd  bildete  nach  dem  Muster  von 
as  (a  [le]^)  und  (ff.'t  (d[e  l]es)  eine  neue  durch  Kontraktion  von 
en  (an)  +  /'  «  -  en.-<  (ins),  das  im  13.  Jahrhundert  nach  Ausweis  der 
Urkunden  bereits  vollständig  dorchgedrungen  war  und  bis  tief  ins 
ehampagDisdie  und  von  1260  an  sogar  fut  Ober  das  ganze  wallonische 
Spraeiigebiet  Yerbreitang  erlangt  hatte.  Über  den  Lantwert  dieser 
Form  giebt  die  nicht  seltene  Schreibung  ans  nekm  ms  Auslauft 
An?  diesem  PI.  ens  (ans)  drang  die  Xasalieriintz  des  Vokals,  vielleicht 
i\nrh  unter  dem  direkten  Eintlnss  der  Präposition  en  (ün),  durcli 
anaiogische  Übertraguug  in  den  Sg.  o,  ou  ein.  Der  Dial.  aninie 
hal  noeh  keinen  Beleg  Ihr  on  (wohl  aber  sehen  tXr  ene);  in  den 
lothringischen  Urkunden  des  18.  Jahrhunderts  ist  on  jedoeh  die 
Haoptform,  wenn  auch  ou  noch  nicht  ganz  verdrängt  ist  (im  Lothr. 
Ps.  ist  ou  fast  verschwunden).  -  T)ass  die  Formen  ens  (ans) 
nnd  on  im  engsten  Zusammenhang  stehen,  zeigt  sich  darin,  dass  aÜe 
Dialekte  mit  dem  Plural  ens  auch  den  Singular  on  haben,  wie 
die  Belege  aus  Lothringen,  Poitou,  TOmine  und  dem  wallonischen 
GeiUst  uasweifelhaft  dartbon.  Bfibns  e.  B.  Ist  im  eban|Mignischeo 
Gebiet  der  westlichste  Punkt  f»r  on  (Layeltes  III  No.  4075)  Or.  125$) 

—  aber  auch  der  westlichste  für  en»  (Heims  Lj  No.  ITiT  p.  10'U>  a. 
1289).  Wo  der  Plural  <"<  erhalten  ideibt,  heisst  der  Mngiüar  o, 
ou.  Die  unzweideutige  Kioriieit  der  neuen  Formen  em  (aus)  und 
ois  im  Lothringischen,  WaUonlsclMn,  Poitovimseheo  und  Tourtiniseben 
lAsst  sich  daran  orkenneD.  das  sie  niemals  das  fcrsläffcisnde  eits  (intus) 
vor  sich  nehmen.  Am  deutlichsten  i  t  dinse  Erscheinung  Im  Wallo> 
nischen  zu  übersehen,  das  im  1 3.  Jahrhundert  beide  Formengmppen 
besitzt  {elf  ou;  es  —  on,  efis):  während  el  (O'O,  ausserordentlich 
Uauiig  durch  ett8  (intus)  verstärkt  werden,  haben  &n,  eng  niemals  mz 
(i&tns)  bei  aiefa.  Im  Sadwalkmisoheo,  wo  die  Belege  ftr  ens  (neben 
etir  es  IS  intus  in  lllos)  hinflg  sind,  Ist  sieh  on  (neben  ens  o«  = 
intos  In  iUum)  hinfig;  im  Horden,  wo  ens  (en  les)  nicht  hftuiig,  sind 
auch  die  Belege  fnr  on  wenig  7a1drcjrh  —  Im  Lothringischen  hat 
öfter  der  Singular  on  den  Plural  ens  lai^s)  durch  analogische  Be- 
einflussung zu  ons  werden  lassen;  in  Saintonge  und  Aunis  ist  diese 
Analogiewirkong  vollstftadig  dorchgedrungen,  was  um  so  weniger 
auMeml  ist,  als  dort  aneh  die  Ikbrigoa  knutrahtorlen  Artikel* 
formen  des  Plural  nach  Analogie  des  flbigular  un^;eformt  werden. 
Haut-  und  Bas-Poitou  bewahrten  ens.  Die  Entwickelung  der  Formen 
im  Poiteviui sehen  ging  also  durchaus  in  derselben  Richtung  wie  im 
Lothringischen,  wenn  sie  aucii  vielleiebt  früher  zum  Abscblass  kam. 

—  Die  EntwidESluag  der  voikoasonaatiachen  mu  am  >  en  an  (an) 
im  LothiinglselieB,  WaOonisdiMi,  ToaninlsdMB,  tob  otie  >  ow  im 
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Poitevinischeu  führte  zum  lauüidieii  Ztisammentuil  mit  der  Präpositioü 
m  (neapoitdviiuaGbes  ö),  wodurch  ihre  Dentliclikeit  eine  BtarkeEiD- 
busse  erlitt.  Dies  mag  mit  ein  Grand  gewesen  sein  f&r  das  spitere 
Aufgeben  dieser  Form  durch  die  Sprache.  —  Auch  es  wurde  von 
flfii  meisten  Patois  und  von  der  Schriftsprache  aufgegeben  und  seine 
Funktionen  z.  IVil  auf  aux.  (ad  illos,  illas)  übertragen.  Im  Schrift- 
ttauzöäisclieii  sind  nur  die  bekannten  archaischen  Ausdrucke  buclielier 
h  UUree,  m<ätn  ^soriete.  klliistiiek  erhalten.  Wo  «s  eriialten  wurde, 
hat  es  die  Fonktion  von  aux  (ad  illos)  mit  aber&ommen,  wodnrch 
letzteres  verloren  ging;  nur  Bas-Maine  besitzt  (nach  Dottin  und  Dagnet) 
noch  beide  Formen,  doch  ohne  Unterschied  in  der  Verweiidun^T.  — 
12)  Unkoiitrahierte  Formen  sind  sehr  selten:  Porrecy-en-Charoliais, 
Saöne-et-Loire  (Boui-gogne  p.  168 — 72  Or.  1272)  p.  170  em  les  terres. — • 
18)  Wie  Im  Singolaris  o«  und  cu  in  i^^her  ^laktiseher  Bedeutung 
oft  finr  einander  eintreten,  so  aueh  im  Plonl  eu  vaA  m. 


Worms. 


Der  Muuclietter  „Babolius''  aus  dem  Jatue  1549. 


Es  erregte  beroohtigCes  Anfoeheo,  als  am  Ende  des  Jahres  1900 

bekannt  wurde,  dass  der  Antiquar  L.  Bosenthal  in  München  ein  vom 
Jahre  1549  datiertes,  bisher  unbekanntes,  ciiujuiesme  Livre  de 
Rahelaü*'-  betiteltes  Werlv  gefnndoii  liabo.  Die  Kritdeckung,  weiche 
zuerst  durcii  die  Presse')  verbreitet  woiUeii  war,  wurde  bald  darauf 
von  s»uciikuudiger  Seite  f^eprüft.  Unter  dem  Titel  „/d  Cin(jme»me 
Ulm  de  BabdoM*^  gab  Jaeqnes  Briee  in  der  März-Kammer  1901 
der  Revue  bihliO'iconographique')  eine  Beschreibun<;  des  seltenen 
Büchleins,  mit  Facsimile  des  Titelblatts  und  der  handschriftlichen 
Notiz  des  Käufers  ibs  Ducbcs;  er  dnickte  die  Überscliriftrn  .b.r 
einzelnen  K.ii>itol  neb>t  «Icii  Anlaii:j;sworteii  derselben  sowie  lia^  <ian/'^ 
elfte  Kapitel  ab  uiid  gab  ein  Fuc^iniile  einer  8eite  sowie  der  iu  dem 
Bach  vorkommenden  Initialen,  nm  oy.  die  Entdeckung  des  Ditickortes 
7.U  ermöglichen.  Bezflglicb  der  Originalitftt  des  Baches  wagte  er  kein 
ürteil  abzugeben. 

Beinahe  ideirhzciti.tr  iintorsiichte  H.  Stein  in  einer  Broschüre 
Un  Rahehii'<  ({jjocri/p/o'  de  1549  Pari«,  Pican!  et  lils  r.UH  ir,  S. 
die  Frage.  Auch  er  giebt  ein  i'ucaimiie  doh  Titels  und  der  hand- 
sofariftliciien  Notiz  des  KAnfors  sowie  die  genaue  Besclireilmng  des 
Titels,  er  druckt  die  Kapitdüberschrifiten  und  AnfiUige  der  einzelnen 
Kapitel  ab,  giebt  ein  Facsimile  des  Anfangs  von  Kap.  II,  des  Hudes 
des  Buches  und  der  Initialen,  endlich  einige  Auszütie  an^  dem  Buche, 
lol.  14,  25.  .'>7.  *i3  V,  Ohne  des  nSherni  auf  die  FraLzc  einzn^rehen, 
bestreitet  er  mit  Kutschiedeaheit  die  Echtheit  dieses  liabelai^,  welchem 
das  Machwerk  eines  uuufrledeDen,  talentlosen  Utopisten  m  sein 
scheine,  der  sich  unter  dem  Namen  Babdais*  Terborgen  habe^  um 
Kflnfer  an  finden. 


I)  Mehrere  Pariser  Zeitungen,  aucb  die  i'tM>^  spiachea  davon.  Die 
SmM  (TAüfotr«  litt,  de  la  Franc«,  Annde  1901  p.  169,  die  Corrtspondanm  htd^fifm 

«t  0tduologt'jui-  A.  1900  p.  580  druckten  die  Nachricht  wieder  ab. 

*)  Auch  ids  Broschüre  gedruckt:  Jacques  Brice,  le  cinquie^me 
lim  de  Babelsig.  Paria.  Bureaux  de  la  Rerue  Biblio-Iconographique  9,  Rue 
da  Fenbonig  Fcissonitee.  1901. 
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Eudlich  hat  Buchuer  im  Ar  eh.  f.  d.  St  d.  n.  Spr.  Bd.  CTTI, 
der  neuen  Serie  7.  Bd^  1.  u.  2.  Heft,  1901,  p.  18  ff.  unter  dem  Titel  „ein 
Usber  «obekuinter  Druck  des  5.  Bnelies  yon  Babelais  ans  dem  Jahre 
1549**  das  merlnrllrdife  Bftdilein  beschrieben,  deo  Titel,  die  band* 

schriftliche  Notiz  des  E&ufers,  die  Über«cbriften  der  einzelnen  Kapitel 
neb^t  den  Anfangsworten  flerselben,  din  Überschriften  innprimlh  der 
einzelnen  Kapitel  sowie  den  ersten  Absatz  des  elften  Kapitels  ab'jo- 
dmckt.  Wegen  der  bekanntlich  bisher  imgefochtenen  Echtheit  des 
5.  Bacbee  Babelais*  irad  der  Sehwierlgkeit  der  Aanabme,  dass  jemand 
SD  Babelais*  Zeiten  gewagt  haben  soUte,  unter  seinem  Namen  eine  Fort- 
setzung zu  bieten,  hält  es  Buchner  fttr  „in  hohem  Grade  wahrscheinlich^ 
das<5  der  Druck  vom  Jahre  1519  alleia  den  echti  n  Text  des  5.  Bui:hes 
¥on  Kabelais  biete."'  Im  selben  Sinne  äussert  sich  eine  kurze  Notiz 
in  der  Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitnng  (24.  Sept.  1901). 

Durch  diese  Artikel  angeregt,  benuLüte  ich  einen  kurzen  Aiilent- 
hult  in  München  im  Oktober  1901,  um  das  Buch,  welches  um* 
Herr  Antiquar  Bosenthal  mH  grOsster  Liebeoswttrdigkeit,  —  ftbr  welche 
ich  ihm  ansserordentlich  dankbar  bin,  —  rarVerfdgung  stellte,  ein> 
gehend  zu  prüfen. 

Wie  bereits  bekannt,  lautet  der  Titel: 

LE  GINQ7IE81IB  /  UVBE  /  DES  FAIGTZ  ET  /  dicts  du 
noble  Fan  /  tagruel  /  Anquelz  sont  comprins  /  les  grans  Abus,  & 

d*esordönnAf»  /  vie  de  Plusieurs  E-^tatz,  de  ce  mö  /  de  /  Coiijpnc.  ^ 
par  M.  Francoys  liabclay«?  D\)cteur  en  Medeci  /  ne  A  Abstracteur 
de  qufte  Essen  /  ce  /  ^  Imprime  en  Lau  Mil  cinq  /  cens  (^uarante  neuf. 

Auf  der  Innenseite  des  Deckels  befindet  sich  die  bereits  vorhin 
erwähnte  handschriftliche  Notiz: 

15    T  49 
R       0  F 
0.  Mellinger 
Emptas  LateÜae  Parisior. 

Das  Bttebleia,  in  Originalledereinband  mit  Goldpressung  und 
goldenen  Lilien  auf  beiden  Seiten,  Format  in-16^,  109  Millimeter  auf 
64,  enthält  64  Bl&tter  zu  25  ZeOen. 

Gehen  wir  jetzt  auf  den  Inhalt  nftber  ein: 

Das  Buch  beginnt  mit  einem  Proleg:  Proloffue  du  dnquiis  / 
me  Liure  de  /bn  /  grud,  /  (sie). 

Warum  Pantagruel  (so  lautet  ^^onst  im  Text  der  ITame)  einge- 
führt wird,  ist  absolut  nicht  ersichtlich.  Der  Verfasser  spricht  im 
Prolos:  seine  Absicht  aus,  die  grossen  Missbrauche  seiner  Zeit  an 
den  einzelnen  Ständen  nachzuweisen.  Ein  besonderes  Laster  hat  er 
nicht  vor  anaogreüBa,  sondern  er  will  im  allgemeinen  die  Schuld, 
wo  er  sie  trifft,  bei  jedem  in  Erinnenmg  bringen  und  brandmarken. 
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Im  ersten  Kfti»itel:  Commmt  Fmtagfud  alme  dornt  no  / 
Hesse,  est  pnaderemmU  proeedie        1a  prudmee  f  veHu  qt^M 

doit  User  /  enuers  ung  chascuns  geht  der  Verfasser  von  dem  Ge- 
danken aus,  dass  ursprüuglich  alle  Menschen  gleich  gewesen  seien. 
Wer  sieh  adlig  nenne,  sei  nicht  aus  v<inieUmerein  Blute  als  die  ge- 
wöhnlichen Henscheu  und  nach  seinem  Tode  werde  sich  sein  Körper 
nicht  etwa  in  edleren  Stoff  verwandeln.  Nach  der  Sintflut  fafttle  man 
die  Tugendhaften  «inichst  sn  Yomehmen  erhoben,  nach  ihrem  Tode 
ihre  Kinder,  die  gerade  so  tugendhaft  gelebt  hatten  ak  sie.  Tin 
Laufe  der  Zeit  habe  sich  der  Adel  vermehrt.  Viele  hätten  den  Namea 
usnrpiert  und  iiiissbraucht,  so  dass  heutzntage  für  adlig  gehalten  werde, 
wer  aiu  bebten  Gottes  Namen  lä:>tere  und  ein  gottloses  und  schänd- 
liches Lehen  fhbre^  Der  Adel  sei  aaf  die  ganse  Welt  schleeht  in 
sprechen,  behaupte,  dass  die  Geistlichen  ihren  Stand  missbraachten, 
verachte  das  Studium  und  halte  es  filr  entehrend,  Lateinisch  zu  ver> 
stehen  und  zu  sprechen.  Mit  dem  wahren  Adel  sei  es  heutzutage 
ans.  Das  "Wort  Hiobs  iiabe  sich  verwirklicht,  das«-  die  wahren  Adligen 
tot  seien  und  ihre  Kinder  uuadlig  geworden.  Früher  habe  sich 
neit  hesser  damit  Terhalten;  da  wSre  Tapferkeit  flkr  den  Adel  eine 
Notwendigkeit  gewesen;  jetst  genfige  es,  ein  Schwert  nnuragarten  und 
einea  Panzer  ansal^gen;  da  sei  suui  schon  ein  berflhmtsr  Ritter. 

Im  zwei  teil  Kapitel:  Comment  Pantotjnu  <  i^arlc  'Ii-  la  JtS' 
Solution  dts  I  yens  de  Clßylijse  wendet  sich  Puniugi  ui  i  m  direkter 
Bede  gegen  die  Geistlichen.  &  wirft  ihnen  ihre  Üppigkeit  vor,  ihnn 
Hang  zur  Wollusti  ihren  Ehrgeiz,  ihre  Habgier,  und  klagt  Uber  ihren 
Mangel  au  Demut  und  Einfachheit.  Die  Seelen  derer,  die  durch  ihre 
Schuld  ins  Fegefeuer  gekommen,  '^rhripeTi  nach  Rache  gegen  sie;  sie 
amüsierten  sich  aber  an  den  Iltdeii  uud  iiessen  die  ihnen  anvertrauten 
bchaic  durch  die  den  Cliristeu  feindlichen  Wülfe  verzehren.  Dann  wendet 
er  sieh  an  die  Kardinflle  und  Bischöfe  nnd  fragt  sie,  oh  sie  etwa  mit 
nackten  Fflssen  einhergingen  wie  die  Apostel  nnd  ob  sie  Harter  er^ 
duldeten  für  ihren  Glauboi  wie  sie;  sie  gäben  nichts  von  ihren  CHkten, 
um  die  Christenheit  gegen  die  Tfirken  -ind  andere  Feinde  zu  ver- 
teiditren.  Sie  würden  sich  sogar  freuen,  wenn  die  Fürsten  uud  das 
Volk  alles  hergäben,  während  sie  iu  Uuhe  zu  Uause  schlafen  könnten. 
Es  sei  aber  sdir  undankbar  von  ihoeo,  die  ihneo  Oberlassenen  Güter 
also  zu  missbrauchen:  Vom  fcdßUs  du  tainctuaire  de  Dieu  0t  de 
ton  E^i»e  um  foMe  a  larrons  une  hanqm  de  trioherie :  ung  ai- 
trmcf  de  peche,  >mg  reeeUemet  de  dj/ables,  ung  concunage  pubUcque 
et  une  coustttme  de  mal  faire  .  .  Und  er  verbreitet  sich  darauf 
Uber  die  Art,  wie  die  Kirchengüter  verwaltet  wüideu.  Die  einen  be- 
hielten sie  einfrch,  ohne  sie  in  ▼erteUeo,  andere  gebianehten  sie^  um  ihre 
Hunde,  YOgel  nnd  Pferde  sn  fftttem,  andere  wieder  fbr  Damen  nnd  Fest- 
gelage^  fftr  Spiel  oder  für  den  Bau  von  Festungen,  Schlössern  und  Land- 
häusern, andere  für  Verwandte,  oder  für  ünterhaltnng  von 
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riüuen  oder  zui-  Vei  iimrutuag  ihrer  Bastarde.  Diese  haarsträubenden  Zu- 
stibuia  wurden  sdiiiesslicli  dan  fUmn,  dats  Habgier  «ad  Ehrgeiz 
die  Kireheafikrsten  alle  ia  die  ewige  YerdaiBBiinB  atttnen  würden. 

Im  ( 1  r  i  1 1  <?  11  Kapitel:  Comment  Pantagi'ud  parle  j  de  ceulx 
qui  ont  belle  Ly  /  brairie  :  et  ne  esladiit  j  poinct  verbreitet  sich 
Fautagrael  zunäctist  über  di^jetiigen,  welche  zwar  eiue  scböue  Bibliutiick 
besftsea,  aber  nidit  studieren,  sondern  nnr  an  ihren  kostbaren  EinbAnden 
ilire  Freude  baben  und  die  Bttdler  abeUaben,  ohne  sich  jemals  durch 
Studium  oder  Discussion  über  gelehrte  Dinge  Unannehmlichkeiten 
bereiten  zu  wollen.  Darauf  geht  er,  ohnf  «la^^N  darum  eine  neue  Über- 
schrift eingeführt  werde, 3)  dazu  über,  von  den  Richtern  zu  sprechen, 
welche  urteilen  wollen,  ohne  das  Gesetz  zu  kennen,  die  aber  Gott 
stets  Tor  Augen  haben  sollten,  tod  dem  sie  werden  gerichtet  werden, 
sowie  sie  selbst  richten.  Denn  die  Richter  sollten  die  Wahrheit  ond 
das  Gesetz  beachten;  sei  ein  Richter  nicht  weise  und  klug,  tagend* 
liaft  und  £rewi«!«;enhaft,  so  sei  er  tadelnswert.  Gott  werde  ihn  rielncn. 
Darauf  folgt  das  f  ü  n  f  t  e  K  a  p  i  t  e  1  (cf,  Anmerkung):  Comment Pantwjruel 
parle  de  j  JuaUce  et  comtnetU  eile  j  doit  esire  fwuiric^  j  de  droit. 
Im  Fredigttone  ermahnt  der  TerfiMSr  die  Biehter,  sie  aollttn  sieh 
nicht  durch  Geschenke  and  Bitten  bestechen  lassen,  dann  wendet  er 
sich  an  die  Advokaten,  vergleicht  sie  mit  Füchsen,  die  vor  den  Htthneru 
reden  und  fordert  sie  auf,  den  Besehwerden  der  Armen  Gehör  zu 
schenken,  die  durch  sie  ins  Verderben  geraten  seien.  Ilire  Flüche 
bereiteten  ihueu  den  Weg  zur  Hülle.  Freilich  meint  er,  der  Schlamm 
des  Ehrgeizes  und  der  B^ehriichkeit  habe  so  sehr  ihre  Augen  bedecikti 
dass  sie  nichts  mehr  sSfaen.  Und  er  wendet  sich  abdana  an  die 
Proknraturen,  welche  die  Prosesse  in  die  Länge  ziehen  and  vou  den 
Leuten  Geld  erpressen,  und  es  an  Ehrlichkeit,  Wahrhaftigkeit  und 
•schneller  Krledigujig  der  Prozesse,  die  'i"  führen,  ganz  bedenklich 
iehiea  lassen.  Die  Kotare,  Gerichtsschrcibi  i  u;id  GerichtsUieuer  werden 
noch  nnt  ebo^on  scharfen  Bemerkungen  abgefertigt  Und  er  schliesst 
das  Kapitel  mit  der  traurigen  Propfaezeinng^  der  Wolf  werde  die 
Lfimmer  verschlingen  nnd  die  Fttchse  die  Hühner.  Gerechtigkeit 
werde  uiemals  mehr  herrschen,  sondern  Ungerechtigkeit  und  Roch- 
losigkeit 

Kapitel  VT:  Comment  Pantagviel  Raconh'  de  ceuh  '  qui 
hlti.-imr  Ip.Rcripture  et  de  ceulx  j  q  pe''li>~t  soubz  umhre  de  la  / 
miserieorde  de  IHeu.  Der  vermeintliche  „itabelais'*  zieht  hier  gegen 
diejenigen  m  Felde,  welche  die  Schrift  verachten  und  lieber  dem  Alt^ 
weibergeschwAtz  glauben,  als  den  Bachem,  welche  die  Wahrheit  ver- 
künden. Wer  nicht  der  Schrift  glaube,  der  verhalte  sich  nicht  wie 
ein  Menscht  sondern  wie  ein  wildes  Tier,  der  gianbe  nicht  an  den 

3)  Es  ist  aber  eigentiidi  doch  em  neues  Kapitel  gemeint,  da  das 
fi»lgeade  als  &  beaeicbaet  whtd. 
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dlmlchtigeii  Gott  und  u  eine  Ordatuig  der  Dinge  im  Himmel.  Wer 

an  die  Schrift  nicht  glaube,  den  könne  man  auch  durch  das  Androhen 
der  HöUcnstrafen  nirht  belehrnn.  Aber  der  Sünder  möge  nicht  zu 
sehr  aut"  die  Darmlierziakeit  Gottes  vertranon;  mit  deueii,  ilie  fort- 
während stlndigeu,  könue  er  kein  Mitleid  imbeu,  auch  wenn  er  itii 
allgemeiiMD  m«lir  m  Mild«  als  zur  Strafe  «nd  Radie  neige. 

Im  Kapitel  Vll  ..Comnimt  Pantagniet  Racomple  /  de  ceult 
qvi  ceidUnt  »eruir  a  j  JJieu  et  au  dyabU  ;  des  jaubc  /  garulateurs" 
vecgieieht  Pantagniel  die  Leute,  welclie  swei  Herren  za  gleidier  Zeit 
dienen,  mit  Jflgem,  die  mit  einem  Hnnde  zwei  Hasen  jagen  oder  mit 
einem  BogenschOtzco,  welcher  mit  mehreren  Pfeilen  oder  verschiedenen 
Armhrflfsten  zugleich  scbic>sen  will.  Darauf  <:itirisiert  er  dir  Schwatzer. 
welciie  ihre  Zunge  nicht  halten  k^Vnnen  luel  wie  die  Kl-ier  si»r>  i  heu, 
die  durch  ihr  Geplapper  den  Ort  verräU  wo  sie  ihre  Jungen  ver- 
bovgen  liat,  Qod  «cfaliesst  mit  einer  Satire  der  Thoren,  die  sich  in 
ihrer  Habgierde  der  GQter  fremder  Leute  bemftchtigen,  die  sie  zo- 
fiUUg  gefanden  haben. 

Kapitel  VEI:  CommeWt  J^aatoffruel  Raeomp  /  te  de  ceulz 
qvi  9€uUent  corri  /  ger  lea  auliresy  ei  eux  mes  /  iiie.s  peehent. 
Hier  greift  der  Verfasser  die  thf^riclit' ii  Gelehrten  im  i  Prediger  an, 
welche  Dinge  ai. preisen,  die  sie  »elher  i;ieht  tliun,  und  er  wendet  auf 
äie  den  bekauuteu  biblischen  Vergieicli  au  vuu  den  Leuten,  die  den 
Strohhalm  ans  dem  Ange  ihres  Bruders  entfenen  woUen,  obgleich  sie 
selber  einen  Balken  in  dem  ihrigen  haben.  Keiner  dOHe  rieten,  der 
sich  nicht  frei  Toa  Sünde  wisse,  denn  er  sei  sonst  wie  der  Arzt,  der 
liie  andern  heilen  wolle,  wenn  er  sich  selber  nicht  heilen  kf^nne. 
Und  besonders  ermahnt  er  die  Priester,  welche  die  debdte  Gottes 
und  des  Glaubens  lelirea,  sie  möchten,  wenn  sie  die  andern  ladelteu, 
daihr  sorgen,  dass  ihre  eigene  Sthnme  frei  sei  von  Sande. 

Da»  Kapitel  IX  ^Commenf  Pant>ujr'tef  liacomp / de  ceub:' 
^ui  pnnent  a  credit  /  &  n'ont  voaioir  de  payer  /  Et  wisd  den 
MUfWff  /  qui  fmämt  U  Umpt^  wendet  sieb  gegen  die  Menschen, 
welche  anf  Kredit  entlehnen  and  gegen  die  Wa<äerer,  welche  die 
Zeit  verkaufen.  Die  letzteren  seien  dem  reissenden  Wolfe  ^leicli, 
welcher  die  Stunde  nicht  ainvarten  könne,  wo  er  das  Schaf  zerfleischen 
werde,  die  andern  eineui  davontliehenden  i^Isel,  der  don,  der  ihn 
zurückhalten  wolle,  auf  den  Bauch  trete. 

Die  Satire  des  Kai)itels  X  ^i'oinment  Pantagrnel  liacomp  I 
te  de  ceulx  qui  pm-lent  cntre  /  JJieu  joUemet  j  Et  de  cettlx  /  qui 
ee  ehargent  de  plu  /  deura  henefieeM**  greift  die  Leute  an,  welche 
an  Gottes  Theten  hemrabeseeni  wollen  und  von  ihm  verhoigen,  dass 
er  sich  ihrem  Willen  füge,  nnd  er  vergleicht  sie  mit  solchen,  welche 
Fackeln  anzünden,  um  die  Sonne  zu  erleucliten.  Die  göttliclie  Gnade 
brauche  keine  menschliche  Hülfe.  Diejenigen  aber,  welche  nach  immer 
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naDOi  Imleni  imd  PfrCUideu  suchen,  vergleidit  er  mit  einem  Esel,  der 
imtar  der  Schwere  der  Sicke,  wetohe  er  trigt,  MUieBslidi  filllt. 

Kapitel  XI:  duiutienf  Fantcufruel  fiacomp  /  te  de  eeuLm 
qui  veulürU  garder  /  Feines  mauluaiaes  de  med  / j'aira*  Die  eifer- 
süchtigen Ehemftnner  sind  hier  die  Zielscheibe  der  Satire.  Habe  einer 
eine  gate  Fhm,  so  gftbe  er  ihr  durch  seine  BÜfersncht  nnr  Gel^en- 
heit  schlecht  zu  werden;  sei  sie  aber  sohlecht,  so  verliere  er  seine 
Zeit  damit,  sie  lichalten  zn  wollen.  Sei  es  doch  leichter,  die  Flöhe  (?!) 
davon  abzuhalten,  unter  der  glühenden  Sonne  zu  tlieson,  als  eine  Frau 
g^en  ihren  Willen  zurückzuhalten.  Bereits  Ovid  hätte  im  4.  Buch 
der  Metamorphosen  gesagt,  kein  Turm  oder  Festnng  sei  stark  genug, 
Frauen  zu  bewachen. 

Kapitel  XII:  Comment  PatUagruel  JRacomp  /  ie  des  Folz 
^ui  upoutenH  fem  /  me  paur  90i  .Ri^esata  et  f  les  aeeSptwent  a 
9tüuy  I  qtd  quiert  gresses  /  an  etd  d^in»/  I  Asne.  Wie  die  jungen 

Thoren,  welche  ans  Hali^ierde  alte  Frauen  lieirateii,  altgcfertigt  werden, 
lehrt  horeits  die  geschmackvolle  Überschrift.  In  recht  dcrl>er  Weise 
malt  .der  Verfasser  aus,  wie  der,  welcher  seine  Jugend  gegen  Geld 
vertausche,  sich  lauter  Unannehmlichkeiten  und  Enttäuschungen  bereite. 
Miefat  minder  imglllckUGh  sei  der,  welcher  dn  bOses  und  lam  Zorne 
geneigtes  Weil*  heirate.  Besser  noch  mit  einem  Löwen  oder  Brachen 
zu  hausen  ai^  mit  einem  bösen  Weihe!  Wilhreiid  gute  Frauen  den 
Zorn  ihrer  Männer  zu  besänftii:;»'!!  vermöchten,  seien  böse  Frauen  das 
Schlimniäle,  was»  t*s  auf  der  Welt  gäbe.  Und  der  Verfasser  bcliliesst 
mit  einem  Gebet,  Gott  möge  die  Welt  von  schlecbten  Weibern  befreien. 

Kapitel  XIII  y,  Comment  Fantagriiel  JRacomp  /  te  des  Folz 
de  rnode  qni  diset  f  anoir  ptiissance  veuUent  /  estre  reputez 
sayes"  wendet  sich  zuerst  gegen  di(>  Thoren,  die  wegen  ihres  grossen 
Reichtums  für  weise  gelten  und  über  alles  herrschen  wollen,  dann 
gegen  die  Astrologen,  welche  das  Schicksal  der  Mensehen  nach  dem 
Laufe  der  Gestirne  bestimmen  wollen.  Man  solle  doch  alles  Gott 
überlassen,  der  nach  seinem  Willen  den  Himmel  und  die  Sterne  lenke. 
Nie  bewirke  der  Lauf  eines  Planeten,  dass  ein  Mensch  schlecht  werde, 
wenn  er  nicht  wolle.  Darauf  folgt  die  Satire  der  Mathematiker,  die 
durch  geographische  Untersuchungen  herausfinden  wollen,  wiü  gross 
Himmel  und  Erde  seien,  und  docih  selbst  nicht  erkennen  kOnnen,  wie 
ftisch  Ihre  Geometrie  sei.  Aach  die  Grössten,  welche  sich  mit  solchen 
Fragen  beschäftigt  hätten,  Plinius  und  Ptolemneii^.  hatten  geirrt. 
folgen,  ohne  dass  ein  neues  Kapitel  an-drürklich  bezeichnet  sei,  unter 
verschiedenen  Rubriken  andere  Satiren,  zuerst  gegen  die  Thoren,  welche 
in  ihrer  Hartnäckigkeit  um  keinen  Preis  ihre  Narrheit  aufgeben  wolleu, 
dnnn  gegen  die  Lente,  welche  Tor  Gericht  dnroh  su  lantes  Schreien 
oid  Straten  die  Richter  in  die  Irre  führen,  gegen  die  Grobiane, 
welche  in  ihren  Beden  weder  Maas  noch  Anstand  kennen,  gegen  Kriege- 
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leute  und  Advokaten,  welche  ihre  Nächsten  um  ihr  Hab  und  Gut 
briogm,  g«geo  die  Täter  und  MAtter,  welelie  ibreii  Kindeni  gepa. 
Aber  za  gatmtttig  sind  und  doch  nur  Undank  von  ihnen  ernten.  Es 

folgt  endh'ch  riti  Ahsclmitt,  welcher  dir  nngetreaeii  Diener  geissdt, 
die  üire  Herrschait  betrügen  und  bestebl^ 

Erst  dann  kommt  das  ßilschlichcM  weise  Chapitre  XU  betitelte 
Kapifcl:  Comment  Pantagrnel  parle  des  /  Espoir  de  covrt  ^  de 
In  rnise  ricorde  des  Courti  j  sam^  welches  (jpjrpn  den  Hof  zu 
Felde  zieht  und  ihm  vomirft,  durch  falsche  Yoiüpiegelungen  ehr- 
geizige Leute  m  eidi  in  liebeD,  um  sie  denn  später  grausam  sorOck* 
znstoesen.  Nor  die  Heuchler  seien  gut  angesehn  bei  Hofe,  die  Tagend* 
haften  würden  ausgelacht.  Dass  die  Hoffnung  auf  die  Güter  dieser 
Welt  trUpjerisch  sei,  lohnt  i\er  Verfnsser  auf  Gmnd  zahlrpicher  Bei- 
spiele aus  der  Geschiclit«'.  Nur  auf  Gott  könne  man  vertrauen,  vor 
ihm  müsse  man  Busse  thuii  und  seine  Barmherzigkeit  amiehen. 

Kapitel  XIII  ^77<7  .foy /n€«m« /a ^iawanc*"  wendet  &ich  ge^en 
die  Thoren,  welche  auf  ihre  eigene  Weisheit  vertranen  nnd  au  ihren 
eigenen  Thatea  Gctalleii  tiuden,  wie  alte  Narren,  die  ^ich  im  Spiegel 
anscbaneiL 

Kapitel  Xnn:  Comnmi  Fcmtagrud  pairU:  Du  Ypo/erm$ 
fn  gmeral  des  ypoerisies  en  pofUW'  /  Her  de  ^euLe  qtd  font  f<m' 
daeiona  et  EgUetB  j  du  bii  d'autniy  du  moynes,  des  mä  /  (kamt 
<les  femmen  d^s  nowier  I  nturs  des  prmces:  de  du  /  sintulafionf^ 
iS,'  ft  /  inoiir  jaic'  /  te.  liier  brandmarkt  der  Verfasser  die  Heuchler, 
welche,  um  weltliche  Ehren  zu  ehalten,  so  thun,  als  ob  sie  Gott 
liebten.  Sie  seiea  ferflaehl,  denn  sie  bäten  jeden  Tag  zu  dem,  den 
sie  beleidigten;  dann  wendet  er  sieh  gegen  die  Wacherer,  weleiie  den 
Mensehen  opferten,  nicht  Gott.  Schlecht  sei  es,  im  Alter  der  Kirche 
£n  geben,  was  man  in  der  Jagend  anf  sehlechtem  Wege  erworben  habe. 

Kapitel  XV:  C<mtiMKt  Pmitagruel  parle  /  de  I/ypoerüit 

des  l  rnoynes.  Die  Mönche,  so  führt  dies  Kapitel  aus,  beachteten 
'  icht  flen  vierten  Teil  ihrer  Regel,  sie  seien  nicht  wirklich  religiös, 
-üudein  wahre  Giaubensverleucrnpr.  E">  sei  nur  zu  venvuii'icrn,  dass 
Gott  ihnen  nicht  seine  EuLrüstung  kund  gäbe.  Das  Volk  habe  Ver- 
tranen ta  ihnen  oad  glaube  an  die  HeiUgkeit  iluer  Lebensftbrung; 
sie  aber  erzürnten  Gott  durch  ihre  Sünde.  Und  der  Ver&sser  sehliesst 
mit  dem  Bedauern,  die  Reformation  habe  zu  früh  aufgehört;  sie  hätte 
alle  Klöster  reformieren  müssen,  denn  erst  dann  würde  man  von  einer 
Besserung  reden  können,  wenn  alle  Stände  reformiert  seien  von  dem 
geringsteu  his  zum  grössteu. 

Schon  diese  Inhaltsangabe  allein  dUrfte  judeu,  der  Kabelais 
auch  nor  flüchtig  kennt,  iberaeugen,  daae  dies  Book  onmäglieb  van 
ihm  herrühren  kann.  Um  Jeden  Zweifel  an  leretianan,  nntecsaelMi 
wir  die  Frage  aber  gana  geoao. 
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Das  chronologische  Yerliiiltnis  der  einzehien  Bftcher  Rabelais' 
ist  a.  K  scboD  sehr  lehrreich.  Die  eräteii  eU'  Kapitel  des  4.  Baclies 
enditoDen  merst  in  Onnoble  1547  bei  Clandd  LaYille,  dann  in 
IfOD  1548  ndt  dem  alten  Prolog  unter  dem  Xitel:  Ze  giiari  liore 
des  fatctz  et  diciz  heroiques  <hi  noble  Pantagrtiel^  conip<  '  par 
M.  Franfois  Rahelnis,  Joctenr  en  medidne  et  Calloier  dta  Isles 
Hieres.  A  Xjyou  J'j4<S  tn-16*).  Vollstaiulig  erschien  das  4.  Biicli 
iiu  Jahre  1552  mit  einer  Epistel  an  Moiiseigneur  Odct,  curdinal  de 
ChftstiUoQ,  ToiD  28.  Januar  1553  datiert,  and  mit  einem  nenen  Prolog, 
nnttr  dem  Titd:  Xe  qwui  Uore  <frs  /alct.^  et  t/icis  heroiguea  du 
hon  Pantoffruelf  composi  par  M.  Fmngois  Rabelaü^  docteur  en 
medicine.  A  Paris,  de  Vimprimerie  de  Michel  Fezandai  1552  in«80. 
Es  würe  nun  doch  sehr  merkwürdig,  dass  Rabelais,  wenn  er  der  Ver- 
fasser des  vorli^eudeu  5.  Buches  vom  J.  1549  wäre,  das  1547 
resp.  1548  begoonene  4.  Buch  im  Jahre  1552  als  4.  Buch  fortge- 
aetit  hfllle.  Wir  soUten  doeb  maineD,  dass  es  dann  das  6.  Bach 
hätte  genannt  werden  müssen.  Höchst  merkwürdig  wäre  es  auch  ge- 
wiss, dass  er  die  Geschichte  von  Pantagruels  Reise  nach  den  wnndor- 
bar<»n  Inseln,  die  er  in  den  ersten  Kapiteln  des  4,  Buches  begonnen 
hatte,  in  seinem  5.  Buche  unterbrochen,  ja  vollständig  ignoriert  hätte, 
vm  aie  dami  in  der  Fortaetsong  dea  4.  wieder  an&nn^unen.  Höchst 
aehsam,  dass  er  weder  von  Panarge  noch  von  Frtre  Jean  mit  irgend 
einem  Worte  Erwähnung  gethan  hätte,  ja  fiberbanpt  von  dar  Handlang 
dp":  hisliorifTPii  vierten  Buches  absolut  keine  Notiz  genommen  hfltte. 
Der  Name  Pantagruel,  und  zwar  bloss  der  Name,  ist  ja,  wie  \Yir  nns 
der  Inhaltsangabe  gesehn  haben,  das  einzige,  was  äusserlich  an  liabelais' 
Boman  erinnerte.  Die  Sache  ist  so  klar,  daas  man  kein  Wort  weiter 
dmrfkber  sn  verlieren  bnmcht.  Wie  aos  der  Zosammenstellnng  der 
I^ten  ersichtlich,  spielt  auch  dabei  die  vielumatiittene  Frage  der 
Echtheit  des  5.  Buches  vom  Jahre  1564  gir  keine  Rolle.  Ist  doch 
dieser  „MOnchencr  Rabelais**  1549  vor  dem  Erscböneu  des  voll- 
ständigen vierten  Buches  herausgegeben  worden. 

Das  Machwerk,  welches  wir  vor  ans  haben,  wird  wohl  eines 
jener  Rabelais  zugeschriebenen  Bücher  gewesen  sein,  auf  welclio  <t 
in  seinem  Briefe  vom  •2h.  Januar  1552  an  Odet,  Cardinal  de  üiia- 
tillon,  iunweist.  Er  in  kUgt  aich.  darm  Uber  la  calomnie  de  certaüi^ 
mmiaisB  mUmtkropeu  u^^iosCM,')  welche  so  thfiricht  nndgranaan 
gewesen  aai,  ftftU»  ovetl  oonmii  ma  paikne$  4t  pku  n'utoii  dÜi^ 
hSri  en  esenre  tm  i^ta.  Er  spricht  von  den  Btt^rn,  die  man  ilun 
bOearüg  sogeaducieben  habe:  mtechagUment  Von  m*en  a  axMme 


^)  Eine  3.  nicht  datierte  Aoagabe  dieser  ersten  elf  Kudtel  von  Pierre 
de  Tours  Ohrt  Doachanpa  et  Bnuets  MmmL  4b  Htr.  Af^L  B  Paris  1880 

p.  865  an. 

^  Qerade  diese  Ausdrücke  passen  sehr  wohl  aul  das  vorliegende 
f  eiaimiaUaehe  Bashi  welches  Iber  aüsa  klagt  nnd  nkmais  lacht 
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suppost'  t'dttLr  et  i)ifame.'<.  Ganz  besonders  lehneicli  ist  in  dieser 
Hioäiclit  auch  das  Privileg  des  Königs  Heiorich  IL,  welches  Babelais 
im  J.  1550  —  abo  ein  Jahr  nach  dem  Enefaeineii  uBseres  BaeUeins — 
ftlr  eine  neue  Ai^itge  seines  8.  Bndies  erwirkte.  Es  ist  datiert  t«b 
6.  Angast 

Wir  sehen  daraus,  dass  Babelais  den  Sehnti  des  Königs  an- 
flehte, nieht  bloss  gegen  die  entstellten  Ausgaben  seiner  eigenen  Werke, 

sondern  gegen  die  Buchdrucker,  welche  mimipvf  <lnrnvfaoe  imprime 
plusienrs  aufres  Livrea  .icandalmo'  .  .  .  a  sori  arand  despLaisir^  pre- 
judice  et  ionominief  par  lut^  totaletnent  desadvoues^  eotnme  famjc  et 
mnjppoth  :Utqudz  ü  dedrercü  ioua  noiite  honpUtUirtivoloniisup' 
pnmtr.  Und  der  König  erlaubt  ihm  nicht  bloss,  seine  eigenen  Weorka  za 
veröffentlichen,  sondern  sagt  ihm  seinen  Schutz  zu,  nm  zu  aupprimer 
ceux  qui  fauUement  luy  sont  attribuh.  Ausdrücklich  verbietet  er  den 
weiteren  Druck  solcher  Machwerke.  Inkibons  et  Jefendons  ä  tofj.i 
aiUres  lihroire»  ei  imprimeure  de  cestuy  nodrc  royaume^  et  autres 
fU»  tem§  €t  wei^ntuinn  gu^tU  ffaünt  ä  impnmer^  ne  fcdre  imprimer, 
mettre  tt  tgpaur  «i  vente  €mcum  des  tutdieU  Uvrest  ^f"!*  vinm 
que  nmireaux  dvmad  U  iemp$  et  terme  de  dix  om  ene^nvanA  et 
eon/tecutifz,  rommn^ranff  jour  et  daie  d^  T impre^non  des  dicf.n 
livres.  f^ans  le  roxloir  »'f  coi) sentement  dti  ilirt  twpoaant,  et  ee  gur 
peine  de  conjiscation  des  livres  gui  se  troaveront  avoir  eeU  wi" 
pnmh  au  prSjndiee  de  eeete  nohre  presente  ptfmmnon^  (Tu« 
mende  arhibrem. 

Dieses  Verbot  dorite  den  Umstand  erltlären,  dass  bis  hentan- 
tage  nnr  ein  einsiges  Exemplar  dieses  Pseado-Babelais  gefanden  wnrde. 

Gegen  die  Autorschaft  Kabelais*  sprechcu  aber  u.  £.  nicht  bloss 
die  eben  erwlbnten  Tlmtneben.  Der  Ton  des  ganzen  Badies,  die 
darin  ansgesprocheneo  Ansiditen,  der  Stil  sind  demjenigen  dee  Pfimre 
Ton  Mendon  nicht  bloss  nidit  ähnlich,  sondern  geradesa  iridersprecbead. 

Babelais*  Satire  steht  unter  dem  Zeichen  seines  Anssprochs: 
MieuUf  eti  de  m  gue  d€  lärmet  uürtrB  f  Point  c$guB  Hf«  «s( 

If  propM  de  VKomm.   Witt  er  die  Gebrechen  und  Fehler  seiner 

Zeitgenossen  satirisicren,  --o  thut  er  es  *'"t  in  der  Qbermntipsten 
Laune  und  entwirft  von  ihnen  groteske  K  uikaturcn.  Gerade  das 
4.  Buch,  das  wir  zum  Vergleich  wegen  der  Gleichzeitigkeit  des  Er- 
scheinens ganz  besonders  heranzoziäien  berechtigt  sind,  ist  an  den 
geist?ollsten  Satiren  dieser  Art  reicb.  Ich  brauche  nnr  an  die  €blea> 
nona  an  erinnern,  an  die  Papimanen  und  Gastrolatres.  Der  Verfasser 
des  vorlie^jcnden  Buches  izcbraucht  diese  Art  d"r  Satir?^  l{i  in  ein7i^TPs 
Mal,  f:ondern  greift  immer  in  der  direkten  Form  <ier  bittersten  In- 
vektive  seine  Gegner  an.  Wie  grundverschieiieu  ist  z.  B.  die  Art  und 
Weise,  wie  er  die  Kirche  im  3.  Kapitel  angreift,  von  dem  humoryoUen 
and  schalkhaften  Bilde,  das  Babelaie  IV,  48  it  ?on  den  PaipimaiMn 
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entwirft,  welche  auf  ihrer  gottbcgnadpti^n  lusel  uuter  ihrem  zucker- 
sUssen  Bischof  Homenaä  das  Dekretaiieubuch  anbeten,  sich  bei  Tiscii 
die  fdosten  Speisen  mftnigeii  und  yim.  den  loBtigsten  Dinilein  d» 
SUdt  aufwarten  lasseo.  Ich  eitiere  ans  dem  Pseodo-Babelais  folgende 
charakteristische  Stelle: 

Sorte»  IMettee  eorteg  höre  noe  ehombree  fomee  etjardine 

de  deUces  :  metiez  voz  voluptez  arriere  et  pofonfes  la  paroUe  de 
IHeu  tjui  vous  haille  sa  maledictiou  par  la  bouche  de  Ezechiel 
son  prophetie,  Toumez  les  fuetüntz  de  La  hible  et  gousUz  um 
peu  ee  q  diet  MaUteMae  de  VmiquiSU  dee  pemere  hrnnmee  4e 
lEgUee  em  wm»  duät  que  la  bouehe  deeprebelree  eet  tme  eepargne 
Je  <<cienee  et  doetrine  gut  doit  rendre  eompte  de  la  bomte  obeerväee 
de  la  loy.  Et  rous  ni  inistres  de  VEglise  fjui  ioumellemenf  fo'ruorf- 
pt  scandalisez  le  peuple  par  le  mauluaU  cxemple  q  vous  Lenr  donnez 
au  mouen  des  gram  abuz  et  vices  que  eam  cramcte  et  honte  comrneUez 
. . .  AnaiiäxU  qui  est  twein  fonditnient  de  voue  apreeeat  läweeee 
et  omtöion  voue  gouueme.  Voue  ne  querez  que  In  projfe  dee 
reuenuz  et  les  truieiz  des  ben^eee  et  lee/edctes  deeeeruir  par  ffene 
au  t'ini  OH  pfus  reprocJmhles  rpie  roiis.  Voulentier.^  retenez  ce 
qui  d  eust  estre  employe  au  salut  des  ames  .  .  .  \'ons  faictes  du 
sainctuaire  de  IHeu  et  de  son  Eglise  ime  fosse  a  larrons  une 
banque  de  trichirie  :  ung  attraict  de  peche^  ung  reeeÜemiSt  de  dyables, 
weg  eoneunage  pubUeque  et  «ne  eouetume  de  mal  faire. 

Die  MOoche  satirisiert  er  nicht  etwa  hamorroU  wie  Babelais, 
der  in  den  Kocht5pfen  oder  Bratspiessen  eine  hesondere  latente  Kraft 

entdeckte,  welche  sie,  wie  der  Hagnet  das  Eisen,  in  die  Kttche  ziehet 

Kr  fidlr  über  sie  her,  indem  er  snixi:  Je  vicshahys  que  Dim  ne  leur 
enuoye  l'indiqnation  de  son  gre.  Et  que  sa  fureur  ne  se  esiend 
par  tout  le  Mode  pour  la  grant  ah'liomiimtxon  des  peehezqvi  se  fönt. 

Greift  er  im  Kajütel  das  Gericht  an,  so  erschafft  er  nicht 
etwa  groteske  Gestalte«,  wie  deu  biedern  Richter  Bridoie,  der  die 
Ansicht  vertritt,  man  mOsse  die  Prozesse  erst  reif  werden  lassen, 
gerade  wie  man  das  Obst  erst  bliebt,  wenn  es  reif  ist  oder  die  TOchter 
erst  verehelicht,  wenn  sie  nr  Heirat  raf  sind.  £r  erdenkt  sich  nicht 
A  Ivokatengestaltcn  wie  die  Herren  Humevesne  und  Baisecul  (im  2.  Buch), 
er  erdichtet  sich  nicht  eine  besondere  Bevölkerung  von  Ciiicaniisen, 
die  ihr  Ltbea  dadurch  verdienen,  daaä  sie  sich  durchprUgelu  lassen. 
Ton  Phantasie  ist  bei  ihm  keine  Spur  za  merken.  Er  greift  mit 
grobem  Greeebflta  direlit  an:  De  veriU  ie  la  kdeee  a  meeeeigneure  lee 
proetireura  de  parletnent  les  plus  grde  mßeure  du  monde.  Jbueioure 
promettet  de  faire  uvyder  les  proees  ponr  anoir  argent  :  puis 
"'■■n  o7il>lü>nt  et  riens  ne  timnent  de  ce  qu'ilz  ont  promis.  Je  von s 
iiemande  se  de  la  tramgression  de  ses  trois  cltoses  dessus  touchees 
est  pae  offense  morteUee  (sie)  et  dampnable  et  e'ü  y  giet  rettkuHoeL 
Je  voue  dys  :  et  eet  vray  que  ee  auemproeee  eetperdu  par  fasaUe 
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de  dü^ence  :  de  loyauUe  ou  pour  navoir  tenu  verite:  ne  fait  ce 
md  ut  de  voitre  ofice,  vom  €8te$  iennt$  wr  peme  dä  damnaUan 
de  dendommaiffer  le  perdant  iutques  au  dernur  demer. 

Wie  die  Satire  gnudverBchieden  von  der  Babelais^schen  ist, 
so  andi  der  StiL  Die  gewOhollchsle  Form  ist  ^e  Apostrophe,  nicht 
etwa  die  Aiifefthloiig,  wie  bei  Rabelais.  Schon  die  oben  dtierte  gegen 
die  Kircbe  gerichtete  Invektive  dfirfte  als  Beispiel  gelten.  Ich  füge 
als  zweites  noch  folgende  charnkteristische  Stelle  aus  Kapitel  VI  au: 
O  fUz  qui  te  abusea  aux  dictz  des  vieüUs  et  vaities  oppiniom. 
B»u€$  tu  gue  Ub  eeerwturee  täi  heÜes  ei  raüotmable*  atfent  eete 
faietes  pour  n^enL  Ih  re^ordes  deuant  iee  piedz  lee  monumens 
de  la  taeree  foy<,  eeet  ceeamow  les  Uures  dignee  de  memoire  ou 
ain.n  qxte  itnn  corps  n\  i^on  monumet ßirent  iadiz  mis  et  escriptz  h'j^ 
mJctz  eömrnmuicnif  }(■>  de  la  Loif.  'In  reßardes  /es  anciennes  toix 
le«  iriumphm  de  JESUS  CHRIST,  Et  tovlejjoys  tu  ne  attens 
et  ne  eoneideree  point  qu'dle  d^ee  diffne  VEeeriptwre  dict^  dotU 
que  le  eahU  de  lame  et  le  eahtt  perpetuel  proeede  n.  s.  w. 

Die  ebarakteristischen  Merlunale  des  Babelais^schen  Stiles  finden 
wir  Hiebt.   Die  grOsste  AoiidUiinng,  die  ttberbanpt  vorkonuat^  ist 

schliesslich  folgende,  ftlr  einen  Rabelais  ausserordentlich  magere,  aus 
dem  10.  Kapitel:  De  nodre  Dien  si  grajule  fat  la  mpience,  la 
vertu,  !ii  iustice,  lengin^  la  renoinvtee^  l  hattneur^  le  conseil  si  yra*«f, 
la  maieste^  la  puissancr  si  grande  quil  estant  eomme  Empereur 
powrtant  eeeptre.  Die  Rabelais  eigentümlichen  groteslten  Wort- 
bildaogen,  seine  ODomatopoetiseben  Wörter,  Alttterationen,  Assoaansen 
und  Reime,  seine  so  häufigen  Wortspiele  finden  sich  niebl  Witae 
sind  nicht  vorhanden.  Dass  im  Kaji.  XTI  ler  Ycrfas  f»r  vnr  einer 
kräftigen  !>erhhpit  nicht  riirlickscheut,  darf  uns  bei  eii:*MJi  Autor  des 
16.  Jahrhunderts  nicht  wundem.  Unflätigkeiten  kommen  beksmntlich 
bei  den  meisten  Schriftstellern  der  Zeit  vor.  So  sind  folgende  Sätze 
dnndMiis  kein  Beweit  flir  Babelai8*aalie  Art:  Fhmeure  queret  gr&ete 
eoubz  la  queue  et  au  eid  d^tmg  aeite  eumuUmt  trouüles  petz,  fiene 
vains  et  orJures.  Et  repousent  une  vieille  quant  lai/ciement  elU 
pete  roHfe  et  est  tonte  ii^aieU  powr  tagU  quelle  a  de*  diniere  et 
des  richettnes  legt  er  es. 

Gegen  Rabelais  zeugt  dann  ganz  hesonders  der  Mangel  an 
j^lichem  Humor.  Das  Geringste  bringt  unsem  Autor  in  Harnisch. 
Selbst  betrttgerischen  Dienstboten  mid  Köchen  gegenfiber,  die  Uire 
Henraebaft  besteblen,  weiss  er  sieb  Hiebt  vor  2oni  nnüdanballen 
und  schleudert  gegen  sie  eine  Drobimgi  die  uiaem  guten  Babehis 
so  fxmA.  ist  wie  mir  irgend  ein«: 

Kapitel  XHI:  Uz  tomherOt  au  gcujfre  de  mort  etemeüe  leurt 
ekmtt  emund  «w^Hm  et  ommMee  mau  le»  omet  qm  emd  lee  oe 
lowstfiiimw*  la  dWnr  dmitemennt  dedam  le  Bai  et  Okemldien» 
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(PEnfer.  —  Kaun  ein  solcher  Satz  von  dem  Manne  herrt\hren,  der 
II,  30  die  bekannte  burleske  Beschreibung  der  Hölle  macht,  in  wdcher 
P«|ift  JaKiis  H  war  ürimr  de  petiu  pa»Us,  Pyrrim  tomÜari  de 
euükis  und  Morgmd  broBUur  de  bkre  u.  s.  w.?  —  Der  Terfosaer 
weiBs  übrigens  selbst,  dass  er  bitter  Ober  die  Gegeowart  vteüt» 
Sa'^'t  er  doch  am  Schluss:  Sy  t^en  parle  aigrement  ie  suis  a  ex- 
cuser,  car  ie  S'/ay  veritablement  qrie  nou>*  t?V  profiierons  eri  bie 
itMtjues  a  ce  ü  toue  les  eataiz  eoyent  rejormez  depide  le  plus  petit 
itttqu€$  <Ni  pint  grmL  ~-  Stimmt  abar  «ine  solche  Auffassung  za 
^belais*  Welteoflctuumng',  la  seinem  berlkhmten  paniagrudUmi,  den 
er  gerade  im  Neuen  Prolog  Buch  lY,  also  in  dieser  Zeit  definierte 
als  certaine  gayeti  d^eeprit  conficte  en  mespris  des  chose.'i fortuitee? 
Gewiss  nicht.  Der  Verfasser  dieses  Buches  ist  ein  miMnUiropä  ligelatte^ 
und  nicht  der  Joyeiix  cui  c  de  Meudon. 

In  religiöser  Beziehung  scheint  er  ausserdem  ein  tlherzeuo-tcr 
Anhänger  der  Reformation  gewepcn  zu  sein,  w<1hrend  Ralielais  tierade 
uui  diese  Zeit  mit  Calvin  zerhel.  lu  den  er.-ten  Kapiteln  de»  4.  Buches 
(also  1547/48)  hatte  er  GalTins  Kateehismns  parodiert  nnd  inirde 
Ton  ihm  1650  in  seinem  troile  des  scandalea  angegriffian.  Die  An- 
hängerschaft unseres  Autors  zur  Reformation  dürfte  hervorgehen  aus 
seiner  fortwnlirendcn  Bczu^mahme  auf  die  Bibel.  Er  citiort  Hiob 
im  1.,  Hezechiel  und  Mahichius  im  2„  Jerpmios,  Mathftus  und  Jesaias 
im  5.  Kapitel,  er  beruft  sich  Kap.  VI  auf  notre  sacree  foy  und  auf 
tEtcripture  dont  qus  U  eahU  de  lame  et  le  eahU  perpetuel  proeede, 
er  gebraoeht  biblische  Vergleiche  und  citiert  Kap.  XD  biblische  Bei- 
spiele  von  Frauen,  welche  den  Zorn  ihrer  Männer  zu  besSoftigen 
wissen.  Ganz  be^onJers  schlagend  ist  aber  das  Schltissvrnrt:  O  r^or- 
maiion  en  comritencm  a  faire  en  la  principale  villr  de  Fräce 
bien  tott  tu  es  rapai&ee  :  ^ue  n'ae  tu  perseveree  iasi^uea  a  lamC' 
dement  de  toute»  tee  reUgwne ;  qui  fa  eufoquee  ou  orreHee  que 
n*ae  tu  vitUe  icue  U$  eouuent  doni  lee  ceucune  eont  tont  deaordwnez 
que  Vair  en  put  et  le  ciel  en  murmure.  Und  sein  Pessimismus 
bringt  ihn  zu  diesem  Schrei  der  Entmutipnnf!  Tmil  J-aitrüstuiig:  Je 
rrmj  puisque  tu  es  m  tost  precipitee  que  ton  Jondement  estoit  eur 
ypucrinie  et  vaine  ijlvire. 

Wir  brechen  unseren  Verirleich  hier  ab.  Da??«!  Rabelais  nie 
und  nimmermehr  der  Verfa^-ser  dieses  seinem  ganzen  Wesen  geradezu 
widersprechenden  Pamphlets  sein  kann,  moss  in  die  Augen  springen. 
Nichtedestoweniger  ist  das  Bach  ein  recht  interessantes  nnd  verl- 
volles  Denkmal  der  stormbewegten  Beformationszeit.  Der  Ter&sser 
scheint  ein  gebildet  er,  sogar  gelehrter  Mann  zu  sein.  Ans  manchen 
Stellen  sehen  wir,  dass  er  die  kiassisclic  IJttcratur  kannte.  Kr  citiert 
Ovid,  Virgil,  Livius,  Piutarch,  auch  Orosius  und  beruft  sich  manchmal 
auf  Beispiele  aus  dem  Altertum.  Die  EntrOstong,  von  welcher  er 
erftUt  ist  gegen  die  Leute,  ivdche  ihre  Bibliothdc  nicht  zu  benatsen 

ZiMhr.  1  tt%,  apr.  n.  Uli  TOXVK  18 
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Wissen  und  gegeu  die  Adligen,  welche  kein  Latein  verstehen,  spricht 
anch  Ar  «umd  gelelirteo  Ibum.  Wir  haben  allen  Gnmd  aDsanehmeD, 

das^  er  dem  Juristenstande  angehörte.  Als  er  von  den  Prokuratoren 
im  5.  Kapitel  haudelt,  Itricht  er  mit  den  Worten  nli:  Je  nen  <ft/ 
plus  pour  mon  honneur  et  par  autayit  gue  t>  fuj/s  du  mesiier^ 
maü  ie  y  ay  tont  veu  faire  d'aimt  et  trompenes  que  iß  ne  puis 
ma  paroüe  reUnir. 

Weshalb  er  sein  Bach  nicht  unter  eigenem  Namen  veröffentlichte, 
sondern  unter  denjenigen  BabeUds*,  ist  nicht  leicht  ersichtlioli.  Die 
Vorsicht  gebot  ihm  wahrscheinlich  wegen  seiner  unerhört  on  Angriffe  sich 

nicht  zu  nennen.  Aber  weslialb  dicso  Satiren  gerade  Rabelais  untrr- 
schieben?  Bloss  um  sein  Buch  besser  zu  verbreiten?  Bei  diesem 
ernsten,  puritanisch  gesinnten  Manne  ist  ein  solches  Motiv  nicht  leicht 
annehmbar.  Oder  wollte  er  Babelais  schaden,  da  er  mit  der  He- 
fbnnation  gebrochen  hatte?  Diese  verstedte  Art  Feinde  anzngreifen 
erwarten  wir  auch  nicht  TOn  ihm.  So  wagen  wir  denn  hier  nicht 
eine  Entscheidung:  zu  treffen.  Auch  auf  Vmnutnngcn  tther  die  Person 
des  Verfassers  wollen  wir  lieber  vor/icbten.  Nur  das  eine  stellt  fest, 
aus  Babelais  Feder  ist  das  Büchlein  sicher  nicht  geüossen. 

WORZBURO.  HbJNRIOB  SCHNBBOAlfS. 
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Eine  litterarisclie  Episode  aus  dcii  lugeu  des  Preziöseutums. 


Unter  pSonettenstreit**  oder  auch  wohl  »Streit  um  die 
beiden  Sonette*  verstellt  man  seit  Baliftee  ansdrttckUeher  For^ 
derung  jene  denkwOrdige  und  woblbekaonle  Fehde  nm  das  Unmia' 
wneU  Yoitnres  nnd  JÜobsonett  Benserades. 

Die  bisherigen  Darstellungen  dieses  KampfiBs  anf  dem  geweihten 

oder  T^p'^'^rr  (ntvoih'rn  ]Joden  ili'-  Parnasses  scheiterten  einerseits 
an  all/  1  i  -  v  :  Lückenhaftigkeit  der  Quellen,  andererseits  am  Mangel 
biblori^ciicr  Auüussung.  Cousin,  der  die  geschichtliche  mit  der 
litterarisch>ilstheti8chen  Forschung  in  seltener  Weise  zu  verknttpfen 
wnsste,  hat  die  Motive  der  Hersogin  tob  LongneTille  entfallUen 
tii:  1  SM  mit  die  inneren  Momente  dm  Streites  klarlegen  wollen,  aber 
der  Tod  nahm  ihm  die  Feder  uns  der  Hnnd,  ehe  noch  die  Trilogie 
über  die  von  ihm  so  gern  verherrhchtc  Heroine  der  Fronflo  abge- 
schlossen war.  Die  Skizze,  die  er  in  der  ersten  Auflage  der  Jeunpsse 
de  Madame  de  Lor^uemlle  von  dem  Sonette ostreit  entwarf,  genügte 
ihm  selber  nicht,  denn  in  den  folgenden  Auflagen  seines  Werkes  er- 
setzte er  sie,  ohne  daranf  in  verweisen,  durch  die  Bemerkung: 
^On  a  fait  vn  vohtme^)  sur  refir.  qn«'>'iUr:  clh'  nust  pas  ipnis^e^ 
et  noits  In  reprendrons  plus  tard  a  tdlde  de  [liicci^  noiire^hg 
qui^  en  fauanl  connuUre  pour  la  premitre  fois  les  motijif  de 
M""  de  Longueville^  nous  r^iUrcmt  la  delicatesae  de  t&n  e*prit 
qui  tenaU  ä  Me  de  mm  eonir*. >)  Hier  ist  allerdings  ansgesprodiener- 

1^  Consiii  meint  hier  in  starker  Übertreibimg  die  U  Doodeiseiten  der 
jDarstelluiig  äaliengres. 

JmmtMf  tO.  Auflage,  n.  U7.  Die  erste  Bearbeftmig  dieses  Werke« 

reicht  zum  Frieden  von  Kueil  im  März  1649,  dir»  ^pfitiTon  hrochmi  bei 
der  likitstehung  der  Fronde,  also  Mitte  1648,  ab.  D^s  Werk  Madame  <U 
Jjmgmgffh  pmimt  ta  ßrmdtt  dss  suertt  ersdiien,  nmfasst  nur  die  Epoehe 
Vi. II  IG,')!  —  of^.  Die  Jahre  1648— ."lO  sollten  einen  weiteren  nnd  zwar  den 
dritten  Bond  ihrer  interessanten  Biographie  fiillen,  der  aber,  wie  gesagt, 
nie  ersddea  Und  gerade  dieser  Psmdc  gehört  der  Scmettenstreit  an. 
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wehe  nur  von  ästhetischen  Gesichtspunkten  die  Rede;  ich  zweifle  ahcr 
nicht,  dass  Cousin  auch  die  historisch-politischen  im  Au^e  hatte,  da 
sie  den  Kern  seiner  Gesamtdarstelluog  bilden  mussteu.  Auch  Beaa- 
repaire  hat  lidi  dei  G^AUdei  niebt  orwehreD  kOnnen,  dass  dar 
Sonettcottreit  von  der  politischen  Brandung  der  Fronde  getragen  wurde, 
aber  er  ist  uns,  wie  Gousiiif  jeden  Beweis  dafür  schuldig  gebliebeo. 

Nach  Auftinduii?  neuen  und  sorj^samer  Prüfung  des  gesamten 
alten  Materials  erschien  es  mir  nacli  dem  Gesagten  notwendig,  die 
Geschichte  dieses  Streites  noch  einmal  und  zwar  unter  dem  kombi- 
nierten Gesichtspunkte  politischer  und  lltterari8ch«ästhetischer  Auf- 
fassung danastdleD.>)  Da  das  seltene  and  weit  serstrente  Material  4) 

•'')  VAno  summarische  Skizze  dpr  vorliegenden  Monogrnphif  liabp  icli 
in  meinem  Bnrbe:  Jtan  -  Fi  un<;ois  ^<araiias  J^bm  und  U  rt-ile,  seine  Zeit  und  Ut- 

siUsehaji  Bd.  II,  S.  21—24  gegeben.  Ich  bin  genötigt,  dieses  Werk  im  Lenl» 

der  folgenden  Untersnchnng  öfter  zu  citieren,  als  mir  lieb  ist 

*)  Es  war  eine  mühselige  und  zeitraubende  Arbeit,  die  Litteratur 
hcrbeismehaiini.    Beanrep.aires  knne  Stadie  ans  dem  Jäbre  185? 

befindet  sich  in  Straps  hur  <r.  Es  dürfte  das  einzige  Exemplar  in  Deutsch- 
land sein.  Von  der  lUvut  dt  Rimm  «  de  Xormamdie,  in  der  sie  t  p.  l2dL 
ttrsprünglieh  erschien,  ist  mir  llberhaupt  kein  Exemplar  aof  dentschen 
Bibliotheken  bekannt.  Es  ist  eine  sehr  hodaucrlicho  Thitsacho,  da^>  üi  - 
firanzösische  Geistesarbeit,  die  in  den  Provinzial-  und  äociete-Zeitschriticu 
niedergelegt  wird,  zu  einem  guten  Teile  ftkr  die  dentscbe  Wissenselitft  wr- 
loren  tzeht.  Und  da  helfen  auch  die  knappen  Separataliziif^c  nichts!  So 
war  es  mir,  um  nur  ein  Beispiel  heraussugreifen,  unmüglich,  die  tUr  diese 
AAeit  nor  nebenher  in  Betracht  kommende  Monographie  iron  Soneaille 
über  Jacques  Esj)rit,  eine  der  Hauptpersonen  des  Soneltenstreites,  sowohl 
in  Paris  wie  in  Beziers  selbst,  ihrem  Erscheinungsorte,  aufisutreiben.  öie 
erschien  Im  d«  la  SodHi  m-dübiogv^ue     BMer$  im  Jahre  1867  und 

gleichzeitig  als  F^tru'.t  bei  der  Millet  Von  den  kostbaren  Poisie»  choimm 
Sercys,  der  poetischen  Uau^touelle  des  Soneltenstreites,  befinden  sidi 
glackficherweise  die  ersten  drei  Binde  —  es  sind  im  ganzen  ftnf  —  in  der 
Königlichen  Bibliothek  in  Dresden.  Anf  mehr  al-;  SO  deutschen  Biblio- 
theken (einschliesslich  Wiens  und  einor  ganzen  Kcihe  ausländischer  Haup^ 
bibliotheken)  habe  ich  de  Tergebens  gesucht  vorau^^gesetzt  natflrlidi, 
dass  man  micli  stets  richtig  beschieden  hat.  Vielleicht  ist  einem 
der  Leser  ein  vollständiges  oder  wenigstens  die  Dresdener  Bände  ergänzendes 
E^mplsr  inneriialb  Ileiitschlands  bekannt.  Abgesehen  Ton  der  National' 
bibliothek,  die  alle  fünf  iJände  in  erster  Ausgabe  besitzt  (vgl.  die  I'ililio- 
graphie),  ist  mir  ein  zweites  vollständiges  Exemplar  in  der  KgL  Bibliothek 
im  Haag  bekannt  (Ansgabe  1660—66],  ein  drittes  des  hier  in  Betracht 
kommenden  I.  Bandes  (.V  "  -  ,  J!tü^  1€S4)  auf  der  belgischen  Staatsbibliothek 
inBrQsseL  Ob  dieses  Exemplar  dentochen  Forschem  unter  bestimmten 
Garantien  zur  YerfQgung  steht,  habe  ich  nfdit  frstgestellt.  Die  Opunada 
Halleys,  Caen  1675,  die  die  wichtigen  Dokumente  ülior  die  Entscheidiuig 
des  Streites  enthalten,  hübe  ich  auf  den  grösseren  deutschen  Bibliotheken 
vergebens  gesucht  Die  Kgl.  Bibliothek  Im  Haag  hatte  die  GQte,  mir  ihr 
Exemplar  zur  Verfögun^  zn  stellen,  \va<  ioli  mit  besonderem  Danke  hervor- 
hebe. Der  Best  der  hier  in  Betracht  kommenden,  abgelegeneren  Litteratur 
befindet  tidi  in  Berlin  und  Mflnehen. 

Seit  der  Niederschrift  dieser  Bemerkung  im  Mürz  ISOO  habe  ich 
sowohl  den  1.  Band  der  Poük$  ekoitit»  Sercjs  Anagabe  von  1660,  364-i56  S. 
in-18)  als  auch  die  Ojmentß  HsUeys  selMt  ervwhea  kOonen. 
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gewiss  sobald  nicht  wieder  iu  einer  Hand  vereinigt  sein  wird,  so 
sind  hier  gleichzeitig  die  sftmtlieheu  pi  osaisclien  ^)  und  poetischen 
<)iie]]flD  —  so  weit  Ich  sie  kenne  —  mm  Ahdrnek  gebracht  worden, 
üm  die  Zahlen  reden  zu  lassen,  so  habe  ich,  abgesehen  von  den 
zahlreichen  pro  rti  rben  Urteilen,  im  ganzen  54  auf  den  Streit  be- 
zügliche Gedichte  zusammengetragen,  während  Srdlengre  14  und 
Beaurepaire  noch  weniger  bietet  Und  verdieut  denn  diese  be- 
riUimte  Fehde,  die  keine  auf  Wissemcdiafiliehkeit  Ansprach  erhebende 
Lttteratnrgeschichte  llbergehea  kann,^  niefat  mit  grosserem  Rechte 
eine  monographische  Behandlung  als  die  cinabendUche,  nur  wenige 
Schöngeister  betreffende  Joumie  des  Madrtgau.T,  die  schon  seit 
1856  jedem  Liebhaber  in  der  zierlichen  Ausgabe  Coiombeys  so  leicht 
zu<4üogig  ist?  Und  ist  der  Sonettenstreit  als  litterarisches  Faktum 
ihr  den  Geist  der  Epoche  nicht  mindestens  ebenso  charakteristisch  und 
betangraieh  wie  jene  Samedisitauig  mit  ihrem  Madrigaleatonraier?  — 
Das  riebzchnte  Jahrhundert  ht  reich  an  litterurischen  Kämpfen, 
reicher  nls  man  bei  fluchtigem  Hinblick  daiiben  macr.  Trh  will  liier 
nur  die  bekanntesten  namhaft  maclien:  Die  Polemik  Balzacs  gegen 
Goulu,  den  Cid  streit,  den  (freilich  nur  einseitigen)  kri^zug  der 
Sdiöfigeister  gegen  den  Parasiten  Pierre  Montmaar  nnd  d^n  ge- 
waltigen Streit  der  Alten  nnd  Nenen^).  Wenige  Jahre  nachdem 
der  Wiffenlftrm  des  Krieges  gegen  Montmaur  (Höh^onkt  1643 — 44), 
des  gros?artirrstrn,  der  je  gegen  einen  Privatmann  unternommen  wnrde,^) 
fa?t  vcikiungen  war,  rüstete  man  sich  von  neuem.  Freilich  war  es 
diesmal  ein  ganz  anderer  Schauplatz  und  ein  anderes  Kriegsvolk: 
dort  die  Kabinette  der  Gelehrten  and  ihr  schöngeistiger  Anhang,  hier 
der  Hof  und  die  hohe  Aristokratie.  Aber  etwas  ist  beiden  dodi  ge^ 
meinsam  und  für  das  ganze  Decennium  so  recht  charakteristisch :  die 
monatc-,  nein  jabrelanue  Hartnäcki^'keit,  mit  der  man  stritt,  und  die 
unverhohlene  Kampfesfreude,  iier  Sonettenstreit  ist  nicht  etwas  so 
Besonderes,  Unbegreifliches,  wie  man  aus  Mangel  an  tieferer  Einsicht 
iu  das  innerste  litterarische  Leben  und  den  Charakter  dieser  Zeit 
wohl  gemeint  hat.  Die  Toranl^enden  Polemiken  bieten  mancherlei 
Ähnlichkeiten,  und  wenn  man  dazu  die  Legion  politischer  Pamphle- 
tistrn  und  Satiriker,  jener  litterarischen  Kanfbolde,  mit  ihren  Tausenden 
und  aber  Tausenden  von  Mazarinnden  au^  den  dem  Sonettenstreit 
unmittelbar  folgenden  Jahren  betrachtet,  so  kann  man  sich  des  £iu- 

Nur  die  Jtmaifm*  Balzacs  habe  ich  wegen  ihres  UmfiMges  nioht 

abdnick'pn  künn»''Ti.  Man  findet  sie  im  Socrate  chrc^tien  und  natürlich  in  den 
Folianten  der  Oe«*»«^,  von  denen  die  Exemplare  in  Berlin  imd  München 
onsehwer  zn  erreichen  sind. 

Lotbf'i^Sen,  Gesch.  der  fn.  Litt,  im  17.  Jhrh.  I,19S;  Sarrazin,  Gesch.  der 
Jrz,  i\aüa»aUät.  p.  18—19;  Julleville,  Jlist.  de.  la  Irn^e  et  de  la  Uu.fr.  IV,  112 — 13; 

Soehier-Birch-Hirschfeld,  Gesch  <i-r  fn.  Litt.  p.  405. 

')  Näheres  über  litterariscbe  Fehden  im  17.  Jahrhundert  bei  Mennong^ 

Samsins  l^^ben  und  Werke  I,  163 — 64. 

^  Ufa»  detaaUerle  Dststellang  desselben  «hmdort,  p.  168^828. 
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drnckg  nicht  enrehren:  Bm  Volk  dieser  Zeit  dmeUebt«  «iseu  gewal- 
tigen Gahnuigsprozess,  in  dem  es  aidi  xa  nenen  littenurisdiea  wie 
polltischen  Idealen  dnrdizuringen  trachtete.  Der  Kampfesfunke,  den 
es  nach  gallischer  Eigenart  in  seiner  Seele  trug,  bedurfte  nur  eines 
leisen  Uaucbes,  nm  in  hellen  Flammen  aufzulodern. 

Bereits  dreimal  ist  der  Souettemtreit  zum  Gegenstand  selb- 
ständiger Forschung  genucbt  worden.  Der  erste  war  der?erdiente 
Sailen gre,  der  in  seinen  Mimoiru  de  UiUraiitr§^  1, 1S0^$4  im 
Jahre  1715  eine  Studie  darüber  veröffentUdite.  Sie  blieb  lange  — 
137  Jahre  —  die  einzige  Quelle,  bis  Beaurepairc  im  Milrzheft  der 
Revue  de  Ronen  et  de  Is'orniandie  I6ü2  eine  ueue  Duibteliung  bot, 
die  aber  for  die  deutsche  Gelebrtenwelt,  wie  bereits  nachdrQcklidi 
herrorgehoben,  als  ihst  meireielibar  xn  betraefatSB  ist  Diese  .Arbeit 
gilt  bis  heate  als  die  bedeokendste,  ja  man  kann  sagen,  sie  hat  ihrem 
Verfasser  einen  gewissen  litterarischen  Ruf  in  Fachkreisen  verschafft, 
obschon  die  Untersuchung  mangel-  und  lückenhaft  und  der  Stand» 
pnnkt  verfehlt  i5?t.  Ohne  sie  zu  keunen,  gab  Cousin  in  seiner 
Jeuneeee  de  Madame  dt  LongueviUe  p.  '6'2H — 40  im  Jahre  1653 
(Avcmt'frcpot  Tom  15.  Desember  1852)  eine  weitere  Darstellung» 
▼on  der  das  über  Beanrepaire  geftllte  Urteil  in  noch  höherem  Hasse 
gilt  Scheint  er  doch  die  wichtigste  QuellensammluDg  des  ganien 
Streite*:,  die  Poisies  choisies  Sercy  s,  gar  nicht  zu  kennen!  Die  neueste 
Darstellung  Bahstedes  in  seinem  V.  Voiture  \).  206—23  darf  mau 
jEbglich  nicht  zu  den  selbständigen  Forschuugen  rechne  Sie  ist, 
was  hiermit  som  ersten  Male  konstatiert  wird,^^)  nichts  weiter  als 
eine  wortgetreoe  nnd  obenein  ni<dit  fchlerfteie  Übersetsong  der  Stndie 
Beanrepaires.^')  Obschon  diese  von  Bahstede  in  den  Noten  hflniig 

*)  Alle  nftherra  bibliographischen  Angaben  findet  man  In  der  BibliosrapMe. 

"*)  Auch  rinrm  auf  dii  -em  Gebiete  so  trrffficb  bewanderten  Krit'kcr 
wie  B.  Mahreuholu  scbcmt  diese  Thatsache  hei  seiner  Be^recbung  der 
AriMit  Bahstedes  entgangen  ni  sein.  V^.  Lkmtlmikm/»  rom.  «.  ^m.  PU- 
Mogie  1891,  Sp.  197. 

11)  Ich  kann  mir  nicht  Tersagen,  einige  Proben  anzufahren.  Wenn 
Bahstede  die  Worte  BeaureiisireB  p.  Ii:  ^«m  RoO^  dm  jMm  M  imtjub 

de  la  rtim'^    mit:    „nämUeh  diese  Ttache  ff«  (!)  Malri,    -ir,;r  eine  Tochter  {'.)  der 

Künigim"  übersetzt  (p.  215),  so  kann  man  sich  eine«  l^ächelos  nicht  erwehren. 
Woeste  Bahstede  wiridieh  sieht,  daet  Ludwigs  XIIL  Gemahlin  nr  keine 

Tnoliter  hatte?  Es  ist  natürlich  ^Eln  i  nfräuUln  der  KönJyin"  zu  übersetzen, 
iubenso  spasshaft,  abt>r  leider  auch  unadhtsam  ist  folgende  Übertragung  von: 
^Ommä  m  hwok,  vingt-quatr*  «nn4«§  tnama mppnvii Vm  in  ttfftiXmmmt damt 

tadmiratim  d«  Bolzar.  jnjur  üranlt"  (p.  12):  „  THt!  tnan  aUhl,  Jiatttn  die  achttig{l) 

Jährt  BalMoc  i»  der  Bewwdtrmg  dm-  ürank  nkr  abgekühif  (p.  217).  Der  arme, 
kilaiUidie  Balsae,  wie  bitte  er  sieh  80  Jahre  abkOhlen  aoUeBf  da  er  doch 

nur  56  Jahre,  8  Monate  und  S  'I'a^e  alt  wurd"??  Und  noch  ein  dritter 
Seherz.  Voitnro  sdureibt  unter  dem  Umdi  gnu  Jti42  (es  war  am  '6.  Mfixx, 
WM     Bioi; I  <  <h  ineht  TeninmeD  seihe  fBstnstelien)  an  MU*  de  Bambocdllet: 

„Je  Vitudroig  '/.!,    ■Ulis  i:>''i:utnez  vn  Cautrt  jouv  dt  qutUf  sorle  je  fu»  dt'puit  Vienrttt 

ju$iu'ä  VaUnct'*  (C/eutres,  p.p.  Ubicini I,3ti6).  Kahstede  übersetatkühn:  ,/c/t  wollte^ 
,,.3ie  hsnm  midk . . .  o^aMMur  F«krt  vm  IF«f»(l)  «Mft  FotoMajuiiW*  (p.  142). 
Sollte  nun  das  fttr  mOglidihslten?  Gemeint  ist  nalllriichVienne  am  Rhene. 
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geDimit  wird,  bo  bflt  er  niefat  die  Oinbeit  gehabt,  sein  grobes, 
eines  deotieben  Gelehrten  unwUrdigee  Plagiat  sa  bekennen.  Das 
einzige  Verdienst,  nas  dieier  ÜbexMtmog  snkoaint.,  ist,  daas  sie  die 
seltene  Studie  von  Beanrepaire  gewissormassen  ersetzt 

Die  beiden  heiss  umstrittenen  SouPtte  sind  zu  sehr  verschiedenen 
Zeiten  entstanden.  Im  zweiten  Kapitel  der  Remarques  eur  lei*  (hux 
somieis^')  Balzacs  heisst  es:  r^Celuy  d^Uraiae  jnt  trouvi  beau  dez 
le  jour  de  sa  naUsancef  et  de  ee  jour-lä  jusqu^ä  eeluxf-ey, 
il  n^y  a  guer$s  moin9  d$  vingt-quatre  an«,  J^§n  parte 
eomme  4t^mt  eetd  la  eoge-femme  de  ee  bei  mrfaiut,  et  Vagant  receü 
en  vencmt  au  monde.  Urarde  ne  le  vit  quapree  wioy,  et  tont  ckaud 
quil  estoit,  immadiatement  apres  sa  prodtiction,  je  le  portay  au 
hon-homme  Mondefir  de  Malnerhe* .  Da  die  Remarques  im  Jahre 
1649  ga»chnebtu  wurden,  so  mUsste  das  Urauiabouett  eiwu  aus  dem 
Jahfe  16S5  stammen.  Es  ist  also  ein  schwerer  ürrtam,  wenn  Cousin 
und  üzanne  behaupten,  dass  es  Voitures  ]?^nde  kurz  vor  seinem 
Tode  (24.  oder  25.  Mai)  im  Jahre  1648  r^comme  le  demier  soupir  de 
sa  muse*  ^3)  emptintren.  Diese  Ansicht  ist  dcm-i  auch  leider  in 
Klöppers  FVanzösinciies  Real-Lerikon  übergcgaiii^en,  wo  man  Bd.  II, 
p.  641  s.  V.  Johelim  liest;  ^^unter  den  nachgelassenen  Schriften 
wm  Fbi^tffV  fand  man  aU  mnm  Stkwanengesang  em  So$uui  an 
Orania^.  Bedaaeiücherweise  nennt  auch  Boorciez  das  Uraniaflonett 
^une  des  demihres  oeuvres"^  Voitures  {Hist  de  la  langue  et  de  la 
Uit.fr.  IV,  III).  Man  mag  es  als  eine  reine  Ilypothese  hinnelimen, 
wenn  ich  die  Vermutung  äussere,  dass  das  Urania^nnott  im  Jahre  1631 
geschrieben  wurde,  damals  iidmlich,  als  der  ^same  „Uranie*  durch 
die  AaflUming  der  gleiebnamigeii  ftnfiJctigen  liebespastoiale  des 
Sievr  Bridard  (gedr.  in  Paris  bei  Jean  Martin)  in  aller  Monde  war.!**) 
Die  Differenz  von  etwa  5  Jahren,  die  sich  hierbei  mit  der  vagen  An- 
gabe Balzacs  enziebt,  ist  ohne  jede  Bedeotang. 

Bedeutend  war  der  Eindruck,  den  es  anf  Mal  herbe,  den 
urössten  Kuustrichter  seiner  Zeit  in  Sachen  der  Poesie,  inaclite.  Balzac 
sagt  darüber:  dire  le  vray,  il  en  fut  surpris.  IL  sestonna 
qu*un  Aventurier  (ce  sont  ses  propres  termes)  qui  navoit  point  eeti 
nourri  eou»  ea  discipline,  qui  n'avoit  point  prie  attaehe  m  ordre 
de  luy,  eust  fait  d  grand  frogri»  dane  tm  piü»,  dctd  il  dieoit  gu^ü 
avoit  la  clef.'*  Auch  Balzac  war  ganz  Beweist enmt::  „//  me  phH 
depuis  la  teste  jusques  aiLf  ideds."  Seit  dieser  Zeit  palt  das  Sonett 
als  das  unbestritten  schönste.    Man  sprach  in  den  Salons  davon 

Oetwrtt  in-fol,  II.  582. 
")  JtmtUM  ^  1SÖ3,  p.  328  un4  ^oitiet  de  Bauerade,  p.  p.  Üzouue, 

pbXVn.  Übleini  setst  das  Sonett  in  seiner  Yoitnre-Ansgabe  gegen  16S0 
an.  Cf.  t.  iT.oio. 

Näheres  Ober  diese  Fastorale  und  ihren  Erfolg  in  der  BibUothegns 
Jrawiftwi  de  Mottsiear  de  Seleinne  1 1, 298  No.  1078  (MOneheaer  Esemplar: 
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nnd  betrautet«  es  glddiBaiii  ab  dei  Idawiidwa  MuBstab  aOffir  mn 
endbeineodai  Sonette. 

Bereits  im  April  oad  Mal  1698  —  das  Ist  bisher  vOllig  na- 

bekannt  geblieboi  —  muss  es  zu  lebhaften  Erörterungen  geführt  haben, 
weil  man  das  Sonett  mit  einem  andorpn  in  Parallele  setzte.  Madame 
du  Fos,  welche  die  strittigen  Gediclite  kenmii  zu  lernen  wünschte, 
liess  sie  sich  von  ihrem  Vetter  Balzac  schicken.  Da  er  aber  von 
dem  Uraniaaonett  aar  die  beiden  Terdnen  im  Kopfe  hatte,  eo  mag 
es.  wohl  gekommen  sein,  dass  man  in  dem  Tono  das  betOhmte  Gedicht 
niefat  viedererkannt  hat  In  dem  Brieib  heisat  eei*):  y,Je  voub  axms 
promts  lex  JmT  SonneU  Jont  vofis  arez  oni  parier.  Man 
ma  mauvaüe  mmwire  est  cause  que  je  manque  a  nne  partie  de  ma 
promesaet  ^  ^  vous.  envoye  qu^tai  et  demi,    Voi^  ceLwf 

Tu  7V'/>o.so*«,  Daphnis^  an  pluft  haut  du  l^amasse^ 
Couronm  de  lauriers  si  iouffue  et  n  vere, 
MÜB  Bemblomt  U  €0writd€9  cra^  divers. 
Dornt  la  fiffuimt  du  soH  iroi^U  notslm  banaeet 

Quand  l'ifijmte  Menalque  a  bien  eu  cette  audace, 
iy§mployer  les  poieone  80U4  ta  rohe  eowerSy 
I^ntr  corron^ftre  ton  nam,  gm  reaqjUt  tümoon^ 
M  moaprite  du  tompo  la  Jmle  ttmaoe, 

MaU  et  duranl  la  Paix  U$ 
Foreermt  SadoouSr  Ut  plui  tont  etprÜB^ 
Que  Ftorenee  deooit  im  ä  ta 

Ce  utile  de  eombat^  eit  effori  plue  qu'  humain, 
Fifa  voir  ä  qttel  pouU  tu  peux  mettre  ta  gUnre, 
Quand  Vinjure  fa  mie  lee  armes  ä  la  motn.* 


Oemra  iu-foL  1,314—15.  Brief  vom  4.  Mai  1633.   Dass  es  aioli 
biw  um  eineii  wirklieben  Sonetteostreit  im  kleinea  banMtt,  er- 

fahren  wir  aus  Costars  A/^nf«  des  Ouvraoe.'^  ,^  ^fr  ,/,.  Voiture  aus  dem 
Jahre  1653.  Damals  hat  Balzac  das  Sonett  lebhaft  verteidigt  Ks  heisst  hier 
(M.  1654,  p.  151  oder  «d.  1664,  p.  126):  „Vom  Tmim  Mr€,  m  Um  Somit, 

et  le  iugtant  <J!i  }i'  '!•'  Vth  rnite,  v<nt»  rai-iez  comsacre  datu  l  o.f  i'rrif. Dass  Costar 

hier  tbatsächlich  die  Afiaire  des  Jahres  1633  meint,  ^t  aus  einer  weiteren 
Stelle  hervor.   Costar  spridit  tou  dem  abftlHgen  urteil,  das  Bslsae  in 

Jahre  1652  m>(>r  d;is  Uraniüsonr-tt  drnckf^n  liess,  und  über  die  damit  l»'- 
sengte  sonderbare  Qeschmacks&nderung  und  sagt:  t^Ncmtmoim»  m  ne  lauterm$ 
pa$  S$  mumfin  ä  m  eomdamtallom^  et  d»  mgntr  mo^-metm  PJbrut  d$  m  moH,  phuiMt 
«pie  de  prtndre  la  hardiffne  de  me  äerrir  ilr-  -no  raisr^n  pour  rous  conirrdire^  fi  ie 
m'mtü  otm$idve  gu'ü  n«  taus  pomwit  pat  ddplaire  <pi\n  dfftndant  mon  Ao^,  U 
d»f4»di$$«  90$  prtmUr»»  p9mti»$  eomir«  90$  $teon4€*,  €t9O»ir*imff«m0»t 
de  Tan  contre  cehn/      Pnn  1C.',2.''  (1.  1.  c.  c.)  Wir  \v>^rdnn  von  dic-er 

Kontroverse  Costars  gegen  Balzac  noch  weiter  unten  zu  reden  haben.  Cfl  p. 
310.  Aaeh  in  der  Ai«t4«  «1^^  ed.  1655,  p.  34  kommt  Costar  auf  Balaes 
Urteil  nochmals  anrflck. 
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Hieraaf  citiert  Balzac  die  beiden  Terzinen  des  ürauiasonettes  mit 
doigeii  ittMentente  QedSehtnisvftriaiiteD  und  fthrt  fort:  ^Vautheur 
du  derm$r  Somui  «m  a  faU  un  en  Emagnol^  qid  a  paeed  ä  la 
Cour  dCEepOffiu  ponr  eette  de  Lope  *U  Vega^%  et  un  autre 
m  Italien  que  Marino  crojioit  avoir  lal  dnns  /^.s  rime*  de 
Pelrarque.  Oest  nn  esprU  qui  m  rhanpe  en  tout  ce  qui  luy  j>la{,^i^ 
et  prend  toutee  eortes  de  J'ormes  et  de  fitfure«.  Mais  ü  merile  Inen 
de  plue  h^et  §i  dt  mmUewtet  loüangee,  et  eee  quaUtez  mortdes 
ne  dcwemi  rim  ä  eee  vertue üUeUeeltiellee.  Jevoue  airai  eon  nom 
quand  il  eera  permte  de  Vaimer  outeriement,  et  de  faire 
eon  Klage  fsans  serupttle.  Mais  pour  cela,  il  fauf  qite 
la  Wortune  qni  Va  jetti'  en  pa'is  ennenii,  l'ait  ramen»'  a 
Paris  etc.**  Um  die  Besorguis  Balzacs  zu  verstehen,  musa  man 
wissoi,  dass  sich  Voitnre  damals  im  Auftrage  des  rebellisdien  Gaston 
TOD  Orleans  als  Unterhändler  in  Hadrid  hefond.  Der  Tortlchtige, 
nach  Giin  f  und  Pensionen  lOsterne  Epistolar  fürchtete  einen  Konflikt 
mir  dem  Hofe.  Diese-  Tli neinspielen  politischer  Momente  in  eine  rein 
litterarische  Frage  ist  für  den  ganzen  Sonettenstreit  charakteristisch. 

Der  Litterat  AM  .'  Paul  Tallemant  (1642—1712),  der  erste 
Heraasirc^  "  df^r  Werke  lienserades  1697  —  nicht  aber  Tallemant 
des  Reaux  {I6l'j — 92), wie Beaurepairo-Kah.stede  (p.  II.  bezw.  p.  215) 
auf  Gruad  falsch  verstandener  liandnoteu  Salieugres  (I,  121 — 22)  be- 
haupten, ohne  je  die  Werke  Benserades  in  der  Hand  gehabt  zu  habeu 
—  der  Ahb6  also  berichtet  in  der  Ausgabe  von  1698,  8.  10  des 
(nnpagiuiertcn)  Di'sroitrs  sommatre  UmeJiant  la  vie  de  M.  de  Beneeo^ 
rade^  der  Dichter  liabe  sein  hcrilhmtes  Sonett  gesclirjehen :  .,en  en" 
votfanf  u  une  J)<ane  la  Paraphrase  qu'il  avoit  composv  sur  Job."" 
Das  wird  von  Perrault  in  den  Hommes  illustres  ^7)  (1696 — 1700) 
bestätigt,  bezw.  wiederholt.  Auch  der  Abb6  d'Olivet  meinte  in  seiner 
Fortsettnng  der  Metoire  de  VAoadhue  fitmfaiee  im  Jahre  1739: 

Ein  «spanisches  oder  italicDiscbes  Sonett  finih^  ich  in  df^r  Voiture- 
Ausgabe  Ubiciuis  uichi,  wohl  aber  eine  spanische  liomiinzc  t.  II  p,  430  fg. 
flarasin  bestätigt  übrigens  in  seiner  geistreich-witzigen  Pompe  funcbre  de  VoHure 
((>  •-'  IGän,  T,  202)  das  Urteil  df»s  spani^^chcn  nnft's:  „A*  de  Lr>pe,  et  de 
J/>pi.  '  h^r  spricht  aber  von:  „yn*/*  Dtriman  qut  \'nifure  m-oU  eotnpofees  m 
Cattillan.'^  Costar  hat  in  seiner  SuiU  de  la  defentt  (}■  <  i^urra  de  Mr.  de  VoiiMt9 
tul.  I  ('.>''.  p.  283  — 84  aas  dieser  Briefstelle  Pnl^acs  iib^-r  die  r"'ri!ii,L:h''it  Yeittirps, 
in  italieuisicher  und  spanischer  Spraciie  m  dichten,  besonders  K:ipit.il  \ri'- 
lehlai^n. 

•'j  -Fn  envoyml  a  m-  Hnmc  <?'■  ';  iaUU  une  Paraphrase  ffr  l«  Lwre  de  Jof), 
il  VaccompaifHa  d'un  Sonnef  <i'<i  jil  bmucjup  de  bruir  .  .  .  (t.  II,  184  der  3.  Aus- 

eton  1701).  Da  der  zweite  Folioband  der  Hommes  illustres,  in  dem  sich  die 
,,mphie  Benserades  mit  oliigor  Notiz  heßndet,  ziior^t  1700  erschien,  so 
konnte  Perrault  aus  dem  Ijücoüis  des  Abb6  TallemuuL,  der  zuerst  1697  ge- 
druckt wtirde,  schöpfen.  Er  wiederliotte  ihn  ntso  tbatsächlicb  nur  in  diesem 
Falle.  Indessen  darf  man  nicht  Tergessen,  da<s  Perranlt  «flh^t  '1028  1703) 
noch  Zeitgenosse  des  Sonettenstreites  gewesen  war  und  dass  ihm  mündliche 
QoeUen  reiiM^  inr  YafBgmi;  standen. 
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^Saurum9'nou9  au  iL  (i.  e.  BenMrade)  ti&t  paraphrMi  m  vers  queU 
quea  chapitres  de  Job,  »ans  un  sonnet  dont  il  aceompagna 
estis  paraphtass  en  Venvoyant  ä  uns  damef  Je  parle  du 
famenx  sonnet  qni  fnt  mis  en  paralUle  avee  celui  de  Voitnre  ä 
Uranie.*^  i^)  Trotzdem  also  die  Paraphrasen  auf  das  engste  mit  dem 
Hiobso&ett  verquickt  sind,  wird  man  vergebens  nach  irgend  welcheu 
nfiheren  Angaben  in  den  bisherigen  DarsteUern  des  Sonettenstreitee 
suchen.  Nor  der  alte,  hodiTerdiente  Goujet  sagt  in  seiner  MbliO' 
th^gue  franpaise,  U  XTni,297:  ^Uyaeu  cepenJant  au  moins  dsux 
iditions  de  ceüe  paraphrase^  Vune  en  1638^  et  tautre  m  16'47,  et 
peut-etre  y  tu  a-t-il  cu  une  troisieme  vers  JOÖl,  puisqne  la  disjtute 
nie  ä  toccaision  du  Sonnet  en  queation  ne  commenfa  que  ladiie 
annie,^  In  diesem  letzten  Pnokte  hat  Gotyet  geirrt.  Es  giebt  in 
der  That  nnr  zwei  Ausgaben  Ton  168S  and  1647  die  fast  identiseh 
sind.  Der  uach  dem  Exemplar  der  Arsenalbibliotbf'k  kopierte  Titel 
lautet:  Paraphrasen  \\  nur  le^  \\  IX.  lecons  ||  de  Jol>  \\  .  I)eJietu^  j;  d 
Monseignt  Kr  l^Emineniusime  \\  Cardinal  dne  t/e Hic/ifh'/  ?'  AFurit^ 
j.  CJiez  Aniüine  de  Sommaville^  au\\  Palais^  dans  la  peilte  Salle^  i 
ä  ejSsm  de  France.  ||  M.  DC  XL  VU.  |1  Avee  Frivilege.  Trotz 
dieses  letzten  Zusatzes  besitzen  beide  Ausgaben  weder  ein  IVivUigs 
noch  ein  Achevi  d'imprimer.  Der  Dedikationsbrief  ist  Bcnsorade 
(Bensseradde)  ^o^  nnterzeichnet    Pas  Entstebang^ahr  des  Sonettes 

M.  Livet  t  n,  244. 

Die  ^irsenalbibliotht'k  besitzt  boidc  AtHgaben  dieses  seltcnon  Werk- 
eheus, die  liaüonalbibliothek  nur  die  von  lüvtö.  Ificeron,  J\'mekric&iatf  U  XI, 
15  und  Lfvet,  ßbt.  d»  FAcad.  fr.  II«  517  kennen  andi  nor  die  von  163S. 
Der  BaM-lür  Maren  von  1731—32  erv&bnt  keine,  das  Pari^ser  Snppleni»"nt 
und  nach  ihm  das  Baseler  Tun  1743  die  altere  Au^abe.  Die  Biagr.gi».^ 
Panl  Tallemant  und  Usanne  (in  ihren  Ausgaben  des  Dfchten)  bieten  nichts. 
Paraphrasen  alttcstamontlichpr  Bücher  waren  damals  ausserordentlich  beliebt. 
Man  verfertigte  sie  um  die  Wette  in  Prosa  und  Versen.  Als  Beispiele  citiere 
ieh  mit  abgektUrsten  Titeln  die  folgenden:  ParmjArm  du  Asmim«  XVU  par 

Guerin  BouscaL  Pari«,  1643,  in-4;  Farapkroae$  en  rime  de  XI  chapiirt^  Jet 
pro^rbu  dt  StUomim  par  Ilector  le  Breton.  Pari«  1G44«  J'oraph<u«t 
du  Gmtf^m  dtM  Omii'jiuji  par  Charles  Hersent  Paris  1644,  iA>8;  iVr»- 
jjhy:.-'  f.'  Jenmle  par  Pierre  Maucorps.  Paris  1GJ4,  ir.-12.  Letzterpr 
war  Spezialist  auf  diesem  Gebiete.  Ich  könnte  nodi  vier  weitere  Paraphrasen 
ans  dem  Jahre  1644,  drei  von  1645  ond  so  fort  anfBluren,  aber  das  Gebot«e 
mag  genügen.  Benserade  wurde  jedenfalls  zu  einer  Nenausgabe  seiner  Para- 
phrasendichtung dadurch  veranlasst,  dasa  im  gleichen  Jahre  eine  neue,  vort- 
getrene  Übertetsnng  des  Bndtes  Hiob^nnd  anderer)  von  Philippe  Godnre 
(Paris  bei  Charles  Saureux  iu-8)  erschien.  Im  nächsten  Jahre  <iab  Godeau 
seine  l^arapkrmt  du  FtteumM  de  Daad  (Paris  bei  Cofflusat  und  Lc  i'etitin-4) 
und  zwar  auch  in  Tersen  berans.  Das  ist  gewiss  keine  snf&Uige  Überein- 
stinunung. 

Der  Dichter  selbst  hat  nacheinander  drei  verschiedene  Öchreibungea 
seines  Namens  aiigc  wendet  Die  Uteste  ist  Bensseradde,  dann  folgt  BensM- 
rad"'  und  schliesslich  die  jetzt  gebrruichliche  Benserade,  deren  auch  ich  mich 
bediene,  obwohl  von  venchiedenen  Seiten  die  erstere  bevorzugt  wird.  Bei 
dieser  Gelegenheit  möchte  ich  anf  einen  malten,  ans  dem  17.  Jshilinndert 
stammenden  Irrtnm  hinsichtlich  des  GelHiitscrtes  ond  -jahres  Benserades 
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i!>t  aber  troiz  Maugels  bestinunter  Angubeu  tlüUurcli  auuähernd  be- 
stimiiit,  dass  mas  annehmen  mus,  fienserade  habe  die  sweite  Aoe- 
gabe  seiner  Paraphraeen  damit  begleitet  Dies  Ist  um  so  wahr- 
scheinlicher, als  der  Streit  Termutlich  im  Jahre  1648, 
also  nicht  lange  nach  *!''ni  Erscheinen  derselben  begann. 
Jecleiifalls  war  es  au  die  Gräliu  von  Bregy,  von  der  wir  noch 
aälier  zu  reden  iiabeu,  gerichtet. 

Das  eigenartige  Sujet  verschaffte  dem  Sonette  Bei£dl;  es  wurde  in 
den  Salons  besprochen,  in  Ab^^chriften  verbreitet  und,  wie  zu  »  rwarten 
war,  auch  mit  dem  klat>^ische:l  ITraniasüiiett  auf  gleiche  8tule  gestellt. 
Zu  Beuserades  Cliaraktereigcnscharten  geiiurte  die  Bescheidenheit  gerade 
nicht  TaUemaot  des  Böanx  behauptet  sogar:  a  uns prkom^ption 
mragde.'*  ^i)  Er  frente  sieh  gewiss  sdnes  Trimnphes  und  mag  doreh 
sein  Verhalten  nicht  wenig  dazu  beigetra^  haben,  den  Widerspruch 
ander-  Oesinnter  m  provozieren.  22)  Erregte,  ja  leiden  >  Ii  iftliche 
Debatten  über  scböiigi  i^tige  oder  ^sprachliche  Fragen  waren  in  den 
vornehmeu  Pariser  Kreisen  nichts  Seltenes.  Hatte  doch  erst  vor  zehn 
Jakren  der  Streit  Uber  das  Wort  muteadm  die  hohe  Gesellschaft 
mehrere  Monate  in  Spannung  gehalten,  bis  er  am  I.  Febroar  168S 
durch  den  Urteilsspruch  der  Akademie  entschieden  wurde.  Aus- 
drücklich versichert  Pellisson,  dass  derartige  lan^  Dispute  am  Hofe 
oft  vorkamen:  ,,Lorsgii  ä  la  cour,  commc  il  arriv  e  souv  eni^ 
im  mot  avaii  ^iA  le  mjet  de  ij^uelque  lonaue  dispute^  on  ne 
moRjtioä  pat  ä^crdinmr€  «Ten  pafUr  dmt  fAsimbm  (de  ^Aca- 


himrei^n.  Er  ist  weder  1612  noch  in  der  Normandie  (Lyoui«)  ge- 
boren, sondern  am  5.  November  1613  in  Parts  im  Marais  du 
Temple  getauft  worden.  Snin  Vater  war  Katholik  und  hiess  Henry  de 
Benserade,  sienr  de  la  Garen  ne,  seine  Matter  Charlotte  de  La  Porte. 
Er  starb  nicht  am  19.,  sondern  am  20.  Oktober  1691  in  Paris.  Cf.  Jal,  Diet. 
critifflie  1872,  p.  194.  In  allen  französischen  Litteraturgeschichten  bis  herab 
zur  m$L  de  la  2an^«  et  de  la  IttUrature  /ran^aue  von  Jullevllle  (t  lY,  77,  N.  1) 
Uest  man  die  gertigten  Irrtümer.  Und  wenn  das  nur  die  einzigen  in  diesem 
TodienstToUen  Werke  w&ren !  Vgl.  Mennang^  Sarmut  I,  18,  M.  3. 
21)  nutorkfifs  (3      6d.)  t.  VIII,  58. 

Perraait  meint  II,  184:  ^Gmme  ce  Sonnet  {de  Job)  pUä  exireiuemaU, 
cetix  qm  m*aimoiait  pa»  qu'on  luy  rfflniiart  taat  de  Unmgu  prttatioitnt  fm'ü  n^approcMt 
jpae  (fiM  Sormet  de  VoUure  qu'ib  hilf  tppomimii,  «f  VbUm*  WMit  /Ut  pomt  MM 
Dornt  Km*  le  tum  d  Uranie. " 

Vgl.  daza  Chevrean,  OmüreM  ttunieee^  p.  269  f. 

JK*t  de  rAcadJr.  1, 118.  Pellisson  flthrt  fort:  „7«/«/«/,  par  exempt«, 
«tUtph^mU  amiettatUm  nee  ä  tlMtl  de  RambouüUiy  e'il faitait  dire  musrardim  <>u  ,uuj- 
cadKfw,  qid  fut  jugee  i  rAcadhme  en  faveur  du  denuer,  etc."    Da  BaUaC  bereit« 

Anfang  Januar  1638  (ChapeUin,  Leäres  1, 189,  N.  3)  in  einen  amfllhrUdien 
Briefe  an  Chapelain  {Oewr^»  in>fol.  1,  757)  sein«  Ansiolit  infolg*;  einer  An- 
frage desselben  vom  29.  Dezember  1637  daiOber  entwickelte^  so  wird  der 
Streit  jedenfalls  seit  Anfang  Dezember  bestanden  haben.  Man  kennt  das 
scfaennalle  Madrigal,  das  Vortore  darauf  dichtete :  Otmrm^  p.  ]>.  übieini  II,  480. 
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Die  Autoren,  welche  Aber  den  Sonetteiistrelt  geschriebea  babeiif 
etehen  der  Tbatsache  ratlos  gegenflber,  dass  eine  im  Grande  gans  iiii> 

bedeutende  Frage  monatelang  und  mit  immer  wachsender  Hartnäckigkeit 
dislaitiort  werden  konnte,  und  dass  sich  der  Hof  nnd  die  Stadt  schHes«j- 
lich  in  7wei  getrennte»  Lap^er  teilten.  Man  hat  zur  Erklärung  die 
Bescheidenheit  der  usthetiüchen  Aufurderungeu  der  PreziOsen  oder, 
wie  Beanrepaire^  die  wachsende  Bedeatang  and  heeondere  Beliebt* 
heit  des  Sonettes  angeführt.  « 1^  können  heute  mVAt  mehr  h^fmfm, 
wU  ein  solcher  Streif  iihcrhaupt  entttehen  konnte^''  sagt  Lotheissen 
und  Rahsted e  ^)  mit  ihm.  Das  mng  sein.  Ich  muss  gestehen} 
dass  dieser  rätselhafte  Streit  aus  dem  Charakter  des  Volkes,  dem 
litterarisch-äöthetischeu  Zeitgeist,  der  geseilschaftlicbea  Stellang  der 
beiden  Dichter  und  sototzt,  aber  Yor  allem,  ans  den  politischen  Ter- 
haitnissen  der  Zelt  ToUkommen  erklftrbar  ist  Hierbei  kommt  aber 
der  tbatsftcbliche  litterariscbe  Wert  oder  die  äussere  Form  der  Ge- 
dichte nur  nebensächlich  in  Betracht. 

Doch  imtersnchen  wir  tonächst,  wann  der  Streit  begann.  Die 

bisherigen  Forscher,  abgesehen  von  dem  unkritischen  Uzanne'')  Und 
leider  auch  von  Petit  de  .Tnlleville,  setzen  ihn  in  d(»n  Dezember 
1649.  Sie  «tntzen  sich  dabei  auf  folgende  Bemiikung  Conrarts: 
rAu  mois  de  decembre  1640,  toute  la  cvur  jut  partag4e  mr  lei 
deux  whmU  d$  Vcitum  et  de  Benurade^  etc."  Hier  ist  nnr 
▼on  der  ToOendeten  Tbatsache  des  Streites,  nicht  aber  Ton  seinem 
Anfange  die  Rede.  Vergebens  hat  Cousin  die  Manuskripte  Conrarts 
durchsuL'lif :  nirgends  ist  in  den  Gediclitcn,  die  dieser  Fehde  ihre 
Entstehung  \  rdanken,  ein  Datnm  zu  iitiden.  Nach  einer  bisher  un- 
beachtet gebliebenen  Stelle  iu  den  Memoiren  des  Abb6  An t eine 
Arnanld  d'Andilly  (1616—98)  mass  der  Streit  —  entgegen  allen 
bishei%en  Annahmen  —  bereits  im  Jahre  1648  begonnen  haben. 
Nachdem  Aniauld  von  dem  Aasbnicbe  des  BQrgerkrieges,  den  Barri- 
kaden (26.-28.  August  1648)  und  der  Flucht  des  Königs  aus  Paris 


*•)  Sarriuin:  GeacK.  der  franz.  XattmudlitUratur  p.  18. 

M)  MUete  der  ßv,  10t,  im  XVII.  JakrkmdtrU  I,  198^  Note  8  und 
F.  Foöbre  p.  207. 

y,Ce  Jut  ä  peu  pri»  rer$  PiM  '/ua  h\<  tlmr  .»owifti  .  .  .  pnr'  tfj'  rent  In 
rour,  etc."  Poeaiea  de  Bmserade,  p.  XVII.  Er  steht  noch  auf  dem  S'-iuidpunkl 
des  alten  Ooujet  (Bibl.  /r.,t.  XVIII,  297).  Merkwürdigerweise  hat  auch  Kerviler 
{P.  SiguitTj  p.  '>"2.'))  dipsfn  Ff'hltT  irf?andwo  ahposclirioh'^n,  oJischon  er  in 
der  Fussnote  den  Autsatz  von  lieaurepaire  zum  Soheia  citiert.  Das  Artikel- 
4^cn  „B&merade^  in  Meyers  Convertab'otuleiahom  (im  BroMeu»  fehlt  das  Stich- 
wort überhaupt)  giebt  avif  Grand  von  Uzanne  anch  das  Tf»rkchrto  .Jahr 
Bei  Vapereau  tindr-t  man  gar  den  verhäugnisvolleü  Druckfehler  (hoffen  wir 
wenigstens,  dass  e~  einer  ist)  16.38  s.  v.  JoMin».  Ich  bedaure  auch,  wieder 
konstatieren  zu  müssen,  dass  Juümtle  den  Sooettenstreit  ia  das  Jalir  16di 
versetzt   (//wf.  rf«  h  lanffutj  etc.,  t.  IV,  77). 

**)  t  XI  in-fol.,  p.  13  der  Mmuuhrjpit  in-fol.  Sie  befinden  sich  be* 
ktontlitt  aaf  der  Aisenalbibliotibek. 
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iu  der  Nacht  des  heiligen  Dreikönigsfestes,  also  am  bis  6.  Januar 
1649,  berichtet  hat,  fährt  er  fort:  r,C'ette  ffuerre  eß'eclive  et  sanglanie 
fut  prdc^iUe  (Tum  autre  ffuerre,  qui  divisa  les  eaprits^ 
au  8U^€t  des  deux  fameu»  tonneis  de  Job  et  d^üranie, 
celui-ci  de  Voiture  et  tautre  de  BeuBerade;  guerre  plus  douce 
ä  la  vhiti^  mai8  qui  »embla  eire  le  prisage  ou  le  prUwte  des 
troubles  vSritahles  qui  la  suivirent  de  pr^s.  Ahuii  nous  lisons 
dans  VEcriture  sainU'^)  qtCavant  cette  eruelle  gutne  des  Macha^ 
bies  qui  qfßi^ea  le  j^euple  de  Dteu,  les  habitam  de  Jerusalem 
mrmt  parc&re  en  Totr  jmäant  pludeurt  jourt  eomme  des  «amUef 
en  baknlle  qui,  par  lewrs  dwere  mouvemensj  le  choe  des  armee 
et  des  chevauXf  reprisentoient  au  naiurel  de  vdritables  combate, 
Cette  Image  de  guerre  dont  je  parle  eut  quelque  chose  de  plus 
viel:  eile  parUtgea  ioute  Ja  rorir  et  la  tnlle;  on  en  etoit  au  qui" 
vive  dans  les  compaamea ;  chucun  soutenoU  son  parti  avec  chaleur, 
et  jamme  let  gioAxne  et  lee  guelfes  ne  ßrent  peui-'Stre  pbts 
de  hntU  qu^en  firent  alors  le«  jobelins  et  lee  uranuie,  Madame 
de  Longueville  sitoit  dMar4e  mef  de  ces  denders;  ce  qui  fit  faire 
ä  mademoieelie  de  SauUri  ee  qucftrain  ei  digne  d'elle: 

A  vous  dire  la  vMte, 

Le  destin  de  Job  est  Ürange, 

D'etre  tntijonrs  per  secuta, 
Tantof  par  im  dcmon,  et  tantöt  par  un  ange. 

Le  parti  d  ürame  ne  fut  pourtcmt  pas  le  plus  fort.  II  en 
arriva  eomme  il  a  coutume  d'arriver  des'  beavth:  les  phis  r^- 
gulikrement  beUes  ne  moit  qia.<  toiijou}'.:^  cfUe.<  <jni  plaiseiit  Je  pJua. 
Ce  fut  ainsi  que  se  passa  la  ßn  de  l  annte  lo46,'''^)  et  je 
ne  eaie  ei  on  nepomroU  poinlt  dire  que  eette  impreeeion  de  ehaleur 
qt^awnt  Ims^h  dane  les  esprite  eette  eantestation  galante  fut  une 
disposition  malheureuee  ä  aUumer  le  feu  violent  qui,  comme  une 
fihvre  frinStique,  emhrata  le  eorpe  ae  VEUU,  et  le  mit  ä  deux 
doigts  de  sa  ruine."  '^^) 

Eine  weitere  interessante  BestStignn^r  dic«;rr  St"lle  a\rnaiilds  findet 
man  bei  schärferem  Hi&seheu  in  der  Miniaturkomüdie  Bertautä^-): 

^.MakkaUer  V,3^. 

**)  Um  völlig  sieber  zu  gehen,  habe  ich  dio  ganze  Stell'^  Ije-ondcr^ 
aber  diese  Jahreszahl,  nach  der  ersten  Ausgabe  der  Memoirm  Amauld^  ms 
dem  JiAre  1756  kontrolliert  und  sie  identisch  gefunden.  Cf.  8wmä$  ^"u-uc, 
jf,  151 — 54.  Nftheres  in  der  Bibliographie. 

»')  Abb6  Amauld:  Memoirte,  p.  278-80.    V.awA  34  iler  aiUctim  Pctitot. 

Ohne  Zweifel  handelt  es  sich  um  Frau',ois  B  er  taut,  sieur  de 
Franvillc  {Mem.  de  Marollu  111,238).  Er  wurde  gegen  1620  geboren  tmd 
starb  1702.  Sein  Yati  r  \v;ir  Pi-  i  l  e  Bertaut,  ein  Brnder  des  bekannten 
französischen  Dichters  Jean  Bertaut,  Bischofs  von  S^ez  (155^1611). 
Seine  Schwestern  sind  die  berühmte  Madame  de  Motteville  (1621— 89^ 
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Le  Jugeini'nt  de  Job  et  d' Uranie.  Hierin  j>t  clion  La  Critüpte 
im  Begriff,  das  eutscheideude  Urteil  über  die  beiden  SoQette  sii 
fiUlen,  als  Rabaioye  eintritt  und  meldet: 

i>Madame^  tout  h  morule  f  '^-f  erneu  dam  U$  fff#t, 
Vers  la  Croix  du  Tiroir  les  ckaisnes  sont  tmdui»; 
Au  moint  mon  camarade  ainsi  nu  Ca  eonte,** 

La  Gritique. 
fiC*iit  tm  sot^  icms  raison  il  s'est  ipouvantL* 

fiDitia  sur  le  Pont  neuf^  dit-il,  on  $e  iAanunlle^ 
La  MttdriUe  y  üent  fort  nvee  d$  la  eanailU.**' 

La  Critique. 

,0  Terrel  ou  »ommes-nous?  (juest-ce  gue  tenlens? 
0  CieU  qxie  les  Frondeurs  sont  de  micliantes  ffena.** 

Cboear  des  Poetes. 


vod die  liebenswürdige,  fromme  Madelaine-Eug^nie  Bertant,  die  wegen 
ihrer  Klnghoit  Acn  Nam<»n  Sotratine  bekam  (M™«  de  Mott^ville:  Mem,  11,373) 
und  von  Sarasia  angedichtet  wurde  (Oemra  6d.  165t>,  Pcisiej'  p.  34).  Er  war 
lectf  ur  de  )a  chambre  du  roi,  darauf  Eirchenrat  im  Parlamente  von  Rouen 
und  schliessHrh  Laienraf  im  Pariser  Parlament.  (Goiyet,  AW./m«;.,  t.  XIT, 
156).  Er  haito  rege,  schöngeistige  Interessen,  der  Abb6  de  MaroUes  sagt 
von  ihm  (J/rm.  111,238):  ^Btrtayt  d«t  qid  lirtclvuüion  a  tai^iwr»  iU  ptrth  mm 
li  lh  f  !  <tiri's,  rn\t  iimnr  .  .  .  qftelquea  I  rr.«  ptilif  qui  ti'ennrnf  hrnncoup  de  ce  bemt 
naltirti  qtii  cwuU  auti  tjhig  ton  (Meie  .  .  .  M  tn  a  J'ait  uum  de  latiia  .  .  Band  II, 
p.  231  seiner  M»moirt$  sagt  er  femer:  „Af.  Fabbe  ßertaut,  h  qtd  le  ginie  et  U 
Mmtfeu  dt  $nn  rmch  »€  tont  pmnt  ditiUs".  Den  Namen  Mr.  BeriauU  AbM  trSgt 
ein  Endreimsonett  in  der  SammluDg  Scrcys  Iii,  376.  Dass  unser  Dichter  in 
der  Tluit  A))b6  war,  d.  h.  eine  Pfründe  b«8«t8,  enSblt  Tftllemant  des  Reaux: 
Ulitoriette»  V.  140.  Die  GnztUe  <k  Fr/mrr  nrniit  ihn  unter  dpm  8.  Dezember 
1657  p.  1270  Jt  tiettr  Berthaut^  (Mc  iL  j^niuf-  j  hnmas".  .Tenes  Endreimsooett 
whrd  von  ChcneTiÄre  in  den  Oeuvres  po^tiquex  .Jt  an  Bertaats  (M.  1891,  p.  594) 
Pierre  Bertaut,  einst  abb6  d'Ai  n  y,  also  dem  Vater  uns<»r*»?«  Franrnfs, 
zugeschrieben,  was  ein  chronologiaclufr  Irrtum  ist:  Die  Endreimsonette 
kamen  nämlicti  erst  gegen  1647  auf.  Im  Januar  und  Februar  des  nftchsteo 
Jalrcs  wnrdp  ('in  BaTli^t  gr'tnnzt,  dessen  Snjet  von  ürrtant  herrührte. 
Cotii  ai  t  berichu  t  darüber  ucts  r  dem  14.  Februar  1048  an  F61ibien.  Im 
.lall IC  1701  veröffentlichte  er  eine  Schrift:  />*  fVirogotives  de  la  Hohe,  xnAt. 
Ein«'  bidurapbisfh-littrrari^clin  Studie  über  Mcrtaut  scheint  nicljt  m  existieren. 
Mau  muäs  die  Details,  wie  hier  geschehen,  zusammenlesen.  Über  die  Be- 
schreibung seiner  Reise  nach  Spanien  bandelt  Frire,  JfaMreII,99.  Der  Ar* 
tikel  ist  klä-lich. 

^)  Poidet  choities  I,  4dö — 56.    Die  KomOdie  findet  mwi  im  Anhang 
nnter  K&  46* 
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Job,  Uranie,  adieu^  cest  powr  une  autre  f(M,* 

Die  Sdiildentng  ist  anscbaulieh  mid  fbr  den  Kenner  der  Zeit* 

(rest^Iiichte  wohl  verständlich.  Dieses  Ausspannen  Ton  Ketten,  die 
Znsarameorottnnp:  von  Gesindel  und  das  Einschreiten  von  Militair  auf 
dem  Pont-neiif  fand  an  den  berüchtigten  journees  des  barricades, 
vom  26.  bis  28.  August  1648,  statt.  ^)  Vermutlich  ist  die  Komödie 
niclit  lange  nach  jenen  stUnniBChen  Tagen  geschrieben  worden,  und 
Bertant  benotsfte  das  onerhOrte  Ereignis,  um  einerseits  seinem  Groll 
Lnft  KU  machen,  andererseits  aber  in  witziger  und  doroliaus  zeit- 
gemisser  Weise  das  Urteil  der  Kritik  m  nnterbrechen. 

Einen  dritten  Beweis,  dass  der  Sonetten  streit  vor  dem  Dezember 
]t)40  begann,  orWiH^o  ich  in  den  historischen  Anspielungen  des  mrlv 
Idlgenden  Sonettes  von  Corneille.  Ich  mache  besonders  ant  die 
vuu  den  Herausgeben)  Corneille  unbemerkten  Übereinstimmungen 
dieses  Gedichts  mit  der  oben  citierten  Stelle  aus  den  MmoSitn 
Arnaalde  anfinerksam.   Das  ist  natfirlicb  kein  ZnCilL 

Svr  la  eontestation  entre  le  sonnet  d'Uranie  et  de  Job. 


Ch^rael:  MmoriiS  III,  63 f.   S.  68  mlhlt  Ch^el,  dass  man  Barri- 

kadi'ii  an  der  Cmix-du-Truiiair  errichtet  habe.  Diesor  Kreuzpunkt  /woier 
Strassen  ist  offenbar  identisch  mit  der  in  der  Komödie  Bertauts  genannten 
Oroh-^ht'TMMr.  Menage  widmet  in  seinem  Dirtkmmmr«  ettfmohgiq»«  U,  529  der 
Croix-fiu-Tiroir  einon  Artikol  und  bomorkt,  da^<  man  in  tVidieren  Zeiten  Oroir 
lim  Trehoirt  sagte:  da  haben  wir  das  Trahoir  Ch^ruels  bis  aof  einen  Yolcal! 
Vielleicht  bietet  das  Dicfiamnair«  hittorigv*  de$  ntes  ite  Parit  et  de  mommumi$ 
der  boidon  Lazaro  nabf^ros  (2.  .\iifl:ige,  Paris  IS.*».')).  !*>  ist  mir  nicht  zu- 
gängig.   Interessant  ist  es.  dass  Bert&ut  von  den  1260  Barrikadenplätzen 

ferade  diese  CVo&Mftf-TAw  erwähnt,  wo  am  27.  August  die  Spitzen  des 
'arlamentfs  vom  V'(\hA  aufgehalten  imd  insultiert  wurden.  Sehr  anschaulich 
and  klar  schildert  M^ue  de  Motteville  in  ihren  Mcmoiret  t.  III,  5  f.  die  ein- 
seinen  äcenen  dieser  sttlrmischen  Tage.  —  Nachträglich  finde  ich  meüie 
oben  ausgesprochene  Vermnttmg  durch  Franklin  (Lt$  anden»  j>hri.^  <k  Pttrut 
1878,  2  vol.  m-4)  bestätigt.  Es  existierten  die  Namen  Tirouer  (i,  2%  Tkny 
(1, 55)»  Tiroir  (1,  149)  —  80  lautet  der  Name  auf  Gombousts  berflhmten  Plane 
vi»n  Paris  1647—52  —  imd  Trahoir  (II,  188  Note  16).  Das  Kreuz  stand  erst 
in  der  Mitte  der  rue  Sk  Ilonore,  wurde  aber  1636  am  Schnittpunkte  dieser 
und  der  rue  de  lArtre  8«e  aufgestellt  (I.  c.  1, 149.  Note  7).  Beide  Strassen 
existieren  noch  unter  diesem  Namen.  Claude  Le  Petit  hat  die  CVoix-d«- 
Tiroir  in  seiner  Ckrontqm  tcamdainutf  Str*  XL  (p.  29—30  der  Ausgabe  Jacobs 
▼on  1859)  besungen. 


Demeurez  en  repos,  frondeurs  et  mazarins^ 
Vous  ne  meriffz  pas  de  partager  la  France: 

Tj(ti^9€z-eii  tont  Thonne'ir  ait.r  partis  d'importance 
Qui  tnetterU  sur  Us  rang^  de  plus  nobles  mutins. 
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iSo8  Uranitu  contre  nos  Jobelim 

JPorteid  hUn  au  eomhai  vm  aiäre  vffUmmiees 
Et  9*U  doü  9*aehtver  de  mlSm»  gu*ü  eommmce, 
Ce  9an$  Guelfes  nomtauB,  et  noweaua  Giheline, 

Vaine  dimangeauon  de  ia  gtterre  civile, 
Qui  pariagiez  naguhre  et  ia  eour  et  la  viUe, 
Mt  iont  ta  petix  Steint  U»  euieantee  ardeure, 

Que  ro'/.'?  actz  de  peiue  a  demcurer  oisive, 
I^uisqu  au  mtme  moment  quon  voü  bas  les  frondeurty 
JPcw  deum  mlehatd»  $<nmett  on  dmonde:  ^^ui  vM"^^ 

Wann  teilte  drnn  df-r  Bürgerkriej;  „nagnere'^  Stadt  and  Hof; 
welcher  Friede  löschte  den  glühenden  Kifer  —  üa>  Präsens  Heint 
ist  bedeutsam  —  und  welches  \s-ar  Ja  tneme  moment'*^  der  die 
Frondears  demütigte  und  einen  zweiten  Krieg  n/MWi*  dmix  miehtmie 
eontuU^  im  vollen  Gange  sah?  Es  war  der  Friede  Toa  Baeil, 
der  am  11.  März  1649  geschlossen  und  am  I.April  im  Par- 
lamente registriert  wurde. 

Wenn  aber  der  Sonettenstreit  schon  damals  Corneille  zu  diesem 

herben  Urteil  Veranla=snnf^  gab,  sa  mnss  er  gewiss  schon  lange 
):enug  bestandoM  haben,  um  patriotiscli  gesinnten  Mflnnerii  verhasst 
geworden  zu  heiii.  Ich  habe  die  drei  Belege  in  ihrer  chronologischen 
Ordnung  angeführt.  Sie  stützen  sich  gegenseitig.  Wir  werden  deshalb 
aof  Gnind  derselben  nnd  ans  Mangel  widersprechender  Zeugnisse  den 
Beginn  dos  Sonettenstreites  in  den  Sommer  1G48  zu  setzen 
liabcn.  Da  er  erst  Eii*lc  Dezember  (nach  dem  *25.)  ir;4;i  entschieden 
wunie,  so  hat  er  im  ganzen  etwa  l^f^  Jahre  gedauert.  Das  ist 
überraschend,  doch  vergesse  man  nicht,  dass  der  lloi,  d.  h.  die  Partei 
der  Hiobisteu,  ganze  neun  Monate  während  dieser  Zeit  ausserhalb 
Paris'  weilte,  wodurch  Jedenfalls  swei  m  al  ein  Iftsgerer  Wafitoatillstand 
eintrat  Dauerte  doch  auch  der  Cidstreit  aber  neun  Monate,  der 
Federkrieg  gegen  Montmaur  gar  32  Jahre,  wenn  man  nur  diejenigen 
Satiren  berücksichtigt,  die  bis  zu  seinem  Tode  erscliieuen;  und  hat 
man  sich  nicht  ein  paar  Monate  über  die  Moschuspastilien  gestritten  ? 
Allerdings  mu^s  ohne  weitere»  zugestanden  werden,  dass  die  ange- 
Mrten  chronologischen  Argumente  keine  absolute  Beweiskraft 
besitzen,  dosn  Abb6  Amaold  kann  sich  bei  der  Niedersolirift  seiner 
Memoiren  um  ein  Jahr  geirrt  haben  und  die  Bertautschcn  Anspielungen 
lies  en  sich  vciallgcmi^incrn  oder  als  zurückdatiert  auffassen.  Dann 
kämen  wir  mit  dem  Beginne  des  Sonettenstreites  iu  den  Sommer  des 

**)  Oem-ru,  p.  p.  Marty-Laveaux  X,  125.  Wo  kritiBche  Ausgaben  vor- 
liegpii,  f itiere  ich  nach  diesen  und  nicht  nach  den  Potsitt  e/whif.  (i)as  Sonett 
steht  hier  i,  i'db.)  Im  übrigen  habe  ich  die  Orthographie  aller  Citate  genau 
beibehalten,  worauf  leih  bMondeis  hinweise. 
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Jahres  1649.  Es  wird  genügen,  diese  Möglichkeit  hier  anzudeuten. 
Der  SonstteDstreit  läuft  seitlich  neben  der  Fronde  her  und  ist  aneh 
innerlidb  Ton  Uuem  Geiste  beseelt. 

Die  Sympathien  nämlich,  welche  den  beiden  Dichtern  entgegen- 
gebncbt  worden,  entsprangen  im  wesentliehen  den  beiden  Parteien 

des  Hofes  und  der  Fronde.  Isaac  de  Benserade  war  der  offi- 
zielle Hofdichter.  Er  wnr  iiii:lit  nur  der  cnvilhlte  Liebling  der  Hof- 
ilnineii  —  Jf  fit  des  couplets  de  chorv^ons  mi-  toufes  les ßlles  de  la 
Heincy  sa^t  Tallpmant  des  R6aux^*^)  —  sondern  aurh  der  vertraute 
Diciitcr  des  jugendlichen  Monarcheu,  der  der  iündlicheu  Zärtlichkeit 
des  FQnQfthrigen  (1643)  ftr  die  liebreizende  M«"  de  Hantefort 
Worte  leihen  durfte."^^  Masarin  scbfttile  ihn  und  gab  ihm,  wie  einst 
Richelieu,  eine  Pension,  ja  er  ging  so  weit,  eines  Abends  vor  dem 
Krtrnge  zu  erklären  —  es  wwx  von  seiner  fridiercti  St'^lhmc:  nni  p?5|>stlirli<'n 
Hofe  die  Hede  —  :  son  occupaiion  principf.de  t  toit  Us  IJeiieS' 

JLeüres  et  sur-tont  la  Poesie^  oü  il  r^ussissoit  assez  bien,  et  quil 
itait  danB  la  Cour  dä  e$  Pape.,  eomme  Bßnserade  Aoit 
en  eelU  de  France",^  Kein  Wunder,  dass  sich  der  Hof  in  dem 
Sonettenstreit  einmütig  auf  seine  Seite  stellte.  Montansier  sagt 
deshalb  sehr  bedeutungsvoll  in  seinem  Lieddien 

A  Madame  de  Longneville 

Pur  quelle  bizare  adoanture 
Job  ut-U  a9§es  inMoUid 

JPloiur  vous  disputer,  eher  Vwittre, 
La  qualite  de  i>his  galant? 
MaJinnf-  de  Saintot  en  gronde 
Et  se  ])laint  de  voir  qua  la  Cour 
On  noua  prejerey  en  cas  d'amour^ 
Le  phu  galeua  €hUatU  du  mande,^) 

s«;  Hittorlfttfj  t.  VIII,  58—59. 

Oeuvres  ed.  1698  I,  126—28:  iW  k  Hog  ä  JUadmie  de  UmUfort. 
M&heres  findet  man  bei  Coasin,  M*^  <2a  HamUf^t  hß  M.,  p.  101  f. 

fCotOleodi]  AMimm€mn,  Paris  1694,  p.  235—39:  y,Un  toir  U  Cardmat 
ft  trourtaU  chez  le  Roil.  parln  dt  la  moitirrf  dmil  U  nvoU  v,  ,:u  dans  l-i  fimr  du  Pajie, 
om  ü  tmoü  pa»»f  $a  jemtue.  II  dit  quil  mmoit  les  SaVuc«,  moüt  qw  »uu  o.-cupcUioH 
prime^pAf  ote."  Darauf  «dtUdflii  Arlcqin  den  FreadeirtanaMl,  in  welchen 
diesR  Wort»»  Benscrade  versetzton.  In  der  Nacht  stürmte  er  noch  in  das 
Zimmer  des  lüurdioals,  warf  sich  vor  seineiu  Bette  nieder  und  dankte  ihm 
inbrOaSlif :  «//  «tfotl»  m  iloUtt  ghrieux,  qu'il  n'avoit  p4  r€tmir  $a  jtf^  M 
rpiU  fproit  mort  h  m  ]><>di',  rm  Vcnt  emprsch'  de  fttdr  lui  m  thncigner  $a  re- 
eommutsOHCe.     tu  tmjffeMttutnt  jptüt  btmicoup  an  (hrdiuai.    H  Vastura  de  aa  protecHoftf 

et  lui  promit  gueiu  tu  Im  teroüfm»  mutUe".  Scchä  Tage  sp&ter  erhielt  Benseride 
eine  Pension  von  2000  francs  nnd  bald  noch  mehr.  Arlequiil  versidiert: 

„Ci>f(  iiti-mimit  qtä  m'a  dit  cWa,  etC." 

^)  B*4sits  ehoinea  I,  445.  Ich  fi&nd  es  aneh  in  CoBnyrta  Mtmmhnpim 
»0.5131,  p.  711. 

ZtMlw.  1  fr*.  8pr.  o.  UtL  ZXIV«.  19 
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Dieses  ^nous  prtfere'^  ist  höchst  charakteristiscb  und  beweist, 
das«  man  die  Sache  der  beiden  Dichter  sor  eigenen  gemacht  hatte. 

Das  erkliirt  manches.    Vergebens  habe  ich  die  Werke  Bensertdes 

durchforscht:  dor  Name  der  liebreizenden  Prinzessin  Anna  von 
Honrbou,  der  s]i  tr -eii  Herzogin  von  Longueville,  seiner  grossen 
Gegnerin,  findet  ijch  nicht  in  ihnen.  Ein  beredtes  Schweigen!  Sollte 
er  etwa  die  Huldigungen  später  vernichtet  haben V  Das  wäre  schwer 
ni(Vg1ich  gewesen,  ünd  nicht  ein  Lied  anf  die  beirlicheo,  glorreicheo 
Sieije  des  grossen  CondÄ,  deren  Ruhm  ein  Schwann von  Dichtem 
in  Fraiiknich  widerhallen  Hess?  Nur  2  Sonette  auf  seinen  Tod  aus 
(Intn  .lalire  IHRfi.  Mau  wird  nicht  übereilt  nrtoilen,  wenn  man  aii? 
diesem  iSchweitjen  aut  einen  Mangel  au  Sympathie  für  das  j)riiizHche 
Haus  Bourl>on  srhliesst.    Wie  er  sich  erklärt,  i-t  gleichgüliig. 

Auch  Voiture  gehörte  dtin  Hofe  an  und  bezog  eine  Pension. 
Er  bekleidete  an<"h  ein  Hofamt,  verdankte  es  aber,  wie  Rahstedf» 
wi««»ea  will,  der  Gunst  Cond^s,  damals  noch  Herzog  von  Auguie«.^^) 
Ausserdem  war  er  iutroducteur  des  ambassadeurs  bei  Gaston  von 
Orleans,  jenes  wankelmtltigen,  rebellischen  Onkels  Ludwigs  XIT.,  der 
bald  zum  Hofe,  bald  zur  Fronde  gehörte  und  so  eine  der  jämmer' 
liebsten  Rollen  in  der  französischen  Geschichte  zu  spielen  berufen  war. 
Wir  wissen,  mit  welchrr  Scheu  Balzac  Vnitures  Verhältnis  zu  Gaston 
heinlirto.  Mit  Condö,  seinem  „Gevatter  Hecht",  stand  Voiture  auf 
behr  vcrtrauiem  Fusse.  M"^*  de  LoiigueviUe  war  von  Jugeud  an  seine 
Beseblltserin  gewesen:  ^EIU  maU  un  goäipariieuiierpout  F<w(iMM*t 
sagt  Oonsini^^  ^et  goüt-Jä  ne  la  quüta  jamais.  Ellepema^  eile 
parkt  toufnure  de  Kottere  üoimm$        de  SMfni,   Et  ee  m*e<t 

«0)  ich  nenne  hier  nur  die  NamenSaint-Amaut,  Doujart,  Colletct, 
Labbö,  OaraHi,  Picea,  Le  Labenreur,  Sarssin,  Möna^e  und 

Voitnr»'.  In  meinem  Buche  über  Saratim  Libtn  und  UVriv  habe  ich  B.  1. 
S.  151'  und  8.  264^  nicht  weniger  als  34  Dichtungen  namhaft  aemacht,  die 
an  Cond^  gerichtet  sind.  Benaerades  Name  fehlt  In  den  Om>rt« deBenserade  I, 

104 — 106  findet  sich  ein  Gedicht:  RtiHfrätttent  ä  .\fon.<fi'p>fur  u  Y^rUn  f  mir  vm 
carM»  iomit  ü  %  atoit  fnH  prt$ent.  Ich  vermag  aus  Mangel  historischer  Be< 
Ziehungen  nicht  zu  sagen,  ans  welchem  Jahre  es  hnrfiDit.   Auf  alle  FlUle 

muss  es  nach  ItWo  entstanden  sein.  daBoileau  und  H ac ine  darin  K<^fciert 
werden.   Hie  beiden  Sonette  aut  tk>ud('s  Tod  tindet  mau  fltwlirt,  p.  150—151. 

Dieser  2s ame,  der  erlauchtesten  einer  des  ganzen  17.  Jahrhunderts, 
ja  der  ganzen  französischen  Geschichte,  besitzt  eine  schwankende  Orthographie 
und  verdient  deshalb  in  Wort  der  Erklärung.  Die  Herrschaft  Engnien 
liegt  im  ilennegau,  *>  Meilen  ?on  Mens.  Sid  ging  von  dem  Hanse  Luxemburg 
dnriBb  Heirat  1487  an  das  Haus  Bourbon  Ober.  Der  Titel  wurde  nadieia- 
ander  rinf  das  Landgut  Nogent-le-Rotrou  in  Percbe,  Issoudun  in  Berry  und 
zuletzt  aut  das  bekannte  Montraorency  Ubertragen.  IHe  arsprUngiiche 
wallonische  Orthographie  ist  Kmjhien^  im  gmien  16.  and  17.  Jahrhundert 
schrieb  man  aber  nach  französischer  Manier  Atupnrn  und  erst  gegen  dieMItlS 
des  18.  Jahrhundertä  grill  ujaii  auf  die  ursprüngliche  Form  zurQck. 

JtuneM»  10«  öd.,  p.  147.  Vgl.  auch  das  später  citiertc  Urteil  in  den 
S«gr«iiimia  ontea  p.  818  N.  IIS. 
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pas  teulement  Pagrhnmii  de  wm  emrü  qui  lui  plaisait^  eile  Mi 
tauehie  9an$  dcnte  de  la  eeneihUUd  que  noue  y  ovom  relivie^  et 

qui  met  pour  nous  Voiture  atk-deems  de  taue  eee  riimue**,  Miili 

darf  auch,  um  »Hfsc  Sympalliic  7.n  crkl.lren,  nicht  vergc^srn,  dass  der 
Dichter  fast  ein  viertel  Jahrhundert  lang  im  Hötcl  de  Rambouillet, 
dem  Sammelpunkte  ihrer  liebsten  Jugendfreundinnen^  eine  ausser- 
ordentliche Rolle  gespielt  hat.  Voiture  gehörte  gleichsam  zur  Familie 
der  Rambouillet  und  Cond^-LoogoevUle.  Benserade  hingegen  scheint 
nur  sehr  >eUen  in  das  Hotel  gekommen  /  i  srin,  wenigstens 
wird  sein  Name  in  den  uns  crhaltcniMi  Briefen  Chapehuns  überhaupt 
nicht  und  in  denen  IJalzac^  nur  ganz  fliichtitr  erwähnt.'^)  Wenn 
man  den  Namen  der  Herzogin  von  Longueville  nennt,  so  hat  man  die 
ganze  Prinzenfronde  genannt.  Denn  ausser  dem  Herzog  von  La 
Rochefoncanld,  mit  dem  sie  eine  tiefe  Leidenschaft  verband,  behmachte 
sie  nicht  nur  den  jugendlichen  nnd  charaktn  vchwaclien  Prinxcn  von 
Conti,  den  .,f,'enerali-:^imc"  der  ersten  Fromle,  vollkommen,  sondern 
wusste  auch  später  Conde  auf  ihre  Seite  zu  zieluMi  und  drückte  ihm 
schliesslicli  das  Schwert  des  Rebellen  in  die  Fau^t.  Auf  >i<"  hcziolit 
sich  das  Wort  Cond^s,  mit  dem  er  am  15.  September  1G.>1  den  liürger- 
krieg  besann:  „iAr  zwingt  mieh^  da»  SiAweri  eu  ziehe»;  nun  gut, 
so  sei  es!  Aber  bedenkt^  duss  ich  der  letzte  bin,  der  es  in  die 
Scheide  zurücJc.stö^'^.'^t'" .^^)  Die^t^  Bemerkungen  geliören  zur  Sach  ': 
sie  sollen  meine  Hehanptunfi;  rechtfi-rtigm,  dass  die  Sympathien,  welche 
Benserade  und  Voiture  entgegengebracht  wurden,  im  we.sentlichen  den 
getrennten  Kreisen  des  Hofes  und  der  Fronde  entsprangen. 

Voiture  war  erst  wenige  Monate  tot  (24.  oder  25.  Mai  1648), 

als  der  Sonetten^trr  it  bi  äzann.  Znnftchst  war  es  wohl  Pietät  nnd 
freundschaftliche  Dankbarkeit  für  die  Hnldiptnngen  von  fast  zwei 
Decennien,  die  M™"  <le  Longueville  von  v(»rnliereiu  die  Partei  des 
Verstorbenen  ergreifen  Hessen.  Überdies  erkannte  sie  vermöge  ihres 
hoch  entwidselten  ästhetischen  Empfindens  sofort,  dass  das  Urania- 
sonett  das  Hiobsonett  in  der  That  an  poetischem  Gehalt  aufwog. 
Man  mag  über  die  beiden  Gedichte  urteilen,  wie  man  will:  der 
Vergleich  der  Gelichten  mit  ürani.i,  der  Himmclsmuse  und  Göttin 
vcrkKlrter  Liehe,  die  nach  des  Dichters  Geständnis  Sinne  und  Vernunft 
gleich  mächtig  fesselt  und  den  allen  Streit  zwischen  ihnen  endet,  ist  doch 
nngleieh  poetischer  als  das  Bild  des  liefongldckUcheD  nnd  ndetit 
resignierten  Hiob,  bei  dessen  Naraeu  die  Erinnerung  au  eine  Kette 
unsäglicher  Leiden  in  uns  wachgerufen  wird.  Der  aussätzige,  demuts- 
volle Dulder  ist  wohl  ein  packender  Stoff  ftlr  reliai^Vse  Poesie,  aber 
fftr  Liebeslyrik  besonders  im  (icw;inde  konventioneller  Salondichtun? 
ungeeignet.  Das  ist  auch  damals  von  M*"^  de  Longueville  und  anderen 


^£i«»w,pwp.TanriHrdeLatroqne,  p.  851,  vor  allem  Note  3  nnd  p.  351. 
**)  Anmale,  Cbndl  t.  VI,  98:  «tf"«  d*  LoN^MMtfeyVqigM  hibrmer  wup,  etc.* 
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Üranisten  mehr  oder  weniger  deatlidi  ausgesprocbeo  wordm.  So 
urteilt  M'**  de  Scudery:  „Je  ne  pvis  jamais  entendre  nommer 
./ob  ^ans  (irmr  Tc^prit  rempli  de  foutes  les  vilairtes  clio^^ex  <lont 
il  est  mvirvnne^  je  ne  pui-^  swißrir  (ju  un  galant  qui  doit  etre  proprey 
se  con^re  ä  liu"*,*^)  Und  der  anonyme  Yerfa&ser  eines  uranistiscben 
Eliigrammes^)  meint  ironisch,  er  achte  wohl  Hieb,  ob  er  gesund 
oder  krank  sei,  aber  den  des  alten  Testamentes  nnd  nicht  den 
Bcnscrades.  Hierzu  kommt,  dass  das  Uraniasonett  in  formeller  Be> 
Ziehung  kunstvoller  durchgeführt  ist  imd  schon  dtircli  sein  längeres 
Tersmass  majestätischer  wirkt  als  das  kurzzeilige,  das  überdies  min- 
destens einen  sprachwidrigen  Ausdruck  cntb&lt  £s  ist  der  Vers.* 
On  voit  aller  des  patienees.  Sarasin  hatifioh  in  seiner  Glotte 
darüber  mokiert:^') 

^icec  mes  Vers  une  autre  foU 
Ne  mettez  plus  dant  voe  Bahne€§ 
Des  Vtrst      sur  de»  JMefreie 
On  voit  aller  des  patieneee. 

Der  parteilose  B  er  taut  scherzt  in  seiner  KomOdie:^) 

iVe  me  falhnt-il  pas  pour  de  ieiles  aou^'rances 
Aller ^  quoy  tpu  oUn  Um,  cher^^  de»  patienees 
Cot  une  au  sinffuUer  iamais  si  loin  n*alla. 

Auch  Balziic,  dessen  i)liilisterliafte  HvixTkritik  wir  im  übrigen 
keineswegs  untmcbreiben  möchten,  liat  den  Ausdruck  im  IX.  Kapilel 
seiner  Remarques  als  sprachwidrig  getad<^lt  und  den  Uraiiisten  recht 
gegeben:  ^Je  ne  trouve  pas  estrange  qu*cn  aii  orii  si  kaut 
eontre  des  Patienees  qui  vont  »i  loin,"  Noeh  im  Jahre  1666  ist 
Manage  in  seineu  Observations  ewr  les  poisies  de  Malherbe  aof 
diesen  Ausdruck  zurückgekonimcn.  ^)  Er  verteidigt  unter  Anführung 
mehrerer  Beispiele  den  Plural  patienees.  Tadelnswert  aber  bleibt 
auch  nach  seiner  Ansicht  die  Verbindung  mit  aller. 

Rath6ry-Bouiron,  US*  rfe  .VewMiy,  p.  209.  CL  weiter  unten  p.  804. 

*•)  Pnctit*  chüsies  1,  4'2<i:  siehf»  Anhang  No.  y. 

Povtits  chaütet  1,  4 Iii  oder  Pn^tim  d*i  Sarasin^  p.  p.  Ux4iune,  p.  Iii. 

anch  unten  Anmerkung  No.  '>0. 

**)  ]\>em€t  chohffs  1.45*"  und  Anbftftg  No.  46. 
*»)  OetmreM  in-fol.  11,  Öl^O. 

»)  lAt  POtkf  4sM,d€  Malherhe      1666,  p.  355*56.  Er  ehiert  Im 

butint,  courroux,  peurt,  pouvoirs,  atr*  und  meint:  „Par  tom  res  txtmpitt  .  .  ,  on 
pourroii  Juttifier  eontrt  M.  de  Bahac  les  patieuctt»  da  Sdunci  d»-  M.  de  Bf  hsttrade  sur 
JiA,    «T«  M  doute  pomt  qu'on  ne  ptattt  fitri  htm  Mr«:   0%  a  reu  de*  patience*  jih* 

yrandm  qtte  ceüe  de  J»h.  '\  n'fst  done  pas  !e  mot  dt  jmt'uncts.  qui  tst  i't  rtprendrt 
dam  ces  vtrs  di   JU.  dt  Bettsstnuie,  .  .  .  mai*  c'esi  cette  Ja^on  de  parierj   aller  de* 

patienees:  tt  c'est  aiati  parOadkrmmt  cäUji^m  4$  jwriir  firf  •  mli  rtpriss p9t 
M,  Sanum  daits  M  OtoM»" 
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Das  Hiobsonett  gefiel  besonders  dea  zartf&liloiul«  n  Frauen,  weil 
es  unstreitig  ein  gewisses  Erbarmen  mit  dem  leidenden  Hiob,  flom 
Liebhaber,  wachroft.  In  demutsvoller  Geduld  sich  unter  den  Wiileii 
einer  unerbittlichen  Geliebten  wie  anter  höhere  Mächte  beugen  und 
dabei  nutgbir  dnlden,  das  «ar  der  bOdiste  Grad  aller  Qalaiitnie. 
Der  Schlttssvers  ist  aweiÜBlloB  die  Pointe  des  gansnn  Sonettes.  Das 
wurde  aoch  von  den  üranisten  anerkumt.  In  einem  anonymen 
Epigramm  heisst  es  ironisch: 

JJee  SoMMte  domi  V<m  dieputte 

Job  Vemportera  tont  net, 

Si  Von  veut  de  haute  Jutte 

Quun  aeul  Vers  soit  un  6(mnet.^^) 

Auch  M'^^  de  Longuevillc  fand  den  ächlussvers  und  dazu  den 
siebentSD  und  achten  tadellos;  dem  Frftulein  von  Send^ry  gefielen 
besonders  die  beiden  letzten  Verse.  ^ 

Nichts  als  Mitleid  war  es,  was  die  Herzensfreundin  der  de 
Longneville  ans  den  sonaigen  Tagen  der  Jugend,  Anne  Poassard 
da  Yigean,  verwitwete  marquise  de  Pens,  das  Sonett  BeBserades 
bevorzugen  Hess.  Das  war  aber  fQr  die  Hiobisten  ein  entschiedener 
Sieg.  Der  ttbenengte  Uranist  La  Folaine  sagt  deshalb  in  seinem 
Madrigal; 

A  Madame  de  Pons,  snr  les  Sonnets  de  Yoiiure  et  de  Job. 

JPar  im  traU  genereux  dune  pure  omUU 
Qm  notfs  aHaehe  ä  ta  mieere, 

Le  pauvre  Job  mus  fait  pUÜ, 
Et  vons  feignez  quil  a  de  qttojf  vonj*  plaire, 
Vous  ren<lez  »on  pnrty  plus  fort  de  la  moitid. 

Pour  moy,  ie  suis  tont  au  contraire. 

Et  ie  dorme  ines  eeoHmene 
A  VMat  ^üram»y  ä  eee  beatut  imtemene; 
See  trotte  e&nst  plve  parfaiU,  ea  heauii  pht»  finie, 

Sef:  accens  Sien  plus  dotw, 

Ses  vers  phi.t  reniplis  dharmonte. 
Mai»  quoy  gu'm/in  pour  Job  vous  soyez  contre  toue. 
Et  Que  ma  raiam  soit  du  costi  düranie. 

Vom  epavez  que  ie  euie  p<ntr  wtte.  ^ 

Diese  Poet-iist^'  liesasscn  cino  anerkennenswerte  (je-rliicklichkeit, 
ttberall  ihre  galanten  Liebesseuizer  einzustreuen.   Wir  werden  das 

•t)  /Wfjte  dMWw  1,442. 

Cf.  weiter  unten  p.       nnd  p.304. 
**)  Pottit*  chouitt  1, 42G. 
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im  Souettenstivit  wiederholt  Leobacbten  l<rtiiiien. ''^)  In  Jer  Saminlui;g 
Seicys  findet  sicli  noch  ein  woitf  r«  s  Gedicht  an  dieselbe  Dame,  aber 
Djit  der  Überschrift:  A  madame  la  Juchesse  de  Richelieu. '^^)  Das 
ist  eine  spfttere  Änderung.  Die  verwitwete  Marquise  heiratete  nftmlich 
den  jungen  Henog  Ton  Riehelleo  (1681 — 1715)  erst  am  26.  De- 
zerobor  1049  und  zwar  gegen  den  Willen  der  Königin  unter  persön- 
licher Beihilfe  Comles,  Cuntis  und  der  Herzogin  von  LongticviDe. 
Damals  dachte  die  MaKiiiise  nicht  mehr  daran,  anderer  Meinim^f  als 
ihre  Freundin  zu  sein.  ^' ;  Das  Sonett  ist  aucii  sehr  allgemein  gehalten. 
Die  Niederlage  der  Hiobisten  fiült  fast  mit  dem  Hochzeitstage  zu- 
sammen. Sie  hatten  also  keinen  Grund  mehr,  sich  zu  rflihmen. 
Übrigens  befand  sich  die  Marquise  nach  dem  26.  Dezember  nicht 
mehr  in  Paris,  sondern  im  Schlosse  Trie  (arrondisscmcnt  Beauvais) 
Till  1  nncli  f1«'ni  t?^  in  Le  Havre.  Das  Sonett  entstand  gewiss  lan<?e 
voriier  und  wurde  spater  mit  seiner  jetzigen  Adresse  versehen.  Die 
bisherigen  Autoren  haben  weder  von  der  marquise  de  Pons  noch  yoq 
der  dwshesse  de  RicbeUeu  irgend  welche  NoUs  genommen,  obscbon 
ans  dieser  Adresse  niefat«;  Geringeres  als  die  Fortsetzung  des  So- 
netten^troitns  f\her  <len  Urteilsspruch  der  Universitftt  Caen 
hinaus  gefolgert  werden  mtlsstel 

Die  an.«icbeineüde  Härte,  mit  der  M"®  de  Lougueville  sich  dem 
durch  das  Hiobsonett  erregten  Mitleid  varsehlees,  liess  letzteres  auf 
Seiten  der  Gegenpartei  verdoppeln  und  diente  nicht  dazu,  ihr  Freunde 
zu  gewinnen.   Ghapelain  betont  das  in  seinem  Sonette  an  die 


»*)  Z.  B.  /.  c„  p.  446  und  44'>  oder  Aiiliang  No.  6,  10  urul  40. 

^)  P.  422.  Der  Verfasser  ist  Vignier;  cL  Anhang  No.24.  Dieser 
Tignier  war  wohl  einnr  der  beiden  dainiib  nodi  lebenden  dfthne  tob 

Nit  olas  Vignior  ('l')?,')— 1G45),  vermutlich -lern me  ( 160" —^1  .  l'.tior  und 
später  Snperior  des  iSemimu-s  Saiut-Maploirc  im  Oratorium.  Kr  war  also 
ein  Kollege  Esprits,  der  sich,  wie  wir  $<>hen  werden,  In  herferntgenden 
Mus.se  am  Sonettenstreit  beteiligte.  In  ili  i  Sanimliing  Screys  finden  sieb 
noch  mehrere  Gedichte,  die  den  l^amen  Vignier  tragen,  a.  B.  IL  74 — 76. 
Es  sind  Liebeständeleien.  In  dem  Epigramm  p.  75  heisst  et:  OoUtrt 
ne  doli  point  ,'umiier  »ut  Jamjneur.^  Erhlii-ki  man  hierin  eine  Anspielung,'  auf 
das  Seminar  oder  Oratorium,  so  wäre  der  Beweis  geliefett,  dass  es  sich  um 
J6r6me  handelt.  Pemndt  sact  Bomnm  ühttm  11,47:  „Son  appVeatim  m  ca 

$OTtU  de  traetmx  si  seneux  ne  Fempe^cha  ftas  ile  dimner  ifet  mtit'qut«  Je  la  braute 
de  «oM  «^ml  pttr  la  opfioniifoit  d*  pimkur»  pi«crs  de  Poi^tün,  tt  particitHuxmmt  d» 
•juef'juM  Part^krtim  dl»  Jkmmm  m  hetm  /.<tfm,  etc."  Daruarh  dUrtto  er  schAn- 
gL'istigon  Noigiuigrii  nicht  iiMitild  gewesen  sein,  über  seine  P.UMphrasen- 
dichtuDgen  vergl.  man  Cbapelain,  LeUte»  I,  ISO,  191,  201  und  i")^.  Von 
seinem  jüngeren  Bmder  wQsste  ich  nichts  zu  berichten.  Übrigens  gab  es 
eine  ganze  Keihe  von  Personen  dieses  Namens.  Malhcrbe  erwUmt  xwei 
{Omtru,  tili, 370  und  44o.  507,  ausserdem  I.  T,XXXVTT. 

Es  gab  dauials  am  Hofe  eine  Ebrendame  der  Konigui  M'i«?  Suzauae 
de  Pons.  die  unverheiratet  blieb  und  1668  im  hohen  Alter  starb.  Se  war 

eine  Tochter  von  .Fean-Jacques  de  Pons,  niarqtn-  fl(*  1;\  Caze  und 
Charlotte  de  Partheuay.     Beide  Damen  sind  aiut uianderzulialten. 
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Herzogin  zwai'  galant,  aber  nicht  ohoe  eiuea  leichten  Anliug  Yon 
Tadel. 

A  Madame  de  Lougueville. 

Job  frappd  d^une  pU^e  koffibUj 

Et  de  Cent  maua  persecutSf 

Rtproche  au.r  Cicn.r  la  ertiauti 
Ue  sa  desdnee  inßeaible. 

L'ohiet  de  sa  pcine  ternhle 
JJes  Cieux  hntut  la  dnret*'^ 
Le  sf'ff  A  *ffrf  de  la  beaute 
A  sa  misere  eat  insensible. 

Vom  qtti  eentez  de  la  tnoitiS 
Croistre pour  Job  voetre piti^ 
Far  eee  regarda  impilcjfablee, 

Conaoleg''voue  dane  voeire  ennut/ ; 
Celle  dont  les  riaueure  fimt  tont  de  mieeroblee^ 
Ne  faU^  rien  de  rnmomu  d^eeire  dtftepour  h^. 

Was  M*"®  de  Longueville  an  dem  Hiobsonett  vor  allem  tadelte  — 
wir  hal>P!i  das  oben  boroit*^  rtnpedeutct  —  war  dir  ekelcrrc^rrmlo 
Vorstellung,  tlie  dasselbe  he.i  eiiiiJlindlirhen  Nutiireji  crwecUte;  was  sie 
um  Urauiaäöiiett  bi^onders  liebte,  war  die  edel  schöne  Furni,  in  welciier 
eine  groue  LeideDSchaft  snin  Ansdniek  kam.  An  Esprit  schrieb  sie 
darttber:  nOeet  une  eatpression  qvi  va  jusqu'ä  estre  dSgoutante, 
au  Ueti  que  dane  celui  de  Voitiire  —  au  moins  dam  les  six  demiere 
vf^ft  —  7a  plus  helle  et  la  plufi  forte  du  inonde  e.>'f  jointe  n  une 
pi'nsre  qui  na  pas  veritablement  la  grace  d*'  la  nouveanti',,  mais 
ofti  e^t  si  poiidonnei  (quelle  le  doit^  ce  me  semble^  empörter  sur 
ta  ein^pU  et  eeule  däteateeee  qui  eei  dtme  eeltd  de  Job*.  Aber 
gerade  dies  Urteil  wurde  ihrer  Partei  rerbSngiilsfoU,  deim  es  invol- 
vierte psychische  Momente  Ton  besonderer  Schwere:  Neid  nnd  Eifer- 
sucht  bei  dem  schönen  Geschlecht  am  Hofe.  Schien  es  doch, 
als  ob  sich  die  schöne  Herzogin  wohl  bewusst  war,  dass  nur  wonige 
Frauen  ausser  ihr  eine  Leidenschaft  zu  crw^eu  vermocliteu,  bei  der 
die  Temnoft  ooeh  In  ung^eicii  mllcbtigerer  Weise  beteiligt  war  als 
die  Sinn&  Sehr  iDtereseant  Ist  das  ürteO,  das  Desmaretz  de 
Saint-Sorlin  (1597—1676),  der  in  der  Psychologie  des  Hoflobcns 
wohl  bewanderte  Leibdichter  Bichelieosi  in  seinen  Stanzen  an  W^*  de 


»T)  Pödsies  choäies  I,  480. 

Im  Text  steht  /ont,  wahrend  doch  edle  Sulgekt  ist.   Oeile  in  den 

Plural  zu  setzen,  würde  sacldich  unstatthaft  sein. 
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Longueville  darflher  gefallt  hat.»^)  Derartige  Tiraden  musston  n  fti;r1i  h 
verletzen,  und  das  um  so  mebr^  je  mehr  sie  sich  der  Wahrheit 
näherten.  Nachdem  daher  die  persönlichen  Elemente  des  Neides  und 
der  Eifenuclit  in  den  Streit  hineingetrsgeo  waren«  worden  die  Gegen- 
flätie  nicht  nur  verschiifti  sondern  die  ünnisten  verloren  aneh  be- 
sonders unter  den  Frauen  an  AnhAngem. 

An  der  Spitze  der  Gegenpartei,  d.  h.  seiner  gesellschaftlichen 

Stelliincr.  nicht  seiner  Überzeugung  nach,  stand  zur  Zeit,  als  der 
Streit  noch  harmlo?5<»r  Natur  war.  <\pt  Prinz  von  Conti.  Es  ist  nicht 
wahr,  was  mau  immer  und  schon  zur  Zeit  des  Sonetten- 
streites  behauptet  hat,  dass  er  das  Hiobsonett  bevorsngte. 
Er  hatte  im  Gegenteil  in  seinem  ersten  Urteil  in  Prosa  ^  die 
Meinungen  mussten  nSmlich  gleichsam  zu  Protokoll  gegeben  werden, 
um  alle  Ausflüchte  zu  verhindern  —  ausdriuKIich  erlih'irt.  da^«  er 
das  Uraniasonett  dem  an<leren  vftrzötfe,  aber  dotli  lieber  das 
letztere  an  seine  Geliebte  schicken  wurde.  Keine  Partei  war  hiermit 
zufrieden,  man  forderte  ein  unumwundenes  Urteil,  und  so  schrieb  er: 


Fran  von  Lungucville  Itegnüiitc  sich  iiiermit,  wie  sie  an  Esprit 
schrieb,  denn  er  habe  Voiture  wunderbar  und  gross,  Benserade 
aber  nur  galant  und  klein  genannt.  Es  ist  in  der  That  sondeibar, 
wie  man  nach  diesem  Urteil  Conti  snm  Anfhhrer  der  Hlohitten  hat 
machen  kOnnen. 

Der  Prins  dichtete  ausserdem  noch  ein  Sonett,  Dies  seheint 
aber  verloren  gegangen  zu  sein,  wenigstens  findet  es  sieh  nicht  unter 

}>einem  Namen  in  der  Sercyschen  Sammlung.  Indessen  möchte  ich 
hier  mit  einer  Vermulnncr  nicht  zurückhalten.  In  Anbetracht  dessen, 
dass  diese  Gedichte  liaiidschrifthch  verbreitet  und  erst  vier  Jahre 
später  gesammelt  wurden  -  andere  Teile  der  Sammlung  sind  weit 
älteren  Datmns  —  ist  es  sehr  bcigreiffieh,  dass  sich  allerlei  Inkoirskt- 
heiten  dnschleichen  mussten.  Viele  Gedichte  sind  gar  nicht,  andere 
ungenau,  eine  dritte  Gruppe  nur  mit  dem  Anfangsbuchstaben  des 
Autors  und  dn«;  ninnchmal  nur  in  der  Table  bezeichnet.  Zwischen 
den  beiden  Brüdern  Corneille  wird  nie  unterschieden.   Viele  Ge- 

«)  /Wm»  ehaimM  I,  435—87  md  Anhang  Na.  5.  Ks  ist  interessant 

711  konstatieren,  da^'?  ♦jcrado  Of^srnnirtz.  der  lioj^joistrrte  üranist,  den  jini^rpn 
iiersog  von  Richelieu,  dessen  Intendant  er  war,  zu  dvr  Heirat  mit  M'"«  de 
Pens  Qberredet  hatte.  Er  kam  damit  einem  dringenden  Wunsche  der  Herzogin 
von  liongueville  und  ihrer  Brüder  entgegen.  Mn«  de  MottsnrUle:  Mmoint, 


Ces  deux  Sonnets  n\>ni  rä  ti  >le  comptfrübU: 


«I)  /Wm«  thoUiu  I,  418. 
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iliflitc  trajien  die  bignatur  C.  Von  diesen  möchte  Marly-I.iivoniix 
dem  grossen  Corneille  eins  zuweisen;  l'uul  Lacroix  ist  weniger  zurück- 
haltend.       Aveh  das  mietet  mitgeteilte  Epigramm  Gontie  trtgt 

bei  Sercy  die  abgekörete  Überschrift:  Jngement  d$  M.  le  P.  de  C, 
was  ein  Uneingeweihter  schwerlich  enträtseln  könnte.  In  den  Pohles 
choisies  trag:en  nicht  \venij?pr  nh  drei  atif  den  SnüPttenstrcit  bezQgliclie 
Gedichte  den  Namen  Corneilles,  nfimlicli  zwei  iSonette  und  ein  Kpi- 
gramm.   D&s  erste  Sonett  kennen  svir  bereiis'-);  das  andere  lautet:  'i^) 

Deuz  sonnets  partapent  la  väle, 
Delix  sonnets  parlagent  la  conr^ 
Et  Memb!ent  roidoir  ä  lenr  tour 
Kaliumer  la  yuerre  civile. 

Le  pki'i  ■'*of  et  le  plu»  kabile 

En  metient  li  tir  avis  at'  joirr, 
Kt  re  (juou  a  poiir  eiix  d  anwar 
A  j.ilus  tPun  echanj'e  la  hile. 

Oioeun  en  parle  hauiement 

Suivant  son  petit  jttgfmmt. 
Et  s'il  y  füllt  mesier  le  noatra: 

X'«n  est  soM  douie  vdeux 
Mieux  eondtdt,  et  mieua  aehcoe, 
Maie  je  voudraie  avoir  fait  Vautre,  . 

Und  das 

Epigramme 

Afni,  cetLX-tii  savoir  fotichant  ce$  deux  eonnele 

Qiti  partngent  nos  eahinets, 
Ce  quon  peut  Jire  avec  justice? 

L*un  nmte  fait  vcir  plus  d*art,  et  ^a>tire  vn  fe»  plus  vif; 

Man  vcri^ltMVhp,  was  Marty-Lavennx  in  seiner  Comeille-Ausgabo 
t.  X,  17 f.  darüber  sagt.  Im  ersten  Bande  öercyü  habe  ich  das  y.C*  sechsmal, 
im  xweiten  fBitlBehnmal,  im  dritten  dreimal  gefunden  und  zwar  in  letzterem 
Bande  (erste  Ausgabe  IH.'R)  p.  189,  232  und  40-')  {'h  r.).  Das  Gedicht  p.  -m 
hat  Marty-Laveaux  guuz  übersehen.  Das  Yertraueo,  welches  er  den  Sorcyschen 
ünt«rsdnriflen  en^ge$renbringt,  kann  ich  nicht  in  dem  Grade  teflee.  Man 
darf  nicht  vergessen.  i1  -  Sercy  auf  die  Angaben  seiner  Sammler  ,ir:r -v.  if^sen 
war,  deren  Namen  uud  Gewissenhaftigkeit  wir  nicht  kennen.  Die  grosse 
Zahl  der  anonymen  Gedichte  ist  aaflßimend.  Bs  würde  mich  nt  weit  fahren, 
hier  die  Verfasser  einer  Keibe  derselben  nachzuweisen.  Sehr  befremdend 
ist  es,  dass  selbst  die  bekannte  Okht-BaUadc  Conrarts  uuouvm  ist  (III, 
94).  Das  spricht  nicht  gerade  ftr  die  Gewissenhaftigkeit  der  Sammler 
und  des  Herausgeber?.  Atierdings  waren  damals  die  Begriffe  aber  litte- 
rarisches Eigentum  andere  als  heute. 

«)  Cf.  oben  p.  287  f. 

«j  MMt  et«fi'«t  I,  440-41  imd  Omtrm  dt  CvmtOU  t  X, 
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X*un  evt  mieiw  j»  ign4^  Vautre  est  le  pltie  naif} 

Jjun  »eilt  im  Iwg  ejj'orty  et  lautre  un  prompt  caprieä; 
Enßn  hm  est  mtemr  fait.  et  Tantre  est  plu«  joli; 
Et 

pari  d'nn  aiUheur  plus  poU, 
Et  Vautre  d  un  plus  gaJLani  hommg. 

Das  erste,  ohne  Zweifel  authentische  Sonett  Cointiilles  verurteilt 
rlcn  eanzen  Sonettenstreit  als  frondistisch,  dns  EpijjnimTii  enthält  eine 
bündige  fi'^thcti'sclio  Kritik:  das  zweite  Sonett  dagegen  i«r  niclit«;  ah 
eine  vcrblassie  Reproduktion  und  Mischung  beider,  boihe  bicb  Corneille 
wirklich  wiederholt  haben,  oder  sollte  nicht  vielmehr  der  Prinz  von 
Conti  das  Sonett  geschrieben  nnd  sieh  an  die  beiden  Gedichte  Corncilles 
angelehnt  haben?  doch  auch   sein  oneo  mitgeteiltes  Quatrain 

nichts  weiter  als  eine  Miiiiaturfassuiip  des  Corneille-flieii  Kpigrammes 
und  erinnert  doch  der  Schlubsvers  des  strittigen  Sonettes:  „Mais 
je  voudrais  avoir  fait  Vautre'*  lebhaft  an  das  Urteil  Contis, 
dass,  wenn  er  eine  Geliebte  hatte:  „7/  eust  mieux  aime  y  envoyer 
Job,**  Zn  diesen  Grflnden  tritt  noch  ein  beachtenswerter  Äusserer. 
Jene  drei  Gedichte  linden  sich  handschriftlich  in  dem  Manuskripte 
der  Nationalbibliotbek  fonds  fran^ais  12680.  Zwei  tragen  den 
Namen  Comeillf?,  aber  nicht  das  dritte:  dn^  von  uns  an^e- 
zweifelto  Sonett,  liieraü-  diirl'te  «loch  zu  tolgera  sein,  dass  tlie 
Abstuuiniuug  desselben  keineswegs  fest  stand.  Nimmt  man  an,  dass 
es  bei  seiner  handschriftliehen  Terforeitung  gar  nicht  oder  mit  C,  beiw. 
Co.  nnterzeichnet  war,  so  ist  eine  Verwechselung  der  Autoren  nu 
so  eher  denkbar,  als  Corneille  zwei  inhaltlich  gleiche  Gedichte  bereits 
kursieren  hattt\  MQscn  die  Biographen  nnd  Herausgeber  des  Dichters 
dieser  Vermutung  weiter  nachgehen! 

Die  cigentliolic  Ftllirorin  der  Hiobisten  war  Charlotte  Sau- 
maise  d«'  Cliazan,  conite?>e  de  liregy  (KU!)  9M).  Sic  war 
gleichailrxu  mit  der  Ilei-20giu  von  Longuevdle,  aber  ungleich  koketter. 
Erschien  sie  doch  einst  anf  einem  Holinaslienbaile,  uro  besonders  in 
die  Augen  zu  &Uen,  als  Manrin  mit  sehwangeÜbrbtem  Gesicht,  Amen 
und  Ilfinden,  Alle  Welt,  die  Königin  zuerst,  entsetzte  und  mokierte 
sich  dariiber.  Sie  hafte  bei  ihrem  Onkel,  dem  berühmten  Gelehrten 
Claude  de  Sauniaise  (Saimasius),  eine  vortreftliche  Ki-ziehnnu  geno>seii 
und  besass  ohne  Zweifel  Geist  und  Kenntnisse.  Im  Jaüre  1666  er- 
schien von  ihr  ein  Blndehen  Briefe  und  Poesien^  unter  denen  ihre 

*♦)  Kerviler-Barthc'lpmy,  Val.  Cbnrart.  p.  Conrart  berichtet  diesen 
Scherz  in  seinen  mgeu.  Memoire$.  Tallemant  sagt  {üu(onett€4  l  VTI,  169 f.): 
.AYfe  ett  «ofuette  «n  diabW^.  Auch  Mftd.  de  Motterille  weiss  von  ilurer  Ko- 
ketterie zu  erziblen  Sie  ging  so  wnit.  sich  einzubilden  und  zu  behanptpn, 
dass  der  Kardinal  Mazarin  in  sie  verliebt  wäre.  Memmrtt  Ii,  22ü — 2i  der 
Ausgabe  Pctitut.  Geniefc  hat  ihr  eine  ante  Sldne  In  der  M./r.,  t.  XVIII, 
dSö--41  gewidmet 
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Quesiiom  d*amour  Ei  uiüumitg  veiUieneo,  da  sie  (^uinault  auf  Be- 
fehl des  KOoigs  io  Yersen  beautworten  rnnstte.  ^  Sie  war  also  jeden* 

falls  iü  Sachen  der  Galanterie  Autorität.  Als  Hofdame  der  Königin 
—  bierauf  ist  «'in  besonderer  Nachdruck  zu  legen  —  glaubte  sie,  die 
Taitei  des  Hofes  um  *o  ober  führen  zu  mflssen,  al?  der  bedrohte 
lieuserade  ihrem  Herzen  nicht  ganz  frrn  stand.  In  d»r  Epüre  ^ 
Madame  la  comtesse  de  Ureyy  mucbl  er  ihr  eine  föinilicbe  Liebes* 
erUftmng.  Es  ist  sogar  wahrscheinlich,  dass  sie  die  Dame 
war,  der  er  die  Paraphra^« n  mit  seinem  Sonett  übersandte. 
Dann  mftsste  sie  auch  die  Verfasserin  der  bedenklich  pointierten 
Response  sein,  die  wir  in  einer  seltenen  Liedersararalun«!;  entdeckt 
haben.  (Vgl.  unten  No.  19).  Wie  wir  aii'«  dt-ni  nachstehenden  Epi- 
gramm ersehen,  hatte  auch  die  Grütiu  ihi  Urteil  über  die  beiden 
Sonette  acbrifklieh  abgegeben  und  verbreitet.  Ein  Uranist  fordert  sie 
wa^  es  snrfleknioehmen. 

Snr  le  lugenient  de  Madame  de  Bregy. 

Meaute  bj-ilUuite  autant  que  SOmÜre 
Qui  iroubLez  si  crueUement 
Par  votire  inniste  iugement 
Le  rep08  ei  la  paue  tttme  ombre; 

Meformez  vostre  Arrest.  retractBt  vostre  eeerii^ 

El  >h  vosfrc  raison  tirani  plus  ä'avantarfe 
(  liaasez  l  oh-fcnrit^  tjui  vous  voile  iV.^pj-it^ 
Vous  la  chassez  si  bien  de  dessus  le  visageß^) 

Der  Streit  musste  schon  eine  geraume  Zeit  gedauert  haben, 
als  sich  die  Qiüiia  entschloss,  ihre  Oberin  sn  einer  OlfeiitBcben 
Disputation  heraasEnfordem.  Sie  schrieb  deshalb  nachfolgenden 
Brief  an  sie: 

A  Madame  de  LongneviUe  sur  les  Sonnets  de  Job 

et  d'Uranie.<9) 

nJob,  dan»  Ut  nedes  patm,  ne  fut  guere  plm  hmilU  que 
je  le  suis  aujounPhutf  d'apprendm  gue  fay  pü  me  Ireuver  eoniretire 
d  Vopimon  de  Vostre  Müfae;  ear  at  jf  n'avois  pas  assez  de  sens 

pour  m'y  rendre  conforme,  mon  esprii  de  devimdion  devoit  sernr 
Cautre  en  eette  rencontre,  ei  ne  luy  pas  laisser  la  honte  de  voir 
oppose  ä  des  seniimeiut  (^ue  j'ay  tonjours  recoimus  pour  une  regle 

•*)  Vgl.dartber  Sanum,  B.  II,  S.  95-96  und  S.  171  N.  I. 

Lt*  Uttret  et  podsits  de  Madam»  la  emtau»  d»  ß,  Levde,  du  Val, 
M.  DC.  LXVI,  p.  97  f. 

Oeueres  6d.  1G98  1, In  dem  Bändchen  der  GrÄfin  ron  Bre^'y 
(p.  88)  tat  offenbar  durch  ein  Versahea  nur  die  erste  H&lfte  abgedmckt. 

Mm«  de  B.,  t,    p.  IT'-IS,  der  iweite  Brief  p.  18—19. 
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avec  InqufUe  ton  ne  sfauroit  jaUlir.  Mais^  puUque  j  pris  la 
cause  de  Job,  plus  malheureux  parte  qu'il  souffre  de  vous  que  par 
to«$  Üb  jpremitr$  nunue^  trouvez  bon,  Madame^  que  je  vous  demande 
h  mm-e  du  Jmdy  pour  aller  d^m^  tm  fMdlienweua  ä  qvi  U 
diabU  a  ßnemeni  susciU'  vötre  persecution  comme  le  Keul  mof/en 
pour  hiij  fairii  perdre  cette  patience  qnil  par/h'  rh-'pvi.t  tant  ih 
Steeles,  et  qui  ne  sepeutpas  comerver  quand  on  est  m^prisd  de  vous^. 

ICf*  de  LoDgneville  war  sofort  bereit,  die  Herausfordemng 
anzonebmen  and  antwortete  deshalb  ihrer  Gegnerin  wie  folgt. 

De  Muilanie  de  Lougii  ovil  1«^  a  Madame  de  B... 

^  Vof?tr*'  Lettre  a  fait  plu»  de.  hien  au  Sonnet  '^)  de  Job 
que  Benseroile  meame,  et  eile  me  donne  un  si  grand  regret  de 
naooir  pas  eu  des  »entimßna  eonformes  ä  emtse  de  la  persorate 
^  Va  ierite,  qtu,  n  die  ne  me  fait  changer,  elU  me  fait  au 
moins  eoiidamner  les  mimet  dormer  par  lä  une  prefe- 

renre  h  Job,  tjue  je  luy  avoif  toufiours  refus«^e,  taui  <ju'il  fusf 
eu  que  luy  qui  eut  parle  pour  iny-mesme ;  Vvy-la,  je  p'ttse,  t\nU 
ce  qu'une  personne  genereuse  peut  faire  pour  un  party  dont  eile 
fCest  pas,  et  je  voue  aeeeure  que  ei  le  vcetre  fCeet  eduy  de  num 
cltciXf  ü  eet  devenu  au  moins  celui/  de  mon  estime,  par  eeUe  que 
voue  emeet  Umoigni  que  vous  faistez  en  le  ehoisiasant.  Je  seray 
rame  'jne  royia  reniez  Jeud;i  <llsputrr  la  eaui^e  de  Job;  mai<  ;V 
voufi  adoer  Ii  y  au  moins  que  ce  ue  .lern  pfitx  que  r.ontrr  mes  sm- 
timens  passeZf  ne  pouvant  consentir  d'estre  contraire  aux  vostresr 

Wir  wissen  leider  nicht,  wie  diese  in  der  fransOsisehen  Litteratiir- 

geschiebte  wohl  einzig  dastehende  Disputation  verlief  und  wann  sie 
stattfand.  Da  der  Hof  vom  13.  SejitiMiibor  bi>  30.  Oktober  lt;48  und 
vom  0.  Januar  bi''  18.  Autrust  1649  nicht  in  Pnri«  war,  so  muss  sie 
entweder  in  den  beiden  letzten  Mouuteu  von  1648  oder  nach  dem 
18.  AogDSt  1649  stattgeftinden  faaiben.  Das  letztere  ist  wahr- 
s  che  inlieh.  Sicher  ist»  dass  keine  der  jUAlhrerinnea  ond  Faiteien 
sich  ftr  besiegt  erklärte  und  die  GegensitM  allmaUich  immer  heftiger 
wurden. 

Hierbei  fielen  die  iiolitischen  Verhältni--('  mehr  und  mehr  in 
dif  \Vag<:chjilo.  Die  Herzoyin  von  LoügueviHe.  ihr  Geiualil,  der  Herzog 
von  iiU  Kochefuucauld,  Conti,  kurz:  das  ganze  Hans  Bourbon-Conde 
und  sein  Anhang  —  mit  Ausnahme  des  Prinzen  selbst  —  hatten  in 

*)  Im  Text  s.'tt^iHf.  Cousin  hat  denBripf  durch  «inz  zwecklose 
orthograpluscbe  Korrekturen  verbidUiomisiert  (cf.  JeunetM.  p,  ^2  und  JSotc  1), 
wie  er  fiberhaupt  Oitate  gamt  willkAriich  m  ladem  Hebte,  so  dass  wir  in 

poinor  ffori-'tf /•'mv^aiw  an  xvji^  <i'ch  'Tnpr'i  !>>  Gr-'in'i  C/ms  mancherlei  citiert 
lesen,  was  gar  nicht  im  Grand  C^nu  steht  Ct.  Sarasm^  Bd.  II,  p.  40^  An- 
mo'knng  1^. 
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Ueui  jüugst  verÜosseueD  Bürgerkriege  in  schmählicher  Weise  gegen 
den  Hof  gekämpft.  Der  Friede  von  Baeil  (am  11.  Mftn)  bedeatete 
diie  tiefe  Demtttiguug  dersdbeo.  Kaum  war  der  Hof  im  Aiigiut  1649 
nach  Puis  znrQckgekebrt,  und  kaum  hatte  man  angefangen  aufzu- 
atmen, als  sich  Pin  neuer  finsterer  Kampf  zwischen  Cond^  so]h^r  und 
Mazariiu  d.  h.  der  Hofjtartoi,  ontsi)aiiii,  der  zu  heftigen  Ausschreitungen 
führte  und  am  IH.  Januar  iG50  mit  der  Verhaftung  der  Prinzen 
BchmBlitieh  endete.  £s  Ist  ganz  natttrlieli,  dasa  nach  der  ersten  Kieder- 
lage  der  Frü&deors  am  11.  März  1649,  noch  mehr  aber  nach  Aus- 
bruch des  Has^s  zwischen  Cond4  und  dem  Premierminister  jeder 
auch  noch  so  kleine  Gegensatz  zwischen  Hof  und  Fronde  eine  Be- 
deutung nnnahm,  die  vordem  Iftcherlich  gewesen  wäre.  Man  stritt 
jetzt  nicht  mehr  um  freundschaftlicher  IntereAsen  oder  ästhetischer 
Ansehanungen,  sondeni  um  des  Prinxlpes  willen.  Jede  auch  noch 
80  lileine  Niederlage  des  Gegners  erschien  der  Henogin  als  ein 
Triumph  und  eine  Genugthnnag.  Das  erklärt  ihre  ungSWlHailiohen 
Schritte,  in  diesem  Streite  am  jeden  Preis  den  Sieg  xa  erringen. 

völlig  wiaiifiiejdlit  istdie  Nentnditlt»  die  der  Prinz  Ton  Gond6 
während  der  ganaen  Sonetten afairc  wählte.    Conrart  sagt  darüber: 

le  Prince  m/ant  presse  de  dire  de  laquff^ '  [des  deux  pariisj 
il  vouloit  esire,  ne  vonloit  jamaü  s' explupier  autrement  Cjuen  d'tsant 
qiCU  les  iroiwoit  toua  l€9  deux  /ort  beaux.  Sur  (juoy  les  raiUeurs 
oiNyml  ^  e^tMt  sa  coutums  d$  jcutr  Un^outt  les  dtum.'*  ^i) 
£s  ist  mibegrelflidi,  wie  angesichts  dieser  onzwetdeotigen  Notiz  ein 
so  ausgessidmeter  Kenner  win  Edouard  Bourciez  in  seinem  Ar- 
tikelchen  Uber  die  Querelle  des  Sonnets  iu  der  HUtoire  de  la  langup 
ei  de  la  lüUrature  franraise  pubiiee  sous  la  direction  de  Petit  de 
JulleviUe  t.  IV,  112  Geliaupten  kann:  ^Les  uuirea  (i.  e.  lea  Jobelins) 
ilamt  eotuMU  par  Condd  et  U  prinee  de  Conti,'' Es  ist 
Irlar,  dass  Gond4  bestimmte  Gründe  ftr  seine  Haltung  gehabt  haben 
muss,  und  sie  lassen  sich  in  der  That  aofdecken.  Cond^  hatte 
bereits  Mitte  April  1(!48,  also  noch  vor  dem  Tode  Voitures,  Vnv\'< 
verlassen  und  war  ins  Feld  gezogen.  Er  blieb  dort  ununterbrochen 
—  abgesehen  von  einem  dreitägigen  Autenthalt  in  Paris  vom  19.  bis 
23.  Jnll  —  bis  ihn  die  Begentin  am  19.  September  nach  Bueil  riet  73) 
Die  Fronde  war  ausgebrochen,  man  bedtnfte  des  damals  noch  vOUig 
königsgetreuen  Prinzen.  Er  war  mit  seinen  Ctoschwistern,  dem  Prinzen 
Conti  und  der  Herzogin  von  LongncTille^  den  Hftoptern  der  Fronde, 

")  Mamukripte  Couiarts  iu-fül.  t.  XJ,  13. 

Dasselbe  liest  mm  in  der  Skizze  Kervilers  über  .lacques  Esprit 
in  seinem  schönen  Buche  Z«  ChanctKer  P{fi;e  s,'^ukr,  p.  5*24.  Die  zwei  Seiten 
über  den  Sonettenstreit  |528 — 25)  sind  äusserst  fehlerhaft.  Es  warde  zn  weit 
fuhren,  wollte  ich  auf  all  die  Irrtümer  hinweii^en.  die  mir  hier  und  da  auf- 
gestosien  sind.   Nur  die  besonders  markanten  Fäll(>  hebe  ich  heraus. 

Anmale,  CbWe,  t  Y,  189,  216,  277;  dazu  p.  7U8.  Er  kam  am  19. 
sa  and  reiste  am  22.  wieder  ab. 
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bitter  verfeindet,  man  darf  sagen,  tlass  sie  sie?  bassten.  «Car  en 
effei*^  schreibt  Anne  de  Gonzague,  die  Freundin  der  Herzogin,  au 
die  Königin  tou  Polen  unter  dem  6.  August  1649,  „tl  y  a  un€  hain€ 
incroyahle  entre  eux."       NatQrlich  dachte  Cond^  nicht  daran, 

einem  seiner  GesL-hwi^ter  in  (lern  mit  so  grossem  Eifer  geftihrten  So- 
nettenstreit reiht  zu  polieii,  und  so  blieb  er  neutral.  Als  aber 
im  Laufe  des  Augu>t  ir>4r»  der  gemeinsame  Kampf  fregen  den  Hof 
die  Geschwister  aussöbute,  konnte  Gond6  seine  Meinung  nicht  meitr 
ftndem,  ohne  sidi  lächerlieh  eh  machen.  Auch  war  er  in  der  Tfcat 
Ober  so  kleinliche  ManOver  erhaben. 

Mail  hatte  lange  gctublt,  «lass  der  Geist  der  Fronde  in  den 
Soneltenstieit  ciogezogeo  war.  Es  klingt  wie  ein  Sevfter  der  Bette» 
wenn  die  FOhrerin  der  Hofpartei  sagt: 

Jjiiji  s,'  i'itpw  pour  Job,  lautre  pour  Uranien 
El  la  Cour  se  partaae  en  cette  oecasion: 
Fliät  ä  DieUf  toute  Acte  ulUaA  Mm  Timi$^ 
Qm  la  France  nmU  pomt  ^autm  dhUum^f^) 

In  dieser  Fjkonntnis  wtirde  auch  das  von  patriotischem  Unwillen 
erfüllte  Sonett  Corueiiles  nesjchriehcn,  ihs  den  Schluss  hat:  „Pour 
deux  meeJiants  sonnets  on  demande:  rQui  tnt?«?"."  Man  bprach 
von  nichts  mehr  als  den  Sonetten,  und  die  Meinungsdifferenzen  ent- 
zweiten selbst  Verwandte^  Ehegatten  und  Geliehte.  Das  naehstehende 
Epigramm  schildert  diese  Situation  vortrcdnich: 

//  nen  fant  ma  foy  plus  p<>rler, 
JjU  paii:  iTfrifre  n'jus  est  öannie; 
II  faut  pur  taut  3£  quereller 
Ou  pour  Jah,  dfi  pour  ÜranU^ 

On  mit  en  dii'er.^  sentimcns 
IjSs  Maüirtsses  et  Us  AiuanSf 
Et  les  Counns  et  les  Couwies. 

Et  les  A8ire$  8orU  si  maUnf, 

Que  les  Eemmef!  sont  ürnnins. 
Et  Us  Ataris  sont  Jobelin«, 

Die  Sache  der  Uraiiisten  stand  keineswegs  günstig.  Die  be- 
sonnenen und  klagen  Elements  nigen  sich  entweder  gsns  rarll6k  oder 


Aunale,  tft.  V,70t  undlfsnnnig^  ArairiM  Ltbrnu.  Warhif  Bd.  II,  8.  I& 

Ltt/rfg    porfies,  p.  n;i   Das  £pignuBm  findet  sich  avch  in  des 
Pomti  ckoistts  1, 44ä,  aln  r  es  ist  dort  anonym. 

Poetitt  ckoitit*  1.  441. 


Digitized  by  Goo 


DtT  SaiuUeHiireU  und  uine  Qmllen, 


d08 


traten  zu  (Inj  lliohisteii  über.  Di»'  llerzoi^'in  schien  eine  Niederlage 
«rieben  /.u  solleii.    Ein  anonymes  Epigramm  sagt:'^) 


Zu  doii  letzteren  gehörte  auch,  wie  wir  aus  einem  Minlripal 
La  Mesnardieres  erfahren,'*)  Anne  de  Gonzague  (1616 — 84), 
bekannt  unter  dem  Namen  JPHnceise  palatine,  Obschon  mit  der 
Herzogin  und  Cond6  eng  befreundet,  bat  sie  doch  wfthrend  der  Fronde 
ihre  eigenen  Interessen  bei  llofe  nie  ans  den  Augen  verloren,  sondern 
»Uchte  in  dor  eo^chickt  ^osjjieUou  Rollt;  einer  Vermittlerin  beiden 
Parteien  zu  ihrem  eigt-uen  Vort-'ilo  zu  dienen. Auf  sie  besonders 
mochte  sich  das  ritiertc  Epignmiin  anwenden  lassen,  lu  diese  Pe- 
riode gehören  auch  jeue  Stan/.eu  Ciievreaus  „en  Javeur  de  Job^. 
Sie  beginnen  mit  dem  bedentnngsroUen  Verse: 

r,Cen  est  fait.  Uranie,  il  faut  rem  Ire  les  armes.'' ^) 

Aber  M"*»  de  Lougueville  verlor  den  Mut  nicht.  Im  Gegenteil: 
die  Gelahr  verdoppelte  iiircn  Eiter.  Sie  richtete  Bundschreibeu  an  alle 
ihre  einflnssreichen  Bekannten  und  stellte  eine  Liste  der  Stimmen  ftr 
nnd  Wider  aie  msammen.  Durch  Chapelain,  den  besoldeten  Dichter 

ihres  Hauses,  üess  sie  die  litterarischen  Autoritäten  um  schriftliche 

<Ttit;ichten  ersuchen.  Man  kam  dieser  Aufforderung  mit  vielem  Ernst 
:i;irli.  wie  die  erhaltenen  Urteile  des  FrJJuleins  7011  Scudery,  Costars 
und  Balzacs,  den  sie  durch  den  ihm  eng  befreundeten  Montausier 
besonders  bitten  liess,^^)  beweisen.    Ersteres  lautet: 

")  ».  p.  446. 

■'•)  Poesie»  choisits  1,4-20  lind  Anhang  Xo. 

")  Cherutd,  Minoriti  III,  378 f.;  IV,  308 f.  und  335 f. 

Paüiu  cko'sie*  l,  432  und  Aohiuig  ^'o.  2i.   Urhain  Chevreau 
<1618— 1701)  ist  «in  namluifter  Sehöngetst  und  Utterat  des  17.  Jahrhundert«. 

Seine  Versi«  sind  fdx^raus  mitrelm&ssig,  ah<">r  iiiclit  ^^od  inkenann.  Er  gehörte 
an  den  Korrespondenten  Chapelains  {jUurts  II,  91  u.  öfter)  und  war  mit 
Ia  Memardttre  eng  beftrenndet  (JKif.  A  rÄBad.fr.  II»  98  Note  3).  Gnt 
■orientiert  &her  ihn  Niceron,  yaehrichien  IX,  423—35. 

«)  Lt»  Fntrtftnis  Je  feu  Mr  de  Jialzae  6d.  1659,  p.  30. .oder  ed.  Ii;":» 
ti/tmiirrt.  Hier  heiüHi  es:  «rou«  —  der  Angeredete  ist  laut  Überschrift  licr 
JRputre  Monscigncur  le  marqois  de  Hontamsier      hg  (Bahne)  ßilM  Fhmmmirf 

}fnnfirif,'ncur\  'Ii-  fw/  Jernnrnhi'  .fon  opinion  ,<ui'  le  Sonnet  rfi^nt  rrt  q\tritti<-n.  et  mr  ctluy 
dt  Job,  qui  partageoinl  ia  Omr  en  des  upiniotts  dij'erentes,    II  u  avoit  des  Lotieurt  et 

A«  Rtprmeur»  de  pari  et  d^mOn,"  Ich  bemerke,  dass  diese  Zeilen  fon  Clande 
Girard,  dem  Archidiaknnns  von  Aii^onlfeme  und  vertrautesten  Frrnnde 
Baizncd,  ffeschrieben  wurden.  Man  begreift  nicht,  wie  Beaurepairc  kühn 
behaupten  nuin,  BaltAC  sei  durch  den  Primen  Conti  sn  seiner 
Kritik  veranlasst:  ^SoUidti  jmp  k  prm»$  d«  Omd  £4wuMf  tm  «yAwiiH  U 
TtUra*  etc.,  p.  11. 


Car  mesme  entre  les  Urcmins 
J^apperfoy  plnsieur»  Jbbelms. 
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7  [...] 

r.J  'ai  lu  dmx  Jois  l'endroit  du  billet  que  vous  avez  ecrü  ä 
mon  j'rere,  v<m$  tAnoiffn«z  %oukmlttr  que  je  vou»  numde  mm 
$ent6meni  wr  Ut  deuw  tmauU  qtd  $oiU  m  eonUftatUm^  iCommi 
pOB  croire  qm  vcut  vie  ßsmz  im  honneur  dant  je  md»  mdiffiu; 

niais  ajyrh  rnetre  risohie  de  rous  oheir,  je  i^ons  airai,  .tans  com' 
plaisance  aucnne,  qnf  cclui  d' Uranie  me  platt  infiniinent  plus  que 
lautre,  et  vous  ne  me  devez  jnas  soup^onner  d'en  avoir  en  celte  ren- 
eontrej  pui»quau  contraire  Urne  »emble  quune  peraorme  eomme  moi 
fait  quelque  toH  ä  UM  prinoeete  dont  tetprü  ut  auni  MaM  que 
rffiii  de  de  LongumXU,  de  peneer  ee  atCelle  pmee»  Ainei, 
Monsieur,  croyez^  sil  vous  plaitj  que  je  parle  eineihwMnt.  Les 
deux  derniers  vera  du  sonnet  de  Job,  s'il  rnest  permis  d'en 
parier  de  cett«  sorte,  ont  quelque  cko.se  de  joli  et  de  delicat^  mm» 
il  en  Jaul  lire  onze,  j^our  les  Irouveri  de  plus,  je  vous  avoue  que 
fai  Vimagmostion  tm  pm  dSlieate,  et  gut  eomme  je  ne  pmejamau 
eniendre  nommer  Job  sans  avoir  Vesprit  rempli  de  toutes  ces  tn- 
iaines  choses  dant  ü  eet  emiinnmi,  je  nejpms  souffrir  otCun  ffokmt^ 
qni  doit  etre  ]>ropre,  rompare  ä  lui.  En  effet,  Monsieur,  Cf 
mjet-lä  a  <j>i<  hj}(p  chose  de  tsi  oppose  aiur  Musen,  que  celies  «mi 
insjpirent  le^i  peintres  ne  leur  ont  jamais  ^utre  donni  tenvie  den 
faxre  dee  taÜeaux,  du  mcina  eaMe  bim  que  Von,  n'm  avoit  «i 
de  Mapha^  m  du  TUien,  m  du  Aueem,  Maie,  wntr  U  eomui 
d^Oranie,  faaoue  qua  je  h  irouoe  ei  beau,  que  sil  y  avaii  une 
antre  personne  au  monde  que  M"^  de  Longueviüe  qni  eüt  tonte 
la  beaut^  du  enrps,  toutes  eel/es  de  f esprit,  pf  toutes  ft's  rertfts  de 
fanie,  et  que  quelquun  en  osdt  cLre  atfiotu'eud-,  je  lui  srillerois 
de  ee  seroir  de  ce  sonnet  pour  ea;primer  sa  passion;  -  )  et  ce  qui 
fait  que  je  le  trouoe  itautant  pbu  WffSnuux,  e*eet  que,  fidumi  ihm 
prote^ation  d'mnour,  U  faxt  im  &oge^  Vom  voyeZf  Moneieur^  qut 
je  ne  saie  poinl  vous  rüister,  et  qve  je  vous  obSis  ponetuellement. 
(Test  pourquoi  vo^of  iie  me  detnandez  rien  que  de  jusie.  Je  rotts 
parle  ainsi,  parce  que  je  raus  avoue  que  je  douie  un  pert  si  ce  qi'e 
vous  avez  cUsird  de  moi  l'est,  et  si  je  nai  pas  eu  taH  de  vous 
raecorder.'* 

Leider  i>t  der  IJriet  mangellialt  datiert.  Die  Herausgeber  setzen 
iha  kühn  in  den  Dei^euiber,  indem  sie  sich  auf  Beaurepaire  berofen: 
nLee  doeumente  qu*U  die  prouoetä  que  la  querelU  eemmenfa  en 
deeembre  1640"^.  Wir  wiBsen,  dass  das  ein  Irrtum  ist.  Es  Usat  sieh 

«>)  RüAtry-Boutraii,       is  ßemUr^t  P*  208-10. 

Man  sieht,  dass  auch  M"»  de  Scud^ry  wie  die  Hofdamen  empfand, 
nur  data  sie  keinen  AnlMa  an  Neid  und  Eifersucht  hatte.  Wir  haben  davon 
p.  395  getprodieiL 
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nur  vermuten,  da'^'^  'kr  Brief  nach  dem  18.  August  1G49  geschrieben 
wurde,  an  welchum  l  äge       Hof  nach  Paris  zurückkehrte. 

Ehe  sich  der  pedantische  Balzac  im  Schweisse  seines  Angesichts 
der  an  ihu  gerichteten  Anfrage  entledigte,  wandte  sich  Menage,  einem 
Winke  Gontis  und  seiner  Schwester  folgend,  an  Pierre  Gobtar  in  le 
Hans,  um  ein  ürteü  too  ihm  zu  haben.  Man  kennt  ja  diesen  Kritiker  ans 
Bönen  dickleibigen  Verteidigongaachriften  der  Werke  Voitares  zur 
Genüge;  man  weiss,  dass  er  als  Mensch  sowohl  wie  als  Gelehrter  eine 
unsympathische  Erscheinunir  ist.  Den  nachfolgtinlen  Brief,  der  in 
der  Geschichte  des  Sonettenstreites  völli-?  unbekannt  biieb^ 
habe  ich  aus  seinen  Lettre»^  1658,  t.  I,  p.  063—67  hervorgezogen^ 

A  Monsieur  Menage. 

^Monsif:vr, 

II  n*i/  a  pas  encore  Imit  jours  qne  feitsse  jure  hardvnentf 
moy  ifui  m  suis  yuere  ajjirmatij\  que  Job  et  Uranie  ne  a'eatoient 
januiis  ni  vus  ni  connus^  non  plus  qulsaac  et  Chrysolite,  Abraham 
et  Aleidiane.  Cependmtt  vou$  m'apprenez  quüs  ont  ene&mbie  un 
grand  dAnetU,  et  que  Uur  qimdle  partage  tous  les  heaua  Euptit», 
et  met  division  dans  le  Pamasse.  En  verit^,  Monsieur,  cette 
aventure  est  fort  bizarre,  et  qvoi  qvp  Jn  Fortune  ait  bien  fait  des 
siermes  depnis  un  an,*^)  et  que  jiou8  ayons  w  en  petit  fon.'<  /es 
eapricet,  et  touies  les  legeretez  dont  eile  est  capable,  je  deute  que 
danB  iiette  prodigimtH  dwerM  d^tthtatget  €venmen$,  tl  $*m  troune 
un  plus  surprenant  qu€  Vttt  ee  demier,  Ce  qu*ü  wus  piaist  de 
in^crire  en  tuite  neTett  guere  mcW8,  aue  MonsieJir  UJ¥mee  de 
Conty  ait  sm  man  vom,  et  qiiil  vmme  absolinneiit  nne  je  f^oi;^ 
un  dfin  Arhiire><  de  ce  dijfereiü,  qui  exerce  aiijourd'huy  la  CHiique 
de  tous  ceux  qui  s'entenciefU  aux  belUs  choses.  Sans  meutir,  me 
veilä  hien  attrapi.  Je  euie  un  Ohteur  qui  faie  ee  que  je  puie 
pour  m'obeeureir  ene&re  daeantagey  o/^n  de  wnweir  en  paim  et  sane 
troubU  j&u^  ä  la  faveur  des  ten^re$,  de  la  douceur  et  du  repos 
qn'eUen  apporferd  ordinal rerjunt  avec  eUcs.  et  jusquicy  fe  Dumde 
a  esU  pour  moy  wi  T/ieatre,  oii  je  nay  vouhi  esfre  yd  Arteur  m 
Juye,  et  oii  je  nie  6uis  cache  dans  la  foule  den  iSpecluiears.  Et 
tout  cela  m^est  inutile,  son  Altesse  men  veut  tirer  pour  mexposer 
Ott  gnmd.  jour,  et  m$  mettre  le  Soleü  dans  les  yeux,  moy  qui  les 
ag  ti  finbles  et  ei  tendres,  Oest  ä  vojts,  Monsieur,  ä  Iwj  re^ 
presenter,  s*ü  vorn  pUUst,  ee  que  feerivois  Cautre  jour  ä  Monsieur 
ChapMn,^  que  Von  nous  dinme  ieg  ä  rums  autres  Messieurs 

**)  Diese  Stelle  ffestattot  eine  annfthemde  Datiemng  des  Briefes. 

Costar  spielt  damit  auf  die  Frondo  an.  Da  sie  liori'its  „ein  Jahr"  dauerte, 
und  man  ihren  ersten  heftigeu  Ausbruch  spätestens  von  den  Barrikadentagtn 
im  August  1648  datieren  muss,  so  wird  der  Brief  im  August  oder  September 
l€tö  geschrieben  sein. 

^)  Diesen  Brief  findet  man  p.  68d — 84  desselben  Bandes. 
Zl»chr.  f.  trz.  Öpr.  a.  Litt.  XXIV>.  20 
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les  Arehidiacres  le  titre  de  Circomspects,  et  qu  ain,si  je  craimfrois 
de  ne  l'estre  pas^  tt  de  deroger  ä  eette  belle  gttalite,  «t  je  prenois 
parti  contre  un  Frere  et  tme  Soeur  aui  tont  du  mng  des  Dieujc, 
4t  fid  k  imitimt  eus^nuBiMt  iil  faimt  «moott  «omm«  an 
ItfmjM  paäU,  Et  ^aSUumj^  eourrois  fortune  d^oßmaer  la  msmoire 
d'un  iuuttre  Mort  que  jay  plus  airnS  qtie  moy-mesme,  ou  la  re- 
j'fffnfion  d'un  homme  fort  en  vie  et  fort  eveilU  qui  est  extrnnement 
neiun  ino7i  roetir,  et  ponr  qui  fay  bien  de  Vestime  ei  de  la  ien- 
dresse.  jSeanmoitiSf  jUonsieur,  je  tnimagine  que  vous  me  direz 
qu6  M  n*€it  lä  qu*une  famu  midMtie,  et  vm  Jmuse  pruämee,  €t 
qu§  la  raiwim  vmd  que  fdbätne  ä  mu  MaUtrts^  e  est  ä  dire  ä 
emix  qui  le  powrüimt  deverdr,  et  qui  meriteroient  de  testre  de 
loute  In  Terre^  comme  ils  le  sonf  d^ja  Je  foutes  les  ames  bien 
faites.  ^)  Et  vmtahlemeni,  ä  celte  heure  qm  je  me  suis  rasseur^^ 
Je  ne  voy  point  de  hazard  ä  euivre  C  Oracle  qiie  Momieur  le 
Rince  a  promonßi,  gui,  ä  petrUr  ti$u0remmt  et  eam  fiaterie^  est 
plu»  eertain  et  ptua  in^auUble  mte  iCestoieid  eeux  que  rendcit 
autre/ois  le  JHeu  de  la  Lvmtte»  de  la  Boieie,  etdela  DimaUem. 
Je  duroi  äane  aprh  eon  AUeeee: 

JLee  deuM  Scmete  n*ont  rUn  de  eampafcJUe,  ete,^ 

En  effet  celuy  (TUranie  est  un  des  plus  beaux  et  des  plu* 
aeUeeg  qut  furent  jamaie,  et  le  ncdn  tmst  eeul  vmä  taid  ee  am 
$*e$t  fait  de  meilleur  en  nostre  Langue.    Et  tTauitre  eoeti  eäuy 

de  Job  est  tout-ä-fait  joli,  et  la  negligence  mesme  qui  parotst 
danif  la  diction,  ajouste  ^uelmie  chose  a  sa  grace^  et  ne  aiminui 
rien  de  son  prix.  Mais,  Motineur,  est-ii  supportable  que  ce 
Gagneur  de  butailles,  ce  J^reneur  de  trilles,  ce  I^nce  qui  regne 
dane  lee  Coneeäe,  »aehe  eiuare  aoee  tout  eda  juger  si  ßneam^ 
et  n  deUeatement  de  la  PoSsie  et  de  PEloquenee,  et  y  deeaimir 
dee  eeerets  que  le»  Mcüstres  mesmes  du  mesÜer  ny  auroient  pot 
appercens?  Qii^  ne  fif  contente-f-il  Je  la  gloire  d'Ale.raudre,  qin 
av^v  vertus  militaires  avoif  ajoustr  une  legere  tetHture  des  Ijetfre.f 
et  de  la  Philosophie  4'Anstote;  et  qui  (Tailleurs  uenLeiidoit  si  mal 
fum  beaux  vers,  quü  admiroit  ceuas  de  Chenlus,  et  que  eomme 
le  dU  un  JPoite  de  la  Cow  d^Äuguate  et  du  siede  de  la  pasrfaik 
poUtesse,  ü  amit  le  goust  aussi  mauvaie  en  eela^  ^ue  s'il  eust  est^  ne 
sous  le  Cid  des  Beof  iens.^^)  Pour  moy,  si  j  estois  bei  Esprit, 
fen  enragerois  Je  hon  coeur,  et  je  v<>  sat/  comnient  vous  en  estes 
vous  aulres  Messieurs.  j\  'allez  paa  niouatrer  tout  cecy  ni  a 
l' Hostel  de  Condi,  ny  ä  V Hostel  de  Longueville^^^)  je  vous  en 

s^)  Illoraus  und  ntis  oiuor  spl^torcn  lleniprkuiig  fb]gt|  dilt  Mek 
Ml»«  da  LoQguevUle  Costars  Urteil  gern  gehört  häUe. 

")  Dm  erinnert  «n  das  Epigramm  Oorneilles  |i.  997  f. 
Er  meint  Horaz  Eput.l\,\,  "^f 
Katarlich  wOoBchte  er  in  W  irklichkeit  da»  GegeoteiL 
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supplie;  et  s'il  arrive  quon  vous  y  demande  encore  mon  avis, 
j^hez  moy  les  plus  bklee  de  voa  paroles  pour  nCexpliquer,  et 

mUfmes  pour  vmu  «n  rtmenitir,  et  pour  veu»  preteetet  que  je 
mds  to^ljwre  eattmt  que  ütmaie, 

Mcneieur, 

Voatre  trea-kumble,  ete» 

Dües  le  vnoff  Mimeieurf  eueeiez-vous  crü  ^ue  eur  tm  etaet 

de  Critique,  feuue  pü  me  passer  (Talieguer  emq  ou  sim  fiia 
CastelvetrOf  Picolomini  et  Vicforiv^:  H  gue  feufi^p  perdu  Coceasion 
Je  dire  ce  qu  Averroea  sur  Arutote  ait  subiilement  de  la  eom- 
paraisortj  quelle  ne  «e  faU  jamms  entre  les  chosea  de  dijf'erent 
ffenref  et  qm  umt  käterogenhs  et  disparatee,  eomme  «ont  let 
Jobdine  et  les  DratuMf^v^  FeuA-eetre  que  si  fawie  pened  qtte 
Madame  de  LonguevilU  eut  dA  voir  eeUe  teHre,  je  ne  me 
s  rots  pas  empSchJ  J'user  de  ces  grands  mots,  pour  la  faire  sou* 
venir  du  stile  et  de  l'eniretien  si  diveriissant  de  Messieurs  VuUeiue 
et  Lampadius'',  — 

Weniger  und  Unselbstflndlgeres  hätte  sich  auf  l>i  citcm  Räume 
kaum  ?a;ien  lassen,  als  liier  gesagt  ist.  Man  merkt  es  Costnr  nur 
zu  deutlich  an,  dass  er  sich  zu  nicmaudes  Partei  bekennen,  den 
Geschwistern  schmeicheln  und  sich  selbst  den  duftigsten  Weihrauch 
streuen  wollte.    Daher  war  sein  Urteil  von  geringer  Bedeutung. ''i) 

Da^s  übrigens  Menage  selber  das  Uraniasonett  nicht  fi\r  die 
Glanzleistung  seines  Verfassers  hielt,  ersieht  man  aus  einer  Bemerkung 
desselben  in  seiner  Dissertation  sur  les  sonnets  pour  la  belle  Ma- 
tmeme  ä  M,  Conrarl,  secretmre  du  Moy,  die  er  1652  in  den 
MisedUmea  abdrucken  lie88.>>)  Bier  heisst  es  p.  1 1 3  von  dem  be- 
kannten SoDette  Voitures:  Des  partes  du  matm  Pamante  de 
CSphele:'-^^)  r.Ce  Sonnet  est  admirablement  beau.  N*en  (Uplaise 
aux  Uranistes,  il  vanf  mieux  mille  fois  que  celn>/  paar 
Uranie  quils  ont  iani prosne:  et  ie  m'assure  que  vous,  Monsieury 
qui  eetiez  Johelin,  eerez  en  eäa  de  mon  aoU,"  Coarart  also  — 
das  erfiüireB  wir  ans  dieser  Stelle  mdnes  Wissens  aUein  --war  Hiobist. 

Das  ist  purer  Unsinn. 

Ao  den  Abb«  de  Talleraaut  schrieb  Costar  später  mit  der  ihm 
Cjgeoen  Hendielei:  «S  (oute«  /m  gaimteriet  que  la  querelU  dt  Job  et  d' Uranie 

a  prod«fle$.  On  a  toulu  que  fen  ayf  dil  mnn  sfntiment,  et  jay  obtg.  Si  voua  voulet 
qut  vou$  conseille  en  am«,  iCayez  point  dt  si  inauvaiaes  curiositez  que  de  vouloir 
toir  ce  que  fen  ecrii  ä  Monaieur  .\f  rmge.''    Lettret  I,  8'26.    Die  Briefe  CostarS 

sind  absichtlich  undatiert,  wodurch  ihr  Wert  noch  bedeutend  vermgert  triid» 
S.  105—26  der  letzten  Paginierung. 
*3)  Oeuoru^  1855,  p.  312.   Es  ist  bekanntlich  eine  Nachdichtung  des 
berQhmton  Sonettes  von  Annihal  Oaro,  die  Toiture  auf  Babncs  Wanich 
naternahoi. 
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Balznc  eiitlcdij^te  sieb,  wie  gesagt,  seiner  Aufpabe  mit  der  ihro 
eigeneu  l'edauterie.    Im  Interesse  seines  Ruhmes  ging  er  bedächtig 
la  Werke.   Nicht  weniger  ale  18  Kapitel  mnfaast  seine  Kritik.  Er 
betitelte  tie  Bmarques  sur  les  Jeux  Sonnet»:  „.toiM  y  t^dfinuUr^ 
wie  er  an  Conrart  schrieb,      de  Job  et  (TUranie  parce  que  lee 
deux  Sonnets  se  dti^ent  par  exceU^n  re,  jamah  Sonnet«  riayant 
fait  (ant  de  hruit  */ue  cew./-/«."    Per  Woithmt   Irs  Titels  lag  ihm 
sehr  mi  Herzen,  er  kam  ini  Juiire  IGöO  uud  Itjüi  m  seinen  Briefen 
aa  Conrart,  der  den  Druck  des  SomUe  eAtwafw»  ftberwachte  (in  dem 
die  DiesertatioB  zuerst  erscbieo),  wiederholt  dAranf  mrodc^  In 
dem  ersten  Kapitel, bei  dem  er  die  ganze  Kritik  hatte  bewenden 
la<5spn  kftnnen,  giebt  er  ein  snmmarisrh"^  Urteil  Uber  beide  Sonette 
vom  ästhftisrhon   Si  mdpunkt  aus.    Er  resninit^rt  im  wesentlichen 
die  Urteile  Corutiller  uud  Coutis.    Da  es  BaizäC  mit  keiner  Partei 
verderben  wollte,  —  hatte  er  doch  erst  im  September  1647  die  lang 
ersehnte  PendeE  von  Mazarin  erbalten^^)  —  eo  verUansnlierte  er 
fich  derart,  dass  ihn  jede  und  wiederum  keine  Partei  zu  den  Ihrigen 
zflhlen  konnte.    Hatten  vielv  ilir-  Sonette  gleich  ^elioii  gefunden,  so 
fand  er  sie  Trotz  a!l  r  ihrer  Vorzüf^e  gleich  —  schlecht.    Das  wnr 
jedenfalls  neu!    Jedes  bündige  Urteil  1  hnte  er  ab:  ^11  ny  a  point 
d'apparence  de  me  demander  apres  cela:  „Lequel  des  deux  Sonneis 
aimerUg'Wnu  misux  awir  fcat^*    Je  mjomu  patqu^on  m*  doiw 
presser  lä'dessus.   Je  serois  coniromt  as  responmt  que  je  ne 
wmdroie  avoir  fait  ni  Cun  m  Cmitre,  paree  que  je  ne  vewr  point 
faire  d^  Sonnety,  donf  je  sotft  nhlig^  de  me  eonff^Ber*    Der  sulc 
Balzac  hatte  wirklich  seinen  Beichtvater  zti  Rate  ge/ojyen,  und  dieser 
hatte  das   I  raniasonett  für   unmiirali>cli ,    das  Hiobsouett  für 
religifts  anetOssig  erklärt!   In  12  Kapiteln,  von  denen  7  Auf  das 
Uraniasonett,  5  auf  seinen  Rivalen  entfiallen,  zerschnitt  er  mit  seinem 
kritischen  Seciermesser  Strophe  für  Strophe,  so  dass  nichts  als  Ge- 
brechen sichtbar  wurden.   Erstaunt  rief  er  schlipssruh  a'is:^**)  ^Est-il 
postible  qu«  le«  belies  clioses  soient  si  imparfaites  t^^)   Aber  er 


»♦)  ueuvM  in-fol.  1, 881 :  Brief  vom  18.  Juli  1650. 

»*)  Ib.,  p.  8'J3  (10.  De/.ember  1650),  p.  S97  (4.  Jan.  1651),  p.  899 
(■:3.  Jan.  p.  90<J  (7.  Aug.  1651),  p.  Hlä  O^.  Sept.  1651).     Die  Sorge 

Balzacs  um  den  Titel  seiner  Rtiaarquts  mu-?8  woül  in  Paris  stadibekauut 
gewesen  sein.  Aaeh  Tallenant  erfahr  sie.   Er  sagt  HutorUne»  V,  180: 

Cfite  <Iitffrfat'<n  xrir  fnnvft.t  ffr  J^h  cf  <!'  ri-anir,  il  ne  rr-ufo't  nifftrif,  pour  titre 
qut  DisS€i'UU,iju  sur  dt4t£  svimtU,  disaiü  quou  aai'Ott  asttz  riutii  nU  ttoitnt.  H  y 
a  </«  pauvrtt  chosf»  dan»  cette  dinertation*  Man  tiodet  dic  Bemarqun  im  Socrate 
chrestien  cd.  1657,  p.  53  — 106  der  zweiten  Paginicrung.  Das  .IcAcr^  dTMynvnrr 
pfur  la  premUr«  foU  ut  vom  31.  Jäouar  1052  datiert. 

^)  Die  RtmarfM»  slsd  wieder  abgedruckt  in  den  Otmm  in-fol.  II, 
581—94. 

f^eiirtt,  p.  p.  T.  de  Larr^>qaft.  p.  4-U  und  dazu  (  lu  ruel,  Aiinoriti  H,  419. 
L.      Kapitel  IX,  p.  590. 

Daraufhin  fällte  Denis  Sallo  od-^r  Ch  ipt  l  iin  itii  Joun.nf  <hs  Ä<rWf 
Tom  26.  Januar  1665  das  Urteil:  r^l       ä  cramdre  ^'>l  narrtet  ä  et*  dnn 
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v»u^^te  sich  darüber  zu  trösten:  ^Cela  nempesclte  pas,  povr  demeurer 
en  nos  premiers  termes^  gue  le  grand  tonnet  ne  soü  beau,  quoy 
au*Ü  M  etjit  pas  }>arfaU:  le  pelÜ  mm  phu  ne  laieee  wt$  d^eeire 
beau  dan$  man  opimon  et  dana  edle  et  Arietote  aestre  joU, 
'pwy  (pCü  Ott  aes  taches  et  aee  d^auts,  aussi-bien  que  le  Soleil* 
Welche  Absurrlität,  die  durch  die  Natur  der  Sonne  bedingten  Flecken 
mit  den  logischen  und  stilistischen  Mängeln  dieser  Sonette  m  vci- 
gleicUeii!  Bakacs  Pedanterie  erreicht  ilireu  Höhepunkt  im  zwölften 
Kapitel,  wo  er  von  der  „mieere  nue*  handelt  Entrüstet  ruft  er  auä: 
pMaie  eommentf  et  de  quel  front  peui-^  dire  ä  une  fenunef  quand 
cn  Ivy  parle  iun  hmme,  quelle  verra  sa  mieere  nuSf  .  . .  Le 
mal  de  misere  on  de  pauvreti  appltqu4  ä  un  komme  nud^  n'eet-il 
pas  capable  de  reeevoir  une  sah  inierpretaiionl  ne  r^presente't-il 
pas  ä  une  femme  qnelque  cJiose  (jni  lu>i  ojj'ense  la  vfiti'f*  Man 
möchte  liagtigeu  die  Frage  aufwerfeu,  mit  welcher  Stirue  deun  Balzac 
selbst  in  eioer  ia  erster  Linie  ftr  Damen  bestimmten  Abhsndlong  von 
Dingen  en  sprechen  wagt,  die  er  selbst  für  enstOssig  hSlt?  Übrigens 
hat  der  alte  Sellen gre  bereits  en^sch  und  mit  vollem  Rechte 
jrrfron  diese  haarspaltende  Prüderie  protestiert. Eine  Frau,  die 
sich  durch  das  harmlose  Bild  und  Wort  des  „nackten  Elendes" 
verletzt  fühlen  möchte,  würde  sich  selber  richten.  Bei  einer  Hkt- 
traebtungsweise,  die  der  Kritik  des  Ansdrucks  t^Vream  eet  eeule 
amaUe  ei  belle'  drei  Kapitel  widmet  (4—6),  ist  scbliesslieh  alles 
mllglicb.  Balsac  scheint  von  der  poetischen  Hyperbel,  Metapher  nnd 
Licenz,  hei  den  Vdrliegendon  Sonetten  wenigstens,  nichts  wissen  zu 
wollen.  Indessen  lässt  sich,  um  crerecht  zu  sein,  das  Verfahren 
Balzacs  bis  zu  einem  gewissen  Grade  entschuldigen.  Die  Souetie 
waren  im  Laufe  der  Zeit  so  gründlich  durchgehechelt  worden,  dass 
einer  abschliessenden  Kritik  sehliessUeh  nichts  flbrig  blieb»  als 
dasselbe  zu  thun.  Nach  dem  Schlnsssatz  der  Remarques  zu  nrteilen, 
opferte  ihnen  Balzac  einen  vollen  Mou&t,^^)  dn  Beweis,  mit 
welcher  Sorgfalt  er  2a  Werke  ging. 

Die  abfällige  Kritik  Balzacs  hatte  ein  ziemlich  hitziges  Nach- 
spiel. Bekanntlich  veranlasste  er  Paul  Thomas,  sieur  de  Girac, 
eine  Disserfaiio  tiber  die  Werke  Voitures  zu  schreiben  und  Pierre 
Co'^tar,  (iie-e  zu  wi  lerlegen.  Letzterer  tlmt  es  in  seiner  Defeme 
des  outyrayts  de  M.  de  VoUure,  16Ö3,  m-4,  die  er  Balzac  widmete. 


^Mcct  (den  beiden  Jocmdt»  oimlldl)  Un  mhu  ekot»       «ü  mrMt  ä  et»  daue 

ionnets  qni  dir l^--' reu f  !e  Pnnms.fr  ,«  den^r  facdons  .</  r'li-hrrn  s<iv!  les  nonis  de 
Joöelin»  et  d  Uranitu.  C'ar  etaut  e^amiuca  da  piut  pi'es ,  ih  perdirtnt  benu- 
comp  dt  leur  priac  0t  de.  Itur  estime'*. 

Vermtitlich  spielt  Balzüc  hier  auf  die  iwt'h  Kapitel  7  an.  wo  von 
der  Schuuheit  poetischer  Siyets  im  Verhältnis  tm  ihrer  Urusse  die  Uede  ist 
wi)  Mimokm  d»  Uoiral»*  I,  1S8. 

„Mhu»  retrouv,.T'  n^'^fr,:  smnck  PhämpkiK  «I  IMilr«  SoctttS  Q^fuUtl», 
««  motu  lea  lais$a»viu  il  y  a  un  moi»^. 
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Hiorin  giebt  er  aber  gleichzeitig  eine  über  16  Seiten  umfassende, 
energische  Gegenkritik  der  liemarque 8  Bakacs  (ed.  1054,  p.  151 — 70; 
^d.  1664,  p.  126—42).  Obwohl  sich  Balzac  dadurch  schwer  verletzt 
fbUfcei  venlehtete  er  doch  tnf  eine  Entgegnung.  (Nickt  so  Gine; 
Mine  JS^ipotue  erschien  16^5).  In  der  nach  dem  Tode  Balzacs 
(8.  Februar  1654)  erschieneDen  Suite  de  la  defente  des  ommmdM 
Mt  de  Voiturp,  1654,  in-4  griff  er  den  Verstorbenen  von  neuem  an 
und  beschuldigte  ihn  unter  anderem:  ^,11  di'cl droit  irüiumainement  le 
h^au  Sonnet  Uranie"  (p.  20  der  Ausgabe  vom  Jahre  1655).  Dieseo 
Yorworf  Mdite  der  Irane  IVemd  Babuii  GUnde  Oirftrd  (et  otai 
p.  308,  Kote  81),  in  seiner  vom  2.  April  1657  dttisrten  Vorrsds 
(£pistre)  zu  den  Entretiens  de  feu  Monmmt  d$  Baltae  zu 
widerlegen  (cf.  p.  28 — 31).  Hier  findet  man  auch  einen  Brief 
Costars  an  Balzac  vom  '1.  März  1653,  worin  es  heisst:  r.,T entrepreiidray 
courageusement  la  defense  de  l'lUustre  Mori^  envers  et  contre  tous, 
§ans  en  exeepter  metm  mo&lM  Dm/d-dkn  (i.  e.  Balzac  selbst), 
qui  ^€9t  avitd  de  r$ndr$  pr4$que  ridicuU  un  iSoiifi«^ 
<ju'il  avoit  auparavant  consaeri  dans  §4$  Ouvrmff49,* 
Wenn  man  dieses  Nachspiel  hinzurechnet,  so  hat  der  Sonetten  streit 
thatsächlich  von  1648 — 1657  gedauert!  über  die  Rache  Balzacs 
an  Costar  auf  dem  Paraass  scherzt  Gueret,  Guerre  des  mUeurSf  ^d. 
1716,  p.77— 78. 

Eine  besondere  Stütze  der  Hiobisten  war  Jacques  Esprit 
(IGll — 78).    £iu  beständiger  Besucher  des  H6tcl  de  Bambuuillct  und 
jahreluiger  Sehtttiling  der  Henogln  von  LongnevOle,  liatte  er  sSoh 
nsdi  einer  schweren  Krankheit  im  SpAtsomner  1648  in  des  Seminar 

Saint-Magloire,  ein  Institut  des  Oratoire  i<^),  zurückgezogen  and  be- 
fleissigte  sicli  liier  einer  Lutherseben  Askese,  die  seine  Gesundheit 
aufzureiben  drohte.  In  diesem  weltflücbtenden  Trübsinn  schien  seine 
frühere  Verehrung  der  schönen  Herzogin,  die  er  sogar  nach  Münster 
(1648—1647)  hatte  begleiten  dürfen       in  das  Gegenteil  uroge- 

^o')  Man  vergleiche  über  ihn:  Soncaille,  Jacquen  F^prit^  Peziors  1867; 
Kendler,  P,  Stguier  1874,  p.  511—37;  Tallemant  des  R6aux:  Uitu^i-itUeM  VII, 
84  fi.  nnd  tor  allem  Ooajet,  BM.  jr.^  t  AViu,  1  f.  Wenig  Biographisches, 
aber  eine  gute  Wtlrdigung  Esprits  als  Aiitor  der  yfnximes:  pr^lifijufs  (liifi9) 
und  der  Ftumtti  du  vmrm  hrnmamu  (1678)  bietet  Cousin,  Marqmse  de  dabld 

p.  118— SS.  Einiges  Weüeie  bei  La  Booeiboeanld,  Oemim  tS^  1S5  (und 
Kote  2)  nnd  '^gnenl-HsrvUIe,  MOmgts  t  II,  69—70,  wo  aodi  Baraslns  Gkm 
enrihnt  wird. 

^  Et  wurde  161!  doich  den  Cirdiotl  B^lle  segrttaidet  und  in  der 

ersten  französischen  Revolution  unterdrückt.  Ks  befand  sich  damals  im 
Uötel  de  Bouch^e,  in  der  K&he  des  Louvre.  Ch^rueL  iHu.  hUtf  a.  t.  Ormioin, 
^)  Als  Esprit  von  Mlnster  ans  nichts  rm  ndi  ItOren  Hess,  adnieb 
Boisrobort  einen  Brief  an  Äbttt  den  man  in  den  (srhr  seltenen)  Kpütrts  m 
vtr$  et  mdrti  onuri  «»  poitbput  db       <<«  Bci$-Jtobvt-Metdt  Paris  1659,  p.  11—14 

gedruckt  findet  Er  betitelt  sich  A  MmSmt  Etprü,  n  TmUtttmt  de»  htmtm 

de  Madame  la  Thtrhetff  de  Lotyjnerille  $t  4s  Vaccueil  favorablt        aeoä  receu  (Teile 

ä  MM  dtifort.  Der  Brief  ist  kuluurgesehiflhtUch  nicht  ohne  Interesse,  weil  er 
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schlafen  zu  sein.  Das  weltliche  Uraniasonett  fand  deshalb  kein  Ver- 
stfioduis  bei  ihm,  uiu  ao  mehr  das  demuta volle  Uiobsonett  mit  seii.em 
biliMran  StoA  KerTiler  tagt:  nSepfü  aidoU  am  mteeh  [des  jobelimj 
pOF  ea  parole  et  par  ses  Berits .  • .  Cfrdee  ä  ee  eeeours^  qm  fCiUjit 
pas  indifferent,  la  victoire  penehoUpour  le  eonnet  de BemirodeJ^^^ 
Da  entschlo'^'^  «ich  M"**  de  Lonpnpville  zum  Erstaunen  oller  m  dem 
ungewöhnlichen  Schritte,  selbst  an  Ksprit  m  {schreiben,  um  ihn  für 
sich  zu  gewinnen.  Diese  wichtigste  Uriiuude  des  ganzen  Streites  lautet : 

Madam«  de  LongneTiUe  ä  MoosUur  Esprit 

«iZ  eeA  vray  queje  $me  dem»  le  demUr  eeUmnement  de  ee 
que  noe  gente  ewt  diffiren»  en  eeUe  reneontre^  et  d'autant  plve 

qiCelle  mr  pari(f  ff^nhonl  rffjr>  rfit  mond^  otf  nox  sevttmens  devoient 
estre  les  plus  uniformes.  Car  enjiu,  hors  le  septihne^  le  huitieme 
et  le  dernier  vers  du  8onnet  de  Job^  je  trouve  tous  les  autres 
non-seulement  pleina  de  difauU^  mais  encore  de  ceux  que  voua 
aoUg  aecmUumi  ne  pawoir  eouffrir;  ear  e*eet  une  egpreeeUn  qw 
na  juequ'  ä  eatre  digoutante;  au  Ueu  que  dans  celui  de  Vüiture  — 
au  moins  dans  les  six  demiers  vera  —  la  plus  belle  et  la  phte 
forte  du  monde  est  jointe  ä  une  pensSe  qui  ne  />ns-  vpiifahlnnent 
la  grace  <le  la  nouveauii,  mais  fpti  est  si  passwnvte  le  Joit^ 

ce  nie  sernble,  empörter  sur  la  simple  et  setde  delicatesse  qui  est 
doM  edm  de  Job,  J'amme  qu*eUe  eet  jomU  ä  tm  air  aussi  galant 
que  ehaee  que  faye  jamme  teue^  et  atissi,  quoy  ^«  je  trouve  la 
redton  de  mon  eoe^  je  penee  que  e'ü  ny  en  a  point  (jui  authoriee 
Vanire  party^  il  y  a  an  moinn  le  inijet  du  monde  le  gravd 
dy  prüfet  er  son  goust;  et  si  Ion  doit  se  laisse?'  tblouir  «a/j.s  en 
mourir  de  houte^  je  confesse  que  cest  en  cette  occasion-lä.  Voilä 
Umt  ee  que  ma  juetiee  naitureBe  me  peut  faire  eentir  paur  eeum 
qui  n*ont  paa  eutvi  mee  eentimene.  Je  voue  eneoye  w  meadhe 
doMt  J£  mon  frire  nous  a  fait  eaunoietre  tee  eiene,  e*eet-ä-dire 
ean  demier  jugement;  car  le  pretnier  ee  fit  en  proee,  et 

OOS  seigt,  mit  weh  htr  weitgehenden  Ungeoiertheit  die  Damen  der  höchsten 
Atilloimttie  mäimlichon  Besodl,  im  Betle  rabend,  frisch  gebadet,  mit  nackten 
Armeo  und  aofselöston  Haaren,  eben  aus  dem  fcscljhife  ersvachend  und 
sich  müde  die  Augen  reibend,  zu  empfangen  pflegten.  Die  fianzosische 
Litterattir  ist  nicht  gerade  arm  an  ähnlichen  Schildeningen.  Vgl.  auch 
einfn  filteren  Brief  Boisroberts  an  Esprit  in  dessen  Kputreji.  P:iris.  1R47, 
in-4  p.  171— 76.  Er  ist  kurz  vor  der  Abreise  nach  Münster  geschrieben. 
Kerviler,  P.  Serjuier,  p.  524. 
^0'')  Cousin  hat  das  Verdienst,  diesen  Brief  zuerst  au<;  den  Papieren 
Conrarts.  t.  XI  in-fol.  p.  13-15  mitgeteilt  zu  haben.  Kerviler,  P.  S^gmer, 
p.  984  druckt  Teile  desselben  ab  nnd  giebt  in  der  Note  2  als  Quelle  die 
^Mem.de  Danitl  de  Cosuae;  Paris  1H56  ui-ffi  i,  löl — 157'*  nn.  Pn '  -^iTifl  /w-  i 
Fehler  mit  einem  Male.  Einmal  findet  sich  der  Brief  überhaupt  nicht  in 
den  Memoirai.  und  dann  enehiaien  sie  nidit  185^  sondern  1852  (vergl.  die 
Bibliographie).  Was  Cosn.ic  von  dorn  Sonettenstreit  bietet,  igt  oicbts  als 
eine  kurze  Bemerkung,  die  wir  unten  p.  317  mitgeteilt  haben. 
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diaoii  qu'il  trouvoit  Uranie  prefirable  ä  Job»  mais  que 
s'tl  0UMtvoulu  4nvover  un  de&  aeu«  tonnstt  ä  sa  maitrMe, 
il  eu$i  mieux  atme  y  envoyer  Job,   Awmn  d$8  deug  pmiU 

ne  fnt  aatisfait  de  ce  jugement^  ne  se  pouvant  toumer  plemement 
ä  Vavantaqe  ni  de  tun  ni  de  Vautrt\  Of,  ev  <femanaa  »n  plus  ' 
dSdnf.  il  y  en  a  qui  ne  trouvent  pa»  »jue  celui-ry  lO'*)  (e  .soit; 
maU  pour  moy  il  me  contenie^  en  et  que  VoUure  est  appeU 
odmArabU  ei  prand,  et  Benterode  eeidement  galant  et  peliL  II  a 
fait  un  autre  eonnet  ^ue  je  vQu$  tnnoye  aueei,  etaeeeiout 
eela  la  lieU  de  noe  amu  et  de  iu>t  emumis.    Tons  ont  eetd  Vm 

ou  Tauire,  s^ans  prSornipafion,  8 ans  pol iti  iju  e  et  sans  aucvn 
auire  motif  (jiie  la  force  de  leur  raison  pour  lex  uns,  <U  jHi<ii'  les 
autres  leur  youst  empörte  et  leur  ee^ril  tblouy,  Mais  je  ne 
mapereois  pas^mte  je  passe  jusqi^  muß  moeeiieeSf  et  qu*ü  eet  aue^ 
peu  ffJndrewB  <Pen  attaauer  un  pure  de  VOraUnre,  qu^U  U  eeront 
de  s$  battre  contte  im  hamme  desarme.  Je  les  finis  donc  par  la 
forcf  de  cette  mesme  raison  q>ti  tn\i  fait  pri  fcnr  Uranie  ä  Job, 
et  Ui  mvse  ciUste  ä  tm  M>mme  gaUux  depuis  la  teU  Jusqu 
aunc  pitth. 

Je  vous  supplie  de  faire  declarer  M.  Vabbc  de  Cerisy^^^), 
je  le  voudrois  bten  de  mon  party.  Joubliois  de  vous  dire  que  nous 
deriemu  dee  lettre»  eiireulaireä  et  que  nmtt  atiendon»  U  jugemeni 
de  M,  et  de  M"*'  de  Montaueier,  de  tout  Rambouillet,  et  de 
J£  et  de  M'^  de  Lianeourt       £h^n  cette  afaire  n'en  de^ 

Ei  ist  das  p.  296  mitgeteilto  Quairain  gemeint. 

"^')  Im  AfanuskAptti  (!onrarts  lautet  der  Name  Croisy.  Da  er  völlig. 
Uüliokannt  ist,  so  dürfte  Cerisy  zu  loson  soin.  Gfriuain  Ilabcrt.  aM»6  de 
Certsy  (1615— -51),  war  Akademiker  und  huUe  eineu  gowisKco  Hut'  als  Schön- 
geist. Er  ▼«rlcrarte  im  Uötel  de  Uambouillet  und  war  ein  Fr«mid  Chapelaius 
und  Balzacs.  Mao  vergl.  übtr  ihn  eine  Skizze  Kervilers  in  ^i'juiery  p.  477 
— 510.  Kr  war  einer  der  ständigen  Tischgäste  des  Kanzlers.  Auf  Angabe 
iveilerer  Utteratnr  Terzichte  ich.  —  Dw  Bebreibfehler  Croisy  orkl&rt  sich 
leicht:  es  gab  einen  Ort  dr^  Namon>  f'roi.<.*[i  wosilich  von  Paris  (dicht  bei 
Bueil).  Feiner  machte  damals  ein  gewisser  Fouquet  de  Crowg^  Parlaments« 
Mt  und  Fuleig&nger  Cond^,  viel  von  sieh  reden.  Omnurt  kommt  im  aeiiMii 
sogen.  Memoiret  p.  152  fa;.  auf  ihn  zu  sprerhcn. 

110)  Gemeint  ist  Kogcr  du  Piessis,  duc  de  Liaocotirt  (159S  — 1674), 
und  seine  GemsMIn  Jeatme  de  Seiiomberg,  doehesse  de  Lfaneonit  (1600— 
l(i74).  Ihre  Namen  sind  mit  der  Geschichte  des  Jansenismus  verflochten. 
Die  iBierxogin  war  schriftstelleriach  th&iig.  Tamizey  de  Larroqae  hat  ihr  in  den 
Latr^  dt  BafMOf!,  p.  ein«  Meme  Kote  gewidmet,  die  leider  das  lftls<^ 
Todesdamm  in24  enthält.  Das  herrliche  Schloss  von  liukiooart  (in  Oise), 
dessen  Gartenaolagea  die  Uerzonn  selbst  entworfen  hatte,  war  nid^  selten 
der  Sammelpimkt  der  Bambouillet  und  Gond6  (Chapelain.  Ldlm  I,  362). 
Natürlich  war  auch  Yoitnre  dort  Gast  C'j.  p.  4n0).  Im  Ii  1  le  Liancourtin 
Paris  pflegte  man  au£s  eifrigste  schöngeistige  Interessen.  Dort  trug  Chai^flain 
einzelne  Teile  seiner  AiM^fe  vor  (<^.  p.  152,  Note  2),  nnd  dort  n^wnnderte 
man  das  Epos  Saint-Amants  Moifae  snure,  lange  bevor  es  im  Druck  erschien 
(ib.  p.  237,  riote  7  und  p.  438).  Tallemaut  hat  der  M»^«  de  Liaucourt  eine 
ttatorüuc  gewidmet  t.  VI,  24  4- 
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meura  pas  lä,  et  da  la  numi^e  qu'dle  dement  tumuliueitee,  Us 
miniBtree  $*en  divroientceeuper  plutoBt  que  des  aeeemblie» 
de  la  nohUeet;  H  la  toUrmce  qu*on  a pour  noe  eiditieueee mtmihree 
4H  la  plue  grande  marque  que  neue  ay9na  nie  depuia  un  an  du 

raralernent  de  Tauihorite  roi/ale,  C(tr  ce  sont  des  cantonnemeids 
cojitre  les  loix  fondamenialee  d'nn  estat  bien  policL  Enfin,  Di  fit 
ie  veut,  il  ny  a  rim  ä  dire.  Un  peiil  mot  de  reponae  sur  ce  <^ue 
V0U8  trouvh  de  pens  de  votre  parti  et  du  mien,  etc.* 

Der  höhneDde  Sclierz,  der  aus  dem  letzten  Teile  dos  ]}riefo-> 
spriclit,  ist  för  den  Geist,  der  M""  de  Loncueville  damals  beseelte, 
höchst  charakteristisch,  und  die  ausdrückliche  Versicherung,  die  sie 
ftr  gat  befindet  hiimniifQgen,  dass  die  Politik  bei  dem  Sonettenstreit 
keine  Rolle  spiele,  ist  «n  Beweis  dafilr,  dase  Esprit  OrOnde  hatte, 
das  Gegenteil  anzunehmen.  Die  Anspielung  auf  die  ^assemhhs 
de  la  noblesee'^  ermöglicht,  den  Brief  zu  datieren.  Einerseits  nämlich 
hatte  Gondä  versucht,  den  Herzögen  von  La  Roctrefoucauld,  Bouillon 
uud  La  Tr^mouille  den  Titel  „Prinee''  zu  vernchaffen,  andererseits 
hatte  M**  de  LongaeriUe  der  Marqoise  de  Pens  and  der  Prinzessin 
Ton  Manrillao  iabiwNit  erwirict  Der  Adel  war  emp5rt  and  hielt 
vom  4.  bis  13.  Oktober  1649  Protestversammlungen  ab,  die  die 
Königin  nötifrten,  ihr  Wort  zurückzunehmen.  Vermutlich  fällt 
der  Brief  noch  in  den  Oktober. 

Yon  den  Schriften  Esprits  für  das  Hiobsonctt  scheint  sich  nichts 
erlialtcn  zu  haben,  ausser  der  Scfalosstenine  eines  Sonettes  an 
Ben«erade. 

11  jrequtnte  les  l/oimes  Tahlea 
Et  je  ne  mange  que  chez  mov^ 
J^en  eomcü  ae  plue  miaerabtee. 

Wir  wissen  leider  nur  zum  gerinojsten  Teile,  welche  Namen  atif 
der  Liste  standen,  dif^  die  Herzogin  an  ihn  sandte.  Wir  müssen  sie 
ans  den  Unter-  uud  Überschrifteu  der  erltaltenen  Gedichte  und  ge> 
legentliehen  Bemerkungen  ansammenlesen.  Danach  standen  auf  Seiten 
derUranisten:  dermarqais  de  Hontausier,  Sarasin,  Desroaretz 
de  Saint  Sorlin,LaFolaine,H"^de  Saintot,lC^  de  Scudery, 
die  Verfasser  von  5  nnonymon  Epigrammen  (No.  0  —  ]?•,) 
und  sehr  wn  Ii  rsch  ein  lieh  das  Hötel  de  Rambouillet.  ])ic 
Hio  bisteu  biidi  n:  Conti  mit  der  ausdrücklich  hervorgehobenen 
Einschränkung,  Gonrart,  Viguier,  Scarrou,  Chevreau, 
Segrais,^^^  Esprit,  die  Princesse  palatine,  M"^  de  Brögy, 

"«)  Chferuel:  Mmorütf  III,  309  und  419—21. 

OewT^of  d(r  Benserade  6d.  1698,  p.  16  des  (unpaginicrten)  DUcoum 
TaUemants. 

"■^)  Das  ersehn  irh  ftns  einer  rpcht  übprtripbpncn  Äusserung  in  don 
ßegramam.  (Oewre«,  Ii,  123):   y^ladatne  dt  Longueville  Jut  pret^e  la 
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eine  zeitlaog  die  marqnise  de  Pons,  vielleicht  auch  Pierre 
Corneille  und  La  Mesnardiire.  Parteüot,  beiw.  auf  Grond 

der  vorhandenen  mangeUiaftan  Zengnisse  nicht  tieher  bestimmbar  sied: 
Cond»',  Balzac,  Costar,  Scudöry,  Chapelain.  de  Lag6,  Le 
Bret,  Bertaut,  Menaf^c,  der  Horzog  und  die  Herzogin  von 
Liancourt,  GermainHa  her  t  und  die  Verfasser  von  5anonymen 
Gedichtchen.i'4)  (Mo.  44,  45,  49 — 51.)    Die  Stellung  Antoiue 


M^?),  fwSqm'tüe  «at  firt  pm      bp— ofii—ee  de  ta  Foi$it(7}  firf  wmAd  U  pmU 

du  Siynntt  d'T'rmiu'  <le  Voihire,  confre  celui  de  J"h  >fe  Bensfradr.  gut  a  des  expresnom 
plus  elwiu^  pius  l'oiüqtte»  et  dan»  It  g<mt  du  iangayt  de  la  C'ovr  de  ce  ttms4ä{  mak 
cir«  itait  iifcH  müM»  A  Fdtert,  9«'«D^  WmUmaU  rim,  id  4»  Cbnuilh,  id  d$  taa$ 

Itj  autres  bans  Piu  tes  qtti  floriuoient  alors^  en  comparauoH  de   rotifiire"(?).  Das 

wird  in  diesem  ürade  aicherlicb  nicht  der  Fall  gewesen  sein.  Man  weiss 
ja,  dass  die  8$graidm»a  teUedit  flberliefert  ihid. 

^^*)  Beaurepaire,  der  diese  Namen  p.  6  zum  Teil  anfahrt,  hat  einige 
veranstaltet.  Da  finden  wir  einen  de  Laye  und  Yignier  de  la  Mesnardifere. 
In  diesem  letzteren  Namen  sind  zwei  verschiedene  Personen  irrtümlich 
zu  einer  ver.schmolzen,  ohne  dass  etwa  nur  ein  aasgefallenes  Komma  daru 
schuld  wäre.  Rahstede  hat  (auf  ünind  Sallenpres  I,  128)  einipe  Korrekturen 
versucht,  die  aber  völlig  missglückt  sind.  Er  kennt  einen  Vignier  de  la 
Mesnarditee,  einen  de  Lage  und  sogar  Chevreu.  In  den  „Berichtigangen* 
hat  er  dann  ans  dem  halbfalschen  l>age  wieder  den  ganz  falschen  Lave  ge- 
macht. La  Fulaine,  de  Lage  und  LeBret  sind  wenig  bekannte  Schön- 
geister. Von  dem  letzteren  findet  man  6  weitere  Gedichte  im  zweiten  Bande 
der  Scrcyschen  Sammlung  p.  104—109,  ein  weiteres  im  ersten  p.  38"  und 
eins  im  dritten  Bande  p.  15G.  Auch  das  Bout-rim6-Sonett  t  III,  3.S3  mit  der 
Unterschrift  Cebret  dürfte  von  ihm  herrühren.  Es  gab  damals  eine  gtnie 
Reihe  von  Personen  dieses  Namens  in  Paris,  und  <'S  ist  begreiflicherweise 
schwierig,  festzustellen^  wer  von  ihnen  hier  in  Betracht  kommt.  Sicher  identisch 
mit  unserem  Le  Bret  ist  der  Yerfiueor  von  Oediditen  unter  den  wrt  Kmmaire» 

von  D'Assoncys  Jutjement  de  Paris  en  rert  hurlexpies  (Paris,  Quinet,  \CA^. 
14  BL  4-  1)2  S.  -f  2  Iii.  in-4,  worüber  man  Picots  Caiokgue  de  la  Mliotiugut 
d$  RoAtekiU  1 1,  621  No.  %9  vergleiche)  nnd  (Mb  m  Mb  hmmmr,  dessen 
Privileg  vom  Ifi.  Februar  1(^50  datiert  (cf.  Bemardin,  Trintan  VHermite.  1895, 

S.  609).  Ob  unser  Poet  aber  mit  dem  Conseiller  Le  Bret.  identisch  ist. 
Ml  idi  in  den  Q»qm^  <b  taeeeudtie  (1855.  p.  135)  erwftbnt  finde,  kann  icJi 
nicht  entschoidcn,  halte  es  aber  für  sehr  unwahrscheinlich,da  die  Caquets  horeits 
1622  erscheinen.  Ein  anderer  Parlamentsrat,  namens  Vincent  Le  Bret, 
der  an  38.  Abi  m  dieeer  Wfirde  gelangte,  ktante  idion  eher  mit 
unserem  Poeten  identisch  sein,  denn  er  war  Intendant  des  Herzogs 
von  Long ueville.  Aus  den  alten  PortraiU  du  membres  du  puHmuiU  de  i'am 
entnehme  idi  folgende  Charairteristik  von  Ihm:  aAmmm  <bUn,  «i fa  Omr 

ue  t  hnii/je  }x>inL  Attez  expcdient,  maix  ii^upulear  dnns  retolutinnt.  iS""»*?  pas 
touchi  du  6»en,  n'est  pae  faeile  oms  qffairt»  ptMi^uu  *t  etifort  partiaditr''  (üeiwe 
noKUmre  I,  161,  No.  167).  Ans  einem  anderen  Ytneiaam  der  Pftilsinentt- 
mitglit'der  ors  -lip  ich,  da^s  er  in  der  nie  des  Foss6s,  prös  Saint-Germain  de 
PAuxerrois  wohnte  (Cosnac,  /Som^««»^  449).  EndUch  k&me  Henri  L ehret, 
der  intime  Wennd,  TeBtamentevolIetreäcer  nnd  erste  Herausgeber  Gvranot 
de  Bcrgorac  in  Frage.  Er  war  der  Sohn  des  Juristen  Cardin  Lebret 
(t  1655),  nahm  anfiangs  Heerdienste  und  wurde  darauf  avocat  au  Conseil, 
dann  prevftt  der  Kurche  von  Montauban,  seiner  Geburtsstadt,  deren  Geschidite 
er  scnrieb  (1608  in-4).  Er  hat  eine  Sammlung  von  Lettres  hinterlassen, 
die  fttr  Cyranos  Biographie  von  Wert  ist  Nach  der  Ansicht  L.Jacobs 
(Oeuvres  comiqaes  de  Cyrano;  Paris,  1858,  p.  5  Note  1)  ist  dieser 
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Halleys  und  einiger  weiteren  Schöngeister  von  Caen  werden  wir 
noch  zu  erörtern  haben.  Ans  den  vorhandenen  Zeognissen  lässt  sich 
folgern,  aach  wenn  es  nicht  ausdrücklich  von  Aubert,  dem  Almo- 
ficniar  der  Henogio,  in  leiiiem  ersten  Briefe  an  Halley  bezeugt  wäre, 
dan  akb  &8t  aUe  Poeten  aod  SeiiAiigtister  tob  Paris  an  dem  Sonetten- 
sMt  beteiligten.  Gewiss  ist  manciierlel  mid  viel  Wicbtiges  verlorsn 
ge^Kngen.  Dass  indessen,  wie  Uzannc  meint:  ^Toutes  les  püces 
rassernblves  de  ce  petitprocha  liiteraire  fo  rmeraien  t  certainement 
plusieur»  in-folio^'y  ist  ein  Märchen,  wie  sie  bei  Uzanne  nicht 
gerade  selten  sind. 

Die  kleine  Partei  der  Indifferenten  könnte  man  scherzweise 
Tobisten  nenneD,  sofern  sie  den  Tobias  sn  ihrem  Sdiatsheiligen 
enrfthlt  hatten.    Der  Abb^  TaUemant  berichtet  In  seinem  DUeom 

im  Jahre  1697,  dass  Roche  du  Maine,  das  bereits  erwähnte 
Ehrenfräulein  der  Königin, ^i^j  „au  lieu  de  dire  qu*€lle  se  declaroit 
poiir  Joby  dit  quelle  se  declaroit  pour  Tohie'^.  Hierauf  spielt 
der  Autor  des  uachfolgendeu  Madrigals  an,  das  gleichzeitig  ein 
tieiliebes  Zengois  flir  die  bis  zur  ünertriglidikeit  aageiracbsene  Helkig- 
keit  der  Streitenden  ist 

A  Ja  Cour  qtteBe  f»/ramd$! 
Ma  foy  ton  ny  sfauroit  duter, 
M  fisut  encor  se  deelar§r 
Ou  pour  Job^  <m  pw»  üraaU, 

Cent  foia  Sopinumje  ekaiuf^ 
Et  Imtr  «m^paraUon  estrange 
Bend  man  wggment  interdü. 

MaU  pottftenfi  quoy  qm  Von  en  ne 
Comme  Roohe  du  Maine  a  dü 
Je  me  deeiare  pour  IbbieJ^^ 

Der  Abb4  bemerttt  bienm:  ^L'Auteur  de  oet  Epigrammo 
(ßtS€sr  nennt  es  Madriffol^  qvo  Von  prenoü  de  faire  die  Vere  et 


üenri  Lebret  der  Verfasser  der  Gedichte  in  Sercjs  BecutU^  d.b. 
mit  unserem  gesnehten  Lebret  identiseli.  EinenM^ Lager,  secr6- 

tairc  des  commandemcns  de  1a  reyne  de  Saede,  finde  ieh  in  den 
Epistres  Boisroberte,  lt>59,  p.  .')0  f/onannt. 

Biographisches  Aber  sie  herbeizuschaffeni  dürfte  sehr  schwer  sein, 
la  Lorets  JM«  hitt^ri^  I,  SS9  Yers  141  f.  finde  ieh  anter  dem  10.  BOn  166S 
Ihren  Tod  folgendemiaesen  besungen: 

iMoMa,  drY-on,  Ftnitre-Jour; 
Et,  coimn«  eile  itoit  dt  la  OmTf 
Jeme,  gra$$^  tkarmantt  U  Aetfa, 
tlfaut  dire  m  Pottr  ^MT  «Üfo*. 

IM)  j^üMm  cMttm  I,  439. 
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fie  (fire  son  .sfidimeyii  ,sHr  ce.s  deiuv  Sou)U'(s,  )u'  voulard  jjoirU 
prcferer  iun  ä  lautre ^  len  deux  Auieur«  cstaid  cgalemeni  de  tes 
omtM,  trouva  etftte  tnMnlibn  |90ttr  H  tirtr  d'affaxre,  ce  gm  riü§ni 
«t  heureutment  gue  U  derm»  Vera  servil  lonff-temp»  (CtKoue  em 
pareUU  ocmHoti  ä  ceux  qui  -nr  couloient  pa»  preji'fre  de  parti; 
et  giiand  on  vouloit  demeiirer  dans  l'indiffermce,  on  dUnif  :  Prenm 
parti  qm  voudra,  quand^^"^)  ä  moy  je  rne  ddclare  pour  l  obte*. 

Nach  den  weiteren  Schritten  zu  urteilen,  die  M™*  de  Longueville 
tliat,  mnsjv  Ksi)iit  seiner  Partei  treu  geblieben  sein.  Sie  verfiel  deshalb 
auf  das  wirksame  Mittel,  soincn  Einflnss  zu  si-hwächen,  indem  sie  ihn 
lächerlich  machte.  Sie  spieiic  einen  anderen  ihrer  Schützlinge  und 
zugleich  den  geistvollsten  Satiriker  seiner  Zeit,  Jean-Fran^ois 
Sarasin,  gegen  ihn  aus.  Gerade  vor  einem  Jahr,  im  November  1648, 
war  er  durch  ilcn  Einflim  der  Herzogin  secr^taire  des  coinmendemenU 
ihre-  Bruder»  Conti  geworden.  Er  war  niemals  ein  Freund  Benseradcs 
gewesen,  weil  er  ihn  wegen  seiner  licvorzn^rtcn  Stellung  hei  Hofe  he- 
neidete.i''^)  Eigenartig  als  Mensch  wie  als  Dichter,  niic  1  er  die  breit- 
gdahreneu  Gleise  der  poetiachen  Heerstrasse:  dus  Mudiigai,  Epi- 
gramm, Sonett  a.  dergU  und  wählte  die  ganz  neue  Form  der  G2om€.i'*) 


Schon  Viiutrelas  hat  ge^i'u  die  thOrichtc  OrihoRraphie  dieses 
mit  einem  d  geeifert,  und  die  Akademie  kam  in  ihren  Oimnatiom  darauf 
snrflck.    Cf.  Livet,  Ltxique  <2t  ta  bmgue  de  Mfotün  8.  qmiU'it-wun. 

Mennung,  Sara$itu  LeUn  und  WerLe,  trin«  Ztil  umd  GtttlUt^t^  Bd.  I* 
&  42,  wo  ßenserades  Verhältnis  su  Sarasin  ausführlich  erörtert  wird. 

Die  Glätte  ist  eine  ursprttoglich  provenzalische  DichtUDgsart 
(Haynouard,  OtoU  dt*  troubadour»  II,  248 — 54).  Sie  kam  mit  ihren  Erfindern 
nach  Spanien,  wo  sie  lange  mit  Stols  als  originelle  spanbche  Dichtnngs- 
form  hetrachtcf  wurde.  Nt  rh  l<ope  de  Vega  nennt  sie  in  seiner  Jmtn  jm^ticn 
de  San  Isidro  (Madrid  1620,  p.  70)  „ein  niemals  von  irgend  einem  audcre« 
Volke  versuchtes  Gedicht*.  Die  spanischen  Candoneros  aus  dem  1.5.  Jahr- 
hundert enthalten  manche  Beispiele  von  Gl>s.<tn.  Die  l)ek;ii!nLesto  von  allen 
ist  wohl  die  aus  dem  Ihm  Uuijiotc  II,  cap.  18,  wo  auitührlich  von  dieser 
(iattung  und  ihren  tediniscben  Schwieri|^Kiten  gesprochen  wird.  Calderon 
hat  neben  einer  Fülle  anderer  Versformen  gelegentlich  auch  iihfns  in  seine 
Dramen  eingestreut.  Ein  gelungenes  Beispiel  findet  man  in  einem  .seiner 
bedeutendsten  Schauspiele:  Amar  detpuu  de  la  mueru^  jornada  IL 

Sarasin  scheint  in  der  Tbat  die  erste  französische  (ilosse  gedichtet 
zu  haben.  Mervc&in  meint  auch,  was  freilich  nichi  viel  sagen  will,  iu  seiner 
ÜSrf.  da  la  poitU  fran^.,  1706,  p.  258:  ^Ot  ,fwremt  les  premiert  (gltuet)  quo»  otk 
rüe»  eti  France''.  Er  widmet  dem  Sonettenstreit  einige  klilgliche  Seiten 
(2Ö6— 58),  Jedenfalls  ist  die  Gattung  ausserordentlich  wenig  ia  Frank rei  ii 
gepOegt  worden.  Ich  kenne  auaeer  Sarasins  Cime  im  IT.  Jahrhundert  nur 
noch  zwei  kleine,  nichtssagende  von  Voiture  und  eine  in  den  A»- *i« 
Meauardiereü  vom  Jahre  1G5G,  p.  187.  Sie  verrat  sich  aU  eine  ^iach• 
ahmnng  der  ersteren,  da  sie  an  die  Fahrerin  der  Hiobisten,  Madame  de 
Brcgy.  gerichtet  i^t.  Ihr  Thema  besteht  nur  ans  einem  Qnatrain.  Sie  i-t 
wie-  alle  Dichtungen  La  Mebuardieres  kläglich.  (Sarasins  Oioue  iübrte  die 
G»  istercrscheinungen  so  recht  eigentlich  in  die  Litteratnr  ein,  denn  mir 
sind,  aligcsehen  von  einem  Gedicht*'  La  Mesnardieres  und  einem  Dutzend 
anderer,  allein  10  Mazariuaden  mit  Geistcrerscheimingen  bekanntj  Hatzfeld- 
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Sein  Interesse  fUr  die  spnnisrlie  Dichtniisr,  besonders  die  I.okfHre 
Villamedianas  und  Grislobals  Castillejo,  legten  sie  ihm 
nabe.'^)  Diese  Ghsse  ist  nicht  nur  eine  Persiflage  des  Themas, 
aondeni  aneh  Mines  eifrigen  Verteidigers.  Der  erste  Ters  dersetben: 
f^Monnmif  EtpiH  de  fOratoin*  wurde  zorn  Spitcnamen  des  Asge- 
griffenen.  Als  Daniel  de  Cosnac  in  seinen  AtSmirires,  1. 1,  203  iiidk 
etwa  zweiundzwanzig  Jjihrcn'-i)  auf  Esprit  za  sprechen  kam,  da 
bemerkt r^v.  ^C>'toit  Esprit^  celui  que  Sarrasin  appela,  durant 
la  dispute  de  Job  et  iV  Uranie^  M.  Esprit  de  VOratoire"'.  Die 
Glosse  ist  das  Geistreichste,  was  während  des  ganzen  Streites  ge- 
Bchrieben  norde.  Bayle  meinte:  ««7e  «rot  que  pmdani  U  wum 
de  cette  querdle  il  ne  te  fit  rien  de  plus  spirituel  que  la  Glose 
n  Esprit''.  So  urteilte  auch  Sallengre.'22)  Gewiss,  die  Glosse 
verfehlte  ihre  "Wirkung  auch  auf  die  Zeit!:ono^;sen  nicht,  sie  war  da 
wohlgezielter  Streich,  hci--t  e-  ilocb  in  einem  Epigramm: 

.  .  .  les  \  n's  Sarrasin?! 
(^ui      sont  j'üiU  taut  de  Coiuins,^'^'^) 

aber  UulzacDi  wäre  die  Niederlage  der  Uranisten  nicht  mehi-  zu  ver- 
meiden gewesen,  wenn  nicht  Mhere  Instanzen  beschritten  wurden. 

Die  berufenste  Richterin  in  allen  ästhetiscli-liuerarischen  Fi  ugen 
war  naUIrlloh  die  Aliademie.  An  sie  wandte  stob,  wie  wir  ans 
dem  gleich  näher  zu  erwähnenden  Briefe  Aoberts  an  Halley  er- 
fahren, die  Herzogin  wohl  zuerst.  Aber  was  geschah?  Die  Akademie 
enthielt  sich  jedes  Urteils  und  forderte  statt  dessen  die  Parteien  anf 
Serire'',  d.  h.  den  Streit  selber  auszufechten.  Die  Grtlu<ic  lilr 
diese  ablehuembi  Haltung  liegen  auf  der  Hand.  Die  Akademie 
wnsste  wohl,  dass  die  ihr  vorgelegte  Frage  mit  poHtischen 
Kabalen  verwicltelt  war.  Sie  wollte  sieh  nicht  zn  egoistischen 
Zwecken  missbrauchen  lassen  ond  fürchtete  auch  wohl,  wie  es  bei 
Gelegenheit  des  Cid  offen  ausgesprochen  wurde:  „se  rendre  odieuse 
par  un  jug<  >n>  }tf,  tjui  peut-etre  deplairoit  aw.r  deux  partis,  et  qvi 
ne  pouvoit  man'pier  d'en  dhobliger  pour  le  moins  wn,  e'est-ä'dire 
une  gramle  partie  de  la  France"'.^'*)    So  willig  sie  sich  sonst  in 

D.irniesteter-Thoma>  citierrn  in  ihrem  Dkt.  gr».  ^  tan^ue  fruix  di.»- inw  dui 
Gloft  Sarasins;  bei  Vapereau,  Dict.  de$  litteratwts  fehlt  das  Stichwort  in  der 
▼orliegeDden  Bedeatung  flberhaupt   Der  Richeiet  Ton  1798  sagt  s.  t.  ^Jase : 

^Voiltire   et  ScaVytr  (welcher?)   on/  f<üt  dts  glntes  Fvcnu^iftf :    ti<ai.i  <>n  tieui  '/n^. 

ettt  VoHun  jM*  Im  a  intr<tdmit$  dant  motn  ptmit*.  Diese  Ansicht  scheint  wir 
ttDrIchtif  m  tefn. 

rf.  die  Obraä  de  Villaraediana,  Saragossa  ir>29,  p.  Hn  i-lOl;  lii-r 
findet  man  1 1  Glossen.  Die  Gedichte  Castillejos  sind  oft  erschienen,  2uietzt 
und  am  besten  Madrid  1854.   Cf.  die  Bibliographie. 

12')  Die  Memoiren,  wenigstens  der  grösstp  Teil  der  enteo  Yersion^ 
entstanden  in  den  .Tahrcn  1670—72.   Cf.  1. 1,  p.  LVl  der  Sotict. 
•«)  Dictionnaire  1,  522  Note  (i  und  Jfem.  dt  litt.  I,  125. 
»M)  Poesie»  choities  I,  426  nod  Anhang  Nq.  9. 
ma,  de  FAcad./r,  6d.  Livet  I,  87. 
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audcioü  FäUeü  zeigte  —  Pellij-son  ftthrt  Beispiele  m^'^')  —  hier 
scheint  ihr  jedes  offizielle  Urteil  gewagt. 

Es  scheint,  dass  M™*  de  Longaeville  nnn  dpn  Versuch  machte, 
die  Autorität  der  Sorbonne  anzunifen.    otochuu  Aubert  diesen 
Schritt  Halley  gegenüber  nicht  erwähnt  bat,  so  dürfte  er  doch  durch 
nftdistehoDde  Epigramm  erviesen  sein: 


Die  Herzügin  hoffte  wohl,  »lass  diese  geistliche  Körperschaft 
gerade  wie  Balzac,  sein  Beichtvater  und  später  Bayie  das  liiobsonett 
seines  prafoniefeiideii  lohaltw  wegen  abfiülig  benitoOen  wikrde.  Allein 
n«  tftasdite  sich  auch  hier:  Die  Sorbonne  verhielt  sich  ebenso  ab- 
lehnend wie  die  Akademie.  Vermutlich  hat  die  Herzogin  die  Körper- 
schaft zunächst  vorsichtig  sondieren  lassen  und  nach  erkaimter 
Aussichtslosigkeit  auf  weitere  Schritte  verzichtet« 

Wie  die  Verhältnisse  lagen,  drängte  der  Streit  trotz  oder, 
richtiger  gesagt,  gerade  infolge  der  ihm  geraachten  Schwierigkeiten 
zur  Eutschcidnng.  Die  Partei,  die  zuf^rst  ermattete,  war  die  besiegte. 
Mau  fühlte  das  und  zog  deshalb  eine  gütliche  Beilegung  vor.  Man 
scheint  wiederum  eine  föimliohe  Disputation  anberaamt  m  haibea,  an 
der  sich  der  König,  die  EAnigiQ,  die  Prinzen  und  ihr  Anhang  be- 
teiligten. Das  Basiütat  war  vorauszusehen:  man  konnte  sich  nicht 
einigen.  Wir  kennen  die  GrtUide  «lieser  ungewöhnlichen  Hartnückigkeit. 
Sif^  hatten  sich  in^wicchen  noch  vermehrt.  Diese  Disputation  fallt 
vermutlich  in  die  letztea  November-  oder  ersten  Dezeu»berLüge  von  1649. 
Smt  seinem  ersten  Bruch  mit  Mazarin  am  14.  September  hatte  sieh 
Condö  doreh  sein  rtckncbtsloses  Wesen  nnd  sebie  ehrgeizigen  PUne 
so  verhasst  gemacht,  dass  Mazaiin  und  die  Hol^artei  daran  dachten, 
ihn  verhaften  zu  lassen  In  den  darauf  folgenden  Monaten  wurJe  der 
Hass  durch  neue  ÜbergrÜe  Cond^  und  seiner  Partei  mehr  und  mehr 


^^J  Jb^  p.  118^120.  Übrigcub  erw&hnt  Pelliason  nirgends,  dass  die 
Akademie  in  dem  Sonettens^eii  angerufen  ist  Da  die  SltsungsprotokoUe 
leider  verloren   gogaiigon  sind,  SO  Wlld  Sich  die  ThstMChe  SdlverM 

urkundlich  foststoUcn  lassen. 

**•)  Poities  cA<nm«  i,  442. 


Md»  povr  m  parier  eoffemmil, 
Sane  cramdre  (Foffeneir  pireome, 

le  in'en  rapporte  au  iugetnent 
Qu'en  feront  Meeeieure  de  Sorbonne, 
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geschfirt,  bis  die  Katastrophe  am  18.  Januar  1050  orfolgte,'^')  Eine 
Welle  dicsnr  politischen  BraDdang  ist  der  äonetteastreit 
Wer  wollte  da  uaciigeben? 

Trotz  aller  Misserfolge  die  Herzogin,  deren  Interessea  sie 
seit  Monaten  mit  ihrem  Bruder  ausgesöhnt  hatten,  die  Hoffnung  zu 
siei»en  nicht  auf.  Allerdings  war  es  ein  letzter  Versuch,  als  sie  sich 
au  Antoine  Hallcy  und  die  Schöngeister  von  Caen  wandte. 
Halley  (1595 — 1676)^28)  war  Professor  der  schOoen  Wissenschalten 
an  der  ünlvenität  Gaen  und  Priiizii»al  des  CoUibgß  du  Bois.  Er 
genese  einen  bedeutenden  Ruf  als  Oelebiter  und  lateinisoher  Dichter, 
obschon  er  bis  zum  Jahre  1R49  weder  ein  wissenscbaftlirli-^s  Werk 
geschrieben  noch  seine  Gedichte  veröflFcntlicht  hatte.  Er  war  der 
poetische  Wortfiiiirer  der  Stadt  bei  offiziellen  Anlässen.  So  hatte  er 
erst  im  Jahre  1648  die  Verse  verfasst,  mit  denen  die  Gemälde 
geschmlickt  wann,  die  man  aof  Kosten  der  Stadl  ra  Ebren  des 
feierlichen  Einzuges  der  Herzogin  von  Longueville  am  S6.  Mai  auf> 
st  eilte,  In  Gaen  pulsierte  ein  reiches  geistiges  Leben  auf  allen 
Gelfieten  (h^r  Wissenschaften.  Es  war  und  wurde  die  Wiege  einer 
grossen  Anzaiü  bedeutender  Männer,  von  denen  ich  aus  dem  17.  .Jahr- 
hundert nur  die  folgenden  nennen  will:  üeriaut  (Iu52 — 1011), 
Boisrobert  (1592—1662),  Gahagnes  (1548-~1612)  Golombj 
(1588—1648),  Hn6t(1630— 1721),  Lasne  (1596— 1667?)  Lef^Tre 
(1615—1672),  Le  Mötel,  der  Bruder  Boisroberts  (gest.  1656), 
Malherbe  (1.555-  1628),  Moisant  de  Brienx  (1fiU~lG74), 
Patrix  (1083—1671)  und  Segrais  (1624—1701).  Auch  Sara  sin 
(gest.  1654)  ist  hier  zu  nennen,  denn  er  wurde  in  Gaen  erzogen. 
Es  würde  midi  m  weit  fUuen,  wollte  idi  von  der  Bedevtnng  der 
Vnif  ersitftt  und  ihrem  mflehtigen  An&chwnng  dorch  den  Einfloss  der 
Jesuiten  reden  (1609 — 1762).  Nur  sei  daran  erinnert,  dass  hier 


Wem  diese  tUgsmciae  Darstellung  nicht  genogt,  der  findet 
■ftheiee  bsl  CMmel,  JAuHitf ,  t  III,  line  X,  oh^^ire  II  Q. 

^")  Das  Geburtsjahr  150.t,  was  die  mei.?ten  Biographipn  so  Moreri, 
die  Bicffrephiß  gMraU  und  Buillet  (t.  IV,  338  Note  1)  angeben,  ist  unrichtig. 

seines 

Todpsjahres  gehen  die  Angahen  auseinander.  Mor^^ri  bietet  IGTH,  desgKnchen 
BaiUet  und  Fr^e;  andere  wie  üippeau  in  der  ßiMp\ge»,  und  der  meist  auf 
diesem  Werke  fettende  Ysperesn  Irfeten  1675.  ud  Jahre  1652  gab  Hallcy 

einen  7'rait,  sm-  la  grammaire  latiw\i^ri\ni\  167.')  erschienen  seine  gesamuielt»>a 
Gedichte  als  Opuscula  mifceUanm.  Einige  waren  schon  früher  gedruckt  worden. 

^)  Oputeda  p.  204^208:  Ihtttm  du  tablmm  eimds  mr      p«rt»,  a  kt 
ntam^  emiti«  Ä  Madam»  la  DmeHm«  dt  Lmgmt^fU  m  la  FtZfe  d»  Cbi»,  f« 

'2>j  may  IGlh.    /tiipi  nnt  par  tc  cfimviandeinftit  dt  San  Altes ft  Serenis-iiiiu'. 

U&lley  giebt  eine  genaue  Beschreibung  der  üemälde  und  Krklärunff  ihrer 
lateinischen  Umschriften.  Man  findet  in  den  Opu$eala  mehr  solcher  ofnsieUen 
Dichtungen,  t  ber  die  Seltenheit  dieser  .Weiicdieii*  aof  deateehen  BibHo- 
thekeu  habe  ich  oben  p.  276  gesprochen« 
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seit  1527  eiu  Pnlinod  bestand, '-^O)  dessen  Preisrichter  alljalnlicb 
in  der  Palioodiaivvuche,  al?u  ^om  ö.  Dezmber  an,  zti^ammciitraten. 
Die  Herzogio  von  LoDgneville  hatte  den  Zeitpunkt  Kbr  günstig  ge- 
wshit,  auch  darf  man  niebt  Tergesseo,  dasB  der  Herzog  OonTernear 
der  Normandie  war,  und  dass  sich  die  grase  Provinz,  besonders  die 
Xiedernormandie  mit  Caen  als  Hauptstadt,  wHbrfMid  der  Frondeunndit  n 
von  Januar  bis  .Mari:  1649  stark  auf  die  Seite  des  rebellischen 
Gouverneurs  geneigt  hatte. i^^) 

Der  interessante  Brief,  den  die  Herzogin  an  Halley  nebst  den 
Dichtem  und  SchOngeistem  tob  Caen  sebrribeD  Uess,  lautet  so: 

A  Monsieur  Halley,  professeur  du  Roy  en 
eloquence,  k  Gaen.^^) 

^Monster  ii\ 

Je  ne  sfay  si  je  dois  me  conjoüir  avec  vous  Je  Tlionneur 
tjumi  vmin  foit^  an  hU  est  expedient  de  plain-lr*'  Vt'mhnrraft  ijut-'  ?e 
vons  vay  dotmer  <lf  hi  pari  de  Madame,  fjui  roi/a/U  les  .siijjriiges 
^tarlayez  en  ia  caust  quon  renvoye  dtvani  vous,  a  jait  tout  referer 
ä  wtre  tuffement  11  iagit  de  sfavoir  Uqud  ut  U  plu»  heau  (fst 
detut  SomuU  e^'joints;^^^)  la  plüpart  de  itM  iViti*  en  otd  Jtt 
leurs  penseee^  ei  le$  pbu  heaux  jOepriU  e*y  ttouwnt  empeschez. 
L\'\cad€)nie  fran'yiffe  en  a  ronin  eonnoitre,  mais  au  lieu  d'un 
Arrest,  eile  na  ipi'appouit'-  les  Parties  ä  *'crire.^'^^\  Ainsi  il  a 
jallu  que  la  Cour  »  en  mesidt^  et  la  cause  agitie  en  presence  du 
Hot/f  de  la  Meine,  et  des  iVtncf«,  qui  n^ontpü  e*i»eeorder,  ecn 
AÜeeu  a  eonehi  qu'ü  fcdloü  wu»  en  faire  6  Juge  eane  appd* 
Ceet  pourquoi  par  son  ordre  ie  vous  prie  de  vouloir,  avec 
Messieurs  vos  Poetes,  et  autres  bons  Esprits  de  Caen^  les  Inen 
e.rnniiner,  et  di' eider  fe  falt  oii  cv  Vers  ou  en  Pro^e^  si  Inen  'pie 
nul  ne  donte  (jn'eUe  ji'oif  eu  raison  de  faire  ehoij"  de  vou^,  pour 
assou^ir  un  Schisme  oui  trouüle  plus  la  Cour  aue  nos 
dernteree  Ouerres.  Ii  y  va  de  Vkonneur  de  noire  ifation, 
outre  que  eon  Alteeee  y  est  enfag4ei  aüm  i§  me  promets 
que  voua  üffrierez  toue  muemble  ee  tmail,  et  que  wme  me  erofrie 
ioiljcwte  eomme  ie  suis,  Monsieur, 

Voire  tree^humble  et  fres-ohriseant  Serviteurf 

Auberf , 
Aumönier  de  so)i  Altesse'*. 

^)  Carei,  mt.  dt  la  tüU  de  Caen  1,  225 ;  Fr6re,  Manutl  II,  382  b  und 
Vaulder,  Bki.  i»  la  mii»  ds  Qtm  p.  157— 16(>  ansfUblich.  Zur  Sache  im 
aUgemeinen:  Otdot^Toogard,  Bkt.  sMrah  dts  paU»oiSf  ete.  Bonen^Fadii  189Sy. 
2  vol.  8«. 

»•)  Ch^rael,  JMimotM  m  esp.  T  p.  1 

Die  strittigen  Uedichtc  finden  sich  aueb  in  den  Opmvmla,  p.  2SS— 89 
abgedmekt 

Ein  trciiiii'cb<  r  Ausdruck  der  Oeriehtsspraebe«  ftr  den  Ricbelei 

Beispiele  aus  Patru  citiert  (1, 145  a). 
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Der  Schluss  des  Briefes  zeigt  so  recht,  welche  Aufreguugen  der 
Sonettenstreit  \m\  Hofe  hervorgerufen  hatte  und  wie  ernst  M""*  de 
Longiieville  die  Sache  nuffasste.  TIalley  war  durch  den  unerwarteten 
Auftrag  in  eine  wenig  beneidenswerte  Lage  versetzt  und  mufste  llher- 
dies  noch  die  Neckeieien  der  liim  befreuiideteu  Schöugeibter,  die  äich 
•D  seiner  Yerlegeuheit  wddeten,  hinnehmen.  Drei  im  diesen  Schen- 
gndichten,  zwei  von  dem  PtrlameotsadTokaten  Le  Haguais  und  eins 
Ton  dem  Präsidialrat  Le  Picard,  sind  uns  erhalten. >3S^  Indessen 
machte  Halley  gute  Miene  zum  bösen  Spiel.  Er  sandte  der  Herzogin 
nicht  nur  ein  sehr  galantes  Urteil  in  Gestalt  eines  Sonettes, '^*^)  sondern 
brachte  die  Frage  auch  vor  das  ofüzieUe  akademische  Schiedsgericht 
des  Pilinod.  Das  Urteil  Imtet  wie  folgt: 

A  Monsieur  Aubert,  consoiller  duRoy,  et  nnmAnier  de  son 
Altes.>e  Madame  la  duchesse  de  LougueviUe. 

Je  rons  reuflray  en  particulUr  hi<  graces  <jne  ie  voni^  itoin. 
Cellt-cy  est  au  nom  <Je  iioire  l\irna.<t^e^  qui  se  fienf  tr€$'glorieux 
de  thonneur  que  sun  Aäesse.  hiy  a  jait;  et  s'il  jaul  tonjoura  aua 
PoSle»  qtudque  grain  de  vaniU^  les  nötres  en  ont  de  ee  coup  povr 
phmeurf  annies.  Je  n$  erams  pas  qm  eon  AUeeee  lee  aemtee  ä 
eeire  paresaenus,  mme  pMioel  av^eUe  ne  se  platgne  de  rej-cts  de 
leurs  obeisaances,  qui  peut-estre  tuy  seront  importvnes.  Lea  Cigalea 
fnn'*'  fft  par  la  multitixf*',  et  ponr  peu  que  Ton  touche  ä  ttne  ruehe 
tC Abeiitea^  il  a'en  formt-  mte  teinpeste.  L'on  a  bien  cr&i  que  ce 
i'omhai  de  Poesie  etoit  un  passetempa  de  la  Cour;  cela  n'a  pae 
empeeeki  w>e  heaitx  EepriU  de  Cain  de  reeeootr  le  eommandemmU 
de  S.  A,  Q»ee  tres-^rand  respeet.  Quehu*un  <f«tf«r  au8$i4ot  qvtü 
luy  fut  portd^  dit  que  c'^Urii  aervir  VEialt  que  de  contribuer  au 
dlrertissemeiit  ih^  Princef^s  et  iiouhlia  pas  qui  fut  (fit  fiar  fe 
ffftmtl  Cosme  de  Mediclx  <t  cei'tain  hoinvie  Jn  commnri,  qui  le 
trouvanl  au  Ui  un  peu  turd^  luy  contvil  lea  a^airea  qu'ii  avoit 
dt  ja  feaUe  par  la  vUle,  et  nsprodM  ä  ce  I^rmee  que  VEtat  de 
Florenee  nicit  gardi  par  un  vaSÜaat  Argue^  lequd  meame  de  jour 
n>:  se  eervoitpaede  eeeueua.  A  quoy  Coeme  re^ondit  gu'ü  trouvoit 
crt  homme  hten  anreahie^  de  vanter  sea  negociations  a  une  personne, 
donf  le  repos  tloil  plua  ne'-esscdre  au  Public,  'jm;  Ir  iravail  de 
ioua  ceux  de  aa  aorte.    Ainai^  Motiaieur,  ie  voua  pulv  dire^  et  voua 

1»)  Cf.  Anhang  No.  41—43.  Augusün  Le  Haguais  (1603-66)  war  ein 
Recht sgelehrtt-r  und  Srhongeist  von  Caen.  der  ein  lokidos  Interesse  verdient. 
Huet  hat  seiner  in  den  (h-lyinfi  de  Cutu  lobend  gudaiht.  Als  üeburt^alir 
findet  man  auch  1601  verzeichnet  Über  Le  Picard  wflsste  ich  nichts  Be- 
stimmtes zu  rieht rn  \'(  rmntlich  wird  er  mit  dem  Diditoi  identisch  sein, 
der  1619  und  h)<>4  auf  dem  i^aiinod  von  Ronen  gekrijnt  wurde.  VergL 
Oniol-Toagard,  /.  c,  t.  II,  164. 

""1  Cf.  Anhang  No.  7. 

2t8ohr.  L  iru  8px.  u.  Litt.  XXIV  >.  91 
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mpplie  »Vaasurer  son  Alf  esse,  wie  ce  prodi»  d*hinmm»  a  €9U  V€u  tt 
(jfamine  aerieusement  et  selon  U«  formM. 

Uordre  de  S.  A.  contenn  dans  votre  lettre  nous  arriva  <fnns 
la  ftemaine  q^ie  nous  appellons  Palino<liale^  durant  laqtieffr  foutes 
h  .<  ci/i'/  faculti's  <ie  notre  Univfrsite,  avec  U  choix  des  dexur  metileuri 
J£»priis  137^  de  la  Villey  ts' asseniblent  pour  le  jugement  de»  I^eeett  et 
ia  dütribuHcn  prue  d$  notre  Pm/^  gut  a  toüjour$  $u  imt  dt 
rdirf,  que  T on  y  mwojfe  des  I\>i9Us  Latinea  et  Frinpcue»  dt  toutes 
Ut  parts  du  Moyaume,  Cette  matiere  eiant  de  sa  competence,  ie 
n*ay  pas  manqw'  en  proposant  fe.<(  di'n.T  Sonneta  ä  la  Compagy^i". 
de  bty  fair»'  hdure  <le  rotre  helle  Lettre^  qni  a  eatr  rep'ie  comvie 
une  euocaiion  au  grand  Seau^  pour  departager  un  proct-s,  mr  lequel 
Mettieurt  d/t  VAeademit  Fran^oite  tMmmt  iramez  patüt, 

Outre  cela,  Monsieur,  ü  ny  a  point  d' Esprit  de  remargue 
doHt  la  väU  (qtä  etrtst  aprit  Parit  en  pcurroit  fcwmr  omiant 
que  ntiUe  axUre  de  F\moe)  h  qui  ie  n'Mft  eommumqud  Ut  deus 
tharagea.    Iis  mt  eu  peine  ä  se  resoudre  de  juger,  n'y  tnmvant 

pas  h'  fJ)OS€  disposee.  Chaqufi  Piece  dans  leur  ei^ftme  ineritoit 
beaucoup  de  Jonange  et  peu  ou  point  de  bldme.  Kl  de  plua^  dn 
se  trouvaient  empeschh  ä  dedder  une  preference  erUre  deux  Foilmes. 
gut  ne  aont  paa  ny  de  mesme  meaure^  ny  aur  meame  aujet.  Toni 
eapeee  de  «fto««  peuit  awnr  t<m  poml  de  perfeetum,  et  ile  <nd  ütn 
tfü  me  dire  que  les  Citrona  de  Provence  et  let  Gtenadet  d^Es- 
pagne  ne  faisoieni  point  de  fort  ä  leurs  Pommes,  le  ne  me  mi* 
paa  pay^  de  ces  exeim^!^,  car  faisant  valoh  rantorifS  dt  S.  A.  ie 
les  ay  ohHgez  n  prendrc  parfy,  et  la  contestation  na  pas  et<t*' 
desagreable.  11  m  a  fallu  leur  prouver  |>ar  raison  d ßchole,  que 
d4  dws  ehotet  dietemblables,  maia  parfcaitet  ehaaitm  m  ttm  etpeee, 
ü  t*en  pouvoit  fedte  neanmoint  une  etUme  difertnie,  qu'un  Diamant 
trea-iin  devoit  eatre  pHftti  d  une  trea-jtne  Eameraude^  tt  que 
dans  la  Beatiiude  mesme,  qui  eat  un  Mai  parfatt,  il  y  oroif  ife 
la  preeminence.  Enfin  ie  Vay  gagn^  aur  eux;  noire  Puy  n  apas 
long  tempa  hesite  ä  donner  son  jugement,  mais  parmy  ceux  de 


*'^)  Ceux  qni  fttrmt  mritds  eeOe  atmt'f  la,  furent  M^*  Avguttin  h 
Advocat  trts-ceUbrt  au  Parlament  de  Paris,  et  Nicoias  du  Moutttr,  outre  rrreBmf 
hotHJM,  ^  fut  UH  ptu  ttpri$  fjeutenani  General  d  Cain.  Nute  lialleys«  —  ^itulas 
Moutier,  sieor  de  la  Mote  (1G13— 98),  den  Fr^  in  seinem  ^onu«/ ^ar  nidit 
erwähnt,  war  ers«^  R  it  am  Ohorsteuernof  von  Rouen  und  seit  1658  Lieatenaot 
geuural  im  Amtsbt  ^irk  von  Gaen.  Er  hatte  schöngeistige  lateresseo  und  ein 
gewisses  Talent  für  das  Studium  der  schönen  Wissensebftften.  Hnet  sagt 

von  ihm  {f^rigitu*  de  Catn.  p,  406):  Oll  h  (\.  0.  te  tahut)  peul  rtemmttre  d  iptelques 
petiU  vers  Fran^oU  et  I^atins  qui  smU  »ortit  de  Imf.  il  niiluil  yaa  monu  propre  n  la 
catirersadon  et  au  commerce  dt$  monde.  pmtr  lequel  ton  genie  keurttm,  et  tm  esprit  vif 
et  enjoüi  fourwueoU  beaucoup  d'wremcnt,  et  de  »*l  q»eJ<juefoia  tm  peu  caueiiqtie.  Er 
war  ein  inniger  und  treuer  Freund  des  Biscbots  von  Avranches.  Im  Jahre 
1681  fungierte  er  wieder  als  fjme  hotwraire"  boim  Palinod  von  Caen.  Oipse 
letste  ThatsMhe  cfaeha  idi  ms  Goioi'Toiigud,  MutgMrsis  dt$  ptimod»  II,  IBO. 
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/ä  Ville  iV  8* est  irouve  dCahord  quelque  eontrarieie;  ce  qui  nia 
j'aii  f'onno/trtf  qne  les  Ksprits  ne  sont  pas  torin  fr<yp*^'f(  ä  mesme 
coin.  ei  (piils  i/ijj'ercnf  (fr  senthnent  aitssi  hien  >pie  Ics  corps.  11 
y  a  des  goasU  qui  aprouvent  Caiyre  ei  le  dou.f^  et  daiitres  qui 
■aiment  Ut  douemur»  jptemee  et  cmtommiee,  Quelquee-mu  pre/erent 
roJeitr  peneiranie  de  tOeillet  ä  celle  de  la  Hose,  ei  tel  dana  la 
Mteiqite  ne  prend  pa»  grand  plaieir  ä  tm  eoneert^  qvi  Umoigne 
des  eitkue»  ä  une  rotV  singuUere. 

Je  suis  ohlige,  Monne'tr,  de  vons  renu  tirc  en  gros  ce  que 
fat/  repu  mi  detail,  r'e,st  ä  dire^  une  resultance  de  tous  les  avis 
jparticuliers.  Iis  ont  tous  eonvenu  d'abord  que  dcuis  une  renconire 
comme  eeUe-ey,  oh  lee  Pieeea  aoni  de  genre  dißereat^  la  vrdtdion 
de  tune  ne  aewnt  point  faire  injure  ä  Pau^  ei  no»  aeum  Fa^ 
citftis  des  IhttUe,  qtä  ont  eu  pari  ä  Vementn  de  eee  deuje  Pieces^ 
m   sont  demeurez     accord  eontre   leur  regle,   et  en   depit  de 
Bartole.  ^^^)    Em  un  mot,  qu'il  nest  point  necessaire  de  noyer  tun 
pour  sauver  Catäre,  comme  il  s'est  veu  des  victoires  funestes  au 
v<miqueur  et  au  vaineu;  ü  sen  est  aussi  trouve  de  glorieuses  pour 
iout  l$e  deua,    ßi^n^  eee  Ouwages  aymU  eouferi  tcuie»  lee 
4;pr€mu  de  VaH,  Pen  a  reconnu  que  VAvieur  de  Job  est  un  rare 
eeprü,  sublime  en  eee  pointes,  subtil,  eveilU,  aigu^  qui  a  niieux 
retissi  ä  fa/'rr  ntfrnirer  son  Tnveniion  que  son  Ouvmge.    II  est  taut 
spirituel  et   mns  douie  merite  huni  (pte  Von  en  fa^^si'  grand  etat. 
Le  Sonnet  d  Uranie  est  coulant^  majestueu^y  ^-gtil»  reserr4  dans 
iee  regle»  de  tart,  ean»  eemiramte,  qm  iCa  pae  tont  de  eel,  nude 
plme  de  dowieur;  href,       parle  mieux  le  langage  des  ÄAuee,  et 
reeeent  autani  VexedUnt  Po9le  que  fait  Pauire  T e.rcellent  esprü. 
Atnst.  Monsieur,  quand  ie  donnerois  mon  sentitnenf  a  Joh,  que 
lestime  ivrinimerd,  il  nen  seroii  pas  plus  fortifi^y  pource  que  le 
plus  yrand  nombre  Vemporte  contre  luy,  unquel  ie  suis  obligd  de 
eaueerire.  TJon  a  Hen  uü  que  tAuteur  de  tUraide  n*ämt  plue 
■mwmi;  nude  eomme  lee  Pofte»  dieputeni  de  VimmertaUiS  aoee  le» 
Dienx,  il  a  eeti  tnmei  jueU  de  cowmner  ea  Statut',  et  le 
rendre  rictoriefix  nprct  .sa  morf,     (^n  a  crm  que  S.  A.  ne  lutf 
reftifier  f  poM  In  mmme  qloire,  etant  Sornr  de  ce  maqn'itiitne  Prince, 
i/ui  aagnant  t illustre  liatailie  de  Rocroy,^^^)  a  j'ail  triompher  le 
Jeu  lioy  dans  la  region  des  morts^  et  par  une  metamorphose  plus 
admirable  que  eeUe  de  JDaphnU  ny  de  Cypan»»e^  a  ehange  lee 
Cyvrie  en  tauriere  pour  h&norer  son  eereueU,   Elle  troueera  bon, 
s'it  vous  plaity  que  nous  parlions  le  langage  des  Poetes,  et  que 
ia^ds^'tnt  de  la  Religion  du  Parnnsse.  nous  ayon^  reeour»  aux 
teu'te«  de  leurs  Evangiles,  s'il  eat  permie  de  parier  ainsi. 

Bartolus  de  Sassoforrato  (1314—57),  berühmter  iUilienischer  Rechi>- 
Idbrer,  dessen  Name  mehrfach  sprichwörtlich  verweadet  wurde.  CL  Leroux 
4e  Lincy,  Pnnferb«t  franq.  11,27.  Attcb  Corneille  nnd  BoileRii  enfihaeB  ihn. 

Am  19.  Mai  1643. 

21* 


Digitized  by  Google 


324 


AWert  Mmmiig. 


JT <n  tfotUu,  Monsieur,  vom  envoyer  avec  cette  Lettre  lee 
jnaeinens  partiruherf  >h  nos  meillefrrs  J*J,Hprits,  <h>nt  quelques-UM 
plus  folätres  ae  sont  egayez  en  buriesgueSj  qui  est  um  mattiere 
de  rendre  ridicuUff  les  choses  mesmes  gut  ne  peuvent  estre  ifrUtees^ 
äons  en  e^cepter  la  divine  Eneide;  ce  (jui  ne  düninui  en  rien  le 
merite  de  ce$  eaeeUentet  Foieiee.  11  p  en  a  pour  et  eonbre  Ue 
deuM  Sonnete,  Je  ne  vous  les  adresae  pour  autte  dieeemt  ^ 
pour  recreer  S.  A.  Les  Diuinithy  si  Ton  en  eroii  »m  anden 
Anteur,  >(  relächoient  quelq^tes  fois  du  gonverncmmt  du  Momle, 
pour  ae  dioartir  ä  peindre  les  ßettrtt  du  Pnntemp!*,  <l  aisleK 
des  Papillons.  Ce  sorU  autatd  de  ßeurs  qui  nauront  point  de 
eouleur  que  var  Vapprobaticn  de  8,  A,  et  pourtemt  kuf  Umoiffne* 
ront  en  quelle  reverence  eile  est  parmy  noe  Mueee.  Que  sijamaU 
eüe  leur  commemde  dt'  chanter  ses  haute»  et  roycdes  Vertus,  4tant 
nnhvies  <!'m>  nolth  t>f  verit<d)h  infjef.  efhx  rontfst^ront  a  Urcmie 
tnesme  It  (aboiiret  du  Pamassey  ef  hiy  uHleront  de  borine  guerre 
la  Couronne  qu'eUes  viennent  de  luy  dormer,  prindwdement  si 
dlee  eont  offfeeeeiee  de  eeüe  grande  JMneeeeei,  et  qu*mee  pmeeent 
esperer  thomeuir  de  eapratedion,  ^iUe  Iv^  demindent par  votre 
entremiee  et  par  laphme  de  ceh^  qttteeranwioUthlemenl,  meneUmr, 

Vatre  tres^humble  et  tree-oheieeant  Sermteur, 

Halley, 

A  Caen,  ce  2ö  Ueeemb.  im»«)- 

Lassen  wir  gleich  die  Antwort  folgen. 

▲  Moosiear  Uailey.^'*^) 
^Mimeiettr, 

Je  ne  jmie  voue  exprimer  cawt  eo/aRÜen  de  joye  et  de  saüs- 
fuciion  Madame  a  veu  le  juffement  que  vous  avtz  donn^  des  deuT 
Sonnets,  ietant  trouve  eniier^mertt  conforme  a  echiif  quelle  en  avoit 
parte  toute  la  preudere,  puwipie  cetoit  eüe  qui  avoit  embrasse  U 
pariy  d'  Li  anie  avant  taut  autre;  rrum  je  vous  l'ay  dissimuU  par 
eon  efdre,  a/in  de  wme  laieeet  Ubre  h  en  juger,  deekmU  eceamr 
par  approhaHum  cu  reprehaliont  ei  eUe  ee  eoimoieeoit  ä  dieider 
eee  matieree  cu  non;  le  tempe  ne  m'en  permet  pae  daeemtage 
preeentementf  moM  ie  iäehera^  de  wme  emfetenir  plue  au  lang  c» 

^*'^)  Angesichts  dieses  D&tams  wird  man  erstaunt  sein,  bei  A.  Floquet, 
HitUÄre  du  parlemeut  de  Sormandit  V, 419  folgendes  zu  lesen:  „Datie  cfc»  14jamner- 
16S0{l)fJe  n€  $ai$  si  la  reitonM  d" Antaine  HaUej/,  »ur  U  samut  d'Urani«,  ttak  pat' 

r^me,  le  IS,  it  la.  prhutfst',  hr^tju-fhitK  h  hrtiU  Jf  Tari'ettathn        d"-'-  pr,'n>''.*- 

ses  frerti  tt  du  duc  ton  rputix."  liegt  ofifeab&T  eiuc  Verwechäluug  mit  dcax- 
Imam  des  fBlfendea  ficidüM  vor. 

III)  Hailad  O/mmla,  p.  801  (««rdradtC  901). 
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dtotham  voyage.  C^pendant  crütfetmojf,  wmm$  ie  fait  vom  <P$8tr0 
imtU  ma  vie,  Mmmmtr^ 

Voir$  Iret^umhle  et  tree^Oeeanit  Servkeur 

Aubert. 

2)e  Fan$  ce  U.  Janmr  1660,* 

hatti'  douii  die  Herzogiu  von  Longuevi!!»«  nach 
laugem  Kampie  sclilie>slich  «loch  noch  einen  glänzenden 
Sieg  über  die  Hofpartei  davongetragen.  Eä  unterliegt  keinem 
Zwäl,  das»  HaUey  die  Ansiclit  der  Henogin  kannte,  lange  }mw 
an  ihn  und  den  Poj  de  Palinod  appelUert  wnrda  Man  war  keines- 
wegs  mit  dem  gefällten  Urteil  allgemein  einverstanden.  Hatte  sich 
der  palante  imA  sehr  sutmfltige  Halley  mancherld  Neckereien  gefallf^n 
lassen  müssen,  su  '_'ritt'  man  ihn  bald  darauf  etwas  energiscber  ;!!u 
und  er  hatte  alle  Miihe,  den  Arzt  und  Schöngeist  Porree  au^  Uudcn 
<lurch  ein  längeres  lateinischea  Holdigungsgedicht  xa  besänftigen,  i'^^^ 
Man  siebt,  dass  das  Interesse  an  der  Streitfrage  aueb  eitensiT  be- 
•deatend  gewachsen  war.  Es  war  ein  GlQck  für  die  Uranisten,  dass 
man  zur  Zeit  de>  Streit-'s  nocli  nicht  wnssto.  das'^  da^  Uraniasoiiott 
^inc  sehr  bedenkliche  Ähnhclikeit  mit  einem  griechischen  Epigramm 
des  Fhilodemos  hesass.  Darauf  hat  Menage  erst  in  seinem  Anti- 
£<ulUt  im  Jahre  lö90  aubnerksaui  gemacht. '^'^j  Man  könnte  wohl 
annehmen,  dass  die  JÜiidiclikeiten  rein  znfilUige  sind,  allein  Yoiture 
hat  anch)  ohne  es  za  sagen,  seine  Chanson:  Mee  yenx^  quel  erime 
•ai-jß  eommis  nach  einem  Licde  Gristobals  de  Castillejo  gedichtet 
nnd  sein  reizendes  Rondean:  ^Ma  foi  ecsf  faxt  Je  moi-^  nach  einem 
Sonette  Lope  de  Vegas  kopiert,  und  das  giebt  immerhin  zu  denken. 
Besuudürs  interessant  war  es  mir  daher,  eine  lateinische 
Übereetinng  dieses  Epigranmes'^^)  in  den  im  Jahre  1615 
erschienenen  Ihemata  Joseph  Justus  Scaligers  zu  entdecken 
{in,28).  Voitnre  verstand  nämlich  herzlich  wenig  Griechisch. 

^*')  Yergl.  Anhang  No.  8.  Dieser  iSchöugeist  ii»t  ohne  Zweifei  ein 
Yerwandter  von  Jonas  Porree  an«  Ronen,  einem  erwähnenswerten  Schrift* 
steller  des  17.  Jahrhunderte.  Du  Arzt  scheint  nichts  geschrieben  zu  haben. 
CL  Fröre  /.  c.  II,  403  s.  v.  Jmuis  i  wret. 

Jvtjemens  ffr»  Saisuu  par  Bailiet,  ed.  1725,  t.  Vil  (AHti-Bfulkl)  p.  21S» 

Das  griechisclit  i  j  i^ramm  und  seine  laleinisehe  Übersetsnng  findet  man 
im  Anhang  Ho.  17  und  Notr>  in. 

Oeurrcg  de  Yoiture,  p.  p.  Ubidni  Ii,  333  and  314.  Bas  Sonett  Lopes 
bei  BtOlet,  1.  c.  p.  218.  Das  Lied  Crlatobab  in  den  Ckmrammt,  p.  901—803. 
Chi'vreau  ist  der  erste,  der  auf  diese  Quelle  hiugewiesen  bat,  fiorij^ens  war 
sie  Audi  Tallemant  bekannt.  Die  Quelle  des  Bondeaus  hat  Menage  entdeckt 
ond  Im  AmibMt  1090  mitgeteilt  Chevrean  ist  im  Unreehti  wenn  er  den 
Glauben  erwecken  vrill.  als  habe  er  zuerst  in  seinen  Omtrtt  mmUt»  {p.  S98) 
darauf  hingewiesen.   Sie  erschienen  erst  in!>7. 

1«»)  0a8  Interesse  fttr  die  Anthohijia  fimtca  war  in  den  ersten  Decenaien 
4es  17.  Jahrhunderts  besonders  dadurch  rege  geworden,  dass  Selsusins 
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Albert  Mennuny. 


Benaerade  empfand  die  schvere  Niederlage  und  Denutiguu}^ 
BcbmcnUclL  Er  riditete  an  die  Herzogin  nadiiolgendes  Sonett,  au» 
dem  die8  deatlieli  spricht. 

Plainte  de  Job  &  Madnme  de  Longaeville. 

Vou»  nCao€z  dorne  mi»  U  dmdtr, 

Un  autre  a  sur  rnoy  la  metoire; 
Moff  (jui  mm  faisoü  tant  a  eroift, 
Oedt  aasez  powr  m  humilier. 

C«  nuükeur  mc  va  d^tritr 

Par  tout  le  Temple  de  Memoit^ 
£t  dicheu  d'une  haute  glcire, 
Jß  m'en  rHoume  ä  mon  furnier, 

J^avoia  pour  moy  de  grande  en^fragee; 

Mais  ä  quoy  hon  ces  memta^e^ 
Fme  gue  ie  n*«ttf  pcuU  vastre  vowt 

Sur  eile  seule  ie  me  jonde; 
M  ei  ie  wme  mens,  que  ie  eaie 
Le  pluB  mseehant  Sonnet  du  Monde, 

Es  war  ein  Pyrrhussieg!  —  Der  Hof  liatlo  von  neuem  erfalinM> 
mUsseu,  welche  Tbatkraft  und  Oppusitionslust  seine  Gegnerin  beseelte. 
Man  wQsste  nur  lu  gut,  dasa  sie  den  nnheilToUaten  Einfloas  aof  die 
Ttonde  der  Prinaen  auaAbte.  Und  als  dann  am  Abend  dea  IS.  Januar 

1650,  drei  Wochen  nach  dem  Triumph  der  Herzogin,  die  Prinzen 
Conde,  Conti  und  Lonf^evillc  endlich  verhaftet  wurden  und  sich  die 
Thore  des  Donjon  von  Vincennes  hinter  ihnen  geschlossen  hatten,  da 
wollte  sich  die  Königin  auch  der  Madame  von  Longueville  bemächtigen. 
AUeio  sie  entkam,  von  wenigen  Getreuen  begleitet,  durch  eine  abeu- 
teuerHehe  Flaeht  naeh  dem  Auslände. 

im  Jahre  1606  in  Heidelberg  den  berühmten  (''"lex  pnlatinut  entdeckte,  der 
die  Grundlage  der  heutigen  kritischen  Ausgaben  bildet  Er  brachte  eine 
Kopie  nach  Paris.  Schon  1566  hatte  Henri  Estienne  eine  bwrliche  Ausgabe 
der  Anthologie  erscheinen  lassen.  Hugo  ürotiiis  Qbersetzte  sie  1630 — 31 
)ni>  Lateinische.  Die  f  Übersetzung  wurde  erst  lange  nachher  gedruckt.  Mao 
ündet  sie  auch  in  der  Dflbnerschen  Ausgabe.  In  den  /Wmm  La  Mesnardttres 
vom  Jahre  I6ö6.  p.  '289  fand  ich  folgende  fraBsOatsehe  Übenatsang  daa> 
Philodemos-Epigramraes : 

Mim  rotmr^  gui  f<;ait  gue  It«  Ap/iw 

Ihtihrrnt  Im  cmitr  h  tripM, 
Mb  /wrff  a  low  momftu  tliviter  te  pretmct, 

Mai»  keim !  rommetU  le  jxmtair! 

Plus  0  me  rontrilh  TAbtenctf 

Pfu$  il  »ttuJtnitte  <h  te  roir! 

»♦•)  l\fe»ir$  ikvüiet  I,  424.  Das  Sonett  tindet  sich  nicht  in  den  Oeuvre* 
Beaaerades. 
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Fassen  wir  das  Resultat  der  Untorattohang  in  wenige  Worte 

zusammen.  Aus  freundschaftlichen  Interessen  entsponneu,  durch  leb- 
haftp,  •i'srhfti  ch-litterari?che  EmptinduDpon  und  An^^chammgen  der 
Zeit  geiiahii,  von  Neid,  Missgunst  und  Parteigeist  verscliiirft.  beseelt 
sich  der  Souetleustieit  allmahlieh  mit  deui  Geiste  der  Fruude,  um 
snlebt  gaoi  in  ihr  wahaffiun.  Wir  sagten  «  bereits:  er  ist  eine 
Weile  in  der  Brandung  jener  Tage,  ein  Tersehleierter  Kampf 
um  die  geistige  Oberlegenheit  der  Uranisten  gegenüber 
dem  Hofe. 


Bit  poetifloluB  QneUtti  In  gyitematiiolier  Ananbrang. 

Le  Libraire  an  Lecteur. 

soin  (jue  i  at^  pris  de  recueUlir  loutes  les  PUces  sidvantes  ne 
vcua  mu  pa$  den^reahU,  «l  ie  ttCanewre  que  Umte  la  Cwr  t^tiUmlt 
paHagh  m  famtr  d»  Somtet  eTÜrame^  gue  ie  namme  le  premUr 
a  cause  de  aa  naissaneef  et  de  celuy  de  Jch»  Oft  eera  hien  aue  de 
voir  fes  ifivers  .^enthuenn  que  pfusieurs  personnpf  'f^  natsmnce 
illustre,  de  condüion  et  de  merite  ont  faxt  parüistrt;  sur  ce  sujei. 
Cette  querelle  a  jaii  tont  de  bruit,  que  tes  penaees  toutes  ingenieuües 
queUe  a  J'ait  naieire,  ne  servent  pas  peu  de  relever  la  ghire  de 
fim  et  de  ttatire,  Si  ie  ne  lee  pas  inipnmeg 
cest  qu'üs  sont  st  eommmUp  et  quus  ont  esle  mie  au  iour  en  tont 
d'endreite,  qu*ü  n'y  a  pereotme  quinelee  efoche,  ouneleeait  9eue. 

De  Sercy. 

1.  |]lruppe. 
Gedichte  der  UraniBten. 
K 

Das  üraniasonett.S) 

II  faut  tinir  mes  joura  en  Famoar  d'Uranie: 
L*abeenee  ni  Ie  temps  ne  m*en  sanroient  gnörir, 
Et  je  ne  reis  pIns  rien  qoi  me  pAt  secoorir, 
Ni  qoi  sAt  rappeler  na  liberti  faannie. 

Dies  Vorwort,  mit  dem  t»ercy  iW«»««  chom**  1^  416  dis  Sammlung 
der  Oedlehte  des  SonetteastreiCes  eialeiiet»  Iwbe  ich  teiae«  ehanlrteristisehen 
Inlialles  wegen  inrhi  fortlassen  mdeen. 

')  Nach  Ubidni  Oewre«  da  Voiture  U,  310.  Das  Sonett  ist  un?iihlige 
Male  gedieht  Mia  findet  es  auch  in  den  XannilnipteB  Conrsrts,  t  XZi, 
iiH4)  pu  SMi 
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8S8  AlbeH  Mammg, 

Des  lougtemps  je  cunnois  sa  ligneur  infinie; 
Mais  penfant  aax  beaut^s  poar  qui  je  dois  p^rir. 
Je  b^tiis  mon  martyre,  et  content  de  moarir, 
Je  Q'ose  murinurer  contrc  i^a  tyranmc. 

Quelqucfois  ma  raison  par  4e  Icnbics  disconis 

MMncite  ä  la  rrvolte  et  mc  promet  «ecotirs; 
Mais  lorsqu'^  mou  besoiu  je  me  veux  servir  d'elle, 

Apr^s  beaucoap  de  peine  et  d^orts  impuisttiiis, 
Elle  dit  qa^Uranic  est  seale  aimable  et  bclk, 
Et  mV  rengage  plns  qae  ne  foat  tont  mee  seas.^ 

Yoitare. 

2. 

übcrsetzaag  des  üraoiaso nettes.^} 

Gertom  est  üraoies  plaeitis  occumbere  telia^ 

Xec  fuga  ferre  valet,  nec  mihi  tcmpns  opem, 
Aetenios  fru«;tra  ctipiam  (li^<^olvere  nezos, 

Sin>  iibeiLatia  nuUa  relicta  super. 
Saeva  quidem  Uranie,  sed  cum  subit  aurea  forma, 

Et  qoali  dicar  Tictima  eaesa  Deae, 

*)  £inc  ganz  unbekannte  Nachahmnng  dieses  berühmtesten  Sonettes 
de.>i  17.  Jahrhunderts  fand  ich  im  SowMam  CMmtL  du  Mme»^  p.  p.  Lamatlie» 

1658,  p.  157.   Sie  lautet: 

Sonnet  i  Uranie. 

II  laut  que  ie  radrotie,  tläotMt  Pwüie. 

Vay  Unte  müh  Juis  de  rotnpre  ma  pritm. 
Et  pour  Je  ints  mal-htur»  toir  la  evurcf.  jinie, 

Fag  «mtfm  m  $u0mn  tffdU  ma  rote«. 


St  ji'iurnxt  'Oiistniir  !i  cff/f  trahls'm. 
ht  dt  mm  detespoir  monier  la  tgraamc, 
Jtuqu'ä  «M  fimteiUer  Is  mart  pomr  gmtntem. 

Ma  mriui,  ma  prvpre  mafn  me  temf  dt$ja  dnnnte, 
Ma  jNHi&M  mimS»  mi$ 


Et  »ur  le  p^tind  dt  perdre  un  objet  tant  aimabU^ 
J'aitm^  MICKS  vom  aimuä  vivrt  tmoart  mueraUt, 
Qm  dt  mourir  ktmrmx  m  nt  vom  mtmmit  plw. 

*)  SalleuKn:  h:ti  in  seinen  i/cm,  c/c /i/f.  1, 1P)2  diese  ÜiiersetcoDg: 
tri»  hon  Pmt4  e»  a  J'aitt:  Von  La/iM  ot  ^  m^a  pomt  fitcitrB  VH  h  jvur^  mit|ftt(lltf 
ohne  den  Naiiion  des  Übersr>tzcrs  zu  nennen.  Ich  bin  indessen  über/enijt, 
dass  ea  Beruarü  de  La  Mounoye  (1641~1728J  i»t|  derselbe,  weicher 
auch  das  berühmte  Evaamett  Sarasios  la  IMstichen  abertrog.  Die  Übereetiimg 
findet  sich  allerdings  nicbt  in  der  von  d*OIiTet  besofgten  AosgriM  — 
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Tone  damou  aftplaudo        tattqne  befttns 

Pforte,  nihU  Dominae  de  laritate  queror, 
ifiterdum  monitis  at  non  satis  acribus  horkaos. 

Ingratam,  ratio,  de&ere,  dicil,  Horam. 
Dicit:  sed  quotics  volni  parere  muiieiiti 

Polt  fsrias  dobiae  meotiB  atrimqae  vioes, 
UuuD  ipBB  üramra  raüo  oontendit  MDaodani, 

Jamqae  miDU  eensii  qaam  ratione  trahor. 


Censura  Momi  de  Urania.^) 

Pefixi^  inhians  oculis,  totamqae  pererrans 
Uraoiam,  Momus*)  sie  repreheosor  ait 
Fallor?  an  hnec  Pallas?  castis  ardentia  ÜauuiUs 
Lumina,  et  Iiit^eiiium  nosco,  Minerva,  tmiin. 
Gypridis  et  iioscu  faciem,  sie  nulius  lu  ure, 
Nolliis  et  in  tote  oorpore  naevaB  inest. 
Nempe  oeolo  cenaoie  Deas  com  Inatro,  notantnr 
A  me  omnes,  carpi  non  solet  noa  Venus. 
Censura  at  Yenerem  neqneat  cum  längere,  tangit 
Saodalium,  niveo  quod  gerit  iila  pede. 
Ergo  peuh  pares;  Yeoeris  mihi  calceus  uuus, 
Cah*)  nna  Uranies  non  mihi  seabra  plaoet 


<pt  'tnqut ;  Lugd.  Bat» 

1743,  p.  307—65).  Doch  ist  das  kein  BrvTi,  gogpn  ni'  itn  Ansicht,  denn 
die  Übenetxong  des  ^vasmmuet  fehlt  auch,  und  diese  rtihrt  imzweifelliaft  von 
La  Honnoye  her  (Mtma^iana  1,226 f.).  Übrigens  findet  man  die  lateiniiche 
Übersetzung  desTTrania-  und  Iliohsonettes  auch  in  den  Fussnoten  ( Übt  errat  in  „.<) 
sn  der  von  La  Jdonnoye  besorgten  Aoi^gabe  Ton  Üaillets  Ju^mtn»  des  Savan» ; 
Aaiterdain  1725^  in-4,  8  vol.,  und  <6e8e  Meten  rtihren  von  La  Monnoje  ber. 
Cf.  t  vn,  218,  ^ote  l.  wie  kommt  aber,  möchte  man  fratr^'n.  Sallentrre  zu 
dieser  damals  noch  unedierten  Übertetsaug  eine«  anderen  Gelehrten?  Nun, 
beide  waren  eng  beiVenndeC,  und  Sallengre  hat  1716,  ein  Jahr  nach  der  Ter» 
Mfcntlichnng  jenpr  Übersetzung,  die  P'^rsie^i  seines  Freundes  herausgegeben. 
—  Ich  kann  dieser  Anmerkung  jetzt  hinzufügen,  dass  sich  die  latciuisehen 
Cbersetsunaen  thatsftdüieb  in  den  Pthle»  delalfonnoyes,  Lu  Haye  1716,  in-8, 
befinden.  Man  vergl.  die  sehr  günstii:*'  Kritik  (iieser  kleinen  Kunstwerke 
im  Joumoi  ütirwn  &  Vmnit  JbCCXVll,  Tome  nearieme,  seconde  partie, 
p.  350-61. 

*)  A.  Haliaei  Opuscula,  p.  291. 

*\  Mommm  f^rmt  »andtUitm  Ventn*  culpatte^  cum  y'tu  formam  wlpatß  noa 

fmtt  (Note  HaOejs). 

^  A  «V  rMViv»  pb»  fii$  m  fönt  iam  me$  mm  (Nete  Hallejs). 


La  Monnoye. 


3. 


A.  Halley. 
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4. 

A  Monsieur  Esprit  snr  le  sonnet  de  Monsieur  Benserade. 

M<^iisioiir  Ksjirit  de  TOriitoire, 
Yotts  agiäsez  en  liuuiine  suint, 
De  eonrooner  av€cqne  gloire 
Job  de  mille  toarmens  atteiot 

L'ombre  de  Voiture  en  lait  bnüt, 
Et  s'estant  entin  resolut 
De  vous  aller  Toir  cette  nuit 
Yous  rendra  sa  doalenr  connii& 

C'est  nn  as-oz  f;i-clieuse  vcue, 
La  uuit,  qu'uue  Um  lue  qui  se  plaint. 
Voftre  esprit  craint  cette  venuö, 
Et  raisonnablement  il  eraint. 

Pnur  l'appnispr,  d'iin  ton  fort  doux 
ÜiU'»:  ^J'ai  fait  uiie  lieveuti, 
Et  ie  vous  coigtirc  ä  genoux 
Qae  voas  D*eti  soyez  point  Erneue.** 

„Mettez,  mettez  vostre  bonnct, 
Respondra  TOmbre.  et  sans  bering 
Examinez  ce  bean  Sonnet, 
Yens  Terrez  sa  misere  nue.*^ 

Diriez-voiis,  voyant  Job  malade, 
Et  Bensserade  eu  son  beaii  leiiit: 
^Ces  Vers  sont  fuitä  pour  iieü^fsrade, 
II  s'est  Iny-mesme  icy  döpeint?** 

Qtioy,  voits  trcmble?:,  Monsieur  £qpritl 

Ave/-vous  pcur  qtjf  ic  vous  tiiö? 
De  Voiture,  qui  vous.  cherit, 
Accoutumez-vous  ä  la  veuö. 


')  SanaiB,  /WwM|  n.  p.  Uzanoc,  p.  127.  Cousin  sagt  von  Oir;  »JV« 

H^est  pas  dem»  le*  auvrtt  d«  Sarraztr,  ih  Ifr.'ii  (!),  ni  meme  dam  »e*  Oeitvre»  nommVil^ 
on  la  irow^a  dtma  h  t.  1^^  de  Bujuei  ftdit  p.  170'  {Jeunesse  ^d.  LS.ni  p.  335  i}* 
Ich  bemerke  hierzu,  dass  Uberhaupt  keine  Ausgabe  der  Werke  Samdaa  foni 
•lahre  1654  existiert,  nncl  dass  sich  die  berühmte  Glosse  in  der  ersten  Aus- 
E»be  der  Oeueret  von  ih.iG  p.  105 — 108  der  foetiea  befindet,  von  wo  sie  in 
Oie  simtlicbeii  10—12  anderen  Ausgaben  des  17.  Jahrhunderts  ftberf^. 
Das  erklärt,  warum  sie  in  Im  Youvellfi  Oeun  es  Yon  1674  fehlt.  Liest  maB 
die  in  unserer  Glosse  flcspcrn  gedruckten  ächlussverse  jeder  Strophe  res 
eben  na«k  nnten,  so  mttt  man  das  Hiobsenett,  also  das  ThMMk 
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Qu*ay-je  dii  qui  ?008  peut  sarprendre 
Et  faire  puUr  fostra  teint?  ^ 
Et  q«e  deries-Toiu  moins  attendre 
lyon  homme  qni  sottffre  et  se  plaiat? 

Un  Authenr  qni  dans  son  eserit» 
Comme  inoy,  re^oit  une  offense, 
Souffre  plus  que  Tob  nc  souffrit, 
Bien  qu'il  eut  d'extremes  soaffrances. 

Avee  mes  Vers,  nne  aotre  fois, 
Ne  mettez  plus  dans  vos  Balanoes 
Des  Vers  oü,  sur  flos  Palefrois, 
Od  voit  aller  des  patiences. 

L'Hertj,  le  Roy  des  gens  qn^on  lie^ 

En  con  temps  auroit  dit  rela, 

Ne  poussez  |»a8  vostre  folie 

Plus  loin  qiie  la  sienne  a'alla. 

Alors  rOnilire  vous  quittcra 
Pour  aller  voir  tons  vos  seniblables, 
Et  piiis  cliaque  Jol*  vuua  Uira 
8M1  souffrit  des  maux  in croyables. 

Mais  ii  propos,  hyer  au  Pamasse 
Des  Sonnet s  PhoehiiR  se  mesla, 
£t  Ton  dit  que  do  bouue  grace 
II  8*en  plaignit,  il  en  parla. 

„J'aynie  l«s  Vers  des  I'raiiins, 
Dit-il,  mais  ie  me  duuue  uux  Diables 
8i  ponr  las  Yan  des  Jobelios 
J*eii  coQi^ois  do  plos  miserables." 

Sarasin. 

5. 

A  Madame  de  LoogveTille.*) 
Staoees. 

Que  vostre  iup'eraeot  est  net! 
Et  qae  aar  le  pumpeux  Sonnet 
Qae  Ton  a  iait  sor  tJrame, 
Voos  neos  fiütes  Toir  qu'en  ces  lieaz 

II  est  un  illnstrp  Genie 

Qui  iuge  aasai  bien  que  les  Dieoxl 

•)  MjM  fhtuk»  1,485-37. 
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Je  ^KJ  qne  snr  ce  sentiment 
L*on  a  parl^  divmeme&t. 

Et  que  ce  n'est  pas  sans  mystero 
Quo  tont  vostrc  sexe  ialoux 
S'est  laiige  du  party  coutraire, 
Et  s'est  declar6  contre  vous. 

si  loin  de  suivre  vostre  voix 
Elles  condamnent  vostre  choix, 
Et  si  vous  estes  delaiss^ 
n  ue  £aiit  pas  vous  eslonner 
QQ*elles  blasment  une  pensAe 
Qa*€Ues  ne  peuveiit  pai  donner. 

Ce  noble  sentiment  d'Amoar 
Ne  s^uroit  trouvcr  dans  la  Cour 
D^utre  oli({et  qae  voiis  qui  l^ime; 
S^engager  &  d'autres  «ppas, 
Par  tout  doit  pusser  pour  iin  crime 
Que  la  raison  n'approuve  pas. 

Quand  Ü  d!t  en  tonncs  puissaos 
Que  son  moindre  mal  vicnt  des  sens, 

Que  (-'est  la  rniMui  qni  le  tu6; 
Bicn  loin  iK'  Miivte  soii  party 
S'il  iie  vouä  avoit  laiuais  veuö, 
n  sonstietidYoit  qn^fl  a  menty. 

S<^nU'  vous  avez  le  pouvüir 
l>uiiir  i'aiiiour  et  le  devoir; 
A  vos  uppas  riea  n'eet  rebelle, 
Par  vous  la  raison  et  les  sens 
Ternünent  la  grau  de  qucrelle 
Qu'ils  avoient  depais  si  long-temps. 

Si  totttes  les  aatres  Beantez 
Peuvent  voler  les  llbertaz, 

C'est  tousiotirs  par  quelque  surprlse, 

Leurs  ycux  iiseut  de  trahisoii; 
Miiis  von>  recevez  Ic^  fraiichi.-es 
Des  malus  mesmes  de  la  raison. 

Elle  se  rend  ä  vos  attraits, 
Elle  mesme  se  livre  anx  trait>i 
Dout  vous  faites  les  miserables; 
Elle  medUic  allunie  nos  feujc, 
Et  fkit  qae  lee  plus  ndsonnables 
Sont  aoBsi  lee  plus  amonreux. 
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Aus»  ce  noble  scntiment 
Quo  vous  suivez  si  hautcmeot 
Est  hien  inoins  ä  liiy  qu'il  n'est  TOätre; 
£t  nous  ilevouü  confesser  toos, 
Qae  si  Tob  Fa  dit  poiir  ni  Mitral 
L*on  fle  pent  Tavoir  qae  pour  vous. 

Lon  que  par  de  foiblea  Taiuqueurs 
L^Amoar  se  wat  saisir  des  co«iin, 

Et  les  oooronuer  de  scs  flames; 

Ayd6  par  tmit«?  impnis^an«;, 
II  ne  peut  triumplK  r  des  ames, 
Qu^en  faisant  trionipher  los  sen«!. 

Mais  8i-to«t  iju'il  <c  >rvi  de  vfMK, 
Pour  lancer  ses  plus  rüdes  coui»*^, 
L^ame  entiere  luy  rend  les  ames, 
Elle  i*abandonoe  k  ce  ehoix, 
Et  ponr  se  liTier  k  tos  ehsmes 
La  laisoB  y  donne  sa  Toix. 

Celles  qai  ser  ee  sentiment 

Gondamnent  vostre  ingement, 

£n  le  blasmant  notis  font  coDiioistrei 

Et  nous  obligent  d'afoüer, 

Quo  qui  ne  peut  le  faire  uaistre, 

Ne  s^anrott  aossi  le  loOer. 

Desmarets.i^ 

6. 

A  Madame  de  LongaeTÜle. ^i) 

Epigramme. 

Pennettez,  Piincesse  adorable, 

Que  pour  Job  ie  sois  aigourd'huy. 

Gar  chacuu  airoe  son  semblable, 

Et  ie  suis,  loin  de  vous,  malhcureux  comme  lay. 

Mou  taus  ier. 

7. 

A  Son  Altesse  Madame  la  Bacbesse  de  LongueTille,  sor  le 
debat  des  denx  sonnets  de  Job  et  d'Uranie.^ 

Princesse,  Hiomienr  de  notre  ige, 

Cbez  qui  rcgnent  excellemmcnt 
Les  doux  Charmes  d*tin  beaa  visage 
Et  la  elarte  ilu  jugement: 

1«)  So'sebiieb  «r  sieh  lelbtt.    OL  KarfUer-Barthtoiy,  F.  CbirwS 

n.  29,  Note. 

0  Afmm$erUs  de  Conrart  No.  5181,  a  713  ood  /MMt  «MW»  1,441k 
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Qae  V0U8  puis-je  plus  justement 
T^moigner  de  cc  double  uuvrage, 
Sinon  (iu'ic)  uiou  sentiment 
A  peine  pour  IVin  se  parta^e. 

Tous  deux  sont  beaiix.  eouintis,  aombreux, 
Nou  moinä  pulis  que  viguuieux, 
^galmnent  dignee  de  plaire. 

Et  rhoimeur  »re-trc  prefere 
Ne  sc  duit  qu'au  choix  desii4 
Qo*ü  vons  piiira  vons  mesme  en  faire. 

Aatoine  Hallej. 

8. 

PraesUBtissimo  Porraeo,  Botomagensi,  medieo  ao  poetae 

eeleberrimaU) 

T.  7f.  0  qoant  grata  dabit  n  non  aspersa  querelist 

Trrita  sed  dubito  num  mihi  vota  fluant. 
Spem  tun-  inr^piiorat  candor;  speni  detrsbit,  augur 

Pe'^<iniu^  iu  dubiis  qui  solet  esse,  timor. 
Spes  me  dulcis  alet,  tuque  anna  ultrtcia  poues, 

Si  prios  baec  ocolo  ?el  pruperante  legaa. 
Cbare  mibi  Porraee,  tnam  ae  snaeitet  iram 

Lis  mota  inter  nos;  iUa  jocosa  fuit 
KuUa  mihi  tecmn,  mecum  tibi  m\\]&  simnltas, 

Ncc  mihi  notus  eras,  nec  tibi  notus  eram. 
Dum  Jobum  Uraniae  praefers^  ego  praefero  Jobo 

üranjiam,  Venns  ndror  et  ipae  taos; 
Gedro  digna  loqid  talem  dam  jedieo  Vatem, 

Et  Lauro,  haue  palchra«  si  daret  Uraniae; 
Aonio  teciim  i>1ni  uit  ronrurrere  campo, 

Nou  ut  pugua  tarnen  saDguiaolenta  foret  .  .  . 

Halley. 

Epigramioe. 

9. 

Nooobstant  les  Vf  r  Sarrasiiis 
Qui  se  sont  faitä  tant  de  Gousinfl| 
J'estime  Job  sain  ou  malade: 
Mais  pour  en  parier  franchemeat, 
CTest  le  Job  da  viell  TestamoDt, 
Et  noa  eeliiy  de  Bensaerade.^*) 

Anonym.  

w)  NlÄeres  aber  dinea  Midit  findet  naa  p.  8SS.   OL  Hallaei 

1*)  jPoi*ie$  dtouiu  I,  426. 
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10. 

C'est  k  üan  i  nos  beaux  espiits 

A  (locitler  par  escriture, 

Si  cVst  liensserade  ou  Voiture, 

Qui  merite^*)  d'avoir  le  prix: 

Pour  moy,  qui  ne  fais  point  Tbabile, 

Je  seray  tousioon  da  paitjr 

De  Madame  de  Longneville 

Gontre  le  Prince  de  Ck>o^. 

ADoaym. 

n. 

Des  SonneCs  dornt  Ton  dispnte,  etc.  ii.  393. 

Auoajm. 

12. 

Beant^  brilhuite  aotant  qne  sombre,  et«,  p.  299. 

Anonym. 

13. 

J^y  grud'  pear  qa'en  ceUe  aveDtiira,  elc.  p.  303. 

Anonym. 

14. 

A  TODS  dire  la  vMl^  eto.  p.  385. 

V.^  de  Scad^ry. 

15. 

Par  qnelle  bitaie  advantore,  etc.  p.  389. 

Montan  sier. 

16. 

Madrigal. 
Pur  uü  Jrait  genereux,  etc.  p.  20.^. 

de  Lu  Folaine. 

17. 

Epigramm  des  Philodemos.!^ 

oaxpua  xal  C^Xooc  Tobc  Ttpiv  iirtorajAivi]. 


**)  Im  Text  ib.  p.  446  der  Plural  meriunty  der  lo{(i8ch  ungerechtfertigt 
kt.   Wir  wissen  sehr  wohl,  daa^  solche  Plnnde  nicht  selten  vorkommen, 
Epigrammahm  .itUhologia  Palatma,  ed.  DQbner  I,  64  (Cl^  Y,  Ho.  34). 

EbendaMllwt  findet  man  folgende  wArUiche  Übertngnng: 
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IL  Gninie. 

Gedichte  der  Hiobisten. 
18. 

Das  Hiobsonett. 

Job.  lit'  mille  touriiiuiits  atteiut, 
Voub  reudra  ^  douleur  counue; ") 
Et  nisonnablemeiit  il  cniiiit 
Qatt  TOQs  n'en  soyoE  point  tooe. 

Vous  verroz  su  misfere  nue; 
II  s^est  lai-mtaie  id  d^peint 
Aceootoiiifli-voiis  i  1a  vne 
D^on  homnie  qni  sonftre  et  se  plaint. 

Bien  qa'il  eftt  «Teilr^nitt  souifirMiCM, 
On  Toit  aUer  des  patiences 
Plus  loin  qne  la  sienoe  D*a)1a: 

II  souffrit  des  xnaux  iucroyaUea; 
n  8*eii  plaignit,  il  eu  parU: 
ren  ooDDais  de  plus  miserables. 

Benserade« 

19. 

Rcspons&i*) 

Ta  nisere  in'est  ineonnue, 
Et  i'en  ignore  le  siv«t; 

II  fandroit  pour  en  estre  ^muö, 
S^avotr  qae  Ten  fasse  Tolijet. 


Auma  mihi  pratctpii  Jvgtrt  amorrm  HtiioJorae 

Dicit  ijuidfm:  »tiJ  fiiijUndi  non  ruf  vtihl  ri»;  qvi^pft  itHftAut 

ipm  et  fH'uti'ipit  Ani',  ei  praedptciis  aimtt. 

Übrigens  vermutet  Jacobs,  der  Herausgeber  einer  der  trefOicliäten  Aus» 
gaben  der  AHthoiotpa  graeca,  doss  das  Epigramm  nicht  von  Pbilodemos,  sondern 
von  Melcn^cr  hcrrfllirt:  ih.  1,122  Note  XXIV,  Die  franaösisdie  ObenetMIg 

La  Mesnardi^reü  habe  ich  üben  S.  326  N.  145  mitgeteilt. 

1*)  Gkerrean  bat  in  «ehwii  Otmüm  «wdiw  p.  44Sf.  den  Oebraoeb  ton 

rendrt  in  diesen  VobindODgeil  gptadolt.  Kr  rnirrt  frhlrrh.iftp  IVispiele 
ausser  von  Benserade  aneb  foa  Malherbe  und  L'Estoile.  Die  kleine  Ab- 
bandloag  sengt  von  groeser  BetoeenbeiL 

>*)  Diese  Töllig  unbekannte  Anl»«ft  ftide  leb  in  dem  selten«  n  neemä 
dt  divtms  pocm'et  pUu  celrhr^f  at:fhetrrs  rtf  et  tempt]  Paris  1654,  p.  Ii'  un- 
mittelbar hinter  dem  iiiobsonett  Ip.  Ibö)  abgedruckt.  Ks  kann  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  sie  von  der  Angebeteten  bentbrt»  die  sieh  bier 
im  Pnnkte  der  rointe  Benserade  völlig  gewaehseii  oder  sefar  Oberlegen  lelgt» 
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Les  soutVrauces  M'expliqueut  mienx 
De  vive  voix  que  par  fignre, 
Et  la  plaiute  d^un  amuureux 
Penl  flechir  Tarne  la  plns  dnre. 

I  a  inienne  n'est  point  insensible, 
Mais  pjustost  beaucoup  susc^tible 
De  cette  aveugle  passion. 

Desia  i'ay  piti6  de  ta  peine, 

Poursiiis  et  ta  di>cretion 
Beudra  ma  resistauce  vaine. 

20. 

Übersetiniig  des  Hiobsooettes. 

Mille  laoer  plagis  ae  miUe  doloribiifl  tetvs 

Jobns  adeet,  prodat  qni  sua  &ta  tibi, 
At  noo  ignanu  doro  tc  pectore  natum 

Ne  sna  non  moveant  te  mala  jure  timot. 
Lanifuorcs  nndns  et  vuliiera  nuda  videbis, 

Hic  sese  aitifici  rettulit  ipse  manu. 
Et  dolet  et  queritur,  queruli  simul  atque  dolentis 

Geniere  iie  pigeat  comnuans  ora  viii 
Hotta  licet  fiterit,  fuerit  licet  aspera  passus, 

Constnntis  punctum  non  tarnen  omnc  tulit, 
Nec  so  tarn  brevibus  claudit  pation'ia  gyri% 

lirfelix  oquidem,  non  nego,  .lobiis  erat. 
Sed  potuit  £acili  testari  vucem  dolore, 

NoD  adeo  infidix,  hei  mihil  Jobm  erat. 

La  Mounoye. 

(Jeosura  Momi  de  Jobo.^0) 

Vasta  aeramnosi  cum  cerneret  uleera  Jol», 
Pievit,  et  avertens  Inmina  Momus  ait; 
OcyÄs  aspcctu  miserum  subducite  nostro, 

äat  scabiem  tesiä  solns  et  ungue  fricat. 
Inidere  mihi  sola  et  ridere  voluptas, 

Ex  oenlis  lacrynias  elidt  iste  mds. 

Hallejr. 


Vfireleiclio  die  Note  4.  p.  3S8. 
»)  Halhi.-i  OjMocida.  p.  291. 

ZUt&iT.  f.  frx.  8pr.  u.  UU.  XXIV  >.  22 
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22. 

Sur  les  deax  sonnets  de  Messieurs  de  Bensserade  por  Job 
et  de  Yoitare  eo  faveur  d'Uranie.^^) 

Stances  en  farevr  de  Job. 

CPeo  est  bit«  Uranie^  fl  faot  leadre  les  ames, 
Voiii  qni  les  faisiez  rendre  anx  phis  ambjtieiiz; 

N^estalez  plus  icj  vos  raisons  ny  vos  charmeSf 
Job  a  fait  plus  d'Amans,  qa'il  n*a  fnit  trenvieax; 

Et  j'aime  beaucuiip  plus  scs  larmes, 

Que  le  feu  qui  sort  de  vos  yeux. 

«  11  non?  fiiit  souhaiter  tont  cc  qu'il  semble  craiiidre, 

(^uand  il  vcut  ({xic  TAmour  uous  marque  sou  euaiiy: 
Mais  pour  les  uutres  maux  dont  il  s'est  pü  d^peindre, 
H  iiiteresse  encor  tout  le  moodc  auiourd'buy; 
Et  qni  refnse  de  le  plaindre, 
M*eflt  paa  moins  k  plaindfe  qoe  Iny. 

La  douleur  qui  l'accable  et  qui  le  desespurc, 
Toocfae  bien  plns  les  eoeors  qne  Tostie  ll^jest^; 
Et  s'U  se  plalnt  da  Cid  mesme  dans  sa  eolere, 
G*est  avec  tant  de  grace  et  taut  dliamilit^ 

Quo       jOuintes  et  sa  miscre 
Charmeut  plus  que  vostre  beaut^. 

Quoy  qu'entre  tous  et  hiy  les  ames  baiaoo6es 
Ne  trcuvent  pas  encor  leurs  scntimens  ^gaux, 
Ses  peiiies  sunt  desia  si  bien  reconipensc^cs, 
Que  sa  soutiruuce  mesme  a  fait  milie  rivaux,  ^ 

£t  que  pour  avoir  eea  penato 

On  Toad^it  avoir  tous  eee  manx. 

Ne  vous  attendez  plus  d'estie  si  bieu  suivie. 
ToBtre  bonneor  eet  dtehen  de  plus  de  la  moitid, 
DepaiB  que  ses  donlenn  oot  oouromi^  ea  vie^ 
Qoe  ees  mesmeB  dotileiifs  ont  Itit  nostre  amiti^, 

Et  que  nons  Iny  portons  envie, 
Qoaad  ü  croit  aoos  Üaire  pitid. 

n  fant  qfi'ii  ses  tonrmens  wn  merite  responde, 
Et  quMl  soit  bien  charmant  dans  son  adversit^, 
Puis  qu^on  ne  voit  qiic  luv  dunt  T^clat  vooa  eoofonde, 
Et  quo  vous  (ll^puu•z  avcc  tiinidit6 

Au  plus  miserable  du  nioode 

L*avantage  de  la  beaat^. 
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Quoy  q[a*3  ait  contre  Iny  tant  d'ames  inhumaines, 
Que  scs  plus  graDiis  amis  soient  ravis  de  son  deQil, 
Qae  se-*  enfans  soient  morts;,  que  ses  1  armes  soie&t  vaines^ 
Ii  port«  avec  luy  »a  coustance  au  cercueil; 

St  8*il  a  pA  sonfirlr  ses  peines, 

n  peat  bleu  soaftrir  vostre  oripieil. 

Sa  gloire  s'establii  Uaus  sou  bort  eß'royable, 
DessDs  le  furnier  mesme  on  la  voit  6clater, 
Et  dans  toi»  les  malheurs  vostre  orgnefl  incroyable 
Chercbe  de  Iny  ravir,  oa  de  luy  dispoter 

Ce  que  la  Fpmme  ny  le  Diablo 
Ne  luy  pearent  iamais  oster. 

Mais  comme  la  raison  voos  fidt  voir  qu^on  voob  trompe, 

Lors  qu^on  vous  entretient  dans  cette  vaoit^; 

De  peur  quo  rArnour  propre  onfin  ne  vous  corrompe, 

S^hez  qiril  c^t  galaud  dedaus  pauvret^. 

Et  que  vostre  air  et  yostre  pompe 

Ne  valfliit  pae  ea  irndlt^. 

Cherreaa. 

28. 

Madrigal.  22) 

Icy  iVwnv  Immortelle  et  funeste  couleur 

Job  a  peiut  sa  misere  en  merveilles  feconde, 

Et  certes  on  peat  voir  que  c'est  sur  sou  malheor 

Qoe  sa  propre  i^oire  se  fonde, 

Et  quil  a  fait  de  la  douleur 

La  plas  belle  chose  da  monde. 

Cbevreaa. 

24. 

A  Hadame  la  daehesse  de  BiebeUen  sar  le  sojet  de  Job.^) 

Sonnet 

nimtre  malbeoreai,  de  qui  radversiti 
iUt  de  ta  patienoe  nn  menreilleox  eiemple; 

Tu  nous  parois  si  grand  dans  ton  humflit^, 

Qoe  ks  plas  beaox  esprits  vont  t'tiever  an  Temple. 

Dans  la  misere  mesme  et  dans  la  nadlt^ 

Tu  trouves  pour  ta  gloire  un  mij^  dssßg  am|de; 

Elle  piaist,  eile  charme,  et  sa  simpHeit^ 

Fait  des  admirateurs  alors  ^u'on  la  contempie. 

^  P^iA»  duidm  1,481. 
^  n„  p.  423. 
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En  faisaot  pour  tou  bien  d^inutiles  desirs, 
Ta  donoes  de  ramoor,  iiieame  par  tes  sonsplrs, 
Et  tn  fids  soubaiter  ce  qne  ta  flemUes  cnbidr«. 

Ta  coDstaoce  et  tes  mauz  noua  t^Boigneiit  ta  foy; 
£t  les  plus  inalhearaiix  ne  «eront  pas  &  ptaindre, 
Quand  ÜB  poonpont  toosioiirs  se  plaiodre  comme  toy. 

Yignier. 

25. 

Madrigal.  24) 
Si  Job  ilc  Bensserade  ent  e^tt'  «^rph  <|ofauts, 
La  glüire  du  bon  Job  enf  f-t«  moins  brillant«; 
L'on  ue  parleroit  plus  de  iuy  nv  de  ses  maux, 

£t  cette  Terttt  ai  constante 

Dont  toote  la  terra  «e  vonte 
ITanroit  pas  aujoQrd*huy  des  Princee  pour  Bivaaz^i. 

Ny  de  PrinoeMes  poar  Amaates. 

Vigoier« 

26. 

Ke^ponce  ä  M.  de  P**. 
Madrigal. 

Uranie  est  pleine  de  cli  armes, 
Et  m*a  rayy  le  eoeor  par  ses  pompeaz  aooeos; 
Mais  le  paovre  Job,  par  sei  Jamies, 
ToQcbe  davantage  mes  setis» 

Yigaier. 

27. 

A  Madame  1:»  Dachesse  de  J-onffueville,'*^) 
cuiitrairc  an  sonnet  de  Job. 

luipruviste. 

Job  TODS  doone  bien  du  souei 
Par  une  loogae  r6sütaoce. 
Si  Tons  6xeroe2  sa  eonataiioe» 
n  ^xeroe  la  vostre  atissi. 

Je  tiens  potutaat       eit  &  plaiadre 

En  Testat  oii  vous  l'avez  mis; 

Pnis  que  de  tou«?  ses  eDnein!^>, 

Les  Deinons  sout  les  moins  ä  ciuindre. 

ro^iu  choUiu  1,423,  das  uftchste  ib.,  p.  418.  Es  ist  wohl  aft 
Ifiw  de  Pons  gerichtet. 

Hiermit  ist  zwi^ifiMl  ^  -  ilei  Prinz  von  Conti  frcmeint.  Es  bpstlltitjt 
das  nur  untere  Ansicht,  dass  jenes  aogebiicbe  Sonett  CkNOieUki  mit  dem 
chaitklMrHititcibeii  8cUn»verw:  „MaU  y«  nwM»  wmffiM  voa  Conti 

JieiTflhrt     H-  nn  liMt  nicht  eine  ausge?[ir  <  lir-nc  Rivalität  darin 

Jb^  D.  42^-28  und  La  Mesnardiere  ro€$m  1656,  in-fol.,  p.  86—87. 
Ich  gebe  den  letiteren  Text 


Digitized  by  Goo^I 


DtT  Sonettenttreit  und  nine  Quellen. 


341 


Ge  Heros  ne  se  rendit  pas. 
Mais  hien  qu'!!  brille  dans  Thistoire, 
J'estimerois  y)liis  sa  victoire, 
S'il  eüt  combattu  vos  appas. 

Les  enfer^  par  robscuritc 
Ont  en  vaiii  teilte  son  courage. 
SMl  doibt  perdre  son  avaatage, 
Cest  par  nn  Ange  de  dart^. 

T!  sc  d^fendit  ä  soiihait 
Du  Glimat  oü  Plutofi  preside. 
Mais  s'il  eüt  veu  les  yeux  d' Armide, 
Od  ne  8<;ait  point  oe  qa*il  eftt  feit 

Anssi  Ton  croit  que  c'oM  ii  vous 
A  lui  faire  reudre  k.s  armes. 
An  moins  8^  est  rr&y  que  les  diamies 
8oDt  pnissans  selon  qn'ils  sont  doox. 

Mais  si  le  plus  doux  feu  des  cieux 
Est  seol  capoile  de  Ini  niürc; 
Bt  qiL*U  fidlle  ponr  le  d^troire, 
Tont  ce  qni  channe  dans  Toe  jenx. 

QBand  cee  deslnictean  adonUes 
Lui  feront  soaffiir  le  trtpas; 
%i*U  an  parle,  ou  n*en  parle  pas, 
Xen  coonois  de  plus  miserables. 

La  Hesnardi^ra. 

28. 

Poor  Madanif  la  Princesso  Palatine,^) 
favorable  au  sonnet  de  Job, 
contre 

Madauie  la  Duchesse  de  Longueville, 

MadriL'al. 

II  craint  uvec  raison,  ce  Herus  glorieujt, 

De  qui  in  fuudre  et  la  tempeste 

Ont  iadis  meoac^  la  teste, 
De  la  Royalle  Armide  et  Tesprit  et  les  jenz, 
Fiqs  pnissans  qna  Borte  et  qne  le  fenx  des  cienx. 


Der  Text  dieses  Uedidites  in  den  (^«ks  de  Jules  dt>  La  Meanar- 
dltoe  bietet  Mut  mag  «be  gsnse  Reihe  Andenmgen  gegenüber  den  la 
den  PoSm»  choisifs.  sondern  er  cnthillt  aiirh  zwei  Strophen  mehr,  unsere 
dritte  und  fftnfte,  die  La  Mesnardiöre  vieüeicht  spater  hinsugefOgt  hat 
»)  AMMe»  «jMWwl,  439;  Mto  de  U  Meoiaidfefe,  p.  88.  Amh  Uer 
«lad  Tariaoten  sn  keosfeatiereB. 
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Poortftut,  quelle  raison  pcut  excuser  sa  eraiote? 

S*il  s^t  qa^aa  poinct  &tal  qai  doibt  borner  b68  ioonir 

Une  djvinit^  s'intöresse  tonsiotirs 

A  gu6rir  sa  Tnortt  lle  atteinte? 
£t  qu'il  ne  peut  manquer  d'uu  &i  noble  secours? 

La  Mesnardi^re. 

29. 

Cartel  <le  Deffy.29) 

En  qualitn  de  .lobbclin, 

Et  de  seiviteur  tn's-tidele 

De  feu  Job  dout  ie  suis  treä-iudigae  modele, 

Je  wrastien  que  TeipTit  malin 

En  madere  de  Job,  qui  ne  fit  rien  qoi  vaflie, 

(A  bien  considerer  que  c'est  un  saint  qu'on  raUle) 

N'est  pas  tünt  a  Mumer,  la  dtablerie  ä  pari, 

Qua  quicüiique  sur  Job  exerce  son  brocard, 

Je  soustien  qu'on  «ievroit  laisser  eu  patience 

Ce  Job,  qui  de  souSHr  Boos  apprit  la  «sieBee, 

Et  bien  considerer  que  Job 

EBtoit  pioche  parent  dlsaae  et  de  Jacob. 

Passe,  snr  nti  Toifurr  et  sor  an  Benzerade 

D'exercer  In  lurlupiimd»!; 

Mais  de  mettre  avec  eux  Job  en  capilotade, 

CPest  envers  Job  trop  manquer  de  respec, 

Et  grandement  fnillir  anx  sonnems  de  r^bee, 

Tant  en  lour  plnme  qu^en  leur  bec: 

fest  prpiidre  mal  une  cliose  bien  ditte 

Par  cette  princps^o  dVlitc, 

Eu  qui  le  «aii^'  ötralK-  le  nierile. 

N'allez  doüc  plus  tucslcr  cc  grand  prince  hussite 

Dans  le  conflit  de  vos  sonnets, 

Messienrs  les  sansonneU! 

di  de  ceey  quelqu^un  s'oflfence, 

En  prnze,  en  vf^r'.  nu  bien  de  vive  voix, 

Je  luy  doime  le  ciioix. 

£t  m'offre  k  le  coinbattre  ä  tuute  outrance 

Sur  le  sqjet  de  Job^  mon  bon  patron. 

Je  m'appdle  Scarron, 


^)  ^y^v>r■  !Ir  rattsfordrnj'  lindet  mau  nicht  in  der  vt-rbreiteten  und 
selur  mit  Unrecht  gesdiitzten  Auagabe  der  Omitret  äcarrons,  Amsterdam, 
Wetstcte,  1787,  10  vol.  Ob  de  «ieh  in  der  gaten  Pariaer  Ausgabe 

von  1786  (7  vol.  \n-*^\  bofindot,  weiss  ich  nicht.  Ich  entnehme  das  Geoicht 
der  Origiiuilausgabe:  La  Oem-re»  bwletques  de  Mr  Scari-on,  ULI«  partie,  Pari» 
CoorbÄ,  leSl,  in-4,  p. 
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Je  löge  en  la  seconde  chambre, 

Tont  vis  &  vis  rHospital  saink  G«nrai8.«i) 

Qaoy  qae  perclns  de  plus  d*!!!!  membre, 

8i  quelqu'uii  en  fait  Ir  mauvais, 
Qii'il  se  moutrc  oii  se  uomme: 
11  a  trouv^  son  bomme. 

Scarrou. 

Sonette. 
30. 

II  fiequc'iite  ]e>  boiiues  tables,  etc  p.  313. 

£sprit. 

31. 

Vous  m'avez  douc  mis  le  deruier,  etc.  i>.  326. 

lienserade. 

32. 

Demearez  en  repos,  ürondeors  et  masarios,  etc.  p.  287. 

Corneille. 

83. 

Denx  Bonnets  partogent  la  ville,  etix  p.  397. 

GorneiUe(?)») 

Epigramme. 

34. 

Ami,  veux-tu  auvoir  louchant,  etc.  p.  297. 

Corneilie. 

35. 

Oes  deiu  souneis  o'ont  rieo,  etc.  p.  296. 

Conti. 

36. 

L*tm  se  pique  pour  Hiob,  etc.  ^.  303. 

M"'  de  Br^g7. 


**)  IMMSi  Hospital  la«  am  Anfani^  der  ras  de  la  Tizennderie,  also 

an  der  ^'tplle.  wo  sie  mit  der  noch  jPtzt  so  genannton  rue  St-Antoine 
susammeosiicsä.  Scarrou  wohnte  iu  der  zweiten  Ktiige,  was  er  chanArt  nennt. 
Über  die  Wohnungen  des  unglfIckHeben  Poeten  vergl.  man  eine  gute  Stodie 
Ed.  Fourniers  in  seinem  Paris  (Iimoli,  >  ed.,  1883.  p.  388—444.  Abgesehen 
Ton  einigen  groben  Fehlem  ist  sie  das  Beste,  was  wir  über  diese  Frage 
besitien. 

'1)  Ver)il.  über  dieses  Sonett  Ii-  ^:H^^ssungen  p.  2f>7.  Corneille  kann 
za  den  Hiobisten  gerechnet  werden,  wenn  er  dieses  Qedicht  ver&sst  hat. 
Andentfdls  geliftit  er  ni  den  MeoCnuen. 
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in.  Gruppe. 


Tobisten  und  Unbestimmbare. 


ilelas!  dequoy  s'avise-t-ün^ 
Apr^  plos  de  trois  milte  «mi^es, 
D*aU6r  plaindre  dHin  vieux  barbon 
Les  disgraees  inopin^es? 

II  eot  d€  craellcs  iournöes, 
Hais  contre  ses  maux  il  lint  bon, 

Et  de  plus  doQces  destin^es 
Faeat  refleniir  sa  maison. 

Yons  qiii  plaignes  ce  miserable, 

Voyez  la  blessure  iDCtumble 
Doot  Amour  frappe  moD  eeprit 

Hes  toaflraiusei  passeot  les  sieones; 
II  Vit  finir  enfin  le$  peincs  qu'il  soufirit, 
£t  ie  n*espere  pas  de  voir  fioir  les  mieimes. 


Job  qui  de  soii  boulieur  vit  la  terre  Mtonnde, 

Et  qui  devint  apres  Tobjet  de  son  horreur; 
Ce  malhctireiix  (jui  vit  son  nme  abandonn»'? 
Aux  plus  mortels  assauts  que  donnc  la  douleur. 

Cet  homme      desespoir  qui  mandit  la  iovinde 

Qu'il  receut  la  lumiere,  et  iiasquit  au  malheor. 

Et  dont  chacini  admiro  ot  plaiiit  Li  (lo>tin4e, 

Le  Ciel,  au  prix  de  moj,  Ic  troitte  av^  doucwr, 

A  qnelqne  eArauitp  qu'il  se  vit  miserable, 

Son  desespoir  ao  mien  n^eut  rien  de  comparable, 
£t  Vüjf  plus  de  raiion  d^implorer  ie  tröpaa. 

Tons  les  mauz  doat  PBnfer  tenta  sa  patieuce, 
Malbenrenx  qne  le  suis,  ne  lea  resscofrje  pas 
An  moindre  des  enneis  oü  me  iette  Fabseiice? 

de  Lag^ 

^  Pbint9  chomt»  I,  444. 


87. 


Sonnet») 


de  Lag6. 


38. 
Sonnet^^ 
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89. 

A  Madame  de  Longue ville.-^) 
Hadrigsl. 

Job  perdit  eofun  et  troupeanx, 
Ce  Job  qtie  rHistoira  nnomme; 
Job  Vit  flamber  tous  ses  ChastduiXi 

Job  sonflFrit  mille  et  mille  manv. 
Et  les  sou&it  en  galant  bomme. 

Mais  estre  condamn«"'  j»är  vnns, 
Objet  anssi  puissant  que  duux, 
Princesse,  ornement  de  la  France, 
CTesl  an  si  giind  malheur,  que  lors  qu'il  le  sgaura, 
Halgr6  tonte  aa  patienee, 
Je  croy  qae  Job  enngera. 

G.  de  Scudöry. 

40. 

So  II  iiet.'^S) 

Taudiä  que  la  Cour  se  partage, 
Et  que  Ton  y  voit  les  plus  üns, 
Les  vDB  fiüre  des  Jobelins 
Le  piloyable  persooiiBge, 

Les  autres  tim  avantagc 
Du  vain  Utra  des  üraniiis; 
Je  cede  k  tant  d^Esprits  «Uvios 
Llioiiiiear  de  donner  lenr  soINge. 

Mais  lors  que  ie  sooge  k  ta  soear, 

Et  (jne  ie  trouve  sa  ricrneur 
Aiusi  que  sa  grace  inünie; 

Ober  amy.  ie  ne  vois  que  trop 
(Qu  elle  e»t  plus  belle  qu'ürnnio, 
Et  moy  plus  m&lheureux  que  Job. 

Le  Breu 

4L 

Pour  86  dispenser  du  iagement  dUrattie  et  de  Job.)^ 

Sonnet  buriesqiie. 
Halley,  je  crain«;  trop  la  censore, 

Car  tout  homnu'  Ingo  sr-ra 
Qui  d  ua  auti  c  liomnic  jni^era, 
  Gest  ie  texte  de  TEcriture. 

Jb„  p.  425. 
^"•l  Po^.iies  ehoisiet  I,  449. 

Hallaei  Oputcula  292.   Das  Gedicht  findet  sich  auch  im  Mort'ridea 
\  Aoramuds  1. 1,  fol.  204,  einem  berühmten  Manuskripte  der  Stadtbibliothek 

von  Rouen.  Möchte  es  endlich  wie  die  JfftmM  Normammrtm  gednii±t  werdsnl 
VergL  Carel,  Caan,  1886,  p.  116  N.  2. 
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Et  dtt  Roy  llidas  la  peintore 

A  ce  mesme  honiinc  enseigiiara« 

Qu'oreilles  d'AsDe  il  nortera, 
S'il  iugc  mal  par  avaDture. 

Aind  de  Time  et  Tatitre  Muse 
Qui  la  Cour  si  long*temp8  amvM, 
Honnj  Boit  qui  mal  en  parb; 

L'uüe  os»t  gruve,  lautiti  e>t  aiguö, 
L*Qiie  est  roQde,  Taatre  est  pointuS, 
Mon  ingemeDt  plus  loin  n'aUis. 

Angnstin  Le  Haguais,  de  CaCn, 
Advocst  Mt  Bsrlsment  de  Paris. 

42. 

Autre  ä  mesme  Fin.^?) 

Si  Job  äe  pouvoit  mcttre  en  rime, 

Je  ferois  pcut-estre  iin  Sonnet, 

Et  decUirni'iä  plat  «-t  net 

Qui  des  deux  a  Ic  plus  d'cstimc. 

Mais  si  la  Hase  qui  m'atiime 

M'in>pir()it  un  terme  malin, 
Soit  do  Job  ou  flft  Jobelin. 
Qui  mu  pardooneroit  ce  crime? 

Faisons  done  Gomnie  eeluj'Uk 

Qui  plus  n*alla  ny  ne  parla 
Quand  Dame  Qoigone  il  eut  veaö; 

<7e8t  pour  moy  taot  d^ifttonnemait 
De  voir  wie  misere  1106 
Que  ie  D*ay  point  de  sentiment 

Le  Hagnais. 

48. 

A  Monsieur  Hallcy,  sar  les  Sonnets  de  Job  et  d'Uranie.^^) 

Sonnet. 

Que  Job  et  Uranie  ont  un  joly  proc^s, 
Maintenant  laor  qnerelle  est  teUameut  publiqqa 
Que  ehacnn  vondroit  bien  en  s^a?oir  le  fliioo6s, 
Mesme  ponr  ce  sqjet  toute  la  Goor  se  pieqne. 

Hallaei  oyuscula,  p.  293. 
<•)      p.  394. 
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Les  Partisans  de  Job  vont  jusques  k  VtBtß6^ 
Dfl  disent  quo  si  iilainte  est  toute  pathetique, 

Cenx  Busquels  Uranie  a  donn^  quelquc  acces, 
Woüt  jamais  rien  troav^  qui  soit  plus  magoiiique. 

HaUey,  c*e6t  k  voas  seul  k  prononcer  TArrest, 

Mais  qa*ordonnerez-vous  snr  ce  noble  interest? 
Je  confesse  ponr  Job  qne  »a  peine  infinie 

Vons  obllge  k  dooner  le  priz  k  son  tounnent, 
Mais  qae  toos  cbangerez  bien-tost  de  sentiineiit, 
8i  Tons  considem  la  beaute  d'Uranie. 

Lo  Picard, 
aacien  i  oaseüler  au  Presidial  de  CaSn. 

Epi'n'ramme. 
44. 

Oll  (loute  (lans  un  sens  divers,  ^iJ) 
Lequel  engendra  plus  de  Vers, 
D'un  homme  snin,  ou  dun  malade: 
Dites-nous  vostre  sentimem, 
Si  c^est  Job  da  Vieil  Testament, 
Ou  bien  celuy  de  BeDsserade. 

Anonym. 

45. 

Uranie  et  Job,  ce  me  semble,^) 
N'avoient  rien  h  se  demandfr. 
Ma  fui  l'oii  devroit  bien  grouder 
Geaz  qui  les  mettent  mal  ensemble. 

A&ooym. 

46. 

Le  Jugeaent  de  Job  et  d'Uraiie.  ^0 

Gomedie. 

ACTBÜRS. 

Job,  Sonuet  de  Benserade. 
URANIE.  Snnnet  tlo  Toitnrp. 
La  Critiquk.  lU-yne  de  iu  Sience  Tyrauai*iuc. 
La  Comparaison,  Confidente  de  la  Critique.  ' 
Lf.  Bkl  Espkit  QrrN-or, a  de  la  Crit-'qna. 
Babajove,  peiit  Lac«|uaiä  uortant  sa  queue. 
Chosvii  des  Femmbs  et  des  Pobtbs. 
Chobub  des  FiLLES. 

La  Sceoe  est  k  Paris. 

•)  Poifiti  rhoifh  <  1,  148. 

^  Salleügre,  Mim.  dt  Uu.  i,  122. 
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Acfp  !. 
Scene  Premiere. 
La  Gbitique,  La  Comparaison,  Cuobur  des  Femmbö  et 

d€8  FlI«LS8,  CHOBUR  dw  Po  ■  TBS. 

Cette  Soone  est  inatUe,  parce  que  rAathmir  apjwefattidA 
d*eii]iiijer  les  spectateurs,  qni  sont  k  present  fori  ddioats,  et  qd 
teolfliit  qa^on  entre  d*«bord  en  iiiatiere. 

Seene  Seeoade. 
La  BXL  Esprit  Quinola  de  U  Critiqub,  Job  et  Übahib 

Le  Bei-  Ksimsit. 
Madame,  deux  Sonoets  dcman<ioiit  a  vous  voir. 

La  Critiquk. 
Qulls  entrent!  Youb,  na  fiUe,  allez  Ics  recevoir. 

La  CoupARAiaON. 

Tobels. 

La  Gritique. 

Mais  ptmrquoy  sVvanccut-il^  enseiiil<ley 
D'icy  io  iie  voy  v'w.u  vn  eux  qiii  se  ressemblc; 
L'un  est  paiivie  et  tout  nuii,  Taufre  riebe  et  ijoinpenx. 
Mais         qu'i  mcs  Arrests  vous  reoourez  tous  doux, 
Seyes^vous^  Uranie;  et  tous,  .lob,  prenez  place, 

CnOFfR    dos  I'OETES. 

Qu'il  est  sale  et  galeux!  qu'il  a  mauvaise  giace! 

Chobur  des  Fbhmks. 
Qne  ie  troave  d*appas  dedans  sa  Quditi! 

Chobur  des  Pobtbs* 
0  Dieoxl  qu*en  cette  belle  on  voit  de  iiia)est6! 

(.'iioKiR  des  Fem  ME  8. 
Queo  se&  pumpeux  babiis  eile  paroist  coutraiute! 

La  Gbitiqüb. 
Attendec  ä  parier  qnMh  «yent  fait  lenr  plainte. 

Harangue  de  .lob  sur  les  Bouts-rimez  du  Sonnet 

de  Benserade. 
Sonnet  retonmö. 

D*ime  extreme  douleur,  si  Job  se  tnmve  cUteitU^ 

Ce  n^est  point  la  douleur  que  la  terre  a  connne^ 

Ce  n'est  pour  <os  enfans,  ni  pnnr       biens  qu'il  craint\ 

C'est  d'uu  pluä  grand  malheur  que  sou  ame  est  hneuä. 
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La  pufaite  Beaati,  U  Yertn  tont«  nue\ 
(VoiiR  voyez  him  que  c'cst  Olimpe  qu'OD  dSpeint) 
M'oste  de  moii  credit,  nie  bannit  de  sa  veuJ, 
Censure  ma  pensee,  et  de  ines  mots  se  plaint. 

Ne  me  falloit-il  pas  de  telles  souffrancea 
Aller,  quoy  quo  Hm  loin.  chercher  des  patimtt$iy 
C&r  uue  au  siuguiier  iamais  &i  loiu  fCalla. 

Mos  amis  m*accasoieiit  dans  tnes  maox  ineroyaldia^ 
Mais  Olimpe  me  blftme,  et  ie  me  tiens  por  lä 
Le  plus  infortttJie  de  toas  les  nUeerables, 

Ukb  dn  Chobur  des  Fsmmbs. 

Que  tardo-voDi»  Madame,  k  proooncer  VAxtesX? 
Je  suis  ponr  ce  Sonnet 

GhOEUR  lies  POETES. 

Attendez,  s'il  vous  piaist, 
Jamais  IUI  iiistc  Juye,  et  tel  commo  le  nostre 
Ne  pronon^a  puur  Tud,  qa'il  n'eut  entendu  Taatre. 

Haraagne  d*Uraiiie  sur  les  Boats-rimez  da  Soanet 

de  Voitnre. 

Sonnet  retonrnd. 

Voos  peuäiez,  pauvie  Job,  triompher  d' L'ranie^ 
D*nn  tel  orgaeU  Olimpe  a  bien  sceu  vous  ^tierir, 
Contr'elle  pea  de  geos  oseat  Tons  Moourir, 
Et  la  piti6  ponr  tous  est  du  meade  banme, 

On  voit  Yostre  misere,  on  la  croit  in/inie, 
Hais  on  voos  tieot  henrenx,  pnis  qQ*il  tous  fimt  mounr^ 
Qa*nne  si  belle  main  vous  face  enfin  pmir^ 
Plustost  que  d*on  Oemoa  Thorrible  tyramm. 

Ponr  moy,  ie  m'allois  rendre  &  vos  foiblee  dMwm% 

Mais  d^s  qu^elle  a  promiS  de  rae  donncr  seetnim, 
Mille  se  sont  offiarts  k  moy  ponr  ramonr  <f  elZ». 

t  Tigr  trottf^  tons  les  traits  de  TenTie  immditanM^ 
Je  oonimenoe  ä  mUmer  et  ie  me  trouTo  odU^ 
Pins  per  son  ingemeut,  qoe  par  mon  propre  99m. 

La  CRiTigrE. 

0*e8t  bien  dit  ;\  tuus  <ici)x;  umi^  poiir  voiis  mieux  coa&oistre, 
Dites  auparavaiit  de  qui  vous  tenez  Tebtre. 
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Job. 

MoQ  pere  est  Beoserade. 

La  Cbitiqub. 

Ho,  ho,  ic  le  connoiB, 
n  me  semWc  ([u'il  a  lu-lles  deiits.  helle  voix, 
Le  poil  commo  Apollon,^2^  des  Pontes  le  pere, 
Je  ne  m^estonne  pas  si  des  Vers  il  sgait  kire. 

Uran  IE. 

Pntir  moy  c'est  ;i  Yoiture  ;i  qiii  ii'  ilois  le  ioOTi 
A  Voituro  cliagrin,  qui  vous  üt  tant  In  ('oiir; 
Qui,  quuy  qu'on  luy  moutrast,  y  trouvoit  ä  redire, 
Et  qui  d'un  ton  niais  si  souveiit  nous  fit  rire. 

Choeub  des  Fillbs. 

Qiior,  VoitiiTT,  il  est  raort,  quel  plaisir  aiyuurd'huy, 
Et  quel  gain  peut-on  faire  .'i  s'expHquer  pmir  luy? 
BiMiserade  est  vivant,  causant  daiis  los  nieiles, 
El  taisaut,  qui  pis  est,  Chausounettes  aouvelles, 
MMUuit  comnie  il  lay  pUdst  les  gens  en  Triolet: 
Quel  moyen  de  troaver  que  soo  Sonnet  seit  leid? 

Seene  Troisieme. 
Sie  ist  bereits  oben  p.  286  f.  mitgeteilt 

Bertaud. 

Sonette. 
47. 

Ta  nposoi«,  D^hnis,  an  plas  iMUit,  etc.  SSO» 

ADODjm. 

48. 

Job  frapp4  <hine  playe  borriUef  etc.  p.  295. 

Chapelain. 

49. 

Madrigal 

A  la  coitr  quelle  tyramiiel  etc.  p.  315. 

Anonym. 

Epigramme. 

50. 

Ii  n'en  faut  ma  foj  plus  parier,  etc.  p.  302. 

  Anonym. 

lienserade  war  n&mlich  rothaarig. 
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51. 

ITeBperes  pas  de  mon  Genie,  etc.  p.  318. 

AnoDym. 

öS. 

Jüb  se  lasse  d^ostre  si  doax, 
Et  0^  niaetre  delMnnaire 
Pareist  eontre  sod  ordinaire 
Traosport6  dHiD  aidant  conroiix. 

Ab,  Melite,  c^est  contre  vous, 
Car  Toos  fiutes  de  ma  nüsere 
Une  cliose  si  peu  vulgaire, 
Que  Job  mesme  en  devieat  ialonx. 

Graigiiant  ([ue  le  nom  de  la  sieniie 
Ne  soit  e£Eus6  par  la  mieODe, 
n  86  plaint  qae  T  eodure  trop, 

Et  que  Tow  Inj  fiutes  injure; 
Melite,  ie  vous  en  oo^fnre 
He  fisschez  paa  le  paavre  Job. 

Anonym. 
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^}  Wo  der  Name  des  Verftssers  ibUt,  sind  die  Oediehte  aaonjas 
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cemMOUr  db  rng  «m  m»  ««Miflk.   deeottd»  MUm,  rtvemi,  corrigde  et  amgmetUee 

dt  I*  Ditertaiion  latine  df  .Vonskur  de  Girar,  Paris.  ''  uirl»^,  16">4,  1  vul. 
4^    Privileg  vom  12.  Mai  1653|  AAtmi  d  awrimer  pour  la  pnmiere  fois 

am  13.  Juni  1653.  (Berlin;  «in«rd«m  bentit  die  Kgl  Bibliotliek  io 

Bf»rlin  dio  bei  Loui^  Bi'  linp  erschienene  Atis^mbe  vi  ni  Jahre  1664, 
die  Strassbniver  Bibliothek  die  bei  demselben  erschienene  Ausgabe 
vom  Jahre  lw3.) 

—  —  .■>■',  f  V  la  d^etue  des  asuvres  de  3f'"  </»  Vcilurf  u  Moniknr  Minwie.  Parin, 
Gourbe,  1655,  l  vol.  4*.    Das  Aekwe  <fiavrvnm-  pour  ta  prenührefoi»  vom 

39.  Nov«mW  1655.  (Berlin  und  StraMDorg.) 

^Cotolendijt  ArU'jumi'mn  xi  ?c.-.-  hiiu.<  m'^Li,  h\i  htututres  plaifantet  et  aijriableM, 
reeueiBU*  du  comvertatioM  d'ArUqum.     SvicatU  la  copic     Paris,  chei 

flornitin  et  IKerre  de  Lanlne  et  die«  Mkliel  Bmnet  1694.  I  vol.. 

U;o.  (Berlin) 

Cousin,  Victor:  Jdadaau  dt  Lo»gu«eUi9.  Nomttüa»  ektdee  tur  Jcumu  iUuttrm 
et  ta  toaUi  dm  XVff  tikU.  La  Jmmtua  de  Medam  de  L&n^'mVt.  nffis, 
Didier,  isr,3.   XII  +  483  S.    8".    (Berlin,  München.) 

£pigrammatUffl  Anthologia  Palatma,  etc.  metruxit  F\red,  JMbmtr.  Graeoe  d 
Mml   ParisHs,  Didot,  1864—72,  2  voL  gr. 

Floqnet,  A.:  mstoirr  du  parUment  dt  HurwmHdU»  Boaeiu  Edonaid  Ffkev 
1840—15.   7  voL  S«»  (Berlin). 

Ponrnfer,  Edoaard:  BaritdimdS.  Smm.  id.  rtmt «  amgmmti*,  <mt  me  pre/ace 
j.ar  Tin„phlh  Gautier.   Paris,  E.  Deutu,  1883,  in-18"  (Berlin). 

Franklin.  Alfred:  Lu  mdm» pttm  dt  Pari».  Paris,  Willem,  187^  2  vol. 
4».  (Berlin.) 

FrAre,  Edouard:  Manuel  dm  BOitogrtfkt  mormmd,  tic.  BoiWII,  Lt  BnnMSt 

18.58-60,  2  vol.  8^ 
Girac,  Paul-Thomas:  Pauli  Thonme  IHuertatio,   Ct  oben  Costar:  Defetuey  tt. 
(Das  Berliner  Exemplar  Xsl6118  eolliUt  dto  DtmtrtaHa,  die  D^mtt 

und  Snifc  de  la  fiefense.) 
Godeau,  Antoine:  Paraphrase  de»  Pseatimet  de  David  par  AiUoiae  Godea».  evetqu» 
de  Graue  et  dt  Vtmet»  Purifl,  Tewe  Jatll  riWIMlt  tt  Ptone  M  PMü, 

1648.  A\ 

Goujet,  l  übbe:  ßMiothn-qae  framqmie,  ou  hütoire  de  la  Uttiralure /raagoise,  etc. 

Paris,  Mariette  et  Ouerin,  1740—56,  18  voL 
Oneret.  M^*:  Le  Panuuse  reformi  et  h  Ouerrt  dtt  flf  ewrt.  LaHafe,  Neulne, 

1716,  1  vol.  120.  (Dresden.) 

Hftlley:  .Intomi  Hallae*.  rtgii  eloquent  im  prfjfe^mrü  et  nnuei  aylcam  ffyntnatiattkut 
in  ncademia   Ouhmeiuii   OpuscuJa      r  r  Yanea.     Cadomi,    apud  JoannCDI 

Cavelier,  regis  et  acadcmiae  typographiim.  M,  DC.  LXXV.  6  +  468  S. 
kl.  8^  (vergl.  oben  p.  276  Note  4). 

Hersent,  Cliurles:  Pnrnyihratea  ifu  Gititi'/m-  <l''i  Cmtlques  dt  Saliymcn  roy  d'/.frael, 
Btion  In  lettre  et  »eSon  la  seiui  aUegortque  et  myetique,  arte  une  ample  tntro- 

duction.    Secande  editüm.   Paris,  Thomas  BIsise,  1644,  8^. 

[HnetJ:   L's  Onijines  df  In  rilh  <h  Coeii.  r-'-'-if.  cnrrigcfß  e.t  aUffmmU»»,  8*t»mdt 

editton.   Kouen,  Maurry,  170tj,  1  vol.   8".  (Berlin.) 
Journal  lit4raire  dt  tmmit  M.  nCC.  XVII.    Tome  neuvOme.     Pn  »ii,  re  (d 

»eeonde)  partie.  Mtmogninm.  A  La  Uiife,  diec  I.  Johnson.  M.  DC&  XWi, 
12»  (Berlin). 

KervUer-BarthdIemy:  VOttä»  Cömmt,  ta  vU  tt  tm  mrtyaitdmm 
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htogi  aijku^ue  et  iäli^raire,   4uivit  de  lettres  et  (U  mtmoires  inedits.  Paris, 

Didier  et  Cio,  1881,  1  vol.  8». 
Serviler,  Ren6:  Le  n,ir,rdi'er  PUrre  aiiitkf.  second  /roteelem'  «k  Caeademi* 

fran^aise,  etc.   Paris,  Didier  et  C««,  1874,  8^. 

La  Xeinardi^re,  JnleS  de:  Im  Point»  de  J.  d.  J»  M.  dt  rAcad<^nie  fran<;oi«(i^ 
coTueilUr  du  Rotj,  et  maistre  dhostel  ordinaire  de  Sa  Mqjutt.  Bild.  A  P;u  is, 
chez  Antoiue  de  Sommaville.   M.  DC.  LVl.    1  toL  in-fol.    (  Dresdeu.; 

La  Uonnoye:  Pi>in*»  Motmeur  dt  La  Motmojft^  tU  VAeadtuKt  jruur  Atf,  arte 
ton  ilogt.  puUieei  por  Monrimr  db  la  3(allngn).  A  La  Haye^  Ches 
Cherles  Le  Vier,  1716,  8». 

Lasare.  F.  et  L.:  IHctimiimre  lättariifM  de»  rma  d$  Pari»  «f  db  «m  «pwmwwIi. 
Paris  IN.M  (cf.  obeu  p.  ^ST  Noio  ^,4). 

Le  Bretou,  Uector:  Paraphrates  en  rtme  j'run^oUc  de  XI  duffäre»  dt*  sacrez 

Pri»verb«$  d»  Sabmm.  Parte,  Jeaa  do  Bray,  1644,  1  toL  8^. 

Lope  de  Vega:  Justa  poetlca  d>  San  litdro.    Madrid  lfi'20. 
Loret,  J.:  La  Mm»  kutori^,  etc.   Auut.  ed.  par  MM.  J.  Haoentl  et  Kd.  V.  de 
La  Pidem».  Bild.  Paris,  Jänner  1857—78,  4  toI.  in-gr.  S^.    Band  2 

bi>  I  Find  von  Livi  t  bei  P.  Dafns  hnir:ius'.^pgebon- 
Malherbc:  Lu  I'omU»  de  M.  dt  Malkerbt  avec  le«  observaticnu  de  Motmeur  Mtmagt» 

Parie,  Thomas  JoIU,  1666,  I  toL  6*.  (BerÜD.) 

Harolles,  Mirhol.   abb^  de  Villntoin:   Memoire*  avec  de«  note*  hutonqmm  H 

eriii^.  Amsterdam,  ohne  Veriagsaagabe,  n^>5,  ü  vol.  1^. 
Jfaneorps,  Pierre:  An^AroM  mt  JmremU.   Parte,  veuftie  Jean  Cantuat 

r«      Ol  Plerro  le  Petit,  1644,  1  vol.  1?^ 

Menage:  Ac«idii  MeiuigU  MitctUmea.  Bild.  Parisüs  apud  AugusUnom 
ConrM, II.  DG.  LH.  1  voL        Darin  6  Abteflongen  mit  selbsttndiger 

Paginier  ung.  (Berlin.) 
-~  —  JUaikwüma  om  ie»  btm»  mota  et  rtmargm»  eriiiquet,  hittoriqut»^  moralt»  tt 
d'frmmioK.  reem^i»$  par  h»  tmi».  Tnmem»  ^t&itm,  «10.  FMs,  Delaalne, 

1715,  4  vol.  kl.  «0.  (Halle.) 
Mervesin.  Joseph:  Hütoir»  d»  la  poitie/nmfom,  Paris,  Pierro  Giffiirt,  1706, 

1vol.   m  (Berlin.) 
llor^ri,  Louis:  Lt  Grand  Dictk'utudre  >iifcrtf— ,  €»t.  Bailft»  dws  Jeaa  Brand- 

miiller,  1731— 6  vol.  fol. 
 .^upplhntnt  au  DüHomudrt  kutorique^  etc.  Basle,  chez  laVeave  de  Jean  Christ, 

17i:]^45,  3  Tol.  fol.  (Obwohl  bekanntlich  die  20.  Auflage  des  Mor^n 

Paris,  1759,  10  vol.  fol.  die  beste  ist,  so  dtiere  ich  doch  nach  der 

9  bändigen,  weil  sie  mir  zur  Hand  ist). 
MoUeville,  Madame  de:  Memoire».    Paris,  Foucault,  1824.  T)  vol.  8''. 

Band  36—40  der  CoUection  Petitot  et  Monmerque.  (Halle.) 

Niccron,  Job.  Pet:  Nachrichten  von  den  BegeMnheittu  md  Schriften  beriimtfn 
(alC  Baad  I.  sonst  berümter)  Gtlthrfm  mit  aniyen  Zututzen.  herau»rfe;/e/tfm 
von  Hieffmund  .Incoh  Brviwjaiten.  Halle,  Frnncke,  1749—77,  34  Toi.  8'. 
(Das  Werk  ist  von  drei  Gelelirien  übersetzt.) 

ITonveau  C abinet  de*  iftue*  ou  l'etäUt  dt»  pliu  belle*  iH>e»le*  dt  ce  temp*.  Bild. 

A  Paris,  chez  Thierry  Le  Chassenr,  1658^  Der  Heranegeber 

ist  de  Laoiatbe.  (Dresden.) 
Perraalt:  Xm  Hamme*  Hhatres  qtti  tmt  JMTR      France  ptndant  h  XVII  par 

M*"  Permvlt,    Troitiemt  ediäon  reicew,  cm-rli}r<  et  avffmenUe  (Vtm  second  tnrne. 

Paris.  Aiitoine  DesalUier  (sie),  1701.  2  vol.  12  .  Die  berühmte  Folio- 
ansgalip  befindet  sich  in  Beran:  Ba4o72. 

(Picot.  Emile]:    ftilahr/ue  <les  licre*  compotant  la  bibliotheque  de/eu  .\f.  l<  ftartm 

Jtihifs  de  iiutlischüd  [juir  Emile  PicotJ.    Paris,  Damasccne  Murgand, 
1884—93,  3  vol.   gr.  8. 
Poesies  rhoisies,  «  Paris  chez  Charle*  dr  S-~rcy  nu  Palai*  ä  la  Bonne-t'mj 
courmmee  1663.  Zweites  Titelblatt:  Poeste*  thoi*tes  de  Mttniur»  Corneille^ 
Brnteredtf  dt  Awdhiy,  SoimUri,  La  Mumardkmt  Samum,  Du  MaruUy 


Digitized  by  Google 


356  Albert  Meinung. 

Uertaud,  ij  Ja  ^Ioniei'euti\  'Adtin,  I  Vj/iwec,  i.hetu  tuUf  MaJerük,  i'amert,  i^it, 
jUdmerOff  «I  dt  p^ieurs  atärrg.  Prrmiire  pnrtit^  qmOnhM  editim,  rwtmiy 
corriyee  ft  mifjiru'.iif'  f..  Paris.  cb»'z  (  barlcs  de  Sercy.  au  Palais  otr  Ui,")?. 
Die  Titel  der  ■>  Hände  sind  verschieden.  Die  Königliche  Bibliothek 
1b  Dresden  (Tergl.  oben  f».  S7fi)  beiftst  deo  ood  S.  Band  in  eniar 
Ausgabe.  DIp  .V:heet'  d'imprimer  der  ersten  AnsnbeB sirrl  dir  folgenden: 
1  vom  24.  MiLrz  1H53,  II  vom  12.  Augoat  1653,111  6.  Februar 
17  vom  \2.  Jaimar  1658,  Y  vom  18.  Aogust  1860.  Das  Privil«f  datiert 
vom  TV  Tannar  1^5?.. 
Bahstede,  Georg.  £L:   Wa»daiiiuen  ditrek  die /ran*ö$i*cke  JJtterattir  Band  I 

VmoMd  rMfar«  1597— ms,  BerUn,  WiUwhii  Oronan  1891, 1  toL  U.  8. 

Rather y   f^t  Bontmn;    ^fademoiteUc  dt  Scudfry,  ta  vie  et  »a  c-rr>  sptmdmtea 

avec  vn  choix  d»  tts  ]M«mt.   Paris,  Techsner,  1873,  l  voi  8^. 
Recentiorei  poetae  Uriim  tt  grmd  teleeti  fjuin^  emHt  JottfM  OIhtti  eoBteti 

ar  "fiti.  '■Jifi>  (lurMor  ./  .,  rr.rt!,.r.  Lugduni  Ratavorum,  Francofurti 
ad  Moeaum  et  Hagae-Comitum.  sumpti^s  aocietatis,  1743,  1  voL  8". 
(Berlin.) 

ReCtteil  de  dirtrtes  poinit^  de,<  plu.i  ,;hhr<x  <tiiili'uif  Je       ir-mpf.  .(re«,  corrigi 

et  nwfmente.  A  Paris,  Louis  Chamhoudry,  1654,  1vol.  in-lS".  12  4-lö68> 
(Berlin). 

Revae  nuMta/»'.  h.'niid'cjut  >i  i'i<->'/r(ip/i;,pt,',  /».  /».  jf.  jfaiKjgrr«  St^'Dmm, 

Paris,  Dumoolin,  1862  f.  in-8*>.  (Berlin). 
Sallengre.  M.  de:  M<^oir9$  d»  Uninittr«.   A  La  Haje,  diez  Ucnri  da 

Sauxet,  1715,  2  vol.  kl.  »>. 
Sarasin,  Monsieur:  Les  Oevrres.   Paris,  Courb^,  1656,  zwei  Teile  in  einem 

Bande  10-4°.    Vergl.  meine  Sarasio-Bibliographie. 
—  —  Poetie*  dt  Fran^ou  AirMM,  tm§miefAvte  dt  doeumentt  noiurau»  «f  de  pieces 

itudite*,  publu-es  arte  n'^he*,  pr'-foce  et  nute*  pur  Oetapt  Vtarnne,  PortmU 

d'npres  Jtobeti  Saiitfuit.  Paris,  librairie  des  bibliophiles,  1877.   1  vol.  8". 
Scaligeri,  Julii-Caesaris.  tiW  clariuimi  Poemata  omnia  in  dum  parUt  diri$^  Ü«» 

8.  I.,  in  hiMio|iolio  (3onimeliniano.    1600,  2  vol.  8".  (Berlin.) 
Scaligeri.  .Jüsei)bi,  .Jul.  Caes.  F.    Poemata  omma  «r  mtuem  J'etri  Scrieerü. 

&  1.,  ex  ofncina  Plantinian»  RaphelenRÜ.  It'.15,  1  vol.  16°.  <Berlin.> 
Seftrron,  Jjtt  Ontrrrt  bwif»quea  de  Mr  s.    ui"  i'art.i.    Bild.    A  Pans,  chea 

Toussainct  (^uinet,  1651,  in-4.   4+12  4-USS.  (Berlin.) 
Seftrais.  Monsieur  de:  (kmvrea.    Nommih  idäi^ 

Paris,  Wi^,  '2  vo!.  1?"  (Halle.) 
Soucaille,  A.:  Jacques  Esprit.   Cf.  oben  p.  276. 
Tallemant  des  Reaax:  Lea  mtoru/u».  Mimoim  pmr  $ernr  ä  rhittoirf 

XVII*  tiicle.  rfr.    r>  )  V;      <  dition  .  . .  p.  p.  ilonrntn^w.   Paris.  Grtrnier 

fröres,  s.  a.  10  vol.  in-kl.  8".  Die  kritische  Ausgabe  von  Monmerqu^^ 

und  P.  Fteis,  9  vol.  iii-8,  Piiis,  Techener,  1854—80  ist  in  Berba  und 

Mürichnn. 

Vaultier,  Fred.:   hittoire  de  la  ville  de  Com  depuit  ton  oriyine  ju$tiuä  noejom-f^ 

etc.   Caen,  Maoeel,  1843.   1  vol.  iii-6»,  5  +  372  +  4  S>  (MUndieii.) 

Tillemediana:     ''r  •  ,ie  Tk>n  Jnon  dr  Pfir-^iü  condf  de  V'Jtauifil'ftnn  y  rorrm 
vutyor  dt  tu.  Maytttad,  recoyidtu  por  et  licenciado  Ittmitio  Hipoiiio  de  ioa 

Volle*,  me.  En  Qaragoga  por  Jnan  de  Laniga  y  Quartanet,  inpreaor 

del  reino  de  Araj^on  v  de  la  Tmiv'TsIdad.    Aüo  IHÜH.    A  costa  de 
Juan  de  Bonilla  merca^er  de  libros.  1  voL  kl.  4^  8  -f  404  ä.  (Halle.) 
Yoitnre:  0mm»  d«  V.   Lmru  et  M»k»,  NrnteilU  MWn»  rmm  m  partU  mr 

h  inanuscnt  d«  Cow  art,  r  rr^;  e  tt  ttugmitlltet,  6te.,  p.  p,  M,  A,  üHem,  PttiS» 

Ciiarpentier,  1855,  2  voL  kl.  8*. 
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ZiiDilchst  will  ich  dnige  schriftliclie  Aiifrau;eu  beantworten,  die 
dahin  ffeheu,  nl)  ich  den  vortonigen  Vokal  in  tillenl,  millef  ebenso 
erkläre  wie  den  betonten  in  til,  mtl.  Nein.  Wenn  bereits  lateinisch 
*tilioluy  *müiütu  bestanden  bat,  äu  hätten  sie  nach  meiner  Meinung 
zoiiächst  teiüudf  meiüet  ergeben.  Die  Formen  mit  vurtouigem  t  sind 
also  von  den  einfiioheii  Wertem  ausgegangen  oder  beeinflosBt.  AUerdings 
hat  ursprttngliclies  Tertoniges  tft  später  zu  t  geschwächt  werden  kOnnen, 
wie  ftlr  meiüor^  veilHer  aucli  millor,  vUlier,  besonder?  ^»ern  in 
pikardiscben  Texten,  aber  auch  sonst.  Öu  üuden  wir  denn  auch 
Ortsnamen  mit  tV  -  im  ^<«i-Gebiet:  la  'ndllaye  (Conde  sur  Risle) 
Montfort-sur-Ei>le,  Eure;  ds.  (le  Sap),  Vimoutiers,  Orue;  Thilloax 
(Sanselles)  Tonmon-St-Hartin,  Indre  o.  dergl.  jk  xwischentoniger 
Silbe  scheint  die  Scbwlehnns  zu  t  sogar  ftlr  das  ZentralfranzOsisäe 
zu  Recht  zu  bestehen,  wie  wir  aus  heutigem  pauillon  fßr  älteres 
ptiveilhm  «cMie<-p>i  dürfen  ;  hier  bestanden  keine  an f  dem  «*  betonten 
Formen  dant  btn,  rtalireud  das  Bestehen  derartiger  Formen  neben 
or^ejilUer^  appar(e)iUier  u-  s.  w.  die  i'-Fonn  zwar  gestattete,  aber 
nicht  endgültig  anikoniinen  liess. 

Dasa  die  richtige  Fortsetsung  eines  HSidki  sonftohst  flbcraU 
tMiul  wäre,  nehme  ich  deshalb  an,  weil  m^iorey  dessen  e  ja,  weil 
vortonig,  bereits  im  Vulgärlatein  ge*^chb)^sen  war.  zunächst  Uberall 
und  auch  später  selbst  auf  dem  grössteu  Teil  des  ^Qebiets  als 
meiiieur  erscheint. 

Der  Zweck  meines  Artüceis  war,  wie  aas  dem  2.  Absatz  von 
S.  809  doch  sicherlich  zo  entnehmen  ist,  zu  zeigen,  dass  iil  nnd  teä 
die  nach  Gegenden  vt-rschiedenen,  richtigen  Resultate  von  tiliu  sind. 
Die  im  Absatz  für  dieses  Hl  gegebene  Erklärinif?  macht  natürlich 
nicht  deri  .Vn  pruch  anJ  <  )rigi!ia!ität;  und  wenn  ich  (b^n  Namen 
Foerster»,  der  die  Beeintiussung  betonler  N  okale  durch  lolgende«  i 
uder  jotaziertc  Laute  zuerst  in  ausgedehntem  Masse  zur  Erkläruug 
dtiiüder  Poohte  in  der  romanischen  Lantgeschichte  aageoommen  hat, 
nidit  genannt  habe,  so  g^hah  es  erstens  deshalb,  weil  ich  seine 
Arbdt  doch  als  allen  bekannt  voraussetzen  dar^  zweitens  weil  sich 
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meine  Ansicht  mit  der  Foersters  wirklich  nur  darin  deckt,  dass  sein 
Prinzip  in  diesein  eiueu  Fall  wirklich  anzuwenden  ist,  nicht  aber  in 
der  Art  und  Weise,  wie  ich  es  anwende.  Ich  :9chreibe  die  Wirkung 
Dicht  dem  Hiatns-i  zu,  weil  dieses  naeh  mciaem  Dafilrhalten  mit  dem 
l  bereits  zu  /'  verschmolzen  war,  als  die  Wirkung  auf  den  Torher* 
gehenden  Vokal  eintreten  konnte,  sondern  speziell  dem  Laute  T,  Ich 
stelle  also  wiJ.  fiJ  nicht  wie  Foerster,  Z.  III.  40 r».  auf  dieselbe  Stufe 
mit  vitiu.  S  iffi\-iV?u,  -iiia  >ind  sclion  ^fiv  nicht  mit  camisia,  arbiiriu. 
Dionysiv^  auch  nicht  mit  ciliu^  ejciUu^  wo  ich  das  liier  auf  dem 
fraozAsiscbeo  Oesamtgebiete  erscheinende  t  auf  Rechnmg  des  vorber- 
geh enden  Palatals  schreibe.  Ich  begnilge  mich  vor  allem  nicht  mit 
der  Annahme  einer  blossen  i-ung',  sondern  suche  allerdings  mit 
diesor  Beschränkung  nnf  iliu,  ilia  ein  festes  Gesetz  zu  formulieren, 
auf  das  mii  li  ebeu  die  iietrachtuug  der  Ortsnamen  «elli-timdiir  geführt 
hat.  Und  ich  suche  die  Ausuabmeu  ähnlich  wie  Neu  mann 
(Z.  vm.  261)  sa  erkUren,  aber  doch  wieder  dadurch  Terschieden. 
dass  dieser  bloss  Einflnss  der  vortonigen  Formen,  ich  aber  einen 
Siiffixtanscb,  der  allerdings  durch  diese  vortonigen  Formen  begttosligt 
war,  annehme. 

S.  808,  2.  Absatz.  Lieuinn  ist  das  Land  um  Lisieujt^  wie 
mir  Ht-Ti  Prof.  Suchier  miUnteüen  die  Freundlichkeit  hatte;  es  ergiebt 
sich  also  hier  wieder  Übereinstimmung  mit  den  geographischen  Namen, 
ebenso  wie  fhr  piknrdisches  li^tf,  das  ich  nachtrSglich  in  Lille  nnd 
D6mtiiu  bezeugt  gefimden  habe. 

Seite  310  Zeile  ö  von  unten  lie»:  'sicher  a[  (d.  h.  freies  a) 
vorliegt*. 

Prao.  £uobm  Hebzoo. 


Rerlchtiguiig«!!. 

S.  182  Z.  2"  li.s  rf,-n  ....  p^d"!: 

S.  190  Z.  t6    „    StrebcMis  statt  Lebens. 
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JlUjKOuioir  iJtrrin  für  |lcutfi|t  Wolar. 

^1  r  f  { f   *  0  r  n  t : 

reine  Königliche  .l}ct{eit  <&ror>M'i^.SOB  iüiU)clni  Htuft 
oon  Sad^fcit'IOeiinar. 

I>r.  <RuBau  uoit  (BoftUr,  gj^r.. 
I>r.  |R.  ^forUntf, 


l>r.  (Erid)  ^rtiniiM. 

•r^^Ml:iArr  pros-iTüi  vi.  ^.  Kai.  lIfuo[f  i\V 


llrofcfTor  .Xatou  uoii  pirrurr, 

»rellor  brr  KdRlff.  Stt^bcmlc  »fr  »ilniU  ]«  Bcriim 


3»f 


nnb  2Itt5lanbc$  f{aben  bie  gediegenen  pufcUfationtn  bes 

bic  cjro^tc  :(ii<  tfc:n:iina  acfunben  unb  bcni  Oeretiw' eine  fiKcnnif  flatilt«^ 
2ilijal}(  treuer  llütijlicScr  jugcffiljrt. 

Der  Perein  für.  Deutfd^e  iitteratar  tjat  (einen  initgiiebcrn  bereits 
|mibttffi«fmib}i9(ittsii  t^eroorragcnbe  |M|iicCir-flHf««fi«(llii|«  l^rrftf 

aus  bcr  J^et>ex  ittiferer  crftcri  rirfirlftfirfffr,  o')(Wl)rtcn,  J^orfrfjcr  UII^  "rffnlift 
auf  bcm  (Gebiete  bcr  ^ef(|i(^tc,  ^ioflrapbic,  S^nbtt-  uu5  19d(bei:huobr, 
^atttttDiffffifdiaffeit,  4eiftt$iods|€it,  ^n(l&  nnb  iiunfl  u.  f  ii>.  su» 
gän^lid?  ijcnudil.  ?ic  bi»bfr  rcroffcntlictjtcn  lV(vl'c  i  .ni  iincr6ai|, 
^'of»riiftcbt,  Tirunrcfi,  'JJftdinfr,  ^<irii5  r»teriti*,  ^inflcfltcöt,  Dan',  Q-hfcrs, 
ti)riid>,  ^.  0011  JflUu',  -Jrfnjff»  oou  o)uci|l,  oou  (>>ottrd)aiI,  Ojuh,fflöl, 

e^^opfrn.  3flfiroiü,  t^"-^;  n  -fC^ans  von  i^.orntnomnrdt,  i^req$i(|,r£a.taru$,^ati( 
(Windau,  ^lugen  ^»ona  ^Uener,  ^U^ebtt  IMrqcr,  'dienet,  IXenUmx, 
^pterrjaqrii,  <A.  »»H  ^iplfl,  ^uptmaan  f«iiert,  ^n.  ^i^e6rr, 
'?i^c()rncr.  :I^miraI  ^^crncr  k.  finb  iool)I  bcf  beflc  Beweis  fflr  bas  etfolg' 

ccidje  irticbcti  ^fs  rcroin^. 

Der  '§oniig5|ireU,  weidjcm  bie  lilitjjUcber  bic  Perein»* 
pubtifaftoneti  ^«lltfert  erbaHen.  ifl  ein  Merans  nicbrt^,  ba  jebcs  UM, 

ca.  "2n-  4""  fetten  ftarr,  cleaant  ans.jcftattct  uiib  fein  in  £7aUifr4.in5 
gebunden,  im  Zlbonn^intnt  beu  ^Uitgüebecn  für  nur  4  ^Gfu  30  ^|fg. 
$ettcfert  oitb,  vfilfrenb  ber  f  inj>rpr«t$  ber  ZPerfe  fflr  ^l^tmitgriebfc 
]e  nadf  Umfang  auf  0^9  |Qarft  pro  3anb  ficUt. 

Die  Derpf!id?tnn*3  ber  Ulitoiliebfcbaft  crfircrft  iid-^  nur  nuf  eine 
2Ibteilung  oon  ^  ^nbeti,  faiis  bei  ^nipfona  b^  biitten  ^aube^  ber« 
felben  bit  Sluimtiserftflnitid  bes  bctt.  Znit^Hebe»  erfolgt. 

f"  .         diefcMigcK  neuen  IDerfe,  bie  bem  <0cf<^macf  bes  etnseincn  HUf- 
gfiebcs  ctn>ii  nid^t  snfagen  foütcn,  mcrbcn  bei  fofödincr  '?»üdiffnbnn9 
ge^en  auberc  bereits  erftbtenene  IPereinsbänbe,  aud>  n?enn  btefclbru  einen 
«i    tiöi;eren  Cabenpreif  liaben,   «Ine  ffbr  ^ladiia^rung  bmMtoifftgfl 

S>  liV  iHuipcfic  nntiitdcUiiil)  uufe  |>«ftfrei. 

5!         •   Berlin  W.,  vEIt^bolsftrai^c  [Z. 

M^m.  tlereitt  fiu:  lUiitfi^e  iiltcratur. 

x>r.  ^emmmt  fPoeUl  nnb  2llfteb  ftaiteL 
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Lehrbücher  der  französischen  Sprache 

Ton 

Direktor  Dr.  Wilhelm  Ricken,  Hagen  i.  W. 


Wo  ein  W^ehsel  in  -Irn  frntiT^KsimktD  Ltbi'bttolMrn  lMAb»icbUgt  wird«  er» 
«ucbi  dip  Vorlafsbandlurifr  gauz  ergabenkt  dl«  bwrlhrtoB  L«hH>acb«r  Iliok«ii« 
mit  mat  di«  LiRte  der  ru  pruroaden  W^rke  solstn  zu  wollen.  Allo  BocbbMidlaaftta 
ll«(bni  Jedon  gewanicbten  Tsil  des  Uot«rriolitow«rkes  sur  ADsicbtj-dl«  Varlafr*- 
baadlDaf  tat  fitsnui  Aoeh  J«a«rMlt  gmm  bwll, 

f.   Fiir  JLatelnwghnlen  ((j.vmna.sitm,  Healgvinnasien  etc.) 

1.  A'euM  Elcmeutarbueli  der  frans.  Sprache,  5.  Aufl.  Vi  a.  167  8.  Mk  2,oo 

ta.  BmmmMUi  dar  fWuu.  Spra«^  1.  Aall.  Laiii%  VtormM-^8ats> 

lehM.  X  u.  18t  ft.   Mk.iM 

o4«rb.  Kl.  tfnz.  SehalgraMKuitlk,  S.  Aufl.  IV  o.  76  8   Mk.  1,00 

oder  r.  Kl.  fr»nz  Syntax  (2b  ohne  dio  Kormenlehre),  VI  u.  47  s         .  |lk.(40D 

aa.  La  France,      pay«  ft  «un  neiiple  (tateltMh  nüt  einer  Auswahl 
vo«  44  eatflchten  unti  nut  gHten  llleetratieaeB  und  Kartan}. 

Ö.AUJ1.  Vll  u.  330  5?    Mk.a^qo 

m}  Has  L«xique  7'i   l.  i  Krfiiiri ,        ]         .  \  son  jiouple 
Aull.  IV  11.  \&2  S.  (zuDialch  voHstündiger  Kommentar) 
gfsofldert  ti<-raiii$ge(feoon  utid  ku-N  i    .....  |lk.ttt^. 
oder  b   l.r  T<iur  de  1«  France  en  rlnq  mn!«  (Soiirif  r«usi;al>*>  d  <TstiMi 

r.'i  ,<•-  V.  La  Kthiici'  mit  \V. ![  !.■:  ■.  .  r/».io!iiii«  ii.  Kartt»\  7.  Aufl.  73  -S.  HktttlBI 
und  c.  kleiiii*^  franz.  Lf-teburb  nebst  <««>dlrbtiiamnitunK  reit  guten 
K.Jitfri  uml  llIiMtrationrn,  Wörtervtr/elcbnl«  und  einer 
AuHwabl  zuKammenhängrnder  Brtefp,  2.  Aufl.  IV  u.  181  a.  Alk  2^60 

4  Oebuncabucb   zum  Uebersetxen  in«  FranxAulBrhe  far  die ' 
floltuere  usd  obere  Btula,  oebsi  fbaf  fraoitteteohea  StttelieB 
aar  Varaiwehaulletaiiiig  dee  SyatakÜMtaeo,  8w  Aufl.  IV  n.  I|l  a  Mk.  IM 

II.  Fftr  latefnl»—  KwfcewMihnleii, 

1.  Lflirgaii;;  der  franz.  Sprache  1.  Jabr.  ft.  Aufl.  VII  u.  100  B.  .  .   MIc.  l,On 

2.  .  .  .  2.  u  8.  Jahr,  4.  Aufl.  VI  u.  180  S.  .Mk.  1,00 
8a.  Kleine  frant.  Schulsrnuiniatilt  (siphe  I.  2b)  Mk.  I.On 

l'iir  Ol<i;rr(>alschii|..-u  violleicht  die  Grammatik  (»lebe  I.  :2a)  .    .  Mk.  I.'aj 

oder  b.  Kleine  franz  Syntax  isiehc  1.  2c)   .\Ih.0.8<) 

4u.  Kl**inc<<  (run/  LesrhiK-h  neb«it  Grd Icbtsammlnng  iaiclie  I.So)  .Mk. '.'.'>o 

und  b.  Le  Tour  il«*  la  Fraiu-e  en  rlnq  moU  (siehe  1.  ah)   Mk.  0.8o 

eder  <*tatt  -«a  uihI  b)  I^a  Franre,  le  pav«  et  tton  penple   MI1.8.O0 

uobüi  Lexlqua  ^sleb»  I.  äa  u.  1.  8aaj   MlcSjCb 

VakiiafabiMli  smi  Wakewatw  iaa  tiaBiiriaiifce  <aiehe  L  4)  ltk.t^ 

III.    Für  ITlädohonwrlifiien. 

1.  Lekrsfiafl  4«r  fnam.  •fiMh«  L.Jabr  (aleha  n.  i)  il'k.  1X0 

2.  »         ..          .S.V.8.  Jabr,  Aeifaba  ür  Mtehe»> 
•«kalM.  8.  Aufl.  VI  u.  leO  8   Mk.  1,80 

S.  Tränt.  Schulgranimütik  für  bnhere  HUcben^rbulen  ((Jb««r- 
?«tufe).   Fortsetzung  de«  Lehrgangea,  1.— 8.  Jabr.   Ausgabe  für 

MädchcriHchulen.   L'  Atifl.    V  u.  194  S  .   Mk.  2,00 

<  Kl.  fniu.  lieaabuek  aebat  «ailiektaautanff  (»ieha  t  te) .  .  Ilk.ayae 

Iii  rr«iM  vent«bit  M  MäA  llr  fit  urf  iMirtifl  gekmleic  CiiBplinw 


lie«*(-hroibuu^  der  llölzerschen  Jahreszeiteubilder 

(fUr  die  Uaml  <li<r  Schüler).  3.  Aufl.   20  S.    geh   Mk.8yM 

Jf nutz.  SpraelistoffiB  als  Livre  da  JlUltre  (SdüAMel) 

III  u.  M  8. 

a)  zur  8ohal|rammatlk  fQr  MXdcbenschuIen  (III.  8)    ...  Mk.  1.30 

b)  zum  UebungabHOh  (I.  4.  11.  ö>   Mk.  1,80 
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HermftDB  Sucliier  lom  15.  Iförz  1900  tos  J.  B4dier, 

0,  Bonnin r,  A.  Philippide,  F.  Saran,  G.  Schläger, 

C.  Voretzsch,  K.  Warnke,  C.  Webor,  F.  Wechssicr, 
B.  Wiese,  M.  Wiimotte.  Halle  a.  S.,  Max  Nicmeyer, 
1900.  G40  S.  nebst  einem  Anhang  und  einer  Inhaltsübersicht 
▼on  XXXYI  8.  8« 

Es  ist  eine  stattliche  (iabc,  welche  hier  dem  nnfrmüdlich  und 
weithin  wirkendeu  Forscher  bei  Gelegenheit  seiner  türifundzwanzig- 
jfthrigen  Lebrthätigkeit  als  ordentlicher  Professor  der  romanischen 
Philologie  dargebraeht  irird.  Spvaclignehiditllelie  Anftliia  nadiBefai 

mit  Stoffquelleiuintersaebimgeii,  FolkloristiioInB  mit  Musikhistorischem, 

Metrisches  mit  TextansRaben  und  Beitrügen  zur  Handschriftenkmide. 
Einzehie  der  Abhaudlungon  sind  besonders  wertvoll  und  legen  ein 
schönes  Zeugnis  ab  \  oq  der  Crelehrsamkeit  und  dem  durchdringenden 
Blicke  ihrer  Verfasser. 

Charles  Bonuier,  Proveriics  de  Templeuve  (S.  1  —  28). 
Betrachtung  der  in  Templeuve  (arr.  Lilie)  begegnenden  Sprichwörter 
oatih  Inhalt  und  Fm.  IHM  Sa  der  8.  8  aogezogenoi  8t«Be  atti 
»GoiyaiiliM*  SpriehwOrter  vorliegen,  knehtet  nidit  ohne  mitam  «in, 
und  ob  der  eine  der  drei  Passus  den  Sinn  hat,  welcher  ihm  S.  16 
beigelegt  wird,  ist  zwrif  Ihaft.  Der  S.  7  — nnjrefllhrte  Spruch  scheint 
mir  fÄr  seine  zweite  Hälfte  einer  anderen  üentung  ^ig  zu  sein. 
Die  Untersnchimg  der  Form  ist  dankenswert,  doch  dürfte  die  Existenz 
eines  besonderen  (jambiscbeo)  Bhythmns,  den  Yerbner  ftr  Tide 
Spriehndrter  in  Anspruch  nimmt,  auf  aneidieren  Faeaen  Btehen; 
ftbenascbend  ist  es,  daas  dne  Silbe  immer  mit  pUd  beselchnet  wird 

Alezandrn  Philippide,  Übtr  den  tatsudt^m  wtd  ru- 
mänisehen  WcriaöUid{S.  28^44).  IHoht  sehr  klar  geschriebener  und 
daher  ein«  kni^pen  Analyse  WiderstMid  Msteoder  Artikel,  vgk 

Rommia  XXIX,  579—80. 

Maurice  Wiimotte,  Le  d'uilecte  du  Ms.  f.  fr.  24  7 ß4 
(S.  4  5—71).    Es  zeigt  sich  hier  wieder,  wie  schwielig  es  ist,  Denk- 

Ztsclir.  L  frz.  Spr.  a.  LiU.  XXIY>.  1 
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mäler  auf  Grund  ^pracbliclier  Kriterieu  allein  genauer  zu  lokallsiereD. 
Leo  Wiwe  glaubte  In  eeiiier  Scbrift  DU  Sjpfaek*  der  Dialoge  di» 
Papäe$  Gihtgar  (1900)  mindestens  wahrscheinlich  gemaebt  m  haben, 

dass  die  Übersetzung  der  letztcron  nn^  der  Cistercienser- Abtei  Orval 
stamme,  Wilmotte  aber,  <!er  verdiente  Kenner  des  Wallonischen,  der 
Wieses  Arbeit  noch  nicht  kpunen  konnte,  gelangt  zu  dem  Schlüsse, 
dass  der  Dialekt  der  liaudsclinti  24  764  nordwallonisch  sei,  und  dass 
man  als  Abfusongsgebiet  Ltttttch  oder  dessen  ümgebong  aatasebett 
habe.  Was  die  MoraUwn  in  Job  fragmemta  betritt,  welche  dieselbe 
Hand<;chrift  noch  ausser  den  Dialogen,  dem  Sermo  de  Sapientia  und 
dem  kurzen  Homiliae  fraf/mentum  überliefert,  so  weist  ihnen  Wilmotte 
im  Gegensatz  zu  Förster  dieselbe  Heimat  zu  wie  den  Dialogen,  and 
darin  dürfte  er  wohl  recht  liabcn. 

Joseph  B6dier,  Specimen  cFtm  esmi  de  reeonstruction  con- 
jecturak  du  TrUtran  de  Thomas  (S.  75 — 114).  Verfasser,  welcher 
eine  Aasgabe  der  Fragmente  des  Thomas  (8146  Verse)  vorbereitet, 
nntemimmt  es  hier  mit  entsehiedenem  Erlolig,  auf  Grand  einer  Yer* 

gleichung  der  mittelhochdeutschen  (Gottfried),  der  mittelengliscben 
(Sir  TVistrem)  und  ^ler  altnordischen  {THstTayv^  Saga  ok  Isondar) 
Stofl^earbeitung,  die  verlorenen  Teile  des  Originals  herzustellen. 
Wenn,  was  sehr  oft  geschieht,  die  Darstellungen  einer  und  derselben 
Episode  in  den  drei  Versionen  von  einander  abweichen,  so  handelt 
es  sieh  dämm,  die  WaU  so  trelfeo,  nnd  die  letitere  hangt  von  der 
Vorstellung  ab,  welche  man  sich  von  der  ganien  Art  des  Verfahrens 
rlcr  drei  Bearbeiter  gemacht  hat.  Diese  Vorstellung  ist  bei  Bedier 
ofTeubar  eine  zutreffende,  auf  scliarfer  Beobachtunc:  nnd  vorsichtiger 
Beurteilung  beruhende,  und  so  folgt  man  seinen  Aus^rongen  mit 
ebenso  grossem  Interesse  wie  Vertrauen. 

Georg  Schläger,  Über  Alusik  und  Stro^^imbau  der  fron' 
göntchm  Romanzen  (&  115—160).  Diesen,  irie  es  sch^t,  auf 
sorgfiUtIgen  Studien  berohenden  Aubats,  wehsher  im  Anhang  noch 

eine  Beigabe  von     I  tzehn  Transskriptionen  erhält,  muss  loh  den 

Musikgelchrten  zur  Beurteilung  überlassen;  von  einem  Laien  wSrc  es 
hier  verwegen,  auch  nur  Zweifel  zu  äussern,  wo  ihm  dies  oder  jenes 
probiemati-ch  erscheinen  mag.  Auf  S.  1:11  Anm.  '2  lies  S.  96  statt  2;'>. 

Karl  Warnke,  Die  Quellen  des  E.snpr  der  Marie  de  France 
(S.  161 — S84).  Wir  haben  hier  eine  nmluii'/liche,  ergebnisreiche 
und  mit  jener  Sadikeuntuis  und  Umsicht  geführte  Untersuchung,  die 
man  bei  dem  Ver&sser  Iftngst  gewohnt  ist  Ifarnke  zeigt,  dass  die 
Fabelsammlung  von  Alfiped-Marie  in  Ihrem  ersten  Teile  (F*  1 — 40) 
auf  den  fRomtdus  NäanÜi*  zurückgeht,  in  ihrem  zweiten  aber 
(F.  41 — 102)  auf  keiner  einheitlichen  Quelle  beruht.  Die  Stoffe  des 
letzteren  lassen  sirh  der  Mehrzahl  nach  auf  das  Altertum  zurück- 
führen; zwei  l  abeiu  (72  und  73)  dürften  orientalischen  Ursprungs 
sdn;  die  ftbrigen  stammen  vennatUeb  ans  mflndlicher  Überlieferung. 
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Bei  der  BesprechuDg  jeder  einzelnen  Fabel  Maries  wird  auch  gleich 
angegeben,  ,au£  welche  Scbriftsteller  and  Sammlungen  die  in  ihr  nieder- 
gelegte Fasraog  in  der  Fdge  eingewirkt  bat*.  Kar  ein  paar  Eteimg- 
keiten  sind  mir  aufgefallen.  Die  Ähnlichkeit,  welche  zwischen  F.  55 
nnd  einer  aus  Fleurys  lAtUrature  orale  de  la  hasse  Normandie 
angezogenen  Erzählung  bestehen  soll,  ist,  wenn  tlberhaupt  vorhanden, 
doch  nur  eine  sehr  entfernte.  Wie  rechtfertigen  sich  die  den  Fabeln 
41  und  43  gegebeneu  Überächrifteu  , Kitter  und  Käuber'  und  ,Käfer 
nnd  IMeb*?  Es  ist  doch  weder  in  der  einen  noch  in  der  aoderen 
von  einem  Bäaber  und  einem  Dieb  die  Beda  Aneb  JIraebettei* 
(F.  52)  ist  nicht  glticklich,  ebensowenig  ,Allein  beten*  (F.  55).  Wanun 
heisst  es  ,Bück'  statt  ,Schaf  in  der  Überschrift  zu  F.  59?  "Warum 
.Vaters'  statt  , Greises'  bei  F.  100?  Recht  erwftnscht  ist  die  am 
Schlüsse  angchiingte  tkber  vier  Seiten  einnehmende  Bibliographie. 

Berthold  Wiese,  Zur  ChristophorusUgende  (S.  285 — 308). 
Publikation  der  oberitalienischen  metrischen  Bearbeitung  der  Christo- 
pbontakgende.  Die  beidoi  in  Haibuid  und  Wien  befindttcben  Hsnd^ 
ecbiiften,  welche  sie  ftberliefem,  stammen  ent  ans  dem  15.  Jsbibimdtft, 
aber  die  Entstehungszeit  d^  GediehteB,  welches  62  sechszeilige  Strophen 
Timfa«;st  (s.  IJteraiurhl.  f.  perm,  u,  rom.  Phil.  XXI  Sp.  217  und 
28«M,  ist  wahrscheinlich  das  18.  Jahrhundert  Als  Quelle  hat  die 
Legejida  aurea  vorgelegen.  Z.  280  und  286  ist  Aguilina  mit 
grossem  Anfangsbuchstaben  zu  schreiben. 

Carl  Weber,  Italienische  Märchen  in  Toscana  aus  Volks- 
mund  gesommdt  (S.  309 — 3iS).  Es  werden  uns  hier  acbtsehn 
Märchen  geboten,  die  Weber,  wfihrend  sie  ihm  von  zwei  Analphabeten 
erzählt  wurden,  aufgezdchnet  hat:  T.  L\immale  dalU  teUe  Teste. 

IT.  /  fhiflici  Figlioli.    III.  Undicino.    IV.  //  Capoassasstno.    V.  1 


YIU.  La  Figliola  del  re  di  Franda.  IX.  J.l  Figliolo  del  re  e  ü 
Diavolo.  X.  U  Padre  Olivio.  XI.  La  Fiqliola  scapata.  XU.  La 
GaUina  folaga,  XHL  GH  UeeelU  €  la  Volpe,  XIV.  11  Lupo  e 
la  Velpe,  XV.  La  Moglic  infedele.  XVL  La  Ciuca  della  Vec- 
china.  Dankenswert  sind  die  liachweise,  welche  zu  fast  allen  Mftrohen 
gegeben  sind. 

Eduard  Wechssler.  Gicht  es  Lautgesetzef  (ö.  .".49—538). 
Dieser  Artikel  ist  so  breit  angelegt,  dass  er  den  Umfang  eines  Buches 
erreicht  und  aus  dem  llahmen  eines  Sammelbandes  ganz  herausfällt. 
Überdies  fragt  man  sich,  ob  es  denn,  um  die  in  der  Überschrift  ge* 
stellte  Frage  sa  beantworten,  n5tig  war,  eine  nnendlich  lange  Ein- 
leitung über  das  Wesen  der  Sprache  ftborhaupt  und  über  die  im 
1 9.  Jahrhundert  aufgestellten  sprach-wisscnschaftlicheu  Theorien  dar- 
zubieten. Gross  ist  die  Beleseiiheit  des  Yerliissers,  gro^s  ferner  der 
Mut,  mit  welchem  er  an  die  schwierigsten  Probleme  herantritt. 
Selbständiges  Denken  vermisst  mau  nirgends,  und  so  wird  man,  am 
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einen  heute  sehr  beliebten  Ausdruck  m  gebrauchen,  vielf.u  li  .an^fTr-^t'. 
Allos  dies  Terleiht  der  Arbeit  ihren  Wert  AUeiu  wie  btebl  es  itüt 
den  Ergebnissen?  Es  liondelt  ileh  Toraehmlieli  am  die  Fnge:  »Aas 
welchen  Ursaeheo  and  in  welcher  Weise  haben  die  Bewahner  des 
Imperium  Romanum  den  Lautbcstand  des  ihnen  von  den  römisch- 
italischen  Kolonisten  Uberlieferten  Latein  in  Raum  und  Zeit  derartig 
abweicheml  reproduziert,  dass  sich  daraus  als  >;chlie-'>lichos  Resultat 
der  Lautbestand  der  heutigen  romanischen  Bpracbeu  ei-gab?**  Zunächst 
werden  drei  Momente  geltend  gemacht:  der  Wandel  von  ü  n  itr, 
oder  wie  Weehssler  will,  die  Lantsnbstitntion  von  «  fbr  «  —  das 
gascognisch-spanische  /»  fttr  /  —  das  runiilnische  pt^  ps  für  lat.  <^ 
r«.  Wie  bekannt,  besitzen  wir  von  ilen  Spraehen  der  später  roma- 
nisir-rtPii  Völker  nur  sehr  geringe  Kunde,  und  es  steht,  abgesehen 
von  anderem  (s.  Meyer-Lllbke  in  seiner  Einführuny  in  das  iStudium 
der  romemMehm  Spraehwu$iH9cha/t  §  181  ff.),  schon  aas  diesem 
Grunde  nicht  ausser  Zweifel,  ob  wir  in  A  für  ü  wirldkh  eine  Lant- 
substitution  zu  sehen  haben.  Was  das  zweite  Argument  betlifii,  so 
erheischt  docli  der  ziemlich  auffällige  Umstand  Berttck^ichtifrnnjr,  dass 
bei  />Ä  das  Gascogniscbe  weiter  geht  als  das  Spanisciie,  ubgieich 
doch  eine  schwächere  Einwirkung  seitens  des  Ibcrihcheu  vorausgesetzt 
werden  mttsste.  Bleibt  der  dritte  Punkt,  dessen  Erklärung  mit  As- 
coli  ana  dem  Idiome  der  Urbevölkerung  hypotbetieeben  Charakter 
trögt  und  der  Natur  der  Sachlage  gemäss  tragen  muss.  Aber  selbst 
angenommen,  dass  jene  Phänomene  mit  Sicherheit  auf  einen  Einfluss 
d^  vorromanischen  Sprachen  zurückzuführen  seien,  so  können  doch 
die  Schlüsse,  di*'  Weehssler  daraus  zieht,  nicht  als  gerechtfertigt 
gelten.  Kr  sagt:  pi>u  aus  unseren  bisherigen  Ergebnissen  iuigt,  da^s 
sich  in  den  lomaniachen  Sprachen  vorromaniache  Sprachgemeinschaften 
—  in  LantajBtem  und  tälweise  steh  in  der  Syntax  —  fortsetien, 
kann  der  Satz  nicht  mehr  bestehen  bleiben,  dass  diese  Sprachen,  wie 
oft  gesagt  wird,  ein  im  Laufe  der  Geschichte  allm.ihlich  gewandeltes 
Latein  seien.  Indem  der  Ol>erlieferte  Wortvorrat  mit  mehrfach  ver- 
schiedener Artikulationsbasis  gesprochen  wurde,  war  das  Laut^ystem 
ein  anderes  and  die  Sprache  phonetisch  der  emheimiBcheD  ftbniich 
geworden.  Hamboldt  nnd  Dies  hatten  also  in  der  That  recht,  von 
,Tochtersprach«n  des  Latein'  zu  reden*  (8.  457).  Zunnchst  tat,  aoneit 
ich  sehe,  von  «syntaktischen  Bingen  ^amicht  die  Rede  gewesen ; 
freilich  hätten  sie,  ganz  abge-olien  divnn,  dass  das  wenige  etv  n  i'; 
Betracht  Kommende  äusserst  problematischer  Natur  ist,  auch  nicht 
hierher  gehört,  aber  warum  dann  die  Synt&x  erwähnen,  wo  doch 
gezeigt  werden  soll,  dass  die  Artiknlationsbasia  der  einheimischen 
Sprache  bei  Aufnahme  der  fremden  beibehalten  wurde?  Sodann 
gebraucht  Weehssler  den  Ausdruck  , Artikulationsbasis*  in  einem  Sinne, 
den  ihm  weder  Sievers  noch  so?7^t  die  Phonetiker  zuerteilen:  auch 
zagegeben,  dass  ü>f4  auf  einheimischer  Artikulation  beruhe  und  auch 
^>^£,  wovon  Wechssier  nicht  spricht,  hinzugenoniroeu,  so  genügen 
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diese  phonetischen  Änderungen  oder  vielmehr  Substituieningen  doch 
nicht,  um  fOr  Gallien  von  Beibehaltung  einer  einheimisc):' n  Artikit- 
lationsbasis  zu  reden.  Bio  Bezeichiiunor  .Tochtersprachen  des  Latein' 
ibt  dolier  auch  von  diesem  Humboldt  und  L>iuz  garoicht  vorschwebendea 
Ckriebtspmikte  ntebt  «b  IwgilkiideC  •iiiiei]raoiie&;  sie  «Mi»  meines 
Enchteos  erst  dann  berechtigt,  wenn  doh  naohweiseii  oder  doch 
wenigstens  wahrscheinlich  machen  Hesse,  dass  die  vorromanischtfi 
Siwachcn  dem  Latein,  etwa  wie  das  Araukanische  dem  Spanischeo 
• —  wenn  letzteres  wirklich  als  gesichert  angesehen  werden  darf  — 
eine  besondere  Richtung  der  Entwickelung  gegeben  hätten.  Auch 
bei  der  Aufstellung  von  romaniscbeD  Sprachgemeinschaften,  weiche 
YerfaBser  weiterfaiii  vombnmti  kann  man  mehifiieh  nicht  folgen,  so 
2.  E  wenn  eine  hesondore  catalsoiscbe  S^achgemeinacbiü  (lignzer) 
angesetzt  wird. 

Die  folgenden  Abschnitte  sind  überschrieben:  ,I)er  Acient',  ,An- 
gleichuH':'  vfvn  Nachbariautcn'  (Assimilation),  ,AnKleichiing  eines  Hanpt- 
silbenvokais  au  den  Vukal  der  folc:enden  Silbe'  (Umlaut  und  Bn-chung), 
,Vokalinfigierung*  (Epenthese),  ^Metathese',  ,SprosssilbeuS  ,Di&simi- 
laAionS  ^emassimilatlon',  ,Phonetische  VerSodeningea  auf  Grand  der 
BedeotuDg*,  fKultursprachen*,  »PrivatsprachenS  ,6iebt  es  Mimdftrten?\ 
,Ber  Ausdruck  Lautgesetz*.  Die  Untersuchung  über  den  Accent 
führt  7\\  der  Vermutnn?.  das^  für  die  Syncope  im  westlichen  Teile 
des  romanischen  Spracligeijiete^  ,tiie  feste  Stammsilbenfrlicderung  der 
Kelten  entscheidend  mitgewirkt  hat',  uUein  das  ist  eben  nur  eine  Ver- 
mutung, der  es  an  jedem  anoh  nnr  einigennassen  festeren  Anbatts« 
ponlEte  gebricht  Bei  der  Behandlnog  der  oben  an^geiUirten  Er- 
scheinnngen,  der  A  similation  u.  s.  w.  wird  überall  ein  individaeOer 
Anstrnngspunkt  ab;,'e]eliiit  und  eine  generelle  Entstehung  angenommen; 
doch  werden  die  Metathese,  die  Dissimilation,  das  Erwachsen  von 
Sproassilben,  die  Femassimilation  nicht  als  Lautgesetze  angesehen. 
Darin  kann  man  dem  Verfasser  nnr  xustimmen,  sowie  auch  seiner 
BeorteÜang  der  eine  besonders  SteOnng  einnehmenden  YolnUnfigiernng. 
Anf  Einselheitan  einsngehen  fthlt  es  hier  an  Baam. 

Frans  Saran,  Dm*  Bhy&mnu»  des  firmiMäm^m  TVtet 

(S.  539 — 574).  Der  Verfasser  ist  durch  Krankheit  an  der  Voll- 
endung des  Ajtikels  verhindert  worden.  Bas  Ganse  soU  in  Boch- 
form  bei  Niemeyer  in  Halle  erscheinen. 

Carl  Voretzsch,  Zur  Geschichte  der  Diphtongierung  im 
Alfprovenzalisehen  '>76 — 64 G).  Diese  scharfsinnige  Untcrsu<-hn!v' 
verdient  entschiedene  Beachtung;  sie  brir.crt  auch  im  einzelnen 
manches  Neue  und  interessante.  Es  wird  iur  das  Altprovenzalische 
folgendes  GeaetK  aufgestellt:  fiSBüM  e  und  o  dlphtongieran  tot 
Islgendem  i,  i  nnd  «,  sowie  Tor  jothaltigen  KonsonantanS  Der 
Beweis  hierÄlr  scheint  mir  insofern  Biflht  ganz  geglückt,  als  von  den 
drei  fieis|»ielen,  mit  denen  V.  fSa  y  operiert,  nimiich  d  Fr.  Ind. 
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svr,  sipc  (Conj.  2  siegas)  —  eoquus  :  cocs,  ctwcs,  cuex  —  innocxiu.i : 
enuocs  zviei  gewiss  zu  streichen  sind;  denn  es  ist  von  cocus  an- 
zugehen, und  muocs  lieibst  nicht  etwa  ,unä€huldig\  sonderu  bedeutet 
fYerdmi^,  hat  also  eine  ganz  todere  Herkunft  und  ist  die  neben 
ettuoi,  enueg  nidit  selten  auftretende  Form,  welche  ich  mir,  bei- 
läufig bemerkt,  aus  einer  Einwirkung  von  enie  erkläre  (auch  S.  41 
kehrt  dies  unrichtio:  aufgcfasste  (muor  als  Argument  wieder).  Der 
Reflex  von  eocum  war  daher  wie  der  von  croeum  (nicht  rrmeum 
ist  anzusetzen,  wie  S.  29  geschieht)  unter  denen  von  loeum,  jocwrif 
focum  (8.  43  (t)  m  behandeln.  Die  Beotuig  nun  der  leirtereo  be- 
friedigt wenig  und  da  auch  tnt$p  aas  dnem  *tropio  nicht  recht  Qber- 
zenp;t,  und  andererseits  das  nicht  erwähnte,  ?on  Thomas  {Eomania 
XIX,  .'"•85  n.)  in  Erinnmmg  gebrachte  msgra  (m^gre)  hinzukommt, 
so  bleiben  einige  Bedenken  zurQck.  —  In  einem  zweiton  Abschnitte 
betrachtet  Voretzsch  die  französische  Diphtongierung,  i<oweit  sie  zur 
Beorteilung  der  altprovenzalisclien  dieneo  luum;  in  einem  dritten  wird 
der  ümlant  ins  Ange  gefiust  und  von  dem  letsteren  ans  das  Wesen 
der  bedingten  Diphtongierung  zu  erklären  gesucht.    Diese  ErkUnuig 
ist  f!;eistvoll  und  für  den  lMirm(»tiker  bestechend,  ob  sie  aber  nnge- 
uommen  werden  kann,  ist  mir  zweifelhaft.    Tch  wape  noch  nicht,  ein 
Urteil  auszusprechen,  doch  sei  es  erlaubt,  wenigstens  folgeudes  zu 
bemerken:  Die  Ähnlichkeit  zwischen  den  beiden  Erscheinungen  ist 
doch  im  Grande  nur  eine  allgemeine,  auf  der  Einwirkung  eines  fol- 
genden Yokals  beruhende,  denn  beim  Umlaut  wird  der  Tonvokal  total 
oder  partiell  assimiliert,  während  bei  der  bedingten  Diphtongierung 
der  Tonvok«!  irstakt  bleibt  und  es  viebiiebr  der  in  der  Artikulation 
vorwegtrenotniuene  folfrende  Vokal  wäre,  der  Assimilation  an  den  Ton- 
vokal  eifUhre.    Die  Folgerung  aber,  die  schliesslich  gezogen  wird, 
dass  der  Aeeent  in  den  T^ipbtongcn  anf  dem  ersten  Bestandteile 
geruht  habe,  halte  ich  ihr  recht  gewagt,  denn  ein  Vergleich  mit  dem 
eigentlichen  Umlaut  ist  nicht  angebracht,  weil  da  eben  die  Sache 
anders  liegt,  und  eine  Erklilruns;  von  frz.  iü  zu  i  macht  phonetisch 
keine  SU  grosseu  Schwierigkeiten,  wenn  man  sich  denkt,  dass  e  eine 
stark  palatale  Artikulation  zwischen  den  beiden  i  erhielt  und  so  von 
diesen  letzteren  gleldisam  aufgesogen  wnrde. 

Hoch  ein  paar  Einzelheiten,  soweit  sie  nicht  sein  :i  ou  Ilorniag 
{Literaturhl  \\\,  ^m)^.)  nnd  Thoraa<;  •  (Äomrtnm  XXIX,  r;85n.j 
vorgebracht  sind.  Fizel  (S.  !♦)  hat  nacli  dem  Donat  (ed.  Stengel 
S.  46)  ein  offenes  e  und  so  auch  bei  A.  Daniel  Y,  16.  Warum  soll 
ein  Reim  wie  fer :  mollier  die  Qualität  des  Tonvokals  in  /er  unsicher 
laasen?  Der  Ansats  *Ula$'h^  (ei)  (8.  se)  ttberrascht  in  der 
Anm.  2  auf  derselben  Sdte,  wo  statt  Xiy,37  zu  schreiben  ist  IX,81, 
konnte  für  das  fragliche  Gedicht  bei  A.  Daniel  anf  das  Txeimwort 
domnei  hingewiesen  wordon,  da«;  jedenfalls  geschlossenes  e  hat.  Ii  i 
der  L  Perl  (S.  28)  war  der  Form  mtMc,  moec  zu  gedenken,  weiche 
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in  der  Enemia  (Bartsch,  Denkm.  S.  234)  und  im  Ckastel  d'amors 
(Cil  Thomas)  V.  III  Ix^^emiet ;  puec  liest  nifin  hei  P.  d'Alvernhe  (ed. 
Zenker)  VII, 34,  ohne  tiuss  Varianten  angeget  oit  u(  rden  (Handschrift  A, 
die  icb  kontroliereu  kann,  zeigt  puoc),  und  aach  bei  B.  de  Born 
(ed.  Stimmiiigi)  No.  48  Y.  4  findet  man  in  einem  allerdiugs  nur  fon 
IKd  ttberUflC^n  Gedichte  puoc.  Vol^ui,  pogui  sind  ddier  sehwaebe 
Perfektbildnngen.  Zu  Tihalt  (S.  5^)  sei  bemerkt,  dass  die  ältere 
Form  TtehdU  ist.  Die  Krklfirung  der  französischen  ReHexe  von  ger- 
manischen Personennamen  mit  eo  im  ersten  B^tandteile  ist  nicht  so 
einfach ;  sie  mnss  meines  Erachtens  aui  einem  anderen  Wege  gesucht 
«erden,  doeii  wQrde  mieh  das  hier  zu  weit  fklhren.  Der  S.  60  Annu  1 
Nymp  gemachte  Yorwinf  ist,  soweit  ich  sehe,  nicht  berechtigt  Fttr 
cd  (&  67)  lieseo  aidi  doch  noch  ptMolhy  fmolh  n,  a.  aaAbren. 

Beblin.  Sohultz-Gora. 


Kristtan  tob  Tlrofes:  CUg4:  Teitaiisgahe  mit  Einldtimg,  An* 
merlnngeB  und  Glossar  herausgegeben  von  W.  Foerster, 

Zweite  urnji^carbeitete  un  l  vermehrte  Auflage.  (Komanische 
Textbibl.  >io.  1).  Halle  a.  &  Mem^er.  1901.  8<>.  XLV, 
231  S.   Preis:  6  Mark. 

Die  neue  Auflage  ist  in  dreifacher  Weise  verbessert:  der  Teit 
ist  durchgesehen,  das  Wörterbuch  bereichert  und  die  Einleitung  mit 
wichtigen  Ziitbaten  vermehrt  worden.  Anmerkungen  auf  S.  176  bis 
192  rechtfertipea  die  wichtigsten  Besserungen  und  Entscheidungen 
der  Textkntik  und  bnugcn  auch  einiges  zur  Erklärung  bei.  In  der 
Eüüeitnng  sind  die  a  XU  bis  Xm  nnd  XYIII  hie  XL  gani  neu 
hiniagekommen  ond  anch  sonst  sind  Einzelheiten  in  dar  Daretdfamg 
yWA  Lebenslauf  Kristians  ond  Ton  der  Zeitfolge  seiner  Gedichte  nach 
den  inzwischen  erschienenen  Ausgaben  geändert  wr^rden.  Ei:i  ^'  t- 
glcich  der  S.  XI  der  ersten  Auflage  von  1888  und  XY  der  neuen 
zeigt,  dass  das  Gesamtbild  der  Thätigkeit  Kribtians  bestehen  bleibt 
Doch  sind  einige  Einsdurinhungen  nnd  Zngestftndnisse  gemadit  1888 
hiess  es,  K.  ^holt  ans  der  Masse  der  dnreh  fahrende  Singer  in 
kurzen  Erzählungen  gepriesenen  brittischen  Helden  znerst  den 
Tristan  heraus";  jetzt  sagt  Foer.'-ter  bestimmter  und  richtiger:  „ans  der 
Masse  der  durch  fahrende  bretonische  Erzilhler  in  ihren  Er- 
zählungen gepriesenen  Helden**.  188Ö  hiess  es  vun  der  keltischen 
Artussage,  „dass  K.  derselben  absolut  nichts  anderes  entlehnt  hat 
als  die  Namen  mid  örüiohlcdten'*;  jetst  schreibt  Foerster,  dass  E.  der 
Artussage  „nichts  anderes  entlelint  hat  als  ausser  den  Namen  nnd 
Ortlichkeiten  höchstens  einzelne  Ki)isoden".  Vor  allem  aber  hat  die 
Einleitong  insofom  eine  Vermehrung  erfahren,  als  zum  ersten  Mal 
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die  eugeu  und  innigen  Beziehungen  des  Glig^  zum  Tristan  gründlich 
erörtert  werden.  Dass  der  Tristan  im  Clig^s  noch  nachwirkt,  ist  ja 
sahon  Ungst  erkannt  (vgl  s.  B.  Gröber,  Qrundna  U  1,  499). 

Wcchssler,  Crralssage  S.  154  beieichnet  den  Glig^s  »als  eine  mora- 
lisierende NenauflafTc"  dos  Tristan.  Aber  dio  Frage  mu-stc  einmal 
im  Zusammenhange  behandrlt  werden,  da  sie  ebenso  wichtig  für  die 
Quellenfrage  des  Clige-.  wie  für  die  Tristansage  ersch^^int  Die 
grosse  Cligesausgabe  XV  glaubt  eine  lateinische  Beai  beituug  eines 
bygantiniBchen  Bomanea,  der  sich  anf  den  Salomon-Uarolf-Sloff 
grOnd^  nnter  Eiiaüans  „2wre**  ans  der  Kathedralbttdierei  mm  h. 
Peter  in  Beauvais  annehmen  zu  müssen.  Jetzt  erkennt  F.  in  der 
11.  Erzählung  des  Blarqiie  de  Runio.  die  S.  XDC  abgedruckt  wird, 
die  alleiniuro  Vorlatie  Kri^Hnn«.  die  itjin  etwa  in  lateini'^rher  Prosa 
bekannt  wurde.  F.  bemuiil  bich  nachzuweisen,  dass  die  Ueschichte 
des  ICarque  ie  Bome  kein  Ansang  aas  dem  Roman  sein  klinne, 
namentUeh  wegen  dem  gmndsUilichen  Unterschied,  dass  das  liebes^ 
paar  schon  vor  dem  Scheintod  der  Fenice  dem  Ehebmch  fröhnt, 
wahrend  im  Roman  ( ben  die  Enthaltsamkeit  des  Paares  im  Gegen- 
satz zum  ehebrecherischen  Liebesleben  Tri>^taiis  und  Isoldes  hervor- 
gehoben ist.  Der  Verfasser  des  kurzen  Auszugs  hätte  also  einen 
sehr  wesentlichen  Zog  des  Romans  ansser  acht  gelassen  nnd  Cligcs 
nnd  Fenice  einfach  wie  Tristan  nnd  Isolde  anfgefiisst,  was  mir  nicht 
unmöglich  sduint.  Man  darf  nicht  übersehen,  dass  die  £r- 
zilhlung  im  ^larque  die  ausgesprochene  Absicht  hat,  die  T.icbenden 
in  möglichst  schlimmes  Licht  zu  setzen,  nicht  wie  Kristian  zu  ent- 
schuldigen. Es  kommt  dem  Verfasser  doch  nur  darauf  an,  den 
Scheintod  der  Fenice,  d.  h.  die  listige  Bethörung  des  rechtmässigen 
Gemahls  dnroh  dn  lisbespaar  an  scbAdern.  Die  Nebennmstände, 
auch  die  Moral  des  im  Verhältnis  zum  Auszug  sehr  umfangreichen 
Romans  mochten  dabei  leicht  verschwinden  und  sich  verschieben. 
Alton,  S,  174  der  Ausgabe  dos  Marq'ie,  gewinnt  aus  der  Darstellung 
der  Novelle  den  Eindruck,  dass  lier  Veriasser  keiue  schriftliche  Vor- 
lage hatte,  sondern  die  Oeschichte  nur  aus  mündlicher  Überlieferung 
kannte.  Heines  Eraehtena  wQrden  sieh  dann  die  Abneicbangen  vm  so 
leichter  erklären.  Wenn  Kristiana  »tt?re"  nicht  viel  anderes  ent- 
hielt als  das  11.  Kap.  des  Marqae,  erlnben  sidi  Schwierigkeiten, 
die  F.  sehr  wnbl  anerkennt.  Kristian  hätte  aus  eigenen  Mitteln  den 
Romanstofi  u nächst  byzantinisch  aufgeputzt  und  dann  erst  noch  an 
Artus  angeknüpft  Des  Rätsels  Lösung,  die  bis  jetzt  aber  auch 
Kmmhacher,  dem  vortrefflichen  Kenner  bysantinischer  litterator, 
noch  nicht  gelange  liegt  sweifeUoe  in  den  griecbisoii-bynnünisohen 
Eigennamen  des  Romanos.  Gewiss  dürfen  wir  Kristian  sntranen, 
dass  er  selbständig  griechische  Namen,  die  Litteratur  und  Über- 
lieferung ihm  boteu,  den  Personen  einer  in  Konstautinopel  spielen- 
den Geschichte  beilegte,  dass  er  den  Namenbestand  seiner  Quelle 
vermehrte.   Aber  bedenklich  scheint  mir  doch  die  Annahme,  dass 
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wie  im  Marque  d.  E.  einzig  der  ^ame  Ciiges  gegeben  'nar  nnd  alle 
audereu,  besoaders  Fenice  und  Thessala,  hierzu  erfuudeu  wurden. 
Das  11.  Kapitel  im  Marque  d.  B.  ist  jedenfalls  eis  kürzender  Aus- 
sog, entweder,  wie  ich  gUtabei  ans  Kristiaas  Ctedicht  oder  ans  seiner 
Vorlat^e,  dia  ich  mir  doch  nur  80,  wie  Foerster  im  grossen  Clig^s 
S.  XVII  f.  ihren  Inhalt  bcstininitc,  vorstellen  kann.  Den  Zaubertrank 
der  The-^-^^ala  nahm  F.  a.  a.  O.  S.  XVIII  mit  Recht  als  eine  vermut- 
liche Zuthat  Knästiauä  an,  der  iludnrch  seinen  Stoff  unter  einen  be- 
sonderen neuen  Gedanken  zu  stellen  beabsichtigte.  Seiu  „Iwre", 
das  die  SaiomoD-Marolf-Sage  mit  einem  l^jnantioischen  Kaiser 
band,  worin  wohl  eine  kecke  Spiehnannserfindong  vorliegt,  behandelte 
Kristian,  zumal  in  der  Vorgeschichte  von  Alexander  und  Soredamor, 
als  Artii«!roraan  und  als  Gegenstück  znin  Tristm.  Hier  mnsson  wir 
Kn<itians  Selbstlndigkeit  Sachen,  D  i;  Nachweisen  Foersters  stimme 
icii  hierin  völlig  bei.  Kr  zeigt  S.  XJ^il  iI.,  wie  sehr  der  Tristan  den 
Cligis  bis  ins  einzelne  behenscht,  freilich  aogleiek  als  JÜHm 
retounUt  als  ein  beabsichtigtes  Oegenbild.  Es  reiste  den  DIehter, 
dasselbe  Problem  noch  einmal  anfisnoehmen,  aber  in  anderer  Weise 
zu  l<\sen.  Die  Vorlage  erzählte,  wie  Fenice,  die  Frau  des  Alis,  sich 
in  Ciiges  verliebt,  Nvie  sie  sich  init  Thossalas  Hilfe  scheintot  stellt, 
wie  sie  von  den  salernitauischen  Ärzten  gemartert  wird  und  endlich 
mit  Ciiges  vereint  lebt,  bis  der  Betrug  zu  Tage  kommt,  die  Liebea- 
den fliehen  und  nach  Alis  Tod  znrttckkehren.  Danm  werden  seit- 
dem die  Kaiserinnen  in  Konstantinopel  im  Harem  eingeschlossen. 
Das  stand  eher  in  einer  Spiehnannsc^eschichtc  des  12.  Jahrliunilerts 
als  in  einem  L^riechischen  Roman,  den  man  vergeblich  sucht.  Was 
nun  in  Kristiatis  Erzählung  den  Tristan  nachahmt  oder  sich  ihm  ab- 
sichtlich entgegenstellt,  darf  als  Zuthat  und  Erfindung  des  Dichters 
gelten.  Thessalas  Trank  war  in  der  Quelle  beim  Scheintod  der 
Fenice  gegeben,  wurde  aber  aasserdem  von  Kristian  als  Gegenstück 
zum  Liebestrank  verwertet,  wodurch  Thessala  eine  Nachahmung 
der  Brangaene  ward.  Auch  Snchier,  Geschichte  (hi-  franz.  TAU, 
S.  138,  glaubt,  dass  K.  den  ersten  ZauhMtrank  Thes-alab  er- 
dachte. Die  Anlage  der  Geschichten  von  iiiwulin  uud  Blanche 
flnr,  Tristan  nnd  Isolde  nnd  andererseits  tob  Alezander  nnd 
Soredamor,  Öliges  uid  Fenice  ist  goum  dieselbe»  nur  dass  oft  Ztige 
versetzt  sind,  wie  z.  Bw  das  "Wortspiel  ramor,  l'amer,  la  mer  (CUgis 
545  ff.,  .'HOl  ff.),  was  Hertz  in  der  Anmerkung  87  seines  Tristan 
vor  allem  citicren  sollte.  Der  Ilauptanterschied  beruht  darin,  da^s 
die  Liebe  im  Tristan  stets  die  Schranken  der  Sitte  überspringt  und 
im  gewöhnlichen  Sinn  unmoralisch  ist,  während  im  Ciiges  alles 
ftosserlich  moralisch  angeht,  daas  aber  die  grosse  Tristaaliebe  ihre 
Sohne  eben  im  tragischen  Untergang,  im  Liebestod  findet,  während 
im  Ciiges  nichts  trn^ri^ch  endigt,  sondern  die  Liebenden  sich  schliess- 
lich heiraten.  Im  Tristan  entspringt  die  Liebe  aus  dem  Trank, 
diesem   einfachen  Symbol  der   alibezwingenden,  unwiderstehlichen 
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Leiileiischaft  des  Hnrzpn«;.  Und  gerade  der  Trank  reinigt  und  recht- 
fertigt im  höheren  Sinn  die  T^i^^b'^ndon.  Im  Clig^s  ist  der  Trank  ein 
Mittel,  Fenice  vom  Zusammeniebcu  mit  Gatten  und  Liebhaber,  also 
Ton  der  Hauptschuld  Isoldes,  za  befreieo,  indem  dAdorcli  der  Gatte 
«ntOfibtig  gemacht  wird.  Diese  Erfindung,  die  den  tngiBcben  Emst 
dee  Trü^  zu  einem  Ilippischen  und  gemeinen  Ränkespiel  herab- 
würdigt, nimmt  sich  wie  ein  schlechter  "Witz  ans.  F.  fragt  S.  XXVI 
Anm.:  ^ob  ihm  nirlit  der  Schalk  im  Nacken  sitzt?'*  Wir  Ströhen 
vor  einem  psychologischen  Kätscl:  Kristiau  führt  mit  grtjsöcni  Bei- 
fall Trittau  und  Luide  in  die  Dichtnng  ein.  Und  der  Stoff  lässt 
ihn  nimmer  los  (vgl.  8.  XXXV  Anra.).  Aber  er  sehreibt  gldeh  dar^ 
auf  im  Gligte  eine  Tristanparodie.  Nach  Focrsters  Ansicht  stehen 
die  Karre  und  der  Ivain  in  ähnlichem  Verhältnis.  Das  Tristan- 
motiv in  der  fratzenhaften  Verzerrung  dos  Lancelot  (vgl.  Ztschr.  f. 
frz.  Spr.  u.  Litt  XXII*,  3)  mochte  <ieni  Dichter  gewiss  ärgerücli 
sein.  Duch  warum  hasste  er  den  InsLaustoff  selbbt,  seine  eigene 
Schöpfung,  so  ingrimmig?  Seitdem  die  grosse  und  grundlegende  Be- 
deotung  von  Kristinns  TrisUmgedieht  tüäi  immer  denfUeher  heran»- 
Stent,  mttssen  vir  den  Verlust  immer  mehr  beklagen.  Foerster,  der 
schon  lange  eine  Tristanstudie  fertig  hat  und  nur  das  Erscheinen 
der  kritischen  französischen  Textausgaben  abwarten  will  (S.  XXXVI 
Anm.),  stellt  die  Vermutung  auf,  Kristiaus  Tristan  sei  unvollendet 
geblieben,  weshalb  die  zahlreichen  späteren  Tristangedichte  in  der 
zweiten  Hüfte  der  Geschichte  so  stark  auseinander  gingen,  wihrend 
der  erste  Teil  in  den  GrundzUgen  feststünde.  1'  ' lit  r  ,  Tr■^taIl,  der 
Foerstcrs  Beifall  findet,  wird  gelegentlich  S.  XXII,  XXIX  heran- 
gezogen, auch  um  Mcthodi<;ches  zu  erörtern  (S.  XXXII  Anra.),  dass 
einzelne  ZQge  beute  ebenso  wie  im  Mittelalter  gelegentlich  ans  fremden 
Stoffen  entlehnt  werden  konnten  und  nicht  immer  in  einer  besonderen 
BearbeiCnng  oder  Vorlage  gesucht  werden  mossen.  Foerster  streift 
S.  XXXVII  auch  das  Verhältnis  zwischen  Tomas  und  Kristian  und 
entscheidet  mit  Becht  dahin,  dass  Tomas  seinen  Tristan  nach  dem 
Cligös  schrieb.  Die  Licbessceno  anf  der  Überfahrt  von  Irland  nach 
Kornwall,  wie  wir  sie  bei  (iuttfried-Tomas  lesen,  ipt  meines  Erachtens 
undenkbar  ohne  die  Fuhrt  Alexanders  und  Soredamors  nach  der 
Bretagne,  wobei  Kristian  eine  Seena  seines  Tristan  teOweisa  in  ver- 
feinerter Weise  wiederholte» 

♦ 

J.  Firmery,  nofes  critiques  mr  quelqtten  tradudions  alle- 
tnandes  de  poemes  /ratifais  au  moyen  äge  {annales  de  l'univt'rsif^ 
de  Lyon,  nouvelle  s^rie,  H,  fascicule  8,  Paris  u.  Lyon  1901,  S.  1  IG  Ö.J 
erweist  aus  ganz  anderen  Yoraoss^zungen  die  sehr  nah  verwandte 
Darstellang  in  Kristians  Gligte  und  Gottfrieds  Tristan.  Kristian 
hatte  olbnbar  ii  i  Tristan  ein  Vorbild  aufgestellt,  dem  er  selbst  im 
Cligds,  Tomas  im  Tristan  und  naeh  Toma.s  wiederum  Gottfried  folgte. 
Ich  verweise  auf  etnen  äholicUen  Fall,  wo  der  Tristan  in  einer  neuen 
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Diditiiqg  an  vielen  SteUeo  dttotlich  nachwirkt,  auf  Laiizelot  und  Gi- 
nerra  von  Wilhelm  Hertz,  dem  tiefgründigen  Forscher  und  fein- 
sinnigen Dichter,  dessen  Tod  wir  seit  heute  (7.  L  1902)  betrauern. 

Foersters  Ansfahrangea  sind  ebenso  wichtig  für  die  litterar- 
histori^^cho  Würdigung  des  Cligös  wie  für  die  Tristanforschunf^,  Sie 
liriiiL'o:!  [.icht  in  den  filtesten  tiud  dunkelsten  Teil  der  Tristansage 
und  lietcrn  einen  schätzbaren  Beitrag  zu  dem  Ziel,  das  der  Verfasser 
S.  XXXYI  als  möglich  bezeichnet:  zum  Yersuch  einer  Wieder- 
hentfllhmg  des  EriikiaiiscfaeD  TriitaD,  der  unter  gewinen  Yoniehts- 
massregeln  gewagt  iravden  kOmie.  Der  Tristan  Eristians  ist  über- 
haupt hisher  viel  zu  wenig  von  den  Forschern  in  Anschlag  gebracht 
worden,  obwohl  er  Aoflgang  nnd  Grundlage  fikr  alle  epftteren  ist 

BOSTOGE.  WOLrOAMG  OOLTHBB. 


IHe  Lii0  der  Harle  ito  Fwmy  herausgegeben  von  Karl 
Warnke.  Mit  t«argleidieode&  Anmerkungen  von  Rein> 
hold  Köhler.  Zweite  verbesserte  Auflage.  Halle.  Max  Nie* 
meyer  1900.  [Bibliotheca  Normannica.  Denkmäler  nor- 
mauDischer  Litteratnr  und  Sprache,  beransgegobeu  von 
Hermann  Suchier,  Band  ilLJ 

Die  Lais  der  Marie  de  France  gehören  zo  den  anrautigstea 
Gaben  dpr  altfranzösischen  Dichtkunst.  Dem  Urteil  Gröbers,  Suchiers, 
G.  Paris'  und  des  Herausgebers  selbst  (s.  Einltg.  S.  XXXV)  wird 
sich  ein  jeder  Leser  aufrichtig  auschliesseu.  Reizvolle  bretonische 
Märchen  und  Sagen  hat  die  Dichterin  fesselnd  umgedichtet  Sie  ist 
ntit  ganzer  Bede  hei  den  Yorg&ngen,  die  de  aehildert,  und  hat  sich 
liebefoU,  eciut  in  die  Zeichnung  der  Charaktere  vertieft.  Die  Er- 
zählungen entvickoln  sich  klar  und  ohne  Widersprüche  und  Tcrmögon 
za  spaunon.  Die  Sirrnriir  ist  natürlich  und  anmutig.  Mannit-'faltig- 
keit  in  Wort  uud  Aufdruck  entbehrt  sie  bei  aller  Einfachheit  keines- 
wegs. Wir  erkennen  vielmehr,  dass  die  Dichterin  auf  lebendigen 
StO  mit  Elfer  hedadit  gewesen  ist*  Sie  hat  nach  allen  Riehtnogen 
hin  ihre  Anlgabet»  die  sie  mit  Kraft,  jeglicher  Mühe  zum  Trotz, 
dordiftklifen  will  (vgl  JPuit  que  des  lata  cd  comencU,  Ja  n*iert  pitr 
mun  travail  laissU  u.  s.  w.,  Ynner  T ),  erii'^t  genommen.  Die  Worte 
Ki  boiie  matire  traite,  Mult  ii  peise^  se  öien  ne^t  faite,  Guig.  1 , 
verkünden  ihr  Streben  nach  einer  Leistung,  die  sie  selbst  zu  be- 
Medigen  vennöge;  gleichzeitig  liegt  ihr  daran,  die  Geeehiefaten  so  zu 
erzählen,  daas  der  Hörer  ihnen  mit  Tezsniljgea  lausche  (vgl.  Ki  di- 
vers euntes  vuelt  iraiüer^  Dwemment  deit  comm/CMt  E  parier  si 
raUnabUment  Que  ü  eeü  plaiaMe  a  la  ffimt,  WL  1).    Im  Prolog 
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m  den  Lais,  Z.  42  bekennt  sie  in  ganz  persönlicher  Form  {Mime  en 
ai  e  Jaii  diiUy  en  geht  auf  aveniures)^  ^uvefües  jeiz  en  ai  veilUe, 
Wir  mflaaeB  diese  selteoe  Frau  in  «Uen  BenelNingeD  bewimden.  Sie 
zShlt  tu  den  besten  Dichtern  der  dtfraniösischeo  Zeit,  vortrefflieh 
ist  sie  aber  auch  als  Mensdi.  Man  ftUilt  die  Tiefe  ihres  ebenen 
Gemütes,  den  Adel  ilires  eigenen  Charakters.  Sie  ist  frei  von  allen 
jenen  hässlichen  Eigenschaften  des  Weihes  im  allgemeinen,  die  in 
Satiren  auf  das  weibliciie  Geschlecht,  oft  auch  bei  gclegentlidiem 
Anlnaa  in  andaren  Diehtungen,  so  aehaif  gegeieadt  werdnn;  ä»  erkennt 
sie  und  ist  ihnen  von  Omnd  ans  abhold.  Spricht  sie  doch  ein  Vr- 
teil  ans,  und  dieses  ist  gewiss  noch  wertvoller  als  Äussemogen  von 
Mannesseite,  inilcm  sie  sich  niclit  scheut,  ahvtosS''iHle  Franontypen 
vorzuftihrrn;  wahrheitslicbi'nd  wie  sie  ist,  beschönip;t  sie  hier  nicht, 
so  das  Bild  nicht  verwischend  und  die  Wirkung  nicht  abschwilchend. 
Die  hassende,  rachsQchtigc  Frau  im  Lanval  schildert  sie  meisterhaft. 
Die  Königin  trfigt  dem  Lanval  ihre  Liebe  an«  Der  aber  weist  sie, 
am  seine  Pflicht  gegen  den  KOnig  nicht  zu  verletzen,  ah.  ffierdoreh 
entflammt  er  die  Dame  zum  Zorn.  Sie  erhebt  (wie  Damen  in  solchem 
Falle  auch  sonst  ihaten,  vpl.  Alw.  Schultz,  Höf.  Leh.^  II.  587 
Anm.  i')  die  ongHiencrliclie  Beschuldigung  wider  ihn,  er  fröhue 
>cimiühlicheu  Laslei  u,  und  uuch  da/.u:  ,wie  man  ihr  oit  gesagt  habe*, 
nnd  beklagt  es,  das  ihr  Gemahl  ihn,  einen  Tilaui  enart,  nial?ais  fiilli, 
um  sich  gelitten  habe.  Lanval  weist  entrüstet  Jene  Ankhige  turtck, 
verrftt  aber,  dass  er  die  allerprcisens werteste  Dame  liebe  und  von 
ihr  wiedergelicbt  werde,  eine  Dame,  deren  armsclip:>te  Magd  ihr,  der 
Königin,  :ni  Siliöjihcit,  Bildun^c  und  Wert  gleichwohl  überlegen  sei. 
Diese  Erniedrigung  ihrer  Person  erbittert  die  Königin  ungemein;  £k 
em  lü  malade  cu^cAa  (wohl  anter  Bereehnnng  dies  EindmckB  aaf 
den  KOnig);  Ja  mea^  eeo  dit^  n*en  Imma  Se  U  rei$  ne  U  faiteU 
dreit  De  eeo  dunt  ele  se  pteindreit.  Als  der  König  von  der  Jagd 
zurüclil  omnit  und  /u  ihr  in>  Zimmer  tritt,  wirft  sie  sieh  ihm  zu 
Füssen,  rutt  bcine  Gnade  an  und  —  kehrt  (wie  dies  Frauen  zu- 
weilen thun,  vgl.  auch  Fabel  44,  12;  den  äpiess  um,  indem  sie  den 
Lanval  anklagt:  de  drüerie  la  reqnist.  Sic  erzählt  ihm  auch  von 
dem  demlktigenden  Vergleich,  den  sie  eich  habe  gefallen  lassen 
müssen,  und  erreicht,  dass  der  Eöni!^  Lanval  vor  Gericht  zieht.  Die 
W^ahrheit  kommt  schliesslich  an  den  Tag.  Im  I^ai  Le  Fraisne  ist 
es  der  Verlcumdunf::strieb  einer  Dame,  der  das  häusliche  Glück  zweier 
Gatten  vernichtet,  und  im  Bisclavret  bildet  Verrat  der  Frau  an  ihrem 
Alaune  die  Grundlage  der  Erzählung.  Einem  Ausfall  gegen  die 
Mftnner,  den  in  ihrer  Erregung  die  cietiebte  Etidaes  in  drai  gleich» 
namigen  Lai,  nachdem  die  Wonderblome  sie  ans  ihrem  todesUulSehea 
Schlaf  erweckt  hat,  wagt,  rattht  das  wirkliche  Verhalten  Eliducs 
hingegen  seine  Berechtigung.  Die  Dame  wirft  dem  Elidiic,  der  ihr 
verheimlicht  habe,  dass  er  bereitä  vermählt  sei,  Betrug  und  treuloses 
Verlassen  vor  und  schliesst  ihre  Anklage  mit  dem  Ausspruch:  Mvdt 
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est  foie  ki  hume  creit^  Klid.  1084  »1er  Uiiulrohung  de^  oft 
bogegnenden  Satzes,  dass  thüriciit  sei  oder  Strafe  verdieue,  wer  sich 
auf  das  Weib  verlasse  oder  ihm  Glauben  ächeuke  (vgl.  I^oua  est  qid 
en  fame  ee  fie  ife  qtd  ercU  ehyee  qu*de  die;  Qui  plue  e'i  eroit, 
plue  eet  home,  Lar  eoragee  n'eai  pae  tftatis,  Claris  19745;  Horn 
qm  se  ße  en  fame,  bien  a  el  eore  la  rage^  Evang.  d.  Femm.  S.  47, 
SS;  Qin  tri>p  se  JU  en  f('mvi'\  poy  m  puet  amender;  Um  fwns 
en  est  Jiormis.  par  mm  le  puis  prouver^  Bast.  <>034;  VoiremetU  est 
il  jolZfpar  vi  ume,  Qui  se  ße  en  amour  de  fame^  Mir.  ND.  XII, 
631;  ¥im  eal  qui  ferne  eroit,  se  muU  n'eet  sage  et  hone,  Cbast.- 
Mns.,  a.  Bntob.,  ed.  Jab.  III^  384;  Qui  fame  eroH^  e*airme  edt 
torment^e,  Cteydon  9218  ;  Qui  fame  eroit,  on  le  deuroit  noier^  ibid. 
272  und  '^'">  recht  das  Geticntcil  des  von  drr  Geliebten  Elidue^  ver- 
meinten organges:  jRoys  Ostes,  je  jur  par  m'a>/u\  Tel  cuide 
avoir  jemme  touz  seulx  Qu'a  Ii  vartusent  plus  de  deux;  Et  qui 
en  ee  eas  a  fianee  En  femme,  u  est  piain  d'iffnorance,  .  .  .  Mir. 
HB.  18,  648).  Elidncs  edle  Gattin  selbst  zerstrent  Jene  Anklage. 
Es  sei  in  diesem  ZosammenhaDg  seliliesslicb  noch  der  Bemerkui^ 
Femmes  se  refisembl^if  aspz^  Guitr.  779  gedacht,  zu  der  mir  ein  Ana- 
logon  fehlt  (allgemeiner  lieisät  es  im  En>t.  54 -J:  Gens  s'entresamhhnf^ 
,Leute  können  sieh  ähnlich  sehen\  wozu  man  ein  Beispiel  bei  God. 
s.  V.  entresembler  vergleiche). 

Die  trefflichp.  (relilnterti^  Neuausgabe  dieser  scheuen  Lais,  die 
von  zum  Teil  n  iumi  vo-.  /ULlicheu  Abhandlungen  litterru  i^^eschichtlichen 
wie  äpraüiiiichüii  Ülmruktei  ä  begleitet  erscheint^ ist  mitDaiiii  zu  begrfissen. 

Einfr«?' its  bereichert,  hat  die  Einleitung  die  ihr  in  der  Aufgabe 
vom  Jahre  lb85  einverleibt  gewesene  Untersuchung  über  die  Sprache, 
den  Dialekt  und  die  Abfassungä^eit  jetüt  eiogebOsst^  al>er  auch  ein- 
btssen  können,  da  der  Heransgeber  die  Sprache  aller  drei  Werke 
der  Marie  de  France,  der  Lais,  der  Fabeln  nnd  des  Pnigatorioms, 
in  der  Einleitang  zu  den  Fabeln,  1898,  bereits  einer  einheifUchen 
Betnchtong  nnterworfen  hatte. 

Tor  der  eigeotlieben  Einleitang  gelangt  Snohien  bekanntes 

Vorwort  zu  der  froheren  Ausgabe  zu  nnnariadertem  Abdruck,  welches 

(vgl.  aueh  Suchiers  Gramm.  ^  2)  den  Unterscliied  zwischen  der  der 
lle-de- France  entstammenden  normannischen  Schriftsprache,  aus  der 


I)  Bei  QwH&r  de  Coiaii,  Dt  PAv««ri>  *  Bmt  S490  ft.  IMeo, 

.^^.«v.  :  ,  TT,  S  10'?)  hr  i.n  es  gleichfalls:  Fole  ttt  qui  en  homc  v,  Worte 
der  i^aiaem.  Der  weiblichen  Form  foU  nach  wQrde  home  auch  hier  a  priori 
den  Ifutn  meinen,  der  Zosammenhiuig  hingegen  müti  eher  auf  den  Menschen 

(im  Gegensat/  zu  Gott):  Cm-  euprove  ai  hit»  par  ßn  Qu<-n  nut'"'  fi'/i  Z^"  '  Dm 
fei,  TttfU  ai  v&h  cd  frwa.  Tont  ««mm,  Tont  ai  trvre  Qut  Je  $m  bim^  Jt  n'tn 
4mH  MM,  KU  mt  ^  m  home  u  ß«.  Tai  kmt  M  imk,  faut  ei  glafontf  Mal  Müfrv, 
mal  porcha^ont,  .  .  .  Xus  lt<ms  senz  I^itu  (riiomand  SaSier  Oott),  «t  «(  laß», 
^'«tt  fnn  M  vrais,  enti»-»  ne^M,  Z.  3415  S. 
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sich  QacL  dem  Jahre  1066  auf  englischem  Boilea  das  Auglouor- 
mannifelie  entwickelte,  und  den  YoIkimQttdartn  der  Nermaadie 
fesflcst 

Es  folst  soilann  als  v511ig  nene  Beigabc  des  Herausgebers  eine 
eiugebeude  Krorterung  der  schwierigen,  vielfach  behandelten  Fragen 
nach  dem  Ursprung  und  der  Eutwickeiung  der  unter  dem  Namen  lai 
gegebenen  litteraturgattung,  in  die  noch  weitere  ab  die  ?on  Miiie 
de  France  Yerfositen  Diehtnugen  dieser  Beaeiduinns  fidlen.  Wir  be- 
gegnen hier  einer  ganz  meisterhaften  Untersuchung,  einem  vorsichtiges 
Prüfen  aller  bisher  bekaunten  Meinunj;«^n  (^hm-  foinftihligen  Beob- 
achtung und  Benutzung  aller  wertvollen  Mr.:ii<  utc,  die  die  Denkmäler 
zur  Klärung  jener  Fragen  etwa  enthalii  u,  und  einem  scbarüsichtigen 
Erachlieaaen  des  waiincheinHelien  Hergangs.  Die  letHe  Qaelle  dv 
fraaiOeiselien  Lais  liegt,  sagt  Wamke,  bei  den  Kelteii,  nnd  auf  einen 
keltischen  Stamm  geht,  wie  neuerdings  auch  Suchier,  MUc.  lAnffuut, 
in  on.  (Ji  Graz.  AscoU,  Torino  1901,  Sonderabdruck  S.  8  befür- 
wortet, auch  der  Name  lai  zurück.  Die  lais  dichtenden  ßrctouen 
waren  die  Bewohner  von  Arcmorica,  der  kleinen  Bretagne  (vgl.  neben 
der  S.  IX  angezogenen  Stelle  Guig.  678  auch  Laust  81  nnd  Elid.  21  ff.), 
woranf  die  WOrter  budavret  nnd  läutHe^  die  Namen  Oui^mat, 
OradmU  und  Tt/dorel,  sowie  der  Scliauplatz  der  Handlung  in  einer 
grossen  Anzahl  von  Lais  hinweisen.  Spielen  einige  derselben  gleich- 
wohl in  Enghmd,  so  hat  diese  Ortsbestimmung  doch  dem  ursprüng- 
lichen brefonischen  Sange  nicht  angehaftet,  dem  sie  vielmehr  vor 
seiner  schriftlichen  UindicLtung  erst  aufgepüropt't  wurde.  Bretonen 
selbst  kOonen  aber  aoeh  in  England  gedichtet  haben;  denn  die  Bre- 
tonen beteiligten  sich  an  dem  Erobemngszoge  Dfilh^s  nach  Enf» 
land,  wo  dann  viele  derselben  eine  neue  Heimat  fimden,  darunter 
gewiss  auch  Spielleute.  Ihre  Kunst  zu  verwerten,  zogen  Spiellcnte 
gewiss  auch  späterhin  zu  diesen  ihren  Landsleuten  der  alten  Heimat 
hinüber,  den  Vorrat  au  heimischen  Stoü'en  dort  uiimuiiiich  um  neue, 
fremdUndische  bereichemd.  So  schalen  sie  daselbst  woU  ans  einsr 
säehsisch-dbuBohen  Sage  einen  laiy  den  die  Angtonormannen  später 
2am  Lai  von  Havelok  Terarbeiteten;  so  entstanden  vermutlich  auch 
der  Lai  vom  Ghiovrefueil,  von  Tristan  und  einige  andere  dort.  Die 
Bretonen  sangen  ihre  lais,  den  Gesang  auf  der  Harfe  oder  auch  der 
Rotte,  Viele  oder  Flöte  begleitend.  Gediditet  waren  diese  Lais  in 
bretonischer  Sprache  und  der  Form  nach  zerfiden  sie  vielleicht  wie 
die  irischen  Iiais  in  einieilige  Strophen,  die  ans  efnreimigen  oder 
paarweis  gereimten  Achtailbnern  gebildet  waren.  Ihre  Steife  ent- 
lehnten die  S.Ing'T  anfangs  der  heimischen  bretonischen  Sage,  be- 
nutzten spater  aber  auch  französische  Krziihlnngcn,  die  zu  ihnen  in 
die  Bretagne  gedrungen  waren,  und  in  Lugland  auch  P>/iihlut)gen 
germanischen  und  wälschen  Ursprungs.  Die  alten  bretouischen  X>ais 
waren  lyrische  Ctesänge,  die  ans  Ersäilnngen  heranagewachsen  waren. 
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m  bie  anknüpften.  Umdichtungen,  Bearbeitungen  dieser  contes  sind 
dk  finuBiOsisöbeii  enridüaideii  Lais;  nicht  sind  diese  letsterai  er- 
slUeade  Anfltenngen  der  gesongenea  bretonischea  Lais,  sondern 

dorehauä  entwickelte  Geschichten,  während  jene  nur  das  Liebes- 
moment, das  diese  gewährten,  besingen.  (Die  erste  der  beiden  An- 
führungen aus  dem  Lai  vom  Chievrel'ueii,  S.  XXV  würde  ich  nicht 
mit  den  Worten  Pur  U»  paroles  remembrer  beginnen.  Denn  ich 
vermag  im  Che?(el  Z.  109  nicht  wie  Wamke  der  Es.  S  zu  folgen; 
die  Worte  pcer  U  (oeiiMi  qv^U  ot  eserö  ^vermittelst  des  Stabes«  den 
er  beschrieben  hatte^  zeigen  esarire  in  ein«r  unannehmbaren  Ver- 
wendung^, bashm  ist  gewiss  eine  Ändenmp^,  die  der  Sdireiber  von 
S  traf,  weil  er  es  vorzog,  den  Vers  mir  den  vorhergehenden  "Worten 
J^tr  la  joic  quil  ot  eüe  De  s'aime  tjuil  ot  veüe  statt,  wie  es  sicli 
gehörte,  mit  den  folgenden  zu  verbinden.  Die  Es.  H  hat  sicherlich 
das  Bichtige,  indem  sie  flberUefiut  E  pur  uo  gu*ü  <ueU  etent  Si 
cum  Iß  rtint  Vct  dU,  Är  U$  paroles  rememorer.  Dieses  ist  so 
zu  verstehen:  ,um  das,  was  er  geschrieben  hatte,  in  der  Weise,  wie 
♦  r  e<  der  Königin  ire^agt  hatte,  d.  h.  wortgetreu.  —  um  die  Worte 
dem  Gedächtnis  zu  überliefern",  pur  vor  ceo  <ju  li  aveit  escrii  gehurt 
zu  remembrer  uud  wird  mitsamt  dem  Objekte  ceo  quil  aveit  eacrit 
naeh  dem  adnrbialen  Zirisehensatae  e»  mm  la  rikte  tat  dä^  in  dem 
la  rSim  Dativ  ist,  durch  jmip  Ut  paroUä  nochmals  aufgenommen, 
ein  Beispiel  melir  ftr  die  Erscheinung,  von  der  ich  im  Areh.f.  neuere 
Spr.  106,  439  ff.  gehandelt  h:\hr).  Der  bretonische  lai  löste  sich 
von  seinem  cofUej  zumal  im  fremden  Lande,  wo  schliesslich  nur  noch 
der  nmsikalische  Vortrag  Interesse  weckte,  der  bretonische  Text  aber 
nicht  mehr  verstanden  wurde,  allmfthlich  ab.  Indessen  gingen  die 
ecnU  nicht  unter;  es  ftbertrng  sieb  sogar  auf  sie  der  Name  hd,  der 
ursprünglich  nur  dem  Liede  zukam.  Schwerlich  war  Marie  und  den 
dbxigeu  französischen  Lai-Dichtern  das  Bretonische  geläufig;  sie  lernten 
die  bretonischen  Sassen  aus  französischen  Fassungen  kennen,  die  in 
der  doppelsprachigeu  Zone  des  bretonischen  Stammlandes  entstanden 
waren  (vielleicht  sei  auch  an  lateinische  Fassungen  als  Mittlerinneu 
zu  denken).  Von  fransSsiseh  spreehsoden  Bretonen  gelangten  jene  an 
framOsisehe  ErzflUer»  ans  deren  Ifnnde  dann  Msiie  und  die  übrigen 
Dichter  sie  empfingen.  Naturgemäss  verloren  sich  auf  diesem  Wege 
durch  Zeit  und  Raum,  oft  zum  Schaden  der  Einheit  und  Klarheit 
des  Bleibenden,  ursprüngliche  bretonisclic  Züge  derselben,  während 
iieue,  fremdartige  hiuzukameu.  Zuweilen  ergänzten  die  französischen 
Erzähler  auch  selbst  erst  Die  Namen  von  Völkern,  Ländern  und 
Städteft  einer  jttngeren  Zeit  drangen  ein,  man  lebt,  liebt  und  urteilt 
nach  der  Sitte  des  12.  Jahrhunderts,  und  den  Stempel  einer  mo- 
dernen Zuthat  trügt  auch  das  Erscheinen  des  Königs  Artus  und 
seiner  Kitter.    Echt  französisch  sind  unter  anderm  auch  die  Stil» 
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mittel,  die  in  don  Lni^^  angcwen^lf^t  werden.  Au-ser  dem  Nanicit  der 
Marie  keüüt  mau  um  noch  die  JSumeu  vou  Veifasseru  zweier  andrer 
Lais.  YleDeicht  irar  miMre  IHcliterfD  die  erat«,  die  Lais  in  framO- 
sischer  Sprache  dicMete.  Die  Gattung  dieser  IHchtaiigen  verschwindet 
wfthrend  des  13.  Jahrhanderts  aas  der  Litterattir;  der  Name  zwar 
erhalt  sich,  doch  ntir  als  gewähltere  Bezeichnung  für  fahliau  oder 
dit.  noch  bis  ins  14.  Jahrhundert  Dies  ist  ungefähr  der  Gang  von 
Wanikes  schöner  Untersuchung. 

I>er  nächste  Abeehnitt  der  Einleitung  besddftigt  sich  mit  der 

Kritik  der  textlichen  Überlieferung  der  zwUf  TOD  Marie  de  France 
gedichteten  Lais.  Tolhiiblii^  enthält  diese  nur  die  in  anfrlonorman- 
nischer  Mundart  geschriebene  Handselirift  H,  auch  die  einzige,  die 
den  wichtigeu  Prolog  zu  den  i,ais  überliefert  Nur  aus  H  kennen 
wir  drei  von  diesen,  den  LftnstiCj  den  Ghaitivel  und  den  Eliduc, 
einen  vierten,  Biscbivret,  tn  seinem  grosseren  Teile,  nnd  einen  fllnften, 
Dous  Amanz,  zu  seiner  Ueinercu  Iinifte.  Den  Texten  mit  Aus- 
nahme des  Eliduc  und  eines  Drittels  des  Chaitivel  kommt  go'ep:ont- 
lich  eine  aus  der  Mitte  des  18.  Jahrhunderts  stammende  altnordische 
Über^etzling  der  ersten  elf  Lais  der  Marie,  einschliesslich  de^  prolocrs 
(auch  weiterer  frauzöbischer  Dichtungen  der  gleichen  Gattung)  zu  Ililt'e. 
Die  Lais  Lanval  nnd  Le  IVaisne  sind  anch  in  englischer  Sprache, 
der  erstere  meliimalB,  bearbeitet  worden;  ab  und  zu  ruft  Wamke 
auch  diese  Versionen  im.  Das  Verhältnis  der  französischen  Hand« 
Schriften  zu  einander  und  zu  der  nltnovdi'^'  lKM)  Tb^rsetzung  und  den 
englischen  Bearbeitungen  nnd  die  (iesicliUpiml  r  .  nach  denen  bei 
der  kritischen  Einrichtung  des  Texteii  zu  verlaiiren  sei,  erörtert 
Wamke  mit  gutem  Grande  flir  einen  jeden  der  in  Betracht  Inmh 
menden  Lais  besonders.  Setnen  dieebedlg^chen  Enrtgnngen  schliesst 
er  allemal  die  Aufzählung  der  in  den  Text  eingeführten  Bessenmgen 
an,  welche  Tnlilnr,  ?*TiTssafia  und  G.  Paris  in  ihren  lehrreichen  Be- 
sprechungen der  Irühereu  Ausgabe  der  Lais  zu  grossem  Gewinne  de"^ 
Textes  vorgeschlagen  hatten.  Dass  die  Dichterin  die  Flexiousregel 
fUr  das  Nomen  vemachlflssigt  habe,  wie  Tobler  darlegte,  hat  der 
Henungeber  bereits  in  der  Elnleitiing  in  den  Fabeln,  8.  t.x^^w* 
anerluttint;  der  neue  Text  wird  jener  Eigentflmlichkeit  geredit, 
wenn  auch  noch  nicht  in  erschöpfendem  Ma>se.  vgl.  nachher  zn 
Chait  76,  Eiid.  521,  604  und  671.  Auch  sein  gleichfalls  schon  io 
der  genannten  Einleitnng  S.  CTX  gemnchtos  Zugeständnis,  zu  dem 
ihn  Tobler  ebenfalls  vermocht,  dass  der  Spielraum  des  Hiatus  be- 
grenzt werden  mtlsee,  bethatigt  er  in  dieser  neuen  Ausgabe;  vgl 
hiensn  noch  meine  Bemerlnuigen  sn  Elid.  63,  884  und  676. 

Unter  den  bekannten  Handschriften  bat  H  den  t'ro=^te!5  Werf.  Sie 
cnthSlt  vor  den  Lais  auch  die  volNtandige  Fabelsammiung  der  Dich- 
terin; m  Warukes  Ausgabe  dieser  Sammlung  führt  sie  die  Bezeichnung 
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A.*)  Beide  Werke  schrieb  die  gleiche  Hand,  und  sich  dessen  zu  erinnern, 
kioB  dem  Texte  samal  deijenigen  Lais,  die  mir  iii  H  ttbdriiefert 
aind,  mweilen  zum  Vorteil  gereichen,  da  es  vorkommt,  duss  ein  Yer- 
sdien  des  Schreibers  nur  in  seiner  Niederschrift  der  Fubehi  ein 
ADalogon  findet  und  nun  nach  derjenigen  Richtung,  für  welche  die 
Vergleichung  der  Lesarten  dort  spricht,  auch  hier  mit  einiger  Sicher- 
heit gebessert  werden  kann  (vgl.  nachher  zu  £lid.  288,  474). 

Strenge  Sorgfalt  in  der  Arbeit  imd  grosse  ünsielit  im  Urleil 

aeichnen  auch  diesen  Teil  der  Einleitung  aas,  der  weit  ansfUirlicher 
als  in  der  frflheren  Ausgabe  fjehalton  ist;  ehemaliiie  Ansichten  sind 
teils  fieschwunden,  teils  ^reändert,  teils  ergänzt  und  besondere  Auf- 
merksamkeit ist  der  Erforschung  der  Ursachen  geschenkt,  aus  denuu 
andere  Lesarteo  den  Yonog  Tenüeoen.  Nicht  immer  UreiUch  mOehte 
ieh  midi  ni  dem  yom  Heraoageber  gewlhlten  Worttoat  bekeanen. 
Es  scheint  nicht  aDemal  dringend  notwendig  zu  sein«  die  gute  Hs.  EL, 
znroal  wenn  eine  andere  Iis.  ihr  zu  Hilfe  kommt,  zu  verlassen  (a). 
Zuweilen  ist  dies  au^  einem  oder  dem  anderen  Grunde  vielleicht 
nicht  einmal  empfehlenswert  (b).  Umgekehrt  wird  noch  an  einigen 
weiteren  Stellen,  als  Wanke  venelduiet,  die  Lesart  von  H  deijeuigen 
einer  anderen  Handsclirift  weichen  mOssen  (e).  Es  giebi  wiederum 
Stellen,  an  denen  ein  offenkundiges  Versehen  von  II  in  einer  anderen 
Handschrift  nicht  erschfint  und  trotzdem,  wie  ich  glaube,  nicht  nach 
einer  solchen  gebessert  werden  darf,  weil  in  ihr  ein  alter  Schaden 
offenbar  nur  künstlich  geglättet  entgegentritt;  das  Richtige  muss 
man  da  aus  dem  verderbten  Befunde  von  H  selbst  zu  erschliessen 
sQchen  (d).  Wo  ein  loweDen  melir  als  ehier  Handschrift  gemein- 
samer Fehler  vorliegt  und  von  Wamke  in  der  Tbat  gebessert  wird, 
wird  sich  gelegentlich  noch  eine  andere  Möglichkeit  so  lesen  dar- 


*)  Bei  dieser  Gelegenheit  erwähne  ich,  dass  ich  es  nach  erneuter 
Prüfung^  dng  Sachverhaltes  für  sicher  ansehe,  dass  Warnke  der  Handschrift 
M  der  Fabeln  den  gebührenden  Platz  im  Stanimbauin  der  F.ibelhandschriflen 
angewiesen  hat.  Findet  daher  eine  Lesart  von  AD  in  Y  keine  Stütze  und 
vmgL  aadi  M  in  einer  Weise,  dass  ein  Zufall  ausgpgcblossen  ist.  zu  j  hin- 
über, so  wird  die  Echtheit  der  also  allein  von  AI)  gebotenen  Lesart  frag- 
lich. Darum  bringen  AD  an  der  Herr.  Arch.  Bd.  lOG,  S.  438  in  Parenthese 
von  mir  angezogenen  Stelle  De  to^  poeie  hien  geter  a.  s.  w.  vielleidit  ntdit  das 
Kchtige  (Fah.  79,  29  ff.).  Hingegen  brnnrht  in  Fab.  1.  12  nur  von  AD 
(die  Hsn.  EZ  kommen  nicht  in  Betracht)  überlieferte  awitatt  kein  Fehler  jRlr 
humurmi  m  will,  da  Y  dieses  ans  Z.  10  wiederholt  haben  kaim.  Und  Fab.  14, 11 
(vgl,  Arch.  .106,  449)  bleibe  ich  nach  wie  vor  bei  der  allein  nach  AD  ge- 
wonnenen Änderung  und  möchte  nach  Z.  10  sogar  einen  Punkt  motzen,  da 
leh  meine,  dass  das  Z.  19  ft  Bnlhlte  dordi  die  fai  Z.  11  n.  12  gegebene 
Bemerkang  motiviert  werden  soll  (man  will  wissen,  ob  der  L<>we  der  alte 
febtteben  ist,  und  versucht  ihn  darum).    Weicht  M.  das  ja  oft  selbständig 

?pbeesert  hat,  so  von  AD  ab,  dass  es  sieh  mit  j  sieht  borOhrt,  so  spricht 
7es  noch  keineswegs  für  die  Richtiu'kcit  der  nach  y  zu  verlegenden  Lesart. 
Hier  ist  das  Richtige,  wenn  es  nicht  geradezu  von  AD  gebracht  wird,  zu- 
weOen  an  AD  und  M  genMinsaiii  sa  erseUiesseB. 

SM»,  e  ta.  epr.  a  Utk  xjiv:  t 
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bieten  können  (e).  Audi  findet  sich  liie  und  da  noch  eine  Stelle,  die, 
ob  in  ta  Toibaatoen  Haadtchriftcn  HbtraiiiitiBiiieiid  kataid 
und  Id  dm  kritiielien  Tot  aii^aiioiiiiiMi,  dodi  da«  Indcnng  m 
bedfltate  lehänt  (f).    AaderaraeilB  ktnn  der  Fall  eintreten,  <!as8 

man  tu  der  von  Wamkc  vf»rlnssf»nen,  durch  alle  gegebenen  Uand- 
schriften  beglaubigten  Überlieferung  wieder  wird  zurückkehren  mösseu 
(g).  Angereiht  sei  schliesslich,  obwohl  es  nicht  streng  hierher  gehört, 
noch  die  Möglichkeit,  dass  zwar  der  von  Wamke  gewählte  Wortiant 
an  liish  iMtamwegi  n  beaiistaiid«n,  wohl  aber  uitar  Abudmng  der 
lateipvDktion  eotweder  in  anderem  Sinne  au&nteen  oder  m  einem 
fiTi4«^rfr)  Satze,  als  es  geschieht,  in  Beziehung  -n^  setzen  ist  (h). 
Kiiien  jedeu  dieser  P'ülle  möchte  ich  im  folgenden  durch  ein  oder 
zwei  Beispiele  bald  aus  diesem,  bald  aus  jenem  Lai  belegen. 

a)  Eqnit  1G8.  Wnrnlco  liest  mit  S  Cil  In  (Tarnnr  mnt  nove- 
I irr  E  ki  Hutunient  al  irichier,  II  mnt  gabi  e  deceu^  die  Lesart 
von  H  ß  ki  aatument  de  trichier  abweisend,  weil  sie,  vgL  Eiultg. 
ta  cL  Lais,  S.  XLV,  grammatisch  inkorrekt  seL  Es  will  mir  schetoen, 
als  ob  sie  dimen  Vorwurf  niebt  yerdieoe.  Die  Wendang  eo»  oCoiner 
de  c  Inf.  ,sich  anschicken  etwas  zu  thon*,  die  aodi  begrUffiek  hier 
p^t^^t,  ist  der  altftan/osischeu  Sprache  nicht  ungelaufig  gewesen. 
Marie  selbst  gr>!irnMcht  sie  Yoii.  ö8,  vgl.  ferner  Li  micns  (sc.  cuers) 
tote  voie  s'atome  De  lui  eiure  e  d'aler  apres,  Clig.  4512;  ei  cü 
$  en  tomt,  Qui  d'aler  en  escil  eaiome^  Julian  278;  Et  JidSens  al 
rci  niome.  De  Ud  ferir  moU  Uen  t^atame^  Jalian  8594;  En 
Veur4  me  vueil  attoumer  De  e^emin  prendre^  Mir.  NB.  97»  189; 
ih.  2938  (daneben  auch  mit  de  und  dem  substantivierten  Infinitiv 
Eree  e^aforiip  dt  Valer,  Erec  1431 ;  Del  defandre  voa  atomez,  ibid. 
2896;  Dp  Vakr  tn  Grece  satome,  Clig.  5081).  Demnach  schont 
kein  Zvati/  vorzuliegen,  die  Lesart  von  H  zu  verlassen. 

Milun  l'36.  Den  Wortlaut  von  b:  Üre  est  del  tut  en  snn 
plaisir  De  hd  ocire  u  del  guarir  (mit  Ablüiuug  des  Infinitivs  als 
Verbalform  durch  den  ^substantivierten  Infinitiv,  beidemal  nach  Prä- 
position, TgL  Dana  endumeier  durem&rd  se  pencUnt  JSt  d$  Foetm, 
Knf.  Og.  6285  bd  Tobler,  Om  Gel.  Anz.  1875,  8.  1074)  itefat 
Warnke  demjenigen  von  H:  .  .  .  De  lui  ocire  n  de  guctrir  vor, 
weil  bei  letzterem  die  grammatisciie  Form  mrhi  befriediize  {\'^ 
Einitg.  S.  LVI).  Indessen  ist  die  Nicht-VViedet  liolunff  des  gemein- 
samen Objektes  hd^  nachdem  es  dem  ersten  intinitiv  beigegeben 
worden,  vor  guafit  oinwandsfreL  Vgl.  so  anefa  La  foree  aves  e  la 
haUUe  De  fwd  oeirre  ou  de  vif  prandrey  Erec  3847,  oder,  wenn 
et  die  beiden  Infinitive  forbindet  . . .  satome  De  lui  siure  et  d^edet 
apres,  Clig.  451  o  (wo  «opar  der  Casns  des  Pron.  nicht  der  plciche 
bliebe)  oder,  wenn  7ic  diesen  Dienst  versieht,  E  que  nuls  nel  poeit 
turner  De  Deu  servir  tie  d'äurer,  Purg.  Pntr.  2200.  Auch  Bei- 
spiele wie  Pu/r  iredre  a  dt  e  pur  lancier ^  Elid.  241,  k^^onte  man 
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hier  erwähnen.  Ygl.  auch  Tobler,  a.  o.  0.  8.  1070;  Soltmaim,  J^KmR. 
^dL  I,  8.  439. 

b)  Tonec  407.    Der  kritisdie  Teil  sdgt  nach  QP,  gestütst 

von  N,  der  altnordischen  llbcrtra<ning,  Sempres  murtai  m  mi  le 
jur  (,nüch  am  Mittag',  vgl.  S.  CXXIV  der  Kinltg.),  währemi  IIS  .  .  . 
devant  le  jur  bieten.  An  der  letzteren  Lesart  würde  ich  festhalten. 
Die  Dame  pflegt  ihren  Geliebten,  der  in  der  Gestatt  einee  Habicbts 
dorchs  Fenster  m  ihr  kommt,  des  Kachts  zn  erwarten  (vgl  beispieb- 
weise  Xa  dame  jut,  pas  ne  dormif  Ejoot  muh  desire  mn  amiy  er 
erscheint  und  sie  Meibcii  beisammen  De  si  que  iens  fu  de  lever, 
Kar  dune  l'en  estuveit  aler,  Yon.  'Iii).  Mutmasslich  noch  des 
Nachts  kehrt  er  demnach,  als  er  sich  am  Fenster  lebensgefährlich 
verwundet  hatte,  zurflck;  zwar  war  er  nach  der  Yerletiuiig  noch  zur 
Geliebten  ins  lämmer  geflogen,  bald  jedoch  hatte  er  sie  dann  ver- 
lassen. Wollte  man  aber  einwenden,  dass  in  dem  fabelhaften  Reich, 
in  dem  der  Ritter  wohnt  und  in  welchns  die  Geliebte,  den  Blut- 
spuren folgend,  ihm  nacheilt,  Tag  ußd  Nacht  sich  rmi  den  gleichen 
7/C»iten  auf  der  Oberwelt  nicht  zu  decken  brauchen,  so  dnrf  man 
gewiss  auf  folgende  Angaben  hinweisen.  Die  Dame  gelaugt  an  den 
hohlen  Berg,  sie  erblickt  den  blntbefleekten  Eingang,  vermag  aber 
nicht  vorwSrts  zu  sehen  {N€  pot  täetd  avcoU  vedr);  sie  geht,  den 
Blatspuren  nach,  in  den  Berg  hinein  und  wiedemm  heisst  es:  JSl  nH 
trova  mde  clartS;  sie  kommt  sr'hlicsslich  zum  Schlosse  und  muss, 
bevor  sie  das  Gemach  ihres  Geliebten  erreicht,  zwei  Zimmer  durch- 
schreiten, in  deren  jedem  ein  Ritter  schläft.  Die  Lesart  von  H 
nebst  S:  Sempres  murrai,  deoani  le  jur  ,sogIeich,  nodi  Yor  dem 
Tage,  d*  h.  noch  Tor  Togesanbmch,  werde  ich  sterben*  erscheint  mir 
darum  nicht  verwerflich,  ja  empfehkuswi  r!er  als  die  andere.  Zu 
der  Verweuduntr  von  jour  t^I.  Dens!  tant  a  de  ci  qu*al  jur! 
Eqnit.  10'i;  Eitiz  le  jur  partenl  üetremint  (die  Teufel),  Purg.  Patr. 
12104;  Xa  nuü  les  gaitent  dusc'al  jor,  Julian  3917;  oäne  Le  jor^ 
Araad.  5619;  atiz  jor,  Po.  Mor.  566  b. 

Lanval  255.  Die  Königin  hegiebt  sicii  mit  vielen  ihrer  Hof- 
damen 7u  L'cmeinschaftlichem  esbaneier  mit  den  Rittern  ihres  Gemahls 
in  den  Galten,  wo  sie  diese  sich  vergnügen  gesehen.  Die  Ritter  be- 
grossen  sie  fteudig  imd  beginnen  sich  rege  mit  ihnen  zn  nnterbalten. 
IHuui  htisst  es  im  kritischen  Text:  Jüanval  (der  unter  den  Rittern, 
mit  seinen  Gedanken  aber  bei  seiner  fernen  Geliebten  weilt)  s'en  vait 
de  Valtre  pariy  Luin  dfs  alfre.<.  Miüt  Ii  est  fart  Que  s'amie 
jonf'p  tenir,  .  .  .  Hierin  ist  de  Vallre  pari  die  Lesart  von  S,  die 
^Va^like,  seinem  Einltg.  S.  LI  aasgesprochenen  Gruudsatz  gemäss, 
gewühlt  bat,  weil  tine  der  drei  weiteren  Handschriften,  HCP,  n&m- 
lich  P,  mit  ihrer  Lesart  atOre  part  m  8  halte.  Aber  de  PaUre 
pari  paest  wegen  des  bestimmten  Artikels  nicht  recht;  dieser  wäre 
nur  dann  verst&ndlicb,  wenn  wir  frUher  darUber  belehrt  worden 
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wären,  dass  der  Garten  in  zwei  Teile  z^el«  von  denen  lADval  nun 
deo  anderen  anfracht;  swei  Gruppen  Ton  Bittem  sind  dimh  im 
Aaedmok  luln  des  €dir€$  ausgeschlossen.  P  stimmt  ausserdem,  und 
zwar  gerade  in  dem  wesentlichen  Punkte,  nicht  völlig  mit  S  überein; 
das  artikolloM'  antre  part  »anderswohin'  (wie  z.  B.  Son  efiemin 
adresee  mibe  part,  Ly.  Ysop.  -20 IH)  njiherf  sich  begrifrirch  —  der 
Form  nach  würe  ebeuäowtnig  angängig  wie  etwa  cTaulre  part 
(vgl.  I.  B.  OS  iommt  d^mUre  paH  VohU,  Det.  Propb.  219,  1019), 
weil  eine  Silbe  fehlen  wurde,  —  sogar  der  Lesart  tou  H  an,  Lemoal 
s*m  vaii  a  wie  part  (in  C  mit  Aufgabe  des  a  :  une  part,  —  1), 
a  nne  part  ist  das  Richtii^'c.  Der  Ausdruck  bedeutet  , beiseite*  (sei 
es  RichtuDg,  sei  es  Ruhe),  lu  den  Lais  selbst  begegnet:  Pres  de 
cel  munt  a  une  ^urt  ,  .  .  Une  ciUfist  faire  uns  reis,  2  Am.  1 1, 
vgl  ferner  Xt  reu  Uu§m  Ii  Fotm  C!karümaiffne  apdat^  Lui  U$ 
dote  ptr§i  sie  iraist  a  une  part^  Earlsr.  420  (u.  öfter  in  diesem 
Benlunal);  La  dammäeU  a  Ummoain  pris  Fair  hi  moM,  si  ee  sovi 
assis  A  une  part  por  dernser  Conment  il  se  porra  garder,  Chcv. 
k  l'Ksp.  39'..  ferner  Godefr.  s.  v.  part,  Compl.  Übrigens  erklärt 
sich  autre  part  V  aus  a  une  part  vielleicht  auf  rein  paläographischem 
Wege;  a  mit  une  in  der  Schrift  za  aune  verschliffen  hat  von  dem 
Schreiber  Yon  P,  da  »  und  ir  nweilea  einander  Ähnlich  sind,  in 
autre  (er  schrieb  autre,  nicht  aUre)  verleaoi  werden  können.  Das 
gleiche  Versehen  kann  auch  der  Schreiber  von  S  (Schreibung  eben- 
falls autre)  becran^en  haben,  wenn  es  seiner  Vorhige  nicht  schon 
anhaftete;  er  selbst  ging  jedenfalls  noch  einen  Schritt  weiter  als  der 
Schreiber  vou  I',  indem  er  zur  YervoUständigung  der  Silbeuzahl  des 
YeiMB  de  f  autre  part  herstellte. 

c)  Eqnitan  143.  Mielz  vaU  uns  povres  huem  leials^  Sc 
sei  a  sen  e  vahir;  E  fjraindre  joie  e.^t  de  s'amfir  QuHl  nest  iU 
prince  iie  de  rei  (nacii  II  und  imgitugig  fhfe  il  neH  de  prince  u 
de  rei)y  Quant  il  na  leialte  en  sei.  Das  Anlaugswort  der  zweiten 
Zeile  ist  in  H  A  (im  kritischen  Teit  se).  Hier  hat  8  ^*  nnd 
diesem  m(khte  ich  den  Yorsng  geben,  wirfl,  nachdem  huem  bereits 
das  Attribnt  Uiale  erhalten  hat,  ein  Bedingnngssata  wie  der  vor- 
liegende nicht  mehr  recht  am  Platze  ist.  Ebenso  vertmgen  sich 
Attribut  iu  Furni  eines  Adjektivums  und  Attribut  in  Form  eines 
Ilelativsatzes  unverbunden  nebeneinander,  z.  B.  aach  Pur  eeo  comen- 
eent  le  mestier  Del  mcdvaie  ekien  cuart,  felun,  Ki  mori  la  gent 
par  tNNsim»  Qoig.  18;  hone  mnor  qtd  n'eet  pae  vUame,  Ghast  S. 
Gille  29%  Nach  valur  ersetzt  man  das  Semikolon  besser  durch  ein 
Komma;  der  zu  erwartende  Yer^^eSchssatz  folgt  erst  nach  dem 
koordinierten  Satz  E  graindre  joie  .  .  .,  dem  er  in  seinem  inneren 
Ausbau  dann  augepasst  worden  ist  (und  grössere  Freude  ist  von 
seiner  Liebe  her  als  es  eiues  Fürsten  ii»^  d.  h.  als  es  von  der  Liebe 
eines  Fnrsten  her  ist,  rar  Erscheinang  vgl.  Tobler,  F.  B.  I,  7). 
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Fraisne  342.  Die  Ritter  drängen  ihren  Herrn  seioem  Liebes- 
leben  zu  entsagen  und  sich  za  verheiraten.  £r  findet  sich  endlich 
hierzu  bereit.  Ore  esguardent  (Cj.  Praes.,  Sbj.  die  Ritter)  u  eeo 
tera.  ^Sire^,  fimt  U,  ,ei  pree  de  nue  A  uns  prosdvm  pat44  od 
nu8  (statt  a  nus,  wie  W.  einfuhrt).  [Ine  fille  o,  . . So  überliefert 
H.  Doch  den  Gedanken  'hier  in  der  Niihe  von  uns  hat  ein  Edel- 
mann mit  uns  gesprochen,  verhandelt'  findo  ich  nicht  recht  ansprechend. 
Der  Edelmann  hätte  demselben  ^,'emi^-  eine  Gelegenheit  gesucht, 
seine  Tochier  den  Bittern  seines  Nachbarn  für  den  Fall,  dass  dieser 
nob  ToilidrateD  soltttt,  als  Gemabliii  für  ihn  im  enpfelileiL  Seibai 
wenn  dies,  was  freUieb  niobt  recht  wabrscheinlieh  ist,  so  gewesen 
sein  sollte,  stimmen  doch  dazo  die  spftter  folgenden  Äusdruclnweisen 
nicht  gut:  .  .  .  La  pueeie  purchaeeruns :  Se  den  plcst,  st  la  vus 
{fnrruns  nnd  Cel  mariage  unt  purckaci4  E  de  tutes  parz  otru-. 
Nach  ihnen  scheint  es,  (üs  ob  die  Zustimmung  des  Edehnanus  erst 
babe  nadigSBaebt  werden  mltsscn.  Aneb  der  Satsbaa  ist  eCms 
eigentiadidh.  a  pres  de  mt,  oflbnbar  ein  «riäntenider  Znsats  in 
uns  prozduntf  tuAt  bei  dem  Yerbnm  a  parU  nicht  gut,  er  gebührte 
sich  hinter  ^'r?."?  prosdum  (vgl.  zu  solcher  attribnti vischen  Verwendung 
von  Adverbien  oder  adverbialen  Bestimmungen  —  für  das  Keufranzös. 
8.  Mätzner,  Syni.  I,  486  — :  il  doit  estre  ars  et  forfet  tout  le  sien 
en  le  maniere  deeeus,  Cont  Beauv,  30,  11  neben  U  garaniie 
deeeue  diie  85,  80;  Xa  cuirie  deeeoue  Ii  a  peiit  «o/«,  Churf^ 
840;  Cor  Ii  dui  manhte  d'une  pari  OretU  eamblanee  de  Ue- 
part,  Li  aiitre  dui  de  corcatrillea,  Beschreibung  der  beiden  gleichen 
fandestues^  Erec  6727;  .  .  .  commi'  gesir  d'enfant  ou  de  lungmr 
ou  de  groisseur  pres  de  &on  terme^  ,  .  .  (5ont.  Beauv.  44,  26; 
En  une  chambre  ioing  d'iluec  Vctü  la  dorne  dormir  avoee^ 
Jnliaa  8841;  Va  U>$t  et  cor  An  la  ekambre  delez  la  <or, 
. .  .  Erec  2666;  H  leg  ea»  que  noz  deismes  u  capitre  devant 
eeetif  Cont.  Beauv.  7,  27;  Amurs  est  plaie  dedenz  cors,  .  .  . 
r,nK_'.  483;  par  les  sains  de^o^^f'L  Aiol  1»".56;  oder  mit  der 
keineswegs  vergleichsffihigen  Wurtstellung  Li  iors  uient  devant 
la  bataille,  Ly.  Ysop.  :i<ji^9);  auf  die  Verbindung  des  Adverbiums 
mit  dem  Yorbnin  in  FUlen  wie  EquUan  /»  muH  de  ffrant  pris, 
£q.  18  IL  dgl.  kannte  man  sieb  hier  nicht  bemfen.  Die  Lesart  von 
S  per  est  a  vus  an  Stelle  von  parU  a  nus  birgt  n^es  Eracbtens 
das  Richtige.  Der  Text  wird  zu  lauten  haben:  ci  prc»  de  nvf  A 
un  prozdume  pet'  a  vus  ,hier  ganz  in  nn^ernr  Nähe  giebt  es  rim  n 
cnch  gleichen,  ebenbürtigen  Edelmann^;  so  reimt  denn  auch  nus  nicht 
mehr  mit  sich  selbst  Zu  per  ä  aue,  vgl  Li  diaUee . . .  2>  pnmiet  ei 
gremi  homer  Que  per  etteü  al  ereatut^  HFoe»  Fltb.  58, 50.  praedum 
statt  prozdume  ist  vielleldit  ein  alter  Fefaler;  er  trieb  den  Schreiber 
von  H  zu  der  Änderung  parU^  welche  natnrgcmflss  zur  Vertauschung 
von  vus  mit  nm  führte  {parier  od  aucun  schreibt  er  fast  dnrcli- 
gängig),  und  den  Schreiber  von  8  zur  Einschaltung  von  est  hinter  per. 
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Auf  Une  ßUe  a  folgt,  obwubi  div^e  Bmuerkuug  iu  eine  andere 
Bubrik  gehört,  ia  der  Hs.  H  que  (l  qui)  Mt  svm  Smr.  Hi«  rnnte^ 
ngt  Wank»,  Elnltg.  8.  XLTI,  die  Ftoxioosregel  verielrt;  er  Uest 
dftroB  mil  8  si  rCa  plus  cTeir  (mit  beachtenswertem  ffingolar,  vi^ 

dagegen  Car  il  navoimt  plus  crenfau:,  sc.  als  die  Dame,:  seze  anz^ 
Yvain  5373;  Que  -ses  pere  navoit  phis  d'oirs,  reimend  auf  voirs^ 
Meraug.  150  Text).  luUesseu  beubucbtet  Maiie  die  Flezionsregel 
nicbt  streif.  Auch  auen  heir  trotz  seiner  Beziehong  auf  eine  weib- 
Ikshe  PWBOQ  erregl  keinen  Anstois  (vgl.  la  royne  d€  JentäaUm, 
€9Uni  droit  her  du  roijaume.,  Joinv.  203  bei  Littr^  s.  v.  lioir),  vgl 
hierzu  Ebeling,  Arch.  /.  n.  Spr.  lOn,  200  (so  bewahrt  das  Sbst. 
als  Prädikatsnomen  seine  männliche  Furm  ispielsweisc  auch  au 
fol}^enllea  Stellen  Del  sien  mdisme  ert  sf^iemau;^  sc.  die  Gräfin;  Lie 
ert  de  la  sauicauchie^  Juliau  44 IG;  Sa  vie  en  est  prowms  et 
mau%  Bei  Gambr.  18  In  ZmUtkr,  /.  rom,  ML  32,  ö2,  vgL  ferner 
4nl  est  fox  .  .  .  Qu»  imd  ctmB  sa  ferne  qu*Ü  la  faü  mm  U,  statt 
eor  liy  sire,  Chast.-Mus.  832,  sowie  auch  die  Verwendung  von  fy^re 
zugleich  für  das  Fi  minin?im,  vgl.  Tob! it,  V.B.  I,  82  und  Troi  sont 
qui  trältre  me  ciattnmetit,  sagt  die  Dame,  Yvain  3619).  Dahir 
dart  mau  meines  Erachtens  bei  der  Lesart  von  ü  qm  est  sueji  heir 
bleiben;  m  der  betonten  Form  nm  vgl.  QelBner,  jFVj.i¥o».  I,  21» 
ohwohl  sia  iwar  aoeh  ▼om  Schreiber  henrohren  konnte  (so  nmge- 
kehrt  in  H  «n  sun  barun  fllr  im  euen  barun^  Guitr.  29  und  öfter  bo). 

d)  Fraisne  480.  Die  Dame,  die  einst  ihre  Nachbarin  hämisch 
der  Untreue  gegen  ihren  Genialil  beschuldigt,  weil  sie  Zwillinge  ge- 
zeugt, die  dann  aber  zu  ihrem  Entbetzeii  selbst  zwei  Mädchen  ge- 
boren und  von  diesen  das  eine  heimlich  hatte  aussetzen  lassen,  be- 
kennt ihrem  Gatten  all  ihre  Sehnid.  De  tna  vdame  die  foU$, 
Jh  ees  dous  enfcaae  metparlai:  Vers  inei  meiemee  mesdU  oL 
meedit  ai  ist  die  Lesart  von  S.  H  überliefert  vers  tnei  mHsniee 
errat,  mit  einer  Silbe  zu  wenig.  Dic>o  aber  «j^winnt  mnri  leicht, 
wenn  man  die  letzte  Silbe  von  miiinnes  wieuerbolt  uii^i  uiit  errm 
verbindet,  also  Vers  mei  meismes  meaeiTui  schreibt,  lu  diesem 
Worttant,  der  nebenbei  die  EinüSrmigkeit  dee  TerbalbegiifB  in  den 
drei  Zeitott  (die  feUe»  meeparbn,  nuedU  beaeitigt,  sehe  ich  den 
ursprOo^chen;  an  meeemr  vers  auc.  vgl  AUresi  est  del  iräitur 
Kl  meseire  vrr^  sun  aetffnur.,  Fab.  23,50,  s.  ferner  Godefrny.  Eine 
^Mcich-  oder  fast  gleichlautende  folgende  oder  vorhergehende  Silbe  ist  ja 
öfter  von  Schreibern  vergessen  >vordeu,  vgL  beispielsweise  in  den 
Fabeln  der  Dichterin  J  «n  /lim  [Ca/  la  mmtrer^  Fab.  61,5  (Hs.  D); 
femm  JG  midf  eeU  a  eun  fuesfedUe,  Fab.  78,93  (AB);  Ihme 
her  eoment  afrejre  traire,  kritisch  dann  ariere,  Fab.  74,50  (AD  a  re- 
traire);  Vuale  feinasies  E  la  maisun  fen]  encumhraistes  Fab.  S4.I4 
(AD);  bei  diesem  idcinen  VersLlien  können  wir  uns  selber  zuweilen  er- 
tappen oder  ertappen  lassen,  vgl.  Li  vUains  Va  a  ml getee  (seine  B  rau), 
Si  U  a  [la]  Langue  colpee^  Fab.  94,20. 
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Milun  183.  Dem  kritischen  Wortlaut  En  un  pr^  deavz 
Ka/rlmn  Un  cüne  ;pria  od  mun  lafun  liegt  in  der  e^i^teu  Zeile  die 
Ha.  8  10  Gmade.  Er  eotfenit  «ick  stark  Ton  «tan,  was  H  diilrietet, 
MmSkh  Une  huehie  detuz  KarUun  (nil  swd  SÖbea  snvisl),  tind 

verdient  deshalb  trotz  aller  Klarheit  kein  Tolles  Vertraoen ;  es  scheint, 
als  habe  der  Schreiher  von  S  oder  ein  Vorgänger  von  ihm  (vgl.  N) 
mit  dem  Befunde,  den  seine  Vorlage  gewährte,  nichts  besinnen  könneu 
und  darum  etwas  Eigenes  au  dessen  Stelle  gesetzt.  Irre  ich  mich 
skbt,  80  «sthilt  der  Toderbt«  Wortlaut  von  H  noeh  Braohftaile  des 
ittspilliigliclioii.  ZvL  me  ku^ü  liesse  sioh  bemerinn:  k  kana  aas  h, 
den  es  ftkolick  sab,  verlesen  nnd  vor  eh  kann  »  vernachlässigt  worden 
sein  (vgl  m  letzterem  Punkt  z.  B.  Luche  statt  husche,  Fab.  10,10  ADY), 
so  dass  -Imchie  (I.  -buchte,  mit  wie  öfter  vernachJäsaigter  Flexion, 
vgl  z.  B.  cuehe  fttr  eulchiez^  lÄnst.  70,  also  soviel  wie  -buchtet) 
entstehen  kann;  in  um  mag  nichts  weiter  als  das  e  nrsprimglich 
and  dieses  in  e^,  also  em«,  berzosteUen  sein.  Das  Ergebnis  wftre  somit 
embuschiez  ,iin  Hinteikalte  liegend-,  sc.  zum  Vogelfang  (der  Betreffende 
fuhrt  sich  als  Vogclftnf;:cr  ein).  Fand  iler  Schreiber  von  H  oiler  las 
er  in  seiner  Vori;i'jp  hucJde^  so  mag  er  sich  hieratis  une  huchü\ 
sei  es  dass  er  huchie  oder  vielmehr  huchU  (vgl.  haissi^  statt  haissiee^ 
Gbait  97)  gesprochen,  gebildet  haben  (,einen  Ruf  weit-,  wie  auch 
Boqaefort  Terstaad). 

e)  2  Amanz  15.  Une  cite  Ast  faire  uhö  rtis  Ki  esteü  sire 
de$  PUireit,  E  det  PUtrtiB  la  ßH  mmer  E  IUtr$  la  fitt  aader. 
Die  Zeile  E  des  Pistreis  la  fi,ü  numer  ttberiieiem  beide  Handi- 
schriften,  H  und  S,  in  der  Gestalt  J^e«  Pistreis  la  fist  numer  ( — 1). 
Eine  Verbindung  mit  dem  vorhergehenden  Satze  mittelst  e  scheint 
mir  hier  nicht  recht  angebracht  zu  sein.  Ich  ziehe  Toblers  Vorschlag 
De  [sesj  Pisireis  la  jUt  numer  vor.  Ausserdem  ginge  vielleicht 
2>«r  JPUtrds  [la]  la  wumer,  nach  den  Pistren  benannte  er  sie 
^aS  iimter  den  Dmstindea*  (da  er  eben  Herrscher  aber  die  P.  war), 
vgl  tn  diesem  dessen  Ausfall  ein  ßcispiol  mehr  zu  oben  8. 
wire,  msine  Bemerkung  im  Areh^f,  n.  Spr,  106, 

3  ABsaas  176.  Der  Jonker  gedenkt  das  Fränlein,  deren  Hand 
er  nor  unter  dieser  Bedingong  gewinnen  kann,  auf  den  Gipfel  des  ßerge.^ 

ohne  unterwegs  au=zunihrn,  m  tragen,  f.a  dameisete  .  .  .  Mult  se 
destrmnsty  mult  ji-una  En  sun  mangier  (der  iJbcrlieferuiig  etwas 
näher  käme  a  svn  maw^iVr,  v,L,d.  Guig,  260,  Eüd.  böb)  pur  aUgier 
Qu*a  sun  ami  voleit  aidier.  Die  letzte  Zelle  lautet  in  der  einsigen 
Handsehrift  Qu'od  sun  aad  voUii  aUr,  Die  Änderung  des  unza* 
Ukssigen  Reimwortes  aler  in  aidier,  der  notwendigerweise  diejenige 
von  od  in  a  voraufgelit,  ergiebt  fjewiss  einen  hübschen  Gedanken ; 
buchstäblich  noch  etwas  näher  als  aidier  liegt  indessen  alcier  (halcier) 
,sich  emporbewegen\  Jn  die  Höhe  steigen':  Qu  od  sun  ami  voleit 
alcier  ,du  sie  gewillt  war  mit  ihrem  Geliebten  emporzusteigen'.  Wir 
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begegnen  dem  gteichea  Yersahen  aneli  Fab.  78,  14.  Die  Mus  (in 
4er  Fabel  Haeenlioum,  U  mulez)  will  die  Toebter  des  böehsten  Weeeas 
(element)  heifatea,  begiebt  sidl  demi^emäss  zur  Sonne  und  bewirbt 
sich  um  deren  Tochter,  Kar  ne  sot  a  plus  hatd  aler,  wie  in 
AÜ  heisst  (und  A  der  Fabeln  deckt  sich,  wie  oben  bemerkt,  mit  H 
der  Lais),  während  die  Gruppe  y  Jtalcier  überliefert,  welches  zweifeis- 
ohue  richtig  ist  und  so  auch  von  Warnke  in  den  Text  gesetzt  wozde; 
das  Beimwevt  ist  mmlUer*  aUi$r  ist  an  beiden  Stallen  inbransitir, 
wie  hauBter  oocdi  bente  sein  kann  (vgl  auch  üne  heure  haiu»e, 
une  autre  abesse,  sc.  das  Meer,  Mir.  ND.  2f>,  180fi);  vgl.  auch 
das  0  sonteii  baiamer  {Et  pres  jusqu'a  terre  beif^soient^  sq.  Ii  raim^ 
Ciig.  6407  neben  CUges  se  beiate,  ibid.  3422)  und  netifrz.  baisser, 

t)  Milun  40.  Milun  sagt  zu  dem  Boten,  der  ihm  den  Liebes* 
aiitrag  des  Fräuleins  übermittelt  hat:  "»Amis^^  fet  tV,  >or  fentremet 
Qii'a  m^amie  puisse  parier  E  de  nostre  cnmeil  cehr!^)  Mun 

(i/tel  (Vor  H  porterez  E  de  meie  pari  Ii  direz:  Quant  Ii  plair<i. 
«i  üien  pur  mei,   E  jeo  irai  enseinbU  od  tei.<c    Die  auf  direz  um 

Schlosse  der  dritüetsten  2eUe  folgenden  Worte  (,sag  ibr:  wann  es 
ihr  belieben  wird,  so  sndi  mich  auf«  .  /)  sind  ibrer  Form  naeb 
scbweiticb  eine  Rede,  die  der  Bote  an  die  Dame  richten  konnte, 

und  wenn  der  Text  von  quant  Ii  plaira  ab  andererseits  als  selb- 
ständiges Satzgefüge  gcfasst  werdeu  soll,  so  fehlt  dem  Objekte  zu 
direz^  einem  neben  U  nicht  ausgesprochenen  le  ,es^  die  klare  Be- 
ziehung, äirez,  obwobl  in  beiden  Himdscbriften,  H  und  S,  überiiebrt 

SfTamke  giebt  Ibr  8  keine  andere  Lesart  an),  ist  gewiss  ein  Fehler 
r  äurez,  genauer  durrez,  Futurum  von  duner  (so  in  H  auch 
dura  statt  durra  Fraisno  278,  dnrnmff  sta^t  durrums  ibul.  35*2. 
durez  statt  durrez  Eüd.  880).  Er  wäre,  weuu,  wie  gesagt^  S  mit  II 
wirklich  übereinstimmt,  schon  in  der  letzten  gemeinsamen  Quelle  von 


*)  In  der  Ausleg'intr  der  Worte  £  de  noure  cmutU  etUr  weidhe  ieb  Toa 
Meyer-Lübke,  Syntax  §  528  ab,  welcher  in  ce/er  einen  Infinitiv  mit  imperati- 
vischer Oflltung  sieht  und,  iadem  er  das  Verb  <^  intraositiv  iiAHi,  de  mU 
nos!rt  curuif':/  verliindet;  er  übersetzt:  und  mit  Besof  aof  naseie  Temoradmig 
reinen  Mund  halten!  de  gehört  mnines  Erachtcns  zn  fiUr,  welche?  t'-r\ns5fiv 
ist  (verheimlichen)  und  sein  Objekt  m  nosue  cututä  be&itzt;  der  präpoäitionale 
Infinitiv  seineneits  biogt  ebenso  wie  Qh'i  mamt  ptässe  parier  von  den  swei 
Zfilon  vorher  au^^resprochenr-n  f'  ^i'-vr/f '  uli,  das  also  zwei  koordinierte,  aber, 
um  mit  Ebeliug  zü  reden,  üsymmetrisck  geformte  Bestimmungen  (sfM-Satz 
und  di  c.  Inf.)  nach  dioh  bai.  Bside  Konstraktionen  von  toi  mH^mth*»  jrnbbms 

ja  auch  für  sich  vor.     ml  enfrfvutre  <Ie  C.  Inf.  (l.  B.  .  .  .  m'entremii  de*  lais 

auemMe»;  L^s,  Prol.  47)  ist  ausserordentlich  häufis  und  für  «oi  eatremeire  «wi 
e.  Ooiün  erfonieri  doreh  den  Weehsd  des  Subjektes  im  abh&ngigea  QUede 
(womit  nicht  gesagt  sein  soll,  dass  i/i<e  nicht  inrh  bei  gleichem  Subjekte  er- 
scheinen könne),  vgl  Or^mi^rmü  Que  mi$  ciyuts  mü  bien  mard»  E  fm  ü  mH 
«Mb  «Mi,  Milan  9)8.  Über  die  Koordinierung  zweier  in  dieser  ongW«^ 
m&ssigen  Weise  ausgedrückter  Satzglieder  s.  EncliDg,  TMi:r-Ahhdh]n.^.Z{^. 
Vgl.  aas  Marie  de  France  femer  De  lettier  cd  purpaueiumt  Lu  atorureit 
immmt  £  qu'U  pmtime»  ptttnmt  B  m  eut  taaeh  fa  ßkttMit  Purg.  Patr.  468. 
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H  und  S  vorauszusetzen,  die  zweifellos  auch  von  einem  anglonor- 
loanniscben  Schreiber  geschrieben  war,  UDd  würde  duher  rühren,  dass 
durez  in  dirrez,  wie  wir  direz  öfter  geschrieben  finden,  verlesen 
wordeo.  dmd  ttitl  dtmd  dmrm  begegnet,  wenigstens  in  H,  auch 
Ouig.  838:  Cuneeil  vus  dirai  volentiera  gegen  Cunaeä  tn/.s  durrcd 
r.  in  SP;  duner  cunseü  ist  bei  Marie  stehende  Wendung,  vgl.  Elid. 
876;  Fab.  17,  10;  25,  29;  72,  65;  89,  28  oder,  um  auch  einen  anderen 
Text  heranzuziehen,  L^.  Ysop.  1343.  So  lese  ich  denn  Mim  anel 
dor  Ii  porUrez  E  de  meie  pari  Ii  durrez.  Quant  Ii  pLaira^  si 
vien  pur  mei  n.  s.  w.  Zur  Yeninigung  der  beidni  Verba  jNwifr  und 
dmier  vgl  ün  anel  d^cr  U  porieree  E  ma  eewime  U  durreß, 
Elid.  880. 

Kor  die  sweite  Peraon  Plnnlis  emgt  an  den  beiden  Yerben 
noch  Anstose.  Sowohl  voiher  {fenlremei}  ab  aaefa  naohher  (vien 

nnd  od  tet)  erscheint  die  singalarische  Anredcfonn  gebraucht  und 
die  Dichterin  pflegt  pluralische  nnd  singularischo  nicht  ohne  Grund 
zu  mischen.  Daher  wird  porteras  und  (hirnis  zu  schreiben  sein. 
Aufi^ig  ist  nach  der  gleichen  Richtung  hin  auch  Vi  mei  pur  deu, 
u  eutU  voe  dratf  Biscl.  71  (so  möchte  ich  gegen  Di  mei  pur  deu 
u  «iml  vos  draeU  wie  der  Text  zeigt,  interpungieren,  entsprechend 
auch  Fraisne  481,  MiL  485).  d»  mti  wird  dem  Plural  diie9 
ohne  Dativpronomen  weichen  müssen;  auch  die  Erwiderung  lautet, 
ohne  ein  solches,  Dame^  ceo  ne  dirai  jeo  pas.  In  Ele  vient  et 
(wenn  nicht  El  vient  ici,  vgl.  II)  a  vw(  parier^  Lanv.  541  gegen 
Meie,  kar  nun  fax  ehambre»  baillier  539  darf  mau  sich  gewiss  au 
H  haiton,  welches  tei  (anch  in  P)  flberliefertS) 

*)  Dass  fit  und  in  den  Kabeln  unserer  Dichterin  nicht  planlos  für 
einander  gebraucht  werden,  habe  ich  im  Arch.  f.  n.  Spr,  lOo,  436  darzulegen 
vertneht  Auf  zwei  Stellen  ans  jeneni  Werke,  die  ansser  den  dort  be- 
sprochenen in  dem  gleichen  Zusammenhange  P>w;lhnung  verdienen,  erlaube 
ich  mir  hier  noch  in  Kürze  einzugehen,  in  Fab.  37  redet  der  Lüwe  den 
Bauer  mit  an  (Z.  14),  gaiis  wie  ee  omgekehrt  geschah  (Z.  6).  Doch  in 
Z.  .')3  sagt  der  Löwe  Jof  rtu  tUs  ein:,  nm  in  Z  .')'.  zu  tu  zurückzukehren,  bei 
dem  er  auch  im  folgeadeu,  Z.  57  bleibt.  Diese  Uogleichm&ssigkeit  w&re 
nun  swar  leicht  behoben,  wenn  man  das  tob  Z.  53  dorch  te,  das  zwar 
keine  einzige  Handschrift  darbietet  ersetzte.  Aber  man  beachte  schon  von 
vornherein  folgendes.  Z.  54  Ainz  gue  nus  juuuat  cumpedgumu  bringt  eine  ganz 
fericehrte  Angabe  (vgl.  auch  Wamlre  in  selaer  Anmkg.);  in  Z.  SU  fol 
finz  ist  das  Objekt  ,e3'  ohne  klare  Beziehung:  in  Z.  f)5  f .  .  .  .  me  muHnf  tu 
tmi  peinture  Sur  une  pien  ^Wfmttmr*  erscheint  d'acenture  jZUfällig'  neben  mutirtu 

weni|;  angemessen,  und  im  gaosen  genommen  sind  die  Zeilen  53  bis  58  in- 
haltlich völlig  belanglos.  Daher  bin  ich  geneigt,  dieseibf^n  als  Interpolation 
aofzufiMsen:  die  Fa^el  scliliesst  passend  mit  dem  durcliaus  lüureichenden 
ZegeeHadnls  des  Bsaem:  Attrmmi  9§t!  Z.  5S.  Der  Interpolator  ist  Mer  In 
ähnlicher  Weise  wie  in  der  11.  Fabel  (vgl.  Arck,  108,  444  ff.)  von  geg.  benen 
isliementen  anagegaogen.  Die  Zeilen  55  und  56:  ...  «m  mmsiras  te  mtpwuure 
«r  «RM  fkn  fattHhara  knüpfsn  aa  Z.  8  ft  an:  Ikue  a  K  Otm  «fv  l>«««r  1« 

piere  une  peinture  Cum  uns  rilairu  par  avMture  Oif  <a  hnche  oscist  un  lern. 

indem  ich  iiier  anuntersucht  lasse,  ob  in  Z.  5ti  der  Interpolator  wirklich 
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g)  Guiücmar  39*2.  Devant  .sa  daine  m  eai  aiee  (das  Mädchen), 
Ki  aUcea  eaUit  reschalfee  Del  Jen  dunt  Guigemar  se  serU  Que  ii» 
qwtT9  tUvßBM  e  etprmä.  In  der  letstan  Zeile  «befUefun  eile  drei 
HeodflohrifkeD,  HBP,  «tttt  cuer^  und  den  Aoensativ  finde  ich  in  der 
That  gut  Die  intransitive  Vorwendung  von  alumer^  die  der  Nomi- 
nativ mit  >ich  brachto,  erre^^t  an  sich  nicht  das  geringste  Bedenken; 
sie  ist  glrirli  derjpuigen  von  espremire  gut  beglaubigt  (vgl.  zu  '.Wn 
beiden  von  Wamke  S.  228  aus  Villebard.  angezogenen  Belegen  aucii 
JEt  famors  an  ermtt  ti  ahme,  Clig.  591 ;  &mte  atOre  omor«  nM 
el  euer  n  oumb  K9  Um*  Ii  cor»  men  alume  et  em^ettty  Troi?» 
Belg.  I,  24,  '20;  Et  proueche^  ki  A"  "J,am\  Lifait  faire  del  Iiiauvie 
evglume  Et  de  Vespee  le  mariiel,  Haml.  Cond.  56,  '297;  Et  ioz 
jors  alume  et  eaprent  Sa  yrant  ire,  Cliev.  Bd-vb.  532,  s.  ferner 
Erec  4902,  5129).  Aber  der  durcii  sun  quer  gegebene  Gedanlie: 
die  Dame  wurde  durch  das  Feuer,  das  das  Herz  Guigemars  ent- 
xDndet,  glefehftUs  erhitzt,  ist  Ja  durciiaiis  aoiprecbend.  Amor  legt 
Fener  in  das  Hei-z  Guigemars  und  entzttiidet  es  (vgl  dazu  auch 
Amurs  le  puinl  de  testencele  Ki  9un  quer  alume  e  egprent,  Lanv. 
118;  Por  le  grant  bien  qufi  en  lui  fu  lÄ  met  amora  ei  cors  le 
fu,  Julian  18fi2);  ab<>r  das  gleiehe  Feuer,  »las  in  Guigemars  Herz 
dringt  und  ca  eiitzündct,  liut  uuch  die  Dame  berührt  und  erhitzt 
Schwer  hefiiedigt  hingegen  der  an  den  Nominativ  «ta  quert  dch 
hnllpfeiide  Oedanke,  dass  die  0ame  dnreh  das  in  Ooigemars  Hcneo 
entbrennende  Feuer  ebenfalls  erhitzt  worden;  ich  weiss  nicht  recht, 
wie  dies  bat  möglich  v  ^nlon  kdnnen.  Die  Satzfügung  J}el  feu  dunt 
Guigemar  se  i^enl  Que  sun  euer  alume  e  esprent  (H  S)  stellt  >ich 
neben  Serm.  Poitcv.  91  Lei  Tobler,  V.  B.  1,  S.  iOC,  liur  dasa  das 

$ur  UM  pierc  und  in  Z.  9  die  Dichterin  tfe.  '/  la  pieie  (A  D  M  haben  df^cr»  la 
porte)  geschrieben  habe,  und  die  Zeilen  57  und  ö8:  ifet  Jeo  t'ai pmi»  mmrt  tnuirttj 
A  detcucwt  l'oM  «iyuardet  lehnen  sich  an  die  Zeilen  03  and  64  der  Moral: 
(ktftt  a  errir«  diad  Am»  vatir  fwevr«,  Ki  fe  «rriM  m  d«<««cvra. 

In  Fabel  78  sagt  der  Baiu  r  zum  Wolf  tu  (Z.  25);  dieser  seinor^ts 
rodpt  d^n  Dauer  mit  rus  an  (Z.  30).   Plötzlich  beginnt  der  Bauer  tu  mit  n» 

■d.iX  Uiiscben:  Dt  treis  chost*  aCavez  veir  dit.   Pur  qwi  nel  roUis  h$  ainz  drref  Z.  34. 

Dass  die  beiden  Handschriften  Q  und  W  m'as  tu  r<!r  dit  bieten,  ist  ohne 
"Wert.  Meine  Ansicht  ist  auch  hier,  dass  die  Zeilen  33  und  34:  Fe/  H  n'- 
leim:  d^us  m'äüf  iJe  frais  dtoiCJ!  innre:,  vei»'  dil  eiuc  Spätere,  Wiederum  dem 
gleichen  Interpolaler  beiiumeissende  Zuthat  sind.  Der  in  ihnen,  iaeewMt 
sie  Rede  sind,  an<:gesprochene  (ledanke  ist  nicht  nur  Qberflftssii»,  er  stört 
sogar  d(>n  Zusammenhang,  indem  er  die  Beziehung  de^  Pronomens  k  der  fol- 

Senden  Zeile  Pur  quei  nel  volsä  tu  akm  Snt  verdunkelt  (.es',  nämlich dai^  WM 
er  Wolf  an  dritter  Stelle  dem  him^r  trp=i'_:t  hat).  Die  Frage  des  Bauern:  Pur 
9iMt .  . .  hat  meiueü  firacbtens  aho  uumittt  iijar  auf  die  Z.  32  zu  folgen,  mit  der 
der  Wolf  zu  reden  aufhOrt  Eines  Hinweises  mittelst  eines  eingescApbeaen  fei 
dl  oder  dergl.  auf  den  stattgehabten  Wechsel  der  redenden  Person  bcd;irf 
es  nicht:  er  fehlt,  zuweilen  um  die  Lebhaftigkeit  der  Unterhaltung  auch 
Insserlirh  anzudeuten,  beispiclsweiae  auch  FmIi.  61,  9;  91,  88;  Fraisne  451, 
452,  47.^);  l'Uid.  379,  431  und  ungemein  oft  auch  in  anderen  Deakmllenit 
wie  z.  b.  Erec  2536,  6044;  Julian  537,  1418;  Eust  öü6,  1811. 
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Subjekt  il  imausgesproclu'ii  hl«  liit;  mit  dem  RelaLivuiii  qui  (P)  statt 
que  gesellt  sie  sich  zu  Cliair.  -418ij,  s.  Toblvr,  ibid. 

Miliiii  Iß.  Die  Tochter  eines  Barons  ti;igt  durch  oincn  IJoleu 
dem  Miluii  ilire  Liebe  au.  Müun,  hocherfreut,  geht  dankbar  auf  das 
Anerbieten  ein,  beschenkt  den  Boten,  giebt  ihm  eiueu  Bing  für  die 
Dum»  mit  nnd  sagt  m  ihm,  er  soUe  dalllr  sorgen,  dass  er  die  Ge- 
liebte sehen  könne.  Cil  (dor  Bote)  prefU  cungii^  a  taut  le  laU 
(nach  H:  fisjai  le  lait).  A  sa  dameisele  revait.  Z/anel  Ii  dune, 
A  Ii  dist  Qv^  hien  a  fet  ceo  qne  Ii  guist.  In  den  letzten  Worten 
ist  Ii  vor  <juia>i  ßesserun;.!  de-,  lloransgeberf.  Die  Handschriften  H 
und  S  habeu  beide  kil  quiU  d.  i.  ttue  il  qubst,  und  hiermit  lässt 
sich  anskoomieii.  Die  Worte  tmd  Ii  dwng  bis  qm  ü  qukt  dürften 
nimliflh  so  m  veratelMii  sein:  Er  (der  Bote)  giebt  ibr  dien  Riog  and 
sagte  zu  ihr,  dass  de  darchans  gethan  habe,  wie  er  (Milon)  wünschte, 
d.  h.  dass  sie  seinem  Wunsche  ent^ef^cngokommcn  sei.  Zu  dem  mehr- 
maligen Siihjpktsncchsel,  der  sich  hier  btillsi-hweigends  vollzirbt,  vgl. 
Oiarvs  iuz  Ii  a  cwu  u  (die  Dame  dem  Yonec)  Qu'il  Vengendra  ^der 
tote  Bitter  den  Tonec)  $  eie  fiz  fu  (Sbj.  Yoncc),  Tonec  589;  im  unter- 
geordneten Satz  wechselt  das  Subjekt  beispidsweise  anch  an  den 
Stellen  Cil  8*en  ala  ensenthle  od  li^  Pur  qui  sun  seic^nur  (um  dessen 
willen,  auf  eil  gehend.  >ie  ihren  ncmahl)  ot  tnÜ,  Hi^cl.  HOS;  Mult 
sesteit  sovent  rcpentiz  (Elidiics  Herr)  Que  il  de  lui  (Eliduc  von 
seinem  Ilerni)  uteit  [jartiz,  Elid.  558.    Vgl  auch  zu  Elid.  97. 

h)  Yoncc  100.  Li  abes  .  .  .  Mult  les  prif  de  surjurner, 
Si  Inr  >nus(erru  ,^ini  dortm\  San  cliapitre  e  sun  refeitur;  £  cum 
il  sunt  bim  herbergie,  Li  aire  iur  a  otrii.  Die  in  Frage  kommende 
Zille  ist  die  vorletite.  Das  Qloaaar  sagt:  cum  ,da';  der  Salz  Mi 
ü  nud  üen  hmherffU  wftre  also  ein  Nebensatt  des  Grondee.  Aber 
die  altfranzOsische  Volkssprache  kennt  cum  {com,  eWM)  in  der  er- 
wähDten  Bedeutung  f  icht.  Xur  Übersetzer  lateinischer  Texte  ver- 
wenden es  bisweilen  in  der.se! hen.  Otienbar  auf  Grund  der  falschen 
Vorstellung,  dass  com  auf  das  lateinische  cum  zurückgehe,  übet  trugen 
sie  das  letztere,  auch  den  Conjunctiv,  den  es  in  der  Bedeutung  ,da^ 
im  Lat.  naeb  sieh  hat,  bewahrend,  dann  nnd  wann  in  aom,  vgl.  z.  B. 
A  €diaf  traiRMl  lo  somm»  U  verUeiz  et  en  cestui  U  e&mU£M^ 
cum  nostre  sireif  soit  et  tun  et  Vauire,  Serm.  Bern.  (Foerster)  129, 
34  f;»n  der  Stelle  0  cum  est  i-haifis  ril  hom  .  .  .  ki  ihzoit  luff 
misiHC^  per  ccu  Jeil  cuydei  €sti<'  aucnne  ekose  cum  il  soit  uns 
niam,  ibid.  137,  7  entspriclit  es  dem  lat.  cum  als  ,ob«leich');  II  ncst 
Ulis  (Ims,  com  tu  eciee  ehrmu  e  dele  ehreue  eaUlis^  que  tu  äicee 
gm  iu  eoiea  maivtre  des  gmüüs,  Aitfrs.  Prosa-Leg.  A  1,  10;  et 
quo  chosa  esprovea  seit  que  tu  no  me  pos  aurepoier,  jo  me  mer- 
vüio  de  qual  front  tu  t'ose.^  ffalar  d<tvant  Vejnperaor^  \hu\.  A  7,  5 
nnd  oft;  auf  lateinischer  Grundlage  beruhen  wohl  auch  die  Worte 
,  ,  ,  et  com  il  soit  fornication  experiineile  et  corporeiie^  Lothr. 
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Psalt.,  ProL  3,  11.  Zum  Miitelfranzösisckoa  vß\.  Diez,  Gramm.  III, 
350.  Die  Worte  cum  il  sunt  Hen  herbergU  dieoea  nicht  dazu,  den 
in  Ia  dn  Air  a  oMi  aasgesproGfaeueo  Oedanben  sn  bogrOiidaB, 
sondern  sie  sind  ebenso  wie  8Un  ^itftUTf  tun  chapitre,  sun  r^rntut  i 

(es  sei  bemerkt,  dass  in  TT  Q  dns  ^  nach  chapitre  fehlt)  Ton  lur 
musterra  abli'ln^i-:;  dem  gleichen  Yerbuin  zugehörig  reiht  sich  hier, 
wiederum  ^asymmetrisch^  eiu  indirekter  Fragesatz  mittelst  e  an  Ob- 
jektfiaccusative.  Ygh  Par  une  tumbe  qu'ü  vemmt  Orrunt  renoveUr 
ta  mort  E  mm  ü  fu  oeU  a  tori^  Tonec  435;  Jf^iM  (i  adiilitü 
8a  mere  £  ravtnture  de  sun  pere  E  cum  il  rs(  bons  Chevaliers, 
Milun  296.  So  muss  denn  das  Semikolon  nach  refeitur  fallen  und 
das  Komma  nach  htrbargii  eiaem  Semikolon  oder  Punkt  weiobeo. 

Milan  134.   Abt»  uigimr!  Die  Wortstelliing  weist  anf  eine 
Frage. 

Anf  den  der  kritischen  Einiiditiing  des  Teites  gewidmeten 
Absehnitt  der  Einleitung  folgt  als  dritter  und  letzter  ganz  wie  in  d^  frtk- 

lieren  Ausgab^^  mir  ?IeichfallB  völlig  umgearbeitet,  eine  treffliche  Dar- 
stellung der  angiüiiormannischen  Sprachformen  der  TTandschrift  n,  ein 
höchst  wertvoller  Beitrag  zur  Kenntnis  der  angboormanuischoo  Mundart. 
Wir  lernen  hierselbst  die  Schreibweise  von  H  anf  den  Gebieten  der 
Lant»  nnd  der  Formenlehre  grUndlieh  nnd  in  soigfitttiger  OUedenng 
kennen.'^)  Gelegentlich  erscheint  auch  eine  Bemerkong,  die  zugleich 
in  das  Bereich  der  Syntax  ftllt,  vgl.  diejenige  über  die  Yerm5sr!iung 
der  tonlosen  und  betonten  adjektivischen  Pos  es^ivpronomina,  8.  LX, 
7.  Eine  gesonderte  Zusammenstellung  aller  syntaivti scheu  und  stilis- 
tischen  EigentOmlichkeiten,  welche  in  H  etwa  begegnen,  also  anglonor- 
mannischer  Art  sind,  wftre  nicht  nnwimrommen  gewesen.  So  ist  bei^els- 
weiser^  anglonormannischer  Natur  ja,  wie  man  wenigstens  bis  jeitet  be- 
haupten darf,  das  u  (ou)  bei  devenir  an  der  Stelle  .  .  .  qiCd  ne  saveit  u 
deoeneit  (d  r  Gatte)  ne  u  alout^  Biscl.  27  H,  an  der  Warnke  in  der 
neuen  Ausgabe  T  »!  1  rs  und  Mnssafias  Vorschlag,  que  zu  schreiben, 
m  folgen  Kecht  gcüiau  hat.    Auch  U  est  la  aurtz  devenuet  Fab.  .^3, 

39  dtrflte  entsprechend  m  ändern  sein;  die  sechs  Handschrifteo,  die 
u  flberliefem,  sind  bis  auf  M,  das  aber  hier  seine  Yofligei  ans 
welchem  Grunde  aoch  immer,  getreu  abgeschrieben  haben  famn,  in 
England  geschrieben  worden  nnd  gehen  anf  ein  ArchelTpoii  coritok, 

•)  Ist  LotH^rt  mit  seinem  «,  das  Wuruke  Lanv.  9,  Mil.  17,  Elid.  69 
im  Anschluss  an  H  in  den  Text  setzt,  eine  Schreibang  der  Dichterin?  S. 
zu  dem  Worte  Foerster,  Anm.  zn  Rom.  de  la  Charr.  Z.  13!'^  Einscbalttmg 
eines  unorganischen  n  ist  eine  anglonorni.innische  Eigenart,  b.  Stimming, 
Baeve  de  Haumt  8.  217.  Auch  0.  Paris,  Rom.  XIV,  603  hatte  übrigens 
Ifitnrfre  abgelehnt.  'An^  der  Ha.  H  der  Lais  auch  PUtninn  statt  Piätrm^ 

2  Am.  10,  nachdem  der  niiralichc  Schreiber  i«  der  Zeile  vorher  Pistrdt  ge- 
schrieben hatte.   Der  Nasal  klang  an  seiner  Zeit  kaum  noch,  -«»u 
unterschied  sich  daher  schwerlieh  von  -«w  und  so  konnte  es  das  letaten  fai 
der  Schrift  einmal  ablösen. 
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das,  wie  auch  bereits  desseu  Vorlage,  ohne  Zweifel  einen  Anglo- 
Dormanoeo  zum  Schreiber  gehabt  hat  Aus  augluuormannischen 
Denkm&Iem  stammen  auch  die  Stellen  Ha^  Jonan,  ou  devenir  purreist 
Boeve  HMimt.  S721  und  Aüati  detcv^  ou  devmdroil  Langtoft 
6.  442,  welch  letstore  Stunmiog  in  der  AnmerkuDg  snr  enteren 
noeh  heraniiebt. 

An  Warnkes  Einleitong  reihen  sich  aach  io  der  Neuausgabe 
der  Lais  die  bekannten  vergleichenden  Bemerkungen  Rcinhold  Köhlers 
zu  denselben  an,  die  Warnke  um  wohhinterrichtende  Inhaltsangaben 
fibr  die  Dichtungen  der  Marie  und  um  weitere  sachliche  Nachweise 
vennehrt  bat. 

Sodanu  gelaugt  der  kritische  Text,  deu  Warnke  zu  nniformieren 
weise  unterlassen  hat,  zum  Abdruck.  Anmerkoogen  zu  diesem  teils 
spracUiehen,  teils  litterargeechielitlicheii  Cbarakteis  ind  ein  das  der 
ersten  Ausgabe  an  Genauigkeit  weit  fibertreffendes  Glossar  bilden  den 
SqUoss  des  Werkes. 

Ben  Text  möchte  ich  mit  der  obigen  geringwertigen  Anslese 
von  Bem erkunden  noch  nicht  verlassen  haben.  Es  kann  einen  TTpraii«- 
geber  nicht  verstimmen,  wenn  man  seine  Thätigkeit  möglichst  cia- 
gehend nacliprüft.  £r  selbst  lädt  den  Leser  zu  nachträglicher  Teil- 
nahme an  derselben  ein,  indem  er  ihm  in  den  Lesarten  die  Mittel, 
mit  denen  er  gearbeiteti  in  der  textkiitischen  üntersnehung  die  Art 
nnd  Weise,  in  der  sie  verwendet,  vor  Augen  fahrt.  Er  ist  allerdings 
verpflichtet  jenes  zu  thnn,  wenn  er  ffir  die  Wissenschaft,  ilic  niclit 
glaubt,  sondern  uachprüfeud  begreifen  will,  thätig  gewesen  sein  möchte. 
Es  beherr^cllt  ihn  aber  gewiss  auch  der  Gedanke,  dass  die  Wahr- 
heit zuweilen  nur  durch  das  Zusammenwirken  mehrerer,  durch  das 
Wirken  anderer  mit  ihm,  gefimden  werden  kann.  Im  Sacben  Dach 
derselben  mttssen  sich,  meine  ich,  mOglidbst  viele  mit  ihm  vereinigen, 
und  wer  es  thut,  darf  ernsten  Willen  nicht  missen  lassen,  v.  i>  schwach 
auch  s'Mun  Kräfte  sein  nn(\  daher  die  Förderung  durcli  iim  werden 
möge.  i>ie  Bescliaffcnheit  der  Überlieferung  unseres  Deuivjnals  hat 
dem  Herausgeber  manch  eine  Schwierigkeit  zu  lösen  aufgegeben.  Die 
meisten  hat  er  nnd  baben  die  gelehrten  Kritiker  der  ersten  Ansgabe 
geUtet»  ebiige,  nnter  denen  wiedenun  manebe  torlinfig  mdOtbar  sein 
mögen,  bleiben  noch  zu  lösen.  Wage  ich  midi  an  diese,  80  vermag 
ich  in  den  nir  i?ten  Fällen  doch  nnr  Vermutungen  zu  Äussern.  Hie 
und  da  nieike  ich  bloss  die  Möglichkeit  an,  eine  verderbte  Über- 
lieferung noi'h  iu  anderer  Richtung,  als  der  kritische  Text  kennen 
lehrt,  zu  ändern.  Allerdings  beschäftige  ich  mich  hier,  da  ea  wahr- 
fldieinlich  tn  viel  Banm  einnehmen  würde,  nicht  mit  allen  Laie; 
ich  wthle,  um  nach  einem  gewissen  Prindp  zu  \  (  t  f  ihren,  ausser  dem 
Prologe  diejenigen  unter  ihnen  ans,  deren  G<  s.niittfxt  nur  in  einer 
Handschrift,  der  Hs.  H,  auf  uns  gekommen  ist,  nnd  das  sind  Läustic, 
Chaitivel  und  Elidac. 
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Prolog. 

17.  Das  Komm«  nMh  9aoeUtU  is  den  Worten  Li  fMiuofkt 

U.  snveient,  E  par  eU  mHBme  entendeient,  .  .  .  führt  nicht  la  (Um- 
jenigen  Sinne,  den  der  Herausgeber  S.  225  (Die  Philosophen  wursten 
und  erfuhren  an  sirli  selbst,  dass  .  .  .)  der  folgenden  Zeile  beimissl. 
E??  wäre  zu  streichen,  eniendrient  reiht  bich  dann  dem  Vb.  saveient 
mitielät  e  uuter  NichtwiederlioluDg  des  pronominalen  Objektes  le  (s. 
dasa  Tobler,  KB,  I,  8.  92)  aa.  U  selbst  «eist  auf  lieo  in  Z.  IB 
Ml  9%  an^ckfllten  Gedanken  im  voraus  hin»  der  in  Form  einss 
Hauptsatzes  znm  Ausdmck  gelangt  (ebenso  Biscl.  5;  Fab.  61,  60 
oder  Ron?t  Po.  Mor.  207a.  417ü.  462b.  573a,  wahrend  der  ab- 
hängige Geiianke  in  einem  qiie-'>ii\zQ,  vgl.  dazu  auch  Meyer-LObke, 
Sj/ntaa  %  650,  an  Stellen  wie  Fruisne  14;  Fab.  77,  40  oder  sonst 
L.  Bdi  a  355.  368;  Erec  4006;  Clig.  0898;  Po.  Mor.  9Sa  seine 
Beseicbnnng  flndot). 

Kicht  undenkbar  ist  aber  noch  eine  anrlere  l^nutTinrr  f!er  7eile. 
Die  Handschrift  bietet  diese  in  der  fciilerhalten  Fassung  j'ar  eis 
memet  entendeient  dar.  Die  Dichterin  kennt  zweisilbiges  mcmes 
noch  nicht  and  daher  verwandelte  Wamke  mmu  in  mÜtmB,  Khtx 
im  Original  kann  wie  oft  «o  auch  hier  mlMiiMi  gestanden  hahen, 
und  dann  ist  wie  gleichfalls  oft  (so  beftpielsweiae  schoa  naehher, 
Prol.  20)  das  die  Zeile  beginnende  e  Zusatz  seitens  des  Schreibers. 
Die  Woite  Par  eU  jrieismos  entendeient^  von  der  vorhergehenden 
Zeile  durch  ein  Komma  zu  trennen,  erhielten  hierdurcli  den  Sinn: 
durch  sich  selbst  besassen  oder  gewannen  sie  Einsicht  {entendre  in 
absolater  Yerwendiog,  vgl.  die  Bedeotang  von  miimidamt  als  A4|ek* 
tivnm,  s.  God.)  und  wären  ein  eingeschobener  Satt.  Alierdingi  ist 
mir  zweifelhaft,  ob  die  Dichterin  jenes  hier  hat  sagen  wollen;  ich 
thue  daher  noch  einen,  wie  ich  i?!;inl)e,  erlaubten  Schritt  weiter. 
Der  SchreiluT  hat  nicht  selten  Wörter  unscheinbarer  Art,  zumal 
weun  sie  vor  einem  Toraufgehenden  koordinierten  Nomen  oder  Verburo 
bereits  ausgesprochen  oder  niedergeschrielien  naren,  ausgelassen,  vgl. 
so  iVSi/«/  9U^  lodssier  ne  obtier,  ProL  40  (von  Wamke  mit  Reeht 
so  hergestellt,  vgL  Nil  volt  laissier  ne  Mier,  Fraisne  316);  Qua 
hl  fenefffre  ne  vents$ent  E  HotcfneJ  s'f!ntmH''ijismt,  I.lii-f.  'H; 
JJ'ire  ejdej  maltalent  en  nst,  ibid.  92.  Daher  Kann  er  auch  au 
unserer  stelle,  zumal  nachdem  er  zu  Begiuu  der  Zeile  e  eingeschaltet 
hatte,,  vor  entendeient  ein  in  seiner  Torlage  befindliches  V  ver- 
nachlSssigt  haben;  er  glanbte  es  dnreh  U  soosMitf  vielleicht  nnnOtig 
geworden.  Daher  halte  ich  es  nicht  für  unmöglieh,  dass  für  das 
Original  als  Wortlaut  Li  plnlesophe  le  .'^aveient,  Par  eh  juchme^ 
V cnteiid eiert f,  .  .  .  iu  Betracht  komme.  Es  i  t  wie  tiesagt  nichts 
l»o->sere8  als  eiue  Möglichkeit;  aber  der  nuMcliere  Charakter  der 
Überiieferung  giebt  die  Berechtigung  es  auszusprechen. 
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Bemerkt  sei  noch,  dass  man,  weuu  mau  die  Fassung  Lt  phiUaopke 
le  saoeient  E  par  eh  mewne  enUtndeierU, . . .  bevorzugt,  in  meUme 
mcbt»  ipie  das  Olosaar  aogiebl,  ein  Aiyoktinmi,  iondern  di&n  be- 
stimmt ein  Adverbium  zu  sclicn  hat  (fgl.  bienu  Olofttta,  Po.  Mor. 
S.  1 04).  Auch  an  der  Stelle  Ki  le  larrun  aveit  ostd  (sc.  vom  Galgen), 
Sun  jugement  rnPiMme  avreit^  Fab.  25,  11  geht  mSisme  (s.  das  Glossar 
zu  den  Fabelu)  nicht  anf  das  Stibjpkt,  stellt  also  zum  mindesten 
keinen  Nominativ  dar.  ,Sein,  des  Eaubers,  Urteil  selbst^  sagt  sovid 
irie  ydessen  eigenes  Urteil*  (d.  h.  aneh  er  solle  gehängt  werden), 
nud  diese  Bedentang  hat  tniUm»t  um  bei  deor  Fabeln  sn  bleiheu, 
anch  m  eil  U  dit  Que  iimage  mSisme  vit^  Fab.  44,  22 ;  .  .  .  Sia 
ur4  qu*m  veie  /tut  E  que  9un  pU  meisme  Am^  Fab.  57,  24. 

19.  Die  ÄnderoDg  von  Cum  plus  treapatHnmt  le  tens,  Flus 
sevreient  miil  de  "^n«  (in  Cum  plus  trespasserdt  de  tenf^],  die 
binsichtiich  des  Yerbuins  auf  Tobkrs  Bodenken  gt  pen  das  Futurum 
bin  erfolgt  ist,  hätte  sich  nicht  auch  auf  le  Uns  zu  erstrecken 
brandien.  U  ttnit  kann  Nominativ  in  der  Form  des  Gasns  obliqans 
sein.  Zur  Erklimng  des  Fatomms  Hesse  sidi  sagen:  der  Sehreiber 
irerstaad  iirlg  le  tens,  das  er  in  seiner  Vorlage  fand,  als  AccusatiT 
und  verwandelte  daher,  mit  Rücksicht  auf  das  pluralische  Suhjelrt 
des  Compleraentarsatzes,  trespassereit  in  trespas.^n^tni;  das  Futurum 
bereitete  ihm  als  Anglonorniaiinen  dabei  keine  Sorj?c,  vffl.  sofferra 
quHl  l'ocesist^  Fab.  37,  46  AD  gegen  sujj'erreil  aller  auderen  Iland- 
Schriften;  .  .  8e  ü  voUH  tm  mmnä  fdre,  Qu*U  m  jpumtt  a 
hon  ekkf  trairei  Fab.  72,  33  A  gegen  pwmU  aller  llbrigen  Haod* 
eeiuilkeD. 

30.  Die  in  der  Anmerkunc  erörterte  Aasdmcksweise :  .  .  : 
D'alcune  hone  csfoire  faire  E  de  Latin  en  Romanz  iraire  kehrt 
Fab..  Epil.  1 1  wieder:  .  .  .  3i*fin(remis  de  ccsf  lirrc  faire  E  de 
CEngieis  en  Romanz  iraire.  trairf  .illcin  würde  v()lli^  LteuUirt  haben; 
indem  sich  faire  mit  seinem  allgemciueren  Siuue  diesem  Vcrbum 
beigesellt,  bekommt  die  Redeweise  etwas  Tolkstnmlich  Behagliches. 
Kill  weiteres  Beispiel  ist:  En  fcmr  de  vus  .  .  .  M'entremis  det 
lais  assemhler.  Rar  rime  faire  e  ncmter^  Lais,  Pro!.  43.  Statt 
Zeitschr.  XXB  in  d.  AnnL  lies  XJL 

Pie  Dichf(  rill  liatte  nnfani::s,  wie  sie  Prol.  28  ff.  l)ekennt,  die 
Absicht  gehabt,  ein  i^utos  Bucli  aus  dem  Lateitiischcn  ins  Französische 
zu  Obersetzen.  Vielleicht  hat  sie  sie  wirklich  gehabt,  da  sie  ja  später 
in  der  That  als  Übersetzerin  thätig  gewesen  ist  (Fabeln  u,  Purgato- 
tiam%  vielleicht  lehnt  sie  sich  aber  motatis  amtandis  wiederum  mar 
an  Prisdan  an,  der  in  der  Einleitung  zu  seinen  Institntiones  (Wamke 
zieht  diese  Worte  nicht  mehr  an)  weiterhin  sagt:  .  . .  conatus  sunt, 
pro  niribus  rem  arduam  quidem,  sed  officio  professionis  non  in- 
(Ichitam^  supra  nominatorum  praecepia  virorum  .  .  .  in  latimim 
transferre  sermonem  (sc.  aus  dem  Griecbischeu).    Der  Auadruck 
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grevoee  oevre^  den  die  Dichterin  2L  25  gebraucht,  klingt  devtKeh  aa 
das  rtm  arduam  des  LateiiMrt  an.  0ie  mUa . . .  artU  grammaHeat, 
▼OD  denen  Priscian  vorher  spriciitf  sfnd  bei  Maiie  mm  mM  (Z.  28), 
zum  moralischeo  Laster,  gewordeo. 

85.  Die  Worte  Ne  dutai  pas,  bim  U  tootftV,  Qtie  pur  re- 
tnemhranee  Uk  firent  (sc.  les  hus)  Das  aventures  <ju  il  öirent  Cil 
qut  primes  les  comencierent  mücli?^*  ifli  rtwas  abweichend  von 
Warnkc  S.  225,  wolrlior  erläntert:  sie  vnurden  von  ihren  Ertindcru 
zur  Eriiineruiig  au  die  Abenteuer,  die  bio  hörteu,  augefertigt,  &o  ver- 
stehen: sie  dichteten  sie  (—  bttten  sie  gedichtet)  ttbor  die  Abenteuert 
die  sie  hörten  gehört  hatten),  mr  Nacherinnerong  (cCs  =  tber, 
wie  Guig.  20,  Eqnit  318,  Lanv.  o  etc.).  Diese  Aoffassang  ergiebt 
sich  schon  aus  den  Worten  Ne  dutai  pas,  hien  te  savHr,  die  ja  die 
Rechtfertigung  eitiieiten,  warum  die  Dichterin  au  die  Bearboitimij  der 
Lais  gedacht  habe:  sie  habe  eben  nicht  daran  gezweifelt^  vielmehr 
bestimmt  gewnsst  (letsteres  antorenbafte  Übertreibong  oder  famd^ 
haft  angesäiossen),  dass  die  Erfinder  der  Lais  diese  in  der  Absiebt 
gedichtet,  sie  der  Nachwelt  tn  eriialten«  Brechten swcrt  ist  anaserdem 
die  Stelle  Varenfnrr  de  ccz  treis  Li  nnc'ien  Breinn  ntrfeig 

Firent  le  lai  pur  rernnnhifi\  (hiuni  nel  ditiitt  pas  ohlh'r,  Klid. 
1188;  der  Satz  mit  que^  der  die  letzte  Zeile  tullt,  dient  zur  Aus- 
führung des  Gedankens  pur  remembrer^  zeigt  nun  aber  nicht  2a, 
bezflglicfa  auf  rovmtur«,  sondern  Itf,  besOglich  anf  ^  ^  Tgl.  auch 
Talenz  me  priat  de  remembrer  ün  lai  duni  jo  r>l  parier^  Chait.  1. 
So  sind  denn  cntsiiitcheud  der  obigen  riologstelle  auch  die  beiden 
folgondrn  Stellen  zu  deuten:  Jadi^  suleicid  .  .  .  Dt>s  aventnres 
(über  die  Abenteuer)  que  oeimt  Ki  a  plmurs  g^nz  avennent,  Faire 
lea  lata  pur  retnembrance  (zum  ^«achgedeukeL;,  Equit.  0  und  De 
Bidemnt  (wie  Wamlu  den  Teit  lanten  Iftsst)  fu  fez  U  laU  iW 
remembrmiM  a  tug  di$  mmg  (sa  ewigem  NacbgedeniDBn),  BiscL  817* 
Abeolntes  pyr  nmmbranee  steht  auch  AI  Jinement  d$  eeste  scrit . . . 
Mfi  numerat  pur  remembroHM:  MarU  m  mm^  «t  aui  de  ^Vaneet 
Fab.,  üpü.  3. 

47.  In  .  .  .  M\  ntremis  des  lais  assemhlrr  Par  rime  faire 
e  reconter  ist  es  iiötiK,  nach  asaemhUr  t?iu  Komma  zu  setzen,  par 
ist  nicht  mit  den  Inhnitiven  faira  und  reconter^  sondern  mit  dem 
Snbst  fime  zu  Terbindeo;  jene  und  dem  Infinitiv  aaaembUr  iLoordiniert, 
hSngen  also  gidchblls  von  da  ab  und  haben  gleiefablls  Im  Im  zom 
Oldekt  par  rime  begegnet  auch  Laa  aomvturaa  qua  jio  M^  Jbt 
par  rune  let  eimUrait  Xoneo  4. 

Läustic. 

8«  Läuaüc  a  nun  (der  Lai),  ces  lueat  vis,  iSi  VapeUnt  en 
lur  päia  (die  Bretonen).  Dä&i  der  Herausgeber  den  Yorschkg 
Toblera,  (dMic,  bret  omIm,  drsbilbig  la  messen,  angenommen  nnd 
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dnrehwcig  bethltigt  hat,  ytird  aOgemeine  Znstimmang  fioden  oder  ge- 
Audfln  ktiJbaL  An  dem  Worte  fordert  aber  noch  eins  eine  Bemerkung 

heraus,  und  zwar  die  Vor'-c'hmelzung  des  fiarzösisclien  Artikels  mit 
dem  fremdsprachliclien  Nomen.  Diese  ist  recht  auffällig.  Wenn 
man  die  oben  mitgeteilte  Augabe  Ztäustic  a  nun,  . .  .  «  tapelmt  ck 
ktr  päis  genau  nimmt,  so  wäre  sie  bereits  im  Bretoniscbeji  vor  sich 
gttgaagn;  liiergegeo  aber  spricht  ausser  natürlicher  ünwahmhein- 
Ik^eit  die  Tbatsache  selbst,  dass  das  breton.  Wort  aoatic  lautet 
Hat  sich  aber  die  des  Bretonischen  nicht  mächtige  Dichterin,  als  sie 
aussprach,  der  I/ai  heisso  bei  den  Brotonen  läustic,  irren  könrten. 
da  sie  das  Wort  nur  in  die'^pr  Form  vuü  tlen  Spielleuteu  vernommen 
hätte,  &o  bliebe  nur  die  Aiiuaiimc  übrig,  dass  aostic  sich  auf  dem 
Wege  durch  fraaaOeiscfaes  Sprachgehiet  oder  im  Mmde  tranzOsisdisr 
Siagsr  an  losngfttol  lautlich  aogeglicheD  habe  und  ak  laotlie  mm 
auch  zu  den  Ohren  der  Dichterin  gedrungen  sei;  aber  diese  Antialime 
ist  wenig  glaubwürdig,  da  die  vorausgesetzte  Wanderung  des  Wortes 
selbst  nur  eine  Vermntnng  ist  und  ein  Analogon  für  die  Verschmelzung 
des  Artikels  mit  einem  Subst.  aus  so  Mher  Zeit  fdilt. ')  Demzn- 
fiolgB  sdMint  mir  denn  die  HfigUchkeit  in  Betracht  m  kommen, 
dass  lätuüö  esst  einee  Mieibers  Werk  sei,  die  Dichterin  sdhst 
aber  ganz  wie  man  erwartet  aosiie  äuatie  nnd  mit  Artikel  räuntic 
geschrieben  habe.  Auch  ersehe  ich  aus  Warnkes  Kinleitg.  S.  XXX, 
Anm.  1,  dass  bereits  Suchier  es  ,bei  der  schwankenden  SilbeTi7;!h1 
des  Worten'  nicht  für  aufgeschlossen  hält,  dass  der  Dichterin  VÄusiic 
zuzuweisen  sei. 

Bas  Wort  laustir  rrpcheint  in  unserrn  Lai  zehnmal,  und  zwar 
aiiF^-er  in  Zeile  3  immer  in  Beplritimi);  des  Artikels  le^  überliefert. 
Sechsmal  zählt  es  in  der  Handschrift  zwei  Silben,  nämlich  an  den 
Stelleu  Lausiic  a  nun  ceo  nCest  a  ms^  Z.  3,  Ki  mn  ot  Le  Lamtic 
«Aoiite*,  Z.  85,  Que  U  kstuHe  engignera^  Z.  95,  Jeo  Ot  U  ImtHo 
Mffbd,  Z.  107,  TUs  mu  ki  le  laustio  tHürmst,  Z.  136,  E  U  lautüe 
Ii  presenta,  Z.  144,  und  viermal  hat  es  drei  Silben,  nämlich  in 
Q^ant  le  läustic  orent  pris,  Z,  lt)l,  T^n  läuftiir  U  framefemi  (der 
Futüi^estaltung  wegen,  die  aber  ?om  bchreibrr  Ijeiruiirt,  scheinbar  zu 
den  Stellen  der  erstereu  Art  gehörig),  Z.  133,  JLe  läusiio  a  dedem 
mU^  Zb  154^  X<  läMtHe  tapele{nt)  hum^  Z.  160.  Wem  man  BWi 
aOemal  da,  wo  die  Haadsehrift  m  knuHü  bringt,  das  k  streiefat  und 
hierauf  Päuslu  einftkhrt,  so  behalten  die  Stellen  der  efatmn  Gruppe 
(in  Z.  3  ist  die  nnsznscheideude  und  von  Wnrnke  auch  ausgeschiedene 
Silbe  das  a  vui  vis)  ihre  erforderliche  Silbenzahl,  wShrend  allerdings 
die  Zeilen  der  letzteren  Gruppe  um  eine  Silbe  zu  kurz  werden.  Diese 

')  Zimmer,  Gau.  Gd.  Anz.  1890,  S.  801  sajft:  ^us  dieser  älteren  Form 
«10«^  machten  französisch  redende  Bretonen  mit  acm  fraMÖsischen  Artikel 
imutie.<\9A  von  M.  de  Fr.  iür  lau^c  genommen  wurde.'  Also  ToMttic  unter 
allta  tJmsMhidsn  Ar  mM  Absr  narmn? 
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fehlende  Silbe  lässt  sieb  iür  Z.  1 60,  (U)  l'äustic  PapeU  hun%  durch 
EinscbaltUDg  von  e  vor  H^äustic  in  ui^ezwungener  Weise  gewinnen 
(Tgl.  De  VU9  quaire  ftrai  un  hd  E  Qtuäm  DoeU  le  nummd^ 
ChaiL  204).  Zwar  ginge  auch  Z.  101,  Qßumt  (k)  rOugUe  orMt  pm, 

zu  Quant  [sij  Cäustic  orent  pris  allenfalls  annehmbar  zu  yervoll- 
ständigen  {vp:l.  etwa  Quant  si  de  Ii  niestuet  parfrr,  ['n  de  nm 
dou9  estitet  finirir,  Elitl  592;  Qnont  il  les  mt  si  (iprtHinitr^  Si  se 
cmmnce  a  deHraUnier,  Fab.  24,  17),  liesse  sich  feruer  in  Z.  154, 
{le)  VdMgUc  a  didmg  ms«,  ftkr  a  mw  das  Plusquamperfeklqm  aotä 
mist  desaoB  Terwendnog  iu  der  Erzfthlung  ja  bekannt  ist,  z.  B.  Elid. 
297,  einsetzen  (zu  metre  dedenz  vgl.  Sarcu  de  marbre  firent  querre^ 
Zitt  dou8  enfanz  nnt  mis  dedenz,  2  Am.  247)  und  w.lre  es  schliess- 
lich Z.  183,  (/*')  räuöiic  U  irainelrai  (das  Verspaar  l.'l.H/l.H4  um- 
susteUen  und  dauu  am  schreiben  JJavtidure  U  manderai  [ßj  l'ätuUe 
U  trametrai  sehen  kh  auch)  etwa  sa  VäusUc  [orj  Ii  ttamttni  so 
TemUstiDdigeiu  Aber  kdi  mOciite  aneh  eine  Mflgltehkeit,  die  drd 
Stellen  einheitlich  zu  bessern,  zur  Sprache  bringen:  9&  könnte  sein, 
dass  in  ihnen  das  Oborlieferte  {l)Cm.sfic  nicht  das  von  der  Dichterin 
gewählte  Wort  sei,  dass  ein  Abschreiber  in  dem  Wnnsche,  den 
Namen  des  Vogels  dordi  das  ganze  Gedicht  in  einheitlicher  Weise 
zu  bezdcbnen,  die  echte  Benennung  auch  hier  durch  lautlie  od«r, 
wenn  der  Artikel  erforderlidi  war,  seiner  Gewohnbeit  gemflis  U 
laustic  ersetzt  habe.  Das  Tcrdringte  Wort  aber  würde  dann  rus- 
signol  sein  (Quant  le  rtussignol  orent  pri<,  '/..  101,  Le  nu^ignaX 
Ii  trametrai,  Z.  133;  Le  russignöl  a  dedenz  mis^  Z.  154);  so  ganx 
ausschliesslich  ;itbrauchte  ja  die  Dichterin  den  Artnamen  nicht: 
wenigstens  iu  Z.  lo7  bchrieb  sie  l'oiselet.  Sei  es  uun,  dass  iu  diesen 
Zeilen  eine  Partikeil,  ein  AdTerbiom  eingeaehaltet  werden  müsse,  sei 
es,  dass  laustic  in  ihnen  dem  Worte  rmngnol  zu  wdchen  habe^ 
jed^alls  würden  wir,  indem  wir  der  Überlieferung  dort  misstranen, 
aus  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  übrig -n  genannten  Stellen  die 
sonst  notwendigen  und  von  Waruke  getroffenen  Änderungen  anderer 
Art  entbehren  können  und  in  treuerem  Anschluss  an  die  üandschrift 
lesen  dflrfgn:  JEi  ntn  tdutde  Monfer,  Z.  85,  Que  Pmutie  mir 
gignerOj  Z.  94,  Jeo  ed  VäwUö  engigwU  {engignie  wohl  mit  Becht 
Ton  Warnke  eingeführte  Besserung  für  enghli\  engluii\  Z.  107,  TvM 
eeU  ki  rifusli'c  träirent,  Z.  12^^  E  /'äuatic  Ii  presenta^  Z.  144. 

Die  Frage,  wieso  der  Schreiber  dazu  gekommen  sei,  Väwttic 
durch  h  laustic  zu  ersetzen,  beantwortet  sich  mühelos.  Er  fand  in 
seiner  Vorlage,  so  in  Z.  85,  Z.  94  (von  Z.  3  sehe  ich  hier  ab,  vgl 
ni  dieser  nachher),  lonuAi^  den  Artikd  an  das  Nomen  gelehnt,  ge- 
sdirieb^,  er  kannte  das  Wort  nicht,,  las  es  daher  lauäic  und  setzte 
ihm  zur  Füllung  des  Ver>^cs  gleichzeitig  den  Artikel  TOr.  In  Z.  160 
dOrfte  er.  wie  oben  gosa-jt,  e  ,und*  vergessen  haben. 

Erscheint  es  nicht  unmöglich,  da«?  die  Dichterin  austie^  bez. 
Päustic  gesagt  habe,  so  kauu  es  zweifelhaft  weiden,  ob  sie  iu  Z.  3 
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I/Änstir  n  nuu,  ceo  rnest  ri.v  (wo  der  Schreiber  die  von  ihm  ver- 
misste  biibe  durcU  Äüderuug  von  vU  iü  a  vis  gewonnen)  uud  in 
Zu  160  PÄumHö  f  m2f  Atim  wiildkii  L'ÄvgUe,  ond  nicht  Tiel- 
mehr  oha6  Artikel  JuuUo,  geschrieben.  D»  die  Benennvog  dev 
Yogeh  sieh  an  allen  übrigen  Stellen  fQr  den  Schreiber  in  lautiU» 
mit  angewachsenem  Artikel,  verwandelt  hatte,  so  ist  es  nicht  unmög- 
lich, das8  er  in  Z.  'A  das  l  vor  cmstic  später  nachcretrascn;  in  Z.  160 
war  er  gleich  bei  der  ersten  Niederschrift  zu  der  Änderung  le  Laustie 
geschritten.  Beachtenswert  ist  zudem,  dass  auch  der  Artname  <^ievre- 
fueU  okm  den  Artikel  tor  Beseicbming  eines  Lai  genibit  worden 
isl  (jM  lai  quun  nunie  Chiwrefiml,  Chvrf.  2;  ChUvrefueä  h 
nument  Franeeis^  ib.  116).  vgl.  femer  Bisclavret  (Quant  des  lai» 
faire  nCentremeL  Ne  vueil  ublier  Blsclarrrf,  Hisel.  2).  Und  end- 
lieh  spriclit  fQr  AnsHr  in  den  erwähnten  beiden  Zeilen  das  sprach- 
liche Vuiaiiri::!  lu  den  Zeilen  0  uud  Gj  die  zu  dem  Nameu  gegebene 
£rlintening  Cto  ut  russignol  en  FranceU  JE  mJitegale  en  dnü 
EnffUia  passt  nicht  gut  zu  der  mit  dem  Artikel  versehonen  breCo- 
nisdien  Benennung.  So  scheint  es  denn  nicht  ausgeschlossen  zu  sein, 
dass  die  Zeilen  3  und  IGO  dereinst  Austie  a  «ur,  eeo  m^eet  wie, 
bes.  JS  Auaiic  Tapelc  hinn  grlautet  haben. 

Dies  alles  durfte  gewiss  einmal  ausgesprochen  werden.'^) 

10.  J}ui  cheralu'}-  ihr  mavncnt  (^c.  in  der  vorher  bezeichneten 
8tudt)  E  dous  fortes  maisuns  nvcient.  So  Warnke  uutcr  Benutzung 
von  G.  Paris'  Vorschlag  E  dorn  forz  matsuns  i  aveient.  Die  haudschrift- 
Uche  Überlieferung  ist  allerdings  fehlerhaft  Warnke  hatte  in  der  ersten 
Aoagabe  an  die  Andemng  dcueforeg  .  . .  gedacht  Trotsdem  die 
BA  I  r  der  Ritter  in  einer  Stadt  liegen,  könnten  sie  in  der  That 
von  Wald,  Banmwnchs  umgeben  sein;  das  ist  schwerlich  wider'=:innig. 
Diese  Umgebung  der  lläuscr  ist  ja  ausserdem  ein  für  die  Entwicke- 
lung  der  Erzählung  wichtiges  Moment  und  man  könnte  sogar  er- 

^)  Meine  ursprüngliche  Absicht,  auf  die  Eigentümlichkeit  hier  einzu- 
gehen, dajvs  die  H^.  (\>cz.  Ihn.)  die  Bnzoichuunrr  f lai-rtt  tf  ils  mit  dem  be- 
stimmteu  Ariikel,  teilä,  und  zwar  obwuhi  ma.ii  iüu  tirwartet,  ohne  denselben 
ftberlieÜBrt,  muss  ich  mir  versagen,  da  es  für  eine  Anmerkunu^  zuviel  zu 
Inssem  gäbe.  Nur  eine  negative  Uemerkuag  möchte  ich  nicht  unterdrücken. 
Der  Herausgeber  hat  die  Benennung  budavref^  zwar  nicht  durcbgehenda 
<s^  Z.  €3,  7ö,  wo  er  in  der  That  nicht  anders  konnte^,  zu  einem  Eigennam  -n.  /um 
Nnmen  des  Hilden,  crholipn  \\^\.  auch  seine  Innalt^nnpnhc  nuf  S.  XCVIIl). 
Das  kann  ich  nicht  tür  richtig  halten.  Verschiedene  Uriuide  sprechen  da- 
gegen und  venreiaen  das  Wort  untt  r  liie  Appäistiviiamcn.  Der  Name  des 
Helden  bh  ibt  ..uns  vielmehr  verschwiegen,  genau  so  wie  in  den  Lais  Les 
Dous  Amanx,  Äustic,  Le  Chaitivel,  Cbievrefucil.  An  derjenigen  ätcUe  im 
Lei,  wo  seine  Mitteilung  dem  Brauche  der  Dichterin  gemiss  sa  erwarten 
stand  und  fr-'wiss  aucli  erfolgt  «ein  wiinle.  heisst  e?  nur  Fn  Brc'nujnt  aumek 
uns  ber^  Mervetlie  i'td  öi  löer,  woran  sich  die  Charakteristik  des  Ritters  schliesst 
Die  Verwendung  von  U$6lant  in  den  Strengleikar,  von  bielarel  im  Renard 
Contrefait  als  Eig<>nname  Kinltg.  zu  den  Laif,  8.  XGEX  o.  Anm.  nad 
S.  C  tt.  Anm.  1)  ist  etwas  öekund&res. 


Digitized  by  Google 


36 


Rejerate  und  lUsensionen.    Georg  Cohn. 


warteu,  dasä  es  geäu&sert  werde,  bevor  mau  veruelime,  daäs  Ilitter 
mid  Dame  je  von  Umn  Fenster  ans  dem  Gesang  der  NaditigaU 
laMehen  kOnnen  ind  der  misstranische  Gatte  spftter  pair  U  verbiet 
Netze  und  Schlingen  legen  lasse.  Auch  sprachlich  k(ynnte  'der  Wort- 
laut Efi  dous  forez  matmns  aveimt  (vorher  Komma)  kcinpn  Anstoss 
erregen.  Die  Kedf  foi  ni  eji  dous  forez  entspräche  unserer  distribu- 
tiven ^nje  einer  Waldung^  so  auch  in  folgenden  Beispielen  Ihti 
ekmMäm  deßn  or  ,  .  ,  JS2  eUgf  de  la  nef  fimwt  mi§s  I^emu 
out  douä  üirgeB  eepris,  Qmg,  186  (doua  cirgee  je  eine  Kene); 
Die  beiden  Fräulein  Kettoet  fürent  richement  JE  taaUß»  MkmiMMiit 
En  dous  hlialz  de  prtrpre  /  ;  T.anv.  59;  Dovs  puceles  virent 
venir  Sur  dous  öeaL'^  pale/reiz  amhlanZy  Lauv.  475;  Uo/ws 
puceies  de  graut  cunre%  Vestuea  de  dous  pailes  freie,  Lmv. 
515;  Einz  ot  a  ton  col  atachiez  Deus  ciärs  de  novel  escorckiez 
D4  d4Ui  ioriau»  ov  de  d€u$  bues,  Tr.  31S.  Die  Ansdroeke- 
wflise  medeune  aveient,  .  .  .  besassen  sie  Behaosioigen,  ginge  glei^ 
falls  an.  Trotz  alledem  ist  die  liesart  en  dous  forez  bedenklich; 
die  Wahl  des  Wortes  foreet  ist  seltsam  und  ohne  den  Besitz  nmcr 
Stelle  mit  analoger  Verwendung  wenisr  glaubwürdig,  forez  i&l  dalier 
bis  auf  weiteres  dem  SchieiUer  zur  I^uäi  zu  legen;  das  e  statt  eines 
sn  madit  es  dann  sogar  swetfUhaft,  ob  dieser  wirkUdi  an  das  Sobst 
forui  gedaeht  und  nicht  TieUnehr  bloss  einen  Sdireibfiäiler  gemacht 
habe.  Wanike  nalun  dahor  mit  Beeht  G.  Paris*  Yorsehlag  ftr  dea 
Test  an. 

17.  Mach  per$  in  den  Worten  JU  aUre  fu  une  hachelere^ 

Bien  conPvz  er\tre  ses  per  ^  De  pruesee,  de  nremt  valur,  E  voleriiien^ 
faiseit  Jtcnur  würde  i  in  Komma  am  Platze  sein,  während  icii  das 
nach  valur  streichen  wurde  (:  ...  ein  Jnnker,  wohl  bekannt  unter 
der  Zahl  seiner  Genossen,  Ton  wackerer  Art,  wn  hobem  Werte  lad 
willig  erwies  er  Ebrs).  prueeee,  arant  valur  and  volmiUr$  fmuU 
honur  siml  Merkmale,  die  den  laekeler  kennzeiöbnen;  das  letite 
derselben  reiht  sich  den  anderen  locker,  in  Form  eines  selb- 
ständigen Satzes,  an,  ygl.  ,Qui  est  sires  de  cest  enpire  Et  de  la 
vile  et  del  castelf  .  .  .*  —  ,  Una  gentüe  hom,  je  vo8  afi,.  Et  inoU 
proudoin  est  de  ses  matW,  Julian  2781. 

33.  Alult  $€  eovrirent  e  guarderent  Qu'ii  ne  juesent  '-rparcrit 
...  E  iL  le  poeient  bien  faire,  Kar  pres  esteient  lur  repaire. 
Die  Iis.  hat  in  der  vorletzten  Zeile  E  ews  le  poeient  bien  f.  Dem 
Sdbrsiber  eut  ftr  «I  msimnrieo  trage  ieli  Bedeimen;  ftbrigens  l»erlUiit 
Waake  diese  scbeSnUre  üngenaoigkeit  fänltg.  S.  LXIX  mcbt  Lieber 
erblicke  ieh  in  dem  e  vor  eue  (1.  eis)  einen  Fehler  ftir  entre-.  EnJtre 
eh  h  poeient  hien  faire,  entre  eh  mit  Beziehung  auf  zwei  Per- 
sonen wie  in  Unques  entre  eis  nourent  enfanz,  Yen.  42;  Entre 
eis  mainent  joie  mtdt  granty  Ghvri.  94;  EtUr'aue  panteni  de  lour 
dedmre,  Ly.  Ys.  683;  daneben  entre  de  dem:  £ikui  aH6t*au$  deue 
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chevavchierent,  Yvain  5107;  Eniralf  dons  renfant  desarmerent, 
Juliau  189G  etc.;  entre  eis  trm  belegt  Ebeiing,  Uiet,  ßrz,  i^nt, 
1896,  S.  44. 

42.  JJes  chamOres  u  la  dame  jiU^  .  .  .  Poeit  (sie)  parier  a. 
9un  and,  E  ü  de  rdUre  pari  a  Ii.  Die  letzte  Zeile  lautet  in  der 
Bs.:  DA  äußre  part  e  ü  a  U  (eingerichtet:  De  Vclibre  pari  e  ü  a 

U),  und  diese  WortsteUu^  braucht  man  nicht  zu  verändern,  e  vor  il 
hat  hier  die  BeJeutun?  ,aiich^,  die  Suchier  zu  Reinipred.  A  31  f,  und 
«war  nicht  bloss  aus  Werken  der  Übersctzungslitteratur,  nachweist. 
Vgl.  auch  Ätont  s'o7i  est  Emde  esjo'le  Quant  de  la  voiz  antandi, 
Et  Guivrez  iitout  sau  e&JOi,  Kiec  G1G4;  Mort  ai  ex  ei  mon  bon 
teignor,  Certee  et  io  morrai  apre&,  Jol.  3661;  JBt  vo$  eoUe  preue 
et  sende,  TrouT.  Bdg.  I,  807  (Scheler  S.  344:  vons  aoBsi);  — 
AUi  ootn  Ii  hrmi  muert,  ensi  muerenf  et  Ii  jument  (sicut  moritur 
homo,  sie  et  illa,  sc.  inmenta,  moriniitur)  Dial.  Greg.  196,  21  (i7l»M"ch- 
lauteiui  199,  2);  par  ke  il  tenmonyet  a  iceaz,  ke  et  il  ne  ueiigent 
en  iceat  liu  des  tormenz  (ut  testetur  iUis,  ne  et  ipsi  veuiaut  in  locum 
bmic  tomeDtomm)  DiaL  Greg.  23d,  6 ;  leei  et  Ut,  treeehere ße  Mrtaee, 
ea^ee  Effigeni  .  ,  .  eelre  nudUier  dd  edeeikd  roi,  Altfirz.  Pcoss^ 
Leg.  J  37,  24;  Dont  et  tu,  qtd  esses  reis,  qui  no  pues  faire  fue 
tu  no  moires  (h  mort  perdurahla^  si  tu  lo  vouz  öir  ff  rroire,  tu 
no  mon^es  de  mort  perdurabla  (unde  et  tu  ipse  .  .  .  iion  morieris 
iu  aeteruum),  Altfrz.  Prosa-Leg.  F  38,  7.  Aus  den  Lais  selbst  vgU 
Fraisne  371  (H). 

55.  jNuLs  ms  poeit  de  cdo  guarder  Qua  la  fenestre  ne  ve' 
meeemL  Dw  He.  hat  lo  der  letiten  Zeile  mebt  im,  sondeni  nt,  1. 
n%  mid  das  t  lässt  sieh  verteidlgeiL  Hau  trifll  dieses  Adrerimim 

bei  Verben  der  Bewegnng  zuweilen  neben  der  Aagabe  des  Ziels,  auf 

das  hin  die  Besvcgnnjr  stattfindet.  Vgl.  Bimt-^  amis  Ercc,  alez  i 
Au  Chevalier  rt  diies  Ii  Qu'il  vainnne  a  moi^  Erec201;  Walwaim 
i  est  a  lui  alez,  äes  cumpaignum  i  a  menez,  MFce,  Lauv.  521  H; 
Li  rois  la  reine  i  anvoie  Au  seneschal^  eteleiva,  Born.  Oharr.  130 
G  AB  (gegen  an,  das  bloss  in  T  steht^;  Seigrmrs  barme,  gtd  i  en- 
veterune  jEk  Sarrmee  ed  rei  Mareiäuns?  Kol.  (Bigby)  244;  Amis, 
hiaus  frere,  por  aeu,  car  m*i  menez  En  la  nudeun,  ekiez  eai  ü 
est  tomez,  Amis  AmiU  3410. 

59.  Tarnt  que  ceo  vint  a  un  este,  Que  bruil  e  pre  sunt  re- 
verdi  E  Ii  v^^rgier  erent  flvri  In  sunt  reverdi  fol.ct  Wamke 
Roquefort,  der  in  reverali,  wie  ilie  Handschrift  an  Stelle  dieser  Ver- 
mutung schreibt,  wohl  mit  Recht  reverdi  in  missratener  Schreibung 
gesAen  hat  Benkliar  wSre  aueh  der  Wertfamt  Que  hruil  e  pi]  pH 
reaerdi  E  Ii  vergier  erent  ßuru  JH»  gemeinsame  Oopnla  zu  niei 
koordiniert«!  Subjekten,  von  denen  ein  jedes  sein  eigenes  Prädilcats- 
nomen  bat,  findet  sieh  dem  zweiten  Sulijokt  beigegeben,  z.  B.  auch 
Enei  jusOse  eruautez  £  piUe  temblent  lascheiez,  Dav.  Proph.  161. 
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reverdi,  wieder  grfln  geworden,  wieder  grfinend,  wie  raverdi  in  A 
l'üsue  d'avril,  un  iana  douc  et  joliy  Que  herbeletes  pottgnent  ei  pri 
«oii<  rtwerdif  Berte  2. 

76.  A  la  jenMtre  ester  veneit  IMr  iun  ami  ou  el  i  saveil^ 
Kl  aUd  vie  demmoi  E  U  fXm  dt  la  mdi  veUlot,  iH»  «  n  An- 
fang der  letsten  Zelle  rttbrl  von  Roquefort  her.  Bie  ftUende  SUbe 
Hesse  sich  anoh  dnidi  Einschaltung  von  en  vor  veiüot  passend  ge> 

Winnen  (,davon  her,  infolge  dessen').  Das  gleiche  en  vernachlässigte 
der  Schreiber  von  II  in  'S/.s  Iiueut  liyes  en  devcndrai,  Gnig.  843; 
Puis  en  mururent  en  un  jur^  Cbvrf.  10.  Nacii  demenot  dann 
Semikolon. 

89.  Tant  m'en  delU  e  tant  le  vueil  Que  .  .  .  T>ie  Hs.  l;at 
m«  delU.  £i>  ginge  auch  me  delitlej  mit  ,eä'  alä  Sul)jckt  wie  in 
dar  Zeile  Yorher  und  irie  ee  in  e  tant  U  vuml  Objekt  ist  Zn 
ddiU«r  aue,  s.  God. 

107.   enffigmiS  hatte  aneh  Mnssafia  sehen  Torgesehlafen. 

124.  Durement  plure  e  »i  maldit  CeU  ki  U  läusiic  iräitent 
JE  lu  migini  0  let  laz  JurmA,  Die  Ha»  hal  In  der  letaten  Zeile  $ 
U9  Immw  atatt  4  Ui  uus.  Man  hrandit  lafunt  nicht  aufzugeben, 
sondern  nnr  das  erste  der  beiden  e  zu  streichen:  .  .  .  ki . , .  träirenty 

Tj€s  engins  e  le.s  lafuns  jirmt.  Asyndetische  Anreiliung  von  Verben, 
ein  jedes  mit  eigenen  aldiäntrigen  Bestimmnngcn,  begegnet  im  Relativ- 
satz auch  au  der  Steile:  Ja  Ii  iiust  muli  grant  laid  Jait,  iVe  fuH 
U  reU  H  Vapda^  jyvmt  verge  U  manap<L  Doum  feut  U  tN>ft  (der 
Werwolf)  mordre  U  jur^  Biscl.  201 ;  Pur  la  dolvr  4t9  thevaHm 
J  aveit  iiels  dvus  milliers  Ki  lur  ventaille  deslacierent^  Cfteoelt  a 
barhes  *e.'<rachierenty  Cl:ait.  I"?,  im  Konjunktionalsatz:  Tant  entrn- 
dirent  ilueci^ues  a  parier  Que  resprea  fuy  Ii  solaus  dtU  cliner^ 
Amis  Amil.  1094  ^hier  ein  jedes  Verb  mit  seinem  eigenen  Sulyekt). 

Chaitlvel 

18.  El  neu  pot  mie  tuz  amer  (die  Dame  die  Ritter)  N*el 
naa  voli  mU  riuser,  riuter  ist  Wamkea  Yenniitnng.  Der  Hand^ 
sohrift  nach  hätte  die  letzte  Zeile  zu  lauten:  Ne  et  nes  voH  nm 
tüer.  G.  Paris  hielt  die  Überlieferung  ftlr  gut  Man  dar^  glaube 
ich  gleicbfalls,  an  ihr  festhalten.  Die  Dame  wollte,  sie  andererseits 
dadurch,  dass  sie  gegcu  ihr  Liebeswerben  taub  blieb,  nicht  töten. 
,Töten^  ist  eine  nicht  beispiellose  Übertreibung.  Liebe,  die  unglQck- 
lieh  verläuft,  oder  ehie  Gätehte»  die  sprSde,  hartherzig  ist,  tOtat  dn 
Liebenden,  er  atlrbt,  wie  ea  aoeh  oft  anagedrtckt  iat.  Vgl  W.  Mana^ 
Zeitschr.  f.  rom,  Phil.  23,  88,  der  Belege  ana  der  altfranzOsiscben 
lyrischen  Poesie  uiebt;  aus  dem  von  ihm  herausgegebenen  Rob.  de 
Rains  mjI.  ()nant  plus  regart  et  remir  Sa  color  rosee^  De  duel 
Guit  monr;  Car  je  n*»  cuU  avenir,  6,  II,  3,  S.  103;  DI,  12,  S.  104. 
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Die  Liebe,  der  Liebebgotl  schläft  Wim  eu  (vgl.  auch  Equit.  59),  die 
keio  Ai/L  aii<^ser  der  Gelieht€u  (m  üere»  Nähe  bie  sich  noch  ver- 
aeUinuiieru,  vgL  Cot  <f«fpM  gmiti  4t  Bokme  MotU  to§t  du  que 
mir€t  i  pakme:  la  pUde  d^Aaunn  anpirt  QiuKn^  ^  4$t  plus 
pr$M  de  son  mire^  Yndn  187S)  za  heilen  imstande  ist;  vgl.  auch 
Ma  plaie  est  dolerouse,  'pie  ele  (hier  die  Geliebte  sdbst)  fern  ma^ 
IS'est  puison  ne  etnplastre  (/lä  garir  Ir  pora^  Uespec  est  entoschie,, 
dont  ele  fem  m'o,  Ja  n  iert  mnes  (sie,  s.  dazu  Foerster  S.  51}  la 
plaie^  se  pctr  bd  fu  terOf  Yemu  154.  Yoiiier  hieis  es  in  dieser 
Diebtmig,  die  Geliebte  Ik  *<m  poing  Uent  muHot  et  ma  mori  sf 
ma  vie^  152c  und  Movt  cd  de  fewn  euer  seh  me  lotet  morir, 
Car  fai  tnis  euer  et  cnrs  et  anme  a  lui  sivvir ;  En  penser,  en 
vtillier  me  jait  le  cor»  lanfjuir,  Se  Dies  plaies  n'eiicure^  tont  me 
j'era  morir,  Ijüa.  Im  Cliges  lieät  man:  At-  m  an  mostra  Amors 
adons  Fora  que  la  coche  et  lea  penone.  Car  la  ßecke  iert  el 
eoiere  miee^  Ceet  H  hlXaug  et  la  ehemiiee^  Den  la  pueele  eetoU 
veeiue.  Fat  foi^  e*eet  U  maue  qui  me  tue,  Ce  est  H  darz^  ee  eet 
H  raisy  Dont  trop  vilainement  inirais.  .  .  .  Ja  ne  guter  que 
eist  maus  me  lest  u.  s.  w.,  Clig.  858.  Aus  den  Lais  selbst  vgl. 
Sun  curare  H  deseoiyri  (der  Köiiipi,  Saveir  Ii  fet  qu\l  innert  ptw 
Ii,  Equit.  118;  Ore  e6t  del  tut  tm  nun  plaisir  {ilirtim)  De  lui  ocire 
u  de  guarir,  Ißl,  885.  In  der  erwähnten  Dichtung  de  Yenas  klagt 
der  Liebende  sogar,  dass  er  bereits  mamte  mort  por  lui  (sc.  por 
e^amie)  et  por  s'amor  erlitten  habe;  ein  solcher  Tod  kostet  also 
dem,  der  ihn  erleidet,  in  Wirklichkeit  nicht  das  Leben  und  hierfür 
ist  auch  da«,  was  jenen  Worten  unmittelbar  folgt,  lehrreich:  J)lies 
le  dieu  d'amor  (&agt  der  Liebende  zu  Veiiu^),  ie  mur,  se  ie  ne  Cai 
(sc.  meine  Geliebte).  ModnU  mort  ai  eofert  por  kd  et  por  e'amar^ 
Doed  ame  ne  pue  morir,  maie  vivre  en  grant  dolot*^  Yeons  807d. 
Auch  die  Liebende  ,stirbtS  wenn  der  Gelielrte  ihre  Liebe  nicht  er- 
widert; bierfür  gewahren  rlie  Lais  unserer  Dicbferin  selbst  einen 
Bf^leg:  die  in  Eiiduc  verliebte  Künig^tocbtri'  (itiiliiadun  sact :  lant 
par  est  sages  e  curteis,  Que,  sil  ne  m'aiine  par  amur,  Murir 
m'esiuet  a  grant  dolur,  £lid.  350.  In  dem  aus  Robert  de  Rains  6, 
n  8  oben  angezogenen  Beispiel  ist  es  genau  genomneii  der  Sebmeit 
ftber  seine,  wie  er  besorgt,  nnglllckliche  Liebe,  der  den  Sai:gcr  sagen 
läifst:  ich  bin  nahe  daran  zu  sterben,  Ilicr  erwiicli-t  di*-  Ursache 
also  anders  nl«  vorher,  wo  sie  ausserhalb  gegr-lien  war,  im  Innern  der 
Person  ?-elbst,  über  die  die  Aussage  geniaclit  wird.  Hierzu  sei  kurz 
noch  das  folgende  beuierkl.  Auch  vor  Schmerz  über  andere  be- 
tmbande  Dinge  ,6tirbi^  man  (murir)  oder  ,bringt  sieh  in  den  Tod* 
(eci  oeire\  etwa:  ,8ich  m  Tode  traoem«;  riß,  (Anla^s  der  Tod  des 
Chrtten)  Dame,  est  ee  ore  aeenant  Que  si  de  duel  vus  ocleef 
Yvain  1667;  (aniässlich  de«?  vermuteten  Todes  der  Ka{>crin)  TJanpe- 
reor  devant  lui  voit  (dtr  Arzt),  Qui  de  duel  safoh*  et  ocit  (worauf 
der  Arzt  ihn  mit  den  Worten  beruhigt :  Anperere,  conj'orte  toi, 
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Laiam  im  dml^  d  U  confwUt^  Glig.  5897;  (aus  SqIimwi  ite  die 
von  ihm  begangene  Tliat)  Mk  U  aumu  «W  et  oonf&nUt  Julian  SSaS; 
(im  Fall  der  Geliebte  eich  tod  inr  trennen  werde)  Od  mi#,  fait  eis. 


Ja  mes  joie  ve  hien  navrai,  M  Fco,  Elid.  681.  Aucli  crro^sc  Be- 
stürzung veranlasst  die  nämliche  Ausdrucksweise;  so  heisst  es  Im 
dorne  eti  est  tote  esbahie,  Cort  a  i'uisj  sei  iweve  ^'et^me.  Me  dea, 
ditt  dt  de  mtQuU,  Con  «tit  mmi$i  eon  mn  sosprm!  Jidiu  476f. 
flchüesslidi  sei  noch  bemerkt,  dass  auch  kOri)erliche  Ursachen  jene 
übertreibende  Redewendung  hervorrufen,  vgl.  Mielz  fuet  que  .  .  . 
Que  (als  dass)  si  fu.^Sfi<  de  freit  rmiranz  («ich  tot  frieren),  MFce, 
Fab.  39,  19;  Souvent  ehaoit  paitni  ia  noij  Et  uLOroit  de  fain  et 
de  soif  (sich  tothungern,  -dursten),  Enst  Moiiie  IGll.  Es  ist  nn- 
schwer  zu  erkeimen,  dass  das  neufrauzösische  mourir  d'amour,  »e 
numrit  Samoutr  (Bterblich  Teiliebt  sein)  in  jene  erste  Kategorie,  ftr 
die  als  letstes  Beiepid  Elid.  3&0  oben  angelilbrt  worden  nicht  hiiwiB- 
gefaOrt 

19.  Die  Zeilen  bis  28  sind  hie  und  da  unsauber  nberiieÜBTt 
Die  Klarbeit  der  Gedanken,  die  die  Dichterin  hier  entwickelli  iit 
demmfolge  getrübt  Sie  wiederzugewinnen,  zugleich  also  dem  Teit 
seine  mutmasslich  ursprüngliche  Form  wiederzugeben,  ist  eine  um  so 
schwierigere  Aufgaho,  als  die  Dichterin  hier  theoretische  Di  ose 
vortragt  und  ihr  bündiger  Stil  in  solchem  Falle  an  sich  bchou  die 
Erkenntnis  dessen,  was  sie  meiut,  nicht  leicht  macht 

Unter  teilweiser  Benutzunu  der  kritischen  Ausstcünnpren.  «^!> 
der  ehemjlii'P  Wortlaut  dieser  Zeilen  gefunden  hat,  ist  Warnke  mit 
Sorgfeilt  auts  neue  au  die  Besserung  der  Überlieferung  gegangen.  Je- 
doch möchte  ich  mich  zuweUen  nicht  so  weit,  wie  er  es  thut,  von 
letzterer  entfernen  und  nach  hineiobtlieh  des  Sinnes  der  Zeiten  Ter- 
mag  ich  mich  ihm  (s.  seine  Anm.  S.  288)  nicht  ToUends  ansoadiliessen ; 
freilich  kann  ich  mich  ebensogut  irren.  Zunächst  schreibe  ich  den 
Text  so,  wie  ich  ihn  mir  denke,  nieder,  übersetze  ihn  dann  und  er- 
läntere  schliesslich  das,  was  vielleicht  einer  Erläuterung  bedürftig  ist. 
Statt  des  Sternes,  den  Warnke,  um  anzudeuten,  dass  er  der  Hand- 
schrift nicht  folge,  in  seinem  Texte  verwentiet,  bediene  ich  mich  der 
nur  ratsamer  erseheinenden  eckigen  und  runden  Klammem,  der 
ersteren  zu  erforderliebmi  Einschaltungen,  der  letzteren  zu  erfordsT' 
liehen  Aoescbaltangen. 


Tutes  les  dames  d'une  terre 


^  [Ne]  vendräi  miäg  damer  requerre 
Qu«  im  fol  de  tun  pan  foUr, 

Kar  eil  (le)  vuelt  en  eire  ferir» 

La  dame  fait  a  celui  prc 

Derne  (statt  desus)  la  Inmä  volunUi 
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^    Iherquant,  se  ei  nel  (statt  nes)  viielt  öir, 
Nel  (statt  ne.'f)  (hit  de  paroles  laidir, 
Mes  enurer  e  Utur  cliier^ 
jA.  ffrS  eervtr  e  inertXerm 

,Es  wtlrde  besser  com,  alle  Damen  eines  Landes  nicht  fd.  Ii. 
keine  einzige  der  Damen  eiu^  Landes,  sc  seitens  der  Ritter)  um 
Liebe  anzugeben,  als  (sc.  es  f(ir  eine  Dame  ist)  einen  Thoren  (d.  ii. 
einen  fol  amant,  einen  thörichten,  unbesonnenen  Liebenden)  von  seinem 
BocksipliBl  m  entfernen  (d.  h.  als  sieh  nun  einen  Tlioren  vom  Habe 
schaff  zu  müssen);  denn  der  (ein  Thor)  wül  sofort  treflSm  (d.  h.  das 
Ziel  ti-eien,  also  die  Dame  prohrrn,  was  ihr  aber  nicht,  oder  nicht 
immer,  zusagt).  Die  Dame  that  nach  jenes  Wunsch  (d.  b.  peht  auf 
jenes  Wunsch  ein  und  erhört  ihn)  wider  ihren  guten  Willen,  ihre 
wahre  Neigung  (sc.  wenn  sie  es  thut);  jedoch,  (selbst)  wenn  sie  ihn 
mehl  erkoren  will,  pflegt  sie  ihn  nicht  mit  Worten  zu  beschimpfen, 
sondern  zu  ehren  und  wertzuhalten,  ihm  nach  Wunsch  zu  dienen 
und  ihm  zu  danken*  (ich  denke  mit  Wamke,  dass  anch  in  deU 
Z.  26  die  Dame  Subjekt  ist;  denn  der  Inhalt  all  dieser  Zeilen  ist 
oflEanbar  eine  Abstraktion  aas  der  folgenden  £rzähiang  selbst). 

Hie  Silbe,  die  in  Z.  20  die  Handschrift  Tsrmissen  Iftsst,  ist 

mdner  Meinung  nach  die  Negation  n«;  (dine  diese  vermag  ich  einen 
annehmb^rnu  Sinn  nicht  herauszubekommen.  Nebenher  erlaubt  diese 
Ergänzung  auch,  an  der  überlieferten  Fassung  d'amer  requerrf^  ff^^i- 
zuhalten.  Warnke  machte  die  Zeile  in  .  .  .  Vendreit  ndelz  amer  e 
reguerre  zurecht  Die  Negation  hat  hier  nun  diejenige  Au^abe,  die 
ToUer  V,B.  I,  S.  168  erOrtert:  sie  macht  ein  negatives  UrtsO  m 
einsm  nnivsrsalen  (alle  Damsn  nidit:  ktHoB  yon  allen  Damen,  nielit 
eine  einzige  von  ihnen,  wäre  es  besser  zu  umwerben).  Tobler  führt 
als  altfranzösisches  Beispiel  die  Stelle  Claris  21664  an.  Auch  im 
Deutschen  kann  man  finden:  ,Gott  ist  nur  Herr  von  meiner  Seele, 
Und  alle  Fürsten  sind  es  nichts  Geliert,  Der  frournie  General.  Ist 
man  der  Meinung,  dass  die  Negation  eher  dem  Infinitiv  als  dem 
leglsrenden  Yerbmn  bitte  beigegeben  werden  mttssen,  so  sei  auf 
Tobler  V,B,  I,  8.  167  nnd  ÜDür  das  Nevfranzösisehe  anefa  auf  F.A 
n,  84  hingewiesen,  s.  femer  auch  nachher  S.  48  reqxierrc  tVamery 
wie  Gnig.  61,  Cftnit.  30;  daneben  reqttrrre  cT amur  Guig.  S34  (r.  de 
(Irüerie  Lanv.  319}  und  bloss  requerre,  s.  Warnke,  Glossar  (dazu  auch 
Lanval  376,  639). 

In  a  celui  gr^,  nach  jenes  Wunsch,  jenem  zu  Gefallen 
(Waruke  änderte  in  a  fu.-  lur  gr^,  was  die  Dichterin  meines  Er- 
achtens nicht  hat  sairi n  wollen)  ist  reliii  Casus  obl.  im  Sinne  des 
Genetivs;  zur  Steimug  vgl.  Tobler  V.  B.  1,  S.  56  Anm.  1.  a  gri^ 
nask  Wnnsdi,  ist  wditbekannt,  vgl  Fab.  18,  82;  Eree  8588;  Jnl. 
8864;  Ly.  Ysop.  2481  und  in  nnsenn  Lai  selbst»  Ghait.  28;  sn  a 
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cehu  grti  hinüber  leiten  a.  mou  gn'  (Chast.  S.  Gille  298),  a  son  gri 
(Po.  Mor.  494c)  u.  Ugl.  faire^  verfahren,  handeln  (in  Verbindung 
mit  Ad?€rbieD  oder  adTerbiftloa  Aufldrtekeii)  wie  in  Ii'  tnfea  gut  fd 
wtdm  U  voUit  de  tan  pere,  Obast  8.  Gille  47;  lui  deU  ndne  U 
bona  stre^  MFce,  Fab.  88,  19;  Bien  fet  ki  hien  fet  (recht  handelt, 
wer  Gutes  thiit),  Fab.  78,  19;  Cor  gut  mtezne  puet  fair»,  ne  faä 
rien  contre  droit,  Po.  Mor.  Ö65c  u.  dgl.  oft. 

Die  Handschrift  bietet  in  Z.  24  Desuz  la  hone  volunte,  desug 

ändere  ich  in  desusy  vgl.  auch  Fraisnc  173.  desus  bedeutet  \wt 
,über  —  hinaus,  wider',  vgl.  deams  mon  poii  (zu  letzterem  EbeÜng, 
Anm.  zu  Auberee  294).  bone  volente^  der  ^gute"  Wille,  ist  der 
,freie  Wille,  die  aufrichtige  Neigung*.  Man  trifft  in  der  Bedeutung 
,eiis  freiem  WiUeo,  ans  Herxensdnog'  die  WendaBgen  de  hent  vo- 
lente  (vgl.  St  tot  quaiujue  U  lor  etinä  FUt  atomer  a  grantplanti 
Liez  et  de  huene  volant^f  Erec  3308)»  a  hone  volenti  (vgl  A  tont 
fait,  sc.  sie,  i.  traitif  soepir,  Sil  2>at.<f«  a  honne  volenti.  De  tresbon 
euer,  a  trimplete,  Ämad.  8389),  par  bom  volente  (vgl.  Uant  Alexis 
.  .  .  Sert  8on  eeinor  par  bone  volentet,  Alexius  32  d;  Ditea  que 
je  U  mandef  dem  Kaiser  Karl,  au  mauwiia  ratoiSt  Que  il  croie 
Makom  par  hoine  voletd4^  Fierelir.  2864). 

In  nee  Z.  25  und  Z.  2ü  sehe  ich  einen  Schreiberfehler  für  nel, 
le  immer  noch  den  Thoren  meinend,  deii  in  Z.  26  verstehe  ich  ais 
.pflegti  es  entspricht  der  Oewobnhdt  oder  Natur  der  Dame  Ihn  mcfat 

za  schmähen,  sondern  .  .  .  Wir  finden  die  Negation  beim  regi^ 
rendeu  Yerbuni,  während  wir  allein  das  laidir  in  Abrede  gestellt  er- 
warten, vgl.  uucIj  Ne  deit  issi  vers  l'un  parier  Qua  Valfre  <hie 
mult  peser,  Mes  adri  cicr  a  $un  poeir  E  Vire  faire  remaneir  {dem 
Subjekte  wird  hier  zur  Pflicht  gemacht,  etwas  zu  meiden,  vgl.  Tobler, 
V.  B*  It  S.  167,  und  statt  dessen  etwas  anderes  zn  tbun),  MFce, 
Fah.  88,  2t^. 

Iii  Z.  27  stellt  Warnke  enurer  e  tenir  ehier,  wie  die  Haud- 
sefarift  flbertiefert,  des  Beimwortes  merekr  wegen  in  tsntr  ^ier  e 
enurer  um.  Ob  das  dringend  erforderlich  ist?  Sndiier,  ^110«: 
(Tromm.  8.  25  belogt  mereüer  anch  ans  Benoit  and  Gnaniifir. 

30.  Man  braucht  sich  weder  in  dieser  noch  in  der  cweitnAchstsn 
ZeQe  Ton  der  Handschrift  zn  entfernen.  Der  Text  darf  der  Übo^ 
Ueferung  gemftss  lauten  La  dame,  dunt  jo  vueil  cunter^  Que  (das 

wie  oft  fnr  qui  stehen  kann)  tauf  fu  reqm'se  d*a,ner,  Piir  m  heal- 
ti,  pur  sa  vahir  S'en  entremisirent  nnit  e  jitr.  e7i  weist  auf  das 
Subbiautiv  la  dame,  das  als  Mittelpunkt  der  Aussage  ohne  Be- 
zeichnung seiner  syntalitischen  Stellung  innerhalb  dieser  au  der  Spitze 
des  Satsee  aasgesprochen  wnrde  ond  nonmefar  die  gedachte  «ratak- 
tische  Stellung  angewiesen  bekommt  Ygl.  hienn  Tobler  F. 
8.  202  ond  Ebeling,  Arch,  /.  neuere  Spif,  108,  8. 422.  Ein  paar 
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writero  altfranzösische  Boispieln  sind:  Car  Ii  hom,  rmtt  ü  at  en 
den  vraie  creance^  Dd  euer  at  faxt  sea  ovres  Et  cn  lui  at  ßance^ 
Li  anemis  lo  fuit  et  at  de  lui  dotance,  Po.  Mor.  91  d;  Car  Ii 
terjanz  Jeeu  H  kd  atme  e  Ud  erieiU,  De  §*ttmcr  a  ffordeif  tot 
adee  Ii  eovientt  Po.  Mor.  549 o;  €il  qui  s^aveient  purposd  E  en 
ee  teteient  «^erme  E  ne  voUtrent  pur  lui  partir^  Ii  lur  ireii  la 
porfe  ovrir,  Pnrjr.  486;  Cil  qui  foent  moult  lor  aaree,  Floire 
Bl;iiidie9.  HG 6;  Contre  aaint  J^erre  ay  faxt  iel  mm  Qite  dewB 
lampes  'ju  ardaji6  acoit  De  baeme»  eil,  qui  lee  devoit  Deservirj 
lui  et  8  0n  lignage  Ay  franchy  dycellui  servage^  Mir.  ND.  8, 
d24  (nil  einer  weiterea  Aoakolnthie);  Dame,  je  te  doy  bien  ««rdr» 
Quant  tu,  qui  es  dee  detda  deeaee,  D*une  st  grande  peeherresee 
Contne  je  sui  t*a  souvenu  Et  conforier  ni'as  si  venu,  Mir.  ND.  18, 
1229;  zu  Toblers  tind  Ebelings  Belf>p:en  för  die  Aufinahme  ruinös 
(krart  Torangestellteu  Substantivunifs  oder  substantivischen  Pronomens 
in  einem  PossessiTpronomeo  vgl.  uuch  E  tu^  vassaL,  ki  mos  uafree. 
Tele  seit  la  tue  detAtnee,  Guig.  108;  JUe  eil  fvt  eoner  le  porra, 
See  prie  et  tfenore  an  eroutra  Deeant  toe  neue  de  la  eeniree. 
Eres  5817;  Dame,  je  qui  eui  en  deelreeee  M  en  deeeon/ort  eatiM 
meeure,  Veez  en  piti6,  vierge  pure,  Mon  amere  eonypuMüien  JEt 
ma  doUnU  affiieeiim.  Mir.  ^D.  27,  10^8. 

Daä  Subjekt  ,sie*  zw  seu  enireinisiretii  bat  keine  Beziehung 
Mf  flin  voriier  elwa  ausgesproclieii«  Snbttuti?,  Us  nif  Z.  18 
iehirerlidi  sorQelniigreÜiMi  ist   Es  entspricht  noBemi  ^oo*  nnd  be- 

idchnet  hier  (diejenigen,  an  die  in  dem  vorliegenden  Falle  p;ei1acht 
werden  k.mii*,  sn  mich  nn  foI,?tMuh'r  St'-lle:  Jssi  urint  tju'en  icel  jur 
Aveient  iL  jugic  en  plet  Un  hariui  ki  Ii  ot  mcsfet,  Fab.  37,  25. 
Anderswo  bczeichnit  es  ^gewisse  Leute,  die  man  aber  nicht  in  der 
i^o  ial  nUher  zu  bezeichuenS  so  in  Quant  l'aventure  fu  seüe,  Coment 
de  eeteit  aoenue^  Ze  Ud  dd  FMme  en  unt  trov4s  Pur  la  dorne 
Vunt  ei  nutni,  Fraisne  585;  Jhde  reeunta  po  que  ü  vit  E  il  le 
mistrent  en  escrit,  Purg.  Patr.  1912.  Weniger  begrenzt,  vielmehr 
soviel  wie  Jeder  beliebivcc,  milnnlp-lich',  ist  ,sic'  in  L'/ivenfure  d'un 
alfrp  lai  ,  .  .  vus  cuntcrai.  Faiz  fu  d'un  iinilt  gentil  vasml;  En 
Brttanz  VapeUnt  (sc.  den  lai)  Lanval,  Lanv.  4;  An  tierc  jor 
devant  l'avesvrer  Parvinrent  ä  un  hrac  de  mer;  JWenfer  le  noment 
d  päie,  ¥1  Bl.  1508.  So  darf  denn  Meyer-Lftbke,  Syniaa  §  92, 
daUn  eisftnit  werden,  dass  auch  das  Altfrtuiyo  isc-h«'  die  Bezeichnaog 
von  ,man^  durch  die  dritte  Person  Pluralis  des  Verbums  k(nnt. 
Auch  Diez,  Gramm.^  ITT,  309  b^rOhrte  dies  nicht;  Miltzner,  Syntax 
I,  34,  falls  er  es  meinen  sollte,  giebt  jedenfalls  kein  Beispiel.  Nach 
Liitre  s.  v.  il  8^*  findet  sich  ils  bisweilen  {j^ebraucbt  d'une  fa^uu  ind6- 
termiu^e  pour  indiquer  les  gens  qu'on  a  dans  Tesprit  (X'atrtord^ 
faulariUt  He  n^&nt  fue  ee  imf,  Diderot,  imd  noeli  ein  zwdtes  Bei- 
spiel ans  IMderot). 
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35.  En  jBretaiyne  ot  qiiatre  baruns^  Mes  jeo  ne  mi  immer 
lur  nuns.  11  naveient  guaira  (JCei^  Mes  malt  erent  de  grant  beoL- 
U  E  Chevalier  prttz  e  vaiüani.  So  ordnet  der  Heransgeber  die 
Zeilen.  Id  der  Hs.  steht  die  Zefle  iZ  iCaneimA  fwine  ePoi  Uatar 
Ä£ee  muk  erent  de  grant  beaUi  und  diese  Stellung  halte  i^  nkht 
f&r  anstössig  (alsdann  ein  Komma  statt  des  Punktes  nach  lur  nun^ 
Die  Worte  7?  nn  reimt  guatres  d*e/'  sind  eine  zwisclien  GpiLinken- 
striche  oder  in  Klammei'n  zu  setzemle  Einschaltung,  durch  die  der  Satz 
geradeso  uuterbrochen  wird,  wie  es  beispielsweise  der  Fall  ist  m 
, E  un  $um  ^ambeHme  mena  {OU  ot  d$  lur  amsml  etU  £ 
le  mutaqe  aceUporii)  E  aee  eeqtden  wkment,  Elid.  768;  Dm 
ehanddabre  de  fin  or  (lA  pire  valeU  «m  itewr)  El  chief  de  la 
rief  furent  mit,  Guig.  1S4 ;  Ele  jut  sur  an  lit  mult  bei  {Li  drap 
rnleient  un  chastd)  En  so  chemise  sanplfment  Lanv.  08  oder  2 
Am.  186;  L'une  curui  {ne  a^eti  guarda)  6ur  le  lihin,  m.  leßü^la^ 
Fab.  16,  5;  Für  ceo  eJiaatie  tute  gent  Quil  ne  ereient  {Deus  le 
defent^  Gott  TerbieCe  es)  En  augure  nen  foreflm,  Fab.  48,  40;  die 
Dichterin  liebt  die  Parentbeee  gut  im  tllgemelBflB  sehr.  Die  Werte 
En  Bretcdgne  ot  quatre  haruns^  Mes  jeo  n$  tm  numer  lur  nuns, 
Mes  mult  prent  de  grant  healt^  .  .  .  darf  man  so  verstehen:  Es 
lebten  in  dur  Bretaiiinr  vier  Barone,  aber  ihre  Namen  Vnnn  ich  nicht 
aDgebeii.  aber  fwi-  bie  auch  geheissen  habeir  mö^zen,  lest  steht:)  sie 
waren  vuu  gar  grosser  Schönheit  .  .  .  Wir  i^unuten  für  mes  hier 
,gleiehviei*  oder  Jedeii&tts*  eiosetna.  YgL  andi  Muje  «e  me  mä 
dtmoff»  A  eMmier  qud  U  m$»  /urmt,  Me$  otMr  mngUrmd  d 
bwmltt  Che?,  a  TEsp.  794  (aber,  —  welches  aach  die  Speisen 
sein  mochten,  fest  steht:  —  sie  siseD  . . .  feichlioh,  d.  h.  jedeofyis 
assen  sie  reichlich). 

89.  Mult  par  esteient  de  prant  pris  E  gentUhume  delpäU, 
So  Warnke.  Überliefert  ist:  Mult  esteient  de  grant  prie  ( — 1)  E 
geniiz  hummes  dcl  päis.  Und  dieses  möchte  icli  vorziehen  zu 
andern  in:  Mult  [enj  esteient  de  grant  pris  E[sJ  gentiz  humee  del 
päis  (äie  standen  demzufolge  —  da  sie  durch  solche  Eigenschaften 
ansgezeichoet  waren  —  in  gar  grosser  Achtung  bei  den  Edeln  des 
Bdehes).  Die  Wendung  ist  bekannt;  so  Am  fit  la  cort  de 
grant  pris,  sc  U  horjois,  Julian  878  n.  oft;  en  ,bei'  wie  z.  B. 
Saveir  voleient  U  plmur  S«  en  hd  a  mes  ntd  retur  (Zuflneht), 
Fab.  14,  12. 

59.  Die  Dame  zeigte  sich  einem  jeden  der  sie  umwerbenden  yÜM 
Ritter  gleich  geneigt;  sie  beschenkte  sie  alle  mit  Liebespfändem  und 
sandte  zw  ihnen  messages.  Darauf  heisst  es  im  Text  wie  in  der 
Handschrift  Li  uns  de  Valtre  ne  saveit,  Mes  departir  ntdft  nes 
poeU,  In  der  ersten  dieser  Zeilen  befremdet  die  Negation.  Man  er- 
wartet die  Aussage  des  Qegenteils.  Allee  spricht  daHtar,  dasa  die 
Bitter  Aber  einander  woU  Beechäd  wnsrten.    Sie  snebiea  sieh  ja 
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g^nseitig  den  Rancr  bei  der  Dame  abzulaufen;  alle  trugen  si«'  <1;!s 
ihnen  verliehene  Lieheszeicben  und  ein  jeder  von  ihnen  rief  den 
Namen  der  Geliebten,  wenn  es  zum  Kampfe  ging.  Mau  könnte  m 
w  ioMÖ  etim  dorcb  <m<,  aUes,  dcb  veraalawl  ftUm  zo  eneUeiu 
Aber  vteUdidit  baits  die  Dicfalerin  in  dieser  Zeile  einen  gaoi  aii> 
dtnn,  aber  aicht  minder  nabeliegenden  Gedanken  (wie  ich  als  Yeiw 
mutnng  Süssem  möchte)  ausgesprochen,  nämlich  den:  der  eine  war 
neidisch  auf  den  andern,  sie  waren  aufeinander  neidisch  (doch  nie- 
mand vermochte  sie  zu  trennen,  d.  h.  sie  hielten  duch  zusammen):  Li 
uns  de  l'alLrt  envie  aveü;  die  Wendung  b^^^et  z.  B.  Milun  18.  ne 
esmU  ist  jeden&llfl  anamiehmbar,  also  woU  ans  etwae  anderem  verderbt 

7ß.  Put  aquointier  tea  quatre  druz,  Mulz  ot  cTeUtre  päis 
venuz,  J£  Li  J'ranceis  e  Ii  Narman  .  .  .  Jkit  i  sunt  volenüers  aU. 
Die  Handiebrift  Oberfiefert  die  sweite  Zeile  in  der  Fassung  I  muA 
(Tattre  pOi$  Mnur,  nnd  diese  brancht  man  nicht  za  beanstanden. 
Übifgeos  hat  der  fleraosgeber  hier  wobl  nur  aus  Versehen  wieder 
nadi  seiner  frOboren  Ausgabe  gedruckt.  Er  hatte  sich  in  der  Ein- 
leitung zu  den  Fabeln  S.  XC  zu  Gunsten  des  überlieferien  Wortlautes 
ausgesprochen.  Das  Subjekt  ,8ie*  in  .  .  .  I  sunt  d^altre  päis  venuz 
ist  soviel  wie  ,manS  vgl.  oben  zu  Ghait  30;  nach  venuz  Doppelpunkt 
nnd  nacb  ämusy  in  der  Zeile  vefber,  kein  Komma.  Ee  sei  hier  er- 
wthnt,  dass  Wambe  auch  an  den  Stellen  Chiig.  145  (L  eei  oUi  Va 
mmi  statt  s*m  ala:  Ven  mena)  und  EUd.  414  (1.  est  parti  statt 
^en  parti)  hrUimVich  an  seiner  früheren  Änderung  festgehalten  hat 
(zu  Guig.  145  macht  er  in  der  Einleitung  zu  den  Lais,  S.  XLEE,  aller- 
dings eine  Bemerkung,  die  die  Berechtigung  des  Wortes  ^uimlich' 
in  Frage  stellt). 

109.  Der  Vorschlag  NVilmottes,  aidier  in  den  Worten  iSes 
druz  i  vit  mtUt  bien  aidier  (Subj.  die  Dame)  durch  s  aldier  zu  er- 
setzen, ist  schon  wegen  des  tonlosen  Pronomens  $e  (tot  Infinitiv!) 
anannehmbar.  Die  Handschrift  tberUefert  den  Text  hier  in  sehDoster 
Ordnung.  Das  Fehlen  des  BefleiivprOttOmens  vor  dem  Infinitiv  hat 
in  einer  Fttgnng  wie  der  vorliegenden  gamichts  MerkwOrdiges  (vgl 
Mever-Lobke,  Syntax  §  381);  es  handelt  sich  darum  doch  um  soi 
aidier  (wie  es  erscheint  in  -rl  son  oste  et  as  barons  rueve  QuHl 
s'äiäent  am  bone  ge/nt,  Juiian  2449;  Q^umt  CharleM  voit  c'Ögiers 
iäyde  ainsi,  Eni  Og.  1105  n.  dgL).  Ea  bedarf  dabir  taA  dar  Be- 
miing  (s.  die  Anm.)  auf  Elid.  197  nieht  Entspricht  Qbrigens  der 
von  Wanke  anerkatnite  Wortlaut  dieser  Stdle  Jü  mu  aeeher  leiaLment^ 
Ja  nH  avrez  encumbrement  Pur  tont  cttmc  jo  puis  aidier  (lies 
puitse?  Tgl.  Ja  mais  por  tant  eon  Pame  el  cors  me  bäte  JSie  quißr 
av(yir  eti  amor  ma  penffee,  Roh.  de  Rains  T,  1,1  in  2jeitschr,  j. 
row.  FHL  2ö,  102;  mir  tant  catn  auch  Milun  345  H)  dem  des 
Oiflliiile  (die  Bs.  bat  Ar  Umt  emn  jo  mite  oufc'er),  so  bandeil  es 
sidi  Uer  ui  das  absolut  gebranebte  Mter,  bdftn. 
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12.'/.  Drei  vou  den  Rittern  wunlen  getötet,  der  vierte  sciiwer 
verwoodet.  A  traverae  jureat  fem  E  iuii  quatre  furetU  diiu, 
I)m  Glonar  giebt  in:  iraoerte  Q  iurstricb«  widriger  ZofiüL  Dit 
Haadsohrift  hat  fitrmd  perdu  (za  Orande  serksiitet).  Mit  dioean 
Terbul  verträgt  sich  a  tranerw  (das  Oodefroy  als  par  le  Hanc.  I 
la  travcrcc  d'-iit«t)  allerdings  schwer,  mn^ste  ilenii  ,flurch  Flaiil.cn- 
angriÜ^  be  icuteD  können,  und  die  von  Tobler  vorgeschlagenr  flf^'^seruog 
feru  ist  darum  gerechtfertigt.  Die  haüdsciiriftliclie  Ülierliekrung  ge- 
bialiet  aber  vielleiclit  auch  zu  lesen  AtraversS  furent,  perdu^  £  iuä 
qwUre  furmd  Mo,  üArwMnet  (ihre  Beilie)  darehbreeheo,  wie  la 
dem  Beispiel  Atusn^  t'etmnmmi  tasM  pUu  dik^  Tofut  pUan  d§ 
maUalent  et  (Tire  Vont  les  GrejoU  alraver.^er,  Bellep.,  llachab.  bei 
God.  Das  Ergebnis  de<  Kampfes,  der  Tod  von  dreien,  die  Ver- 
wunduriL'  von  einem,  war  zur  Erläuterung  der  Worte  .  .  .  sil  curn- 
parerent  (bttssten  es)  Z.  12ü  vorausgeschickt  wor  len,  dann  wird  auf 
den  Kampf  selbst  zurackgegriffen  (durchbrocheu  war  ihvQ  Reihe,  sie 
waren  Teraiehtet  und  aUe  vier  waren  so  Fall  gekommen).  Die  asy^ 
defeieche  ADschliessmig  des  PartiapinmB  perdu  hat  nichts  Aufl^Uigm 
an  sich,  vgl.  Sa  mere  Ta  muh  esmiardee^  Sn  sun  quer  preimee  € 
€tme(\  Frai-ne  394;  A  Carüent  fn  entr^prix.  Pur  Tamur  d^nne 
dwne  ods^  Yon.  526;  iJel  men  Li  a  ojj'ert  tisez,  Ldi  iierce  pari  di 
a'eritS  E  sun  treaor  abandonS^  Elid.  630,  auch  im  negativeu  Satze: 
Xa  dorne  en  vueil  faire  present,  Que  jeo  ne  »eie  desturbez  JEr 
Mit  päU,  aehaUmiMf  MUan  188  (so  in  beiden  Hsn^  W.:  n'achaUnt' 
was  nicht  nötig  ist).  Ans  anderen  DenkmAlem  vgl  z.  B.  oM 
Tom«  trici^,  Celui  meisme  delraneie  Qui  U  eevals  fu  ains  que 
vostree,  Julian  714;  7onf  Ii  baron  i  fffrent  prif>,  Wt»taces  Ii  moignes 
oeeis,  Eust.  2301.  I\!lu'nso  treten  auch  lutinitive  unverbunden  neben- 
einaniier,  vgl.  Af^ez  pont  a  Ii  parlei'y  Sun  curage  e  eun  bon 
WMtrer^  Equit.  53;  Ceo  qu'd  siede  puis  plm  am&r  Vei  eotmi 
venir  €  aUr,  Fairler  a  mei  moHn  €  wir,  Chidt.  219;  Un  de»  tuen» 
ßtf  xdtre  paeeeTy  Xa  porte  ovrir  e  deefermer^  Eüd.  916;  Nttne 
vuelt  estre,  deu  semr,  Elid.  1124;  E  jeo  te  vei  berbiz  cmUHtf 
Aignch  c  muUiins  rdmir,  Fab.  97,  10;  Lee  angehe  poett  if  reeir, 
Emembh  od  eU  grant  joie  aveir,  Pnri:.  I'atr.  1704.  oder  sonsthef 
El  ei  lor  jUt  asscurer^  Ciievaliere  et  borjoia  jurer  Que  .  .  Erec 
1904)  and  in  negativem  Satze  JSn  une  ieaie  eat  enpaeiS»  SiJiHl  m 
puet  la  geule  cumrir^  Le»  den»  omere  retertSr^  Eost  1855. 

137.  Ki  lur  ventcuUe  deelagouent^  CJievels  e  harlx'^^^  däi- 
rouent.  Die  Hs.  hat  dcslaeierenf  :  dffraht^ent.  Die  Besseniiig  i?t 
geschickt,  nur  würde  man  die  überlieferte  Zeitform  gern  gewahrt 
sehen;  delirieretU  jedoch  lehnt  Warnke  in  der  Anmerkung  ab. 
deirahereni  oder  genaoer  deinierent  sehrieb  allerdings  die  Diehteria 
schwerlich.  Godefr^j  giebt  unter  deirmer  watet  noserer  Steile  aeefc 
Xm  Uli«  /ureni  eeeardfie»^  U»  onlNf  deeole»  et  le»  cseltrm  ä»itnafe»^ 
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Mod.  et  Rae.  197  (\^\.  scheinbar  auch  einige  der  Boisjiiele  s.  v. 
destroier,  einem  merkwürdigen  Worte,  da??,  wenn  nicht  geradezu  des- 
roier  dafür  einzusetzen  ist,  doch  aus  diesem  durch  Mi^cliung  mit 
teils  destraindre  oder  deatruire,  teils  detraire^  vielleicht  nur  in  den 
Sebfdberköpfen,  entotanta  ada  n$gy  God^firoy  bat  fsmer  atreder^ 
mit  zwei  Belegen  aas  dam  15.  JalirlL,  distraher^  mit  einem  Beispiel 
aus  d.  J.  1824,  portrat/er^  mit  einem  mittelfranzösischen  Beispiel 
und  trayer  selbst,  belegt  aas  Froissart  (s.  für  spätere  Zeit  Bisop, 
Krit.  Jahresher.  T,  221  Anm.  285),  deiv^h prent  dflrfte  also  vom 
Schreiber  herrtthreu  (wie  auch  Warnke  aauimmt),  dessen  heimatliche 
Mundart,  die  angiononnapiriaohe,  in  der  Flektiaroog  von  Verben  an- 
derar  Koi^JngatioiiskUssMi  als  der  enteil  naeh  dem  Haster  dieser 
letzteren  besonders  weit  ging.  Vgl  hierza  Meyer-Lflbkc,  Gramm.  IT, 
S.  143.  Unser  deiraherent  kennt  schon  Risop,  Studien  33 1; 
auch  auf  ehserenf  im  Chait.  86  weist  Risop  hin.  Vgl.  ferner  aus 
Marie  de  France  mdlerent  Fah.  8i^,l  D  (wenn  nicht  l)loss  schlecht 
geschrieben  für  sairierent  =  s'äiriermU^  zu  sailLermt  aU  Form  ygL 
Bisop^  a  0.,  a  61  0.  &  188),  thoiurai  Fab.  86,  86  A  (ShoUelie 
FatoiliadaiigBii  bei  BisotN  o.  o.  0.  S.  68  f.;  in  Hs.  D  sogar  ikoutr- 
Titi)  und  die  Infinitive  cherier  Guig.  517,  laidier  MU.  858  H,  EUd. 
184,  oier  Fab,  40,  1  D  (vgl.  zu  diesem  Infinitiv  auch  Risop,  KHt 
Jakresber.  I,  221  Anm.  23'),  wo  auch  ,bestimmte'  Zeitformen  mit  der 
Flexiou  der  1.  KonjupatioM  riachtjewipsen  werden,  und  ferner  Stimming, 
Buev.  de  HaumL^  Kinltg.  b.  XXV  Iii,  Z.  13  v.  o.),  totW  Fab.  6ü, 
87  AD  (aaeh  auf  dem  FesUande,  und  nicht  Uoss  im  lufiiiitiT,  vei^ 
lireitflt  gewesen,  s.  Eisop,  Studien  S.  68,  und  noch  vorhanden:  Uais* 
ieze^  morv.  t^ie^  s.  Meyer-Lübke,  Gramm.  II,  S.  144;  auch  aus  dem 
Alt-Mittelrhouischen  zu  belegen:  taisier,  Aitfrz.  Prosa-Legonden  J  27, 
7;  taim,  tei,  Imperativ,  M  62,  13;  se  faUa^  Pf.,  D  23,  16;  £t 
quant  il  se  furent  lama  J  8,  12;  auf  iaisier,  wenigstens  auf  dem 
FestUmde,  hat,  vom  Imperfektum  u.  s.  w.  aus,  s.  Tobler,  V,B.  UL, 
148,  im  hseonderen  wohl  dae  reflexive,  hei.  intransitiTe  witier  ein- 
gewirkt, dessen  Bedeutung  sich  mit  detjenigen  von  tetre,  soi  tairg 
oft  deckt,  Tgl.  z.  B.  JSt  dit  a  toz  que  se  queisesant  et  lor  dit^  lat. 
et  facto  mngno  silcntio  dixit.  Alt  fr/.  Pi  osa-T.ogdn.  F  2."'),  7  oder 
vgl.  se  tjueisa,  ibid.  II  5,  1;  quei^i  toi  II  8;  i/uani  il  ae  j'uront 
tuii  queiüie  G  20,  4;  et  quant  tuit  se  juroni  (jueisid  E  28,  12  u. 

ferner  Godcfr.  s.  v.  coisier).  £s  liegt  nahe,  fur  detra^mwit, 
Ohait  188  entweder  derachiermt  oder  desaefuerefd  einiosetien; 
doeh  verfüge  ich  nicht  Uber  ein  B[}ispiel,  welches  chevels  oder  harhe 
als  Objekt  zu  die^^en  Verben  enthielte,  hingegen  lässt  sich  esracKier 
mit  chevels  als  Objekt  belegen.  T^nter  diesen  drei  Verben  din  ftc  zu 
wählen  sein.  Vielleicht  hat  der  Schreiber  deswegen  zti  dHraire  ge- 
griffen, weil  er  In  seiner  Vorlage  ein  ihm  in  der  vorliegendeu  Ver- 
hindong  nicht  recht  geläufiges  Zeitwort  gefunden;  denn  dtlroir§  m 
fkeoeU  oder  aa  borte  ist  sehr  flblieb  gewesen. 
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1  f>b.  Pur  iur  beolte,  pur  lur  prmsec  .  .  .  Les  a  mei 
amer  entendre  (sc.  die  Dame  die  Bitter),  in  der  Iis.  lautet  die 
letzte  Zeile  les  ßs  damer  um  mitmdre  ( — 1).  Wie  geschickt  der 
Heramgober  aveb  gebessert  kat,  so  glaube  ieh  doch,  dass  maa  die 
fahlsade  Silbe  schon  gewonnsD  bat,  wenn  Ban  ä  vor  mei  einscfaallet, 
dass  man  also  lesen  darf  .  .  .  Les  fis  d'amer  a  mei  entendre. 
d'amer  giebt  die  Beziehimp,  Richtung  an,  in  welcher  man  daf 
Trachten  der  Ritter  nach  der  Dame,  auf  »las  diese  selbst  hinwirkte, 
zu  verstehen  hat,  wenn  auch  der  Dichterin  au  der  Stella  Or  I  i  et^ 
tuet  dd  tut  mtmdr«  (U  der  toii  Amors  PIbU  TCnnmdato  KBalg,  t 
gellt  auf  die  Frav  des  SenesdiaUs),  Eqnit.  65»  einftclies  mtmÜH 
solioii  gmtlgt.  Man  vergleiclie  requerre  tm$  diam  d^amer  (in  Be- 
zug auf  ,lieben'  angehen)  uud  nur  requerre  une  dame,  s.  oben  S.41. 
Von  diesem  de  vor  einem  intiiiitiv,  wplchf-  nn'.'iebt,  riTit'  welche  engere 
Thätigkeit  eine  HPitoro  sich  beziehe,  auA^ehe  oder  einzuschränken 
sei,  macht  die  Diciiiuim  nicht  selten  Gebrauch,  vgl.  Ne  sui  mie  de 
td  fMisee,  Qu'a  mm  vu»  dmeg  mnler  Ih  dtime  lu  d'^m^r^ 
fiqnH.  1S8;  <ibinie  ,  .  .  JAir  emti  (wofem  aar)  d*am€r  m  Htnge 
chiere  Quel  ne  teit  mie  noveuere,  .  .  .  Eqnit.  161;  JDelez  U  s*«ff 
culchiez  eJ  h't,  Me^  il  ne  voH  a  H  hichier  Ne  d* aroler  ne  de 
baisier^  You.  172;  II  i  enteni  a  mn  poetr  ...  U  de  parier  e 
de  reguarf.  Aust.  08;  .  .  .,  «  (und  doch)  iieji  puis  [etu,  von  der 
Dame  her)  nuU  joie  aveir^  de  baisier  ne  d'acoler  JSe  dcdtre 
hUn  fora  de  parhr^  Gbait  SSI;  endlich  Elid.  469  (s.  unten  n 
Süd.  474).  Die  Worte  . . .  Lee  fie  etamir  a  m»  mdendrt  besasea 
al>o  wörtlich  ,ich  lieas  sie  in  Bezug  anf  Heben  nach  mir  tracfatea*. 
Die  Weni!itri'_'  faire  avcnn  entendre  a  aucnn  begegnet  auch:  A  Iw 
len  deveit  faire  entendre  (der  Igel  sollte  das  Trachten  der  Hunde 
aut  sich,  statt  auf  den  Wolf,  lenken),  Fab.  71,  ö. 

1 62.  Les  tnorz  ferai  eneevelir,  E  se  Ii  nafrez  puet  gtuMrir, 
Volenfff'r^  nCen  entremetrai  E  hom  mirea  U  bctillerai.  puet  in 
der  zweiten  Zeile  ist  Besserung  seitens  des  Herausgebers  für  poeit. 
ia  der  Hs.  ist  der  Vers  allerdings  um  eine  Silbe  zu  lang,  aber  mau 
brandite  poeö  aieht  m  lindem,  sondern  nur  das  nutslose  mÜ  den 
^e  2eÜe  beginnt»  su  streichen.  IM«  bier  Torüegende  Fem  des  Be- 
dingungssatzes, $e  mit  dem  Indikativ  des  Imperfektums  und  im  Nacbr 
satz  das  Futurum,  ist  nicht  unerhört,  vgl.  z.  B.  Se  il  voloii  crestiens 
estre^  Son  cors,  son  cateil  et  son  estre,  Trestot  Ii  abandonera. 
Julian  1501.  S.  dazu  Klapperich,  Frana,  Siud.  EI,  S.  21  f.  (:zum 
Ausdruck  einer  unsicheren  oder  bescheidenen  Annahme).  Bei  der 
Diobteria  begegnet  anch  Ja  mee,  oeo  dü^  tCen  levera,  Se  U  rsst  m 
U  firiemt  drmiDe  eeo  Amt  de  eeplekidreUt  Laar. 810«  TgL sieh 
zu  Elid.  85a 

184.  De  sMi  ffrmd  dod  H  rememirct  (von  der  Same  M 
die  Bede)        suMi  eAw/^  M  MmoC  IMe  nielte  Zolle  liat  ia 
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der  Hs.  2wei  Silben  zu  wenig;  sie  lantet  hier  Sun  chiej  jv!<  m 
baissoi.  Dieser  Wortlaut  kann  aiicli  aus  etwas  anderein  eine  Ver- 
derbnis darstellen:  der  Sciireiber  verkaunte,  woLl  durch  cias  Yerbum 
haiader  TCffbhrti  uU  in  tue  imd  gab  danun  das  vor  vi»  wieder- 
liette  im  und  vor  dfeseni  die  Koqjiinlrtion  «  an^  Inin  er  verdarb 
8im  chief  [e  sun]  uis  m  bais.  '  Die  Zusamnienstellmn:  von 
ehief  und  vis,  ohne  dass  atich  hier  die  Thätigkeit  als  eine  wieder- 
holte aufzufassen  wäre,  beiieRnct  z.  B.  in  Por  seignier  son  cief  e  son 
viSy  Atre  perill.  1154:  Si  seiffna  .ien  kief  et  senvis^  Bibl.  Nnt.  1483 
n)ei  God.  s.  v.  clief,  Cumpl.).  m«,  der  Teil,  wird  mit  chief\  dem 
QanM,  vereinigt,  damit  angedentet  werde,  wie  erseböpÜBDd,  be- 
dSditig,  emstbalt  die  Tbätigkeit  geschehe.  Als  man  der  GHttter  m 
gedenken  auffordert,  F^aien  i  bait$ent  lur  chief s  e  luv  menium^ 
Rol.  3278.  Goclefroy  hat  unter  bni-sier  2,  Conipi.,  auch  einen  Beleg 
fttr  die  Vereinigung  vou  vis  und  menton  {ßesea  levis  et  le  maäun). 

Für  die  foltjendo  Zeile  entsagte  der  Horansf^ober  wieder  der 
Fassung  Forrnmt  se  comencts  a  pener^  die  er  in  der  Einltir.  -u 
d.  Fab.  S.  CX  gewählt  hatte,  und  zwar  zu  GunHtea  von  Forment 
cotnenpa  a  penser,  was  in  der  That  den  Vorzug  verdient. 

'Jl'2.  Der  Überlebende  der  vier  Ritter  sagt:  IJ  altre  sunt 
pifc'ci  ßne  £  trestut  le  siede  unt  usi  En  la  graut  peine  quHl 
sujt'tient  De  Vamur  quil  vers  vus  aveient.  Mes  jo  .  .  .  In  der 
fiä.  lauten  die  zweite  and  die  dritte  Zeile  F  tut  le  siede  unt  use 
La  gremi  peine  Uü  en  «ufrden^  , . .  Der  Unklarheit  des  ftber- 
lieierleo  Wortlautes  hilft  die  Besserung  zwar  in  ansprechender  Weiie 
ak  VieUeiebt  hat  aber  die  Dichterin  einen  anderen  Gedanken,  als 
jene  knndthut,  zum  Ausdruck  bringen  wollen,  nfhniich  den:  die  an- 
deren sind  tot,  sie  haben  für  immer  ausgelitteu,  ich  aber  muss  weiter 
leiden  (das  si  m  L.  220  ist  ,und  doch%  Ist  dies  der  Fall,  so 
brauchen  wir  den  Fehler  wahrsoheinlich  nur  in  den  Worten  e  tutle 
JM<|0  SB  siHtei.  Sie  durften  vielleicht  in  en  tut  lee  eiecUe  sa  be- 
richtigen  sein.*)  Der  Teit:  . . .  $mU . .  .ßnd,  Bn  tut  lee  eieelee  tmt 


T\mtf  WO  es  sich  nur  um  eine  Zweiheit  handelt,  z.  B.  auch  in 
i>t  iutts  pan  twä  ebTid  (auf  aUea  Seiten;  wo  nnr  der  Yencftafer  und  d«r 

Uknfer  gemeint  sind)  Fab.  47, 14. 

Das>  etwa  «n  hat  le»  aecks  soviel  wie  ,in  alle  iiiwigkeit*  wäre  und  so- 
mit dem  Kirchonstil  entstammte  (vgl.  lat.  m  onmia  immlaf  nfr.  ä  tou»  Im 
$iicles  und  /.  H.  Jhf/tu  Orut  mw^c«  tires  ki  e$t  »or  Me»  chote$  bmoiz  »eulet, 
Senn.  13ern.  (F.)  22,  37;  Jhetfi  Crut .  .  .  gui  est  deus  bmoiz  ens  ituU»^  ibid.  27, 
32;  a  iimirc  seignor  Jhetu  Critt,  a  cui/  est  htmor»  tt  gloirt  tn»  teule»  dt*  stultt 
(in  Saecnla  saeculonim),  ibid.  119,  2!t;  wstron  siitpior  Jesu  Orist,  cui  eti  komor 
et  n^'^.rf.  elt  i^eglos  dalsi  sf^/h).<.  Alifrz.  Prosa- I/'tnln.  E,  15,  50;  n.  t.  J.  C, 
cui  him»rs  .  .  .  en  toz  log  fe(jio»  delt  sepios  [\n  omnia  saecnla  saeculonim) 
fbid»07,  20),  ist  zwar  ein  Gedanke,  der  einem  kommen  könnte,  Wiaweya 
es  erwähnt  M'i,  der  aber  nicht  ghiuliwürdig  und,  vor  allem,  ein  Ausweg  ist, 
dessen  et»  nicht  bedarf.  An  a  cn  tut  le  siecU  .und  in  der  ganzen  Zeitlich- 
heil^  habe  kh  swar  gedaeht,  doch  geht  diei  hier  aieht  an,  wie  Ich  glaube. 
IMr.  L  fn.  Spr.  «b  IML  XZnr».  4 
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U9e  La  grant  peme  k*ü  en  aufreient^  De  Vamwr  qu*U  wrt 
VI»  mment  ist  dann  so  auszalegen:  in  alleo  Welten  (d.  h.  im 

Diesseits  und  im  Jenseits,  also  tiberall,  wo  aach  imnier)  haben 
sie  die  schwere  Pein  frobraucht,  zur  Gcwolmhcit  G;-'habt  (d.  h.  sie 
haben  5?ie  zur  Gewohnheit  gehabt  iirni  iiaben  sie  jetzt  nicht  raebr 
zur  Gewohnheit,  sie  habt  ii  ^i  '  li!)envundeu).  Zu  der  Wcnilnng  user 
peme  vgL  user  mal:  Tout  aussi  come  Janialus  Qui  an  anfer 
mufr€  iiud  utt  Maut  i  uae  mal  ei  andure^  QmXL  d'Angl  9(M>. 
Das  Paitizipium  tuS  in  unt  ui4  la  grant  peine  braucht  mit 
dem  folgenden  01>jekt  nicht  flberdnxastimmen  (Si'n  a  eu^ert 
meinte  dolur^  Mil.  74;  Celr  fu  murnc  p  rv  dolur.  Ki  ot 
rii  de.  morf  pßnr,  Fab.  9,  38  u.  dgl.).  Das  eii  v^r  mfreiaU 
ji  Uli  int  de  tamur  voraus,  vgl.  dazu  Arch.  /.  neuere  Spr,  106, 
433  unten. 

Über  die  BtMleutunir:  etwH«  m  Ende  gethan  haben,  mit  ftwas 
fertig  sein,  wie  sie  dum  ^usauimengest:tzten  Perfekluni  kiüi'  zukommt, 
vgl.  Tobler  au  verschiedeneu  Stelleu,  uämlich  Gött  Gel.  Anz,  1874, 
8.  1044  (avoM*  Ha  za  Ende  getronken  habeo,  Bich.  961;  mwcr 
mamgU  mit  Essen  fertig  sein,  Bieii.  2890;  onoir  fcdt  mit  der  Arbeit 
fertig  sein,  Bicb.  4483  etc.),  ferner  Literaturhl.  1891,  Sp.  846  (zu 
Ja  tnaü  nu  moipne  n'arai  fait^  Eust.  1132)  und  Anm.  zu  Pro?. 
ViL  144,  G  {En  lui  doit  le  suen  tnetre  Et  largement  jyrametre^ 
Tant  gue  il  en  ait  fait).  Einige  weitere  Beispiele  sind:  Jai  e*U 
vosire  espoue^  A  deu  vos  eomant^  jo  vae  low,  Ne  quU  que  vo9 
wU  ja  tnaie  (ich  bin  euer  Gatte  gewesen  und  bin  es  nicht  mehr), 
Julian  8764;  Tod  orent  fei,  tost  repeiriermA^  Clig.  4614;  Ek 
aachih  que  baignies  sera,  Aina  que  ses  fiex  del  hos  reviegne 
(fertig  gebadet  haben)  Julian  3228:  A/^  vos  aroie  dit  amiit,  B  Cond. 
70,  194  (vgl.  dazu  Scbelers  Erläuterung  S.  411:  je  n'aurais  jamais 
^puis^  ce  siyet  aujourd  bui)  j  Ne  voa  aroie  hui  conte  Tos  lor  maU 
ne  t4ift  lor  meeeMef  (ich  würde  mit  dem  ErsSblen  Uiror  Leiden  heute 
nicht  zu  Ende  Icommen),  Julian  4186. 

225.  Vgl.  hierzu  Arch,/\  tieuere  iSpr.  106,  440. 

23a  im  fimet  (der  Lai),  n*en  i  a  piua.  Die  Ha.  hat  hinter 

finuti  fd  a  plus  (d.  i.  n'i  a  pUt»^  — 1).   Die  Anefllliung  der  Lacha 

mittelst  des  Adverbiums  en  Hesse  sich  nach  Stellen  wie  Or  ni  a 
donc  plus  de  la  chose^  Afcf^  que  je  Vaim  et  soie  mi^  Clig.  104d; 
Or  n*%  a  plus  de  eest  aßure :  Faites  vos  janz  arriere  iraire,  Erer 
5823  sdiciubar  zwar  rechtfertig^  doch  steht  mir  ein  Beispiel  tUr 
die  Wendnng  mit  m  selbst  nicht  zor  TerfQgung.  Die  mir  bekannim 
Fcnnmi  dendben  (,ea  giebt  dabei  nicht  mebri  ea  hat  da  weltsim 
keine  Statt,  es  giebt  keiue  andere  Möglicbkeiti  Wahl,  keinen  anderen 
Ausweg,  ich  mnss  mich  damit  abfinden'  u.  dgl.,  zumeist,  aber  nicht 
immer,  auf  etwas,  was  folgt,  sich  beziehend)  sind  n'i  a  plua^  *^ 
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t)' i  a  plus  und  or  n't  a  plus.  Eiriijje  Rplege  nni^'m  folgen:  Mors 
est  mes  pere^  n't  a  pluSy  Onques  garir  ne  Im  pot  nus,  Barl. 
249,  25;  die  Tochter  des  Königs  soll  ?erbrannt  werden:  Or 
danques  fait  ionz  eepaee,  N*y  a  plue^  veneg  wu»  «nl,  dame. 
Mir.  ND.  29,  429;  VtmUeg  nCm  füti  regarder  Mi  de  viüamB  mori 
garder.  N*y  a  plus:  cy  me  courhe  ei  met  Kt  en  vostre  garde 
fyifi  m^f.  Doulx  Jhemts.  5fir.  ND.  31,  'ii"  Srbwtcgpnnutter  der 

Kuuigiii  zu  den  Knechten,  denen  bie  auftiir'hi,  diese  ins  Meer  zu 
stQrzeu:  Je  vous  promet  a  m*eji  charyier  Et  vous  de  U)uz  poins 
deseihargier:  Vous  »ouffist  ilf  —  Souffist,  dornet  Certee  M 
N*y  a  plue,  nous  le  vous  feronsj  Mir.  ND.  33,  574  und  dfter  in 
den  Mirakeln;  —  ^Suer,  douche  ojn'r,  H  n't  a  plus^  AiUoun 
querres  ro^trp  hesoinne,  Barl.  286,  7;  Car  grant  pieck'a  voai  mon 
matstre  Que  jou  arr-fr  lui  devroie  estre.  II  n't  a  plus:  jou 
meniraxEla  couronne  vous  lairai,  Barl.  9i>4.  82;  dei  Kais-^r  zu 
lioii  Zweiküjupfern:  JBtaux  seigneurs,  il  fault  i^u  au  jour  d'uy  Vostre 
promeeee  mü  veQe  Et  que  ta  venÜ  see&e  Seit  de  vattre  fait,  ee 
HM  §emh(e,  II  n*y  a  plue,  alez  ensemhle  (kommt  sosammen, 
kimpft)  Et  face  chascun  son  devoir,  Puis  que  voue  ne  paueg 
üvnir  Autreinent  pai.r,  Mir.  ND.  28,  18.')4;  Prinrp,  rptant  vn  prie 
ifnv)pr,  Se  Vautre  s'i  tuntlf  accorder,  11  a  plus,  sans  mo' 
ipierte.,  Ijaissiez  les  ensemble  jouer,  Ce  nest  fors  tjue  folie,  Cliarl. 
d'OrL  (ed.  irHörie.)  I,  S.  1G6;  —  Or  niaplua  que  (als:  ich 
gebe  , ,  ,)  je  m'an  voie  Ou  qve  $oit  logier  an  eeet  baie^  Tvain 
376S;  Adane  fu  Ii  joglerre«  rwaez  ^Sii^,  fet  ,or  n"  i  a  plue: 
Ou  ge  du  tat  m'aquiterai  Ou  ge  trestot  par  perdei'ai,  Et  le$  andt 
ff  ma  chemiR(>\  Moiit.  Hayn.  V.  76,  347:  ,BrJp\  font  il,  .or  n'i  a 
plus:  Do  tot  e>  f  <y  vostre  plaisir  A^i  (juel  vos  vos  voudroic  tnrir, 
Car  nos  Vavoris  acrmnt^,\  Chev.  k  l'Esp.  974.  Im  Anschluss  au  das 
Beispiel  aus  Yvaia  3763  sei  hiugewiesen  auf  Si  ni  a  plus  que 
de  Vedendire  Et  dd  eoßnr  temt  que  je  voie  8e  , ,  „  OUg.  1038; 
vgL  sodann  auch  .,Dame^^  fet  or  n't  a  plus  For  de  veoir  que 
nous  ferons^  De  veoir  conment  nous  porrons  Delivrer  de  cest  vif 
deable,  Si  fpt^  cor  nous  nm  soit  fr  fJame,  Mont,  Rani.  VI,  125, 
248;  Or  n'i  a  plus  Fors  a  l'estoire  repairier,  Bari.  196,  34; 
A'y  a  plus  fors  que  de  hien  faire.  Mir.  ND.  37,  749.  sei 
eudlicb  noch  bemerkt,  dass  man  die  Wendung  gelegentlich  auch  zu 
n'i  a  ne  plue  ne  maine  erweitert  findet;  der  Sinn  bleibt  der  alte. 

tDame,  vrsci  vosfrp  mar^^  Eont  «tZ,  ,n*t  a  ne  plue  ne 
matn«S  Julian  2335;  Filz  Albert,  je  sui  au  destroit  De  fa  mort, 
n\i/  n  plus  ne  mains;  Prie  pour  moy.  Mir.  ND.  l'^Hl  und 
Far  cd  seirpior.  en  cui  je  croi,  II  n't  nra  ne  plu»  ne  mains 
Ke  jou  meismes  ä  mes  mains  Ne  te  iraie  le  euer  del  venire,  Barl. 
166,  19.  Um  sn  Gbait  288  zarQcksiikehren,  §o  empfiehlt  es  eich 
demnadi,  entweder  Jd  JUdett  ü  n'i  a  plue  oder  Id  fiaiet  (2,  n*t  a 
piue  n  sohreibett. 
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Eil  du c. 

36.  U  que  Ii  reis  deust  t^rrer,  ü  (EHJuc)  avfit  la  terrf  n 
^arder;  Pur  sa  pnin^ee  Je  retint.  Pur  tant  de  irnrh  mult  Ii 
avini!  Par  les  forez  potit  chacter,  .  .  .  B'ur  jjur  (ant  gicbt 
Warnke  »dennoch,  iudesscu'  als  Bedeutung  an,  er  versteht  also  offen- 
bar: DeoDoeh  ward  Ihm  (noch)  viel  Besseres  zu  teil.  Lieber  mMte 
ich  mich  jedoch  zu  der  Bedentnng  «deswegen*  bekennen:  dcsw^^ea 
ward  ihm  an  Vorteil  viel  zu  eigen,  durfte  er  sich  vieler  Vorteile 
erfreuen  (diese  Bedeutung  liat  mieh  geradeso  wio  die  Be  !cntnng 
jNachteil',  so  wenn  es  lieisst  Li  sini/fis  dist,  sc.  zum  Fnch^:  ,('eo 
jn'ett  a  via,  Ne  vus  en  iert  nienl  de  pi«,  Se  inen  volez  un  poi 
duner,  sc  von  deinem  Schwanz,  Fab.  28,  10).  Zu  pur  tant  ,des- 
we^oi*  vgl.  1.3.  JSt  par{p=. por)tant^  te  je  di  Jrant  joU  ot  jtt^ 
je  ment^  Po.  Mor.  306a;  .  .  .  Quant  dd  eoneel  etm  pere  U  ttt 
menhri  .  .  .  Por  iant  si  a  son  sens  ramesure,  .  .  .  Aiol  1009; 
Ja  m  la  cort  nostre  aignor  Ne  troreronf  nul  plaidior^  .  .  .  Por 
tant  ienront  toi  a  perdu  Quan  quen  orguel  hont  despenduy  Dav. 
Propb.  222,  U6Ö,  oder  nicht  mit  zurückweisendem,  sondern,  wie  es 
in  den  Koi^nnktloniB  por  tant  que,  por  tant  se  dar  Fall  ist, 
vorausweisendem  tant:  Por  tant  gu*an  gr4  eervir  U  umm^  Let 
hn  Soredamors  aquiaut,  Clig.  2-2r>r.  ;  Li  ahbes  son  avotr  perdi 
Pour  iant  seulement  k'il  mentiy  Eust.  1775;  Sackes^  a  toy  cy 
endroit  vieng,  Pour  tant  fjn'a  mon  ami  te  tieng.  Mir.  ND.  II, 
918;  Nous  avotis  faii  de  Bon  avis  Granl  (scider  De  nostre  es- 
cuirie  pour  iant  Quil  actt  d' armes  U  couvenanty  Tiois*.  Poes, 
n,  66,  489;  —  L'une  amana  fidt  tauire  ean/ort,  Saneune 
U  deetramt,  Maie  ceetm  mal  tieng  a  plue  fort  Por  tant  ee  uns 
hone  ne  me  vlowil,  Tronv.  Belg.  II,  62,  24;  Äfavez  voum  mis 
en  ouhlianee  Pour  tant  ee  de  vom  je  eme  hingt  GharL  d'Orl 
II,  98. 

59.  Mult  le  servi  a  mn  poeir  (Eliduc  dem  E5nig).  Die  II?, 
bat  U  servi  und  g^en  den  D;itiv  an  ^ich  crnbe  es  nichts  einzuwenden. 
Vgl.  dazu  Ebelinp.  dieso  Zcitschr.  XXlll-  105.  Zu  den  bisher 
bekannten  Belegen  für  Ueu  Dativ  liessen  sich  noch  einige  weitere 
Umofllgp:  e  dprekan  le  rei  Quo  Oueneim  eleimt  qmie  eeete 
feig,  Ihne  ei  6  eervet  pait  amur  e  par  feid,  Eol.  9801; 
TVop  ai  servit  al  secle  et  a  deu  trop  petit,  Po.  Mor.  283 d; 
Ki  si  sert  a  Vavoii\  H  ne  puet  deu  servir,  Po.  Mor.  503a; 
A  moi  ne  seT^üras  tu  mie,  iSe  tu  ne  vis  de  bonue  vie,  Eust.  2244. 
Dennoch  hat  Wanike  das  Ii  (l'i  jnibst  nichti  wohl  nüt  Kecht  dorn 
Schreiber  zugeschrieben,  vgl.  Guig.  844  (S  P  rnii  le  aervirai  gegen 
H  mit  U  isnmras).  Ebenao  aneh  Elid.  452,  wo  aneh  qn"^  U  «eroira  ia 
der  Ha.  steht.  Ob  H  mit  2i  etwa  die  betonte  Form  hier  allemal 
gemeint  habe  (zu  Ii  der  Hs.  für  /ut  s.  Einltg.  S.  LXX,  36),  bleibt 
ungewiss.  Alle  die  übrigen  vielen  Male  hat  anch  E  den  Amaatif» 
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€2.  lAxüodns  ditpar  repruvier,  Quant  fenc'  a  mn  charu- 
{er,  Que  .  .  Bei  VapeP  hum,  Fraisne  TAO,  Ohait.  6  ist  der 
Hiatus  ohne  weiteres  zuzulassen  (vgl.  dazu  Tobier,  Vcrsbau'^  8.  65 f.). 
An  den  anderen  vier  Stellen,  unter  ihnen  der  vorliegenden,  die 
Wamke  ebensowenig  wie  diese  beiden,  s.  Eiultg.  zu  den  Fabeln 
8.  GX  «ntfiD,  abtodern  will,  gehört  der  Htstos  nicht  so  Mm  der 
Dichtttin  an.  Statt  Qßiant  tencS  a  eun  eharuier  ist  ohne  ZweUfol 
QuaiU  tenee  af.ijsum  eharuier  m  Imo^  vgl.  21  guerreiot  un  stten 
veisin^  Guig.  693;  A  nne  pieee  rTtm  men  laz  Un  gros  anel  Ii  lifi 
al  braZt  Fr.  128;  Un  sutu  es(/wer  apela,  Mil  Ifjö;  Par  un  suen 
citamberlene  prive  etc.,  Elid.  27  ö,  etc.  Handschriftliches  sun  ist 
oft  in  euen  za  bessern,  z.  B.  Guig.  29,  657,  .  .  .  Ygl.  auch  zu 
EUd.  97. 

67.  Da  der  Abschnitt  von  Zeile  59  bis  Zeile  74  das  bringt, 
wis  EUdae  inioeii  F^raundeii  sagt,  also  indirekte  Rede  ist,  so  hat  die 
Zeitform  oder  hesser  Lantnng  «oft  in  den  Worten  Ne  «oft  el  päie 

ürester  der  Lantung  tmelt  zn  weichen.  Der  S<  hreiber  von  H  setzt 
oft  o  für  ue  ein  (vgl.  Lais,  Einltg.  S.  LTX,  7)  nnd  •schreibt  beispiels- 
w<*ise  auch  Prolog  23,  Guig.  143,  190  volt  iür  vueU^  das  Wamke 
hier  mit  Recht  im  kritischen  Text  eingeführt  hat. 

70.  EL  reicdme  de  Loe(n)gre  ira,  Une  pieee  sH  deduira. 
In  der  Hs.  lantet  die  /vv^Mto  ZcÜo  E  une  pieee  se  deduira.  Die 
überzählige  Silbe  erblickt  Waruke  in  (lern  Bindewort  e,  ich  möchte 
sie  hier  in  dem  Pronomen  se  sehen:  El  reialiue  de  Loegre  ira  E 
me  pieee  deduira  (,er  werde  in  das  Königreich  Loegre  geben  and 
—  dort;  der  Wlederhohing  der  OrtshesUmmiiag  oder  ihrer  Aoteahne 
durch  t  bedarf  es  nicht  —  ttat  StUck  Zeit  hinbrin^'cn  oder  —  cmd 
dies  wahrscheinlich  oher  —  eine  Weile  lang  die  Zeit  hinbringen, 
sich  die  Zeit  vortroihf  ti').  Über  das  transitive  dfdmre  (.hinbringen^) 
handelt  Ebeüu^,  Aum.  zu  Auberec  GO.  Die  Dichterin  könnt  aber 
auch  das  an  zweiter  Stelle  augenoiumene  intransitive  deduire  ,die 
Zeit,  seine  Zeit  hinbringen*;  nahen  diesem  ist  «ne  pieee  adverliialer 
Aecnsativ  (eine  Zetttang)  wie  oft|  vgl.  z.  B.  8U  «ne  pieee  enr  le 
chienl  Fab.  40,  8;  Un«  pieee  etde  i  eetout^  Purg.  Patr.  1306; 
Quant  Ii  rot.'*  esgardez  leff  of  üne  piecp  .  ,  Clig.  4rir)2;  Une  pieee 
o  lul  demorOf  Julian  9.'^s;  e  une  pieee  ie  retenez^  den  meaaage, 
L  Rais  S.  370.  Intransitivem  deduire  begegnet  man  bei  M.  de  Fr. 
noch  die  folgenden  Male:  Sur  U  Iii  al  aeignur  cidchierent  E  de- 
Mffrwif  e  ewteieierent,  Equit.  288;  ,Jee  ehemf,  fet  ü  (wt,U  erikezjt 
f —  e  ei  dädme  A  aÜree  bestes,  tnee  ne  truis  Ki  me  pueiue 
ffuereduner^t  Fab.  39,  11  {e  si  deduia,  wie  mit  ADM  statt  jeo 
r^hantaiy  fei  iL  e  derl^n-^  zu  lesen  ist,:  ,und  brachte  irh  Hie  Zeit 
hin'  antwortet  die  bettelnde  Cikade  auf  die  Frage  di!r  Ameise,  was 
sie  denn,  statt  sich  mit  Nahrung  zu  versorgen,  während  der  äust-Zeit 
gethan  habe;  daher  das  Perfektum  dedAii8\  das  Bekenntnis ^'m  sAoirt  « 
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altres  Lt^tes  giebt  dauu  der  Ameii»e  Aulass  zu  den  Worten:  QuuUe 
ore  a  meil  Z.  15). 

Wie  el  rdalme  de  Loegre  oebeu  deduira  iiicht  mehr  die 
Ricfataog  anzeigen  kann,  sondern  za  einer  BeBÜnmmiig  der  Buke 
wird,  so  hat  auch  in  dem  8atxe  A  la  paede  trat*  parier  e  M  mum 
afoKte  muelrer^  Elid.  615  die  Präposition  a  ?or  la  pneeU  einen 
anderen  Wert  ueben  musirer  als  neben  parier  (denu,  wenn  die 
Di(  !it*'rin  auch  sagt  Mes  ja  la  dame  n*t  pm^last,  sc.  mit  den  aUres 
ftfnines,  Yon.  39,  so  sagt  sie  ilucli  nicht  il  Ii  parle  statt  il  parle  a 
Lui\  i  vertritt  ja  auch  soust  a  Lui  u.  s.  w.,  wo  eä  nicht  jDaÜT  ist, 
und  en  Im  vl  s.  w.}*  Bass  es  sieb  Elid.  616  tun  iwd  koordinierte 
XnfinitiTe  handelt,  indert  an  dem  Wesen  der  Erscheiniiiig  niefals. 
Etwas  noch  viel  Freieres  ist  ja  die  Notwendigkeit,  das  Objekt  Z8 
dem  zweiten  zueier  kourdiiiierter  Verba  (>ei  es  in  l)pstimmter  oder 
in  uube^stimrntcr  /eitfuruij  aus  einer  dem  ersten  der  beiden  Verben 
bei^ügcbenen  präjiusitionalen  Tu stininiun^  zu  eninclinien,  vgl.  hierzu 
Tobler,  Gott.  Gel  Anz.  1875,  S  107U  u.  1071  und  V.B.l^^.n 
(io  auch:  ,  .  .  Si  U  numdereit,  Quä  prSUt  d^eh  e  guairde  e  eurt 
E  tnüti  en  la  foete  ohtewrit  Porg.  Patr.  449;  Id  diable  sur  eU 
eureient  E  ßaeUmt  e  hoUieidj  ibid«  1018;  —  Sum  eiel  n'a  daitie, 
si'f'le  est  sage.  Pur  ijuei  (Tamer  iimrje  cJufre  .  .  .,  Qu''nrts  riches 
prhrces  de  clta^tel  Ne  se  dmst  pur  Ii  pener  K  leialmeni  e  bien 
ainer^  Equit.  1<)5;  TA  herifiais  deueit  ester  Cuntre  les  chiens  e 
deaturbeTf  ifah.  71,  4,  um  bei  den  Werken  der  Dichterin  zu  bleiben). 
Vgl  ancb  zn  EUd.  121. 

94.  ktV/z  huem  e  andens  enteil  jSe  nuL  heir  uiadle  nen 
aveU.  Une  fille  ci  a  moHer.  Die  Handschrift  Aberllefert  die  mittkfs 
Zeile  in  der  verderbten  Form  Kar  heir  modle  tun  aoett  ( — 1). 
Ich  erlaube  mir  noch  einen  anderen  Vorschlag^  nämlich  Vtels  huem 
e  andms  eeteit  KarfnelJ  heir  modle  nen  aveit;  Une  jUle  ot  a 
marier  zu  schreiben,  kämet  (kritisch  dann  charufl)  heir  uiadle 
ist  ,einen  mannlichen  leiblichen  Krben\  vgl.  z.  B.  Four  Godefrois 
ochire  el  ses  jrtres  curmn,  Ghev.  Cygue  3797  (bei  God.)j  die 
SteUmg  der  beiden  A^jektiTa  lum  Snbetantivum  ist  eine  wohlbe- 
kamite.  Zar  ErkUning  der  Verderbnis  in  kar  liesse  sieh  sagen: 
die  Vorlage  von  H  hatte  vermutlich  carnel  (vgl.  zu  ca-  für  cha-  im 
Anglon.  Wanike,  Lais,  Eiiiltg.  S.  LXVI,  24;  Fab.,  Einltj:.  S.  (  XXXVI; 
Stimming,  Umw  Haumt.  S.  235);  vou  den  beiden  Silben  lies  Weites 
hatte  der  Jrcbreiber  von  H  nur  noch  die  erste  im  Kopie,  nachdeia 
er  sich  den  Vers  in  seiner  Vorlage  augeäehen  hatte,  er  verwechselte 
sie  mit  der  Partikd  cor  nad  achrieb  sie,  wie  mufthlige  Male  die 
letztere^  mit  einem  k 

One  fiÜe  ot  a  marUr  heisst:  eine  sn  Yerfaeirstendei  noch  un« 
verheiratete  Tochter  hatte  er.  Um  einen  noch  unverheirateten  Mann 
bandelt  es  sieh  an  der  Steile:  (Savary  bewirbt  sieh  bei  der  Kfinigin 
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um  die  Hand  ihrer  Tochter)  Je  suis  a  marier,  Mais  ly  miens 
cor 8  nara  Ja  mais  fame  a  moullier  fe  vostj-e  jille  na,  H.  Capot 
660.  Gleichbedeutend  ist  a  doner  (wörtlich:  uuch  za  vergeben,  noch 
anveiigeben):  Lun^  tens  remest  eeU  a  doner  (die  Königstocbter), 
Qu0  ntäi  n$  la  vcit  dmmder^  MFoe,  8  Am.  55.  Vgl  ferner  a 
nai9ir0  ,noch  tmgeberen*:  Si!  miaugfiuse  je  or  a  nestre  Ou  a 
un  fett  (Vef^pines  arse  .  .  .  Que  feusse  de  rien  fausse  Vers  mon 
ieignor^  Erec  33.'j6;  Dem^  il  aura  m  ffrant  henor,  Qui  Ja  sainte 
eile  remette  En  drcit  estat  e  face  nette.  II  ne  deit  or  mie  esire  a 
nestre  (uicLt  mehr  uiigeloreii)  Bes.  Dieu  2591. 

97.  Pur  ceo  quHl  ne  la  voH  doner  .1  sun  per,  eil  ijuer- 
reiot,  Tute  sa  terre  Ii  gmisiot.  Die  Iis.  briugt  die  beiden  letzten 
Zeilen  in  der  Fassung:  A  mn  pere  sU  gxierreiot.  Tute  na  terre  d 
guaatoL  Ja.  ptn  sieht  Wanke  mit  Reebt  eimei  Febler  fbr  per^  im 
ttbrigen  aber  mdcbte  ich  mit  teilweiee  engerem  Anscbtoss  an  die 
Überlieferung  lesen:  Pur  eeo  quü  ne  la  voU  doner  A [.%.]  tuen  per, 
sil  pterreiüt,  Tute  sa  terre  si  guasiot.  Das  Versehen  liegt  al«^o 
meines  Erarhtons  in  deriselltju  Kichtung  wie  oben  in  Elid.  62.  In 
dem  Nachbatzo  iil  gnerreiot  hnt  (in-^  Subjekt  stillschweigends 
gewechselt  (hier  ist  es  der  ptr)\  vgl.  dazu  oben  oder  auch 
QiMmf  eU  (die  gme)  fu  m  mir  erUree^  Si  a  une  fnaue  mtuwtree, 
Si  U  demanda  (Sl^.  die  MOwe)  «  €1191^  u  de  aht,  Fab.  80,  81; 
Uh  altre  liun  enconintent  (Löwe  und  Mensch).  A  celui  (dem 
ersten  Löwen)  dist  (der  ncne)  quHl  (der  erste)  fet  desrei  Qü'il 
meine  le  vilnn  od  sei,  Fab.  37,  39  (/n  oim"-jen  Fabelstellen  auch 
eine  Annii  rivung  des  Ilerausg,  über  auüaikudeu  Subjekts  Wechsel: 
Fab.  70,  7 ü;  75,  7).  si  in  der  folgenden  Zeile,  ,auf  diese  Weise',  in 
H  ED  Andern  sebe  ieh  keinen  zwingenden  Anlaes. 

115.  Eliduc  Iftsst  dem  Könige  sagen  i^ue  de  sun  pdis  ert 
eissuz  E  en  a'aie  esteit  venuz;  Mea  Ii  remandast  sun  plaisir\ 
woDe  er  ibn  nidit  bei  eieb  behalten,  so  eonMt  U  dtmast  par  ea 
terre.   In  der  dritten  2Seile  rflbrt  remandast  Tom  Herausgeber  her; 

die  Handschrift  hat  manJad  ( — 1).  Der  Zusammenhang  gestattet 
auch  MesfainzJ  Ii  mamlast  sun  plaisir  (aber  zuvor  sollte  er  ihm 
sein  Belieben  —  den  Gegenstand,  Inhalt  desseib;  n,  vgl.  dazu  TobUr, 
Arch.f.  neuere  Spr,  105,  IÖ6  —  sagen  lassen)  als  Fasisuiig  in  Vor- 
schlag zu  bringen. 

118.  Avant  ireil  nohlees  querre;  avant  hat  Warnke  auf 
lobiers  treffenden  Rat  für  aillurs^  wie  in  der  früheren  Aufgabe 
steht,  eingeftlhrt  Man  kommt  der  bandschriftlichen  Überlieferung 
noch  ein  klein  ivenig  nfther,  wenn  man  qu'awaü  {que  ,da*)  lieet;  in 
der  Ha.  steht  qtumL 

121.  iSiMt  miueiabU  a  apeU,  E  haeÜHmmi  eomoM  <2im 
amduü  H  (qforeiUaet  Das  Komma  nach  <qfel4  darf  fallen.  An 
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dem  Objekt  mir  cunniaibU  hat  aodi  das  Partizipium  eammdi  teil» 
wenn  es  auch  neben  diesem  aufhört,  Accnsatir  sa  seiii.  Analog  isl 
das  Verhaltea  in  dem  Beispiel:  En  cde  amor  la  dtmokele  ont 
priee  Si  parent  et  donS  seignor  OLtre  son  grS  un  vavassor  (und, 
sc.  ihr,  einen  V,  zum  Gcniahi  gegeben),  Audefr.  Ii  Bast,,  Bele 
Ysabels  9  (bei  Bi  akelm.,  Lea  plui  anc.  Chantonmen  frp.  S.  107).  3. 
auch  oben  zu  Elid.  70. 

156.  ()uatorze  cliemfiers  inuntonz  Ot  en  la  vile  surjurnanz 
(Fiuaurs  en  t  aceil  iwif  rez  E  des  primns  i  ot  asez).  Da  Mussaäa 
die  beiden  letzten  Zeilen  au  dieser  Stelle  minder  passend  als  etwa 
naeh  Z.  S16  gefanden  hatte,  klammert  sie  Wanike,  die  ünWarheH 
so  zu  beseitigen  hoffend,  ein  (s.  d.  Aom.).  Von  grösserem  Wert  als 
die  Klammer,  die  zu  entbehren  ist,  wäre  jedoch  ein  Wort  über  die 
Bedeutung  des  Advorbiums  en  in  Plueura  en  i  aveit  nafrez  ge- 
wesen, umsomehr  als  ^ic  auch  im  Glossar  niclit  steht,  en  imi  hier 
die  Ton  Tobler,  V.  ii.  I,  S.  91  gelehrte  Bedeutung  ,von  der  vor- 
beaelehnelen  Qattnng*:  viele  von  dar  vorheaeichttBtea  Cfattang  («A#oa- 
lim  m.)  gab  es  da  verwandet  (waren  verwandet  worden)  and  der  6#> 
iangenen  liatte  man  in  Menge  (d.  h.  viele  von  ihnen  wam  Mch  In 
fanfrcnschaft  pjeraten;  so  dass  also  von  den  Rittern  nor  dl6 
oanntea  vierzehn  als  kampf&hige  übrig  geblieben  waren). 

150.   Die  Zerlegnng  YOn  de  H  h§  m  de»  i       ^  Wamke 

auch  Z.  202,  ja  überall  wo  de  ei  Jce  begegnet,  vornimmt,  verbietet 
sich,  wie  Tobler  bereits  in  Zeitschr.  f,  rom.  FML  IV,  162  hervor' 
hob,  weil  %  ein  tonloses  Adverbium  ist. 

171.  Se  nu8  ici  les  atendune,  Puet  cel  estre  niu  jueterutu; 
Mes  ceo  nateint  a  nnl  espleit,  Ki  altrc  cunseil  en  savreit.  Die 
Bcdcutuui^  , kommen',  lie  das  Glossar  für  aieiudre  zu  dieser  Stelle 
augiebt,  ist  etwas  allgcmeiu  gelialten,  wenn  man  auch  den  Sinn  der 
Worte  mit  der  Obersetzung  ,es  kommt  zu  keiner  Förderung*  treffen 
mag;  auch  wftre  ea  gut  gewesen,  wenn  die  onpersOnliche  Terwendnng 
angezeigt  worden  wftre,  die  sogar  eine  Anmerkung  verdient  lifttte 
(in  wörtlicher  Übersetzung:  es  ,betriift*  keinen  Nutzen,  mit  dem 
Sirinc:  es  lä  ift  auf  keinen  Nutzen  hinaus).  Nahe  lüge,  wie  noch 
bemerkt  sei,  sch  'inbar  auch  die  Di'utuug  ,es  fuhrt  zu  keinem  Nutzen*, 
also  die  Aunahiue  t'uktitiver  Bedeutung,  doch  steht  mir  für  solche 
nur  das  apftte  Beiapiel  an  Gebote:  iil«a  ma  truAen  Dam/t  U»  y  a 
atom«,  Froiss.  Po^  II,  889,  189  (woia  Schaler  &  468  bemerkt: 
ataindre  prend  icl  le  sens  factitif  de  ,faire  attehidro',  ,faire  parvonr*). 
Und  man  braucht  za  der  letateren  £rklftrang  gar  nioht  seine  Zofloeht 
£U  nehmen. 

In  dem  folgenden  beziehungslosen  Relativsatz  ist  en  in  ne  m 
Änicrn:  ,abcr  es  betrifft  keinen  Nutzen,  wer  nicht  (für  uns  soviel 
wie:  wenn  nicht  jemand)  eiaen  anderen  Bat  wüsste*.   Vgl.  beispiels- 
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wi  iFo  11  (der  Hemdenzipt'ol)  ne  puet  eette  deeUeg^  Ki  foree  u  mdtei 

ni  metreity  Guig.  733. 

180.  DemrmS  sur  hir  -pale f reiz  S*en  revunt  il  soiyente.t 
J'eiz.  ü  fehlt  in  der  Hs.  Früher  sclirieb  Warnkc,  »'inen  neuen  Satz 
herstellend,  11  s'eii  remint  sovcntes  feiz.  l>ie  jetzige  Fassung  be- 
ruht auf  G.  Paris^  Vorschlag.  lu  einer  Anmerkung  begüustigt  Waruke 
jedooh  mditräglich  die  Leeait  Lä  e^en  remmt^  da  dor  Ort  «ohl 
emifant  werdm  mllase.  MiD  fragt  da,  wie  2ä  Tentanden  werden 
solle.  ,Dorthlii*  gellt  wegen  mangelnder  Beziehung  nicht  und  ge^cn 
,dnrt'  dürfte  die  Sprac!io  nnftrcten  und  ,dort  binr^-iroh',  par  la,  df  i. 
durch  den  Hohlweg,  fordern.  bedarf  hier  einer  Ortsangabe  nicht, 
wie  ich  glaube;  hier  kommt  es  nur  auf  die  Beschafienheit  an,  in  welcher 
sie  sich  zurtlckbegoben. 

209.  Die  Handschrift  überüpfert  das  reimlose  Verspaar  (hixnt 
ul  destreit  (die  Feiude)  /ureiU  vmuz  J£Lidwi  lea  a  escriez.  Der 
Horaofigeber  halt  es  eatweder  für  mögUchf  dass  nach  venuM  zwei 
Vene  anegefiiUeii  seien«  oder  dass  venuz  ein  Feliler  flkr  eniMM  sei.  Die 
lelglflEe  Annahme  hätte  mehr  f&r  sich  als  die  ersteie,  da  der  Zu- 
samnr^enhang  nicht  lückenhaft  ist,  Yerd:1chtiger  als  mm:  erscheint 
mir  hingegen  das  lleimwort  eseriez.  Es  sieht  wie  eine  irrige  Wieder- 
holung aus  Z,  208  aus,  in  der  es  hiess:  (Eliduc  unterwies  die  Seinen 
darin,  de  quel  maniere  a  eU  puindnmt)  e  cum  il  les  eserterunt; 
graphisdie  Undeiiklidikeit  (-er^  Iiat  1>eispie]0wei86  aus  -m-  verlesen 
werden  kOnnea)  mag  jene  begOnstigt  haben.  eecrUs  ist  demnacli 
vielleicht  ein  Irrtam  ftlr  esmeuz.  Eliduc  Hegt  mit  seinen  Rittern  in 
der  Nähe  de';  Engpasses  im  Hinterhalt;  qttant  cd  destreit  furent 
mtms  (sc.  die  Feinde),  Elidus  Ub  a  esmeuz  (les,  seine  Schar),  hat 
E.  sie  in  Bewegung  gesetzt.  Zu  esmoveir  vgl.  z.  B.  Paten  d^Arabe 
,  ,  .  8wU  rmtntet  es  ehevala  e  es  mula,  Si  chevalcJiiererU  ...  Xt 
amtr«&,  H  treeiug  lee  eemut,  SPn  apelat  Qems^^  . .  ^  Kol.  8818. 
al  in  cd  destreit  mag  übrigMis  der  Selireiber  wie  bflnfig  Ükr  «1  ge- 
sollrieben haben. 

Einige  Beiqpiele  fftr  die  Yerdrängang  eines  Wortes  durch  ein 

an'lfres  kurz  zuvor  au«?e«prochenes  vnn  der  gleichen  grammatischen 
Kategorie  sind  aus  den  Lais  der  Marie:  sens  verdrängt  durcli  lern 
Guig.  46  S  (aus  Z.  45),  mahUint  durch  amoi  Eq.  16  H  (aus  Z.  15), 
quarrez  vielleicht  durch  rami  Fraisne  169  U  (nach  ramu  Z.  168), 
•ml  dareh  entm  Lenv.  617  0  (ans  Z.  616),  enftmg  dnreii  aman» 
%  Am.  $  H  (ans  Überaduift),  trotm  durch  mostrez  MiL  7  S  (aus 
musterrai  Z.  6),  change  durch  earge  Mil.  167  S  (aus  encharja 
2.  166),  nuhiz  durch  venu::  Mil,  262  H  (au^  revenuz  Z,  261).  guer- 
res  durch  tomoiz  Mil.  884  S  (aus  Z.  88H),  espier  durch  "ffndre 
Chvrf.  65  H  (aus  atendu  Z.  64),  chmdiers  durch  cJuttiLÜtrlene 
BUd.  422  (s.  Wanikes  Anm.).  Umgeksiirt  ward  Torgreüend  ver- 
dringt:  tnuoe  darali  drenf,  Fraisae  S07  8  (aas  Z.  MUH 
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durch  chargiS  2  Am.  144  H  (aus  Z.  146),  hardiz  e  ßers  durch 
boM  ehevatiers  Mil.  390  H  aus  Z.  391. 

216.  Die  Feinde  Tost  furerU  ruf  e  departi.  Da  die  Hs. 
rumptt  bietet,  >o  wiire  auch  7b<(^  fnreiU  rutnpu  e  parti  denkbar, 
vgl.  J^^l  plus  espes  sis  rumpent  e  partissent^  Rol.  3529. 

228.  Del  hameis  pristrent  a  espleit  (Eliducs  Bitter,  nach- 
dem sif"  die  Feinde  besiegt):  M^rvdllun  guaain  i  areit.  In  der 
Hs,  lauieu  die  beiden  Veibe  JJel  haiueis  pristrent  a  yrant  espleit 
{-^  1),  M^rveÜbu  ffuaain  i  unt  feit  Der  Beim  etjpUüifiü  ver- 
bietet sich  allerdiogs,  aber  ich  erlaube  mir,  einen  aDderen  Beeumng^ 
Türschlag  nt  machen,  a  espleit  ,eifrig^  wäre  ein  massiger,  keineswegs 
uotwendifier  Zusat^z;  das  Gegfnttil  ,mit  aller  Bt quemlichkeit*  wäre 
ehensoselir  ;im  Platze.  Daher  bttckt  dtr  Fehler  möglicherweise  in  a 
yrant  etfpleU  und  nicht  in  unt  feit.  Sinn  und  Reim  gestatten  zu  lesen 
Del  hameis  pristrent  yrant  airait;  MerveiUus  yuaain  i  unt  faU 
,TOD  Tioss  (Bagage)  nahmen  sie  einen  froesen  Hänfen,  Vorrat*.  Zn 
airaü  in  dieser  Bedeutung  (in  der  es  eich  zu  aitraire  ,ansamme)n\ 
vgl.  zu  diesem  Tobler,  Fror.  Vil.  S.  152,  stellt)  Tg).  Godefroy,  der 
beispielsweise  die  Stelh  n  Dou  froment  faxt  .{.  grartt  atrait,  Por  ee 
tpie  eil  iver  fain  nait,  Gerv.  Best.;  l\ir  <pui,  fmd  ii^  avez  vus  Jet 
De  itu  Iresor  si  grani  atret^  Pur  Jere  de  nus  translaiiun?  Chardr., 
Set  dorm,  bringt.  Der  Schreiber  bat  die  ursprQngUchen  Worte,  die 
ihm  schwerlich  nohlar  gewesen  sind,  gewissenlos  an  Gonsten  des 
Ausdrucks  a  grant  etpleii,  mit  dem  er  die  ErsSblnng  noch  sttiker 
zn  beleben  bexweckte,  aufgegeben. 

263.  2U<  a  deparU  e  dutU  (sc.  EHdnc)  La  guepart  0amib>^ 
nement  As  prisuns  e  a  VaUre  gent.  Die  Worte  JCa  sue  pati 
comunement  empfithlt  es  sich  von  ihrer  Umgclmn^  <]uich  Kommata 
zu  trennen,  Sie  besagen:  sein  Teil  gcmeiiischaftlich  («-c.  mit  dem 
übrigen)  und  tut  an  der  Spitze  bedeutet  ,alk'b'.  comtinentent  läuft 
also  auf  die  Bedeutung  ,gleicbtailb'  hier  liinaui»;  so  auch  au  dcu 
Stelten  Mokmi  teieni  mi  parmt  E  H  aUre  comunaknent,  JK$  a 
cest  geh»  m»  danermtf  Yon.  86;  Sü  dr*  e»  eH  javM  e  Heg  E  n 
ami  4  ti  parent  E  H  aUrt  comtmcment,  EUid.  708. 

288.  Die  SOnigMochter  JAsst  Efidue  dnrch  einen  vertrauten 
Kanunerling  zo  sich  bitten.  Elidnc  sagt  sein  Kommen  an.  Er  steig! 
an  Pferde  nnd  begiebt  sich  in  Begleitung  eines  Ritters  zu  dem  Fräu- 
lein. Dann  heisst  es  im  kritifchen  Text  Quant  tn  Ja  chavihre  ihd 
€für(7\  Le  chamherlenc  enveie  uvont;  CiL  sala  alkcs  atarjant,  Ve 
et  fjue  eil  rtcint  ariere^  .als  F.liduc  (bO  erklärt  W.  in  der  Aum.)  iu 
duä  Zimmer  eintreten  vill,  schickt  er  den  Kämmerling  fort;  der 
wartete  etwas^  bia  er  snrllckkam\  Kedit  klar  ist  der  Sinn  dieser 
Worte  aber  nicht  Ana  der  Angahe,  dass  E.  den  chamherlenc  leii- 
sehicfct,  als  er  (E.)  im  Begriff  steht,  das  Zimmer  der  Dame  an  be- 
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treteo,  hätte  man  das  Recht  zu  entoebm^,  EUdnc  habe  den  chaiuber- 
lenc  vor  der  Thör  des  7in>mers  getroflfen;  warum  schickt  er  ihn  nun 
von  dort,  wo  er  ihn  uml  die  Dame  doch  nicht  genieren  konnte,  fort? 
Und  wenn  er  uuu  einmal  iort  ist  (man  erfährt  nicht,  wohin  umi  da^ä 
er  dann  dort  EUdac  treffen  werde),  irie  kann  er  warten,  bis  EMduc 
sorttekkonimt,  da  er  xu  diesem  Zwecke  doch  hatte  bleiben  mOssen? 
ÜbrigeoB  kaon  moder  wxmt  Dicht  ^fortschicken'  bedeuten;  Fr.  Wulff 
hat  rechte  wenn  er  es  als  ,TorBchickeD'  (sc  in  das  Zimmer  der 
Prinzessin)  versteht 

Statt  Cil  s'ala  alkes  aiarjant  steht  in  der  Handschrift  Cil 
sala  alkes  en  turgant.  So  kann  dio  Dichterin  allerdings  nicht  ge- 
schrieben haben.  In  dem  eti  vor  iargant  sehe  ich  ein  Einschiebsel 
seitens  des  Schreibers.  Dieser  vermisste  infolge  mutmasslicher  Ver- 
lesQBg  Ton  TerschlilBnem  e  ü  (also  eil)  in  eU  eine  Silbe.  Als  Text 
denke  ich  mir  d^mmach  . . .  enveie  avant^  E  il  sali  alkee  tarjani, 
, , .  ,und  er  (El.)  seinerseits  zöj?erte,  hielt  sich  ein  Weilchen  zurück' 
—  bis  jener  zurückkam  (s\nranf  er  also  eintrat,  was  ausdrücklich  zu 
sagen  unnötig  war),  sala  targant  ist  bekannte  Uni>chreibuug. 
Gieichiaui€ud  heisst  es  Zd  veiitur  cutTent  devant,  Li  dameistU  se 
naU  iai^anit  Guig.  84,  Der  Irrtum  eil  statt  e  Ü  begegnet  beispiels- 
weise anch  Jhn»  Ii  eitmenee  a  demander  Qu*U  veU  dedenZy  e  il  U 
dit  Que  . . Fab.  44,  21  (eil  in  A  D);  auch  dürfte  in  Fab.  100,  16, 
ISO  die  massgebenden  nand-chriften  ADM  Cil  respundt  par  grant 
sens  ( — 1)  aberiiefern,  J£  ü  reepundi  par  grarU  eena  in  den  Text 
gehören. 

Die  Bedentunp:  ,ni)d  ^eineri^eits'  kommt  dem  Hindewoit  e  oft 
au;  unmittelbar  von  dem  bubjekt  begleitet,  stellt  es  die  Xhätigkeit 
desaellMii  derjenigen  gegenttber,  die  über  eine  mit  donselben  in  Ter^ 
bindung  gebiaehte  Person  tmor  ausgesagt  worden.  Ygl  z.  B.  aucb 
(ifie  Dame  gedenkt,  wie  sie  eines  Tages  bei  dem  kranken  Ritter 
weilt,  ihres  schweren  KnmmerF;  sie  senkt  ihr  Hanpt,)  Formerd  co- 
menfa  a  pensM*,  K  il  hi  priH  a  reguarder;  .  .  .  Avenantment 
taraisurtot,  Cliait.  ISti;  Klülus  (iveit  un  sfiijriur.  Rei  fte  Ureiaigne 
la  MenuTf  Ki  mult  l'amoL  et  ehtirisseit^  U  il  leialmeut  le  servtit^ 
Efid.  32;  Grateg  (sagt  die  Maus  zum  gefangenen  LOwen)  la  terrea 
voiAre  pH  Tomt  quafermer  tue  i  puiasiez^  Epuis  a  munt  bien 
vue  eamiegt  ei  purrez  ga  hors  eissir.  E  jeo  ferai  od.  mci 
vetdr  Akree  eurig  pur  mei  aidier  Ae  eardee . . .  trenehier,  Fab.  16,  .16. 

Nicht  unmöglich  ist  es,  wie  nebenher  noch  bemerkt  sei,  das« 

^iamherlene  in  den  Worten  Quant  en  la  ehamhre  dut  entrer,  Le 
ehamherlme  enveie  aoant  ein  Schreibversehen,  verschuldet  durch 
die  so  kurz  vorher  erfolgte  Niederschrift  des  Woiles  chambre^  für 
eher  all  er  ist.  Man  hätte  bicb  bOiist  still&cliwei|zcnds  v()r/u^tdlen, 
dass  der  chamberlene  des  Fräuleins  nach  seiner  liückkchr  von  dem 
Botengänge  vor  der  Thflr  ihres  Gcmaebes  auf  Eliducs  Eiscbsfoen 


Digitized  by  Google 


«0 


Referate  und  BeMmeumen,    Georg  Cohn. 


gewartet  habe.    I>t  chamberlenc  ein  In  iin  i  lilr  ehevalier,  so  gewinnt 
die  sonst  bedottungslose,  wie  zur  i'  uiiuug  bemerkte  TUatsache,  dass 
E.  aidi  yon  eiaem  Ritter  begtoiten  liess,  den  besonderen  Zweck,  dan 
dieser  der  Barne  sein  KommeB  vr/m  hftbe  melden  eoUen;  uid 
neldea  liess  man  eich  in  solcher  Weise. 

302.  J}ü  (das  Fräulein):  en  lui  na  tnesaverumL  Das  Glossar 
sagt:  meectoenant  Part.  Praes.  zb  miutoenir  ,Qbel  gesefadien'.  Aber 
dieses  Verbnin  liegt  hier  nicht  Tor.  Es  ist  m  lesen  en  Ud  n*a  m$9 

wsmant  ,nichts  nh  Ansprechendes,  Einnchmeudes',  ein  Bei5<piel  fllr 
die  von  Toblt  1%  V,  B.  111^  77  unten  behandelte  fiedefonn  (dam  jelit 
auch  Ebeliog,  ßVanz.  Synt.  1896,  &  5d  f.). 

317.  Jhtr  la  bele  eal  en  grant  eejrn  (heU,  wenn  echt,  da 

gi  ant  in  der  Hs.  feUt,  wenn  also  nicht  Versehen  fiir  pueeis,  ist  von 
Wert),  La  fdle  sun  seignur  le  rei^  Que  tant  dulcemenl  Vapela  E 
de  ceo  gu'ele  euspira.  Das  qm  in  <lor  vorletzten  Zeile  ist  wie  oft- 
mals dem  ^^chreiber  zur  Last  zu  legen  und  durch  qui  zu  er>etzen: 
ihn  schauert  (sc.  vor  Wonne)  pur  la  bele  . . .  qui  .  . .  Die  Sprache 
bezdehnet,  indem  sie  sich  so  ansdrtlckt,  aidit  die  nnmütelbare  Ur- 
sache ihr  die  Stimmmig  des  Snlijektes,  nicht  die  in  Betracht  kom- 
mende Thätigkeit  jeuer  Person^  sondern  die  mittelbare  Ursaclio,  die 
Person  selbst,  als  Trägerin  der  unmittelbaren,  eben  jener  Thfitigkeit 
(als  ,welche  diese  trägt*).  Dieses  Vi'rfahren  der  Rede  ist  uncrrmein 
ubiicii  gewesen.  Bczeichneml  ist  ein  Heispiel  wie  Kar  de  ijnrr  fe 
häid  pur  aa  aurur  Thamar  qu  il  ot  violee  (gegenüber  Oderal  cuiiu 
Abaabm  Amnon  eo  quod  violasset  Thamar  sororem  mam«  S  Sam. 
Oap.  13,  32)  L  Rois  a  161^  wo  es  sich  um  eine  Thitigkdt  haaddt, 
deren  Ziel  die  betreffende  Person  ist  Weitere  Belege  gtebt  achoa 
Strohmeyer,  P^^r  verschiedene  Funktionen  des  altfrz.  Relativsatzes, 
Berl..  Diss.  181)2,  S.  17,  s.  auch  8.  13;  ich  verzichte  hier  dirmit, 
neue  hinzuzufügen.  An  unserer  Stelle  treten  die  beiden  möglichen 
Ausdrucksweisen  einerseits  pour  +  Sbst.  +  Rel.-Satz,  aaderersd^ 
Praep.  (hier  ds  statt  pour)  +  oeo  +  KoaJnoktion  que  koordiniart  ent» 
gegen.  Vgl.  dazu  —  mit  <2«  +  Sbst  +  quit  wie  n  einarseito  Qread 
joie  a  de  J^bert  gut  eeUnt  rmtenus^  Berte  682,  aaderars^  muU 
Ii  ert  mesavenn  Del  larrun  qu*il  ot  despendu,  vom  Galgen,  Fnb. 
25,  28,  Beispieleu  verschiedener  Kategorie,  vgl.  Stioluiicyer — :  Mes 
euLre  ses  braz  la  teneit  E  eunfortout  eeo  guii  poeit  Del  mal  que 
ele  aveit  en  mer  E  de  ceo  qu'ele  öi  tiunier  Que  femme  eapuse  ot 
de  ami»,  .  .  .  Elid.  849  oder  Mtnti  lor  o<  dimi  (der  König)  Utt- 
gemmt  Chevaua  et  armee  ei  anyatd  .  .  Jbr  ee  fdÜ  iifi  di 
grant  franchiae  Et  por  Erec  qvi'ü  ama  tanty  Eree  6966,  wenn  aaeb 
im  einzelnen  allemal  Verschiedenheiten  Torliegea. 

358.  Der  KiamierliDg  rtt  dar  in  Elidae  Tertlablen  Priaaessia 
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honfmeni  E  johis  seit  del  mamhmpnt^  Seure  seiez  de  s'fnmirf 
,IJnd  es  wird  ihm  lieb  sein*  kaou  der  Chaniberieuc  nicht  wohl  sayen, 
weil  er  es  nicht  wissen  kann;  vgl.  zudem  den  Inhalt  des  folgenden 
Bedingungssatzes.  Daher  dürfte  Ii  vor  iert  bei  ein  durch  dus  soeben 
DiedergeBchrifibeDe  etmeieg  Ii  li^orgernfenes  Yenehen  fltar  «i»  sein 
imd  ai  wie  ungern^  hänfig  (gldch  nachher  Z.  363  z.  B.)  in  te  ver- 
wandelt  werden  müssen.  Die  bandschrifUiclie  F«  !  i  könnte 
bleiben:  se  vus  ert  bei  »wenn  es  euch  li<}b  wftrc'  (das  Imperfektum 
wäre  höflich,  vgl,  oben  m  Chait.  162;  ein  Beispiel  für  diese  Form 
des  Bedingungssatzes  bei  Imperativ  im  Hauptsatze  habe  ich  zwar 
udit  bei  der  Hand,  doch  dürfte  sie  angehen),  ert  kl^nnte  allerdings 
aneh  dnreli  die  Im  Bedlngoagssats  ja  begegnende  FkitaiCom  iert 
(zo  dieser  oft  notwendigen  Vertanschnog  s.  Warnke,  Einltg.  S.  LXHI, 
13)  ersetzt  werden,  Tgl.  Elappericfa,  a.  a.  0.  8.  6. 

375.  Die  Dame  zandrit  ein  Weilchen,  ob  j>ie  dem  Ritter  ein 
Liebeszeichen  (Gürtel,  King  oder  dgl.)  schicken  soUe;  denn  die  An- 
nahme eines  solefaen  dnreh  ihn  beweise  noch  nicht  seine  Liebe.  Aber 
mit  der  Wendung  J£w  nepurquant  par  le*  eembkausj^iet  Tum  eomiietre 

Us  alquanz  entscbUesst  sie  sidi  doch  dazu  (:  Ätumez  vus  e  ei 
alez!,  7U  dem  Chnmbeilenc  fresprochen).  Die  nngefiihrten  beiden 
Zeilen  decken  sich  nicht  völlig  mit  der  Überheferung,  welche  bietet: 
Mes  nepurqtiant  pur  le  sembfant  Ptiet  Vnm  ronnisfre  Ii  alqiianU 
Die  Änderung  von  pur  in  par  ist  sicher  ziitrelleud  (i\  'est  ierre  ou 
Van  ne  le  eonoiee€,  sc.  den  omer,  Bar  le»  oeoree  que  ü  a  feiteSf 
Clig.  5880;  Que  par  le  nom  ecnoiet  on  Vome^  PerceY.  1756);  pur 
ytrota^  wikrde  zu  der  schwer  zu  beantwortenden  Frage  Teranlassen 
müssen:  woran  erkennen?  r  kf<  alquam  ist  nicht  ansprechend. 
Mau  erwartet,  das  Verfahren  der  Dame  durch  eine  uneingeschränkte 
Wahrheit  begründet  zu  finden.  Nur  eine  solche,  nicht  aber  der  Ge- 
danke, dass  man  einige  (also  vielleiclit  auch  EUduc)  am  äusseren 
Verhalten  za  erkennen  vermöge,  kann  dem  Frftulein  Hoffoung  geben 
und  ihr  Zögern  schwinden  lassen.  In  der  handschriftlichen  Fassung 
der  Zeile  ist  Ii  alquant  allerdings  nicht  minder  seltsam;  jener  nach 
wäre  Ii  alfjuant  eine  nachträgliche  Begrenznncr  des  Subjektes,  wie 
z.  B.  alquant^  bez.  Ii  ph/isor  in  IciL  kil  portermt  avant  (sc.  den 
Lai)  yQuatre  Doels'-  lapelent  alquunt,  Chait.  234;  ^iSignor,''  Jait  il, 
J,ot  li^luiaor  Aves  öi  de  Blanceflor^  Fl.  Bl.  2713;  Trestot  et  baron 
Ii  pluteor  Se  baqfiieierent  a  cel  jor^  Fl  61.  3317,  aber  an  unserer 
Stelle  erfordert  es  der  Zusammenhang,  dass  das  Snl^ekt  seinen  allge- 
meinen Charakter  behalte.  Darum  ist  es  weniger  wahrscheinlich, 
dass  Ii  alquant  nur  ein  Flexionsfehlor  für  le8  alquanz  sei,  al^  dass 
der  Ausdruck  geradezu  eine  Wortvertierbnis  darstelle.  Gedanklich' 
nahe,  aber  audi  buchstäblich  {al—ant)  nicht  fern  liegt  statt  desselben 
U  i/ekmit  die  Neigung,  die  Sinnesart  (vgl.  z.  a  der  friekiere  En 
eefrd  eet  e  en  pöm  . . .  Que  tuU  eunuieeeHi  eun  faUntt  Fab.  59 
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18;  Atnuif  Ii  dune  hardement:  11  Ii  descuevre  mm  lalent^  Gaig. 
r»00).  talant  begegnet  bei  der  Dichterin  öfters  im  Reime,  s.  Warnkes 
Glossare.  Also  auch  mit  der  Ha.  par  U  femblant  statt  j>.  lß$  temhlemg, 

364.  //  na  niiz  cid  frnpprt'ur  .  .  .,  Ki  mult  n'en  deust  estre 
liez.  Die  Hs.  bat  que  ^tlat  kiy  und  que  ginge  so  gut  wie  bei- 
spielsweise Daehher  in  J&o  ne  vi  unkes  cMvaUer  . . .,  Que  «ofoiftm 
ne  reUniet  cel  preteni^  Z.  872.  wo  der  Heraositeber  es  belSsst,  und 
wie  oftmals. 

384.  Pur  poi  ne  VaptU  ariere.  Den  Hiatus  mOehto  der 
Herausgeber  hier  nicht  beseitigen,  s.  Einltg.  su  d.  Fab.,  8.  CXb. 

Tlint  er  aber  z.  B.  Elid.  937  oder  1029,  so  war  es  auch  an  dieser 
Stelle  statthaft  :  dort  zu  thnn,  berechtigte  allerdin^rs  dt-r  Sachvfrlijilt 
an  Stellen,  für  deren  Wortlaut  andere  Handschriften  vergliche^  werden 
konnten  {Cent  fetz  Ifi  baise  en  plurant^  Mil.  229  II  S  wird  ein 
ftlteree  Verseheo  fllr  Cent  feiz  Va  hami  en  plitrtad  sein).  Zn  d« 
Stelle  Elid.  62  vgL  oben  und  zu  678  nachher.  Hier  in  Z.  884  wird 
man  zuvörderst  an  Änderung  in  i^/r  poi  [que]  ne  Vapele  ariere 
denken.  Scheut  man  dieselbe  jedoch,  wr]]  die  Dichterin  in  den  Lais 
und  Fabeln  pur  poi  ne  4-  Vb.  und  nit  ht  pur  poi  que  n«  4-  Vb. 
gebrauchte  (doch  Tant  fu  de  cel  iurwnil  Jiantcz  Pttr  poi  qu  ti  ne 
4*ert  obiiez  De  numer  le  nun  nun  Heiffnur,  Purg.  Patr.  1296),  so 
darf  mao  trotz  des  Toraofgebenden  Praesens  rmaiiU  ruhig  apela 
bentellen  (s.  dazu  Ebeiing,  IKtt,fiwtz.  Synt.  1896,  8.  SS). 

397.  Die  Dame  sagt  weiter  Sü  est  curteis,  gri  me  .iuvrcu 
Ore  est  dd  tut  en  aventure,  E  te  ü  n*a  de  m'amur  eure,  MuU 
me  tendrai  a  ntalbailUe,   Zwei  Bedingungsgeftkge  stehen  einander 

gegenüber:  .s'if  est  ewieis  mit  Nachsatz  und  se  il  n'a  de  nCamm 
eure  mit  Nachsatz;  zwischen  sie  schob  sich  der  Satz  Ore  est  det 
tut  en  aventure.  Dieken  möchte  ich  für  eine  Zwi'^rliortb^merkung 
der  Dichterin  hjilten:  ,?o  ^«chwebt  sie  nun  durchaus  in  beiafir,  so  ist  ilir 
Los  deun  ein  voUig  uusicheresS  und  demgemäss  entweder  einklammem 
oder  iwiaehes  Gedankeostriebe  bringen;  es  ftUt  ragleicii  der  Poikt 
naeb  «anro.  Das  8al|jekt  sa  ut  kann  nieht  ,ar',  Elidne,  sein.  Die 
Bemerkung  würde  dann,  meine  ich,  nur  auf  den  Konflikt  in  Eliducs 
Seele  weisen  können;  aus  dem  Geiste  der  Dichterin  herans  fände 
ich  sie  hier  aber  weni?  «innreich  g -tiian  (vgl.  au 'h  das  Tempus  exf) 
und  der  sprechen  lf  n  iMme  kann  jniin  >-ie  nicht  beilegen,  weil  sie 
von  jenem  Konflikt  kerne  Ahnung  haben  kann,  auch  würde  wiederum 
das  Tempus  est  nicht  passen. 

421.  Der  Bote  der  Dame  kommt  zurück.   Sie  fragt  ihn  ,VueU 
*it  (sc.  Eliduc)  mei  par  amure  omerf'  H  U  ntpunt:  ,Cm>  m*$it  a 
«is.  JLi  ^«vaUen        pa9  fdü;  J$ol  Umiü  a  ewtüu  •  a  «o^ 
Qits  Um  $a  os£sr  tun  mira^.   Hiernach  würde  der  Bote  auf  die 
Frage  der  Dame  erwidern,  es  scheine  ihm  der  Fall  su  sein.  Aber 
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diese  Antwort  hat  er,  wie  sich  aus  dem  Folgenden,  aus  dem  ganzen 
folireuden  Gespräche  ergiebt,  nicht  gdien  i<öiinpn;  auch  die  Worlo 
S^ü  ne  VU8  voUisi  muU  grant  bien^  II  ne  voUist  {}.  presist  'i!)  del 
90ebf^  fien  Z.  485  verteidigen  lie  niehti  sie  dieoeo  nnr  dazu,  die 
Dmm^  der  der  Bote  auf  ihre  ihre  fortdaaernde  Unsieherlidt  verratende 
Frage  nd  reeetd  ü  (deo  Bing)  pur  drüerie  (als  Liebespfand)?  ant- 
worten muss  Par  fei,  ne  «at,  zu  trösten.  Daher  ist,  wie  ioli  glaube, 
abzuteilen  Ceo  m'est  a  vis:  Li  Chevaliers  liest  pas  jolis;  .  .  .  ceo 
deutet  hier  auf  die  kommende  Aussage,  ebenso  auch  /.  ß.  Ceo  niest 
«  «m:  an  e  demi  Fu  Guigemar  eneemble  od  Ii,  Guig.  535;  Ceo 
m'eet  a  vie,  Sur  md  en  eet  tumeg  H  pie^  Fraisne  86;  Ceo  dUt 
Walwainef  Ii  frans,  U  pruz,  Ki  tarnt  ee  fiet  amer  a  tuz:  ,Par  (ine, 
eeignur^  nus  faimes  mal  .  .  Lanv.  229;  Ceo  ju  la  eume  del  es- 
trit  QuHl  Ii  avoif  mande  e  dit,  Que  lunges  of  ihr  esi^  .  .  .,  Chvrf.  61, 
um  nur  bei  den  Lais  zu  bleiben.  Zu  dem  einen  Subjekts-  oder  Ob- 
jektssatz, der  mit  que  eingeleitet  ist,  im  voraus  andeutenden  ceo  vgl. 
neb  MStxner,  Synt.  n,  107  £;  Gessner,  Bremm.  I,  35,16.  Aacli 
Elidoo  580  ist  es  riclitiger  sa  schreiben  Ceofu  e'enUiUe  e  eun  eepeir: 
El  U  qmdtA  dd  M  aoeir. 

456.  Quant  de  öi  qu^ü  remaneU^  MuU  durement  e^en 

eejoeit  Die  Hs.  hat  Mult  durement  seejoieit  ( — 1).  Da  die  Dich- 
terin das  inchoativ  flektierte  cftjöir  (s.  zu  diesem  Risop,  Studien 
S.  851)  kennt,  vgl.  ,Amis\  fet  il,  ,va  t'en  avant^  Si  t'esjöis  de 
tun  aigneU'  Fab.  71,  39;  Chascuns  m  sei  s'esjöisseit,  Purg.  Patr. 
1639,  so  ist  es  erlaubt,  das  haudi:cliiitt liehe  sesjoieit  in  sesjöisseil 
n  bessern. 

465.  Kar  a  sa  femme  aveit  premis,  Ainz  qu'il  tumast  de 
eun  päisj  Que  Ü  n*aimereit  ee  U  nun.  Die  Handsdirift  ttberliefert 
nicht  n*amereit,  sondern  das  die  Zeile  sdieiobar  um  eine  Silbe  iittr- 

zende  nauereü.  Für  n^amereit  würde  ich  mich  nicht  entscheiden, 
weil  es  zwei  Arten  von  amer^  lieben  ohne  ,Beischl^l^  und  lieben 
mit  ,Beischla^  (denn  das  ist  das  unterseheidende  Merkmal),  gicht, 
Tgl.  gleich  nachher  Z.  469  ff.  (s.  auch  unten),  und  der  Ausdruck 
omem  loinit  nicht  Idar  sagt,  dass  Eliduc  seiner  Gattin  einzig  die 
eboUcbe  Tk«ae  ra  bewahren  (s.  Z.  88 1)  versprochen  bat,  also  keosehe 
Liebe  —  and  diese  wird  er  der  Prinzessin  in  der  Tbat  nicht  ver- 
sagen —  auch  einer  anderen  Dame  widmen  darf.  Domgemäss  würde 
ich  dem  handschriftlichen  n  auereit,  1.  dafür  nen  avreit  (für  rmi  statt 
ne,  besonders  vor  aveir,  bedarf  es  keiner  besonden  n  Belege  aus  den 
Werken  der  M.  de  Fr.),  den  Vorzug  geben,  avoir  awc,  jmdn.  leib- 
lich besitzen,  sein  eigen  nennen,  begegnet  bald  darauf  wieder:  E  e*de 
ne  puet  lui  aoeir,  Ja  mee  n*awta  hume  onont,  EUd.  515  nnd 
M  le  peidei  dd  tut  amir  E  retenir  ee  d  p9uet,  EUd.  583. 

466.  Ore  eet  m  quere  en  grant  fripm  {eis  geht  aof  Elidni^. 
Zern  handschriftliflfaen  pneun  (in  schweror,  lästiger  Gefongenschaft, 
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iufotge  des  seiner  Ftan  gegebenen  YenpreelMiii,  i.  vorber)  vgL  «t«« 
Li  borjou  al  plu$  tagt  quHl  puet  Um»  hcMt  hraitt  U  dtm  (den 
sehiffbiHdiigen  Julian,  der  sieb,  weil  er  nackt  ans  Land  gespfiH 
worden,  nicht  unter  die  Leute  wi^te  und  darimi  Not  ausstand), 
De  grant  prison  le  despi'isone,  Julian  1342.  Mit  Be/.u^  auf  die 
von  ihrem  Gatten  iu  einen  Turm  f?t'stocktc  junge  Frau  h'  isst  p« 
Cist  melz  geius  de  quei  se  crient^  Ki  en  si  graut  priaun  tne  iienil 
Ton.  76. 

474.  Elidiic  kann  sich  nicht  eulbalten  Que  il  nen  aini  h 
dameiaele  .  .  .  De  Ii  veeir  (1  E  de  veeir?)  e  de  parier  £  ß$ 
baUier  e  d^aeoiUr  (die  InfinitiTe  mit  de  charakterisieren  die  keusche 
Art  der  liebe,  vi:],  oben  zu  Gbait  155);  dann  heisat  es  im  kritischen 

Text  weiter  Äfesja  ne  Ii  querra  amur^  Que  ne  H  tuH  a  deshomir. 
Dass  Warnke  diese  Iteidcii  Zeilen  ansle^:  Doch  wird  er  ^ie  rn'rnmer 
um  Liebe  ungelieu,  damit  sie  ihm  niclit  zur  Schande  au6bciiiag(.\, 
lehrt  seine  Anmerkung  aui  Ö.  235.  Wieder  ul;cr  wurde  dann,  wie  in 
Z.  465  bei  amer,  nidit  klar  gesagt  sein,  dais  unter  mmtt  hier  die 
mit  fleischlichem  Umgang  verknöpfte  Liebe  zu  verstehen  sei  Die 
Fassung  Qiie  ne  Ii  iurt  a  deshonur  ist  "Warnkes  Besserung  aus 
handschriftlichem  Que  Ii  turt  a  deshonur  ( —  1).  Es  ist  wichtig, 
dflss  ne  nicht  übeiiieu  it  i?t.  Dickes  gehört  in  der  That  ni<'!it  in  den 
Text.  Es  ist,  wie  ich  denke,  zu  lesen  Qm  Ii  fa/furf  a  det-homa". 
doch  nimmer  wird  er  sie  um  Liebe  angehen,  die  ihm  zur  Schande 
ansschlage  (d.  h.  um  Liebe,  durch  die  er  an  seiner  Gattin  nm  Yer- 
ritter  wQrde).  que  ist,  wie  dies  Ja  ulk  in  geschehen  hat,  in  9111'  n 
verwandeln.  Ffir  turt  moss  aiturt  eintreten  und  darf  es  auch,  v^. 
Tele  ereil  menpinne  eji  sun  corage,  Ki  Ii  alurne  a  grant  damage^ 
Fab.  8;%  50.  A  (A  der  Fabeln  =  H  der  Lais)  und  D  haben  an 
dieser  fctelle  den  gleichen  Fehler  (ittme  und  darum  — I)  wie  au  der 
uusrigcn;  dieser  nützt  uns  hier,  da  aiurm  durch  die  Übereinstim- 
ranng  van  M  mit  7  gesichert  ist  Zum  KoqjoaktiT  i»  Bdatifsats 
nach  dem  negierten  Beariff  (wie  in  AUte  feU  eeiee  ekagtteg  Qu^altre 
ne  deies  mal  tenir^  Ki  sur  tei  deie  revertlr/  Fab.  fi8,  66  U.  d|^) 
Vgl.  Diez,  Gramm.^  m,  876;  Meyer-Lttbke,  Sjfnt  §  672  n.  a. 

475.  Mee  Ja  ne  U  querra  amur  QiU  U  aiuH  a  deehomr^ 
Tont  pur  ea  femme  guarder  fei,  Ihmt  pmr  eeo  qu*ü  eet  od  le  rei 

Der  Herausgeber  deutet  tant  —  tant  —  als  ,teiis  —  teils  — *;  er 
^^elangt  aber  zu  dieser  Distribution  nur  durch  Abfindcrnng  des  auf 
das  zweite  tant  folgenden  handschriftlichen  Befundes;  dieser  lautet 
cum  il  est  od  le  rei  und  ergiebt  mit  tant  verbunden  nur  den  Sinn: 
solange  er  beim  Könige  ist  Gebessert  nntss  allerdings  werden,  da 
diese  Zeile  um  eine  Silbe  m  knn  ist  Aber  auch  Tobler  weicht 
offenbar  vom  Herausgebor  ab,  indem  er  im  Artk.  f,  neuere  Spr,  105, 
196  das  erste  tant  im  Sinne  von  ,nur*  zu  fassen  anweist.  Zn  W> 
Änderung  Tant  pur  eeo  quHl  est  od  le  rei  vermag  ich  midi  nicht 
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m  bekenneo;  sie  weicht  von  der  Handschrift  (Umt  cum  ileei  od  U 

m*)  etwas  zu  stark  ab.    Andererseits  miiss  leb  gestehen^  dass  ich 

der  Überlieferung  in  der  Zeile  Tant  fmr  m  femme  gvarder  fei 
nicht  völlig  traue;  dieser  (nachträglicheu)  Mütivieruug  der  Absicht 
Eliducs,  sich  einer  ihu  entehrenden  Liebe  nicht  hinzugeben,  bedurf 
es  Bioht  nochmals,  man  weiss  bereits  ganz  klar,  warum  er  ne  Ii 
qjf^rra  amur  .  .  .  Tielldcht  ist  darum  folgendes  denkbar:  pur  in 
Tont  pur  aa  femme  guarder  fei  ist  undeutliche  Schreibung  itlr 
put^  das  der  Schreiber  ebenso  wie  Fab.  33,  18  statt  pot  oder  pout^ 
Pcrfektnm  von  poeir^  schrieb,  und  die  fehlende  Silbe  der  folgenden 
Zeile  ist  durch  die  VervoUstäiidiguna  von  est  zu  fremjest  zu  gewinnen. 
Es  ergäbe  sich  also  die  Fassung:  ^^Uoppeipunkt  vorher)  Tantpol  aa 
femme  garder  fei  Toni  «um  Ü  remeet  od  le  rei  ,in  so  hohem 
Gerade  (bemerkt  die  Dichterin)  Termochte  er  (dooh),  war  er  (doch) 
fiUiig  seiner  Frau  Treue  zu  halten,  solange  er  beim  Köni^io  wrilte'. 
Sprachlich  wiire  nichts  zn  beanstanden,  remanelr  od  alcun  ,bei 
jemand  bleiben*,  wie  nachher  Z.  524  oder  Fab.  101,  16;  JuUaa 
3753  u.  s.  w. 

521.  Quant  jo  tut  tant  de  vttn  preisiezy  JJurement  en  dei 
eatre  Uez,  Die  Us.  tkbcrliefcrt  Quant  vua  tant  m'avez  preisU, 
DmemetU  eii  dei  eetre  Ui.  In  diesen  Yersen  die  IlexionsTemach- 
Ussigong  hinzunehmen,  tiigt  Wamke^  Fab.  Einltg.  S.  XO  Bedenken, 

Weil  in  dem  ersten  der  Vers  dagegen  spreche.  Aber  man  kann  ent- 

weder  Qttant  mis  fijiant  (kommt  bei  Marie  vor)  mavez  preisid  oder 
Quant  VU8  tant  [parj  m'auez  preigic  schreiben.  Anrh  in  Bisct.  1S8 
darf  man  der  Überliet'erunfr,  welche  Cels  qui  fiirent  de  Ii  chasez  ge- 
währt, folgen  und  braucht  man  die  letzten  Worte  nicht  in  de  ees 
ekaeee  n  verwandeln.  Zn  £Iid.  604  s.  nadiher. 

559.  Midt  sesteit  sovent  repentiz  Que  il  (Eliduc)  de  Im 
eaieU  parÜM;  Mal  euneeU  en  weit  hu,  Quant  malement  faeeii  «At. 
Die  letzten  beiden  Zeilen  lauten  in  der  Hs.  Mal  euneeil  enatiu  (^1) 
E  malement  l'aeeil  via.  Es  würde  genOgen,  gue  (da,  denn,  Begründung 
für  die  Reue)  vor  mal  cumeil  einzuschalten;  die  folgende  Zeile  besagt 
,und  in  schlimmer,  unseliger  Weise  hatte  er  es  erlebt,  an  sich  erfahren' (die 
Bedeutung  ,erlcben*  hat  veeir  bekanntlich  nicht  selten,  so  auch  B. 
Equit.  170;  Mil.  488;  Fab.  64,  13;  71,  45).  Der  Einfügung  von  que 
wOrde  ich  eine  Yertanschung  von  mal  mit  mahai»  (vgl.  E  trep 
maloaie  tuneeU  crSimee^  Fab.  88,  20)  nicht  Torziehen« 

593.  Qncmi  ei  de  Ii  m'eetuet  parür,  üh  de  nae  eeimra 
mmrir  U  ambedous^  eetre  eeo  puet.  estuvra  ist  Warnkes  Ver- 
mutung. Die  Hs.  hat  eetuet  ( —  1);  daher  wflre  auch  (In  de  mis 
[.iL]  estuet  tmtrir  (vgl.  z.  B.  entre  nut  doue^  Equit.  136)  zu  schreiben 
möglicb. 

597.    Boten  haben  Eliduc  im  fremden  Lande  die  Bitte  seines 
Herrn  übermittelt,  zurückzukehren  und  ihm  in  seiner  Not  Hilfe  zu 
Wtttitt.  £      Spr.  tt.  UM.  ZZIV».  5 
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It'iste«.  Mis  sii-e  (sagt  E.  zu  i^icll)  m'a  par  hrief  mauiU  E  par 
sairement  cojyurS  E  ma  Jemme  de  Valtre  part.  Die  letzte  Zeile 
eothllt  eine  Unwahncheiiilfelikeit  ICaii  erftuir  tn  dem  AlMdiiiitt 
550  bis  570,  in  dem  die  Rede  davon  h&tte  wän  mllsseo,  niehte  da- 
von, dass  aach  EUdses  GaUio  jene  Bitte  ausgebrochen  habe;  der 
Eid,  dnr  ihn  an  ppinpn  Herrn  band,  machte  es  zudem  flberflQssig, 
noch  eine  weitere  Stütze  für  tiie  Notwendigkeit  seiner  Abreise,  zumal 
sich  selbst  gegenüber  (uud  nur  sich  selbst  gegenüber  hätte  er  es 
können,  da  er  der  Geliebten  seine  Ehe  verheimlicht  hat),  zu  er- 
Zu  berOckalcbtigeD  Ist  auserdem,  dass  die  Handschrift  statt 
E  ma  femme  de  Vcdtre  part  mit  einer  Silbe  zu  wenig  E  ma  fmmu 
d'miire  part  überliefert,  da!>8  also  in  femme  wirklich  eine  Woc^ 
Verderbnis  vorliegen  krinn.  Tch  erlaube  mir,  die  Fassnnsj  Mts  .fire 
rna  .  .  .  par  smretnent  conjurt^  Far  ma  fianee  d^alire  part  vorzu- 
scblagen,  indem  ich  Jiance  auf  Grund  der  Zeile  567:  der  König  le 
mandoi  E  mammmt  e  cor^urd  iW  la  fianee  giCü  (E.)  U  fitt 
QuaHt  ü  Vwnage  de  Ud  frit^  Que  ...  für  fimme  wAUe  und  « 
als  Einschiebsel  seitens  eines  Kopisten,  dem  das  folgende  jwr  nm 
Opfer  fiel,  aafEuse. 

604.  Deue,  tant  dut  le  departement!  ist  Besserung  aus 
han  iscln  iftiichi^m  Deu,  taut  est  dur  le  ih^partement  (-]-  1).  Der 
Casus  obliquus  als  Nominativ  ist  bei  M.  de  Fr.  minnstössig  (vgl. 
oben  zu  Chait.  76;  Elid.  521,  671),  und  so  brauclit  man  nur  den 
Artikel  zu  streiclieu,  also  zu  schreiben  Deus,  tani  est  dur  departe- 
nmil  ,uch,  so  hart^  bitter  ist  Trennnag,  ist  es  scheiden  sn  mttssent* 
Trennung  aUgemeln,  als  Begrifi^  genommen  und  darom  tüägt  ^« 
Artikels  so  entbehren,  s.  dazu  lfisJe^Lübke,  iSynfcur  §  151,  Etm 
an  le  partement  /u  lenken,  pringe  sebon  deswegen  schwer  an,  weil 
jtartemeid  jeiie  Bedeutung  st»  früh  nicht  zu  besitzen  scheint.  deparU- 
ment  hingegeit  ist  mit  derselben  nocb  öfter  zu  bel^n,  als  Godefroy 
(nur  zwei  altfrz.  Beispiele  bei  Ihm)  thut,  vgl  so  iV«  eot  nus  eon 
depoHtmmd  fbre  he  $a  fcane  eeiämMHt»  Dolop.  4944;  8e  Dme 
sauve  Huan  Capet  au  /ier  talJent,  Qui  du  eonte  Sauoaige  ot  feÜ 
departement  Et  vint  droit  a  Paris,  H.  Gap.  552;  Et  quant  vint 
au  departement^  De  lo  dolor  frois  fois  /fe  paeme,  G  Pal.  .^154; 
...  oen  ot  .i.  pou  h  euer  dolent  Pour  le  proehain  departement^ 
Cleom.  5140;  0  lui  .iiii.  pucheUes  i  avoit  proprement.  Et  par 
nuit  et  par  jour,  sans  nuL  departement^  Band.  8eb.  16,  657. 

609.  Li  reis,  fntt  nre^  a  hone  pais.  Gt^gen  sire  spricht  der 
Zusammenbull g,  es  ist  eiu  Scbreibcrversohcn  für  pere. 

656.  EUdue  vet  parier  a  Ii.  Quatü  el  le  vit,  d  l'apelot 
Sie  miUe  feie  le  ealua.  Die  letzte  Zeile  ist  in  der  Form  E  eie 
mü  feit  le  eedua  flberliefert.  mü  liesse  sich  nach  mÜ  loarmse, 
Alex.  119e  (&  auch  ICqrer^LQlike,  Gramm,  §  71^  rechtfertigen. 
Etwas  merinrflrdig  ist  dagegen  hier  die  Yenrielfacnnng  der  ZaU 
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tanseod ;  auch  Z.  381  hiess  es  Dor  Mü  feü  le  me  aalüerez.  Ausser- 
dem dorfke  das  OrQseeo  hier  an  Elidnc  und  nicht  an  der  Pame  ge- 
wesen sein.  Daher  halte  ich  Mt  fttr  ein  Versehen  >tatt  eil  and  le 
fär  ein  solches  statt  la,  so  dass  ich  an  die  Fassong  E  oä  mü  fmz 
la  aoLua  als  die  ursprtlDgUche  glaube. 

681.  Del  men  Ii  a  offeri  attt  (der  Könij;  dem  ESIidac))  La 
tirrce  pari  de  e'eriU  E  sun  tresor  ahandun^;  Pur  remaneir  tont 
Ii  fera  Dunt  a  tiiz  jure  le  loerit  Man  s.ihc  in  einer  Anmerkung 
gern  auüge&i^rociieu,  wie  Warnke  die  beiden  Intzto!?  Zeilen  verstanden 
wissen  wUL  Das  Senukoicti  sieht  meines  Krachteus  hinter  remaneir 
besser  als  hinter  aftemdbn^;  rmaneiT  «damit  er  bleibe*  giebt 
den  Zwedc  des  in  a  offert .  .  .  e  abasidmiii  mm  Ansdnusk  go- 
braebten  Thons  au  und  )>ezicht  sich  auf  den  Dali?  /t,  wie  ridi 
der  mit  por  eingeleitete  Intiuiti?  auch  z.  B.  in  Por  miej"  a  ton  deetr 
ataindre  Te  doit  me^reece  le  vis  taindre^  Cief  d'Am.  1107  auf 
einen  Dativ  {te)  bezieht.  taut  Ii  fera  dunt  .  .  .  bedeutet:  soviel 
werde  er,  der  König,  ihm  thuu  (d.  Ii.  uichi:  ,iiim  erweiseu^  bouderp 
^m'  ist  ethischer  DaÜv,  a.  zu  diesem  Dies  in,  66*  Meyer-LftUm, 
Sj/tA,  §  S77,  wie  z.  B.  auch  in  A  «  eihanämU  m^ciumsg!  Fhusne 
198;  X>e  vMirß  lait  le  m*alaäUM,  ibid.  201  oder  bei  faire  selbst: 
Mfs  a  prant  eise  reposn,  sc.  ßree^  Et  dormi  trestote  la  nuit, 
Qu'an  ne  Ii  jist  noise  ne  bruit^  £rec  5172),  dass  er,  Eliduc,  ihn  dar- 
um ewig  preisen  werde. 

671.  Dass  OS  liier  bei  der  überlieferten  Flexion  bleiben,  der  Text 
also  Vu8  estes  ma  vie  e  ina  ntOTt^  En  vus  est  trestut  mun  conjort 
lauten  darf^  habe  ich  Arch.f.  neuere  Spr.  106,  431  bemerkt.  Zu  den 
daselbst  g^ebenen  Belegen  für  die  Paarung  von  force  und  viffor  möchte 
ich  bei  dlMer  Gelegenheit  noeh  einige  hinzolbgen,  die  foree  and  viffor 
nicht  in  Abhängigkeit  von  por  und  a  zeigen:  A  veintre  tug  ieeua 
lui  duinst  foree  e  vigur^  Jord.  Fant,  Ohren.  1468;  P\anor  vient 
tote  eeignoric,  D'amor  descent  vigor  et  force^  Claris  1 »!  1 0;  C'ert  Ii 
ijrbres  de  hardemeni  Enracinez  d" apensement,  Entez  de  ireshaute 
prouecef  . .  .  Assavourez  d^umble  cbupour^  Miur»  de  force  et  de 
vigour^  Oleom.  1462. 

67/».  Piir  rf'o  preng  jeo  cimseil  de  ms  Qur  In  fiatire  a  enire  uns. 
In  der  Handbchnii  steht  vor  jiance  der  Artikel  nicht;  ich  würde  vor- 
siekmi,  die  SUbsosahl  a«f  andere  Webe  an  YerfdUstftodigen.  fi/mee^ 
die  sie  no  ihn,  und  JUmee,  die  ihn  an  sie  bindet,  ergiebt  JUmeee 

nnd  darmn  darf  man  Qiie  fiances  a  entre  nus  lesen.  So  finden  wir  auch 
Par  lur  aiiels  s\idrc8aisirent,  Liir  fiancee  s' entreplevtrpnt^  K(]iiit. 
186,  wo  Waruke  sich  mit  Recht  an  S  ifianeee)  gegen  H  ifiamiee)  hielt. 

67S.  Qu«  gu§  me  deie  avenir.  Wo  der  Schreiber  so  oft  ein  ein* 

silbige.e  Wort  au-^gelassen  hat,  kann  er  dies  auch  liier  gethan  haben. 
Denn  es  liegt  nahe,  Que  que  pl]  me  deie  avenir  zo  lesen;  vgL  Que 

5» 
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que  il  man  doie  uft/ar,  Erec  1614^  Et  sa jilU  Ii  requena  A  moüUer 
que  quB  Ü  tniegne,  M.  Rayn.  1.82,  289;  Or  vouß  o»  iü  UmU  ia 
«OffiftM,  Que  ü  mint  a  cd  haut  kommet  Chev.  Baris.  1042.  Vgl 
in  dieiem  ä  Chr.  Gebhardt»  ZeUtekt.f.  tarn,  FkiL  20,  81  n.  88. 

698.  lerme  Ii  dune  e  nume  jur  (die  Geliebte  dem  Eliduc) 
J}e  vefdr  e  pur  U  tmner.  Dem  Yerbum  mener  kommt  hi^  die  Be- 
dflatung  «mitaefamenS  die  im  OloBsar  nicht  Temerkt  ist,  tn,  m  auch 

an  den  Stellen  Alez  i  est  muU  richement^  (^evaUett  meine  plus 
de  eent^  Guig.  754;  Lanv.  526;  £lid.  750,  752;  vgl  anch^^  mainne 
de  tes  Chevaliers  Tranie  ou  quarante  ou  plua  ancor,  Eree  2712; 
.  .  .  s'esmut  o  tout  grcmt  oent;  Menttl  mena  sommiers  .  .  .,  Dit 
Bob.  Diabie  237  b  (nebeu  mtner  od  soi^  z.  B.  Di^  chevaUer^  od  sei 
iMHo^  EUd.  79  oder  m,  amtee  eoi,  z.  B.  VaJBke  et  eeeyane  dueca 
«tfit  Maine  aieoee  Ii,  Jul.  190). 

750.  Pui*'  s'ent  apareiUiez  d'errer  Od  quel  gent  ü  voldra 
mener.  Das  Glossar  giebt  s.  v.  quel  au,  od  quü  gent  bedeute  soviel 
wie  od  ede  gent  que\  aber  diese  relativisehe  Bedeatong  ist  nicht 
zolässiff.  od  ist  Wanikes  Yermutuog.  In  der  Hs.  steht  JB  qud 
ü  voldra  mener  and  bei  e  darf  man  bleiben.  Allerdings  ist 
V  rptfJ  aeyü  il  vohho  men^r  (das  verbietet  quel)  nicht  als  naeh- 
träglicli  küürdmicrte^  Subjekt  in  Form  eine??  Satzes  (vgl.  Je  stti  toz 
vostre  et  quanque  fai^  Clig.  4437  und  zur  Verschweiguug  des  pro- 
nominalen ersten  Subjektes  Fat  lur  entendre  par  raietm  Q»*escapei* 
ee  de  ma  priem  E  tee  emupmn  AntSgotiMe^  Mftnefa.  Brat  718) 
aii£nilti&seD,  sondern  es  ist,  indem  der  Sats  qud  gent . . .  das  bleibt, 
was  er  ist,  nämlich  ein  indirekter  Fragesatz,  zu  verstdbso:  Darauf 
hat  pr  sich  vorbereitet  zur  Reise  und  (vorberpitft,  Massregelu  ge- 
trofl'tin)  weiche  Leute  er  mit  sich  nehmen  mxA.  Die  Anföguug  des 
indirekten  Fragesatzes,  den  man  sich  vielleicht  eher  von  einem  Verb 
wie  SOI  porpeneer  abbiUigig  wttoschte,  ist  eine  Freiheit  Ahnlich  dop- 
jsnigeo,  von  der  Tobler,  Vi  B,  111,18  unten  handelt 

770.  ...  Si  Ii  manda  (Elid.  der  amie)  qne  venuz  fu,  Uten 
aveit  8un  cumand  ienu.  In  der  letzten  Zeile  hat  der  lieiausgeber 
aoeU  ans  bandsdiriftliohem  eid  hergestellt,  da  die  ZeUe  im  dne 
Sähe  sa  laus  flberlie£Brt  ist  Doch  möchte  ich  den  FeUer  nicht  in 
ad^  sondern  in  cumand  sehen.  Von  SiMin  Befehl,  den  die  Dame 
dem  Ritter  erteilt  hätte,  zurückzukehren,  verlautete  in  den  in  Hot  rächt 
kommenden  Zeilen  697  bis  702  nicht?;  die  Dame  hatte  nur  Eliducs 
Vorschlag,  ihm,  wenn  sie  seine  Rückkehr  wünsche,  einen  Termiu  für 
dieselbe  zu  stellen,  von  der  ihn  dann  nichts  zurückhalten  werde, 
aosgefUhrt  (s.  Z.  698 1).  Daher  dMe  emumd  ein  Yetsehen  des 
SdveiberB  ftr  ewenant  , Verabredung,  Versprechen^  seht:  Bieet  a 
eun  cuvenanl  tenu  (wie  s.  B.  in  Mout  U  imt  bien  eon  eoMfuml^ 
£iec  1851). 
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771.  Eliduc  Ijlsst  seiner  aniie  durch  seinen  chamberlenc  bestellen 
(\vn^  fol{?t,  i-^t  also  indirekte  Rede)  (pte  ventiz  fu^  ßien  a  sun  euvenant 
tenu;  La  nuit  quant  tut  iert  ave.'^pre  (jVrf,  Fut.,  vom  Herausgeber 
für  Ju  der  H^^.,  nötig?),  S^en  eüsira  (die  Dame)  de  la  dU*;  lA 
€hmnMm$  cdUira  (^werde^),  SU  (n.  £.  «etnerseits)  mamtre  U  M§ta, 
Die  bat  in  der  dritüetzteii  Zeile  «m.  Das  F&tamm  würde  swar  als 
Zeitform  hier  sehr  wohl  an^ebracbt  sein  (,sie  solle  .  •  aber  als 
Bildnii£!  erreprt  eisslm  Ho  ienlc  n;  m-ui  wird  sich  immer  freaen,  etssirat, 
das  vor  dem  13.  Jahrhundert  wohl  nicht  auftaucht,  s.  Risop,  Studien 
S.81,  7Ai  finden,  aher  man  wird  es  nicht  konstruieren  dürfen.  Die  Dich- 
terin verwendet  das  regelrechte  istmi.  Die  fehlende  Silbe  läsBt  sich  in 
unserer  Zeile  durch  Einsehaltnog  von  ßm  w  de  la  mii  gevioneu 
(vgL  z.  B.  Fort  de  la  mU  ei»m,  Fraisne  138).  ünd  «Mti  ginge 
in  den  Konjunktiv  Praesentis  «tW,  isae  (zu  ei  in  der  unbeträten 
Silbe  bei  diesem  Verb  vgl.  Warnke,  Einltg.  S.  LIX,  3)  zn  verwandeln 
(,sie  möge  ...');  doch  weist  der  Ausgang  -7  eher  noch  auf  den 
Konjunktiv  Imperfekt!  eUsist  hin.  Zum  Kouj.  Impf,  als  Modus  der 
Aufforderung  vgl  ferner  z.  B.  S'ele  siust  engin  trover  Cum  il  pSust 
a  Ii  parier^  Pat  tee  Utree  U  renumdaet  (so  sollte  sie  . . .)  ^ 
dene  H  reiweiaeif  MU.  239;  Mörz  est  sis  sire  f  i  ihr  Gatte),  or 
e^«R  haeiast  (er),  Mil.  516;  De  luinz  alaet  e  ei  v  ist  Quel  pari  sie 
nre  tvmereif.  Klid.  982;  Or  /?  r^ni^i^f  einz  (ju'll  fuat  pis!  Fab. 
4,24;  Or  .9f  haslnst  de  pnrceler  (die  truic)^  Car  sex  purcels  voleit 
aveir,  Fab.  21,  6;  En  halt  parlast  que  el  l'Oi^t,  Fab.  ö3,  27;  Mes 
guardassent  .  .     Fab.  95,  17. 

794.  ne  furent  tnaiji  ipie  il  dui.  (pie  ergänzte  der  Heraus- 
geber. Es  sei  nur  beiläuhg  angemerkt,  dass  auch  E  m  furent  ne 
mais  il  dui  (vgl.  Ce  nest  ne  mea  sachonnerie^  Olef  d^Am.  2094 
u.  dgl,  8.  dasu  Tobler,  V,  B.  ID,  80)  im  Urtext  gestanden  haben  könnte. 

708.  Ve.shte  fn  d''un  dmp  de  xeie  Mfy}"eyverLt  a  or  hrosd4; 
ün  enrt  mantel  ot  afuble.  T>m^  h  tzte  Zeile  lautet  in  der  Handschrift 
E  un  eurt  mantel  afubU  und  dart,  nachdem  das  hinter  broedi  ein- 
geführte Semikolon  gestrichen  worden  ist,  den  überlieferten  Wortlaut 
bebatten;  lur  Erscheinung  vgl  Tobler,  V.  B,  I,  89. 

842.  Elidus  öi  i/ue  eil  disf,  E  a  poi  d'ire  nen  rsjirist  Die 
Handschrift  hat  A  poi  d'ire  ne  mesprist  ( — 1).  e  zeigte  schon  die 
frUiere  Ausgabe  hinsugeselaEt,  die  nunmehrige  Lesart  neu  eeprUt  ist 
O.  Paris'  YorBcblag  gewesen.  Asyndetiseher  AnseUuss  dieser  Zelle 

an  die  vorhergehende  wäre  jedoch  anspfediender.   Daher  verdiente 

der  Wortlaut  A  poi  (Tire  toz  nesman'^fy  den  Tobler  al<  rri'Vjlich 
?'TiT»^lfi'?  HTi.  den  Vorzug.  Beide  Gelehrte  wiesen  das  überlieterte 
ne  mesprit^i  ab.  Wie  nahe  es  zwar  auch  li^t,  das  Verb  espfist,  da.s 
mau  in  dieser  Verbindung  belegen  kann,  einzuführen,  so  möchte  ich 
doch  an  meepriH  festhalten,  das  der  Bestimmung  «ert  &a  od.  dgl 
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um  so  «her  eotbeliren  kaon,  als  die  foigeoden  Worte  (za  diesen  nachher) 
jeden  etwaigen  Zweifel  Uber  die  bedn^te  Person  beheben.  Der  Dichterin 

kam  es  zunüchst  nur  «larauf  an  zu  bemerken,  dass  der  Zorn,  den 
Eliduc  über  die  Worte  des  Matrosen  naiürlicherwci^c  rmptindeii  musste, 
ihn  beinahe  zu  einem  Vergehen,  Fehltritt  hingerissen  hätte.  Und 
dieser  Gedanke  kann,  wie  ich  yermutungsweise  aussprechen  möchte, 
in  den  Worten  Ä  poi  d[e  Vßre  ne  tMtpriU  wm  An^drack  gelangt 
sein.  2n  dem  bestimmten  ArtUcel  in  de  Virti  wie  ich  also  ^Mtd^im 
meinen  möchte,  vgl.  Ebeling,  Anm.  zu  Anberee  487.  Ein  paar  weitere 
Beispiele  wären  .  ,  .  Et  ehantoient  par  contav^on  Tiiit  de  hi  joie 
une  chanf'on,  Erec.  6186j  Chtirle^  Marfiaus  )nti'ime6  keuri  son 
fill  acoler,  Ei  m  mere  encommence  de  la  joie  a  plorer,  Berte  73. 

845.  ,Fiz  a  putcdn*,  fet  ü  (EUdue  zu  dem  Ifatrosen),  ,makaM^ 
F\d  ttäUre^  nel  dire  maUI  Se  m'amie  ISutt  laissier,  Jeol  Vitt 
Lni.9.<!e  veridu  chier*  Mes  entre  ses  hraz  la  teneit  E  eunfortout .  . . 
Mit  (Ion  Worten  Se  rnamie  .  .  .  bopinnt  der  Text  unklar  zu  werden; 
<»r  war  es  schon  in  drr  früheren  Au^uabc  und  er  i«t  es,  will  uiir 
M:heinen,  noch  heute.  Die  Handschrift  hat  peust  Ittistieri  lernt 
laudtr  hatte  G.  Paris  an  Stelle  Ton  eiUiui  utMer^  wie  Wamke 
froher  gedruckt,  einzuführen  TorgescUagen,  freilieh  nicht  mit  voller 
Befriedigung,  da  er  ein  me  neben  Imit  nngmi  misste.  Die  folgende 
Zeile  lautet  in  der  Handschrift  Jeol  vus  eusse  rcridu  mut  eher  (n-  1); 
zur  Beseitignnti  der  überzähligen  Silho  strich  Warnke  wie  bereits 
ehedem  das  Adverbinm  mnf.  l)a>s  der  Text  liieser  Zeilen  die  ilira 
vom  Ueraui>geber  verlieheue  Gestalt  behalten  dürfe,  verbietet  ahht 
nur  die  spradüiofae  Beschaffenheit  der  Zeile  8e  nCanm  Uutt  laietier^ 
sondern  auch  die  Art  und  Weise,  in  welcher  die  mit  den  Worten 
Me*  entre  eee  hraz  la  teneit  wieder  aufgciioniraene  Erzählung  an 
ilie  Rede  Elidurs  nng('knüi)ft  wlin-:  das  Advorbium  mes  wflre  a;ar  rn 
anffhllig.  Gerade  dieses  r??*»  lohit  uns  nun  aber  den  Text  heilen. 
Eb  verrät  uns,  da>^  der  (u«ier  ein)  Schreiber  die  Worte,  die  ich 
uiuunehr  getieu  uach  der  Uaudschrift  anfOhre,  «Se  inamie  peud 
kdum^  Jeol  we  Sueee  vondu  mudt  ekiery  in  die  Bede  Elidues  Idoein- 
gesogen  hat  oder  hat  bineinziehGn  wollen,  ohne  dass  sie  in  diese 
bineingehören.  Er  ist  bei  diesem  Vorgebeo  in  der  ersten  jener  beiden 
Zeilen  auf  halbem  "Wccc  stehen  geblieben,  indem  er  zwar  s^amte  in 
m'amie^  nicht  alter  ptmt  (und  verrät  ihn  denn  auch  die  Peraon 
dieses  Verbums)  in  peusse  verwandelt  hat.  In  der  zweiten  Zeile  hin- 
g^cn  hat  er  u  Ii  euat  mit  grösserer  Folgerichtigkeit  in  jeol  rme 
eueee,  wohd  er  als  Anglonormanne,  der  eueeo  zweisilbig  gesprochen 
haben  kann,  auf  mut  nicht  hat  zu  verzichten  branehen.  nm geformt. 
So  gelangen  wir  denn  zu  folgendem  Ti^xte:  ^Flg  a  puiain\  fet  iL 
^malvais.,  Fei  träitre,  nel  dire  mats!'  ^ir  iamie  petifit  laiesier^  11  Ii 
ihtet  vendti  mult  chier^  Mes  entre  »es  hraz  la  tetieit  E  eunfortout.  .  . 
Und  erbt  jetzt,  glaube  ich,  ist  alles  in  Ordnung.  Die  Dichterin  kann 
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naturlich  auch  Si  Ii  eust  statt  II  Ii  eust  geechrieboi  haben;  das 
ist  aber  oor  ein  belangloser  Nebaipaukt. 

849.  Elidne  eut^^oHout  das  Frtnklii  l>el  mal  que  eU  aneü 
eii  tner.  Die  Handschrift  bat  ot  und  hiermit  eine  Silbe  zu  wenig. 
G.  Pfivi''  hatte  an  '"v  gedacht.  Auch  JMl  mal  que  ele  ot  en  flaj 
mer  wäre  möglich,  vgl.  so,  um  bei  mer  zu  bleiben.  Ce/ti  conu-nra 
a  conforter  JJea  mals  quils  orent  tn  Ui  mrr^  Eneas  309;  Que  nvi.t 
ne^  purreit  anumbrer  (die  peinets  mjernaU)  FLus  que  gruoele  de  la 
mer,  Poi^  Patr.  1414  n.  a. 

882.  Kar  de  Ii  mai.s  ne  partira  (Eiid.  von  der  Jungfrau; 
maiif  fehlt  in  H,  möglich  wäre  auch  ne  se  ■^rtira,  s.  Glossar),  bis 
sie  od  arant  Aonur,  od  hei  eerviee  en  emaierie  heneeü  bestattet 
sei;  FSäe  ert  a  rei^  e'en  aveU  dreit  Statt  e'en  hteCn  einzofilhreD; 
ebenso  auch  an  den  Stellen  Milun  fu  Uee  de  la  novele,  S'en  mereia 
la  daineiseUy  Mil.  30;  .  .  .  si  Ii  manäerez  .  .  .  Que  cest  Ii  enfes  sa 
gerur,  S'ef^  n  sufcrt  meinte  dolnr,  Mil.  74,  während  in  Ainz  l'amtra^ 
«in  am'a  ji/i^  liuig.  523  richtig  gedruckt  worden  ist. 

10S4.  ^Veiz  tu  .  .  .  ceMe  femme  .  •  *t  Ceo  est  Vamie  mun 
fcigmtr.  Pur  qui  il  meine  tel  dohtr.  .  .  .*  In  der  Handschrift  steht 
hier  pur  qnei.  Es  würe  stattliatt,  der  Handschrift  zu  folgen.  Be- 
merkt doch  Wamke,  Einltg.  S.  LXVH,  28,  dass  der  Schreiher  von 
II  die  aas  latein.  cui  hervorgegangene  Form  stets  ki  schreibe 
(also  jTur  ede  . . .  jmr  K . . Goig.  782  iL  dgl.)  —  die  Sdueibnng 
q^nei  stellt  er  Einltg.  S.  UX,  8  nur  ftr  das  neutrale  que  {Saoevr  voleit 
qud  eil  faiteH,  Guig.  467  etc.)  fest  — ,  ist  es  femer  doch  bekannt» 
dass  der  Casns  ohliqinis  qvei  quoi  auch  mit  Beziehung  auf  Personen 
gebiaiirht  vronien  ist  (vgl.  Mätzner,  Sf/ntax  II,  228;  Gf  sis^uer,  Französ. 
Pron.  Ii.  41.;  Foerster  zu  Aiol  6"25:  Meyer-Lübke.  Si/nt.  S.  664,  wo 
die  Zahl  XIY.  Jahih.  ein  Di  uckversehen  ist;  K.  de  Jung,  iJie 
JRekdiv»  und  Jnterrogativpron.  qui  und  quaUe  tm  AUfrz.,  Marb. 
IHss.  1900,  S.  63),  und  verharrt  er  schliesslich  bei  quei  docb  auch 
an  der  Stelle  Jeo  ni  Väustic  eiigignie,  Pur  qtui  vus  avez  tant  vetlli^, 
Ärist.  108,  wo  qnei  sich  plcirhfall?  auf  ein  lobendes  Geschöpf  bezieht, 
(  ine  Beziehung,  die  derjenipcn  auf  menschliche  Wesen  doch  vcrwandtir 
isl  als  derjenigen  auf  bächliche  Dinge  wie  in  une  liere  sor  quoi 
Erec  4715,  tm  kuis  par  cot  Floire  BL  2371,  heuses  et  espercns  en 
quot/  Qef  d^Am.  391  n.  dgl.  oder  Abstrakta  wie  In  la  parole  por 
ouot  Erec  4627,  Us  mesaises  en  eoi  Julian  4044,  au  duel  de  quoi, 
UUg.  5836  o.  dgl.  (mit  Väu.stic  pur  quei  gehören  darum  Stellen  zu- 
sammen wie:  11  brocke  MurcJienm  '^or  coi  il  «ist.  Aiol  626,  zwei 
weitere  Stellen  aus  Aiol  bei  de  .long  S.  15;  Ii  cams  ttor  (ju(d  il  sist, 
Aue.  10,  23;  Maint  cheval  estraier  corant  paruu  la  pree.  De  quoi 
U  seignor  gisent  sanglsnt  guetde  baee,  B.  Comm.  1714;  Quar  U 
ehevaue,  eur  koi  eeoU,  Oreme  et  fore  et  radee  eetoii,  Cleon.  8867) 
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Die  Mö^tic-hkcit,  77/0/  in  Beziehung  auf  Personal  in  Yerwendfln, 
rührte  Diez,  Gramm.  III,  367  nicht. 

1 080.  EU  cumenpa  a  plurer  E  la  mesehine  a  renrpter.  In  der 
Handschrift  kehrt  ilie  Präposition  a  vor  dem  koordinierten  Infinitiv 
regreter  nicht  wieder  und  man  kann  sie  in  der  That  mi&sen.  Zur 
Nichtwiederholimg  der  PiipositioiMn  d$  mid  a  tor  Infinitlveii  vgl 
Hatsnv,  Santax  I,  S.  818  U  (ß^  ^  allan:)  Soltmaon,  fnmz,  Skid. 
I,  S.  422,  mit  Bezug  auf  die  neue  Spraehe  Hitzner,  (rramm.^  ?.  440; 
Lückinj^,  Franz.  Gramm.  §  556,  Anm.  1  c;  Littre,  De  Rem.  9,  .1 
Rem.  7.  Beispiele  mit  comencier  als  regierendem  Verbum  sind  auch 
Ondes  commencent  a  enßer  Et  mr  l'iine  l'aüre  monier,  Brut  6ls6 
(angeführt  von  Soltmann,  S.  417);  Le  eroc  comance  a  araignier  Et 
de  paroU»  aplaignier,  Lj.  Ysop.  783 ;  Un  pou  9$  comemce  afUr  Et 
8a  paour  mtirobUtir^  ibid.  3215.  Da  die  Wiederholang  von  a  nicht 
allein  nach  Verben  unterbleiben  kann,  die  man  sowohl  mit  dem  von 
a  begloiteten  nl^  nuch  mit  dem  r:  innn  Infinitiv  antrifft,  und  zu  ^nlchen 
Yerben  jiehört  auch  comencier  (vgl.  für  deu,  wenn  auch  seltener  be- 
gegnenden, reinen  Infinitiv  Loi's  comenrent  (jrei^le^^  &oner  Et  hitimm 
par  tote  Vost,  Clig,  1476;  Li  roü  le»  bons  amer  comance^  hy  Ysop. 
1109;  Lais  ntr  hie  lour  eomance /otr»,  ib.  1113;  Id  eheoau» . . . 
eomanee  crier  et  braire,  ib.  2295;  ib.  S948;  Et  ee  U  anrnme  mtmü 
eomeneet  eetre  fore  boteiz  de  la  pmue^  DieL  Greg.  153,  11,  kann 
mit  coeperit  expelK  zn  entschuldigen,  wenn  mnn  z.  B.  152,  22  ver* 
gleicht,  bei  Littre  auch  oin  Bdspiel  aus  Rabelais  noch,  dem  sich 
weitere  ans  diet^eui  Autor  hinzufügen  Hessen),  so  braucht  man  in  dem 
vorliegenden  Falle  nicht  die  Paarung  zweier  verschiedener  Konstruk- 
tionen xtt  erblicken.  Ohne  Gnmd  läint  fibrigens  Soltmenn,  &  &  0. 
S  417  den  reinen  Infinitiv  nach  eommuieir  ab.  Er  mOcfate  an  der 
Stelle  Cume  Jonathas  le  ßU  Säul  emnentihad  enamer  David^ 
L  Roi«  69  Rand  statt  enamer  lieber  en  amer  (?)  schreiben;  d°r 
Schreibei-  habe  vielleicht  die  Kakophonie  (?)  a  amer,  die  der  gegen- 
überstehende Text  cume  sun  quer  le  cumenehad  a  amer  aufweise, 
Termeiden  wollen  und  darum  für  a  das  ihm  gleichbedeatende  en 
eiogesetit  Doch  enamer  darf  bleiben;  der  Schreiber  sah  In  a  amer« 
in  seiner  Vortage  und  auch  von  ihm  seihet  wohl  in  ein  Wort  sop 
sammengezogen,  offenbar  das  Verbum  aamer^  lieb  gewinnen,  das  er 
in  seiner  Randglosse  nun  mit  dem  sinnverwandten  enamer  Tertanscfata. 

Für  EU  mmenpa  a  phtrer  kann  £  el  eumenpa  a  phirer  in 
Frage  kommen. 

1140.  ßien  i  avra  sun  estuveir  (die  Dame).  In  der  Hand- 
schrift steht  Bten  averad  8.  e.  (  -1).  T)a.  der  Schreiber  aora  drei- 
silbig behan  lelte,  liess  er  hinter  diesem  Verbum  vicHeieht  tut  aus 
(tut  nun  esiuveir^  ,alles  was  sie  braucht*;  vgl  z.  B.  Que  jaie  tot 
mou  eeimunr,  Eree  5S69).  Denkbar  wäre  also  anch  Bten  awa 
tut  eun  eeiuveir  als  Fassung. 
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1175.  Sea  measagee  lur  enveiot  Für  saveir  eumerU  lor  estot. 
Cum  eheeeunä  m  ewwiriot  Die  Handschrift  hat  eumetd  lur  mUü 
E  eum  eheemme  cmtforteit.  Wie  an  den  Stellen  Bisel.  91,  Elid.  837, 

Fab.  73,  45  so  kann  auch  an  der  Torliegeoden  esteä  Schreibiing 
für  estaity  die  'A.  Sing,  des  Ind.  Praes,  v.  ester,  darstellen,  cunforimt 
ist  dann  in  cun/ort  rit  -m  zerlef^eu  und  eit  hierin  ist  wie  Guig.  401, 
Fraisne  41  nnd  öfter  Sclueibuiig  für  ait,  die  8,  Sing.  Cj.  Praes.  von 
oveir.  Der  Text  gewinnt  durch  diese  äussere  Reinigung  die  Gestalt 
ewiMNl  Wir  etiaUE 

in  welehem  Hasee  eine  jede  TiMing  haben  mOge).  Zu  dem  Kon- 
junktiv im  indirekten  Fragesatze  vgl.  (Julian  mag  aus  Schmi  vor  Ii  m 

schlechten  Wetter  einem  eines  Nachts  Überfahrt  Begehrenden  nicht 
Zü  Diensten  sein.  Seine  Frau  macht  ihm  deswf  'j> n  Vorwürfe.)  Ne 
mais  que  dc\r  m'envoie  joie,  Onqim  ne  mc  chaut  quel  tans  face^ 
Julian  4539;  Mea  ne  sai  contneni  ce  aviegne  Que  joi  si  douce 
melodie,  Glaris  8627;  Coment  eet  eeu  Va  poinee  ^uet  mde  de  «ot 
esproueir  quela  Ii  ßrtdg  eoU  äe  «on  mreMOn,  fo»  wit  eeu  ke  noe 
ne  feniens  d'orerf  Sernu  Ben.  (F.)  155,  8  n.  a.  In  den  Lais  sellMSt 
steht  auch  La  hisse  .  .  .  me  mamist  e  si  nra,  Qiie  ja  neusse 
fpiarisun  Se  par  une  meffchine  nun.  Ne  sai  u  ele  seit  trovee! 
(riiig.  325.  Dem  Infinitiv  m\i  por-.pur  saveir,  an  den  sich  der  indirekte 
Fragesatz  an  unserer  Stelle  schliesst,  wohut  ein  negativer  Gedanke 
(er  weifls  noch  nicht)  inne.  Die  Paarung  der  beiden  indirekten  Frage» 
ifttse  mit  Tersehiedenem  Modus  ist'nicht  anffllUiger  als  di^enige  anmer 
in  derselben  Richtung  sich  unterscheidender  ObjektssStze,  wofQr  Ebeling, 
Tobfer-yibhdhn.  13  ein  Beispiel  giebt.  Die  Praesentia  im  Frage- 
sätze wage  ich  nicht  anzutasten.  Zu  der  Wendung  aveir  cun/ort  (schon 
Tobler  hatte  des  Herausgebers  frtlhere  Vermutung  se  portot  in  cunfori  ot 
abgeändert)  vgl.  (Juan^  paien  virent  que  Franceia  i  out  poi^  Erdr'eU 
m  unt  e  erffOÜl  e  eunfort^  Roh  1941;  Jhiisjiu  il  est  mors,  Ufrane^  Ii 
doue,  MnojM  eoi^or«  fore  de  nae  doue  M  que  de  deu,  Julian  468. 

Zu  der  Hehnahl  der  Stellen  im  Prolog  nnd  in  den  Laie 

Äustic,  Ghaitivel  und  Eliduc,  Ober  deren  Wortlaut  vielleicht  eine  von 
der  des  Herausgebers  abweichende  oder  eine  mit  der  seinigen  gleich- 
berechfj{?te  Ansielit,  wie  ich  '^kiibf»,  bestehen  darf,  habe  ich  im 
voraui'gfln-niien  meine  Meinung  ausgesprochen;  es  sind,  denke  ich, 
imt  alle  schwierigeren.  Meine  eigenen  Deutungen  m  dunklen  Fällen 
•oUfln  mir  Yerenebe  rar  AnfUiniag  Mlden;  ieh  Icann  recht  woU  ge- 
fehlt haben.  Was  ich  sagte,  habe  ich  natorgemlss  bcgrtlnden  mllssen. 
Hierdurch  ist  die  Besprechung  etwas  lang,  aber  gewiss  nicht  in  lang 
geworden.  Xeoctkritische  Anseigen  können  niemals  eingebend  genug  sein. 

Wenn  auch  dem  Herausgeber  im  voraufgehenden  nicht  immer 
hat  beige'^tiTDTnt  werden  können,  so  bleibt  seine  neae  Aasgabe  der 
Lais  der  Marie  doch  eine  trefiUohe  Leistong. 

Berlin.  Gboro  Cohn. 
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beim  Üheraava  au»  dem  Laieinisehen,  Wi?senschaftl;cfi<- 
Beilage  zu  dem  Programm  des  Lessing-Gymnasiunis  in  Frank- 
furt a.M.  1899.  XLU  8.  4^.  [In  Komm,  der  Keagerschen 
Bucbhandluug,  Leipzig.] 

Zunächst  imics  konstatiert  worden,  da^s  der  Titel  dieser  Arboit 
liöchst  unglücklich  gewählt  ist  und  vei'leitel,  weau  überhaupt  €t\\it:», 
was  gaus  anderas  darin  ra  suflken,  als  sie  eotldlt  WoUle  mii 
allerdings  etwas  diBparatai  GogODstSttdeo,  die  hier  behaadett  iierde% 
überhaupt  einen  gemeinsamen  Namen  geben,  so  mOsale  er  nngeföhr 
lauten:  'Vergleich  des  lateirii>clien  und  neufranzösischen  Vrrial- 
schatzes  in  bezug  auf  Form  und  Bedom  ihil'.  Denn  von  Inliiiitivcu 
als  solchen  ist  nur  auf  S.  V — VII  die  Kcde»  wo  die  Verscbiebung*,'n 
in  der  Koigugationsfonn  au%ezählt  werden  und  ausserdm  gelegeutlicb 
anf  S.  XI— xm,  wo  die  ans  dem  Latflinisclien  erhaltenen  doit  na- 
Kgelmässigen  Verba  besprochen  werden.  Sonst  aber  handelt  es  sich, 
sowohl  was  die  'Bildung*  als  nammitUch  was  'deu  Bedeutungswandel* 
betrifft,  nicht  um  Infinitive,  sondern  \\m  Vor!>a  überhaupt.  Vor  allem 
aber  ist  'heim  Überpan^j  au^^  dem  Laiemiichen'  irreführend.  Man 
vermutet,  ins  6. — ^^7.  Jh.  zurückversetzt  zu  werden  und  eiu  Bild  der  da- 
maligen Sprachzustände  vor  Augen  zu  bekommen.  Indeeseo  handelt 
es  sieh  immer  nm  eine  Yergleichuag  der  lateinlseheii  nnd  modern 
franzöbisohen  Zustände,  ohne  einen  Versuch,  ▼on  der  historiechen 
Entwicklung  auszugehen  und  nach  Perioden  zu  scheiden,  wenn  aoeh 
gelegeotiich  eine  afrz.  Form  .i1s  flns<:erer  Aufputz  embeiaU 

Nun  der  Name  ist  ja  die  Xebciisaclie.  "Wenn  nm*  neu;^'-- 
Material  sreboten  wird,  oder  neue  Gesichtspunkte  zur  Beurteihing 
sprachlicher  VorjrSnf^e,  oder  vveuu  bereits  Bekamitos  von  kundiger  Hund 
für  den  Lernenden  zusammengestellt  ist.  i\un,  neue  GebichUpaukte 
sind  ja  wohl  beabsichtigt  and  der  belehrende  Zweck  wird  anaMek- 
Uch  in  den  Tordergrond  gestellt  Leider  aber  »igt  der  Teif.  üa- 
Itenntnis  elementarer  Thatsachen  und  Mangel  an  VenlftidniB  der 
wichtigsten  Grundsat/e  ?i>rach{Te?chichtlicher  Entwicklung  in  solchem 
Grade,  dass  man  die  ächrift  gerade  dem  Uneingeweihte  am  aUer- 
wenigst eu  iu  die  Hand  geben  darf. 

Gleich  auf  der  ersten  Textseite  begegnet  die  auch  später  TT>ehr- 
mals»  wiederkehrende  Auilubsuiig,  dass  zahlreiche  lat  Worte  geschwumien 
seien,  'weil  sie  der  Umbildung  in  das  entstehende  Romanische  keine 
genügend  bandliehe  Form  boten*.  Was  das  in  bedeuten  habe,  ist 
wohl  aoeh  dem  Verf.  nicht  Uar  geworden.  —  Anf  8.  Y  wird  be- 
hauptet, dass  die  UmbiMong  von  quaerere  nach  der  tr-Ko^jugatiun 
infolge  der  gleichartigen  Bildung  de^^  Porffktiims  und  Supinums  niif 
m,  it  timmit  den  entsprechenden  Fornn  n  der  4.  Konjugation  erfolgte'; 
im  Afrz.  existierte  bekanntlich  noch  lange  querre  allein,  als  es  schon 
Ittngst  kein  quaenirsi,  qwbMum  mehr  gab.  —  S.  TI  wird  behauptet, 
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daas  funirdr,  durdr  n.  s,  w.  die  in  die  EonjugatioD  auf  -tr  Aber- 
getretenen  nSgrtscere^  dureteere  ete.  seien.  —  8.  YU  wird  gesagt, 

dass  lat.  ^  und  c  in  /ir«,  /(Ci/r^'  u.  s.  w.  ausgefallen  sei  und  das  auf 
gleiche  Stufe  mit  dem  Ausfall  von  d  in  croire  etc.  tiestrllt;  weiter 
unten  behauptet,  dass  die  gelehrte  Bildungsperiode  um  Kude  des 
12.  Jh.  einsetzte;  schliesslich  die  Übernahme  von  currere  und  ([uaerere 
in  die  tr  -  Konjugation  gelehrten  liildungeu  wie  reyiry  applaudir 
gidehgestellt.i)  —  8.  THI  fL  werden  die  unregelm&saigen  (d.  Ii.  in 
den  lateiniacben  Schulgrammatilran  als  solehe  registrierten)  Terba 
aufgezählt,  die  im  Frz.  verloren  sind,  samt  jenen  niärz.,  die  sie  in  der 
Bedeutung  ersetzen.  Ausser  Verben,  die  im  Altfrz.  —  docb  aucli 
französisch!  —  ganz  gebräuchlich  sind:  z.  B.  docere,  olere^  vetare, 
wird  hier  auch  fricare  (nfrz.  jrayer\  secare  (nfrz.  scier)  angeführt. 
Bei  fervere  heisst  es  'durch  bouiUir  .  . ,  etre  ardent,  bruire  mangei- 
baft  ersetzt*,  soll  wohl  beissen  *Qbersetst\  wofttr  der  Yerf,  natürlich 
nnr  selbst  verantwortlicb  ist.  Fervere  in  der  Gmndbedentnng  ist 
durch  houillir^  bouillonner  gewiss  hinreichend,  sogar  mit  feiner 
Nnan'^ionin<j;  übcr.-etzt.  Da>s  diese  Worte  nirht  hinreichen,  fertiere 
in  allen  Kedcn-arten  und  übertrugeiien  Bedeutungen  zu  über>etzeii, 
dass  mau  da  uijdere  Worte  femmder^  founniller^  pulluler^  rager^ 
enflammi  de  colere  (=  feroen9  ira)  wird  wählen  müssen,  ist  ja. 
richtig,  aber  wenn  das  ein  Mangel  sein  sollte^  wie  viele  Wörter  einer 
Knltnrspracbe  Hessen  sich  in  die  andere  anders  als  'mangelhaft'  Ober» 
setzen?  —  S.  IX  f.  Vor  Ansätzen  wie  vieillir  aus  *vetulire  oder  gar 
entourer  aus  *intornare  kann  nicht  dringend  genug  gewarnt  werden. 
—  S.  X.  Nicht  nur  von  Konipos.  von  cedere  bestehen  als  gelthrte 
Bildungen  französische  Verba,  sondern  auch  vom  Simplex:  ceder.  — 
^ickapper  von  *eacappare:  ans  seiner  eappa,  seinem  Hantel  eeblQpleu, 
am  die  Ftaehl  zu  erleichtern*.  Anf  diesem  Umweg  ist  das  Wort  sicher 
nicht  zu  seiner  Bedeutung,  die  ja  ^entschlüpfen'  und  niclit  Iii  Ii  i/ 
ist,  gekommen.  *r.Tcappare  hiess  sicher  'ans  dem  Mantel  gleiten' 
und  wurde  ziin;ich-'t  von  Gegenständen  gebraucht,  die  man  dort  auf- 
bewahrt hielt,  daun  "entgleiten'  überbau j>t,  wie  es  ja  ^choll  >eit  d<Mn 
ältesten  Franz.  von  Dingen  gebraucht  wird:  $e  pome  nien  esckupet 
Ch.  &08,  U  esehappa  Veapee  Rone;  196.  —  S.  XI.  Dass  diaU  nichts 
wie  behauptet  wird,  von  stare  stammt,  ist  iSngst  flberzengend  nach- 
te wiesen  worden.  —  S.  XIV— XXX  handeln  von  den  Mittefai  zur 
Bildung  neuer  Verbn  im  Französi-chen:  Ableitung  und  Znsammen- 
setzung. Zwei  schwere  Übelständo  nia<  lH>n  --ich  da  geltend:  1)  Trotz- 
dem sehr  vi«d  von  'gelehrt'  und  'volkstümlich  gtaprocljcu  vviid,  kommt 
es  doch  nirgends  zu  der  so  notwendigen  strengen,  systematischen 
Seheldnug.  2)  Es  herrscht  voUstAndiger  Hangel  an  historisefaer  Anf- 
Äflsnng,  selbst  dort  wo  die  richtige  Beurteilung  der  eprachliehen  Ver- 
hältnisse dorcfa  das  Kfrz.  selbst  nahe  gelegt  ist  Ausgegangen  wird 

^)  Im  merkwürdigen  Widerspruch  zu  S.  XXXV  oben. 
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S.  Xülf.  von  der  naiven  Anschauung:  *Die  grosse  Zahl  der  .  .  .  ver- 
loren g^aogenen  lateinischen  .  .  .  Verba  musste  notweuUig  die 
Sdttftipg  eines  Enatses  m  Folge  habes .  • .  So  eah  sidi  dorn  die 
Spradie  entweder  snr  Amstattiing  der  ftlMrbeinmenen  Worte  mit 

neuen  Bedeuttingen  oder  zur  Ableitung  neuer  Worte  ans  dooelben 

genötigt\  Natftrlicli  ist  das  Verhältnis  von  Grund  und  Folge  gerade 
das  verkehrte:  da  neue  Ableitungen  etc.  gebildet  worden  waren, 
die  flrevvis^e  Vorteile  vor  dem  Alteren  Sprachput  vonins  hatten,  wurde 
dieses  aufgegeben.  —  Zuerst  wird  von  den  Denommulia  geredet  und 
dasn  wUr  'slehlen^  tou  «o2a  ^die  hohle  Hand*  gereelinet  (daa  richtige 
z.  B.  Heyer-L&bke,  Ein^ähruinff  8.  71).  Hleraol  wird  von  den  inten- 
siven und  frequentativen  Verben  gesprochen,  die  —  nallkrlieh  wieder 
wetjeii  ihrer  '^p  •ii'neteren  und  handlicheren  Form'  —  die  Primitiva 
verdrängten,  chanter,  o.ser  etc.;  dann  heisst  es:  'die  frolehrtc  DiM  incs- 
periode  ahmte  diesen  Prozess  nach  und  schuf  Intinitive  wie  invenUr, 
persdeuter^  exempter^  ßxer^  setäpter,  user  u.  a.'  Das  sieht  sehr 
ftbersengend  aus  und  ist  doch  fiJseh.  Zunächst  ist  ttßsr  ansrascheidcn, 
an  dem  gar  nichts  Gelehrtes  ist  and  das  seit  den  ftltesten  Zetten  in 
echt  volkstumlicher  Anwendung  begegnet  ßMit  (16.  Jh.),  exempUr 
(14.  Jh.)2)  sin«!  abgeleitet  von  ßxe  (13.  Jh.).  fi.rnnpt  (13.  Jh.):  yvrmtn 
(16.  .Ib.),  pei'shuter  (14.  Jh.)  von  invmtteur  (15.  Jh.>,  perscculeur 
(12.  Jh.),  nach  dorn  Muster  chanter-chardeur  etc.  gebildet;  seulpier 
(18.  Jh.)  aus  Älterem  sculper  durch  tculpteur  (16.  Jh.^  nach  den- 
seihen  M nstem  ungebildet  —  S.  JYl  werden  die  mit  tof»  ans  dem 
t-Participium  abgeleiteten  Verben  heqiroehen  nnd  der  Yert  ist  so  Mhn» 
aus  den  Substantiven  voxtssoir  und  vousrnre  auf  ein  ^vowaer  ans 
*vol(u)t{arfi  m  schliessen.  Nun,  ein  Blick  in  Godefroy  h^ttc  den 
Verfasser  uberzeugeü  können,  dass  es  des  Sternes  bei  vcusser  nicht 
bedurfte,  gleichzeitig  aber,  dass  besagtes  afrz.  vousser  nicht  aus 
*vol(u)tiare  stammen  kann,  das  *voife»0r  etigeben  hätte,  sondern  von 
dem  Part  a^jekt  voU^  wms  von  voldr€y  voudre  (vohiny 

Dann  werden  die  Suf6xe  besprochen,  mit  d&aenk  —  nach  des 
Verf.  Ansicht  -  Verba  abgeleitet  werden.  Hier  haben  nun  Endungen 
wie  'üger  Jinrnaner],  -arder  [bavarder]  etc.,  d.  h.  solche  Denoniinnlia. 
die  von  abgeleiteten  Substantiven  l:  bildet  sind,  Oberhaupt  nichts  zu 
suchen,  sie  gehören  vieUnebr  zu  den  S.  XV  angeführten  Fällen  wie 
eovper,  mmiter.  Anders  stand  es»  wenn  ehie  derartige  Endaug  — 
nrspr.  auf  dieselbe  Weise  entstanden  —  wirUieh  mit  der  Zeit  als  Soflix 
ge&sst  wurde  und  nun  als  solches  an  andere  Stfloune  ^t,  wenn  etwa 
ein  griUotcT  von  grillot  7\\  einem  chevroter  von  chh^re  (oder 
chevreaut  d.  h.  hürote  voji  Ä^rro?),  zu  einem  rioter  von  rt-  ('kichern') 
u.  dgl.  führt.  Das  und  wie  sich  aus  den  nrspr.  Fällen  die  dem 
Suffix  innewohueude  Bedeutung  entwickelt  hat,  wäre  zu  erklären.  Eine 
sehr  dankbare  An^he.  Aber  mit  der  blossen  Ao&lhlang  der  Bei* 


^  Die  Bttlen  des  iltssten  Auftretens  nadi  dem  Dfedoon.  gte. 
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qpiele,  bloss  danach  unterschieden,  ob  sie  von  Nominibus  oder  Verbis 
alipeleitet  sind,  und  ein  paar  Schlagworten  wie  ^deminutiv',  *frfquoii- 
tütiv'  ist  der  "Wissenschaft  nicht  gedient,  wenn  nicht  Lriian  l  »» 
historischen  Daten  berücksichtigt  werden,  untersucht  wird,  ob  inciit 
derartige  Yerba,  die  aussehen,  als  ob  sie  mit  Suffixen  abgeleitet  seien, 
in  'Wiridielikeit  tod  yedoma  gegangenen  abgeleiteten  Nominibns 
denominal  gebildet  sind,  andrerseits  vielleiclit  umgekehrt,  solche  die 
denominal  gebildet  scheinen,  eigentlich  mit  Suffixen  gebildet  sind,  und 
die  entsprechenden  Nomina  in  Wirklichkeit  Deyerbalia.  Allerding?, 
die  Absicht,  der  Wissenschaft  zu  dienen,  hat  ja  vielleicht  der  Verf. 
nicht  gehabt  und  dann  ist  eb  wohl  unrecht,  ihm  daraus  einen  Vor- 
wurf n  machen,  dass  er  derartige  Zeit  nnd  Arbeit  beansprnchende 
ÜDtereiiehiingen  nieht  gefUirt  bat  Dann  aber  erwCchat  dem  Verl 
and,  wenn  lir  er  (  s  versäumt,  dem  Rez.  die  Pflidit,  den  AnHin^Lr  in 
warnen  uud  darauf  hinzuweisen,  dass  das,  wa«^  hier  vorliegt,  keines- 
wegs Erjjoltni'-'^e  exakter  Forschung  sind.  Daneben  begegnen  nun 
Missgrille,  <lie  auf  den  ersten  Blick  als  solche  erkennbar  '^ind,  z.  ß. 
wird  von  eiuein  Suffix  -cher^  -(/^r^  -guer  (auf  -icare  zuiuckgehend) 

gesprochen,  als  ob  je  das  Snffix  -iear«,  das  ja  aUerdings  im  SVansOe. 
die  Form  -eAer,  ^wr  angenommen  hatte^  in  dieser  Form  ak  Sn£Bx 

geftiblt  und  zu  Neubildungen  verwci  Ict  worden  wflre.   Mitten  anter 

den  aufgezählten  Fallen  findet  sich  dann  odroyer,  tournoyer^  in 
denen  gar  nicht  icare^  sondern  wie  längst  bekaunt  izare  vorliegt. 
Was  soll  es  schliesslich  in  demselben  Abschnitt  bedeuten,  wenn  ge- 
sagt wird:  ^castigare  verlor  sein  langes  *'? 

Ähnlich  wie  die  Suffixe  werden  auch  die  Präfixe  behandelt 
ex^crer^  pn  sumer^  proLonger  etc.  werden  z.  B.  unter  die  mit  «x-, 
pre-f  pro  gebildeten  Verba  eingereiht,  während  sie  doch  in  der  frz. 
Form  keine  Ableitungen,  sondern  ans  dem  Lateinischen  entlehnt  sind, 
wie  sie  rieb  dort  fimden,  oder  ganz  Insscrlich  behauptet  wird,  re- 
commmetr  sei  drei&cbe  Zusammensetzung  *re-com-in-iiiarej  als  ob 
initiarp  aus  in  und  Htiare  zusammengesetzt  und  nicht  vielmebr  eine 
Ableitung  von  initium  wäre. 

Der  letzte  Teil  handelt  von  den  Bedeutungsverschiebungen.  Be- 
sonders ausführlich  werden  die  Bedeutungsverscbiedenheiten  der  Dou- 
blctteii  lirhandclt  und  es  wird  sachgemäss  gezeigt,  dass  das  volks- 
tümliche Wort  Uäbei  oft  die  allgemeinere  uud  entferntere  Bedeutung 
entwickelt,  das  gelehrte  eine  zum  term.  tecbn.  Terengte  erbUt  oder 
die  arspr.  Bedeotong  beibebftlt.  Im  einxelnen  ist  wieder  mancherlei 
an  korrigieren.  So  S.  XXXIII  unten:  von  den  beiden  von  lat.  deaig- 
nare  abgeleiteten  Verben  dessiner  und  designer  habe  jenes  als  die 
volkstümliche  Bildung  ilio  eicrentliche  Bedeutung  -zeichnen,  nachbilden' 
bewahrt,  dieses  als  di  '  l-i  h»hrte  Bildung  habe  die  übertragene  Be- 
deutung ^bezeichnen,  bestimmeu .  iiier  sind  allerdiugä  die  Verhältnisse 
besonders  verwickelt  and  aoch  im  Dict       nicht  Uar  dargelegt. 
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Ton  den  beidea  Verben  ist  Tielmehr  das  geläirte  dUi^ium  (flrtlwr 

desiner  gesprochen  uud  auch  ohne  g  geschrieben)  das  Altere  (14.  Jk.) 
und  hatte  schon  die  Bedeiitiinf?  'l)ez(>irliiieir,  'verzeicbnoii*.  Im 
15./1^>.  «Jh.  wurde  dann  ans  dorn  itiil.  disegno  1)  Plan  2)  Zeicbnunfi 
frz.  dessein  1)  Plan  2)  ZeichiiuDg  und  ans  ital.  dhecfnare  1)  Flau 
eutwerfen,  beabsichtigeu,  2)  zeichneu,  franz.  desseigner  'Plan  ent- 
werfen* entlehnt  Da$  Yerinm  Terschlrand  wieder;  eher  in  ditS 
*Zeidinnng*  wurde  dn  demsif  ^zeichnen*  nach  dem  Mnster  dUimi»- 
ißieminer  etc.  gebildet,  das  etymologisierend  noch  ▼ereinselt  mit  g  ge- 
schriobpii  und  danacli  aiicb  mit  /'  gesprochen  wurde.  Dann  wird 
von  cercler  von  drculare  behauptet,  es  habe  wie  dieses  Cwn  Gegen- 
satz zu  geltdirt  circtder)  die  konkrete  Bedeutung  'kreisförmig  machon, 
spcc  Reifen  umlegen',  cercler  hat  nie  die  Bedeutung  'kreisförmig 
inachenV  sondern  nnr  die  *Reifen  nmlegen\  bat  also  gar  nichts  mit 
mreuHofe  zo  thmi,  sondern  ist  spftte  Abteitong  von  eerd§  *Bfo^, 
^Beif.  —  S.  XXXY  tolder  hat  nichts  mit  lat.  BoUdare^  und  modern 
frz.  attaquer  'angreifen',  nicht ^  mit  altfrz.  attaquer  anheften  (pikar- 
discbe  Form  zu  attacher)  zu  tinin,  s  andern  beide?  <ind  Italianismen. 
compter  'zählen'  ist  nicht  jünger  aU  ^eontei'  erziihlen,  suudem  eher 
älter:  es  begegnet  schon  in  Roland;  nur  die  Orthographie  mit  mp 
ist  thatsflchlich  jüngem  Batnms.  —  S.  XXXVI  dUotr  von  «otCsr»  ist 
im  Neufrz.  nicht  'nnr  in  deo  Comp,  dl-  und  iekoh'  erhalten,  sondera 
der  Infin.  choir  existiert  jetzt  noch  und  zwar  in  seiner  orsprfing- 
Iic)t<irpii  Bedeutung,  z.  B.  der  jangst  verstorbene  P«  Alezis  sagt  ü  Udua 
ciioir  ton  sac  (Soir^es  de  Mödau  2ö8). 

Unter  den  auszusteUenden  Mängeln  ist  natorlicfa  hier  nnr  eine 
Answahl  getroflfian  worden.  Trotsdem  will  ieh  der  Arbeit  nicht  jeden 
Wert  absprechen;  ne  hat  ni  bt  nur  den  negativen^  eventuell  als 
Muster  zu  dienen,  wie  sprachliche  F'orschung  nicht  betrieben  werden 
darf,  sondeni  auch  positiven.  Derjenige,  d  t  an  die  Bearbeitung 
der  noch  zu  schreibenden  Worthildungslehre  des  franz.  Vei'bums 
jxiachti  wird  hier  einiges  Material,  z.  T.  sogar  schon  geordnet,  yor- 
ibden,  som  mindeaten  sein  Material  da  niä  dort  daraos  «i^teisn 
können.  Und  fiemer  wird  der  Kundige,  der  die  Attsehannngen  des 
Verl  sich  vom  Leib  halt,  auch  wenn  ihm  eine  solche  Absicht  fisroe 
liegt,  durch  die  Lektüre  auf  manche  interessante  Erscheinnnfr  cre- 
bracbt  werden,  die  ihm  vielleicht  sonst  nicht  aufgefalleu  wäre.  Und 
so  kann  der  Wunsch  wobl  in  Erfüllung  peiien,  den  Verf.  am  Schlüsse 
ausspricht,  dass  seine  Schrift  anregend  wirke,  freilich  4ioffentlich* 
nicht  bei  'Lehrern  und  reiferen  Schfttem*,  die  ohne  Torkenntnisae  an 
die  Iisktiire  gehen,  nm  hier  Beiehrang  m  scbOflBn,  sondern  hei  solchen, 
die  bereits  Spren  nnd  Weisen  in  sondern  verstehen. 

Pbao.  Euobk  Herzog. 
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SiinOD,  S.)  Grammaire  du  patois  waüon  du  canton  de  la  Pou- 
trot/e  (SelmMaA)  Sauie '  AUtiee,  PariSi  Gh.  Caron. 
Strasboais,  E  Herder  1900.   £7,449  8. 

Tec&sser  verdankt  daa  behandelte  Material  i.  T.  sainem  Laads- 
naim  und  Freunde  Dnbf  .  SpraehgeaohichCliehe  Betraobtnngan  aehlieait 

er  von  seiner  DanteUung  ans,  um  nicht  seine  Leeer  um  den  Geains 

zu  bringen,  solche  selbst  anzustellen.  Eine  streng  phnnrtische  Trans- 
skriptioa  lehnt  er  ab,  um  möglichst  allgemein  verständlich  zu  bleiben. 
Er  strebt  eine  genaue  Wiedernahe  der  Patoislaute  an,  soweit  dies 
mit  den  SciiniLzoiclieu  des  gewöhulichcu  Alphabetes  möglich  ist, 
vabei  der  eefariftfraniOaieeliea  Orthographie  allerlei  Konaeationan 
IBuaaeht  nerden.  Da  aber  dieee  in  dar  Eioleitnng  beeonden  ge- 
handelt wird,  so  l&sst  sich  aus  seiner  Arbeit  eine  oberflächliche  Ter* 
Stellung  von  dem  Lautstand  dr  r  Mn  i  lart  wohl  gewinnen,  Verfasser 
selbst  h^]i  «;ich  mit  der  Beschrciitutiir  der  Laute  nicht  langte  auf, 
sondern  giebt  in  seiner  Grammairt:  im  wesentlichen  eine  Darstellaog 
der  Formenlehre,  wobei  Erschcinuugen  der  Syntax  oder  auch  soldbie 
w  den  Gebiet  der  Wortbildongslehre  mit  behandalt  werden.  Die 
Darstellung  Usst  erlLennen,  dass  dem  Verfoaaer  Jede  «iraohwiaaeD- 
schaftliche  Schulung  abgeht,  es  sei  denn,  da^  ^  in  der  fireund- 
lifrheri  Rflrksichtnahnie  auf  seine  Leser  soweit  gegangen  ist,  direkt 
falsche  Auttassungen  vorzutragen,  um  jenen  den  Gennss  zu  bereiten, 
dieselbeu  richtig  zu  stellen.  Meinerseits  kann  ich  mich  hier  darauf 
nicht  einlassen,  da  es  mir  dazu  an  Platz  fehlen  würde.  Gerne  er- 
kenne ioh  glelohwobl  an,  daaa  Yerfiuaer  ein  nOtsüchei  Bnch  ge- 
sehrieben  hat,  das  demjenigeo,  der  sich  ftr  die  Entwickelung  der 
firanzOsischen  Mundarten  interessiert,  wegen  des  mitgeteilten  Materials 
Dienste  leisten  wird.  S.  169  stellt  Simon  die  Veröffentlichung  auch 
eines  Wörterbuches  seiner  Mundart  in  Aussicht.  Möchte  er  sich  im 
Interesse  der  Wissenschaft  entschii essen,  in  demselben  eine  rein 
phoaetisehe  Umschrift  zu  Terwenden,  auch  anf  die,  ttbrigens  woU 
kmm  begründete,  Geihhr  hin,  einige  Leeer  weniger  an  finden. 

B.  Behrens. 


dnnOlOIlt,  M.,  J^t  patois  de  fa  FVanche-Moniagne  ei  tu  /nir- 
HeuUer  de  JJamprichard  fFranch^-Cointj),  (Extrait  des 
M4moirt9d$laJso€Uidd$iimffui8tiqu$d€f^,  tomeaVU, 
Vm,  X  et  XQ.  Paris,  Imprimerie  Nationale,  E.  BoelUon 
1901.   372  &  80. 

Diese  Arbeit  gehOrt  an  den  besten,  die  über  franaOsische  Patois 

veröffentlicht  worden  sind.  Den  Inhalt  bilden:  L  JMataluaiüm  de 
-l-  aprhe  palaUUe  et  labiale;  II.  Grmipes  tnitrienrs  composSs  de 
r-^eansonne;  m.  Jjea  vcytUea  tuualea;  IV.  La  loi  des  iroie  «o»> 
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lieferaU  und  liezensioiieii.   U.  Bßlwem, 


Bonnes;  V.  TraiietntiU  dt  Ci  et  de  i  a\  VI.  TmUement  de  tu  et 
de  /o;  Vil.  Traüement  de       ei  de  VS\   Vili.  Jhiiiement  Je  /"a; 

IX.  DmuB  fhinomhus  ghihixtm  dan»  U  voeaUmM:  A  l¥«iimmd 
des  voydU$  dmtant  «n,  B  Loi  de  Darmettgter,  Contonantismei 

X.  Conaonnea  simples;  XI.  Graupes  de  eonaonnee;  XIL  Z.a  Dissif 
Tinlation;  XIIL  Etymologie  populaire,  croisements  etc.;  XTV.  Le 
peuple  phonüicien,  Morpli  ologic.  XY.  J^ronoms;  XNl.  £,€  verbe. 
XVII.  V<> cahulaire.  Am  eingehendsteo  ist  die  Lautlehre  behandelt. 
Da  die  idr  die  Daiäteliuug  derselben  gewählte  Anordnuug  von  dei' 
Bonat  ablieben  stark  abweicht,  und  die  Zweeioiflssigkeft  dieser  An- 
ordniug  niebt  ebne  weitens  einkncbtet,  so  wäre  eine  kone  Be> 
grOndutig  derscllien  am  Platze  gewesen.  Die  Formenldire  bitten  wir 
gerne  eingeliender  behandelt  gesehen,  trotzdem  Verfasser  versichert 
(S.  145),  dass  sie  von  der  ^französischen"  sich  nicht  wesentlich 
unterscheide.  Von  einer  Darstellung  der  Syntajt  sieht  er  überhaupt 
ab,  mit  der  doch  gewiss  nicht  genügenden  MotiTiening,  dass  dieselbe 
aabent  YoIlBlftndlg  mit  der  «altfraaiOeiiehen*  aberobstiBiBie.  Bas 
104  Seiten  nmiasseDde  «FoMiMeiNv*  entbilt  eine  Aufzählung  der 
im  Patois  vorhandenen  Bezeicbnong«»  ohne  eine  eingehendere  Be- 
handlung der  Wortbedeutungen,  aber  mit  HinzufQgung  kurzer  etymo- 
logischer Notizen.  Da  das  Patois  von  Dampri(  hard  nahezu  dasselbe 
Wortmaterial  aufweist  wie  dasjenige  von  Moutbcliard  (S.  97),  für 
dieses  aber  ein  ausftlhrliches  Qloeemre  von  Contcgean  bereits  yorliegti 
80  wftre  eine  ErwAbnnng  oder  ancb  eine  knrse  kritische  WOrdigaiiK 
dieser  Yorarbeit  angezeigt  gewesen.  Zn  Einzelheiten  bier  aar  einige 
Bemerkungen:  S.  C).  Dass  anlautendes  cl  in  douqite,  closser  etc. 
auf  gl  in  schriftlat.  glocirc  zurückgeht,  ist  nicht  envie«cn  und  dfirftc 
sich  schwer  erweisen  lassen.  —  i?.  10  Anra.  8  vermisse  ich  die  Ei- 
wähuuug  von  lezägy  das  Verfasser  p.  115  damit  uiclit  ausreichend 
erklftrt,  dass  er  dalftr  eine  nicht  belegte  Gnindfonn  heerda  statt 
laeerta  ansetzt  —  8.  60.  Ein  Lantgesetz,  wonach  betonte»  «  in 
tuum^  suum  infolge  des  Hiats  im  Vit.  als  u  geblieben  wäre,  ist  mir 
unbekannt  und  hätte  jedenfalls  eingehender  Darlegung  bedurft.  Sollte 
nicht  tü  (fzev)  in  Damprichard  durch  tu  beeiniiusst  und  srl  an 
angeglichen  worden  Hiün?  —  S.  87  tindet  sich  die  Bemerkung 
„genel  (poulc;  represeute  ^ans  doute  ^yaniÜa.,  mais  pourrait  etre 
aossi  ^fosdla'',  wahrend  p.  95,  2 16,  270  anssehlifissUcb  *^apiila  ab 
Grundform  angesetzt  wird.  Derartige  Widersprache  begegnen  niebt 
ganz  selten  und  dürften  aus  der  Erscheinungsweise  der  Arbeit, 
deren  erster  Teil  bereits  1891  in  den  Mhn.  de  la  Soc.  lina.  de 
PaHü  veröffentlicht  wurde,  sicherklären.  Imuc  Anzahl  Berichtigungen 
hat  Verfasser  selbst  p.  271  f  LM  geben.  —  S.  ?s:»  wird  ^  in  (lectum), 
lir  (legere),  ie  (bex)  eic.  ain  das  KesuU^it  der  Eutwickeluug  von 
^  +  s  bezeichnet^  ohne  dass  von  einer  Dnrchguugsstofe  die  Bede  ist, 
wahrend  p.  112  fbr  1^  ohne  nähere  Erklärung  als  wabrscheinlicbe 
Yerstnfe  ^eft  angesetzt  wird.  —  S.  90  soll  un  ans  Upi(d)M  aber 
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*tepiu  *t*>ivu  <\ch  entwickelt  liabcii.  Ich  will  die  Ricliti}j;keit  (lieber 
Anaabine  uiclit  bestreiten,  bemerko  aber,  dass  mit  derartigen  ad  iioe 
f?p«5chmiedeten  Diircbgangsformeii  kaum  etwas  gewonnen  ist,  sfdan<re 
dieselben  nicht  näher  begründet  werden.  —  S.  149.  Da^s  äcitritiliauz. 
dUmiMM,  thaniatHB  als  Ornndfofmea  *€maaBaa,  *MUistat 
MtgpreobeD,  ist  irenig  wahncheinlich.  —  8.  193  «ar  neben  diiJSnd 
das  MMSll  p.  20  bäufigere  de<Jünä  mit  nasalisiertem  u  zu  er- 
wähnen. —  S.  197.  Dass  7'füs  auf  eine  lateinische  Grundform 
*e»-for(fi)ce  jäurückgebt,  halte  ich  nicht  ftr  au^fremacbt.  Virl.  zu 
dem  Worte  und  ebenso  zn  etnäi  (j).  200)  liom.  Zs.  XIII,  S.  407  f. 
—  S.  211.  Wenn  Verfasser  zu  ghgU  (crotte  de  chövre,  de 
lapln  elft.)  kategorisefa  bemerkl:  «repri^eeiito  sane  donta  une  ibme 
fliifidfonale  ""oa^l  (ot  inx>T.  caga^  pror.  eagar)  emprnnt^,  qni  denit 
derenir  ehgU  et  qme  le  sentiment  d'un  redonblemeot  anrait  trans* 
formte  en  q^^gel  par  assimilation  regressive",  «o  vermag  ich  df^^  ohne 
nähere  Darlegung  nicht  als  ge>icb(>rtes  Ergebnis  wissenscbatt lieber 
Forschung  aazuerkennen.  Das  Kichtige  dürfte  vielmehr,  wie  icli  uu 
anderen  Orte  nachzuweiseo  versuchen  werde,  Beauquier  Voeah*  itymoL 
ä0$  provineiaUmnet  usiU»  dam  le  dipaH  d»  Dwb»  getroffen  kabea, 
der  8.  172  in  Beliort  gebräucfaliebes  gleichbedeutendes  gueguüU  auf 
deutsches  Kegel  zurückführt.  —  Die  Existenz  einer  lateinischen 
Grundform  "^malurone  für  mkviirü  ist  nicht  erwiesen.  Dnsselbe  gilt 
von  *pimbio7!£.  worauf  p.  238  ptgü  (pigeon)  zurtlckp;etührt  wird.  — 
8.  268  wird  ,i>'(r  (crHe  de  coq)  anf  *cUtitra  ziirückja;efBhrt:,  während 
eine  solche  Grundform  p.  85  als  ü-aglich  bezeicbuet  wurde.  —  S.  265 
Terarfise  ieh  töor6,  das  rniter  Hinweis  anf  p.  112,  137,  183  anf* 
gcMnrt  nerdan  konnte.  Zn  t^iMMt  «Taehe  qof  ne  pent  plns  fidre 
de  vean*,  dessen  Etymon  als  nidit  iMkannt  bezeichnet  wird,  vgl. 
Diez  Eiym.  Wörterh.  II  b  s.  v.  toura  und  Rolland  Fmme  V,  15 
vaehes  taureUhea  („qui  reoherohent  sonvent  le  m^e,  sass  etie 
f^ond^**). 

D.   D  EHRE  NB. 


Zinunerli»  J.  Die  diiduh-franMöneehe  Sprachgrerm  tn  d» 
S^twmg,  m,  TeU:  lk$  Spra^upmu  im  WaUis.  Nebst 
1 7  LauUabellen  und  8  Karten.  Bassl  ond  QeaS,  H.  Georg. 
1899.   8».    154  S. 

Hofft  Heinrieh.  Deutsehe  und  Romanen  m  d^  iS^iMW. 
Zlrifih,  Viti  Sc  Beer.   1901.   8^   61  a 

Glüuaire  des  patois  de  la  Suüee  romande,  Premisr  rapport  1899. 
NenchAtei»  Paul  Attinger.  1900. 

litt  dar  SpfüöhgfmMe  im  Wedlie fthrt  Zianerll  die  dentsch- 
fmisOsiselie  BpnudigreoM  in  der  Sohweis  n  £nde^  Amsk  in  diesen 

SiMto  C  ta,  e^r.  B.  IM.  XZI?iL  8 
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82  lin^mnU  und  EezeMUmtn,   d  TAu. 

vortrefflicbeji  l'aude  hat  der  Verfasser  tUr  etwa  40  Ortsc!iatten  neben 
seinen  Beobachtungen  an  Ort  und  Stelle  ein  reiches  Urkimdenmaterial 
Terarbeitet  und  so  gleichsam  die  Sprachgeschichte  der  einzehien  Ort- 
schalloii  geliefert  Wir  erfUireii,  dass  in  Sitten  das  Depticlrtim 
in  den  letzten  Jahrzehnten  ständig  zurQckgegaogen  ist,  so  dus  et 
heute  nur  noch  33%  l^^trägt.  Das  urkundliche  Material  dtesen 
Ort  zeigt,  dass  er  noch  im  14.  Jahrhundert  ein  wesentlich  romanisches 
Gemeinwesen  war,  dass  im  15.  Jahrhundert  dio  Germanisierung  be> 
gann,  auf  welcher  das  spätere  Vorwiegen  des  Deutschen  beruht,  das 
aber  in  nenerer  und  neuester  Zeit  durch  das  Französische  wieder 
zorQckgediftngt  wird.  Wir  lernen  in  den  romaniselien  Qeraeindea 
des  Eivischthales  sowie  in  der  Bevölkerung  von  Ghaley  eiie 
Art  von  Nomaden  kennen;  ihr  Nomadentum  ist  aber  nur  eine  rein 
volkswirtschaftliehe  Fr>^choiimng,  die  „in  einem  ausserordentlich  inten- 
siven, mit  einem  starkeii  Erwerbssinn  gepaarten  Sippe-  und  Heimats- 
gcftthl  wurzelt**.  Jede  Familie  besitzt  in  2  oder  3,  oft  stundenweit 
von  einaiider  entfernten  IBOkbeolagen  Haus  und  Stallnng,  die  ab- 
wechselnd je  nach  der  wirtschaftlichen  Bethitigang  bcMgen  werden. 
Bei  diesen  Aus/iigen  ziehen  Pfarrer,  Richter,  Lehrer,  Ortsbehörden, 
dnzn  der  ganze  Yieh-tand  mit.  Durch  ihre  Gewohnheit  des  Nomadi- 
sierens sind  die  Hew  thnor  des  Eivischthales  in  den  Ruf  gekommen, 
sie  seien  untTarisch-huüiiischer  Abstamranug,  wozu  auch  ihre  eiujen- 
tümliche  Spraciiarl  und  gewisse  altertümliche  Sitten  und  Gebräuche 
beigetragen  haben.  Siders,  das  nach  einer  Chnmik  schon  im 
16.  Jahrhundert  doppelspracUg  war,  ist  heute  etwa  zu  Vs  devtseh, 
ist  aber  mehr  und  mehr  in  Romanisierung  begrififen;  trotz  deutstte 
Eltern  nimmt  in  den  französischen  Klassen  die  Schill o'-zihl  immer 
mehr  zu  (84^/^),  die  der  deutschen  Klassen  ab  (16%),  Die  Ursaciie 
dieser  Erscheinung  liegt  darin,  dass  Sider>  der  Hauptort  eine^  im 
ttbrigen  vollständig  rouiauischeu  Verwaltungsbezirks  ist,  de&seu  üandel, 
besonders  mit  Wein,  tfaalahwirts  dem  rominiBehen  Westen  mstrebt. 
Lenk  dagegen,  das  ?orwiegend  deutsch  ist,  aeigt  wenig  Interesse  so 
der  Erlernung  des  Französischen:  wiederholt  eingerichtete  unentgeltliche 
französische  Sprachkurse  für  Erwachsene  mnsstcu  infolie  Mansjels 
an  Teilnehmern  wieder  eincehen.  Nach  dem  urkmidliclien  Malrrial 
war  Leuk  im  ^Mittelalter  romaniäch  und  wurde  im  lä.  und  IG.  Jahr- 
hundert germanisiert.  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  Leukerbad.  Im 
ttbrigen  ist  das  ganze  Oberwallis  Torwiegend  deutsch. 

Bei  der  Erörterung  der  Frage  nach  der  Herfeunft  der  dentsohen 
Walliser  folL't  Zimmerli  der  Annahme,  dass  die  Besiedelung  über  die 
Grimsel  vom  Haslithal  her  durch  Alemannen  stattgefunden  habe,  eine 
Ansicht,  die  durch  die  Ültereinstimraung  des  Oberwallis  mit  dem  Berner 
Ober-  und  Mittellande  im  Lautstande  ihrer  Mundarten  gestützt  wird.  AL» 
die  Hauptursachen  der  romanisierenden  Strömung  im  Wallis  werden 
au^jefllhit  das  durdi  die  Yerfimong  von  1840  herfoeignfehrte  polidsehe 
Übergewicht  der  romanischen  Bedrke  über  das  dentaehe  Oberwall^ 
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die  wirtschaftliche  Abhängigkeit  des  ganzeu  Thaies  von  der  West- 
schweiz, die  welsch-schweizerische  Nationalität  des  Beatiitenpersonals 
der  Eisenbahn  in  deutschem  wie  in  romanischem  Gebiet  und  schliesslich 
die  Abgeschiedenheit  des  Oberwallis  vom  alemannischen  Stammlande. 

Aus  den  ^ßsamten  Erhebungen  übpr  die  deut-ch  -  französische 
Sprachgrenze  geht  hervor,  dass  die  Öprachscheide  im  Laufe  der 
Jahffcmiderte  im  ganzen  wenig  gesehwttikt  hal  ond  dass  die  Yer- 
schiebiuu^  des  spraeblichen  BesHsstaades  zu  Qnnsten  des  Bentsdien  ein- 
gc'tr«  t  'ii  ind.  Erst  in  neuester  Zeit  macht  sich  in  einigen  Zentreiii  wie  Biel 
und  Freihaig,  ein  Oberhaadnelimen  des  firanzösisohen  £lement8  geltend. 

In  einem  weiteren  Kapitel  behandelt  der  Yerfosser  die  Spiach- 

mischung  in  der  franzAsi^cheii  Schweiz.  Die  durch  Einwandening  in 
die  französische  Südwestschweiz  geführte  deutsche  Bevölkeninp;  geht 
in  der  Regel  in  der  zweiten  Generation  unter.  Der  liomanisierung 
dieser  Deutschschweizer  sei  der  Umstand  zuzuschreiben,  dass  der 
deutsche  Auteil  au  der  Gesamtbevölkerung  der  Schweiz  innerhalb  der 
letzten  Jahrzelinte  mrftckgegangen,  der  franzSsisehe  Anteil  dagegen 
gestiegen  ist 

Wie  in  den  ersten  beiden  Teilen  der  Sprachgrenze  werden  zum 
Sehluss  in  Kttrza   die  deutscfatti  Mundarten  und  dann  etwas  aus- 

ftihrliciier  der  Lantsfand  der  romanischen  Mundarten  von  12  Ort- 
schaften behandelt,  dieser  Lautstand  ist  ausserdem  auf  17  Lauttafehi 
verunsciiaulioht.  Dem  "Werke  sind  zwei  vor/iigliche  Karten  des  Wallis 
beigcgebeu,  ia  die  die  Sprachgrenze  elugczoichnel  iht,  und  eine  dritte 
Karte,  welche  die  Yerteilong  der  BerOlkerung  eines  jeden  Bezirks  nach 
der  Mntterspraohe  (Ergebnis  der  Yolksz&hlong  vom  1.  Dezember  188S) 
ai^ebt. 

Bas  nun  fertige  Werk  ist  die  Frnclit  einer  zehi^fthrigen  mahe- 

voUen  Ariieit,  dir  der  verdienstvolle  Verfasser  nnverdrosscn  und  mit 
immer  steigendem  Erfolge  zu  Endo  geflilirt  hat  Er  hat  mit  seiner 
deutsch  -  iranzösi-chen  Sprachgrenze  in  «ler  Schwei/^  sich  die  Wissen- 
schaft und  nicht  uiiuder  sein  «:;ugeres  Vaterland  zu  grosseui  Dank 
Terpflicbtet. 

Auf  Ziminerlis  Werk  l)erulit  Prüf.  Morfs  Deutsche  wid 
Jiofnanen.  Der  Verfasser  gebt  Zimiueriis  fii^ebnisse  nacheinander 
diurcli  nnd  filgt  eigene  Beobachtungen  ond  Überlegungen  hinat.  Er 
ferfolgt  die  Entstäinng  der  deutsch -romanischen  Sprachgrenze  von 

der  römischen  Herrschaft  ao.  Die  Sprachgrenze  verlief  um  das  Jal^ 
600  rliei)li('h  weiter  östlich  als  heute;  docli  schon  für  die  Zeit  des 
7.  -  'j.  .Jahrhunderts  he^teht  die  Vermutung.  da«?s  ein  Zurtickdrängen 
das  roniuiii>cheu  Eleuicnts  sowolil  auf  französischer  als  auf  rätischpr 
Seite  stattgefunden  hat.  iu  der  Zeit  vom  10.  Jahrhundert  bis?  auf 
heute  hat  das  Dentsobe  erhebliche  Oebietstefle  errangen.  Die  sprach- 
lichen Wandlungen  in  der  Westschweiz  Men  mit  den.  geschichtlichen 
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Eroignis?cn  dieses  JalirtausrniU  zusammen:  bis  ins  18.  Jahrhimdnt 
siud  sie  dem  Deutschen  ^iiustij;,  bis  der  Unistnnr  vnn  1798  deü 
romanischen  RUckstoss  im  Laufe  des  19.  Jahrhuu^ierU  brachte.  Für 
Rätien  hat  ein  ähnlicher  Verlauf  der  Gcrmanisienitig  stattgeftmden, 
aber  das  19.  Jahrbandert  hat  hiir  d«ni  Deatachtnm  eineii  «dtmi 
Yofstoss  gewährt,  da  daa  politisclie  uod  «tocbaftliehe  Leben  nach 
der  deatschea  Ostschweiz  granliert. 

Die  sprachlichen  Schiebungen  in  neuerer  nnd  neuester  Zeit  sfaid 
fast  allein  <liirch  wirtschaftliche  Verhältnisse  bedingt;  im  freibargischen 
Mittellailde  erfcbeint  die  katboli55clif^  Kirche  als  Bundesgenossin  des 
Französischen,  wäliteud  bingegcu  das  pruteblantische  Multen  eio 
Germanisieruiigszentrum  darstellt.  Im  jurassischen  Gebiet  geht  der 
Bomaoe  im  Dienste  der  Industrie  in  starken  Kolonnen  in  die  Städte« 
der  Deatscfae  dagogen  besieht  die  von  den  französischen  Auswanderen 
verlassenen  zerstreuten  Posten  auf  dem  Lande  als  Pöchter,  Knecht, 
Handwerker,  Dienstbote.  Neben  seiner  ffrösseren  Anpas^nng^fähigkeit 
an  fremdes  Wesen  \<\  der  Deutsche  durch  seine  isolierte  Stellung 
auf  den  Romanen  angewiebcu,  vrährend  der  Romane  in  den  ätädten 
als  Käufer  Berteksichtigung  verdient  Bazn  kommt,  daaa  info^ 
plamnässiger  ünterdrUckuig  des  Fatois  jeder  Bomane  das  SchriA» 
französische  d.  h.  die  Yerkehrssprachc  kennt  und  dadurch  änen  be- 
deutenden Vorrang  vor  dem  Deutschschweizer  besitzt,  der  zäh  an 
seiner  Mundart  festf^üt,  nur  fliese  spricht,  die  aber  tinter  dem  Zeichen 
des  Verkäs  neben  dem  Sehr iftfruuzusi scheu  unterliegen  muss. 

Ein*^  ht'rvorrafrendc  Rolle  in  der  Spraclibewegung  spielen  scbH»'**-- 
hch  auch  üie  Eisenbainien  durch  ihn  n  Zutiuss  von  Beamten  und  durch 
Schaffang  völlig  neuer  wirtschaitliclier  Beziehungen.  So  ist  durch 
die  Eisenbahnen  ein  grosser  Teil  des  Benier  Jons  Basel  näher  ge- 
rftefct  worden;  dadorch  dass  die  Bahnangestellten  &st  auseehliess&h 
deutsch  sind,  ist  z.  B.  in  Delsberg  ein  deutsches  Quartier  entstanden, 
während  das  Land  in  wirtschaftliche  Abhängigkeit  vom  deutschen 
Basel  gekommen  i^t,  woraus  im  Lanfe  der  Zeit  eine  spracldiche  Ver- 
schiebung erwachsen  kann.  Umgekehrt  •sind  die  Verhaltnisse  im 
Rhonethal:  dort  bringt  die  Eisenbahn  in  das  uberwalUs  einen  starken 
YorstosB  des  franfOeiseben  Ehments  durch  die  BeaaUn  und  bsMndors 
dvroh  den  wiitschaftHehen  Biaflnss  der  franiOeiadMii  WesladmfliL 

Der  Verfasser  zieht  aus  seinen  Betrachtungen  den  Schloss,  dass 
an  sich  von  einem  Bttckgang  des  Deutschen  in  der  Sebweis  nicht 

gesprochen  werden  könne,  da  ein  etwaiger  Verlust  im  V7esten  durch 
den  Anfall  Rätiens  an  das  Deutschtum  mehr  ah  gedeckt  werde. 
Ausserdom  1  i<ien  die  Eroberungen  des  Französischen  im  19.  Jahr- 
hundert Hill  ili  ilb  nr;>prünglich  romanischem  Gebiet.  Und  wenn  der 
nach  rumumsciicm  Gebiet  auswandernde  Westschweizer  leicht  romani- 
siere,  so  sei  das  zwar  in  gewissem  Sinne  eine  Schwäche,  es  sei  aber 
aneh  ein  Zeichen  von  InteDigens  nnd  Oherlegenhelt,  die  nicht  z  \m 
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weuigstcu  an  dem  gru^seii  wirtächaftücheu  Autschwung  des  Deutsch- 
tums schuld  seien.  Prof.  Morf  weist  den  Angriff,  als  ob  der  Deutscb- 
flclmelMff  iiielit  deutsch  gesinnt  sei,  mit  der  grOssten  Entschiedenheit 
soroeki  floini  kbrai  Aiisfllhrung«D  hriogon  maoch  anfldireDdes  Wort 
ttber  die  Sohneb.  In  seinem  ScUottwofi  betont  der  YerfeiMr  nodi 
einmal,  dass  es  eine  Übertreibung  sei,  von  einem  Rückgang  der 
deutschen  Sprache  oder  gar  von  einor  Gefährdung  des  Deutschtums 
in  der  Schweiz  zu  reden.  Gegenüber  den  Aufreizungen  von  aussen 
und  den  Klagen  von  innen  wolle  er  zu  seinen  Land^leuten,  den 
Sehweicem,  ein  Wort  des  Friedens  und  der  Beruhigung  sprechen, 
mit  dem  aufrichtigen  Wnnscb,  vateiiflndisdiem  Empfinden  im  Sinne 
der  Mehrheit  soner  Lenddeiite  Anedmck  verlieheo  ta  haben. 

Vielleieht  mittelbar  durch  ^merlis  Arbeit,  unmittelbar  aber 
durcli  das  deutsdhaohweizerisehe  Idiotikon  wnrde  der  Oedaake  angeregti 

ein  Idiotikon  der  Mundarten  der  frcmzösisehen  Schweiz  herauszn- 

crcben.  Der  Plan  erhielt  Gesialr  im  Jahre  1899,  naebdem  der  Bundes- 
rat und  die  sechs  in  Betracht  kommenden  Kinitme  ihre  materielle 
Unterstütznng'  zugesagt  liatten.  Der  Auf-iclil^rai  hotcht  aus  einem 
Verwaltuügsauä&chusä,  dessen  ^lU  in  Nuuchutel  als  Vorurt  ist  uud 
der  ans  den  6  YorstiBden  der  Unterrichtsableilung  der  franiMaohen 
Sehweis  gebüdet  ist,  ferner  ane  einem  philologisehen  AoMehan,  der 
sich  au  ^crlis  ordentlichen  ICt^iedem,  zu  denen  n.  a.  Gilliöroii, 
Bonnard,  Muret,  Marchot  gehfVrcn,  und  zwei  Ehrenmitgliedern,  Morf 
und  Cornu,  zusammensetzt.  Der  Redaktionsausschuss,  an  dessen  Spitze 
Üauchat  bteht,  wird  in  seiner  Arbeit  durch  einen  in  jedem  Kantf)n, 
mit  Ausnahme  des  Wallis,  eingerichteten  Kantonalaussclmss  unterstützt. 

Das  Glossar  soll  neben  dem  Wort  :  hntz  auch  die  Folklore 
herücki^ichtigen,  ferner  auch  Untersuchungen  über  die  Ortsnamen  und 
die  Eamilien*  und  Yoruamen  alteingesessener  Familien  bringen.  Neben 
dem  Glossar  wird  ein  phonetisGher  Atlas  geplant,  (tat  den  bereits 
7  Karten  aufgestellt  sind.  Der  Hauptredaktenr  Ganchat  hat  9im 
Bibliographie  von  430  Büchern,  Broschüren  u.  a.  der  Mundarten  der 
französischen  Schweiz  zusammengestellt.  Bis  zum  Schlüsse  des  Jahres 
1899  waren  auf  der  Redaktion  bereits  10  Manuskripte  niodergclect, 
die  teüs  Geschenke  der  Verfasser,  teils  andere  Erwerbungen  sind. 
Damit  seUiesst  der  erste  Bericht 

Wir  wünschen  dem  verdienstvoUeu  Unternehmen  den  besten 
Erfolg.  Es  ist  jetzt  die  allerhöchste  Zeit,  dass  der  mundartliche 
gprachschatK  gesammelt  und  festgelegt  wird;  denn  unter  dem  Zekshen 
des  heattgOD  Yerkehrs  sohwinden  die  Mundarten  mehr  und  mehr. 
Das  ist  an  sieh  zu  beklagen,  da  mit  dem  Schwund  der  Mundartoa 
auflb  ein  Stock  alten  Volkslebens  dahingeht. 

Strassburo  i.  £.  C.  This. 
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SMd^kCr«  IL.»  wicktiffgUn  J^rscheinrngm  der  frmuötiichm  Grammatik.  EÜL 

mlftibQch  iBur  den  Unterridit  u  dm  OberklMsen  h^enr  Lehr* 

anstaltcn  jeder  Art,  fQr  Lphrprinncn-Scminaricn  uod  Lehrer-Fort- 
bUduogsanstalteD.  VI  II  und  132  Seiteo.  8^.  liengor,  Leipzig  1S%. 

Die  frraTnmntischf n  ErfchniDungf^n  rinter  höhere  Gesichtspimktc  la 
bringen,  das  natürlich  ZuäummeDgehürenüt',  vun  demselben  Gesetze  Beherrschte 
zusammen  sa  or^Mii  und  auf  diesem  Wege  das  Gesetz  selbst  der  geistigen 
An^^chauung  näher  zu  bringen,  das  ist  die  Aufgabe,  die  d«  i  Vi  rfn=!opr  -ich 
gestellt  hat  Bei  dieser  Auffassung,  sagt  B.,  sei  die  Grammauk  dem  ächoler 
BiAt  mehr  eiiM  ftunmlung  ron  wimdwnichen  ForaeB  und  BeHauBfln  Re^n, 
die  im  rechten  Augenblick  anznwcnflon.  rinc  wnliro  Sf^olciipcin  sei  H  .mit 
werde  ihm  das  rechte  Yerstäiuluis  tür  die  wunderbare  Gtsetzmissigkeit  in 
dem  Bau  der  Spredie  ev^lAiet,  vemiflge  deren  der  SVeaioee  seinen  Gedanken 
einon  so  klau  ii.  o  fi  ^liehen,  so  trefl^den  Ausdruck  geben  könne.  Zwar 
könne  jeder  ütiick  rein  xoechaniecbe  Übong  dahin  gelangen»  die  Htrachüch 
richtige  Form  ftr  seine  YorsteHnngen  qiontan  n  finden,  und  die«  in^MtHw 
Empfinden  fflr  das  sprachlich  "Richtige  sei  auch  im  Schulunterricht  nich* 
entbehrlich.  Aber  der  Schale  dürfe  ein  solches  Können  nicht  genuin,  sie 
habe  ihre  SchtÜer  ^um  sn  beflUilgeu,  dass  sie  sich  Aber  die  Richtigkeit  des 
als  zutreffend  Empfhndenen  auch  jederzeit  Rechenschaft  ablegen  können.  Von 
diesen  Überzeugrungen  geleitet,  habe  er  «?ich  bemüht,  in  allem  Gc^etz- 
mässigen  in  der  Sprache  da»  VViikcn  de8  nchalfeuden  Geistes  zu  zeigen;  das 
naCflruch  Zusammengehörende  habe  er  verbunden,  Verwandtes  logiaehgranpiert 
und  jede  Erscheinungsgruppe  unter  die  Leitmotive  gebracht 

Diesen  Ausführungen,  die  der  Verfasser  im  Vorwort  niedergelegt  bat, 
kann  mau  sich  wühl  au^cbliessen.  Die  i^hule  verfolgt  bei  jedi  m  Zweige 
ihret  Unterrichts  den  Hanptzweck,  dsA  Denkvermögen  des  ScbiLer^  sn 
wecken,  m  entwickeln,  in  nchtiee  Bahnen  zu  lenken.  Der  Schüler  soll  dazu 
angeleitet  werden,  ul)pr  )'inf>  Erscheinung  ^.  B.  im  Französischen  sich  Rechen- 
ichnll  au  geben,  nicht  lediglich,  um  es  fürs  Französische  zu  wissen, 
sondern  damit  er  in  seinem  spateren  Leben  dazu  beföhigt  sei,  die  ibm 
entgegentretenden  Erscbfiiaiugeu  zu  begreifen  imd  dadurch  orät  zu  seinen 
Besitze  sn  machen,  nnd  nicht  sich  einfach  mit  dem  Vorbandensein  di^er 
Erscheinungen  begnüge.  "Wh  wollen  sehen,  wie  £.  der  AoUgnhe^  die  er 
sich  gestellt  hat,  gerecht  grwordcn  i--t. 

Bei  der  Lehre  des  Uebnuu  bs  der  Tempora  t§  Ift.»  wird  kurzweg  vom 
Gebrauch  des  Priisens,  Perfekts.  liii|K'itVkt8  gehandelt  Da  wir  z.  B.Meens 
des  Indikativs  und  rriitrus  dt>s  Kotgunktivs  unterscheid) n.  so  b&tte  man  fr- 
warten  öoUen,  dass  au  dieser  Stelle  über  die  Bedeutung  dos  Pr&sens, 
einerlei  ob  des  Indikativs  oder  des  Konjunktivs,  gehandelt  wfirde,  nul  dass 
der  Verfasser  dann  auf  dio  Bedeutung  dt  r  betirfFenden  Modi  zu  sprechen 
cekommen  wäre.  Jetzt  erst  liätte  er  von  dem  Gebrauch  des  Prdseim  des 
indikative  reden  kflonen.  Aber  te  kuntwef  wn  IMeent  «.  s.  w.  tn  sprechen 
iin  l  rhücsslich  nur  von  einem  besonderen  zu  reden,  da?  man  erst  aas  den 
beigegebeneu  Beispielen  zu  ersehen  imstande  ist,  entspricht  nicht  dem,  wai 
der  verfitseer  tüA  snm  Vorwarf  genommen  hat  Dies  nwwte notwendigerweise 
zu  weiteren  Inkonscqucn/cu  führen;  denn  nachdem  er  über  den  Gelirauch  de> 
■Imperfekts  kurzweg  gehandelt  hat,  spricht  er  zwei  Seiten  weiter  von  einem 
Imperfekt  des  Futurs,  filan  sieht  nicht  recht  ein,  wie  diese  Inkonsequens 
dem  Verfasser  nicht  aufg«>fnllen  ist.  Bei  der  Behandlung  des  Konjunktivs 
mnsste  ihm  eb(  nso  einfallen,  dai»s  man  anch  da  von  einem  Imperfekt 
redet  Sollten  dte  Ausführungen  über  den  Gebrauch  des  Imperfekts  kurzweg 
nur  für  das  Imperfekt  des  Indikativs  gelten,  so  mtisste  das  gesagt  werden. 
Diesen  Vorwurf,  vom  Fräsens.  Perfekt,  Imperfekt  schlechthin  zn  reden,  we 
man  ihats&chlich  nur  an  die  betreffenden  Zeitformen  des  Indikativs  denkt, 
kann  man  flbrigens  andi  andern  Grammattan  madien.  leii  ftage  mich, 
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wie  bei  dem  Schüler  Klarheit  ersielt,  wie  ihn  folgerichtiges  Denken  gelehrt 
wvdoi  Mll,  wam  di«  QiaBnatiker  es  Mlbst  an  Kuriidt  nd  Fdgariohtifkeit 
fehJen  Imwo. 

Kohren  wir  zum  Pr&sens,  das  wir  genauer  als  Präsens  des  Indikativs 
zu  bezeichnen  haben,  surftck.  J!iach  dem  Vorwort  hiUten  wir  erwartet,  dasa 
das  Frtsens  in  tefner  Bedentiing  eridlrt  werde,  ans  weleber  sfcli  dnr  Ge- 

brauch  dieser  Zeitform  ergeben  h&tte.  So  wie  uns  der  Verfasser  die  vier 
F&lle  des  Gebrauchs  des  Präsens  vorführt,  hat  er  nur  aufgezählt,  registriert. 
Sollte  nicht  aus  den  beiden  Beispielen  Novt  tommet  k'en  porkmtt  und  L'homm» 
propose  tt  Dieu  ditpote  sich  doch  etwas  Gemeinsames  herausscb&len  lassen, 
statt  einfach  zu  sagen,  dass  das  Präsens  beim  ersten  Beispiel  für  die  Zu- 
stände und  liegehenbeiten  der  Gegenwart,  beim  zweiten  Beispiel  in  ulke- 
meinen  Urteilen,  die  für  alle  Zeiten  Gültiueit  haben,  gebraucht  werde?  Der 
Verfasser  Termischt  hier  zwei  Dinge,  (fie  verschieden  sind,  nSmlich  Zeit- 
stufe und  Inhalt  des  Gesagten  oder  —  grammatisch  gesprochen  —  Modus.  — 
Ei  heisst  (§3):  «Das  Perfekt  (g*  naiier  Perfekt  des  IndikativB)  bezeichnet 
Pin  in  der  Vergangenheit  abgeschlossenes  (Jescli<^hen,  welches  vom  Stand- 
punkte der  Gegenwart  aus  angeschaut  wird".  Damit  ist  zu  viel  gesagt. 
J'fii  ecrit  bedeutet,  dass  das  Schreiben  für  die  Zeitstufe  der  Gegenirut 
als  abgeschlossen  hingestellt  wird,  drückt  jzleich=^:im  ein  Ergebnis  aus. 
—  §  3  lautet:  »Das  historische  Perfekt  drückt  ein  Gescbebeu  der  Ver- 

fan^enheit,  das  man  eintreten  sieht,  ans",  und  welter  §  4:  „Das  hfstorladi« 
'ertekt  bezeichnet  ein  Geschehen,  welches  der  "ReiV-iule  nN  ein  eintretendes 
anschaut".  Wenn  Aeneas  seineu  Bericht  an  Dido  damit  schliessU  dass  er 
sagt:  Nim  fkmu  TVoyaw,  80  soll  dodi  wohl  nicht  gesagt  werden,  dass 
das  Trojanersein  für  die  Vergangerhcit  ein  eintretendes  angeschaut  wird; 
es  bedeutet  vielmehr:  Wir  waren  einmal  Trojaner,  das  Trojanersein  ist 
dahin,  ist  vollfthrt.  Man  sollte  Utlier  Psrfekt  .des  Indikativs  nnd  his- 
torisches Perfekt  zu  einander  stellen;  das  wflrde  uns  at'ch  erklären,  wie 
die  gewöhnliche  Rede  dazu  kommt.  „AW  tnonn  cte  lYoyetu"  dem  „AW« 
fämet  n-üftmi^  vorzuziehen.  Mit  der  Frage:  Was  geschah  darauf?  (f)  4) 
lässt  sich  ein  ^Xov»  flmta  Tmyent^  nicht  erklären.  —  „Der  Indikativ 
(§  1<>)  bezeichnet  das  wirkliche  und  das  wahrscheinliche  Sein  und 
Geschehen".  Zum  Indikativ  werden  Futur  und  Konditional  bezw.  Impertekt 
des  Fnturs  gerechnet  Nun  aber  bezeidtnet  das  Futur  (§ !))  „das  zukOnftige 
oder  auch  ein  beabsichti gtes  Geschehen,  ein  (leluit.  eine  Vermutung, 
(§2.'))  einen  amtlichen  Befehl";  und  das  luipertcki  des  Futurs  wird  ge- 
braucht, 11,,;  -um  die  vorgestellte  Folge  dn-r  Bedingung  auszu- 
drücken, oieren  Erfüllung  a!<  imwahrscheinlicli  ndcr  unmöglich  an- 

Sesehen  wird,  ferner  als  Ausdruck  des  Erstaunens  und  Unwillens,  als 
escbeidener  Ausdrnek  des  Urteils,  der  Frage,  des  Woosches". 
Wie  stimmt  das  alles  zusammen  mir  d-  r  fdr  den  Iiiflikativ  idien  angeführten 
Erklärung?  Ich  vermisse  durchaus  die  , höheren  Gesichtspunkte",  unter  die 
«das  nattmieh  ZmaanaeBgeMterade,  von  demselben  Gesetze  Beherrscht«"  zu- 
sammen ;/e(irdnet  wird.  —  Die  Stufenleiter  (§  l.'j),  mit  welcher  gezeigt  werden 
toll,  wie  eine  Darstellung  der  Wirklichkeit  entsprechen  kann,  ist  für 
das  spraehUclie  TersUliidiin  tob  geringem  Werte.  Nach  dieser  Stafcn- 
leiter  kommt  dar  Yerfiuser  zu  dem  Schlüsse,  dass  vier  yerschiedene 
Konjunktive,  nlalleh  der  Ungewissheit,  der  ünwirklichkeit,  des  Begehrens, 
des  Affekts,  zn  unterscheiden  sind.  Wire  es  nicht  möglich  gewesen,  aus 
den  vier  Konjunktiven  ctwus  Gemeinsames  herauszufinden,  wo  ja  di  i  h  für 
alle  genau  dieselbe  Form  gebraucht  wird?  Je  rUwM  könnte  doch  nur  ein 
Begehren  bezeichnen,  wenn  etwa  »  otw  vottfe»,  eine  Ungewissheit,  wenn  etwa  vom 
äoukM  dabei  steht.  Nur  die  näheren  Umstände,  die  Umgebung  also  haben 
die  Bezeichnungen  des  Koiyunktivs  mI«  der  1 'ngewissbcit,  des  Begdturens  u.  s.  w. 
herbeigeführt,  sie  liegen  aber  nicht  iu  der  1  orm  selbst.  — Der  Gebrauch 
datldUlhi,  dar  anf  iwöif  Siüaii  behandelt  ist,  hatte  weit  kflner  auHaUen 
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können,  wenn  der  Verfasser  das  Ziol,  das  er  sicii  gesieckt  hat^  wirklich 
▼eri'olgt  hätte.  Für  den  Infinitiv  obne  Präpoutioa  werden  9  verschiedene 
Fälle  des  Gebrauchs  aufgestellt,  es  wird  also  wieder  nur  regisfri'^rt  Das  mit 
Infinitiv  verbundene  tmover  druckt  nicht  eine  Bewej^iing,  sondtru  wie/oiV«, 
iMMa*  ein  Bewirkeo  aus.  —  Das  Kapitel  über  die  Setzung  d*vs  Artikell 
hfltte  dem  Vi-rfa^srr  Gelegenheit  geben  sollen,  nach  einer  Richtschnur,  einem 
Leitmotiv  zu  suchen.  Was  lernen  wir  aber  für  das  Fransosische,  wenn 
§  124  lautet:  „I>er  Oebraodi  des  bestimmten  Artikels  bei  Gattongsnamea 
ist  im  allgemeineii  im  Französi  r h und  Deutschen  ühereio- 
atimmeud.  Für  den  tranzosischen  iS|>rachgebrauch  sind  folgende  Einxei- 
heiten  beachtenswert*.  Wo  ist  Mtr  derverraeh  lenaeht  igrammstiscbe 
Erscheinungen  unter  höhere  Gef^iflitspuukte  zu  bnngen?  ^  125,  j  z. 
heisst:  ^Der  besünuate  Artikel  wird  bei  PerBoaennameu  gdbrMidit|  wenn 
sie  Ton  einmn  Attribnte  begleitet  sind*.  Voriier  aocht  man  Yergeblidi  die 
allgemeine  Regel,  dass  die  Personennamen  keinen  Artikel  luihpn.  Der 
Verfasser  hätte  doch  fragen  sollen,  weshalb  denn  der  Artikel  steht,  wenn  der 
Personenname  von  einem  Attribute  begleitet  ist;  man  vergleiche  auch  §  133,  | 
imd  desgleichen  §  138.  wo  man  von  der  allgemeinen  Regel  Hussugehn  h&t, 
dass  die  Namen  *ler  Monate  nnd  Wochontape  nicht  vom  Artikel  begleitet 
bind.  —  Aus  dem  Kapitel  über  den  Satzbau  will  ich  nur  einen  Paragraphen 
Ober  die  Stellong  de^  attributiven  Adjektivs  herausgreifen.  §  344  lautet: 
«Da^  längere  Adjektiv  als  das  lautschwerere  Wort  folgt  «^ern  dem 
kürzeren  Substauiiv,  unbekümmert  um  seine  logische  Beziehung  zu  dem- 
selben. Es  tritt  damit  in  die  nattlrUche  Tonstelle:  CeUe  vilU  importmtu.  hl 
aber  eiiie  affektvolle  Hervorhebung  des  Adjektivs  beabsichtigt,  so  ist, 
wenigsten»  tur  den  prosaischen  .\ugaruck,  diese  Rücksicht  anf  den  Wohl- 
Itlaeg  nicht  massgebend:  Ck  mniiunrma;  homme.'^  Mit  dieaem  rarafraphna 
ist  gar  nichts  gesagt.  Was  sollen  l>:"n-  .  Kürz» ,  Schwere,  Wohlkl  ing,  wo 
es  dem  Bedenden  jiiui&cbst  darauf  ankommt  imd  aakonunen  muss,  klar  za 
sein,  damit  seine  Qedaniwn  vom  Hörer  auch  so»  wie  er  es  wttnsdit,  anf> 
gefiust  werden? 

Das  Vorgebrachte  genügt  wnh]  zum  Beweise  dafür,  dn?s-  der  Verfasser 
die  Ao^be,  die  er  sich  im  Vorwort  gestellt  hatte,  nicht  gelöst  hat  Ich  will 
nicht  TMwhweigen,  dass  ieh  beim  Dareli0eh«ii  des  BnnÜM  minTihiS  Ansr- 
kennenswerte  gefunden  hal)e.  ffo-^  sind  aber  Dttr  EiaMibsiten«  die  dM 
aligemeine  Urteil  nicht  ändern  können. 

Stbassboho  i.  £.  C.  Tuis. 


Bnt  SmimlOTgca  ftaniMfeher  IflaniiMirfiimifftw 

teipiif ,  Bosabtrg,  1900.  50S.  PreiaO^Mk. 

2.  Manidt,  G.«  Manud  (J<-  r.,,,,  n-sai;.'n  .-.■Jnire.  recueii  do  iamiH  teobidiMi 

ponr  Penseignemeut  du  fran^ais.   Geb.  l.t?0  Mk. 

3.  BngeUte,  Ur.  K«,  la  Cla$»t  m  fyan^s,  ein  Hilfbbucb  fiar  den  Gebraudi 

des  Französiseben  als  Unterrichts-  und  Schulverkelurssprache.  Gotha, 
F.  A.  Fttthes,  190L  Preis  l^Mk. 

1.  Der  Verfksser  sebeint  im  Ernste  «i  glaoben,  dass  sieh  Lsbrsr 

finden,  die  diese  Reden.sarten  als  „Üburtr-rnnterial**.  zur  Erweiterung  des 
Wortschatses  und  zur  Ableitung  „einer  grossen  Ansahl  grammatischer  BMski* 
mit  den  Behttleni  vsrwsiiden,  nad¥ton  .Ihre  Anwendong  sich  ia  amüm 
TTnIerridit  bevibrt  hat!*  Zar  Ehra  dar  NeaphUskien  wdliB  vir  aanahnMb 
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dass  diese  Ho&uuDg  uiclit  iu  ErtuUung  ^eht.  Wenn  auch  alle  RedeDsarteo 
der  thsMddichen  Sprache  entoommen  sind  und  in  ihrem  Lande  gebraucht 
werden,  so  werden  doch  im  allz  n-i  nnrii  di»»  wirklich  vorkommenden  Situ« 
atiouen  des  SchoUebeuä  zur  Anwendung  einer  verhältnism&ssig  nur  geringen 
Zahl  deraelben  ftlmn.  Oder  sollen  ohne  Rftdcsidit  anf  die  wirloieh  ge- 
gebenen Situationen  diosf^  Redensarten  zur  KinQhung  von  Grammatik  und 
Wortschatz  an  den  Uaarcn  herbeigeschleiit,  ä  tont  prix  gelernt  werden? 
Als  ob  keine  erhebendere  LektOre  an  Ausging  fdr  solche  Übungen  vorhanden 
sei!  Kommen  wohl  in  einer  mittleren  Klasse  Redensarten  vor  wie :  jW.  ma  m^ace 

d€  me  baJttre  »i  je  le  nntais,  if  ne  note  que  cmx  jn'Ö  m^aime  pas,  U  aurrtillant  doit 
Henoncer  [I]  ctlut  qui  fait  du  bruil,  il  est  J'ächi  OOtUre  moi  parce  que  Je  ne  le  hüte 

pas  copier^  u,  a.  —  Die  Einteilung  (Vor  Beginn  des  Unterrichts,  Abwesenheit 
von  Schülern,  Zuspätkommen,  Xussero<  der  Schfller.  Sachen  der  Schüler, 
Kurperhaliuug  u.  s.  w.)  ist  geschicki  ^eiroffcu,  ao  daää  der  Lehrer,  der  seine 
Kenntnisse  auHHschen  will  nnd  im  Ausland  selbst  die  nOtlgo  Clewuidheit  ricdi 
nicht  hat  aneignen  kAnaen,  sich  raseh  zn  orientieren  vennag. 

2.  Dies  ist  die  Erweiterung  der  Programmarbeit  Uiruni  de  lerme» 
techniques  pour  Tenstignement  ^  firmt^is,  Jahresnericht  1900  1901  der  Oher- 
realschule  Heidelberg.  Die  folgende  Inhaltsangabe  zeist,  dass  wir  es  hier 
mit  einer  nmfaogreieneren  Arbeit  zu  thun  haben  als  bei  ROckoldt:  L  keaüm» 

du  ma'fre,  1.  discipUne.  2.  fenue.  3.  /cfoiu,  1.  modele  (VexpVcation  de  textef.  5.  de'-ntn, 
Ii,  hcatiuns  <je  Tt/'T«,  gleiche  Einteilung.  III.  graamairc^  1.  les  parüts  du 
Sicemtt,  %,  lat  «Mmirtt*  d$  b  pnpotüiom^  Z,  A  ta  propoMam  fimpl«,  4.  Ja  l«  pro- 

posttkm  subordomUe,  5.  de  In  ponctuaüon.  —  Im  Gegensatz  zu  llOckolrtt  ist  die 


wohl  von  allen  Lehrern  hegrilsst  werden,  cBe  »Idit  hinreichende  Gelegenheit 

hatten,  die  nötige  P'ertigkoit  sich  im  Ausland  anzueiifnon.  frcrm  inismen 
wie  Kttckoldt  Mo.  440  im  ourm  dem  Amt«  darrU  sind  durch  echt  fransösiache 
Wendungen  wie  dmx  kmrm  da  r^mm,  «<m»  amm  mt  cotuigm  ersetzt;  doch 
war  hier  und  in  ühnlichon  Füllen  eine  Erklärung  nfitig,  wie  sie  Kngalke 
S.  16  giebt,  und  zwar  um  so  mehr  als  das  Bttchlein  sich  doch  an  Lehrer 
wendet,  die  die  nötige  Sachkenntnis  nicht  besitzen.  —  Die  Anordnung  lässt 
öfters  zu  wünschen,  Z.  B.  S.  31,  wo:  Pu  de  fand,  pas  de  ditaiU,  verbiage,  denoir 
brneh''.  cahier  mal  u-nu,  irma'd  »up^/iciel  kritiklos  neben  einander  gestellt  sind, 
obwohl  eä  sich  duch  um  die  Kritik  verschiedener  Seiten  schriftlicher  Arbeiten 
handelt;  oahUr  mal  tetm.  dmair  brocke  sucht  doch  der  Lehrer,  der  diese  Aus- 
drücke nicht  kennt,  neben  mamaise  Scritnre,  mal  ecrlt  n.  s.  w.  ntif  S.  30  unten. 
—  8.  32  mussteu  doch  die  Wendungen  unter  8  nnd  10  Vom  icrivts  conma 
pota  parltz,  ^ut  U  Umgay«  de  la  Konversation  zusunmenges teilt  ond  nidht  dordi 
Ausdrücke  getrennt  werden,  dir-  wie  diejeni;ren  unter  ^'"us  avez  Studie  rotre 
trarail  et  progrcs  (res  uaivt/auauis  g&uA  andere  Dinge  kritisieren.  Warum 
sind  8.  10  die  Fragen  Avee-votu  la  vue  hasset  und  Elu^wmt  mgopef  als  gleich« 
bedeii^nnd  nicht  nel»?n  einander  gestellt?  —  Auch  Wiederholun^'en  derselben 
Wendungen  wie  Vomment  cu  str^fke»  aont-eUes  cominmimt  8.  21,  2  von  unten 
und  8.  »1,4  ▼on  oben  kommen  OAera  Tor,  80  das«  dem  Verftsaer  der  Vor- 
wurf nicht  ersjpart  wrr<!(^Ti  kann,  daai  er  die  Irtztr  Feile  vor  endgTtJriir/r 
Drncklegang  nicht  an£esetxt  hat.  Hie  oiui  da  durften  Varianten  ange- 
geben werden,  s.  B.  S.  IS,  AbBohnlttS  Na  oomrbm  pßa  votra  ilta  mr  eolra  «Mar 
fumi  fOHt  krm»  und  Tanm  wwi  dnU  fmmi  oom  iarmm  neben  «»  ^oi^wmf. 

Der  Abschnitt  III.  Grammaire,  von  einem  Questlnnyinlre  am  Fusse  der 
Seiten  bereitet,  scheint  uns  ganz  unnötig,  seitdem  Plötz,  Nouvelle  Grammaira 
/ranfoise  lm$4a  tur  le  latin  den  Lehrer  hinreichend  über  die  Sprache  der 
€rrammatik  orientiert.  Und  dazu  wird  er  doch  greifen  müssen,  da  Schmidt 
nur  unvollständig  ist.  Man  vergleiche  nur  S.  T)0  unten,  wo  nicnt  angegeben 
ist,  wie  die  Zahlen  5  bis  10  gesprochen  werden,  wenn  sie  allein  stehen,  — 
nnd  &  58»  Mittft,  wo  es  lieiist:  OrnJ^mu  VadoarU  m  ^fmtmU  MOf  m/imiaan 


werden 
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dt  Cat^CCtif  Ott  au  itioscuim  des  ^Jiljecllfs  itrminei  par  i  ou  u,  WOU&ch  äiso  modi' 
rimmd  zu  ^(  breiben  wKre*  wübrend  die  richtige  Form  dodl  moderimttu  igt 
rvass  Schinidt  ctw.is  ▼oreilig  (ür  Orthographiercfonn  vom  Juli  1900  zu 
Urunde  gelegt,  zeigt  die  Fassung  S.  60  Lc  participt  pa$»4  coi^ugui  omc  a*oir 
ptut  »"mtorder  vu  8.  w.  uod  die  Regel  S.  50,  5  von  unten:  Cmt  u  fatikttinft 

cctwiih  hvw  im  wmv 

Von  Drnckfohlorn  ist  uns  nur  noiige&Uen  8.8^  4  T.  o.  Vnun*mtpat 

fait  dts  J'aute»  (statt  dc/auUs). 

n.  trairt  den  Cbaraktc  r  von  Plötz'  Vocabulaire  tyüänatiqut :  links  .<teh? 
der  iraQzösifiche,  rechts  der  deutsche  Aiudruck.  ItieeesBuch  unterscheidet 
sifÄ  also  von  ROekoldt  und  Schmidt  dadnrdi,  dass  es  nicht  vollst&ndig  ans- 

Ifefiihrto  Sätze,  .sonderu  nur  Vokabeln  und  vokaliclartigo  Wendungf^n  ;ils 
Bausteine  zu  beliebigem  Gebrauch  bietet.  Dies  ist  einerseits  ein  Vorteil, 
insofern  die  Orientierung  erleichtert  ist,  —  andererseits  ein  Nachteil,  inso- 
tVrn  der  L(>Iir<>r,  der  zu  solchen  Hilfsmitteln  Oberhaupt  greifen  mnss,  ^ 
konkrete  Wendung,  d.  h.  den  lebendigen,  unmittelbar  von  ihm  zu  ge- 
brauchenden Salü  verlaugt.  Geben  wir  ein  Beispiel:  S.  lä  Engclke:  toujßtr 
=  yonagen;  dem  entspricht  bei  Schmidt  8. 4:  Om  $mi0M  Le  premier  qm 
toufßera  aura  ta  le^'n  h  eopitr.  A'e  MtutVi'z  paa.  Vf  ptrrfez  pas  ä  ForeiHf  de 
voti'e  vciti»,  Oa  tous  a  aoutße,  netl-ct  pat:  Que  celut  qm  a  goujjie,  Ih'e  la  main 
—  nnd  bei  Rftdtoldt  No.  407  if.  //  m  f«d  pa»  tmffltr.    QvW  m  »oufßt 

paf.  Qui  rtent  de  smiftffr?  Vou«  decez  c  nnn'fre  It  f^ifßeur.  Je  sais  tpti  a  t<>u(4*, 
tnau  si  jt  ie  nomuie,  let  autrts  t'Uve»  me  battronl.  Cela  auroii  de  gravu  mcon- 
vemttu$  pour  euK.  —  Dabei  ist  Engelke  viel  um&eaender.  Er  cnth&lt  nicht 
nur  das  lexikalisehe  «Jerippe  aller  von  Rflckoldt  und  Scbmidt  gegelx  ii.  n 
Sätze,  Sandern  auch  Wendungen  für  Unterrichtsfächer,  die  diese  bewusst 
aasser  acht  gelassen,  wie  Zeiäinen,  Bedmoi,  Singen»  Tarnen,  Geometrie, 
Physik,  Chemie,  be  rhreibende  Naturwissenschaften,  Geschichte,  u.  «.  w. 
Wiridiche  Verwendung  im  französischen  Unterricht  der  deutschen  Öchuien 
werden  natOrlich  nur  wenige  dieser  Ansdrttcka  finden,  oad  gerade  der  Ab- 
schnitt „Geschieht* der  verbUtnismiasig  am  metoten  geetretft  wird,  ist 
höchst  nnvoUstäudig. 


Zwei  neue  Sammlungen  tou  (icdichten  für  den  SchulgebraiRü. 

i.  Oeilicfue  \  ictot  IIuyo9  in  zeitlicher  Anordnung  mit  Einleitung  und  Aa- 
merlrangen  herausgegeben  von  K.  A.  Martin  Hartmann.  Leipzig. 
Dr.  P.  Stolto,  18i)9.  —  .XXTV  u.  115  8.  Text,  52  S.  Anmerkmgea. 
Pr-  is  1,40  M.    [=  Marl.  Hartmarn ;  Schnlansg.  Nc. 

/hMfotf  Co]^€9,  Auäwaiü  von  40  Gedichten.  Mit  Anmerkungen  zum 
Scfanli^braitch  herausgegeben  von  Dr.  Roee.  Bielefeld  o.  Leipzig, 
Velhagen  k  Klasing,  18dl.  VIII  n.  88  S  Text  a.  28  &  Anmer- 
kungen.  Preis  76  H.  [Pontes  Fran^ais  5.] 

1.  Xa(lid?m  M.  Hartniann  bereits  im  Jahre  1884  eine  chronolosUch  j/e- 
Qrdnuie  Atmeahl  i»«  Gedkhttn  V.  iiniffs  bei  B.  G.  Teubner  in  drei  getrenatea 
BAndehen  fSr  die  Schule  herausgegeben  hatte,  von  denen  das  erste  antobio> 
graphische  Oed  «  htc  znr  Jugend  d  s  THehters  und  Gedichte  aus  den  Jahren 
1830— ISaO,  das  zweite  solche  ans  den  Jahren  183(K->i851,  das  dritte  Gedichte 
seit  dem  Biil  enthalt,  ^'eht  nns  jetst  derselbe  Heransgeber  in  Erltenntnis 
des  „Übels!. ii.ds,  (l;i  >s  die  frühere  Trcnniiii;/  si(  h  als  ein  Hindernis  fiir  die 
Einbürgerung  iMcbtev.s  als  Schuilektüre  erwiesen  hat",  eine  einbändige 
Sammlnni^  4&e  eine  engere  Auswahl  der  schönsten  Gedichte  darstellen  soU. 
Diese  SammloDg  verdient  unseren  vellen  Bei&ll.  Die  liebeTOll  lud  warm 
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geschricbrno  T.ioi^raphii'  giebt  uns  genauen  Einblick  in  den  littciarischen, 
dichtcriächou  und  politischen  Werdegang  des  Dichters,  dessfu  Werke  und 
Bedeutung  dabei  kiin  imd  treffend  dankterisiert  weiiden.  Von  grftsseren 

Gedichten  sind  geboten:  Mon  En/ance,  !es  Djinn?.  T.ui,  ynpolcnn  //,  A  des 
oütauz  tmolei,  i'Lxpiatkm,  las  Faneru  (Jens,  U  Cmeture  ä  £jilaUf  —  alle  C^kleu 

sind  iMimngezogen,  beeondere  h»  Gmimjtladoiu  ond  k»  CkMmmm.  Der 

Kommentar,  in  wissenschafilichcm  Geiste  gearbeitet  giebt  reiche  historisclif 
und  litterarische  Ausblicke,  die  zur  Vertiefung  des  Verständnisses  höchst 
wertfoll  sind.  Studierenden  und  Ldurem  kann  somit  Aese  Ausgabe  wann 

empfohlen  werden.  Ob  abL»r  eine  grössere  Zahl  der  letzteren  des  flrraus- 
gel^rs  Rat  befolgen  wird,  mit  ihren  Schülern  der  LektOre  von  Gedichten  V.  Hugos, 
wenigstens  ein  Semester  zu  widmen,  dtkrfen  wir  wohl  oitschieden  besweifein. 
Dmn  so  verlockend  es  auf  der  einen  Seite  auch  erscheinen  mag.  die 
schönsten  Gedichte  in  chronologischer  Folge  zu  behandeln  und  somit  der 
Klasse  in  diesem  Zusammenhang  einen  Einblick  in  die  geistige  und 
politische  Entvktelnng  des  I>icht(  rs  und  Frankreichs  im  19.  Jahrhundert 
zn  geben,  —  so  ist  doch  auf  der  iindercii  Seite  nicht  zn  verkennen, 
dass  bei  der  grossen  ZuLI  :>prachlicher  Schwierigkeiten,  der  Schwierigkeit 
der  Übertragung  ins  Deutsche  und  der  längeren  Sescli&ftigung  mit  nur 
lyrischer  Gattung  in  den  meisten  Schülern  Ermüdung  tind  Gleichgüti^keit 
sich  einstellen  werden.  Sind  mehrere  geschickt  ausgewählte  Gedichte 
in  die  Chrestomathie  oder  die  poetbeliA  Anthologie  anmaommen,  so  wird 
man  al^o  diese  Sammlung  als  Semesteilektlln  an  wulen,  keine  Venn* 

lassung  haben. 

2.  Diese  Sammlung  enthält  von  grösseren  Gedichten:  la  Grete  Jts 
FMrgtirom$,  Kmifjrmti,  PAraignee  du  Prophet«,  le  Liseron,  Mort  du  Genirai  Walkub«rl, 
h  ^'auf'rai]i\  iKpare,  Bleu€tie\  —  entoehrt  können  werden:  Oroqw's  de  Banliem^ 
Mtnuet,  le  J  ih  de  Ltm!»  XI.  Allzu  gross  ist  die  Zahl  der  Gedichte,  deren 
Handlung  in  vergangenen  Zeiten  oder  fernen  Ländern  spielt:  JUatphnue  tt 
Prure  (die  Söhne  Hams),  iiennachrrib,  le  Pharmm,  V llirundtllf  di-  IJouddha,  im 
Kran/jih    (.Ie.->iisl<  tuende  i,    PAraüjmi  du  Pmjdti te  (Muhamed),    les  di  ux  Tovibtnux 

(Tiniurleuk),  iiitmUf  (verwandt  mit  der  Legende  von  d»'r  heii.  Elisabeth), 
If  Liaerm  (Legende  aus  der  Zeit  der  Hussitenkriege).  Su  schOn  diese  Ge- 
dichte auch  üach  Funn,  Inhalt  und  Grundgedanken  sein  niog-  n,  so  sclir  .-ie 
auch  zur  Bilduus  des  Herzens  und  Gemütes  beitragen  mögen,  so  wird  man 
ioA  den  poetisdien  Erzählungen  des  edlen  T)ichterB,  die  neuere  Stoffi  be- 
handeln und  in  Frankreich  spielen,  ohne  jene  Kigens(  haften  zu  entbehren, 
den  Vorzug  geben.  Als  solche  bezeichne  ich  /o  JUarchamU  dt  Joumaux,  conto 
pmrüiem.  Im  BomUa  fOrmlfet,  la  Veia^.  Aus  diesem  Grande  also  empfishle 
ich  den  Kollegen,  die  Coppto  ein  Semester  widmen  wollen  -  und  dies 
verdient  er  in  jeder  Hinsicht,  —  das  von  Sachs  herausgegebene  Itändchen 
Otmorm  de  A*.  L'oppce,  Berlin,  R.  Gärtner  1896,  an  wählen.  Aber  ein  anderes 
kommt  noch  hinzu.  ^Vährend  Roses  Auswahl  nur  (Jedichte  enthält,  sind  in 
der  Auswahl  von  Sachs  auch  die  Pro&aerzäblung  und  das  Drama  {le  l.uthier 
de  Qrimom)  vertreten.  Die  letatere  giebt  also  Proben  aller  von  Coppee  ge- 
pflegten lilterarischen  Gattungen,  so  dass  sie  ein  Studium  des  Wirkens  des 
birliters  ix  <-er  ( rninglicht,  wenn  dies  Studiom  ein  Semester  lang  den  Mittel- 
punkt des  iuiercdses  bilden  soll.  — 

Der  Kommentar  der  vorliegenden  Anqpibe  liest  Afters  im  Stiebe  so 

zu  S.  15.  82   ''warum  le  (jrand  Frid/rt'-  y),    S.  o.'),  21  ff.  {fes  sphinx  tt  ks  cymc- 

pkaUt  lanceni  t  ers  Ir  soleil  lettr$  dammrt  triov^fkaUsl)  Offenbar  ist  auf  dieselbe 
Katarerscheinung  angespielt,  an  die  Vldor  Hngo,  iW,  m,  v.  78  denkt  — 

8^48)  V.  120  h  gürt/annii  des  l-'ru  ,  ::  di:  Tnh"i\   fur  !e']ii'  !  <  st  hroti   le  ijrnnd  caVce 

^«r  mnsstc  mit  einem  Hinweis  auf  die  Forderungen  der  Tahoriten  erklärt 
«erden.  —  Wer  ist  fiipredll  «fa     MMam  S.  49,  v.  144? 

.  GiassBV.  A.  8TiinMFBi.s. 
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1^2  Heferate  und  liezennotien.    Auguai  Sturmjelt, 

Daudet,  A.,  Aoentmrti  prodiffieiues  de  Tartarin  de  Taraswn.  lIcrausgCKebeD 
von  J.  Hertel.  Leiprig,  Dr.  P.  Stolte,  190().  XXI  u.  103  S.  Text, 
ö4  S.  Anm.    1,20  Mk.   [=M.  liartmanns  Schulausgaben  No.  24]. 

Nachdem  Hertel  in  verschiedenen  Heften  der  Setierm  Sprachm  den 
Kommentar  der  ersten  deutschen  Schulaufgabe  des  TarUtrin  (besorgt  von 
J.  Aymeric,  Lcipzif,  Beuger,  1891,94)  einer  Kritik  imterzogen  hatte,  isi 
er  nun  selbst  mit  einer  neaen  Schulausgabe  horvorgetreten,  die  er  in  seinem 
Vurwort  durch  folgendes  zu  rechtfertigen  sucht:  »Vor  allem  mussten  wu- 
einen  möglichst  vollständigen  Text  liefern.  Wer  die  ganse  Bala- Episode 
gtreicbt,  reisst  das  Kunstwerk  mitten  auseinander."  Nichts  ist  anferhtbarfr 
iJs  diese  Beliauptung;  ja  nach  praktischer  Erorobung  im  Unterricht  und 
Mflii  (rfnfelieiideDi  Verffieidi  nit  der  AymericMMB  Aasf^eibe,  nach  der  ich 
den  Roman  früher  mehrmals  mit  der  Obersekunda  fr'  l  'son  habe,  bin  icb 
sam  Schlnss  gelangt,  in  Zuktuift  wieder  die  ietxtere  lu  wählen.  £>o  dankbar 
Man  Herld  fBr  seine  oben  erwihnte  Kritik  Mtn  konnte,  «e  wenig  Dank 
wird  er  für  seine  Gestaltung  de.s  Textoj;  und  seine  Hehandliiiig  der  Raia 
ernten.  Das  ist  nicht  gehauen  und  nicht  gestochen.  Bei  aller  Sucht,  nicht 
prflde  EU  werden,  hat  er  es  doch  werden  mllssen.  Den  einzig  richtig« 
Standpunkt  hat  Aymeric  oiMgoiiorniii'  ii,  indem  er  alle  auf  Bala  und  das 
Liebesleben  de.-^  Helden  bezüglichen  Stellen  ansgelitösen.  Denn  diese  Stellen 
können  dem  Schüler  die  reine  Freude  an  dem  Helden  und  an  seiner  Sucht 
nach  Abenteaern  und  Ruhm  höchstens  verderben.  Von  einem  Auseinander* 
reis'^en  des  Kunstwerkes  durch  Streiehun?  der  Bala- Episode  kann  keines- 
falls die  Rede  sein.  Ist  doch  aiu  h  •  hne  üa^  der  Roman  bo  scboii.  dass  er 
vnaere  Scbfller  fesselt  und  bis  zum  Schluss  in  Teilnahme  und  Spannung 
hRlt.  Pas*?  jene  Episode  so.  wie  sie  im  Original  steht,  nicht  in  eine  Schul- 
ausgabe heruhergeuummen  werden  kann,  giebt  Hertel  selbst  zu.  So  hat  er 
denn  geändert  und  gestrieben:  geftndert,  indem  er  zum  Beispiel 
Bala  in  einem  anderen  Hause,  nicht  zusammen  mit  Tartarin  wohnen  lä^^t, 
—  gestrichen  die  Schilderung  des  Abends  auf  der  Terrasse,  deu  Streich 
des  Jfaeisin,  die  Stelle,  wo  Bala.  nur  dfinn  bekleidet,  Marco  la  Belle  singt, 
die  .\nwe3enheit  Balas  bei  der  fröhlichen  Trinlcgcsoll schaff  des  Barbassou 
u.  s.  w.  Man  fragt  sich  vergebens,  warum  Hertel  diese  Steilen  gestrichen, 
während  er  andere,  wie  <{6,S1  (der  Held  hegt  gerechten  Terdndit,  dasi 
BaTa  nicht  die  Manrin  dos  Omnibus  ist),  07,  1—11  (Empfang  Tartarins  bei 
Bala),  für  unschuldig  li&it.  Einer  grossen  Täuschung  giebt  sich  der  Herani* 
geber  ferner  hin,  wenn  er  »hofit,  &m  die  Torgenommenen  Streichungen  sidi 
bei  der  Lektüre  nicht  fühlbar  machen  werden."  Wer  sind  97.  29  die 
Schurken  ausser  dem  Prinzen?  Warum  Tcrtällt  98, 18  Tartarin  gerade  auf 
diese  Rache?  Was  wird  denn  aus  Bala,  die  S.  72,21  zum  letaten  Haie 
erwihnt  wird?  Warum,  kann  sich  der  SchQler  wohl  fra^n,  sucht  der 
Bdd  keinen  Trost  bei  ihr.  nachdem  die  Löwenjagd  so  unglückhch  geendet?  — 

Der  Konim«'ntür  dürfte  hier  und  da  mehr  geben.  Cook,  Choper,  Aymard 
8,1:.?   Ah'ir:<ir  42,  .")?   Bullifr  (vonAjmeric  mit  Recht  gestrichen)  61,5? 

Bdlfjardt  Tlj.  27?  Dass  in  !Mt.  1 1  {Tturs,  carotiffirf)  ein  Wortspiel 
vorliegt,  konnte  erwähnt  werden;  vergl.  Fiattuer,  L'nUrmchuHgeH  ibtr  Gtgm- 
mde  dtrfiwm,  Ormmattk:  1897,  2.  HmI,  S.  S5,  «o  aneh  asrllpboBes  Kur- 
auteor  hingewiesen  wird. 

Drucktehler:  2,20  dture  (statt  aiurt)\  2,21  au  hdro»  (statt  du)\  32,  id 
iotie  (statt  beut);  56,7  Ii»  lAtpim  (etatt  dm);  U,U  krim  (itall  MM,  et  t,80 

nnd  11,  16);  .\nm.  S.  "•'),  nnes  (statt  rem»,  =c<'>tr*\). 

Das  VVörtvrbuch  lässt  den  Schaler  sehr  häufig  im  Stich;  so  fehlen 
s.  B.  folgMide  Torbiltoismieeig  seltene  WSrter:  witerwrfir>  86, 19;  «m«  4S.8; 

hattinffOf/e  43,21;  fourh-  fil,  19;  serentrer  86,8;  g<ue  90,29:  huhsief  93,32: 
commod«  ro.22:  brider  95,28;  orcean  9ü,^iJhU  98,8;  onUoire  98,21;  y^or« 

108, 10.  Da  das  Wftiterbneh  der  Bmgenchra  Amnbe  fiel  •mvetttMig« 
ist,  mmuta  wir  aoeh  von  diesem  Geelehtepniikte  ans  dloier     Yenng  gebsa. 
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fVoadbe/par  G.  Bruno.  Im  Auszuge.  Fttr  den  Sdinlgpbramh  hprausgcgehcn 
TOD  A.  MQhlan.  Leiozig,  P.  Stolte,  im  III  u.  96  Text,  28  ä. 
Amnerkaogen,  47  &  wOrterbodi.  1,90  Mk.  [»IL  HiirtiMiiiit 
ScikiUaiugMMD  No.  31.] 

Als  der  Unterzeichnete  Tor  nunmehr  zwölf  Jahren  in  Genf  G,  Brunos 

Jugendschriften  Lt  Thür  de  h  France  par  deux  enfants  und  FVancinet  (priocipes 
^lementaircs  de  morale,  d'^conomie  politique,  de  droit  usuel,  d'agriculture, 
dliygitoe  et  de  sciences  usuelles)  kennen  lernte,  hatte  er  zugleich  die 
schönste  Gclogonheit.  ihre  Wirkung  auf  die  Jup.'nd  zu  beobachten,  für  die 
sie  bestimiut  sind.  Der  Sohn  der  Familie,  iu  der  ich  als  PeusionJlr  lebte, 
und  seine  Freunde  verschlangen  beide  Bfloher,  deren  Kenntnis  .si«*  mir  vor- 
dankten, und  lasen  sie  immer  wieder  mit  neuem  Eifer.  Kein  Wunder  daher, 
dass  sie  auch  auf  unseren  Schulen  besonderen  Anklang  gefunden.  Francinet 
liegt  in  mehreren  Ausgaben  (ohne  die  zum  Teil  sehr  be.scheidenen  llolz- 
sdinitte  des  Orifrinals)  vor:  Gärtner,  Berlin  (1,50  M.i,  Rrnger.  Leipzig  (1  M  i. 
Yelkagen  &,  Klasing  (1,10  M.).  Die  vorliegende  neueste  Auswahl  von 
MfÜilaa  kann  sich  mtHu  daneben  sehen  lassen.  Sie  itt  sehr  geschickt  ge- 
troffen und  liest  sirh  so,  dass  die  mannigfachen  Streichungen  nicht  anf- 
fkllen.  Nur  an  einer  Stelle,  13, 8—11,  leidet  infolge  einer  Auslassung  die 
psychologiaehe  BegrAndong.  Der  Mflnlaneehe  Text  lantet  hier:  Um  troubU 

te  fauail  en  eile.  Qiielque  chose  '•omni'  un  rcmord^  f'i'krait  dnns  snn  ame,  car  Fe 
litn  la  condamnaUt  parct  gu'clle  avait  voulu  se  venacr.  Dieser  Kausalsatz 
warn  aniUlen,  da  vovher  tob  einem  Verlangen  naeli  Radie  nieht  die  Bede 
ist.  In  dem  mir  voftt^nden  Original  (72.  Auflage,  S.  19,  oben)  stehen 

TOrher  die  Worte:  DtpuU  ta  yetite  sein»  tute  Fr^  fe^ce  de  joie  orguttUvu» 
qu^elU  ^pnmtaii  dTavoir  htmaiU  Fm^mt  mm  m»  dwafii  n*atait  point  tmeon  Üi 
troublee.  Le  phisir  Je  iitre  veng4e  d^unc  fmine  qu*«lh  n'avait  point  nv'ritee,  lui 
arait  semble  tun'  nul'irel  et  etait  juMjuator*  dmmri  OOmjpkt  —  lUld  die  oben 
gesperrt  gedruckten  Worte  fehlen  ganz. 

Zum  Kommentar  bemerke  ich  folgendes:  Zu  7,  12,  la  tk*  tewe  ist 
nicht  Akkusativ  wiV  in  eile  a  k  risagt  nf/reable,  sondern  Ablatirus  absolutus 

wie  in:    //  traiersait  la  chamhre.    les  hras  croiiii.  —  Zu  8,3  //  ny  a  que  l«9 

lätkm  i  mentir;  ii  ist  hier  aiiffulleiid;  gewOhnlkh  steht  in  Ahnlieben  F&Heo 

ptmr\  z.  B.  -l/'^«  de  la  SeifjUt're  III,  1  :  //  «'y  n  que  feg  plunut  dt  notre  parti  jmur 
derin  d«  ce  gotU]  Taine,  Bonaparte,  ed.  Uurtm.  7,  18,23:  //  »'y  o  que  cts  do- 
mmmtt  pam  mm  «wli'w  de» ßgure»  vimxtttf^  il  ny  a  qu*mm  pimt  tum  fUn  mw> 
la  eondiüon  fh'<  Jiomm,.<.  Weder  Lflcking  noch  Plattner  sprechen  von  dieser 
KMistruktion,  die  oft  belegt  ist.  Was  MQlilaQ  hierzu  Torbringt,  ist  doppelt 
Mmh;  denn  eiaeneite  bandelt  ee  sieh  hier  nieht  am  Hervwhebtmg  des 
Mfjektes  (die,  nebenbei  bemerkt,  sehr  wohl  durch  f'esf  —  qui.  ce  .^mt  —  qtn 
aOMedrOckt  wird),  sondern  um  die  Einscbiänicung  desselben  durch  tte—qMj 
aMSWOTaite  hingt  ä  nieht  ton  IM»  ah.  —  Zn  17, 14:  Doppeltes  (niclil  drei- 
faches!) parce  'juc  kann  nicht  auffallen,  da  es  betont  ist  —  Zu  20,9:  toirf  «n 
hat  hier  eher  konzeaaiTen  als  temporalen  Gliarakter.  —  Za  80, 9:  Wosa  die 
langatmige  Angabe  des  Lanft  der  Bhone?  6lebt  et  kefaie  Karten? 

Im  Wörterbuch  fehlen:  conUmmer  1,26;  *e  melier  <l>'  8,  1!',  m>'chnnttH 
8,32.  Diese  wurden  bei  kurzer  Stichprobe  festgestellt;  sind  es  alle?  — 
Warum  ist  das  k  aifirU  nicht  besonders  bezeichnet,  etwa  dnrch  den  spiritaf 
asper?  Üad  wanm  die  sehreoklidie  phooetitehe  Beseidiniing  a^^  in  Wöiim 

wie  Mifli«fi«r? 

GiSSSE!«.  AtlOUST  STUBMrBLB. 


\,  Vhftaaiim.    Souvenirs  et  Bddts  par  Ludovic  HaUry.  In  Auszügen 

mit  Anmerkungen  zum  SchulRobrauch  hernusgpfrebpn  von  E.nil 
Tournier.    Mit  einer  Übersichtskarte.    Bieletcld  und  J^eipzig. 
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Yolha^oa  &  Klasing,  1897.  Y,  117  S.  Text,  36  &  Aum.  i,60  M. 
[I^sateors  fran^ais  101.] 

2.  Cuemd«  1970— 71.  RMts  ntetm.  Par  Choquet,  HirissoB,  Bögtev, 

Ilalovy,  M"»«  Bois?onna ,  Dousaaint  Hor:iustr.^'reben  von 
A.  Krause.  Mit  einem  Ü bemchtskärtchen.  Ebenda  1898.  lY, 
118  S.  Text,  46  S.  Anm.    l  M.   [Prosateurs  francais  114.] 

S.  ParU  «otur  la  Q^mmuitt.  Seines  et  £pisodes.  Par  Montrevel,  Da  Camp» 
Evrard,  De  Laoo,  A.  iJaudet,  d'H^riason,  Mendts  etc 
Herausgegeben  von  A.  Krause.  Mit  2  K?l rtchon  vrm  Paris. 
Ebenda  Ibdd.  VI,  9ö  8.  Text,  42  ä.  Aum.  0,1)0  M.  [iVosateurs 
francais  118.] 

4.  «/ohtimI  ^«m  Q^Gajsr  «POrdommu  par  le  Comte  d'Ih  rissoii.  Heraus- 

gef^eben  von  A.  Krause.  Mit  2  tlbersichtskarten.  Ebenda  1900. 
\niT,  134  S.  Text,  62  6.  Anm.    1,10  M.    (Prosateurs  francais  108.] 

5.  La  Ouerre  1870—71.   Mit  Anmerkuugeu  für  den  Schulgebrauch  herautf. 

Ton  J.  Hengesbach.  Mit  4  Kärtchen.  Berlin^  B.  Qirtnert  1901. 
yi  o.  147  8.  (129  S.  Text).   1,40  M. 

1.  Der  Ti^'xt  rTiTi5'?te  in  Fr;iiikreich  p;i'firiickt  werden  :  die  PreiscrhöhnnK 
auf  1,60  M.,  die  diese  Ausgabe  ^owie  Sande&us  Mtle  de  la  Stigliert  und 
andwe  nenere  Werlte  betroflen  hat,  begrüssen  wir  hier  mit  einer  geiHssen 
Freude,  Ja  sie  !:  ftV-ii-l:ch  viele  Lehrer  abhalten  wird,  diese  s<>u>nt'irs  tind 
riciu  von  höchst  geringem  Wert  als  SemesterlektOre  zu  w&Men.  Ich  kann 
hier  nnr  wiederholen,  was  ich  in  dieser  XUiAr.  Band  XXIP  a  910  imd  in 
den  ^Lthrprohm  uni  lAhrffäugen'*  Oktober  1900  ausgeführt  habe:  die  vier 
ersten  Abschnitte  FroetchwiUer,  Forhach^  Gravelotte^  Sedan  geben  nicht  etwa 
übersiditliche  Schilderungen  oder  Darstellungen  der  ersten  grossen  Schlachten, 
sondern  nur  abgerissene,  trockene  Mitteilungen  der  persönlichen  Erlebnisse 
von  Au?onzeTin;en  in  niederer  Stellnnq;;  sie  In^sen  die  Phin-  und  Ratlosigkeit 
der  fraü/.ö>iichen  lleerfiihrun^  erkcmien,  geben  über  nickt  den  geriugsten 
Einblick  in  die  Hedcniung  und  Folgen  der  betreffenden  K&mpfe.  Die  xwei 
letzten  Kapitel,  Jjmai  und  Jtotten^  sind  frischer  und  anschaulicher  ge- 
sdirieben,  jedoch  lur  die  Schule  kaum  verwendbar,  da  auch  sie  den  Blick 
von  lokalen,  persönlichen  Einzelheiten  nicht  enporhcben  za  den  grossen, 
entscheidenden  Vorgängen  des  Volkskrieges.  1>  'r  Kommentar  ist  'ia- 
verl&ssig,  die  bei:j;e;,'ebene  Karte  sehr  dftnKPnswt-rt. 

2.  enthält  Sedan  (Schilderung  der  ächlacht),  le  Vmfoge  dt  lln^iriUriet 
Fladit  Ellgenien  s  mit  Hilfe  des  Doktor  Evans).  £k  Baüm  (Erlebaim  der 
nsassen  eines  nach  Norwegen  verschlajjenen  Ballons),  L'^iirc  par  bnürm  mnnfe. 
Tomrt  (von  ilal6vy,  Leben  und  Treiben  am  Sitz  der  Zweigregierung  Kode 
HoTember  1870),  Lettret  «Tim  Simi  (ans  M»*  de  BoiBeonaaSi  deren  Bilefc 
dun  h  die  Gartni^rsche  AnsjGrabe  den  Mittelklassen  zngUnpilieh  gemacht  sind), 
la  Hetraiu  d*  FAnaic  de  FEtt.  Diese  isolierten  Episoden  können  vieUei<^ 
zur  PrivatlelEtOre  empfohlen  werden.  \\n  Klaseenlektflre  fttr  die  Otwetafc 
mtlssen  sie  zurückgewiesen  werden,  zumal  bessere  "Werke  wie  S  ii  ory,  Monod 
und  d*H^risson  zur  Vertilgung  stehen.  —  Kommentar  und  Karten  (Schlachtfeld 
von  Sedan,  Gebiet  des  Doubs,  Gegend  zwiMhen  Le  Maus  und  Tours) 
sind  gut» 

3.  Dieses  Bändchen  bietet  nicht  etwa  eine  zusammenhängende,  in  sich 
abj^eschlossene  Geschichte  der  Pariser  Kommune,  sondern  eine  Reihe  mannig- 
faltiger, anschaulichur  Scenen  nach  den  Berichten  und  ilrzählungen  urteik- 
tthiger  Augenzeugen  jener  Schreckonswochen.  ^  Beaflglich  dar  verwendanf 
dieses  Bändchens  in  der  Schule  gilt  dasselbe,  was  unter  2.  gesagt  worden 
ist  —  Der  Kommentar  und  die  Karten  (Umgebung  von  Pans,  das  innere 
Paria)  aind  gat 
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4.  D'H^ris.'fODs  Journal  erfreut  sich  mit  Kocht  grosser  Beliebtheit-, 
.-iebt  es  doch  wenig  fraozOaisclie  Bttcher  lüier  den  deutsch-französischen 
Kiioij;,  dio  so  anschaulich,  lebendig,  unparteiisch,  uflfienherzig  und  rück- 
siclitslos  in  Bezn??  auf  nationülc  Eitelkeit  und  VorurtMle  gescnriobon  sind. 
Für  uns  r)euts«  he  empfiehlt  sich  dann  das  Tagebuch  des  Augenzeu^eu  noch 
besonders  durch  die  packende  Schildensig  des  Eindrucks,  den  aas  Yeiv 
halten  Bismarcks  bei  den  Verhandlungen  in  Vorsaübs  und  bei  den  rein 
gesellschaftlichen  und  persönlichen  Besichungen  des  Staatsmanoe;)  zu  den 
französischen  Bevollmächtigten  auf  ihn  machte.  —  Es  kann  daher  nicht 
Wunder  n>'hmpu.  diiss  das  Werk  in  verschiedenen  Schulhibliotheken  ver- 
treten ist:  l)f-i  iienger,  bei  Q&rtner,  bei  Perthes  und  hei  \ olbagen  & Klasing. 
IHe  Toriie(j;(Mide  Ausgabe  nntencheidet  sich  von  den  anderen  dadurch,  dara 
sir  aneh  die  Stellen  aufgenommen  hat,  in  denen  es  sich  um  rein  porsönlicbe 
Erlebnisse  handelt,  die  man  z.  T.  entbehren  k&uo,  wie  z.  B.  die  üescbichte 
▼om  kaiserlichen  FrOhstflck  und  von  der  Yerluätimg  des  Dienen  Jtwef 
(S.  11  bis  13|.  Um  den  Text  in  einem  Seniostcr  bewältigen  zu  kOonen« 
wird  man  tibrigeus  mehrere  Abschnitte  auslassen  müssen.  Als  solche  be- 
B^ehno  ich  «if  Qnwd  mebriiliriger  Erfahrtmg  gersd«  in  der  B<Aiindlung 
dieses  Stoffes:  S.  20«^  bis  HP^  Kampf  von  Cli<'villv  S.  tO.  41.  Kapitpi  VI 
Du  OwM€  ä  la  Jioehe  tarp4ima«t  Teile  der  etwas  laugatmigca  Schilderoug 
des  Sl.  (Mttöber  1870,  die  Darstellnng  der  fMitnchten  von  TiWert'GhMn- 
pigny  und  Buzenval,  an  deren  Stelle  der  Lehrer  in  kurzem  Vortrag  ilber 
den  Verlauf  der  militärischen  Ereignisse  in  der  Provinz  und  über  ihre 
Rttckwirkimg  auf  die  Hauptstadl  orientieren  wird.  —  Druckfehler:  S.  64* 
du  pariB  statt  d»,  8.  e&*^  foitbomryt  «tatt/oifhwry  (unfreiwillige  Koniiirl). 

5.  soll  als  , französische  Privatioktürc"  den  SchQlem,  die  in  der 
Elatse  mit  Sarcey  oder  D'U^risson  oder  Deschaumes  bei^cluittigt  sind,  an 
der  Hand  einer  nVoUst&ndigen,  aber  knappen  Darstellung"  der  kriegerischen 
Ereignisse  in  ihrem  Zusammenhang  „eine  zeitersparend o  Hilfe"  bieten. 
Dass  die  LelctOre  der  obaigeunnten  Schriftsteller,  die  die  KenntniB  de« 
Krieces  in  grossen  Zügen  voraussetzen,  diesbezügliche  Ergruizun^^en,  bezw. 
Eiuleiiuugen  wünschenswert  macht,  ist  nicht  zu  hezweiteini  dass  aber  das 
vorliegende  HiUidchen  hier  Hilfe  zu  schaffen  geeignet  sei,  mflseen  vir  gauE 
bo^tiamit  in  Abrede  stellen.  Dafür  sind  die  aus  Rousset,  histoirr  nhn^fj^e  de 
la  guerre  franco-aUetfiantk  und  aus  Cbuquet,  la  Outrr«  1870—71  ausgewählten 

Bcnlachtenberichte  tiel  sa  langatmig  nnd  niUiiiieeh  gehahen.   Wie  soll 

der  Primaner  der  gar  Sekundaner,  der  sich  für  Sareey  und  d'Hrri-  i  in 
erster  Linie  interessieren  soll,  noch  Zeit  find^  xnr  Leküire  von  eingehenden 
Dantelinnfen  der  Schlacht  von  Fro^sehwQler,  Forbach,  Bcmy,  Bisonville, 

Saint-Privat.  Sedan,  die  wimmebi  von  Namen  von  Armeekorps,  Offizieren, 
(hrtechaften  und  die  nur  durch  mangelhafte  Pl&ne  unterst&txt  sindV  Die 
genannten  Abschnitte  erfüllen  also  den  Zweck  nicht,  dem  sie  dienen  sollen, 
wenn  sie  auch  für  „militÄrische  Fachschulen'',  an  die  der  IIenins'_'i'bi»r 
nebenbei  auch  gedacht  hat,  geeignet  sein  mdgeu.  Ebensowenig  wie  für  die 
Privatlektüre  als  „Begleitstoff"  können  wir  sie  für  den  französischen  Unter- 
richt der  oberen  Klassen  selbst  empfehlen,  seitdem  wir  so  treffliche  Texte 
wie  Sarcey  und  D'Herisson  in  guten  Ausgaben  besitzen.  Oder  sollen  die 
Abichnitte  ,/c  tieffe  de  Mete"  und  „/«  armccs  dt  provmce''f  SMS  Housset  aua- 

Sßwählt,  sowie  Je  siege  dB  Parit^,  ein  Auszug  aus  Sarcey»  das  Btodohen  fllr 
ie  letstgeaaonte  Bestimmung  brauchbar  machen? 

Unsere  Ansicht  geht  dahin:  1 .  Von  der  fremdsprachlichen  sogenannten 
Privatlekttire  halten  wir  nicht  viel,  da  Bie  einerseits  kaum  kontroliert  werden 
kann,  andererseits  dem  Schüler,  auch  dem  Primaner,  der  sie  gewissenhaft 
und  orf<dgreicli  betreiben  will,  eine  Aiifi^ibe  stellt  oder  vielmehr  rh)"  Last 
aafbüi;^®^  der  er  nur  höchst  selten  gewachsen  ist.  2.  Verlangt  das  aliseiiige 
TcnttMiils  dct  den  Unterricht  n  Gmnde  fiegeoden  Testes  die  AuilHachung, 
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be/w.  Vorffthning  von  vom  Verfasser  als  bekannt  vorausgesetzten  That- 
sachen,  dann  muss  diese  im  Unterricht  selbst  erfolgen,  entweder  indem  der 
Lehrer  au  passender  Stolle  in  freiem  fremdipmchlichen  Vortrag  alles  Nötigt 
klarlegt,  oder  nachdem  (\cr  Schüler  zu  Han<<f'  nach  deutschen  Quellen 
oder  nach  ganz  kurz  und  klar  gefasster  tn-mdsprachlicher  Daratelluiig  sich 
(jaiauf  vorbereitet  hat.  Im  vorliegenden  Fall  könnte  dies  ein  kni^ipor 
Übn  l ürl:  über  den  Kri  <('\n.  wie  /  H  nach  Marechal  im  Lesebuch  von 
Mangüid  und  Coste.  Aut  jeden  Fall  i>r  Kürze  die  Seele  der  Erklärung. 
Was  sollte  auch  eine  Ffllle  von  eingehenden  Schlachtenschildemngen  zar 
Erkliimno:  von  Sarcev  und  D'Herissoii  In  j tragen'.''  Ein  ÜberMiVI:  über 
die  den  Krieg  von  1670-71  liefaandeludcu  Schulausgaben  zettt,  dass  des 
Gntflii  and  Brauchbaren  einstweilen  mhon  genug  iiir  Vfinlgong  sMtt. 
Wir  glauben  im  Interesse  der  Leser  dieser  Zeitschrift,  hescnders  der  IvcLrer, 
stt  handeln,  wenn  wir  das  bisher  Erschienene  alplttbeti&ch  zusanunensteUea 
und  kuz  tbtnkUMerm: 

1.  BoisBonnas,  ünt  ßimOt«  pendmt  ta  Gmn^  1870—71  (OiitserK 

tax  Hittelklassen  sehr  geeignet. 

2.  Chuquet,  d'Heriaaon,  B6zier  etc.,  la  Ouem  de  1870/71.  Redtt 
«Mefw  (Velhagen  AKlasing).  Eutllllt  Htdan,  la/uiie  de  ( ImfinUnct^  m  ioZjM, 
Uitf  par  balkm  moute.  Tbur$,  l$lltru  UnW,  reAndte  dt  BotaMi.  Für  WUtA' 
klaaaen  nicht  ungeeignet. 

3.  Chuquet,  la  Guerre  de  1870—71  (Berlin,  Friedberg  &  Mude^;  vor- 
wiegend militäriadi» 

4.  Deschanmes,  joumal  d'm  l§cim  <l»  U  «w  pendmU  I»  «itye  dg  Pam 
(Kenger);  für  Untersekunda  geeignet. 

5.  Hal^vy,  liwanon\  angeeignet 

G.  IHHiriaaoB,  Jmnui  dPm  (ffikiw  d^Ordmmmn{  fikr  Prima  selir 

geeignet 

7.  H  e  n  g  e  8  b  a c Ai  Gmtm  IS70— 71  (Giitnar);  vortiegendei  Bladcta. 

8.  Malin,  rn  OoUffjitn      Paris  en  1870  fFrevtaL')-  schon  erschienen? 

9.  Mar^^uerittei  U  Dtmitrt  (Frejtag);  reicht  bis  zum  f*aU  von 
Mets,  vorwiegend  mllUinBdL 

10.  M o  1 1 k 0 .  hl  r.turrt  de  1 870,  Edition  fran^M par  JaegU (Haonoter, 
MejeTi  3  Bftndchen)}  rein  milit&risdi,  Ubersetzung! 

11.  MoBod.  AMmtmdt  et  Franca»  (Renger);  enlllilt  perSSoHebe  Et- 
lelmisse  und  Sihilderungen  eines  freiwill ij^'on  Krankouiiflcgors  und  Schil- 
derungen der  französischen  und  deutschen  Truppen;  für  Prima  votsäglidi 
geeignet 

12.  Montrevel,  etc.,  Par!<  «<w.h  i,i  Gji,üHum,  gcM»  d  ipMm  ^fi^a^fiBi^ 
wwiger  geeignet,  da  die  Ereignisse  weniger  interessant 

13.  Rousset,  la  Gmrre  frmtco-allmande  (G&rtner);  bis  ZOT  Übergabe 
Ton  Metz,  einaiitig  militärisch. 

14.  Sarcey,  h  Sirge  de  Paris;  sehr  geeignet 

15.  Wershoven,  la  Guerre  Jratu^-edhmmtde  (Külmuauii);  zur  Orien- 
timmg  besser  geeignet  als  vorliegendes  BiadclieB  (Mo.  7),  jedoch  ihr  Maa 

alt  Klasseidektäre  nicht  zu  empfehlen. 

1(5.  Zola,  la  (Jaiuüitjpht  de  Sedan  (Kfihtmacn);  MlS  la  JJätäeie^  tur 

HdUtlriaclie  Molen  geeignet 

Kommmi  wtr  anf  vorUeffendes  B&ndohen  sorftek.  Der  Kommentar 
ist  gut.  .  Bei  Bazainr  konnte  das  Todesjahr  r\nG:pgeben  werden.  H,27 
ist  eine  Überschrüt)  etwa  l'atme  de  Bwumtf  anzubringen.  S.  32  ist  aut  dem 
Ptaa  Qwwreletle  an  der  Krensung  dm  Stnaen  nach  Etain  and  yerda% 
und  Bozonvillc  links  unten  einzutragen.  &  46  iM daa BitHB  dee  Seetreftnt 
U  zwischen     und  novembre  vergetsoa. 

QlESSBK.  AdODSX  STUBMFAtLB. 
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SehulblbUothek  finuisteisclier  und  engligeher  Pmasehfiften  aus 
der  mmmtm  Mt  HeraasgegebsB  von  h.  Bablien  od 
J.  HenResbach.     Baiia,  R.  GirUMTB  VeritgsbiiqhfcawUqm. 

Abteilung  I,  41,  4». 

41.  Augnstin  Thierry.  Lettret  sur  rHistoirr  de  Frmo.  Auswahl. 
Zum  ächulgebrauch  herausgegeben  and  mit  Anmerkungen  versehen  von 
Xnrl  Becknann.  Beriin  IWO.  Xn  vu  118  &  (89  8.  Text).   1^  M. 

48.  Bkirirt  de  FWmm.  2>qpirf»  r«wAMMMi(  dw  CfapMiMu  Juaqu'ä  la  ßn  it» 

VaHoU       — 15819.  den  Schiilgebraurh  bparbeitet  und  mit  Anmerkungen 

henuugegeben  von  Heinrich  (iaüe.  Hin  Würterbach  ist  gesondert  er- 
lAieiieD.  Berlin  1901.  Vni  u.  III  S.  (95  S.  Text). 

41  bringt  mit  unbedeutenden  Streichungen  einen  Abdruck  der  sieben 
Meie,  w(>lche  sich  mit  der  Zeit  der  Merotraiger  ud  Karolinger  beschftf- 
ticren.  Wir  begrti'Jscn  di>sos  Bftndchen  mit  grosser  Freude,  denn  eine 
lebensvollere  Darstellung  kulturhistorischen  Charakters  aus  der  i^  eder  eines 
berrorragenden  Klassikers  französieciier  Oeeddehtsdifefbimg  kftnnen  wir 
uns  als  „BegleitstotF"  in  Piima  kaum  denken.  Eine  geschickt  und  warm 
abgefasste  Einleitung  orientiert  den  Primaner  über  (£w  Leben,  die  Per- 
»taHcUteit,  Ae  politisdie  Stettmiff  und  die  littenrisehe  Tendens  TliieiTje 
und  kritisiert  in  angemessener  Weise  die  oft  eiti^pi'tigen  Rc?;nltate  seiner 
Forschung.  Jeder  Brief  bildet  ein  in  sich  abgeächlosseues  üamses.  £s 
sieben  an  nns  Torflber  lebensroUe  Bilder  des  Charakters  der  wilden  Amkenf 
der  sanfteren  Burgunder  und  der  toleranten  und  gesitteten  WeetgOteu.  der 
nur  sehr  allm&hlich  eri'olgeudeu  Bekehrung  der  Franken,  dea  siüischen 
Oeaetses,  der  Erobening  der  Awmnie  dnrch  Hildebert  nnd  llieederich, 
der  Ermordung  der  Kinder  Tblodewrs.  des  Verhältnisses  zum  Süden,  der 
Stellung  der  Könige,  ihrer  Habsucht,  der  Teilung  des  Reiches  Karls  des 
Grossen,  der  Entstehung  der  fransAeischeu  Rasse  und  ihres  hundertjährigen 
Kanpfes  gegen  die  rein  germanischen  Charakter  tragende  Dynastie  der 
Karolinger.  Das  kritische  Denken  des  Schülers  wird  beson«iers  geschult 
durch  die  Auslüluuiigi  n  über  das  salische  Gesetz  (S.  üOfl".),  den  Titel  König 
(8.4Sft)  and  die  angeblichen  Teilungen  (8.  50ff.).  Die  Klarheit  seiner  An- 
Acbanung  von  frimkisrlier  Kultur  und  (JesittTing  wird  erhöht  durch  die  be- 
sonders lebensvolle  SobiUb  rung  der  Haubzügc  gegen  die  Auvergne.  Sprach- 
g^hichtliche  Rückblicke  eröffnet  die  Mitteilung  der  Strassborger  Eide. 
Die  Fähigkeit  des  Primaners,  den  pragmatischen  Zusammenhang  und  den 
roten  Faden  der  Entwickeluug  eines  l&ngeren  Zeitabbchnittes  zu  erkennen 
■od  mit  aufirafinden,  wird  gefordert  dnrdi  die  Geschichte  der  Vertreibung 
der  aweiten  Dynastie  im  7.  Briefe.  —  Drei  geufulogische  Tatrlu  und  die  An- 
■nkungen.  vorwiegend  sachlichen  Charakters,  iurdern  das  Verständnis. 
Ist  die  Xierare  abfeacbloflseai  so  kann  dne  kritische  FrflftiBg  des  Textsa 
an  der  Fland  der  Efadeltung  des  Herausgebers  sn  wertroller  imnuHMBler 
Kepetition  führen. 

48  ist  aus  Dacoudray,  MieU»  et  iHogm^hUs  d^nistoire  de  i-rmce  und 
Bordler  et  Obarton,  AMmts  d»Ffmi»  pomr  ntu,  redigiert  von  Doeoudraj, 

ausgezogen.  Der  Herausgeber  glaubt,  aus  solcher  Lektüre  erwachse  dem 
Schüler  der  Mittelklassen  unleugbarer  Nutzen  für  die  Erkenntnis  des  h-emden 
Volkstums.  Wur  müssen  dieser  Ansicht  widersprechen,  und  zwar  gesttttst 
auf  die  Urteile  der  pädagogischen  Wissenschaft.  Wenn  im  Goschichts- 
nnterrieht  der  Mittelstufe  unter  Verzicht  auf  pragmatische  Entwickeluug 
tmd  Vollständigkeit  eine  Reihe  anziehender  und  hervorragender  Persönlich- 
keiten als  Vertreter  ihres  Volkes  und  ihrer  Zeit  und  eine  soi^^lUg  aus- 
gewählte Reihe  kulturhi.storischer  Bilder  vorgeführt  wird,  dann  dar!  doch 
dasselbe  —  und  höchstens  dasselbe  —  auch  für  die  französische  Geschichte 
kn  fraaKMsebeB  Ualenricbt  galteii.  Was  darOber  ist,  aniss  von  Obel  sein. 

ZiMlir.  t  te.  Bpr.  V.  lüL  ZZIT«.  7 
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wird  hier  aber  gebolun?  Eiue  mehr  oder  weniger  eiogehende  Oe- 
äcbjchC«  aller,  auch  der  unbedeutendsten  Könige  and  Eareigiiisse  des  IQttel- 
alters;  sogar  Philipp  HL  »ird  Karl  VT  wordfn  uns  nicht  erspart.  Zudem 
ist  das  sprachliche  GcwauU  uicbt  imDu  r  gefällig  und  der  Stufe  entsprechend. 
Gleich  die  erste  Seite  ist  fttr  Tertianer  oder  üntersekMiiilaner  kaum  Tcr- 
st&ndlich.  Wir  sind  der  Ansicht,  dass  die  französische  (rteschichte  des 
Mittelalters  höchätcu^  in  ihren  bedeutendsten  Persönlichkeiten  und  Ab« 
sehttiftteii  annischauen  ist  Ala  aolebe  seien  bezeichnet:  Karl  der  Grosse, 
Peter  der  Kinsiedler,  der  erste  Kreu/zus,  Ludw:  '  1  r  Heili^^o,  die  .Iiing- 
Irau  von  Orl^aus.  Fraox  der  Erste.  Und  diese  kuuutu  nach  Texten  be- 
handelt werden,  die  die  wtm  Qade  gestellten  Bedingungen  erfsUen,  insofm 
-io  mindestens  ebenso  „leicht  und  anregend  geschrieben  sind-  Tmd  .d- r 
Jb^elung  sprachüdien  Könneos'*  mindestens  in  ebenso  ausgiebiger  Weise 
dienen  wie  Ae  ihm  neu  herausgegebenen  Abschnitte.  oeine  nor 
Michaud,  hUtoire  des  CroUades,  Duruy,  hiftolrt  d  Franc«  (Yelhagen  &  Klasingl, 
Barante.  Jeanm  Iktrc,  Diiombres  et  Monod,  biograpkUs  (Yelhagen  &  Klasing), 
Lauft- Fleory,  JIM«  A  Fk-m»  (Renger),  Omaot,  RicU$  U'itenfiSi  är4$*4t 
rhütoirt  di  /ViMf  iwrti  k  mm  petÜB^aml»  IL  (V^hUgOl  *  KlJläogV  ^  ^ 

Zur  Aosgahe  bemerken  wir:  S.  3,29  kann  die  JahresaaU  1106  hinter 
Hugues  Capet  den  Sch(d<  r  iireftlhren;  die  beiden  Ziffern  997  1108  müssen 
hinter  k$  premkr$  Ct^titm  gestellt  werden.  —  S.  40,  18  legiste*  mosste 

kenunentiert  werden.  —  Von  Dracirrehlem  venelduMUi  wir:  S.  14, 18   ■ 

statt  vtcti-a%(\  S.  '.V\,  in  ljuc  h.  roir  statt  71*«  de  le  nhr.  d;\s  die  Grammatik 
nach  aimer  mtux  verlangt;  ä.  51, 13  ä  ikvU  statt  ü  dr(ni«\  IÜ7,5  von  unten 
ofcMlwMft  &  rkm  Statt  «'ofoiKMaft  ä  rfak 


IiOfVm,  C,  Alphabetische  j^MmmmHtjlmtg  itr  fremzdsUehen  VeHfetu,  die  mit  dem 
Ir^iÜv  mit   <1 1'   fm4  ä   verbundm  gtbramdU  wtrdm.  Woif(BBb(lttel( 

J.  Zwissler,  19W.    81  S.    I  M. 

Es  kt  dies  eine  dankenswerte  Zusammenstellung,  die  Frueht 
als  iwanzigjährigen  Saehens  nnd  yer^«ddmBi.  An  StelTe  der  »II  lOMlind'' 

lichen  Foststellnni?  dpr  Konstruktion  in  Form  eines  lirinn  Satzes  viibre  iÄ 
Interesse  rasi  her  Orientierung  eine  kurze  Fassung  anzuraten;  abo: 

d^ddtr  qn.  ä  faire  geh. 
9%  ähSä»  h  firire  qck. 
dicider  de  faire  qch. 
t'habituer  ä  Jaire  qch. 
habituer  qn.  de  faire  qck. 
ktt  hMlai  ä  (de). 

In  der  Einleiianir  wird  heiiauptet^  der  HaducUtgende  finde  In 

jedem  Falle  einL'phende  Auskunft  über  die  gesamten  Änwendunf^sarten  und 
die  eventuellen  verschiedeueu  Iii  deuiuugen  des  Verbums-  Das  letztere  ist 
nidit  durchaus  der  Fall.  z.  B.  nicht  bei  re/Wer.  Jtefmtmr  de  ^/)  und  m  v^fiam 
«  unterscheiden  sich  ziemlich  srharf  in  ihrer  Bedeutung,  iusof  rti  das  re- 
flexive Verb  ideutisch  ist  mit  „sich  innerlich  gegen  etwas  sträuben".  J* 
«M  «WtiM  A  eroir«  oe  9ti*»r  «  dSI  hdist:  ich  kann  gar  nicht  (kamn)  glauben, 
was  er  gesagt.  Ha-  von  Lorenz  angefahrte  Beispiel  wäre  etwa  zu  über- 
setzen dorch;  Der  umüasseudste  Geist  wird  die  Unermessliehkeit  des  Welt- 
alls kann  fassen  kfinnen.  — 

Waram  ist  &  15  nur  «wir  fmm  nnd  nicht  anch  mnkt  ib  Ib  p«««,  daa 
ehODM  hialig  ist,  erwihnt  worden?     Wenn  dar  Gchraoob  rmi  «b  «nd  * 
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schwankt,  dann  liegt  dies  oft  an  den  Gesetzen  des  französischen  Verses, 
die  den  Hiatus  ansschliessen.  Darauf  scheint  Lorenz  nicht  immer  Rflck- 
sicht  genommen  zu  haben.  Wenigstens  musste  er  in  der  Einleitung  allgemein 
darauf  hinweisen,  zumal  er  doch  von  der  franz5si«chpn  Kinfoilnrijr  spricht, 
bei  der  der  Wohlklang  {roreille)  eine  Rolle  spielt.  Ein  Beispiel :  Corneüle, 
Horact  V,  3,  172:  Sant  auam  tentiment  ri'f(His-(oi  de  le  rotr,  de  zur  Vermeidong 
dp>  Hiatus     Wonn  andererseits  Coni<Mll(\  Homce,  IV,  7,  24:  T&che  4  fm, 


Verses,  da  de  eine  Silbe  mehr  ergeben,  bezw.  eine  andere  Ausilrucksweise 
vprlnn^t  hätte.  —  Zu  s\nti(er  ii  kann  noch  angofflhrt  werden  Daudet,  2'ar- 
tat  m  de  J'aratcon:  «n  vieux  co^uin  de  iüpre  a^entite  ä  vivre  lä,  —  Zum  SchlusS 

bemerken  wir  noch,  dus  eehoii  ein  flflditiger  Blick  in  das  J^renxscho  Buch 
dem  Lehrer  von  neuem  zeigen  kann,  da^s  aJl/n  ?rosfe  Aiigstliclikeit  in 
grammatischen  Dingen  in  der  Schale  nicht  angebracht  ist:  man  vergleiche 
nur  das  bei  amer  mmwz,  oft%r,  ritomdr*,  A^nter,  coamenoer  Festgestellte,  und 
man  findet»  das»  die  imaiosen  selbst  sich  Idet  Freiheit  gestatten. 

Gisessv.  Adoüst  flTvnHVBLS, 


Neue  JlUtisinittcl  zur  Erlernung  der  fran/.ö«4iNclieu  Lin;;au£;H<i{)rache. 

1.  Pe§chier,  A.,  Cmmrieg  paraiefacs.  Eecueii  de  diaiogues  k  l'usage 
des  teangers  qui  ytnlent  se  former  ä  la  eonfersation  frangaise.  17«  Milion, 
enti^rement  refondne  par  P.  Bändelet.  Stuttgart,  Panl  Neff,  1900.  TU 

u.  132  S 

2.  Stier,  (»eorg,  Cauatrit»  froH^foigu.   Ein  ililfsmittel  zur  I^irlemuntf 
der  franzdäischen  Umgangssprache.   2.  durchgesehene  und  Termefarte 
läge.  Göthen,  0.  Schabe,  1901.  XXX,  366     geb.  S,80  M. 

3.  StrotkOtter,  la  VU  jourmUiere,  oder  Konversationsübungen  Ober 
das  tägliche  Leben  in  franzn^ischor  und  deutscher  Sprache.  Leipsi^  B.  G« 

Teubner,  1901.    56  S.,  preh.  l.JO  M. 

4.  Pftris,  Henri,  Le»  trtmcm$  chez  euxjei  enirt  eux.  Convcrsatious 
de  la  Tie  cüurante.  Leipsig,  Panl  Spiadler.  VUl,  ISO  8.,  geb.  l^M.  (ohne 
Jahreszahl!) 

5.  DiMitscho  Üfjersetznntf  vmt>  t.  Für  die  Httckübersetzung  ins 
Französische  emgerichLet  von  M.  Beek.  Ebenda.    107  S.,  Preis  1,30. 

1.  Das  riil)nilich  bekannte  Ruch  lirgt  liii  r  in  neuer  Bearbeitung  vor. 
Inlialt  und  Sprache  sind  dem  im  Laute  der  Zeit  eingetretenen  Wechsel  ent- 
8|»reeheiid  teuweiBe  geändert  worden.  An  Stelle  des  Parisi>r  bourgeoü,  der 
br-hor  d»^n  Fr^mdon  geleitet  nml  sprachlich  und  sichlich  bolohrt  hat,  ist 
nun  ein  Journalist  getreten.  Von  ganz  oder  teilweise  neuen  Kapiiehn  er- 
wUraen  vfar;  (^frtmo  de  Ber^erae,  U  vemueage  m  Otamp  de  Mar»,  fmgkmemi» 
parifltnue.  Das  Ict/.t'  Ii-  LMobi  ciuf  ziemlich  vollständige  Anf/rihlMii>^  der  in 
Paris  Kebräuchlichen  englischen  Wörter.  Das  Bach  kann  nach  wie  vor  dem 
Dontscbra,  der  den  nnbedingt  notwendigen  Wort-  nnd  Phrasentcbats  der 
Umgangssprache  beherrscht,  zur  Erweiterung  seiner  Kenntnis  ornpfohlen 
werden:  aber  nur  diesem.  Wer  jedoch  diesen  eisernen  Bestand  sprachlich 
tmd  sachlich  unbedingt  erforderlichen  Rtistzenges  nicht  besitzt,  soll  nicht  zu 
To'^chier  greifen;  denn  in  sprachlicher  Hinsicht  giebt  er  sehr  oft  zu  hoch- 
trabende oder  zu  seltene  od»  r  ganz  unpassende  Ausdrücke;  —  und  ^aehlich 
ist  er  weder  so  übersichtlich  noch  so  vollständig  wie  z.  B.  Krön  und  Stier. 
Man  vergleiflhe  &  10  nalen:  Voiä  UftmMM  dt  MoSkr«,  ei,  m  /kce,  la  makm 


wegen  der  Silbenzahl  des 
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9k  c$  gramd  komme  a  rtadm  It  der  nur  souptr.  21:  AmitB-eovs  mvie  dt  tmikr 
PMtki  4m  hmmmuf  M  wm  «Mite  rom  fumr  ««ite  fmimtk  ...   S.  M:  7ta 

Sachlicli  f&Uch  int  die  S.  S  unicti  lU'liond-  Ansähe,  Ludwig  XV.  hübe 
der  eaUse  ütc-Omanive  deu  Naiaen  Punlheon  gegi  iiea.  Über  die  Besummuiif 
mid  dfe  sie  auBdrUckend^  Insdirift  hat  gar  vicnto  gesagt.  —  Die  ÜbendirlfieB 
der  Kapitel  fohrcn  manchmal  irrn:  B.  Ut  in  dem  '> ,  /.V(/j •  ,Vf  *  Ctic^;/  Odiou 
überscoiiebenea  Kapitel  vom  Odeou  überhaupt  nicht  die  Kede;  dieses  ist  viel« 
melff  erH  S.  17  fg.  nesinoclieii. 

Die  Übersetzungen  atiid  oft  su  beanstanden,  a.  B.  SB  wifwin*!  ver> 

^ODnt&gliebt,  30  carndtd  WinV  rvi  ;  !::!  iFer  (be-n :  Str  i  ("«nverk&ufcr),  M 
rn4Udi0»  Ofienbaruiig  (statt  biUihüiluQg),  33  noctamimii-m  üeieu  wir  ^acht- 
ftehvinBer,  fmctttihrtmad  ÜberflllUung  ^sutt  Qedr&Dgcj,  34  /lar  mmtfU  hin- 
gegen (statt  allenttagBi  Aber),  57  dimfimt  daa  Sehimmemde  (atalt  Flitter, 

äusserer  Glan:'). 

Uuerkläritcli  ist  mir  geldiebßu,  wiö  die  S.  118  ff.  aieiiomit  n  Wöiter 
als  fiM«  dn  htutiim»  tpeciaies  et  dt$  yulh'citmet  empiotf«B  Amt  h»  catuerits  beieichaet 
werden  konnten.  Denn  Wi'ii  ior  wie  ''mitmnvre  S.  f(M.  'ij<ru,  ah;,  S.  10.  »i  /;r.Ti»f 
S.  10  MDtl  viele  aiidet  ef  in  ganz  gewöhnlicher  Bedeutung  gebrauchte  Wörter 
sind  doch  weder  heuäont  spkiakM  nocb  gaOiemM».  Diese  Liste  ist  fiber^anpt 
pLiu  inkonsequent  zusamniengetn^n. 

.\n  Druckfehlern  nenne  ich:  S.  11.  11  v.  n.     y  e»  «Anc  (statt    jr  m 

a  mime),  S.  '.♦5,  2  v.  U.  rapelUr  (statt  rajtpeler). 

2.  Stiers  fhußf-ries  ?ohftrrn  mit  Krou,  ^  P'tif  Pat-isim  und  ^«  Fraiwf 
zu  dem  Besten,  was  aut  ilie.sem  Ciebiet  geleistet  worden  i^it;  ja^  ich  mochte 
ihnen  in  manchen  SteUen«  in  denen  sie  den  leichteren,  geÜIligeren  Ausdnidc 
hietnn,  noch  den  Voryiug  vor  Krön  einräumen,  der  oft  zu  prStTant  ist.  Da 
dem  Buche  eine  weite  VerbreituDg  zu  wQuüchen  ist,  besondrrs  audi  in 
Scholen,  mochte  ich  Ver&sscr  und  Verleger  den  Vorschlag  machen,  dasselbe 
weniijnr  umfangri  icli  zu  nc  liltt-n.  ~u  t1a-s  cinr^  Herabsetzung  des  Preise!* 
eintreten  könnte.  Krön  verdankt  seine  Beliebtheit  uebea  seinoi  Voraügea 
wohl  ganz  besonders  dem  Umstand,  dass  er  eis  hradlidieres  Format  hceHat 
und  hillifii^i  iNf.  Sn  k<tnni('ii  zum  I'ri-piel  in  Stiers  CnufcHes  nnhe.scb  i  !■  * 
ihrer  Brauchbtukt» it  alle  Uedichte  gcütricheu  werden.  J^anu  konnte  die  i^  urm 
des  Dialugs,  geschickt  dieselbe  auch  im  allgemeinen  vmirertet  ist,  Qfters 
aufgeg*  li  II  iu)d  durch  einfache  ]\flittcilung  er-fsetzt  werden.  Ferner  dOrften 
Abacfanitte  wie  ropayt  tn  ballon,  tti'brf.  de  Soel,  mardi  gras,  pantre,  bifoux,  moytns 
dt  leamotii>H,  msagnement  secondairc.,  laagagt,  comedie,  Photographie  gekürzt  werden. 
Eudlicb  dürften  alle  rein  statistischen  und  tabellarischen  Angaben  wie  die 
über  Bierkon<;nm.  Theaterplätze,  Fahrpreise  der  Stadtbahnen  und  Fiakrr 
fortfallen.  —  Ua^h  ein  Wörterbuch  hinzugefügt  ist,  können  wir  nur  lobfod 
erwähnen;  es  eriidht  die  Bmchbarkeit  in  SchuleD  mid  ftr  den  7)rivil> 
febcaoch. 

3.  Dieser  Eisoheinung  können  wir  kaum  eino  fjute  Soitc  iihtrowiunen. 
Das  Format  ist  bei  seiner  Urösse  aU  höchst  unprakti^ch  zu  bezeichnen.  Der 
Dradc  ist  klein  und  in  den  Anmerkungen  unüBersichtlich,  bo  daas  die  Ent- 
sprechung der  franzöjii  eben  und  deutschen  Vokabeln  sehr  oft  erst  nach 
einigem  Suchen  fe.-ifgestiMit  word'  n  kann  und  ein.  Abschreiben  der  Wörter 
sich  als  uötig  erweist.  Und  da  wir  nun  doch  von  Aunserlichkeiten  sprechen, 
sei  auch  konstatiert,  dass  orientierendes  Inhaltsverzeichnis  und  index  feblea. 
Bei  dem  verhSltnism&s»ig  hohen  Preis  durfte  diese  übliche  and  in  einev 
):>ulchen  Buch  besonders  erwünschte  Beigabe  nicht  fehlen. 

Nun  zum  Inhalt.  Wenn  wir  den  Verfasser  recht  verstehen  (Mfamt-p^a- 
pot),  verorteilt  er  SinreGliAbuiifeii  Aber  ISnrieiilQngen  {imHMSm^  di  die 
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preus;^.  Lclirpliiiif  ..nur  solche  über  Vorkommiiissf»  des  t&glirliP!i  T.ebens 
{ivinemmi»  *U,  ch4t^ue  jour)  vorschreibpn".  Deiii'/f^Rc  rmber  bemerkea  wir,  da'^s 
A'w  Lehrplftoe  (S.  42,2)  in  Wirklichkeit  von  8prr>chttbiingen  tth«r  regel- 
mft^sicjon  V^jrijiingp  tmd  Vorhiiitni  ^  f!-?  wirklichtri  Lobpnx-  reden,  — 
und  audreraeits,  dasä  der  Vertattaei  doch  wohl  Schuihoi,  Turnhalle,  äckul- 
«rCen.  StrassenlMlinen  und  äbnlicbm,  «u  bei  ilm  herangezogen  wird,  undk 
als  Kinricbtungen  wird  be/eirbn -n  müs'?on.  Der  Verfasser  glanbt  dann 
«iie  Wflnschelnite  entdeckt  zu  haben,  mit  deron  Hilfe  der  Schttler  endlioii 
dazu  gebracht  werden  könne,  (He  Form,  die  Wttiter  und  die  WendmiMi 
ih  r  täglichen  Untorh  iltung  zu  hcli.iltfi.  {reienir).  Er  sobeiut  sich  -wirkfich 
der  lUnsion  hiuzugebuu,  dass  durch  die  von  ihm  getroffene  Auswahl  und 
die  rtm  ihm  gcwihlte  Form  eteerseits,  sowie  dnn^  Antwendiglemeiilftseen 
Von  j"  einer  halben  Seite  pro  Stunde  andererFr'it>  die  cnix  der  Sprech- 
übungen Hpieleod  erledigt  werden  könne.  Und  was  will  er  auswendig  lernen 
lassen?   Hören  wir:  Würter  wie  ««tonymc  (6,  Anm.  —  warum  nicht  daä 

ftbliche  contrat'rey),  dt  ouintr  (21,  t,)-  dohr  (21  S),  trißlerie  (22,  fi),  piton  (29,  5^, 
wV/M  (ü6,  mulottr  (50.  7),  ecnlrt  (Ö2.  4),  chsäaie  (02,  5),  —  fnrner  i>efini- 
tiunen  und  Bescbreibiuigen,  die  dem  Erwachsenen  in  seiner  Muttersprache 
Schwieiiski  i  bereiten  würden,  wie  z.B.  der  Pumpe,  von  rUutux  nad 
4moux  (19.  l't.  }]).  von  ^--^W  (28,.^),  von  Bucheinbänden  und  Hilderrahmr^n 
(89,2  una  l'U.  .'>,»,  vou  Sehnhsohlon  (37,;')),  —  dann  Mitieilungen  wie:  d'unt 
ftrt  U  foleil  niffmmmi  h  ttantn  kt  ruKtoa»  «m  revdBt^  «fairfr«  part  mm  mamA»  «K 
fwez  Merriaftlt  pour  nf  pff  rr^xer  '/r  hau  rt/mnrr  rf  d'  me  piquer  que  je  ne  nie  soU 
iecc  (4,  y  ;  //  va  th  »oi  que  Je  ptme  prtmierement  mi  bau  /Heu  eic.  (o,  1.2);  vom 
mrm  »tms  dimt«  bttoim  de  dtaniMt  (BO,  9;  —  faeht  der  K&ufer  9o  reonziert 
aus?);   les  teritt  >'f  renrenf  i'trp  ri^s,'r.-i  n-n  r/fm-'f^  mi  cmifiif^  (aT,  f);   —  soll  der 

Uaodtertigkeitsuutüf rieht  sich  aui  das  Handwerk  aes  Haas  äacbs  erstrecken 
nnd  in  firaasOeisdier  Spraelie  erteilt  werden?),       dann  einzelne  Brodten 

wie  snus  te  rapport  dt  taooir  12.        UlI^T 'Chiede  wie  monU  r  nu  tr,'n>   und  »ur 

h  tröne  23,  2  (NB.  in  Wirklichkeit  gar  nicht  beachtet);  ftdre  passer  ta  carte 
nnd  rem^nre  «b  earU  41,  1;  ce  wmr  poHe  it  ßmx  ^,1;  —  endlieh  seltene 

Sprichworter  wie:  ./r  ne  lui  >t!  dit  n'  mif  ni  bauf  l  ou.i  faltfn  un  proch  mr 

te  fioint  tfmte  m/mUe  lö,  2.  ~  Mach  dem  Au^gebenen  dürfen  wir  wohl  sagen, 
daäs  die  Anzahl  nidits  weniger  als  geschrcEt  Ketrofldn  ist  Wir  meinen, 

da  die  Li  kLüi<  di«-  Hauptsache  i>i  und  dir  sich  an  sie  anschlies^tsenden 
S{»echübungen  im  \'ordergriind  stehen,  bleibt  tür  Sprechübungen  Uber  Vor- 
kommnisse und  Verhältnisse  de<;  täglichen  J^ebens  so  wenig  Zeit  übrig,  dass 
nur  das  Allerwichtigste  und  Ilftufisfste  und  praktisch  Bran(  hbare  ht  ran- 
gezogen  werden  so}}.  NatnrpfemÄ«^;  kann  nur  dieses  öfters  berührt  und  so- 
mit beim  Groä  der  Klasse  einigerma^seu  befestigt  werden. 

Die  Zahl  der  Dmdifehler  ist  fttr  ein  Schnlbnch  gross!  8, 19|  4  m 

soU  denonce  (statt  ne  ."oU  /'«s  ilrrtonf'),  13,  2  tach^  (statt  täekes),  17,  1  ^pHtß 
{statt  iptlez),  31.7  je  *m»  t-oire  aris  (ohne  <le\).  48,  .5  a  ijttuche  (statt  h). 

^chen  sci'fiacf«  (S.  10)  durfte  auch  leures  erklärt  werden,  znmal  11,7 
Bezug  darauf  genommen  ist  —  Warum  wird  l)ein)  einiiihrit:;en  Zeugnis  nieht 
kon-,t.«itiert,  dass  die  Franzosen  diese  liinrichtung  nicht  besitzen?  —  Warum 
fehlen  S.  20,  1  Anmerkung  die  deuu^chen  Wörter,  <lie  doch  -^onst  gegeben  sind? 

Nach  dem  Uarg'degten  hesteht  wohl  begründete  Aussicht,  dass  unsere 
Schüler  nicht  dazu  verurteilt  werden,  Strotk<^tters  KooTersationsübungen  aas* 
wendicr  zu  lernen  und  infolge  «solcher  Kost  zu  erkranken.  Der  Verfasser 
darf  also  dus  angekündigte  Kapitel  „beim  Arzt  '  uuMeschrielien  hissen  und 
sich  überzeagt  hallen,  dass  munn  Jagend  ihre  Ferienreisen  ohne  aeiii  in 
Aussicht  genommenes  Kapitel  „m  Mfoi^'  ftitdier  und  firendiger  andkmi 
wird  aH  mit  demselben. 

4.  Der  Verfasser  giebt  niclit  ein  in  trockiiuu  SiUsuu  oder  Dialogen 
TeraiMlites  «waMM«  egeUmmiqu«,  sonders  efait  BdiM  konkret  durch- 
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gefObrter  GcsprtUrbe,  wie  sip  im  alitäglichen  Leben  wirklich  vorkonuueu. 
PüU»^  mitr^  damt  mm  mmto»  de  commtree,  a  hiegdüte.  ta  fü»  mmUmdle,  ä  ta  emm- 

pagne,  ä  1a  </nre,  chez  le  taillfur,  chnmbret  meubUe.jty  au  raitaunmi,  -  ^  .    h  y/'^?  ■  m: 

dies  sind  einige  der  ansprechendsten  Kapitel,  llas  Buch  verdii>nt  warme 
£iDpfehlanff,  indem  der  Studierende  die  einzelnen  Kapitel  mit  grossem  Notiea 
▼or,  bezienungsweise  nach  dor  betrclfendon  Situation  lesen  wird.  Ob  durch 
die  Tom  Verfasser  empfohlene  Rückübersetzung  des  deutschen  Textes  neben 
der  Befestigang  des  Wortschatzes  und  der  Grammatik  auch  die  Fähigkeit, 
da"!  Französische  |(diiiflger  ra  sprechen,  erreicht  wird,  will  uns  mehr  ab 
zwtMfelhaft  orsrheineu.  —  Die  am  Kopf  der  Soitf^n  stehondrn  Sprichwörter 
u  nd  Hedensarteu,  den  betreffenden  Kapiteln  uogepasät,  sind  im  allgemeinen 
geschickt  rasgewtUt  —  Leider  ist  die  Zahl  der  Druckfehler  ziemlich  gross: 
S.  ?>  lintnn  emeoumrai  statt  concourrm  und  mutiM  statt  6:  S.  ö,  8  v.  Ob 
»uccintes  (statt  c();  S.  12  Mitte  roOa;  S.  29  Mitte  e<e;  S.  31  Mitte  um  paire  m 
»Mft  püküm  (statt  ä);  &  40,  4  t.  q.  pkM;  a  42,  6     o.  ^r^Mr. 
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da  Mss«  et  du  prteent  CiMiiiitaie  «ditioii.  Berlin,  W.  Grouo,  190L  VU 
0.^8.  ZU. 

2.  Bruno.  O.,  Je  Tour  de  la  Fronet  en  cinq  mois.    Für   die  deuteche 

Schuljugend  bearoeitet  von  W.  Rieken.  G.  Auflage.  Berlin,  W.  tironaa, 
190L  47  &  Text  o.  25  a  Wörtwboch.  0,80  M. 

3.  L«deekiBt,  H.,  FrmmttMi»»  Lmbmky  XL  Teil.  Fflr  arittlflK  oiid 

Obw  Klassen.     II.,  nach  doii  neuen  LchrpUlncn  und  Bestimmungen  ein- 
leiichtete  und  vermehrte  Auflage.    Leipug,  C.  F.  Amelang,  190L 
vm,  388  8.  3,50  M. 

4.  Qiiayzin,  H.,  Prmmtn  Eitab.    Lectoree  dMites  tax  preaiArai 

classes  de  fran^ai*»  des  6coles  superieures  de  ipimi  >  filles  avee  un  vocabu- 
laire  firan^-AllemaDd.  3«  Edition.  Stuttgart,  Taul  Mefi;  1901.  XI,  99  S. 
(davon  23  9.  Wth.).   1,40  M. 

5.  Enelert.  A..  Anthologie  dt»  PtHea  fran^aii  wqiiwiw.  BlatenlSM 
französischer  i^vrik  des  1!).  Jahrhunderts.  2.  tvbenerte  Aniaft^  MftadieaL 
C.  H.  Beck,  19'U2.  XIY,  246  S.  2,25  M. 

1.  Ricki  ns  hl  Fiancf  ist  als  vortreffliches  Lesebuch  rühmlich  bekannt. 
Kur  auf  eins  wollen  wir  hier  noch  hinweisen,  was  unseres  Wissens  bisher 
noch  nicht  oder  nicht  sur  Genüge  betont  worden  ist.  Dieaee  Loeebnch 
Uotet  einerseits  neben  t  iiier  gekürzten  Bearbeitung  von  Brunos  Tour  de  la 
/hMM  in  den  Marratums  und  in  Bütairt  völlig  ausreichenden  nnd  weise  ans- 
gewihlten  LeeestoiF  ffar  Ünter-  und  Mlttetitafe.  Anderenefta  enililit  ee  ia 
den  der  neueren  GeBthichte  entlehnten  und  geographischen  Abschnitten 
Lesestücke,  die  die  S<  hrifistellerlekture  der  Oberstute  in  !>chünster  Weise 
zu  ergänzen  vermögen,  so  das»  e8  die  Schaler  durch  ihre  ganze  Schulsdit 
au  begleiten  verdient.  Wer  bat  nicht  ^cbon  gerade  Begleitstoffe  beim  Unter- 
ri(-ht  der  Obe  ^nfe  vermisst,  d.  h.  Texte,  die  es  dem  Schüler  ermöglichen, 
den  einleitendi  n  oder  ergiiuzeutlen  oder  abschliessenden  Vortrag  des  Lehren» 
IQ  Hause  zu  rekapitulieren,  bezw.  vorzubereiten?  iiier  bei  Ricken  sind  da 
in  schönster  Auswahl  aus  den  besten  Quellen  geboten.  Ich  nenne  nur 
Biographien  wie  die  Tureunes,  Gorneilles,  Moli^es,  Voltaires,  V.  Ungoc. 
Maa  üeat  einen  Ttat  über  die  taiwOtlMiM  Bevotatioii,  IfigMt  «der  Dinv; 
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Mirabpau  hat  man  wegen  sachiicbcr  ächwiertgkeiteu  als  h«'UiesterIektürL 
nickt  gewählt,  abc^r  man  iD(k^te  eine  seiner  Reden  vorführen:  Ricken 
liietet  diMcovr»  tur  la  banqutrouu.  —  Man  spiidit  TOD  der  roDiautischon 
Schule,  kann  jedoch  aus  bestimmten  Grütiden  V.  Hujro  niclit  wHIiIpii; 
liickens /ro^m^n/  de  la  preface  de  Cranutdl  biciel  Er>aiz.  —  Man  bi-bundt  ll 
den  Ejcvb^  1870  und  möchte  Proben  gallischor  Jüiihildung  uud  Sor)$lo»igkett 
gcbon;  giebt  trpfTondere,  als  Daudeis  pnrtif  d«  bMatd  imd  fügt  d»  BerUm 
sie  darstellen?  —  Mügen  dieae  Beispiele  genügen. 

Da  die  Gedichte  ebenfalls  sehr  geschickt  gewählt  sind,  ist  neben 
Rinkens  Lesebuch  weder  auf  der  Mittel-  noch  anf  der  Obmtofe  die  An- 
scliafiiui^  einer  besonderen  GedicbteainiDluDg  nötig. 

Für  eine  neue  Anflago  inöchfen  wir  ji<J<(}»  folgend»'  ^^^itlsch« 
äussern:  Unter  die  Gedichte  sind  noch  autzunchuicu  la  Mar»tillatm  oitd 
Ch^niers  la  jeune  et^otwef  nnter  die  PtoaMtfleke:  eine  Biographie  Rtefa^ 
ein  Überblick  ülicr  die  ui  hti^sten  litterarischen  Grössen  des  18.  Jahr- 
houderts  (JEtousseaUt  Munte^quieu,  Diderot  u.  a.),  ein  Überblick  über  die 
franKSsfsehen  Eolonien.  Unter  den  Tabellen  Termiswu  wir  eine  Stamm- 
;:irtl  der  Familie  Napoleons.  Ausserdem  «litrfle  eine  Tv  sr"  Frankreichs 
mit  der  alten  Einteilung  in  Proviu^ieu  und  der  jBünteiiung  in  Departements 
beigegeben  irerdni.  Der  Umfang  dee  Buches  kann  b^ehalten  werden, 
wenn  mehrere  narratiofu  und  etwa  die  Stücke  A'«f  /  >ln.i,i(  I'nn'f,  er  /  .  nl 
du  pomoir  dea  Capetitn»  und  la  France.  ln$»e  geätrichen  werden.  —  AiS  Drock- 
t'eiüer  ist  zu  bezeichnen:  numuement  274,  19. 

2  i;it  gleich  beiui  ersten  Krscbeineu  so  günstig  autgenommen  worden, 
dass  wir  dieser  Auflage  eine  besondere  EmpteUnng  zn  widmen  nicht  für 
nötig  ludten. 

3.  Es  sind  nur  wenige  Ijideningen  an  vorzeichnen.  Die  Fussnoten 
nr,ä  weKffpfftllen  und  durch  Anmerkungen  am  Ende  des  Textes  ersetzt 
wiinleii.  Von  neueren  Autoren  sind  ;iufgeuumuien  worden:  Bourget,  Scene 
aus  den  Strassenkämpfen  der  Kommune,  Zola,  in  Paris  gegen  Abend, 
Bri^-on,  Pariser  Weltausstellung,  d'H6risson,  Tli-rnnrck  und  J.  Favre.  — 
im  übrigen  bat  das  Buch  seinen  Charakter  bewahrt,  unserer  Ansicht  nach 
nicht  zu  seinem  Vorteil.  Die  ÜberscJiriften  sind  deutsch  geblieben.  Die 
Zahl  der  Stücke,  die  nichts  mit  l'nmlcreich  '/n  thun  haben,  i>t  immer  noch 
gro^  You  Daudet  sind  gerade  die  weniger  ansprechenden  Erzählungen 
gewählt  Wie  nnbedentend  ist  i.  B.  verhlUtnfomässig  ^am  Eisfaser  Beleben^? 
Warum  ist  von  Taine  nicht'?  Historisches  q;rl»i(t.  nV  An  dem  Stück  „der 
Üär  in  den  Pyrenäen"  kann  doch  die  Bedeutung  dieses  grossen  Geschieht- 
sebrelbers  niäit  Teransdiaalb^  werden.  Die  Briefe  sind  oft  «tdi  recht 
nichtäNa^ifend,  ja  geradezu  wertlo'-.  Auch  die  Abteilung  .,Vernj'schf  >t 
unkritisch  zusammengestellt,  so  wie  die  letzten  Seiten  Qedichte.  Warum  ist 
B.  B.  Copp^e  mit  einem  klemen  Qedichtchen  abgetlian? 

Mt  welchem  Grund  diese  Auflage  als  eine  ^uach  den  neuen  Ijehr- 
pUnen  eingerichtete"  anagegeben  wird,  ist  kann  ersidttlich. 

4.  Nea  anfgenommen  sind  einige  Fabeln  Lafontaines  und  swei 
Kirchenlieder.  T)a>  BQchlein  kann  warm  empfohlen  werden.  Der  zarte 
Hanch  des  Jugendlebens  atmet  uns  daraus  entgegen  j  denn  mit  dem  Gebchick 
eines  UeberoUen,  den  Kindern  von  Henen  angethanra  FamÜienvaterB 
sind  die  Lc  sestficke  zusammengestellt,  die  idle  Gebiete  und  IntereHen  be> 
rüluren,  weiche  unsere  Jugend  anziehen. 

5.  Neu  aufgenommen  sind  Heredia,  Verlaine,  Kollinat  und  lioncbur. 
Ferner  ist  eine  Einleitung  beigegeben,  die  eine  —  allerdings  zu  knapp  ge- 
ratene      Übeniaiit  tibh  den  iBntfndcelQngegiiig  der  neneren  Lgrnk  ge- 
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w&bren  soll.  -  Über  die  Auswahl  katiü  mau  zum  Teil  verschiedener  Mei- 
nung gein.  Da  der  Herausgeber  auch  an  die  Verwendung  in  Schalen  ge- 
dacht htt,  wir»  II  unbedentendpro.  nnr  durch  eine  Pr(»bo  vertretenf»  l^irhtcr 
besser  gan^  aufgegeben  worden«  um  hervorragenden  wie  V.  flngo,  Frudhonuüf , 
Coppfte  breiteren  Baam  n  gewlhren.  —  Die  Atmtettang  m  letienmu. 


No.  5.  Gr^Tille,      /Mw.  Allein  uod  «ttteUieMflci  tnlortsferte 

Schulauagabe  von  M.  von  Mf^tzR(  Ii.  I.  Teil:  Text.  VII,  167  8.  M. 
'i.  Teil:  Anmerkungen  u.  Wörterbuch  2»  ii.  0,35  M.  a.  Auiage.  Leipzig, 
B.  QtÄatdt  1901. 

No.  7.  Gftgnebin,  s  ,       trmmaOk,  Antmrifterte  fldiidansgih«,  ^ 
Anesoffe  herausffe^t^ben  von  M.  v.>n  Motzsch.    T.  T»il;  Text.  VTIT, 
1,50  M.  —  II.  Teil:  Anmerkungen  n.  Wörterbach,      S.  0»25  M.  Leipsig, 
B.  Gerhard,  1898. 

PTdwy  von  II.  Gr^ville  (M»«  Alice  Durand  n6e  Fleury)  führt  uns 
nach  Puis.  Die  Heldin  der  ErzUhlung  ist  ein  Mädchen,  dag  in  frflhester 
Jagend  ^eine  Mutter  verliert,  nachic  in  dt^r  Vater  soebm  nach  .Vmerika  ab- 
gereist ist,  um  dort  eine  Stelle  aiuuireten,  die  er  mii  Kückaiclu  auf  die 
Vermögenslage  seiner  Familie  hatte  auiAmen  roüsseu.  Als  Waise  w&chst 
M  rr'^lTe  nnter  sch'vi  riefen  Verhältnissrm  auf,  ohne  in  ihrer  Pflichttreue  unfl 
\\  .ihi  haftigkeit  /.n  \<r.ink  'n,  bis  sie  schliesslich  vnrn  Vater  wiedergefunden 
wird.  Da«  Boefa  i^t  iOr  die  Oberitlas«(en  von  Mäd(h(Mii>chalen  oder  ziff 
PrivatlektQre  von  Mädchen  geeignet.  -  Der  Text  ist,  obwohl  f?chon  il 
3.  Aoflage  Torliegend,  noch  nicht  fehlcrtrei.  S.  12,3  a  statt  u;  S.  62,  2  w 
itatfe  «*.  ^  Die  Äusstattiing  ist  gat 

IMe  Novelle  „wie  tromaill^,  in  Sfldfirankreidi  spielend,  führt  uns  mm 

arbeitend'^n  Volk,  in  die  Arbcit.^ri'uinie  einer  Glashütte  und  di  ^  STsl  %  die  der 
Belehrung  nnd  Unterhaltung  geweiht  sind.  Auch  konieasionelie  Frage« 
werden  gestreift*,  doch  siegt  die  werldUUige  liebe  der  feffaiiiMHtia  T 
hutün  n-H  t  aiif  Vürtirtoiie  ihrer  katholisches  Laaddeote.  Dw  Buch 
Mädchen  zur  Lekt&ro  empfohlen  werdea. 


Valluigeii  &  Kla.<ilii?9  KamtiiUiii^  trauiö«.  SelmlausgmbeiL 

Prosateurs  fran^ai^.   104.  III.  115. 

pnttiqm».  Herausgeg.  O.  Rammo,  mit  S5  AbbÜdiogett  im  T«zL  ^  86  S. 
Text,  S7  &  AaaerL  0.75  M.  —  1895. 

2.  Bruno,  0.,  Uvrt  d«  leeiurt  e/  (rinsh-ucttm  pour  radottfceni.  Herauä« 

g^  V.  F.  Aaler.  Mit  17  Abbildongcn.  IV,  123  b.  Text,  IS  S.  Anmeik. 
I  Jh.  1900. 

3.  A  mmn  Fmit.  Ans  Originaltexten  zusammengestellt  tmd  mit 
Anmerkungen  zum  Schnlgebrauch  herau^^ gegeben  von  A.  Krause.  Mit 
18  Abhildringen.  1  Plan  von  Paris  nnd  1  Übersichtgkärtchen  der  Um^buag 

von  Paiii,.    VI,  193  S.  Text.  77  S  ,An.n    1,30  M.  —  1900. 

1.  IHeser  Aaszug  aus  dem  frauaOsisehen  Original  gleichen  Titels 
(Paria  188t)  wurde  mit  ROckdobt  auf  eine  Stelle  der  pfeuiSMlMa  Lahipiliie 
^maflht,  die  für  die  drei  obwaten  Klaaeen  daa  BealgymoMliims  „Ir* 
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wcitnriing:  de»  Wort'cli.itzo^,  auch  nach  der  technischen  und  Wissenschaft- 
liclit!u  Seiio"  verlansi.  l>as  vorlieKunde  Bändchen  selbst  ist  jedoeh  Kcbun 
für  Obertertia  und  Untersekunda  bestimmt.  Fast  alle  physikaliMclu-n  Qo- 
bictt'  r?ind  berührt  f  'i  i  aiis(^eführte  Holaschniftc  e  rläutern  üe  Exj)eriinente. 
Auch  die  Anmcrkungeu  tragen  ihr  Teil  zum  \  erständuiü  bei.  Da  jedoch 
d^r  franiftfliteiie  Unterricht  in  der  Getchi^te,  Littentnr  and  Kultur  des 
fr  iiiz  hen  Volki's  näher  liepfnde  Gebiete  findet  und  der  Inhalt  dieses 
Baudeheus  dem  Physikaoterhohte  zugewiesen  ist,  können  wir  es  höchstens 
sor  PrivadAklOre»  aber  nicmalt  fBr  fifsniOiiaahen  XUusmiiitttnricht 
empfcUfin. 

2.  Allschnitte,  in  denen  Kenntnisse  von  Realien  vermittelt  werden, 
w(  cb-eln  regelmiUsig  mit  solchen  ab,  die  einen  Teil  der  Sittenb'hn  ha- 
baudcln.  So  werden  vorgeführt:  die  Arbeit  des  Köhlers,  des  Berguiauns, 
4lic  Bereitung  des  Porzellans,  schädliche  Pflanzen  und  Tierei  die  Haustiere, 
dir  Bfreitiing  dos  Glases,  der  Bau  eines  Hau'^cs,  Werkzeuge,  die  Dnickcioi, 
das  Leben  am  und  im  Meere,  Erdbeben,  meteorologische  Ersrhcinungen, 
frichtigsten  Slldto  Fnudtreidbs  vnd  Alci«re,  d«r  Adier-  und  Weinbau, 
ni  w.  Die  Abschnitte  Moralt  behandeln:  die  Nächstenliebe,  die  Eintracht, 
üUieru-  und  Q^schwisterliebe,  die  Verschwiegenheit,  Gouvertraaen,  Spariam- 
keit,  Pfliehttretie,  n.  e.  w.  Das  Hftndchen  Inum  «nf  der  Vatefttufe  des  finui> 
z<" tischen  Unterrichts  (d.  h.  in  Terfial  g-^lescn  werden.  Die  zum  Teil  sehr 
4>e8cbeidenen  iloizschnitte  sind  die  des  Originals. 

3  enthalt  zunfichst  nach  verschiedenen,  im  lubali>vt>r/-eit  imi  ge- 
uannten  Autoren  (Beclus,  Du  Camp,  u.  a.)  Beschreibungen  der  wichugstcn 
Clebtade,  Strassen  und  Anlagen  der  Hanptstadt  und  ihrer  Umgebong.  Aussei 
dem  werden  wir  mit  charakteristisch  i  n  Typen  der  Hevölkerung.  rair  d'^r 
ArraeBfAege,  der  Ernährung,  der  Polizei,  den  Jb'inanzcn  und  der  Verwaltung 
der  Stadl  bekannt  jemaint.  Schftne  Helmclinitte  and  Karlen  gnreidien 
dem  T^ärulchen  zur  Zierde  und  zur  Empfotilnng.  Man  wird  zwar  darauf 
verzichten,  oder  verzichten  müssen,  es  den  öchdlera  in  die  Hand  zu  geben, 
da  es  der  Natur  der  Sache  nadi  nidit  entsprechend  ansgenntst  ««fden 
kann,  auch  wenn  es  durch  mdirere  Kla>:sen  hindurch  iielegentlich  angezogt-n 
wttrdo;  doch  wird  der  Lehrer  gern  dazu  greifen,  um  darnach  seine  sprach- 
lichen und  sachlichen  Kenntnisse  aufenfrischen,  wenn  e»;  gilt,  im  Anschhiss 
an  die  Lektüre  diese  oder  jene  Geb&ulichkeit,  diesen  oder  jenen  Teil  des 
Pariser  Lebens  zn  sehildprn.  GelegenUich  könnte  es  auch  als  Prilmium  an 
Schaler,  die  besonderes  Interesse  fir  Französisch  zeigen,  vergeben  werden. 

GlEBSBK.  AUtiVST  StUUMFKLS. 


Pitt  Jfwfm  SflflM.  Cambridge,  At  the  üniverdtj  Press. 

1.  Rnanlt.  Lonis,  h  Ckim  ds  <VMm.  Edited  with  notea  and  to- 
cabulary  by  H  de  0.  Ter r all.    1900.   VI,  173  8.  (davon  86  8.  Text) 

Frice  2  8. 

2.  Erekraann-Cli  atrian,  /«  Blocu».  Epismlc  de  la  Fin  de  l'Empire. 
Edlted  with  iutroduction  and  notes  by  A  B.  Ropes,  M.  A.  1901.  XY,  271 
<900  &Tezt).  Priee  38.  —  8«>. 

Krckniann-Ohalrian.  »o/o/ Edited  with  iutroduction  and 
notes  by  A.  &  Bopes,  M.  A.  1901.  XVI,  318  (282  S.  Text).  Prke  3  a.  8»o. 

Nu.  1.  Wie  man  dic-e  Erzählung  für  <i  :i  Schulunterricht  auswählen 
konnte,  ist  uns  unerklärlich,  obwohl  mau  doch  in  Deutschtand  durch  die 
Sintflnt  der  Schulausgibenlitteratur  an  manche  sonderbare  Erscbeinongen 
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gewöhnt  worden  ist.  Der  Heid  der  Erzählung  ist  ein  hässlicber.  aber 
sehr  schlauer  Kfiter,  der  sidi  durch  rflhrende  Anhinglichkeit  an  seinen 
Herrn  auszeichnet,  zu  dem  er  unter  erschwerenden  Umständen  zurttckkehrL 
nachdem  er  auf  da<5  Betreiben  der  Frau  des  Hauses  entfernt  und  an  Bord 
eines  Schiffes  von  Houiieur  bei  Havre  —  dem  Schauplatz  der  üeschichto 
—  ntmSk  Senegambien  yer^üchlagen  worden  war.  Dergleichen  kann  man  ^ 
legentlirb  kleinen  Kiiidrrn  oder  Freunden  von  Iluudezfichterei  und  Tier- 
schutz erzählen,  sollte  aber  nie  die  Grundlage  iür  ernste  Schulstundi  u  dh- 
gi'ben,  auch  nicht  in  Unter-  und  Mittelklassen.  —  Zum  Kommentar  bemerken 
wir:  Buffon  6,  JiO  war  bedeinendor  Zoolof,fe,  was  doch  zum  Verstamlnis 
der  Stelle  vor  allem  anderen  konstatiert  werden  mushte.  — Jadottm  (31, 12) 
kommt  voa^  und  mmr,  dem  Keotrom  des  A4jektivB  Mm.  —  Drudmlcr: 
38,  27  «et  aUe6$  tabUg  statt  «aWcf. 

No.  2  spielt  bekanntlich  in  PfaUsbarg  zur  Zeit  der  Belagerung,  die 

dicso  Festung  im  Anfang  des  Jahres  1811  aufzuhalten  hatte.  Diese  Er- 
zählung sowie  JS'o.  o  aimeu  denselben  Gei>t,  dor  l'ihsUnrr.  tfun  Qmscrüde  ISIS 
bAhemcht,  als  deren  Fortaeteoog  de  angesehen  werden  können,  dta  Ab- 
neigung der  Republikaner  gegen  den  Militarist ti^:  und  Napoleonismne  r.n,\ 
den  Wunsch  nach  friedlichem  Fortschritt  in  Uaudel  und  Industrie  und  uucu 
der  Unabhängigkeit  des  Einzelnen  von  aller  militärischen  und  amtlicbea 
Bevormundurg.  ~  Vom  deuischen  Gesicht>|iunkt  ans  erscheint  uns  diese 
Ausgabe  zu  umfangreich.  Das  i)eigegebcue  Kärtchen  der  Umgehend  von 
i'falzbnrg  und  der  Plan  der  Stadt  erleichtern  das  Verständnis.  Der 
K  ninipnr,:r  ist  in  sactili  her  und  spradilicher  Hinsicht  sehr  tobensweft 
Ihosdelbe  g\\t  im  ganzen  von 

No.  3.  dem  ein  Plan  des  Sc  hl.ichtfeldes  und  eine  Karte  der  lim- 
fir^bung  von  Waterloo  beigegeben  sind.  S.  2'65  wird  behauptet,  Leipzig  ge- 
höre zu  Prenssen.  —  8b  266  Ney  winde  bei  DennewItK  iddit  von  Berna- 
dette, sondern  TOn  dem  iwrenssischen  General  Bttlow  geschlagen  -  S 
Foux  ist  nicht  bloes  vermutlich  (presumablj),  sondern  thats;ichlich  üaä 
dentsehe  Fachs. 

Ol  a  SS  KM.  AUOOST  SsVBMVSLa. 
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Der  abbe  Gr^oire  und  \\  aimar. 

£•  bandelt  sich  im  Duchsteheoden  Brief  um  den  sogenaoatea  Tieturtcr 
Nebenhof^  den  Anna  Amalia,  die  Heniogin  M atter,  um  lidi  ▼enammelte, 

und  dessen  litterarischer  Mittelpunkt  Wieland  war.  Unter  anderen  gehrirtr 
auch  dasu  F.  J.  Bertacb,  ein  oogemein  th&tkei  Bochhftndler,  eifriger 
Sehriftsteiler  imd  angesehener  Beamter,  der  in  den  erstm  Jahren  Ton 

Goethes  Anfcnthalt  in  Weimar  mit  diesem  sehr  Hiort  war,  dann  aber  sich 
eng  an  des  Meisters  Gegner  angcschlosseo  hatte.  An  diesen  Bertuch  muss 
unser  Brief  geschrieben  sein,  obwohl  in  ihm,  auffällig  genug,  einmal  von 
Mr.  Bertnch  die  Bede  ist.  Seine  Frau,  deren  in  dem  Schreiben  freundlich 
gedacht  ist,  wnrdn  in  dtm  Krrifien  der  Freunde  sehr  gescb;it/.t :  sein  Sohn 
Carl,  der  gleichfalls  erwibut  wird,  war  ein  rübrißer  Buchhandier,  der  des 
Vaters  Geschäft  flbemchmcn  sollte,  aber  in  juiig>>n  •Jahren  lange  lor  dem 
Vater  starl».  Das  Etablissement,  von  dem  in  dem  Briefe  gesprochen  wird, 
iät  das  grosM>  liei  tnchsche  Unternehmen,  das  in  einer  Buchhandlung,  Buch- 
drackerei  und  Landkartenanstalt  bestand.  Der  gleichfalls  in  dem  Briefe 
genannte  Hild«'l>rand  von  Einsiedel  ist  t-in  l)»'kanntes  Mitglied  der  damaligen 
weimarischen  (resellst  hati,  litti  rarisch  wohl  aw  meisten  senanut  wegen 
seiner  Verdentschung  und  Bühnenbearbeitung  einzelner  Sttten»  des  Terenz. 
In  der  damalif^en  Gesellschaft  wiinlcn  besonders  viel  erörtert  seiue  Be- 
aiehongen  zur  ht-rOhmten  ruid  schonen  Si  hauspiclrrin  Corona  Schruter. 

Der  Schreiber  unseres  Briefes.  Abb6  Ur^goire,  ist  ein  in  frausösischen 
Erdsen  m  wohl  bekannter  Mann,  m  daaa  attslUurlidi  aber  ihn  za  handeln 
wire;  dedialb  sei  nnr  knn  an  das  folg^de  erinnert: 

AM)('  Henri  Gregoire.  Rischof  von  Rloi^.  I75U— la*?!  I.r'hrindelte  als 
Schriftsteller  in  einem  umlassenden  Werke  die  Geschichte  der  relieiöi»en 
Sekten,  stellte  die  Freiheit  der  gallikanfsehen  Kirche  dar  und  winte  in 

finer  eindrucksvollen  Schrift  für  die  Gleichstellung  der  Juden,  in  Sachen 
der  Kirche  erhob  er  auch  in  politischen  Versammlungen,  in  denen  er  seit 
1789  ein  sehr  einflussreiches  Mitglied  war,  seine  Stimme.  Er  war  ein  ent- 
schiedener Feind  des  Papstes,  blieb  aber  dabei  durchaus  der  Religion  an- 
bänglich,  so  dass  er,  der  sich  zwar  der  Vereidigung  der  Priester  durch 
Staat^beaintti  fügte,  doch  culbchieden  gegen  die  auftrat,  die,  der  kcidnisüheu 
2^itneigang  folgend,  das  OiriBtentnm  abschworen.  Sein  parlamentarisches 
Wirken  war  der  Aufklilmng  und  dem  Volkswohl  j^ewidmef.  Er  war  ein 
streitbarer  Politiker.  Den  Ro)ali»teu  galt  ei\  dii  üUiimuiit  Kepoblikancr, 
als  Eoui^smdrder,  obwohl  er  bei  dem  entscheidenden  Besehlnsse,  der 
Lndwi|  XVI,  aufs  Blutgerüst  lieferte,  fehlte;  freilich  erklftrte  er  nachtrftg- 
lich  seine  Billigung  dos  Beschlusses.  Er  war  ein  iiünigsfeind,  wie  das  von 
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ihm  bericiitete  Wort  b«seugi:  «die  Fürsteo  seien  in  der  moraUbcbes 
Ordanng  gcwämlidi  das,  wm  dte  Ungehenffr  in  der  phyMfMshen*^.  Zar 
Zeit  des  Kaiserreichs  war  er  politisch  unthätig,  er  hatte  R»^gen  die  Bn- 
fthmng  des  Kaisertums  gestimmt  Als  er  18üd  nach  Dentschtand  reittte« 
WUT  er  in  seinem  politischen  Einflass  stark  erschüttert  und  gab  leiMr 
Terstmunmiif  offen  Ausdrock. 

Sein  Besuch  in  Weimar,  auf  den  das  folgende  Schriftstack  auspit  lt, 
fand  am  15.  Jali  18()5  sutt  und  dauerte,  wie  aus  einem  Briefe  des  aoge- 
gefQhrten  Carl  Berluch  hervorgeht,  vier  Tage.  In  jenem  Brief  wird  ürf- 
goires  Interesse  für  deutschn  Litteratur,  x  inc  Lubt,  für  diese  zu  wirkeu 
und  seine  BetrObnis  aber  die  tnuirigen  Zusttade  Frankreichs  angedeutet. 

Der  Brief  selbst  lutet  bnebstiblich  getrea  folgendeiniMsen: 

Paris  22  mars  1806. 

Monsienr,  Di^puis  mon.- retour  k  Paris  je  vous  ui  ecrit  deux  fois  et  je 
votts  ii  envoy6  divers  oposcnles,  je  n'ai  jamais  su,  gi  Je  tout  vons  est  nnrifc. 
.T-^  Tfins  :n  <\ä^k  temoigno  man  regrcts  do  n'avoir  pas  trome  Ti  mon  «wnud 
p.issage  par  ( ranefort  la  notice  ^ue  j'attendois  coocemant  votre  etablisse- 
ment,  je  me  serois  fUt  nn  ptaidr  et  nn  devofr  de  rsdiger  d*aprto  eela  vm 
article  jx^nr  nos  joumaux.  Par  quelle  fafalit^  ne  Tiii  je  pa^  rmie?  ot  ponr- 
quoi  me  derobw  plus  iongtems  roccasion  de  faire  cönnoitre  chez  noos  an 
etnbHtsenient  ntfle  «n  sdenees  et  qui  honore  les  fbodniMn? 

Dans  ma  pn^miere  lettre  je  von«  ai  ezpos^  les  espeeee  <PengagennitB 

»l'ii  «'(oicnt  j)ris  rehitiveincnt  anx  moiuoireK  d«'  .lamerai  Duval,  aciiu'llen;t'nt 
je  suis  degage  et  si  vons  pershtez  dans  le  projet  de  les  {Hiblier,  marques- 
le-moi.  je  redemanderai  au  pronrietaire  les  Mannscrits,  il  consent  que  j'eo 
fasse  tirer  copie  pour  la  poblier.  memoims  extrcmement  cnrieux 

n'embrassent  qu'nne  partie  de  55a  vre  car  t!  n'v  e<?t  pas  encore  question  de 
sa  translatiou  ä  Yiennc  msä^>  iU  reuffrui^'.ut  une  fuulc  de  choses»  curieoses 
noo  aeoiement  sar  oe  qui  Ini  est  personnel  mais  specialessent  sor  Pätat 
politiqne  de  la  France  et  de  la  I^rraine  qui  alors  ^toit  une  sonverainete 
particulier*'.  Comme  on  a  en  allemand  une  vie  iniprimie  de  DuTaL  uu 
poorm  7  puiser  pour  comirieter  in  noHee  de  en  vie.  Ontre  oeln  Mr,  «Mh. 
roembrf*  ilii  Tribunal,  bion  connn  pnr  «;e??  onvraffesi.  possede  la  ccrrespon- 
dance  de  jamerai  Duval  avec  Miie  Üuttenberg  et  il  m  assure  qu'elle  est  plus 
interessante  que  celle  qa*H  ent  evee  Mite  Sokolof  et  qui  Mt  iapriai^ 
("'•llf  dont  Mr.  Koch  ;i  U;  mainT:  ;  nl  n'a  jamais  Hf-  publice  et  il  est  dis- 
pos^  k  la  mettre  au  jour.  vous  prie  Monsieur,  de  me  faire  cönnoitre 
▼OS  intentioas  k  eet  igud. 

Mr.  Qeifgnnnf  libmire  de  Paris  qiii  ellant  k  Leipzig  veiit  bien  «e 

charger  (!•  ipn  Irttt  vrn>  rernettra  aii^sM  nn  petit  paqurt  rl  ms  Icqiiel  j'ai 
cm  devoir  inserer  la  notice  publice  il  j  a  quelques  annees  sur  Danvilie 
pareeqne  petit-Atre  ne  rsTCs  Tons  pes.  Je  Tondroi»  trotiTer  des  oeeaeions 
if''  pro'ivcr  nrni  r-stime  et  mon  attachcmiMit  a  Texcellf  nt  Mr.  Bortoch  k  ^on 
digne  fils  et  a  sa  digne  ^pouse.  Mr.  Chevalier  et  Mr.  Laxtcyrie  voos  ea- 
bmssent,  j'ai  somme  le  premisr  de  Totrc  part,  d'aller  rcmplur  sa  place  de 
professeur  &  Jena,  mais  je  crois  que  l'^oomemont  daren  Ittigtau,  etr  II 
est  nctneüement  biblioth^caire  k  Sainte  GenevieTr>. 

En  rentrant  en  France  je  revjs  avec  >ino  donce  Lotion  le  5*ol  de  ma 
patrie,  uiuis  en  mcme  tenis  je  touruuis  vcrs  rAUemugne  des  regards  üUeudris 
per  In  reeonnotssanee.  Iis  seront  a  jamais  piesens  a  mon  eepiit  n  mm 
c(Eur  ces  Souvenirs  taut  tl'amities.  üs  me  reportent  frequemment  vers 
l'Athenes  de  PAiicmague.  Presentez  je  vous  prie,  mos  sentimens  de  veoe- 
müen  et  de  gratitnde  n  Med.  In  Dnchesae  mete,  Mr  Wiekuid  notn  Ükmn 
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confir^re,  Mr.  le  baron  d'Einsidlen  et  Mesdames  composant  avec  enx  c^tte 
doQce  et  charmante  societ6.  Je  mc  promene  en  idte  dans  ies  jardius  de 
TldEort  A  votre  toor  Monaienr,  vencs  noiis  Toir  vom  trooverez  iei  de  bons 
amis  et  je  pni^^  du  nninbre.  Malgr6  la  pTversiti  de  notre  vieille  Europe  il 
est  encore  queh^ues  bommes  digoes  de  ce  oom  et  dont  les  vertus  consolent 
de  Taspect  de  tant  d'Mitrea.  Je  toub  embratte  i)öre  et  fils  comme  je  Tooe 
ainie  cW  h  dir«  de  tont  mon  eoor.  f  Orifoir«,  Sveqoe. 

Mes  respects  a  Madame.  Je  vuus  ai  envoyS  e|(aleineiit  Textrait  da 
proces  Yorbal  do  notro  classc  de  l'InstUot  a  qiu  j*ai  preaente  TOto«  txt^ 
duciiott  ü'Irtane.   L'avez  vuus  reyuV 

Der  Schriftsteller,  vim  dem  iu  unserem  I^rit^fe  die  Rr  l  i  t,  Valentin 
l^aral,  der  eigentlich  Jameray  hie&s,  1696— 1775,  interessiert  Fransoflen  and 
Itonteäie  Rleichm&ssig,  weil  er,  ein  geliorener  fVa&seee,  seit  1735  sneserw 

halb  Frankreichs,  /uincist  in  Deutschbnd,  Mitp  und  in  Wien  gelehrter 
Bibliothekar  thätig  war,  daher  erschien  auch  in  Deutschland  seine  Biographie 
Von  Kayser,  die  in  Regensburg  1788  in  zweiter  Auflage  veröffentlicht  wurde. 
IMe  Kaysei^che  Übersetzung  gieht  einen  Auszug  aus  den  von  Prof.  Koch 
in  den  Werken  Duvals  (1784  und  8'))  enthaltenen  Memoiren,  in  letzteren 
tiudet  iich  auch  die  Korrespoudeuz  mit  h'rl.  Aua^ia^ia  äokoluL  Khieudama 
der  mssischen  KaiseriD.  Dafala  Bri^ediael  endiien  deutsch  vonflunael 
Bwor,  Berlin  i7S^ 

Über  den  Weimarer  Aufentfialt  Grifeires  ISsit  sicli  den  friluOsiBcben 

Qoelien  nicht  viel  entnehmen. 

Die  Memoiren  (Jr^^oire^,  hertinsgegeben  von  Camot  (2  Hde.  Paris 
1837),  enthalten  keine  eigentliche  Lebensbeschreibung,  la  dem  3.  Kapitel 
If«  ab  iMrairt  wird  Bd.  1^361  Bertiich  als  einziger  weifflanuier  unter  den 

Ausländern  r.annt,  mit  denen  (Iregoire  Beziehungen  unterhielt.  DtaS  er 
in  Deutschland  war,  erwähnt  er  kurz  (das.  1, 373). 

Von  den  übrigen  im  Briefe  erwähnten  Per?Anlichkeiten  ist  Danville 

£wi88  =  d'Anvilie,  der  berühmte  französische  Geograph,  1697—1782,  über 
D  1803  (Qf^oircs)  Notice  (ir'A  iijet  </(>  3/.  cCAnvUle^  pricedee  dt  »on  «löge 
erschienen  war.  Von  den  beiden  Rt-iscirrnUirten  (?)  Grfegoires  ist  Lartcyrif» 
nicht  SU  deaten;  der  Namb  war  indes»  nicht  anders  zu  lesen.  Auch  Ohe' 
«alier  Inum  ich  nicht  nachweisen;  zwei  damals  lebende  Träger  dieses 
Namens  waren  Optiker,  daher  gewiss  nicht  Bibliothekare  einer  so  '^'clehrten 
Bibliothek;  von  dem  für  Jena  auserseheuen  Professor  hndet  sich  in  Goethes 
Briefen  jener  Zeit  nidits.  —  Von  Murrte,  Thoraas  v.,  dem  bedeatenditaB 
äpanischen  Fabeldichter,  1750— 17!n,  waren  1 784  April  ond  Juli  im Teuladien 
Merlittr  einige  Fabeln  ttbersetst  erschienen. 

Bmi.».  Loowio  Gnians. 


Beriebt  über  die  VerhnDdlnngen  der  romaiisehen  Sektion  der  46.  Ver- 
— irtiwg  MmIw  nU«ltgei  ud  SeUtaamr  ii  Mniihifs  i.  1. 

(L-4  Oktoher  IfOl). 

Die  46.  TerHumliinf  deotseher  Philologen  und  Bebofanianer  fuid  In 

den  Rrunnen  des  All.cT'^raeinen  Collegiengehruides  der  Kaiser  Wilhelms-Univrr- 
siUU  statt.  In  vier  allgemeinen  und  in  zahlreichen  Scktionssitzungen  worden 
in  fiv  Tagen  Aber  8u  Vorträge  gehtlten. 
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Die  romanische  Sektion  wurde  am  Dienstag,  den  I.Oktober,  ht 

Hörsäle  XV  gebildet.  Sie  wühlte  zu  Vorsitzenden  Prof.  Dr.  Gröber 
(Strassburg)  und  Prof.  Dr.  Horning  (Stra-s^hiirg)  and  stellte  die  Tages- 
ordnung für  die  Verhandlungen  der  Sektion  fest. 

Die  erste  Sitzung  am  Mittwoch,  den  2.  Oktober,  wurde  auf  Amng 
von  Prot  Snchier  (Balle)  ansgesebet,  um  den  Teilaeluiieni  die  Mlkglkitet 

7.n  'j^fAym,  den  Verhaiulhingen  der  indogeraaid^di-qindiwisseBsduift- 
licheu  Sektion  bei/.uwithnen. 

Die  zweite  Sit"ni',^  wnrdo  am  Dcnnfr^^tig,  den  3.  Üld  tuT.  um 
bV«  Uhr  eröffnet.  Den  ersten  Vortrag  hieii  Herr  Dr.  Urtel  (Hamburg;) 
Ober  «MS^  f^^gm  am  dm  Gtbkt«      bArin^Am  IXolcte.  % 

Der  Yortraftende  ging  davon  aus,  das»  für  die  Inthrinnschen  Dialekt» 

die  Fragen  lurli  Syntax  und  Wortlelir«'  nuch  in  ifircn  AnT?\n'i'^n  sich  be- 
finden, besonders  sei  traglich,  wie  weit  der  Einüusä  des  Deutscheu  su  koit- 
statieren  sei.  Kr  sprach  dann  an  der  Hand  einer  Karte  ttber  ein  lollirin- 
LM-rliPs  ficbiot.  in  rlcm  i\\<-  Münophthongo  vorhori sehen :  *'S  i-t  das  bei 
llorning  in  seinen  Qrenzdiaittkten  mit  K  bezeichnete  Gebiet,  da:>  auf  reicks» 
dent«e1iem  Boden  im  Norden  durefa  die  Bnmbachl^iler  nnd  Markirdi,  im 
Sil.]'  ;i  larch  Schnierlach  begrenzt  wird.  KtnlntT  In  ric  hictc  üImt  den 
Verlant  (lin?n?  monophthongierenden  Gebiets  narh  Frankreich  hinein. 

Femer  behandelte  der  Vortragende  die  Voranstellung  des  attributiirf>r) 
Adjektivs  im  Lothringischen,  ßs  schdne  eine  Tendenz  der  Voranstellimg 
am  herrschen,  wie  ebenlalls  im  Wallonisdien.  Doch  sei  die  Voranstellong 
nicht  allgemein,  indem  Part.  Perf.,  ebenso  anrh  l'arL  Pnls..  .Ydjdi'ivp  lat 
-o#WA  und  -oiMiM  nachstehen.  Der  EuitliLss  dö!N  Deutacheu  sei  zweiii-ihait, 
da  z.  B.  der  Neaenbor^r  Dialekt,  wo  doch  der  Wortschatz  aus  d«m 
Deutschen  recht  gross  sf»i,  diese  Stellung  nicht  zeige.  Die  Erklärung  dieser 
ErscheinuiiiT  sei  wukl  in  der  eigenen  Sprachentwicklung  zu  suchen:  bei 
der  Voransiellung  sei  Adjektiv  als  immanente  Kigcnscbaft  aug  -sebeo, 
beim  Li)thringer  bestehe  lebhafte  Apercipiemng  der  einnflUtigen  £igea> 
Schäften. 

In  Bezug  auf  den  Wortschatz  machte  der  Vurtragende  noeh  darauf 
anftnerksam,  Sbm  gewituse  Pflansennamen  z.  ü.  gerade  an  den  Stellen,  wo 
«U;h  I>iphthnnn:r  nni  Monophthonge  «cheiden,  wechselni  gewisie  Beseidi- 
nongen  oft  von  Ort  zu  Ort. 

Den  zweiten  Vdiirag  hielt  Herr  Dr.  Werhsslnr  'Mirlnirgi  Ober 
Fraufndiout  und  \'aiscdlttuf.  Der  Frauendienst  wird  von  duii  Tronb.nlitiuci  im 
Minnegesang  im  Sinne  der  mittelalterlichen  VassalUtät  dargestellt.  In  der 
volkstümlichen  Lyrik  fehlt  der  Frauendienst  noch  vollständig.  Die  Vassal* 
lität,  die  als  ein  freiwilliger  Vertrag,  ein  gegenseidgos  Tn  uvt  rhftltnis 
xwiadieD  Beschützer  und  Beschfitzte,  zwischen  Herr  tind  ManntMi  gedacht 
ist.  wird  auf  die  Liebe  als  Frauendienst  übertragen.  Die  Troubadours 
haben  in  ihren  Liedern  das  Treuverhältnis  bis  ins  kleinste  nach^ahmt; 
die  Liebe  wnrde  als  ein  Lehnsrei^ältnis,  die  Liebeeganst  als  ein 
aufgefasst.  Durch  den  Gebrauch  der  Rechtsausdräcke  i  i  Liali  ^ic  h  oft  ein 
Doppeisinn,  ie  nachdem  juristisch  oder  erotisch  gedeatet  wurde.  Hei  der 
f>age  nadk  den  realen  Hintergnind  des  Mlnnelieaee  liees  derYortrugende 
dit^  Entscbeiduni,'  darüber  offen,  ob  ein  Dienstverhältnis  uder  ein  Liebes- 
verhältnis der  Dichter  au  der  besungenen  Dame  bestand.  Zum  bchluss 
wiea  der  Badner  kun  auf  die  Wailerentirieklung  der  Ansehaoungen  ftb« 
BVaneadienet  in  Deotsdilaod,  Nordfraidcreicli  und  Italien. 

Den  dritten  Vortrag  hielt  Prof.  Pirson  (Erlangen)  Obar  JeNüteyai 
SH  dmt  Omtbt  Qtot»m;  Eine  VeigleiGhiing  deg  Gaaeeler  Qlotnrt  nit  andern 
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(rlossensamiiiiiiügen  ergebe,  dii»»  dasselbe  hua  einer  früheren  Sammluu^ 
mit  lateinischem  Yorlnid  geschöpft  sei.  Der  Vortragende  vermutet  nut 
G.  Paris  in  den  Casscler  Glosspu  das  Work  eines  einzij^on  deutschen  Ab- 
schreibers, der  sich  aber  ntir  wenig  um  duii  logischen  Zusammenhang  der 
Glossen  gdcOmmert  habe.  Bei  der  Betirteilung  des  OIOBsan  hätten  die 
Forscher  zu  sehr  den  romaiiisrhcn  Charakter  desselben  betont,  es  müs^e 
ihm  vielmehr  der  Käme  eiuei»  iiiittelaiterlichen  Glossars  beigelegt  werden. 

Die  dritte  Sitzuntr  am  Freitag,  den  4.  Oktober,  wurde  um  8Vj  Uhr 
eröffnet  1.  Prof.  Suchier  (Halle)  sprach  Über  die  akademische  Vorbildmy 
utuertr  ß^mdtpradXekm  Lakrtr. 

Der  Vortragende  besprach  die  Wünsche  der  Reformer  in  Bemg  auf 

das  akademische  Stiuiimn  der  neueren  Philologen  und  schlose  daran  seine 
Wunsche,  die  daliin  laui-  tcu,  das»  n*  l>en  dem  Ordinarius  tukI  unter  Bei- 
behaltmig  des  Lektonr^  em  Extraordinarius  angest'^lU  wikLmi  solle,  der 
aber  nicht  prinzipiell  auf  die  zeitgenössische  Sprache  und  Litteratur  be- 
schränkt werden  dürie,  sondern  für  das  Gebiet  der  romanischen  Sprache 
und  Litteratur  überhaupt  angestellt  werden  müsse;  der  Ordinarins  and 
der  Extraordinarius  hätten  ^ich  über  die  Vert'vhing  zu  versländicren.  Was 
nun  die  Vorbildung  der  Studierenden  der  neuereu  Philologie  aiutehe,  so 
seien  ja  die  Abitnrienten  der  lateinlosen  Schnlen  jelct  zum  Stnoram  der 
neueren  Spr.n  ln  ii  /u^elas-rn;  aber  dennoch  müsse  an  der  Forderung  fest- 

8 ehalten  wcrdun,  dass  das  Lateinische  unentbehrlich  sei,  denn  ohne  die 
(Ogliehkeit  einer  historischen  Betracfatong  laste  ddi  die  MitgenOssisehe 
Sjiraclie  und  Litteratur  nicht  Terstelui. 

Die  Au^fübruiiK'f'a  des  Prof.  Suchier  wurden  mit  irrosscm  Beifall  auf- 
genommen. Eine  seiir  lebhafte  Diskussion  schloss  sich  an  den  Vortrag  an. 
schliesslich  wurde  Ton  der  bei  dem  Vortrag  vereinigten  romanisdien  and 
englischen  Sektion  —  et«a  60  Anwesende  —  folgende  Besolntioii  ein- 
stimmig angenommen: 

..Die  vereinigte  ronm  i  che  und  enL'li^.-lie  SekMon  der  in.  Ver- 
sammlung deutscher  Philulogeu  und  Schulmänner  zu  Strassburg  er- 
achtet die  Beibehaltnnf  des  Lateinischen  als  Torbedingung  für  das 
akftdemiscbe  Studium  di-r  neueren  Sprachen  für  unerirL>slicb,  und  sie 
h&lt  es  für  nötig,  dass  die  Kenntnis  der  lateinischen  Sprache  im  Dm* 
Ihng  der  Anforderungen  des  Oyrnnasinma  oder  BealgymAasiums  schon 
anf  der  Schale  abgescUosten  wifd." 

Die  Vemmmlong  beschlossdte  Besolntion  an  die  verschiedeoeii 
Begieningea  n  zicbtau 

2.  Prof.  Dr.  H  0  r  n  i  ng  (Strassbnrg)  spnch  «tr  IWohAm^  dbr  Anoywvxy- 

fOM  fli  dm  Mundarten  dtr  Voyaen. 

Es  wird  zunächst  voges.  tevp  >  laL  tepidus,  frz.  fi'  f^  l>»sprochen.  Die 
Alöglichkeit,  dass  die  Synkope  wegen  der  Konsonant«  nfulge  T^abial  -}- 
Dental  (p -f- <f)  nnterblieben  sei.  wird  abgelehnt  unter  Hinweis  auf  cotri 
{cuhitiim  4-  tttum).  dntfl  ^  -  fhihitare  „fftrchten**,  u.  ä.  Altlothr.  /e/r-  mi(  einem  »- 
Laute,  der  bei  der  Erklaning  nicht  ubersehen  werden  dürfe,  führe  au  einer 
Vorstufe  ter^.  Dies  Unffi  Bei  jedoch  nicht,  wie  Schuchardt  meint,  durch 
Suffixwcchsel  ans  wp-«j«*  entstanden:  im  Vulgärlatein  sprach  man  f^^/jf^fo  und 
du  SufÜxwechsei  zwischen  -edo  und  -jo  sei  uswahr.scheinlich  tmd  unerwiesen. 
2y»$»  bendie  auf  tepido  mit  i\  diesee  tifHo  sei  in  den  Yogesen  ein  Lehnwort, 
das  ans  Gesellst  liatVskreiseii  ilbernommen  sei,  in  denen  man,  aus  welchen 
Gründen  immer,  tinüLot  nicht  Upfdo  sprach  (vgl  rät  Ueeid^  it.  tiepido).  Yoges. 
üt/uh  machte  die  Sjnkope  nicht  mit,  um  m  dem  Lehnirort  /  nicht  «i  f 
xedoiiflft  vtiide  mn  nur  der  redtiaefte  Vohal  synkopiert  weitften  kOmid: 
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eShft»  s.  B.  vir  vor  d«r  Sv  ukope  m  «wA^/<>  gon  orden.  Wie  titf  erkllr«  ioA  auch 
TOgei.  mIom,  moihe  wo»  «oMiMo,  nicht  maltihibeto. 

In  einer  zweiten  Groppo  von  Wörtern  auf  -  icv,  -'kn  wrirdo  scheinbar 
die  Synkope  gleich£ftU$  nicht  volUcogeu.  Unter  anderen  Erklänmgt^versuchea 
wird  betonden  auf  folgenden  liittfe«i««en:  Vog.  m^n^  ,St!et<,  jddt^  «SlMigv* 
gf^hen  auf  mfintcvfm).  pei'lirnfvt)  zurück ;  f  wurde  im  Osten  aucli  vor  o  (■) 
Daiatalisiertj  unter  dem  Kiuüuss  dieni'ä  paiatalisierten  c  wurde  vu]^- 
laleiiiiiehes  nachtoniges  «  zu  r :  zanSchst  uatertilieb  die  Synkope  aiw  de»' 
sflben  Grund wie  iu  Undo,  wril  nrimürh  in  r  dem  EinflnsR  des  palataleo 
das  nachtonige  /  als  solches  sich  hielt  und  nicht  zu  f  rediuieii  wurde.  Die 
Pkx>raroxytona  'moMci,  prrtjoi  wurden  erst  aufgegeben,  aadiden  ^  su  i  ge- 
weraen  war;  dann  worden  mämio^  P^Ji»  an  mä»j^,  fäija. 

Zum  Schlus.so  teilte  der  V -ritzende  Vrot  Gröber  folgende  vun  Dr. 
Ehriäraann  (Strassimrg)  eingeiirachte  Itetohtio»  mit:  .,Die  romanisch« 
Sektion  dor  Vcrsummhiog  deutscher  Philologen  und  Schulm&nner  m 
Sttussburg  Iieschliesst,  in  Anbetracht  der  intematioinalen  Wichtigkeit  des 
vom  französischen  Ministerium  veriiigten  Erlassen  vom  26.  Februar  1901 
betreffend  die  neue  französische  Rechtschreibung  und  Vereinfachung  der 
Satzlehre  und  uberzi  ugt  von  der  Nützlichkeit  der  im  Erlasse  enthaltenen 
K' f  irmen  und  li- r  Z^^  ■  (  knia  •''5iTki>it  tind  Not^s  ctidigkcit  einer  gleichmftssigen 
Kiuführong  derseii^eii  aut  allen  Schuleu  i'outschlands,  den  Vorstand  der 
Sektion  an  beauftragen,  in  einer  Eingabe  an  sämtlich«  liimdtvsregieningea 
sowie  an  das  Ministerium  für  Elsass-Lothringon  die  Einführung  der  im 
frauaötischen  Ministeriai-Erlasse  vom  26.  Februar  1^01  verfttgten  Reformen 
so  beantragen  nnd  zu  befOrworten.*  Die  Versammlung  stand  der  Resolutioa 
gün-rip  gpgonnbrr,  fnsstf  ab*T  kpi'npn  pndgflltigrn  Boschlnss  mit  Rücloirht 
darauf  daas  iu  der  Angelegenbeit  bei  den  Regierungen  bereits  iSdihtte  ge> 
than  worden  seien* 


Bei  Gelegenhell  der  Philologen-Versammlung  fand  am  ^0.  Septewber 
eine  Versammlung  des  Gymnadal-Vereins  statt,  in  der  betreffend  die  Stellung 
des  Unterricht  in  df^ii  n^riprr'n  Spracbini  im  lit^hrplunc  doa  Gymnasiums 
Ton  Dr.  Karl  üirzei,  G/mnasialrektor  in  Ulm,  folgende  äätze  aaffMteilt  und 
Yertnten  wurden: 

AlIgMuaiBef. 

1.  Die  in  der  Entwieldottg  des  Unterrichte  in  d«i  neueren  Spradie» 

inuner  stfirkcr  hervortn'lf  ndc  Richtung  auf  den  überwiegend  praktischen 
Gebrauch  birgt  eine  Gefahr  in  «ich  tür  den  altsprachlichen  Grundbau  de» 
Gymnasinme. 

2.  Der  Anfang  und  die  Ziele  dieses  Unterrichts  aind  nüt  ateter  Bück' 
sieht  auf  die  AnspriK^  dßt  anderen  Ficher,  insbesondere  der  ata 
Sfiraelien,  au  bemessen. 

Englisch. 

:',  Dnr  Frsatz  de>  Ti*  i«  chischen  durch  das  ifinglische  ist  in.  jeder 
Form,  auch  m  der  der  \\  aiiiireiheit,  zti  verwerfi^. 

4.  Audi  dem  FramOsiscben  gebobrC  aas  Gywiasinai  der  Yomuig 
vor  dem  Engliadien. 

5.  Das  Gymnasium  hat  eine  solche  wi'ssenscbaftlicbe  Zucht  an  «-einen 
hchüleiu  zu  üben,  dass  die  tticbtigeo^n  Schüler  für  die  Erlernung  einer 
zweiten  oder  dritten  modernen  SnrMhe,  insbesondere  der  eniUadMi,  üf 
den  Weg  dee  FrinrtatndiaBas  mwieaen  werden  kAnii«D. 
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6.  Wo  das  uicbt  erreicht  wird,  mag  das  Englische  in  d  r  l'orni  des 
wahlfireien  Uoterrichta  durch  2—3  KiaMen  hindurch  mit  S,  sp&ter  1  bis 
i  Woehemtandeii  Berfldwiehtigung  find<UL 

7.  Als  Ziel  ist  ins  Ange  zn  fassen  Verständnis  eines  modernen 

t'iiglischen  Prosaschriftstcllor'^-  von  allgemoiiieni  Bildungswerte  ohne  allzu 
atürendcs  Bedürfnis  des  Wörterbuchs  und  die  Fähigkeit,  einen  Brief  oder 
einen  Anfkats  fibor  die  einiiulisten  Lebentrerliiltnisse  in  engUsciter  Spraehe 
zn  tebreiben. 

FmnllslMh. 
Allgemeines. 

8.  Das  Ziel  einer  auch  nur  iumäherndcn  Beherrschung  der  franaO* 
'tischen  Sprache  in  Wort  und  Schrift  und  v\nor  Einführung  in  das  mod(»rne 
Leben  des  französischen  Volkes  ist  für  das  Gyiniiasiuni  zu  hoch  gesteckt. 

9.  Vielmehr  ist  als  Ziel  m  bezeichnen  das  V'orätiindnis  der  prosaischeu 
und  der  einfaclif'ion  dichterischen  Litteratur  seit  Corneille  omie  bftoflge 
I^onütznng  des  Wörterbuchs  und  die  Fähigkeit,  oin-'u  Brief  od^r  plpmen- 
taren  Aufsatz  über  einen  im  Gesichtskreis  des  Bchulcrs  liegenden  Gegen- 
stand in  fnunOsisober  Sprache  an  schreiben. 

10.  Die  gegenwftrtig  Torwiegendc  Stundcnausstattong  mit  IS  bis 

20  Wocheustnnden.  von  denrn  nin  vnrhaltnism&ssig  stÄrkercr  Bhk  htfil  auf 
das  Anfangsjahr  lallt,  ini  uusreicheud,  um  dieses  Lehrziel  zu  erreicheit. 

n.  Eine  AnnUhening  des  bayrischen  Lehrplaus  au  deu  der  übrigen 
dentsdien  Staaten  im  Sinne  einci  erheblich  frObercn  Beginns  des  franaft- 
'^i'srhen  Untcrrichtn  tind  einer  erbeblich  st4rkeren  Sumdenaosstattnng  ist 
dringend  au  wünschen. 

Aussprache, 

12.  Bei  aller  Pflege  sorgfUltiger  Aussprache  ist  doch  eine  theoretische 
Binfabning  in  die  Phonetik  zu  unterlassen  nnd  die  BegrOndnog  der  Ans* 
spräche  selbst  an!  lantphystolegische  Erwigongen  auf  das  notvoidigste  an 

beschränken. 

Grammatik. 

13.  Fftr  eine  anf  nnbewnsster  Gewöhnung  oder  rein  IndalctiTMr  Ab- 
leitung aus  dem  Lesestoff  benihendo  Aneignung  der  grammatischen  Gesetse 
fehlt  dem  Untnrricht  am  Gymnasium  die  notwendige  Zeit. 

14.  Er  kann  deshalb  auf  eine  bis  r.a  einem  gewissen  Grade  syste- 
matische Behandlung  dt  r  Grammatik  nicht  verzichten,  wird  sie  aber  auf 
din  wichtigsten  Grundregeln  beschränken  und  von  Einaelheiten,  namentlich 
in  der  Casuslehre,  möglichst  entlasten. 

15.  Aus  demselben  Grunde  Ist  ihm  die  Übuugiform  des  Übersetzens 
aus  der  Muttersprache  ins  Französische  nicht  entbehrlich;  sie  koU  aber  im 
Fortsrliritt  des  Tjnterricht^  ztirücktrelen  und  durch  freiere  Übungen  im 
1  ranzü^ischäcbrcib.  u  erbeut,  iu  der  Reifeprüfung  endlich  anstatt  der  Über- 
setzung ans  dem  Deutschen  ins  FmnaOsisehe  ein  knrser  nnd  einf scher  freier 
Anfiiata  Yerlaagt  werden. 

Lekttlre. 

]C.  Bei  ihr  Au:>\valil  des  LospstolT^  ist  der  historische  Gesichtspunkt 
zu  Grunde  zu  legen  und  deshalb  neben  der  neuen  und  neuesten  Litteratur 
insbesondere  anen  die  Mtere  Litteratur  des  17.  nnd  18.  Jahrhunderts  au 
berticksichligen. 

17.  Am  zwo(  kniri^pie^tcn  wird  deshalb  der  Lektüre  eine  umfassende, 
eine  wcchäeinde  Auswahl  gestaltende  Sammlung  von  Musterstücken  iu 
Ztoolir.  t  Urs.  Bpr.  n.  I4tt.  ZXIT^  8 
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historischer  Folge  zu  (hmude  gelegt,  in  der  die  reradiiedeoen  Perioden  eine 
ihrer  geschichtudien  Bedeotang  rattprediende  Ytrtretong  finden  «ad  mth. 
die  neiMflte  BntwiektaDg  gebflkrend  Mrfldniclittgt  wiid. 

Torbildnng  xam  Lehrftmte. 

18.  Der  Uoterricht  lai  Franzüsischen  am  Ciymnasiam  ist  in  die  Uinde 

eines  T  ehrers  tu  legen,  der  neben  der  Befähigung  für  den  frnn7fVsischi?n 
Unterricht  ninc  nicht  bloss  elementare  Kenntnis  des  LiUcinisciiou  besiUL 
Dieser  Forderung  wird  «m  besten  gedient  durcli  rine  Qjmnasial-  od«: 
Realgymnasial -V  rl  il  lung  nnf  (ln<;  akademische  Stodiiuii  ftür  dM  Ijehnttt 
der  inmzösischen  Sprache  aia  Gymnasium. 

19.  Da  wo  durch  Zulassung  der  Vorbilduuff  durch  die  OberreaUchule 
diese  Forderung  ausgeschlossen  ist,  ist  um  so  mehr  in  der  Lehramtaprflfiing 
selbst  der  Nachweis  einer  solch^^n  Kenntnis  des  Lateinischen  zu  verlac^n 

20.  Autenthalt  und  Studium  in  französischem  Volles-  und  Sprach- 
gebiete ist  aneh  Ittr  die  Anfordemogen  an  den  ünterricbt  im  GTOUiMini 
als  höch'?t  wertvoll  zu  bezeichnen.  D^icli  niius  er  vnn  rrheblicher  Dauer 
sein  und  mindestens  ein  Jahr  umfassen.  Die  sog.  Ferienkurse  aber  and 
in  ibrer  Kflrse  und  FlQditigfceit  nur  dann  Ton  nacbbahigeni  Wtrte,  veni 
sie  in  bftnligerer  Wiederiiolong  geBomnen  werden. 

STRAStBijRo  i.  E.  C.  This. 
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(AbfafleUoBNii  «m  7.  Febnuur  1903.) 


1.  BlUtogTftpUe  mmA  HradMbfifliBkiuid«. 

Gitai'jgue  de  la  bibliotb^ue  de  la  8oci6t6  dM  «atfqnaini  de  PIcudie.  SMm 

0,  P,  Q,  R.  S  et  T.   Ouvrage3  rclatifs  an  departement  de  la  Somne. 
In-8,  iu-ä64  p.  Amiei^  impr.  Yvert  et  TeUier.  1901. 
Qdatoffue  fcKhrim  6t  du  midi  de  la  France.  (In  ann^.  1900.)  Noles  et 

I>ocuinonts  sur  1p  Fclibrigo,  avcc  la  bibliographie  des  majoraux,  des 
origine»  ä  nos  iours  (lä7t>— iS^Ül).  Bibliograpbiö  sommaire  des  «aavres 
poN]^  en  19u0  eoncernaat  le  midi  de  la  raoce,  et  plu3  particnli^» 
ment  la  laugtie  d'oc.  R6digö  par  Ednond  Lefebvre.  ]ji-8ä2ool.,  ISTpages. 
Marseille,  Buat  IdOl.  3  fr.  50. 

Gttaiofjve  gcD^ral  des  lifres  imprim^  d«  la  BibVoth^ne  nationale.  Antenrs. 
T.  8:  IKirnicand-Bauzun.  In-8  ;i  c»!.,  l,2Cy2  pages.  Pari?,  Imp.  na- 
tionale. 1^)01.   [Mtnist^re  de  i'instraction  publique  et  des  beaux-arts  ] 

CntaloQue  mcthudique  et  alphabetiquc  des  imprim^s  et  des  manoscrits  de  la 
bibliothöque  municipale  de  Chamb^ry;  par  Felix  Perptehon.  In-8  42  col., 
Tti-Ori  1».    Cli;»mbery,  Imprim.  nonvf^llp.  lf>01. 

IVaiic,  A..  Hev.  dej»  textca  ecriU  eu  langue  d'Oc  dopuis  cm  Ueruieres  anndes. 
TntrodQCtion.  Le  centenaire  de  la^^min.  La  mort  de  Roumanille  et  de 
Bigot.  Questions  de  gnmnaiie  et  de  m^tnque.  [In:  Bom.  Foncb.  Xm, 
S.  101—151.] 

(i.  y.  Un  Hvre  r^ssime  eurMolii  rc.  [In:  OuUetin  da  bibliophile  15jiiin  1901.] 
L('s/ei/rif.  n. 'if.  —  Bibliofrraphif  genör.ile  dfs  travau.x  historiques  et  archäo- 
logiqisi'ä  publi^s  par  les  societes  savantea  du  la  France,  drossle  sous 
les  uuspices  du  ministöre  de  l'instruction  publique.  T.  3.  4»  livraison: 
Seine.  Premiöre  poi  tio.  fK^  400^7  ä  61847.)  Ib-4  k  8  coL,  xxxi  p.  et 
p.  601  h  784.   Paris,  Leroux.  1901. 


Cbta%ue  des  manuacriti  de  la  coUection  Du;i:ast-Matifeux.  T.  1»:  Documents 
revülutionuaires;  par  Josepb  Rousso  .  t  .Man  el  Girand-Manghi.  Iq-8} 
viir-2t)4  jjages  et  portrait.    Nantes-,  imp.  Sali*jres.  1001. 

DtÜdif  L  .  Le  Livre  roral  de  .leun  de  Ch^ivcuges,  noticc  .sur  un  namuerit 
(In  raus6e  Cond6.    [In;  Bibl.  de  l'lv  1    des  Chartes,  LXII,  4.1 

inrtnutire  des  lettreS|  chartes  et  piöces  manoscritea  du  mus6e  Ih.  Dobr^e. 
In-ie,  n*in  p.  Mantee,  Gfimand  et  Uli.  1901. 
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Liaudin.  A.  —  Histoire  de  l'iniprimerie  eii  France  au  xv«  et  au  xvi*»  siet  le. 

T.  S.  Iii*4,  572  p.  Paris,  Imp.  nationale.  1901. 
Dumoulin,  J.  —  Vie  et  n-iivros  de  FrMßric  Mores,  imprimeor  ä  Parit}  dmus 

1557  ju8qu»ifc  1583.  Faris,  A.  Ticard,    15*01.  288  S. 
Retirsr,  P.  <k  Reciherches  sor  les  origines  et  1«  d^f eloppeia«ot  ile  riaqnteerie 

k  Aogouleme.   [In:  ItuHf'tin  et  Mdmoires;  de  la  Soc.  arcb^oL  et  lllt  dt 

U  Charaate.  Aonee  1900.  Angoulöme  li)01.  S.  1—63.] 
JTom,  L.  —  Les  Febvre,  irnnriuMitis  6t  Ubiaires  k  Troyes,  Bar-rar-Anbe 

et  ä  Paris.  In-S,  40  p.  Paris,  Leclerc.  1901.  [Eztrait  du  Bolletiii  du 

bibliophile]. 

%,  Bii«yelopUie,  Sammelwerk«,  QeleMeiiieiekfelitew 

Giifrin,  r.  et  G.  Borier-Lapierrt.  —  Nouveau  Dictionnairc  universel  illiislre, 
contenant  langtie  fran^aise,  histoire,  Biographie,  ;^^ographie,  scipncc?  et 
arts.  In-18  Jesus  k  2  col.,  vii-889  p.  avcc  8(56  flg.,  11  carte;}  daus  le 
texte,  24  cartos  et  plancbes  en  conliMiis,  44  tableanx  eiicjdop6dii|lies, 
par  F.  C.  Menetrior.   Tours,  libr.  Mamc  et  fils. 

Larice  et  Meuty,  Uiciionnaire  cncyclopMique  illustr6.  Paris  1?01.  L>  . 
XIV,  ll'x;  pp.    5  M. 

R0al.L$tihm,  iransösiaches  26.  u.  27.  Lfg.  Lpig.,  Benger.  4  2  M. 


Fei-f.<r!iry}.  Stras-liurgor,  zur  l'".  Vcr-amniliiiig  diMitsrhcr  PliiJ'ilogon  u.  Schn!- 
m&Dncr.  Urse.  y.  der  nhilosoph.  Fakultät  der  Kaiser- Wilhelms^UnirersiLät. 
Strassburg,  K.  J.  Trübnpr. 

atuilter  i  J/orfem  Sprakvftfn$kap  iit  trifiia  af  Nvlilologlska  Silllskapot  i  Stockliolm 
Il.Uppsalrt  IflM.  Alniqvisl&WiKsi'lh.  X,241S.  8\ fliihiU:  f'.Wnhlunü. 
Kruuulügiakt  ürünade  üpogratiska  si  liemata  ufver  uordhauika  inudeltids- 
litteraturen ;  A.  Malnistedt,  Sur  It-s  ^propositiona  relatives  doubles'-; 
A.  Nordfclt,  Om  franska  laiiord  i  svenskan;  W.  Mnnthc,  Om  använd- 
ningen  af  ordet  katt  i  svenska  oder  och  liknaiulc  iiiiryck:  G.  Ernst, 
Les  prouoms  frau^ais  au  Beizieme  siede:  A.  Alilstrim),  Sur  les adftfbes 
qui  d6termiDfMit  Ii  s  iili^i;intifs;  E.  Staaff,  Sur  Ic  d^vclfippi^ment  pho- 
nelique  de  queiqueü  niüta  atunos  en  fran^ais;  Fr,  "Wulff,  La  note  sur 
le  Vergilc  de  rAmbrosicnne;  R.  ö.  Berg,  Kiiajiudier  hos  Verlliae; 
P.  A.  ueiger»  Modus  Coi^aactivus,  aftrakildt  i  franalcaii.] 


AwU»,  C.  <~  Manifestations  politiques  k  PAcadSmie  fran^aise,  d'aprto  des 
documents  inedif«.  In-8,  'Ab  p.  La  Cbftpöllo-M*)nUig'H>n,  imp.  de  Kotre- 
Dame-de-MontligcoD.   1901.  I^Extrait  de  la  (^uiu^ine.J 

Mtomids.  F.  dbmte»,  A  travers  les  autographce:  les  papien  de 
Bolaeonade.  [In:  Bev.  d'BIst  litt  de  la  Fr.  vUli  8.] 


3.  Spraehgcscbicbte,  Grainmarlk,  Lexikofraphie. 

Beaupre,  J.  —  Sur  la  r(''ii;ir;iii(Hi  di-s  ^tatlmn  iiri'-inni.iin<»?,  fmllc  romaincs 
et  fficrovingicDnes  k  in  biulace  du  depar^eiueul  de  Mcuribe-et-Moseiie 
et  eor  scs  cons^nences  (d'aprds  les  documents  les  plus  röcents).  In-8| 
12  p  Paris,  Imp.  nationale.  1901.  ^atrait  du  Bolletin  de  gtegraphie 
histonauo  et  descriptive,] 
Ao^,  JT.,  Über  Mundartcngeographle.  (In:  Alemannta  K.  F.  Fl,  v| 
Benn;,  Cartf'  pour  servir  a  l'llistoire  de  la  frontirTc  ]in>rni^tif]ne  cn 

Bclgique,  daus  la  Prusse  rh6iianc  et  dans  le  uord  do  la  France,  ptr 
0.  Kartb.  (In:  Mdmolres  conroQaöa  et  aatres  n^oiofres  p.  p.  PAcawnie 
Bojale  ...  de  Belgique.  T.  XLYIIL  Annexe  au  Tolnme  II.] 
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Morel- f<uio^      Afflbrosio  de  tialazar  et  l'^tude  de  respagnol  en  France  soua 
Lonis  Xm.  Pftris  et  Tonlonse  1901.  Ib»1S.  [Bibliotli^ne  etMgiiol«.] 
nw^.      Ethnographie  und  Dialtktwissetiseliftft  rins  Hfätoiuelie  Zelt- 

scbrift  24.  F.  LH,  8. 


JMJer,  Affr.,  Alt-celtischer  Sprachschatz.  14.  Lfg.  gr.  8«.  (Sp.  1281— 

Leipzig  'Ol,  B.  (h  Teubner.   8  M. 
Kieftchmei%  P.,  Zinn  lateinischen  Wandel  von  or  in  «v.  [In:  Zeitschrift  ftkr 

vergl.  Sprachforschung  N.  F.  XVII,  8.  274  fj 
Ntw,  ^hA*.,  Formenlehre  der  lateinischen  Sprache.  1.  Bd.  Das  SabstantinuD. 

3.  Aufl.  V.  c.  Wageiter.  gr.  8«.  (VI,  1019  S.)  Ldpiig  >0S,  0.  B.  Beis- 

lanü.  32  M. 

jSaii4f«wn«Mf«r,  K.,  Erstarrte  Flfxlon  von  Ortsnamen  im  Latein,  fln:  Rhein. 

Museum  für  Pliilol.  N.  F.  T,VIT,  S  IHS  f.] 
^{mmtrmaiM,  A,,  Zum  Übergang  v.  intervokaiischem  tzudim  Volgäriatein.  [In: 

Zs.  l  rem.  PhiL  XXv;  791—734.] 
~  Uber  (-Epenthese  im  Italischen  beaw.  im  VolglrlAteiii.  na:  Zs.  f.  fom. 

Phil.  XXV,  735.] 

—  LesefrQchte  aus  dem  Bereiche  der  rOroisehen  Inschriften,  den  Romanisten 
zur  Benrteilnog  voigelegt  [In:  Zs.  f.  rom.  PhÜ.  XX?,  785.] 


OutrUn  de  Giur,  De«  pertorbateors  lingniatiquee.  [In:  Ber.  de  Phil. 

XV.  41 

.)far(muk.  E.,  Psychologische  üntcraucbungen  xui  Bedeatungslehre.  liOipzig, 
J.  A.  Barth.   3  M. 

A  v  >/»,  Ä'r,,  Ordenes  liv.  Kebenhavn,  det  Schubothoske  forlng.   289  S.  8<*. 
UimiU,  W\lh.,  Sprachgeschichte  u.  Sprachpsvchologic.    Mit  Blicksiebt  auf 

ß.  Dcibrflcks  „Grundfragen der Spraebforschg.*  gr.  8«.  (J109^)Lefpsig*01, 

W.  £ngelmann.  2  M. 


IJonnardot,  fY.,  La  desincncc  -nin  dacs  la  d6clinaison  de  rancien  fran^ais. 
Verdon  1901.  11  S.  8«.  fAus;  M£m.  de  la  8oc.  philomatiqne  de 
Verdan  XV.l 

Oidaf^       Sur  la  r^duction  de  l  iüiü&i-^y  &  ^.   [in:  Eev.  de  Phil.  fran^. 

Fincl;  F.  A'.,  Die  französischen  Lanto  des  \?>.  Jahrhunderts  nach  dem  Z«*ugnis 

mittelanneiii£chcr  Transscriptionen,  (in:  Die  neuercu  Sprachen  IX,  7.1 
Ihnmff,  A.,  Znr  Behandlang  von  ej^  und  tL  [Im  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXY,  736  f.] 
/v'/.  F..  Dat '  de  la  chute  des  dentales  intermales  en  fttncais.  (In:  Bo- 

mania  XXX,  481 — 4^Ö.j 
Kekb,  (?.,  Die  Formen  des  Artikels  in  den  franz.  Mundarten.  Glessfner 

Diäsert.  1901.   70  8.       [Aus:  Zs.  f.  franz.  Sprache  Bd.  XXIV]. 
Pien.  s..       vocai  tonica  rdterata  dal  contatto  d*nna  oonsonante  labiale« 

[lu;  Archivio  glottol.  XV,  4.J 


Codf/roft  P.,  Quelques  observntions  sur  les  mota  composes  propos  des 
«Ttnre;  po^tiquQs  da  chanoine  Loy»  Papon.  [In:  Bev.  d'Uist.  litt  de  la 

l'r.  \  Iii,  4.] 

h'vtteriu,  J.,  Sprachliche  und  teottkritlsebe  Studien  zur  anglo-normanniscben 
R'~inuhr*jnik  vom  scbw.irzen  Prinzen.  Diss.  Greifswahl  1!>01.  G.')  S.  8". 

Krauts  J.,  Bciiiiigc  zur  Keuutuis  der  Mundart  der  nordöstlichen  Cbampiigae 
im  13.  und  14.  Jahrhundert.   Diseert  Olessen  1901.  70  3.  9*. 

Stork,  Th.,  Sprachliche  Untersuchangen  inm  Roman  de  Renart.  (I.  Teil.) 
Diss.  Lefpaig  1901.  54  S. 
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BotargtoUf  B„  Etjmologies  vend^nnes.   1»  sehe.  Petit  ia-16i  102  p.  Lu^n, 
imp.  Bideuz.  1901. 

Dannreu  (her,  II.,  Lo  mot  huguenoi  h  l'Acadt'tnie  dos  inscriptions  et  belles- 
lettres.    [In:  Ballet,  de  la  Soc  de  l'UUt.  da  protastantiame  franc. 
15  Nov.  1901.] 

DOnidU,  J..  Hiaiofiqiie  do  not  «Arfrii«.  [In:  B«t.  d*Hiat  litt,  da  k  naaoe 

VIU.  4.] 

J«^',  MüiM*  und  Verwandtes.    [In:  Zeitschr.  f.  deuUches  Altertum  XLV, 
8.  420-^.] 

Ihrnmg,  Ä.,  Provenz,  rfmo,  poitov.  daicht.   (In:  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXV,  S>  740.] 

—  Falvpp<i  im  Komunischon.    [In:  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXV,  741  ] 
KMmum^  G.,  Die  italienischen  Lebnworte  in  der  neiifranzüsischon  Setai^ 

ipracho  (seit  dem  Ki.  Jahrhundort).    Diss.    Kiel  1901.   86  S.  S'\ 
LagmrcrarUz,  0.,  Eine  Wortgruppe  bei  Verrius  Flaccus:  1.  lat.  oHdruart  rtd- 

mtdrware;  2.  mint,  androna  andan :  [\.  Ausserlat  Ttrwaodte.  [la:  ZaitKlir.  t 

verpl.  Sprnchforsch.  N.  F.  XVII,  S.  157  f.J 
Ä/archoi,  P.,  Daus  guel  sens  eu  France  et  en  Italie  le  bouc/ux  e5t>il  le  taeur 

d«  «Boues"?  (In:  Stn^j  di  Fil.  Bomanza  IX.  1.  a  149^162.1 
Afatthetrs,  A.,  The  Word  ,x'cnduf\  [In:  An  Hfn^^fc  MiicaUaoy  praacated  to 

Dr.  Fumivall.  Oxford  1^0 LJ 
Tkemm,  A.,  Mtianges  d*6tyniologie  francaise.  In-8,  in-219  p.  Paris,  F.  Aleai. 

]90>    7  fr.  [BibUoÜiftqaa  de  la  Faeoltft  daa  lettna  de  l'Uaivanit4  de 

Paris,  lav.j 

—  Le  Mais  de  ,De1oir.*  Li-6,  7  p.  Nogent-le-Botrnu,  imp.  I)aupeley-6oa- 

▼erneur.  lOiU.  [lOxtrait  de  la  BiblioÄfeque  de  TEcule  dos  chaites  1 1.  "2  ] 
TfMikt  a,,  Sur  l'cmnloi  da  not  ntdi^  en  grauunaire  francaise.  IIa:  Uev.  de 
PWl.  franc.,  XV,  4.J   

Bnmetiere,  F.,  V:«ugoIas  et  8»  thterie  de  l'oaage.  [In:  Ber.  dee  deaz  nondes. 

1«  d6c.  19U1.J 

CUded,      La  plaoe  de  l'a^jectif  en  Francais.  [In:  Bot.  de  phil.  flraocaise« 

XV,  4.] 

—  »C'eet  son  pere  tout  cracbö*.   [In:  Kev.  de  Phil,  franc.  XV,  4.] 

J9ba«,  J.,  Über  den  Anadmek  der  bedingten  Kanaalitftt  Im  FransOsIecben. 

(In:  Südwcstdontschn  SrhulMiittor.    1901.    No.  10.1 
Joht^,  0.  AI..  The  French  coudition  contrary  to  fact.  [In:  Mod.  Lang.  Notes 

XVI,  .0.]  ' 

Kruetjer;  G.,  Die  Anslas8anf  oder  Ellipse.  [In:  Arch.  t  neuere  Spr.  GVH, 
350-374.) 

Sohie,  0.,  Die  Kausalsätze  im  Franaösitefaen.  Diss.  04}ttingen  1901.  119  S.  8' 
auer,  Vk  oder  «M  oMiMMM«?  [In:  NenpbiL  CentralbL  XVI»  IJ. 


Letfoux,  J.,  Histoirc  d'iin  nom  de  Heu  e-Mtique  (Pithiviers).  I,  Itnportanro 
historiqne  des  noins  de  Heu;  Ii,  Origine  celtiquc  de  Pithiviers:  III, 
Etymologie  ä  6caiter;  IV,  Noms  de  lieu  an  viers  et  en  vieres;  V,  lo  Fort 
du  Sanglier;  VI,  Transformations  du  nom  primitif.  In-S  .31  p.  Paris, 
A.  Picard,  1931.  [Extrait  des  Annales  de  la  Soc  i6ie  historiquc  et  arche- 
ologiqne  du  O&tinais  (1901)]. 

ii'ofi,  Noraenclatnre  des  avenues,  houlevards.  places  et  mes  de  la  fiUe 
d'Uesdin.   In-8,  24  pages.  Amiens,  impr.  Piteux  frörea.  1901. 


Pattjf,  Paul,  Abr^gö  de  prononciation  fhtn^se  (phonetique  et  Orthoepie)  avec 
on  gloBsaire  des  mots  contenus  dana  le  Frsn^ais  vmh.  8. 4d.  SP.  (51  8.) 

Leipzig  'Ol,  0.  R.  Reisland.  1.-. 
Pelen,  F.,  De  la  prononciation  des  x  en  Frau^ais.   [In :  Kev.  de  Phil,  frans. 
XVf  4.J 


Digitized  by  Google 


NovUätenverMichnu,  119 

SchäUf  A,,  The  reform  of  Frencb  orthograpby  [In;  Mod.  Lang.  Notes  XVI,  3J. 
Striftuvt  E,  W.^  S^ch  Garges  I  [In:  Mod.  Lanff.  Notes  XVl,  3]. 
—  Current  notfs  in      niPtfr-  [In:  Mod.  Lang.  >otes  XVI,  7J. 
»Stwcrsi,  Jüi.y  Grundzüge  der  Phonetik  zur  EisfttbrUDg  in  das  Studium  der 
Laotlebre  der  indogermanischeii  Sprachen,  b,  Anil.  (XVI  328  S.)  'Ol. 

Seb.  6.50  [Bibliotbck  indogennaiiiaciier  Onmmiiiken.  1.  a<i.8r.  Lelpsic, 
treitkopf  &  Hirtj^l. 
f?«<or,  H7/A.,  Kleine  Phonetik  des  Deutschen,  Englischen  and  ftannOefachen. 
2.  Aufl.    Drr  4.  Aufl.  (lor  f^rl^'  A  :  -   <-ntsprech«ld.    8»,    (XVI,  182  8. 
m.  31  Fig.)  Leipzig  'Ol,  0.  ü.  Bcisioad.  2.40. 


ßeues,  Luit..  Novisimo  diccioQario  traseolögico,  frances^eapanol  y  espanol* 

franc68.   Madrid,  1901.   8°.   912  pp.  17,25  M. 
DdboulUy  A.,  Notes  Lexicolof^iqiics  (suite)  [In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VIIJ,  3J. 
Ktmnoj  K.,  Der  Bfgriff  „Schitr-  im  Fran^nsiThon.    Eine  lexikographiaehe 

Üntersiichuug.    Marhurgcr  Disscrtuiiou  l'iUl.    JöG  S.  8^ 
£a  JEm,  J.,  Dictionnaire  d'argot  et  des  princinales  locutions  popnlaires.  Pr^cede 

d'unc  Ilisfoirr'  de  l'argot,  par  C!6mont  CascianL  NonreUe  Edition.  In>32, 

192  pagcä.   Paris,  Flammarioii.    1^01.    l  fr.  35. 
Paris,  G.,  Un  nouveau  dlctionnaiie  de  la  langae  fran^aiie  I  [In  Her.  d.  deox 

Mondes  16  sept.  1901]. 

4.  Metrik,  Stili.^tik,  Rhetorik. 

Thurau,  G.,  Der  Rf»frain  iu  der  fran^usiscbeii  Chanson.  Berlin  [Literarb ist. 

FoTSehnngen.  brsg.  von  Jos.  Scbick  und  M.  Frbr.  v.  Waldberg,  Heft  23J. 
jktviJtm,  F.  J.  A.,  The  origin  of  the  French  Alezandrine  [In:  Mod.  Lang. 

Association  XVI,  2]. 
Bodt,  M.,  Terglelche  und  CRetdiniBee  bei  einigen  altfraniftsisdien  Dichtern. 

Progr.  Linz  1901.  66  S.  8». 
Lou^  Eine  stilistitcbeEigentamlicbkeitZolas.  [In:NeuphU.Centralbl.  XVI,  l.j 


5.  Moderne  Dialekte  und  Volkskunde 

Brion,  Lexique  du  patois  de  la  Villette  (Calvadoe)  (suite)  [In:  Bull,  des 

parlers  norm.  V,  No.  6J. 
Buut-iiamd,  Patois  de  la  r6gion  de  Tire.  [In:  Bnll.  des  pariere  nonn.y, 

No.4-5.  6.] 

JH>uiHj  G.  et  Langouit,  ./.,  Glossaire  du  parkr  de  Plechütel  (Canton  de  Bains, 
Ille-ei»Yiiaine).  Pr^c^dä  d'une  6tude  sar  les  parlers  de  la  Haute-Bre- 
tagne  et  snivi  d'un  relev6  dp«?  nsaj?ps  et  des  traditions  de  Plöchätel. 
Rennes,  l'nhnn  et  Hommay.  Parii,  Ii.  Welter.  1901.  ULX,  21G  S.  8«. 
Prix:  9  fr. 

Durrieus,  A.  —  Dicd'onnaire  6tymologique  de  la  langtie  gasconne,  sivec  racine 
celte  ou  grecque  de  chaque  mot  gascon,  suivi  du  mot  latin  et  fran^ais. 
2«  Tolnme.   In- 16  ä  2  col.,  548  p.  Aach,  imp.  et  üb.  Feix  1901. 

Oufrlirt  (!••  Cuer.  f.  —  Lo  Parier  populairc  dans  la  comnuine  df  Tbaon 
(Calvados^  (Pbouetique;  Morphologie;  byntaxe;  Foik-Lore),  suivi  d'ua 
leziqae  aJpbab6tiqne  de  tous  les  roots  etadtts  (thtee).  In>8,  xvnt<430 

Eages  rt  carte.    Paris,  Bouillon.  iOOl. 
»ialectologica  studio.  Hustica  vocobula  qua  ratione  in  quinquaginta 
HoniMuilae  Inferioris  ricos  disCribnantnr.  nrlsils  aqnd  H.  weiter.  1902. 
(Tb6sc). 

—  Notes  sor  ie  verbe  umttr  [In :  Bulletin  des  parlers  norm.  \\  No.  4 — 6). 

—  Note«  diaieetologiqiies  (üuiiej  IIa:  Boll,  des  parlers  nefin.  Y,  No.  4—5]. 

—  Deax  4lgf]nolegiea  popnlaires  (In:  Ball,  des  pariere  noim.  Y,  No.  6]. 
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Janel.  —  Essai  sur  !  '  patois  de  Florent.         iz-811  p.  afcc  vign.  Ghllons* 

snr-Mame,  Martin  ükres.  1902. 
Zftwr,  ^.  —  De  la  tolntitittioii  du  ftanc^s  au  latiu  et  au  provemad  k 

Limoges.  In-8,  15  p.  Paris,  [fixtrait  dn  Balletin  faistorifoe  et  philo- 

logiquo  (1900)]. 

Pttif  dictionnaire  de»  principaux  moU  (hurtinens  [In:  Bulletin  ParoiSslal  mensußl 

de  CourtisoU  No.  7  (Mai  1901),  No.  10  (Aout  1901),  No.  19  (Oclobn), 

Xo.  n  (Novembre)  Ptr.]. 
UuestteviUe,  L.,  Termcs  de  mer  et  de  ptfche  (Eu  Paioiä  de  Beruieres-sur-Mer; 
[In:  Bull,  des  parle»  oomi.  Y,  No.  4—5). 


Ahmnac  patoiiös  Ulustrat  de  i'Aridjo  per  Tannarlü  100.?.  (12»  aoiiado.)  Io*16i 

96  pages.  Foix,  impr.  G  ad  rat  aln6.  1902.  15  ceat. 
Amumae  deu  bou  Biarn^  d  d<  n  franc  Gascoa  enta  1909.  Iii>16,  38  p.  Fu, 

iniprim.  Lp.schpr-Montone.  1902.    '>  cont. 
Armma  procm^tm  p^r  lou  bdl  an  de  Dieu  ii)02.  adouba  e  publica  do  ia  man 

dl  Felibre.  (Au  quaranto-vuechen  döa  Felibrig^.)  Petit  in-S  earr6,  113  p. 

Avi<:non,   Roamanille.    Paria,  Fontemoing;  Taride:  FlaminarloD  rt 

VaiÜant.  1902. 

ArmtM  de  r  Yaclette  ponr  1909.  In-ie^  M  p.  lillle,  imp.  HoUain.  1909. 

25  Cent. 

Bemard,  E.  —  Fösto  de  Nouvä,  rö  pastouralo  en  trcs  ate,  amö  Iis  ht  di 
aootA.  Itt-16,  106  p.  aTee  nrasfqoe.  Oaraeotras,  Seguin.  Saiiit>Didier, 

l'autour,  au  i)Otit  seminauc  do  SnitUo  Garde.  1901. 
BisoU  J.  L.  —  La  Jacquemardadie.  poöme  en  patois  bisontin;  par  Jean-Louis 
Bizot,  conseiller-doyen  au  batlHage  de  Besangon  (1702—1781).  Keediic 
p  ir  la  Soci6te  (Vi  mulation  du  Donbs,  avec  commentaire  et  notice  par 
Alfred  Vaissier.  Patit  in-8,  76  p.  et  portrait  Besan^ion,  impnoL 
Dodivers.  1901. 

]^at,  j.  —  Caouqui  cansoun.  Iii>8,  13  p.  avec  musique.  Nimes,  Debroae- 

Dnpl.in.   1901.  30  ccnt. 
Chassartf^  J\,  Au  siöcle  segcnc  [In:  Uev.  d.  1.  r.  Xi.1V,  3ö8f.J. 

—  Brinde  prononc6  rm  l>.itiqiu<t  de  la  Santo-Eatello,  k  Pav,  n  97  mal  1901 
[In:  Rev.  d.  1.  r.  XLIV,  S.  385  f.]. 

Chauvier.  P.  —  Lei  Testo-Rousso  (yers).  Avec  uoe  pr^face  d'Augnstin 
Anglös,  foad{aeiir*^recteur  du  PetH  Po^te*  k  Nice.  In»16,  149  p. 
Draguignan.  ioip.  Latil.  1\)01. 

Cretpin,  C,  La  danse  des  quatrc  fötus.  Patois  de  Saiut-Martin-de-Bienfaite. 
(Calvados)  [In:  Bull,  des  uarlers  norm.  V,  No.  6]. 

—  R6cit  en  patois  de  Dravat  (Galvadoi)  [Is:  BalU  des  parten  Mm.  ? 
No.  4-.'i]. 

Dflftmdtut,  J.,  Lettre  en  patois  de  Miry-Corbon  sor  on  point  de  pbonMqae 

[In:  Bull,  dos  parlers  norm.  V,  No.  4— 5]. 
Ermif  de  fAuriöäU^  ^iJ^  Voyago  d'Bn^e  aoz  enfers,  ütcötie  en  trois  dtantä, 

dans  IHdlome  de  P4ieDas,  avec  la  tradaotlon  en  francais,  snhi  dt  PttO' 

Pc  töu  ( t  du  Mennier,  soa  Als  tt  soa  tae.  In-S,  aux*110  ptgta.  Tonioose, 

Privat.  1901. 

/^'i,  G.,  Valencienooiserfes  (poAsics,  pasiiuilles,  chansons  joyeuses,  cara* 
bistouilics  ot  comedies  on  vors  roucbis).  In-16,  190  p.  Valenoieillies, 
Lemaitre;  t'auteur,  53,  avenue  Saint- Koch.  1901.  2  fr. 

6M#r,  de,  La  cueiUette  des  oeufs  do  Paqueg  [In:  Bull,  des  parlers  norm.  V, 
No.  6]. 

Lacotte,  S.,  Recueil  de  versions  ga=5Conn»^s,  pr^parö  par  M  '^ylvain  Lacoste, 
ancien  instituieur.  Pröfaco  de  M.  E.  ßourciez.  (Livre  du  muili'c.J  Graad 
i»-16,  XV.281  p.  Pau,  Vo  Ribaut.  H)OJ.  4  fr. 

/.nufs^Hn.  Impresston?.  Patois  de  Foutenay-le-Marmion  (Calvados)  [ia: 
Bull,  des  parlers  norm.  V,  No.  6]. 
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Latiejfrat^      ia  dilant  Ift  clubre,  los         ln>16,  xi>33G  p.  Vicbjr»  inp. 
CblloD.  1901.  8  fr.  50. 

Mark,  P.,  Chanson  de  11011(10  [In:  Rull,  des  parlers  norm.  V,  No.  H]. 
Rev^  d6a  Bouyanens,  en  cnract^res  phoneUqiiPS,  c'est-ä  dire  tigurant  Ia 

proDBonctation  de  Ia  mani^re  qu^e  (^xplica  en  francais  dens  Ia  pagc  sui- 

vantf^.   Iii-IVj.  7  p.  Paris,  impritn,  Mersch.  1901. 
Jtostaif  A ,  Chante  patois  jorassieDS  [In :  Scb weiser.  Aich,  t  VoUakimde  Y,  S]. 


dnuei-ois,  P.,  Les  Pfi^ug^  populaires  relatifs  k  Tiotlueiice  de  ia  Liine  sur 
1a  f^ff^tatioB  de«  plante«  agricoles  (canserie).  Pedt  io-S,  15  p.  Nice» 
imp.  Onnthicr  et  C«-  1001.  |Extnut  du  Bullrtui  de  rAstoeiation  anucale 
des  aadcüs  el^ves  de  r£coie  tiormaie  de  hicc.J 

fimipitttt,  Ä.,  La  eance  ikit  manger  le  poisson,  proverbe  inMit.  In-32, 
1'  pa[To=;.    Havro,  iroprini.  Qnoist.    oO  ccnt. 

KHtucTf  K.,  Die  Sprichwörter  Uendyngs.  Ksichwipis  ähnlicher  Sprichwörter 
lo  den  germanischeu  und  romanischen  Sprachen.  Diss.  Leipzig  1901. 
93  S.  80. 

Le  Roy,  0.,  Le  Koi  d'Yvetot  Qrand  in>8t  143  p.  avec  10  grar.  Limoges, 

Ardant  et  C«» 

Maurice  det  Omiiaux,  Mythes  et  Legendes  da  Walloikie  et  de  Flandre  (In: 

La  Grande  Reriio.  If  Döc.  1901  j. 
Aicolay,  F.,  Histoire  des  croyance»,  superstitions,  moeurs,  uöageä  et  rnutiimes 

(selon  le  plan  da  D6caIoguc).   3  vol.  in-8.  T.  l««-,  v-400  p.;  t.  2,  552  p.; 

t.  3,  471  p.  Mesnil  (Eure),  impr.  Firmin-Didot  et  O  Paris,  Retaox. 

[Curiositfes  des  iois  et  coutumes.J 
ThfroHd,  Conteu  populaires  langnedodeni  (Snite  et  i  tnifre)  [In:  Bev.  d.  1.  r. 

xLiv,  m-iu}, 

6.  LlttantarscMblchto. 
A.  GetamtiUunrtelliiiigeD. 

J>aMM*i,A„  Manuel  de  litt^ratorefraacaisp.  Bnnellfi,  1901.  8^  880  pp.  4H. 

Fn^dy  FJ.y  Geschichte  der  französiscboi  T.itteratur  von  ihren  Anf&ogon  bi; 

auf  die  neueste  Zeit.    5.  Aofl.  (Mit  ZusiUen.)  gr.  %\  (lY,  568  a> 

Leipzig  ('Ol),  J.  Baeddnr.  AM.;  geb.  6M. 
Schmidt,  vi  '  ,  V,'as  nniss  man  v.  der  franzosischen  Litteralur  wissen?  Allgomein- 

verstÄudlich  bearb.  2.  Ausg.  v.  desselben  Verf.:  ^Gruudriss  der  tranzO^. 

Lftteratnr-.  (IM  n.  XII  S.)  gr.  8«.  Berlin  ('02),  H.  Bteinitv.  2  M. 


Br»Kth  Arthur  C.  Z.,  Barintus  [In:  Revue  Celtique  XXII,  31. 

Butler,  P.,  A  Note  on  the  Origin  of  tho  Liturgical  Drama  (in:  An  EogUsh 

Miscellany  preseoted  to  Dr.  FuraiTall.  Oxford  1901J. 
jjfreeOaeh.  E..  Der  Orient  in  der  altfraniOaiadien  Krensingslitteratar.  Diss. 

Breslau,  1901.   on  S.  ^o. 
JmtamI,  a.,  L'J^Tolution  de  la  littcrature  au  mofen&ge  IIa:  La  Qainzaiuc 

1«ravrll,  le.avril,  16mai  19011. 
porkeri.  /.  .u..  Beitrflgc  zn  den  BilJf rn  ans  dem  altfranzösischen  Volkslf^hm 

auf  (irund  der  «Miraclea  de  itotre  Dame**  par  personnages.  Teil  I  nuU 

IT.  „Olanbeneleben  und  kfrcblidies  Leben*    Diia.  Heidelboig  1001. 

145  S.  8». 

JUarim»!9mj  0.,  Studien  zur  Murnsagc.    Heidelberg,  U.  VViuter.    4  M. 
UarAt  Samt-Lion^  E.,  Le  Compagnonnage  (Son  histoire;  Ses  a>ntumes;  Ses 

räglemcnts  et  Ses  rites).  In- 16,  xxviii-375  pages.  Paris,  Colin.  1901.  4  fr. 
P/'eJfr.  Af..  Beitrage  zur  Kenntnis  des  altfranzösischen  Volkslebens,  meist 

auf  Grund  der  Fabliaux.   Promr.  3.  Tl.   4^    (45  S.)   Karlsruhe  'Ol. 

(Leiptig»  Bnebh.  O.  Foek.)  1,80  M. 
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Prmme^  Aj  Die  Frau  iü  den  altfraosösiBcliea  b'abliaux.  Dis^  CrötUngen 

ms. 

jsearie.<,  Bajnr  1  '  Orlando  innamorato  und  seine  Beiidmiigeii  «ir  idtfranx. 

ersäbiendeu  Dichtung.   Leipsig.  Dias. 
Vising,  J.,  Den  ridderlisa  Mrfeken  i  medellidniB  litterattir  [In:  Nordbk 

Tidskrift  ^.  GI8-fi:'S]. 

Wihnotte,  M.,  Les  origines  du  drame  litargique  (d'apr^  ies  dernterä  travanx 

allemands)  [In:  Bulletin  de  la  classe  aes  leitrea  et  des  sc.  morales  et 

polit  de  PAe.  rojale  de  Belgiqne  1901,  No.  7]. 


jjaldentptrger,  F.,  La  r^i^istance  k  Werther  dana  la  littirature  francaiae  [la: 

Rev.  de  l'Hist.  litt,  de  ]jl  Fr.  VIII,  3J. 
Berrety  P.,  Commeot  la  sc6ne  da  th^fttre  da  XVIll«  siäcle     ( tf  döharass^ 

do  la  presenco  des  gentiishommes  [In:  Ror.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VHT. 
Braiukji,  c,  Lcs  grands  courants  litt6rair«»s  nii  XIX«  siöcle.  L'^cole  rüiiiauüque 

en  France.  Oatrage  traduit  sur  hi  8e.  i  d.  allemande  par  Prof.  A.  Topin. 

Prcc6d6  d'unc  introduction  par  Prof.  Yict.  Bascli.  gr.8<>.  0QaV,394&> 

Berlin  »02,  H.  Barsdorf.   5  M. 
ßnmaüir«,  fl,  L'Evolution  de  la  po^sie  lyrique  en  France  uu  xixe  sidde. 

Lccon>  professecs  ä  la  SorboniU'.   'J'.  •'  'M  edition.  In>16,  806  p. 

üachette  et  C«.  l'JOI.   3  t.  5U.   [bibiiuüic'que  vari6e.1 
Buffimtr,  u.t  et  M.  BagtuUe.  —  Le  IMcret  de  Mmomi  et  bt  uoni6die<Firftn^;dse. 

Historique  et  Texte  int^irral,  ayec  une  reproduction  du  maiinscrit  (»rigiu  i! 

portant  la  signature  de  JSapoleon  !•<'•  la-16,  44  pages.  Paris,  imprioi. 

KoSl;  Ilaquette,  41,  rne  de  CWehj.  1903.  50  c. 
Chaurhi  ei  G.  Le  Bidni.^.  -  -  La  Littoraturo  fran^aise,  par  les  critiques  «^jn- 

teroporains.    Choix  de  jugemonts,  du  r^ne  de  Louis  XIV  h  IS'iO. 
lemain,  Siünte-BeuTe,  Saint-Hsre  Girardin,  Nisard,  H.  Rigault,  Iie* 

maitre,  etc.;  S.  de  Sacy,  H.  Taine,  Paul  Alliort,  Brunetiöre,  Vinet,  Fagucf, 

etc.)   Kouvelle  cdition,  compl^tement  refundue.  la-18  j^ns,  Tiii-i>iU  p* 

Paris,  Belin  frferes.   1902.   4  fr. 
aark.  IV,  J.,  Byron  und  die  romintisdie  Poesie  in  Ffsukreidi.  Via». 

Lnpzif;  IWl.    m  S.  8^». 
Oouzoi,  II.,  L'Aücien  ThiiAtre  eu  l'uitou.  In-8,  xv-ot);s  p,  Miort.  L luuzot  1901. 

7  fr.  50. 

CvnTad^  Mich.  Gen.,  Von  £milc  Zola  l>i^  Oerbart  Hiiuptniann.  Erinuernnjrf'i! 
zur  Geschichte  der  Moderne.  (15i  b.)  gr.  8"  Leipzig  '()-2.  II  Suciiiann  Nacht, 
2.50  M. 

O-riztn'irh,  U'üh..  Geschiebte  dns  neueren  Dramas.  II.  Bd.  Renaissance  und 
Kefürmatiou.  1.  Teil.  gr.  ä\  (XIV,  .')32  S.)  Halle  'Ol,  M.  Niemeyer.  UM. 

J>ejob,  Ch.,  Les  professions  et  Topinion  publique  dans  la  UttAratnre  fraoctite 
[In:  Rev  d  In^t.  litt,  de  la  Fr.  VIII,  4]. 

j-ftä^ricq,  P.,  L'expausiou  exotique  des  litt^raiurea  europ^ennes  dans  les 
oolonies  [In :  Bnll.  de  la  elasse  des  lettres  et  des  se.  sunrales  et  pelit  de 
l'Ac.  royale  de  Helgique  1901  No.  5]. 

ü^/Uoy  E.f  Analekten  zur  deutschen  Literaturgeschichte.  Aufnahme  franaösi* 
scber  8chriftetell«r  in  Dentschland  in  der  S.  Htifte  des  18.  und  so  An- 
fang des  in.  Jalirliutidorls.    Progr.  Wii  n  1001.    2t>  8.  S^. 

J/eroldy  Th.f  Die  Cabarets  des  Montmartre  und  dm  deutsche  Überbretti. 
[In:  Beilage  Sur  Allgem.  Zeitung  1901  No.  845  tX 

Lanton,  £iudes  .sur  Ir  s  rapports  d>'  la  litiöi  ature  fr.  et  de  la  litt.  espagDOle 
au  xviio  sidcle  [lu :  Rev,  d^Hiat.  litt,  de  la  Fr.  VIII,  3]. 

Luroi^  It.,  Un  salon  au  xvm«  s.;  la  marquise  de  Lambert  [In:  Ree.  des  publint 
de  la  Soc.  havraise  d'^tudes  diverses  1899.  2«  trim.]. 

Pairy^  U..  r.ri  R^forniP  ot  \o  thf'.^trt^  en  Guyenrip  an  xvip  si5cle  (Agon  1.5"'''  - 
Libonroe  löh-j)  flu:  boc.  de  Thiat.  du  protcatautiäuio  fraucais.  Biiiletiii 
1».  Oktober  1901,  8. 523-587]. 
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Sainfshuiy,  G.,  Earlior  Ronaissancp.    London,  li)ül.  8°.  44(»  p[).  G  M. 

üchiniiU,  K,  Charakt('ri^likpn.  Zweite  Heilic.  gr.  8.  VII  u.  ;i2<;  S.  6  M.,  geb. 
8  M.  Berlin,  Weidmannsche  liuchhandlung.  (Inhalt:  I>t*r  christlidie 
Ritter.  —  Tanuh&user.  —  Das  Schlaraft'.'iiland.  —  Han:j  Sachs.  —  G/rarur 
de  Bergtrac.  —  Claviffo,  Beaumarchah,  Goethe.   -  Goethe  und  Frankfurt. 

Plromethetis.  —  nmwipüia.  —  Das  Mädchen  von  Oberkirch.  —  Kleine 
Blamen,  Kleine  Rlätter.  —  Goethes  Balladen.  —  Sophie,  Grosslirr/i  <rin 
von  Sachsen,  sowie  Charakteristikeu  von  G.  Freytag,  Th.  Fontane,  G.  v. 
Loeper,  E.  t.  Simson  o.  8.  w.1 

Stpet,  ^r.,  Origines  catholiquei  da  thö&tre  moderne.  Paris,  LethieUem  1901. 
VUI,  574  8.  80. 

Artt,  A.,  Etndee  de  Ifttimtiire  et  d%isloite  (Montaigne  et  Pawal;  Croqnis 

normands;  Manpassant;  Kugfene  Bondin;  Yupü  sur  Thistoire;  Taine  et 
Sainte-Beuve ;  i'Orient  d'autrefois;  le  Drame  des  poisons;  ^otes  et  Mömoires 
snr  PEmpire;  Napoleon  et  «a  fiunille;  Waterloo;  u  Tie  politiqoe  en 
provint  o;  les  Memoires  de  Bisnardt).  In*18  jtem,  S89  p.  Paris,  Hon- 
jNourrit  et  C«-  1901.  3  fr.  50. 


b.  Monographien. 

JiibmuL  —  Theodor  Aubanel,  ein  provenzniischer  Sänger  der  Schönheit  von 
JV.  IVeUer.  Mit  Aiibanels  Bildnis.  8».  (III,  22.'i  S.)  Marburg  '02,  N.  ü. 
Blwerts  Verl.   ;{.—  M.;  geb.  4.—  M. 

jBtaumarchaU.  —  //.  hVrms-Geenert,  Deux  surliommcs  (lo  lottres.  I  Beatimarchai.-. 
II  Flaubert    (In:  Kevue  de  l'Universitc  de  Kiuxellcs  1901,  >{o.  7.  h]. 

Bo$*ua.  —  De  munere  pastornli  quod  «  ontionando  adimplevil  tempore pra'sertim 
Meldon-is  cpiscopatus  lacobus-Benignus  Bossuet  (thftse);  nar  Eugene 
Ghselle,  S.  J.  In-8,  xiv-274  pages.  Paris,  Soci^te  fraii^aise  (Vimprimerie 
et  de  lihrairie,  15,  rue  de  Cluny.    1901.  5  ft*. 

—  Autour  de  Bossuet.  Stüdes  historiquos,  critiques  et  littcrairos;  par  l'abb6 
Theodore  Delmont.   T.  2.  In-Ö,  iu-553  pages.   Paris,  Tricon.  1901. 

Bmtrdtäom:  —  Histoire  critique  de  ta  prMieaooii,  d*apre8  les  notes  de  tes 
auditenrs  ot  les  tonioignages  contemponins,  avec  im  facsirailö  infdit  d*« 
r^criture  du  Bourdalouej  par  Eugene  Orisellc.  2  vol.  iu>ö.  T. 
xxxn  p.  et  p.  1     5M;  t  S,  p.  595  Ii  1056.  Paris,  %odM  franse 
dtnoprimerie  et  de  librairie,  lö,  nie  de  Clnny.    1901.    1')  fr.  los  2  vol. 

—  Bourdaloue  intime,  d'aprös  les  .Exhortations* :  par  ie  P.  Eug^e  Griselie, 
8.  J.,  doelenr  lettres.  In«^  18  p.  Arras,  imp.  et  Hb.  SneQr>Gliarmey. 
Paris,  lib.  de  la  mcjme  maiaoi^   1901    [Kxtr.iit  do  la  Iieviie  de  Lille]. 

BnucambiUc  öt  les  poätea  bernesqoes  p.  J.  Vianey  [In:  Kev.  d'Ui^t.  litt,  de 

U  France  YIII,  4]. 
Quitmuhriand,  par  M.  do  Lescui  o.    2«  edition.    In-K»,  208  p.  et  portrait. 

Paris,  liachette  et  C«-  lüOl.    2  fr.    [Les  Grands  Scrivain^  fnmcai^i.] 

—  Ckaofci,  L.  Wie  hat  Chateaubriand  in  seinen  späteren  Werken  seine  früheren 
benutzt?  Ein  Beitrag  zur  Beurteilang  der  Tedinilc  seiner  Kunst  Diss. 
Heidelberg  1901.    lH»  S.  8^. 

Chenier.  —  licvum.  F.,  Cours  de  littcraturc.   XX:  A.  Chenier.    I11-I8  jesu^, 

112  pages.  Paris,  DelagraTo.  1901. 
Dantt  et  la  France  (ä  propos  d'un  livre  rocent):  par  raMiö  Th.  Holniont. 

In-8,  35  p.  Arras,  Sueur-Charruey.  rüns,  libr.  de  la  m6nie  maison  1901. 

[Extrait  de  la  Revue  de  Lille.] 
JUJenif.  -   I  n  factum  inconnu  de  Diderot.   Public  par  Maurice  Toumet:x. 

lu-8,  43  p.  Paris,  Ledere.  1901.  [Extrait  du  BuilcUu  du  bibliophile.] 
Itmmt,  A.  —  Th.  IMtOkr,  Les  ancötres  d'Alexandre  Danas  dans  la  Brie. 

iln:  LWmateur  d'autofrraphe-s  \h  Mai  1901.] 
jCS  Grands  Ecrivaius  Iran^aia.   Alexandre  Dumas  p^;  par  JJipjMfi^te 
Parifof,  ln-16,  187  p.  et  portrait.  Paris,  Hadiette  et  O.  1902.  2  fr. 
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FHix  Gras,  par  Emmannel  Des  Essarts.  In-S,  10  pagos.  Clemont-Femad, 
impr.  Munt  Lniiis.  [Extnit  de  U  Revue  d'Attvergaeu] 

llaubtrU  s.  Hcaumarcbais. 

Mnd'iuie  de  Gtnlit  et  soii  Fils  adoptif  Casimir  Baockcr.  [In:  Rev.  de  Paris, 
1  Fevr.  1902.] 

Gtojfrey  oj  Monmouth.  —  IJarrn  I.  I>.  ^\'nrd,  PostScript  tu  the  articlc  lipon 
Geofiirey  in  the  lataloguc  of  Romances,  Vol.  1  (16&5j.  [in:  Aiiglia  ^i.  F. 
XU,  383  f.] 

—  Hn^m  /..  IK  Ward,  Mistakc  of  Frcnch  and  üprman  critics,  as  to  die 
chaplainy  of  ü.  de  M.   Hn:  Anelia  N.  F.  XII,  S.  381—383.] 

Ihtgo.  V.  —  Lee  Amonro  de  Victor  Hugo;  par  Pristan  Legay.  In- IS  Jesus, 
112  p  avcc  portraits  et  auto^phes.  Feris,  ^ditions  de  U  flome,  31, 
rue  Boaaparte.    1901.   2  fr.  .jO. 

—  ViOar  fh^  et  ses  sources  (Aymerillot;  le  Mariage  de  Roland;  les 
Paiivrc^  Gens);  par  Joseph  Viiincy,  In-^,  27  p.  Montpellier,  imp.  fib* 
zneliu  fr^res.    1901.   [Extrait  de  la  Revue  des  langues  romaues.r 

—  Vietfor  Huffo  ciitiqne.  Ses  jngements  snr  Bossaet;  par  J.-BOfer 
Charbonnol.    Tn-S,  n9  p.  Bordeaux,  imp.  Pech  et  ir^ni 

Victor  /%u  par  le  bibeiot,  le  populsure,  Tannonce,  la  diaosou  par  Paul 
Benve  et  Henri  Daragon.  Pr6ftee  par  Adolphe  Brisson.  Paris, 

H.  Darngon.    .')  fr. 

—  Victor  llufjo  paysagiste;  par  L.  A^uotta  ii  t.  la-d,  39  p.  J^you.  impr.  Vitte. 

—  Fi«ior  sigo  en  imi^es.  AUmm  m-S  anglais,  ilhistr^  de  nombreases  gra* 

vures.   Paris,  Larousse.    f!0  cent. 
~         F,,  Derniere  Gerbe.   [In:  Rev.  de  Paris  1«^  fevr.  1902.) 
AoMorÜR«.  —  M.Enklaar,  J  ets  over  L.    [In:  Tijdspiegel  190 1,  Sept] 
L*  Ro^efoueeaäl.  —  Lo  Forte  Randi.  A.    Nelle  lettcrature  straniere. 

Serie  IV.  1  pessimisti  (Swift,  La  Bochefoucault,  Schopenliaiier).  Palermo 

1901.    Ißo.   338  pp.   2^  M. 
Madamt  Je  Mwnltmm  fl^aprto  les  SOIIvenirä  inedits  d'ime  de  ses  secrctaircs  p. 

M.  le  comte  d'Haussonville.  [In:  Rev.  d.  deux  mondes  \h  I)ec.  1901.J 
Menanl,  J.uuh  p.  Pb,  Berthelot.    [In  Rfv.  de  Paris,  1«  juin  1901.] 
yfoUivf  von  II.  Schneegans.   Berlin,  E.  Hoftnaon  &  Co.  IX,  861  8.  8*. 

[Qeisto.shelden.  Biographien.    42.  Band.] 

—  E.  Meie,  Monzii  Molicro.  [In:  Flegrea.  Rivista  di  lettere,  .scienze  cd 
arü,  IV,  2.] 

—  Moiüre  et  les  femmes  n.  H.  Davignon.  [In:  Heme  GMnteale.  isinet 

Juillct  IWl.] 

Morf,  H.,  Das  Molitee-Oastspiel  m  Frankfurt.   ^Lee  PrMeuet  ridi> 

etiles"  und  „TnrtnfTe".  [Tn:  Frankfurter  Zoitung  26.  Jan.  1902  No.  2(5.] 
MoHtaltmbert  et       Pahsis  ü'aprös  des  documents  in^it«,  p.  L.  Follioley. 

[In:  La  Qninsaine  1«  et  i6«r  avril  1901.1 
ÄAnv  d'apr^s  un  livre  rcC  nt;  par  l'abb^  J.  Bignet.    In-8,  .39  p. 

Arras.  imp.  et  üb.  äueur-Charruey.  Paris,  librairie  de  la  möme  maiiOii. 

1901.  fExtndt  de  la  Seience  «atnoHque.) 
Fkhaf.  —  r,  LntrfiUf,  Uli  poete  du  promi<T  rcnade  nmuultiqiie.  Michel  Fkhat 

[In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  Vlll,  3.J 
Sotutnau^  J.  J.,  par  Artbor  Chuqaet  2«  6diüoD,  revue.  In-16,  208  pages  et 

Portrait.   Paria,  Hachette  et  C«.   1901.  2  fr.  [Lea  Grands  Ecrfvaias 

frangais.] 

—  Höffding.  Harald,  Rousseau  u.  seine  Philosophie.   2.  Aufl.  (150  S.)  '02. 

I,  75:  geb.  2,2.5.  [Frommanns  Klassiker  der  Philosophie,  hrag.T.  Frei.  Dr. 
Rieh.  FalrkenborL'.    IV.  gr.  8".  Stuttgart,  F.  Frommann.] 

3ara*ia,  Jeon-trawioit.  —  Mcnnuug,  AU).,  Jean-Fran(;ois  Sarasins  Lebcu 
n.  Werke,  seine  Zeit  u.  Gesellschaft.  Kritischer  Beitrag  zur  frauOo. 
Litteratnr-  u.  Kulturgeschichte  des  XVII.  Jahrb.  Unter  Benutsg.  un- 
gedr.  Quellen.  1.  Bd.  Mit  c.  Heliogr.  Sarasins.  gr.  8^  [XXXI,  435  S.) 
Iuaie%,  HNIemeyer.  12.-. 
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üavari  Je  MauJem.  —  Ihrraca,  F..  Sur  1a  dato  de  1a  mort  ds  S.  de  M.  [Id: 

Annales  du  Midi,  XIII,  No.  :yl.\ 
ßcmleri,  —  Hoffmann,  E.  \.  T.,  Das  Fräulein  v.  Scuderi  EnlUttiif  Aus 

dem  Zeitalter  Ludwiir^  XIV.   ( lUiclisrbinuck  v.  R.  Bessert  u.  A.  Looee.) 

Elzevirausgabe.  (193  Ö.)  gr.  IG'  .  Leipzig  ('Ol),  H.  Seemann  Nacht  8  M. 
aiail  Mme  de,  par  Albert  Sorel.  3"  6dUloD.  In- 16,  216  p.  et  portrait  Ftois, 

Hachettc  et  T«.    1901.   2  fr.   [Lea  Grands  ficrivains  frangais.j 
üUmlkal-Beffk,  par  Arthur  Cbuquet  Paris,  Plon-Nourrit  &  U«.  8  fr. 
AAm.  —  Giraud,  F.,  ISiutA  SQr  Tain«.  Son  <mivre  et  «od  ioflnenee,  d*apr6s 

des  docnn]ont=;  in^dits,  ayec  des  pxtraits  de  qnarante  articlos  de  Taine 

non  recueillis  dans  ses  oeuvres.  2«  Edition,  reloudae.  In-16,  xjuu-312  p. 

Farit,  Haebett«  et  O.  1901.  8  fr,  50. 
nrffot  et  D«>vaine   r  ipr^  des  lettres  inMitea  p.  P.  BenDOfon*  (In:  Rev. 

d'Hist  Utt.  de  la  Fr.  YIII,  4  ] 
VoMwmatgm.  —  Nebel,  C,  Vanvenargues*  Moralphilosophie  mit  besonderer 

Berücksichtigung  seiner  Stellung  zur  fraosftaisdieil  PltUosophie  aeiner 

Zeit   Diss.   Erlangen  1901.   70  S.  8». 
Viffnif.  —  Alfr.  de  Vigny  et  son  temps,  d'aprös  des  documeuts  nouveaux  ei 

inddits,  p.  L.  S6che.  Paris,  F.  Javen.   7  fr.  50. 
Voltaire       vol.).  par  Gustave  Lan«on.  <i»iiplqiip5?  recits  (Zadigl,  r unlereiice- 

lectuiü  par  Alaurici:  Bouchor.    Suivi  de  Jeannot  et  Colin.  iii-l(!, 

127  p.    Paris,  au  siöge  de  l'Association  philotechQi(iue,  47,  rue  Saint- 

Andre  des  Arts;  librairie  Hacbette  et  O.  ISOt.   1  Ir.  [Repertoire  des 

lecturcs  populaires.] 

—  Volinire  et  l'abbe  Asselin.  üue  „premiöre"  c^Iibre  aa  eolldgc  d'Harcoart, 
„la  Mort  de  Cdsar",  repr^sentee  le  11  aoüt  173.0;  par  Armand  Ga?ti'-. 
Petit  in-8.  24  pages.  Älontpellier,  imprini.  Hamelin  lii'res.  1901.  [Ex- 
trait  de  la  Kevue  des  langues  romanes.] 

—  £1  Ftiffuet^  La  politique  de  Voltaire,  fln:  Bevae  des  Goare  et  Goiif(§renees 
31  Nov.  190LJ 

7.  AmsalMB«  BrlioterugMehiifleii.  ÜlMneteosieD. 

Altfntmömclm  Übungtbtieh  zum  Gebrauch  bei  Vorlesungen  und  Seminar- 
übungen hrsgb.  von  W.  Foerstcr  und  E.  Koschwitz.  Erster  Teil.  Die 
Ältesten  Sprachdenkmäler  mit  2  Stoiudrucktafeln.  Zweite  vermehrtfr 
Auflage.   Leipzig.  II.  0.  R.  Reisland,  1902.   IV,  247  S.  8«. 

Archives  historiques  de  la  Saintongc  et  de  l'Aunis.  XXX;  CaKulaire  de 
Saint-Jean-d  Angcly.  T.  1«.  In-8,  442  p.  Paris,  Picard.  Öainteg,  Bru- 
neau-Saint-M6dard.    1901.    15  fr. 

/'e  LoUit.  Proposte  di  correziuni  od  uss-erva/ioni  ai  testi  provenzaii  dei  na* 
noscritto  CamporL   [In:  Studj  di  Fil.  lioinauza  iX,  fasc.  1.] 

FSmery^  J.,  Kotos  tfltiqnes  siir  quelques  traductions  allemandes  de  poftmea 
fran^is  au  moyen  ft?e.    In-8,  1-51  p.    Lyon.  R       Paris,  FontemoiiiL,'. 
1901.  5  fr.  [Annalcs  de  rUaiversitö  de  Lyon.  Nuuvelle  s6rio.  II;  Droit 
Lettree  (ftiaeieole  8).] 

ßitogtL  F.,  Le  ( bansounier  de  Bernart  Amoros  (suite  et  h  Sidfre)*  fln: 
Rev.  d.  I.  r.  XLIV»  S.  423-442;  XLV,  S.  44—64.1 

Warrm^  F,  M.^  On  the  Latin  Soor  Oes  of  Thibv  and  JSMb*.  (In:  Public  of 
the  Med.  Lang.  Aaaoe,  of  Ameiiea  XVI,  8]. 


-l«  d'Aii(fnon.  —  F.  Mever,  Fragment  d'un  Ms.  d'Aie  d'Avignou.    [In:  Ro- 

mania  XXX,  S.  isu-^os.] 
A'irjm'  Ti,  Mmirin.  Bi  uchslücke  e.  Chanson  de  preiste  nach  der  einzigen  Iland- 

Bcbritt  in  Gent  neu  hrsg.  v.  A.  Brossmer.  Erlangen,  F.  Junge.  1,00  M. 
JOtfrtayOtitcht  aiostm,  hrsgb.  T.  G.  Gröber.   [Ans:  «Btraash.  Festschrift  z. 

46.  Ver?ainndg.  df^utscher  Philologen  u.  Schnlmtoner*.]   gr.  8*.  (8.  39 

bis  48.)   Strassburg  'Ol,  K.  J.  Trttbner.  0,50  M. 
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Analectu  Uymi%ka  medü  acvi.  Hrsg.  V.  C.  lUume  und  G.  M.  Droves.  JUULvil. 

gr.  80.  Leiprig,  0.  H.  Reisland.  M.  9   [XXXVII.  SeqoentiM  ineditae. 

5.  Folge.    Hrsg.  v.  C.  lUunie.    r»04  S.]. 
An  brevis.  Traduit  pour  la  premiere  fois,  du  latin  en  fran^is,  par  Kaymond 

LoUe.  In-lß,  101  p.  avec  fig.  Ftoia»  biblioth^ue  Cbaooniae,  11,  quai 

Saint-Michel.   1901.   [Hil>lioth^ae  rosicrucienne  (2*  sSrie,  n«  n)]. 

Jieiir,i4je ,  hjmnologische.  (^'uollen  und  Forschungen  zur  Geschichte  der  latein. 
Hymnendichtung  . .  hrsf,'.  v.  C.  Blume  und  G.  M.  Dreves.  '2.  Bd.  Leipzig, 
0.  R.  Reisland  [j.  (\  Blume,  Repertorium  repertorü.  Kritischer  Weg- 
weiser durch  ü.  C'hovalior's  Kopertorium  hymaologicnm  ...  315  S.  M.  lUj. 

BrenAmi  Meeifahrty  die  altfranz.  Pros&übersetnuig  von,  nach  der  Pariaer 
ildsohr.   Nat.-6{bl.  fr.  15.53  TOD  1I0U6III  mit  ranleitnng,  lat  nnd  altfrt. 

i^rallel-Texten,  Anmerkungen  und  Glossar  herausgegehen  von  Prof  I>r. 

Carl  Wahluiiü.  Upsala,  .Vkademiska  Bokhandcln.  Leipzig,  llarrassowitz. 

XC  304  S.  8*'.    [Skrifter  utgifna  af  K.  Ilumanistiska  Vetenskaps-Sam- 

fundet  i  üpsala.  IV, 
*:hr*i't'ten.  —  .1  Mufsoiia,  Zur  Kritik  und  Interpretation  romanischer  Texte. 

Fünfter  Beitrag:  Der  Karrenritter  (Lancelot)  [lo:  Sitzungsberichte  der 

K.  Akad.  d.  Wlssensebaften  in  Wien.  Pbilas.*liiator.  Klasse  GXUn]. 
Cviiimi/nis.  PhUippe  //. ,  Mömoiros.  Nouvelle  edition  publice  avec  une  introduction 

et  des  notes  d'apr^s  un  maouscrit  iuedit  et  complet  ayant  apfartenn  k 

Anne  de  Polignac,  comtesse  de  La  RMAefoacatdd,  ni^  de  Panliai^  par 

n.  de  Mandrot.  I.  1461-1477.    1  Tolome  in-8  (480  pages).  Fttil, 

Alpbonse  Picard  et  fils.   10  fr. 
OmqwtU  de  Charfmamt.  —  ValeHtin,  Untersuchung  über  dift  Quellen  der 

(  onquestes  de  Charlemaine  (Dresdener  Hs.  Ogi.)  (In:  Bon.  Fotseh. 

Xlll,  S.  1-100]. 

Tfie  iJialoyuii  of  Gretjory  <Ae  Grtat  transiatcJ  into  Anglo>Nornian  Frooch  by 

.Vngier.    Diss.  riation  by  T.  Cloran.   Strassbur^f  1901.   84  S.  S«. 
<)n  tho  O'tctfji  nnd  Sni/i'n;/s  nf  tfie  Philontpherii.   \on  A.  Brandl  [In:  An 

English  Misccllany  presented  to  Dr.  Furnivall,  Oxford  1901J. 
JHotcorid<$  Lontjo^xirdus  (Cod.  Lat.  Monacensis  887)  hrsgb.  tWI  H.  Stadler 

[In:  Rom.  Forsch.  XIII.  S.  ir.i— 213J. 
j-.tihfia.  —  /Cuiieceeras,  M..  Versbau  u.  gesanglicher  Vortrag  des  ältesten 

französischen  Liedes    F^in  Beitrag  zur  Lehre  vom  rhythm.  YtTM.  Lex  8". 

(121  S.  m.  .j  Lichtdr.-Taf.  )  Frankfurt  a.  M.  'Ol,  F. 'Euneccerus.  3,00  M. 

Fferabras.  —  Graweit,  iL,  Die  Handschrift  des  Fierabras  in  der  Königl. 

Bibliothek  Ell  Hannover  [In:  Hannoversche  Gesehichtsbl&tter.   4.  Jahrg. 

12.  Heft.   S.  560-504J. 
Ftarnfiica  p.  .f.  Tlioma/t  [In:  .lournal  des  Savant?.    Juin  1901.  Besprechnag 

der  Ausgabe  P.  Meyer  «.    2.  Aud.  t.  I.    Paris,  Bouillon  1901J. 
—  CkcAaHMu,  Une  nouvelle  Mition  da  .Roman  de  Fiamenca*  [Li:  Bev.  d.  L 

r.  XLV,  S.  5—4:5]. 

Garin  k  Loherain.  La  C  hansou  de  gssts  do  Garin  Iß  Loheraiu.  Mise  en  prose 
par  Philippe  do  Vignoulles  (de  Meta).  (Table  des  chapitres»  avee  lei 

reproductions  des  miniature';  d'aprös  le  manuscrit  de  la  Chanson,  nppar- 
tenant  k  M.  le  comte  d'Huuolstein.)  Iu-4,  xti-93  p.  et  grav.  Paris. 
Leelerc.  1901. 

Gtcßf;!  '-'/^  }fonmou(h.  —  Two  Note.«?  on  the  Historia  Rcgnm  Britanniao  of  G.  of 
M.  by  Ii.  H.  Fletcher.  [In:  Pubi.  of  the  mod.  lang,  assoc.  of 
America  XVI,  4.] 

Oer.-chon.  —  Les  gloses  frangaises  (Lnazim)  de  Gerschon  de  Meti  p.  p> 
L.  Brandin.   [In:  Rev.  des  ^Stüdes  Juivcs  XLII,  No.  i>3— 85j. 

Guy  of  irom/db.  —  M.  Wtjfrmichy  Die  mittelenglischen  Fassnngen  dar  Sage 
V.  Guv  of  Warwick  u.  ihre  altfranzö.sisclie  Vurla>?e.   V,  OH  S.    M.  3,20. 

tln:  Forschungen  aar  englischen  spräche  und  litteratur,  begründet  v. 
üng.  Kolbing.  2.  Hft.  gr.  8«.  Bräkn,  M.ATL  Marens.] 
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JJistoria  d«l  ea^-ask»'  Carh  Afagnot  eu  ia  cual  trata  de  las  grandes  proezas 
y  hanfias  de  los  dooe  mm  de  F^anda,  ete,  lYMiaeida  por  Nicolas 
de  Piamonto.  Nueva  edidon.  Iii48,  871  ^  con  laminas.  Faili,  Hege' 

y  Chernoviz.  1901. 
iho»  Bordeaux.  —  Kralik,  Rieh,  v.:  Die  wunderbaren  Abenteuer  des 
Ritters  Hugo  v.  Burdigal,  Herzogs  von  Aouitanien,  und  der  schönen  Klar* 
munde,  sowie  des  Klfonkrinigs  Oneron.  Nach  dem  alten  Sanp  und  do<^seii 
Erneuerung  durch  Gasten  Pariä  dem  deutschen  Volke  wiedererzählt, 
hoch  A\  (148  &  D.  11  ftfb.  Taf.)  Mttndien  'Ol,  AUcemeine  Verlagsges. 
Gel).  T.nn. 

Jacquis  de  iorayaic,  La  Lt'j^a^iule  (loree.   Traduitc  du  latin  d'apreb  les  phis 

anciens  manuscritS}  avec  une  introdaction,  des  notes  et  un  index  aipbn- 

bötique,  par  Theodor  de  Wiieva.  Petit  in-&  xxTm«752  p.  Paris, 

Perrm  et  Co.  1902. 
Jttufre  Hude'.  —  c.  Appel,  Wiedenm  stt  Janfre  Kndel.  ffn:  Ateh,  f.  nenere 

Spr.  CVn,3"S-349.] 
La  Leude  et      l  iagta  de  Saiiit-Giiics  au  XIi@  si^cle.   Texlea  en  laogue  d'üc 

et  en  latin,  publi^s  par  Ed.  Bondurand.  In-S,  27  pages.  Nlnes,  imp. 

Chast  n  r    1902.    (Extnit  des  Ittmoires  de  VAcaSumie  de  xflmes 

(aooee  11*01)]. 

1«  Jtforel«,  OUrier  tf«,  Le  trinmphe  des  Dames.  AiMg.  nach  den  Handfldir. 

V.  .lulia  Kal1)fleiscli,  izel).  Henas.   Dias.  gr.  8^  (XXVXn,119  8.)  Bestock 
'Ol,  U.  Warkeutien  ia  Komm.  4. — . 
Le«  zöpfdoirtt  de  PanÜqidtft  et  du  noyen  &ge  (onmffe  publik  sotis  les  ans* 

pices  du  minist^re  de  rinstruction  piiMlquo  et  de  l'Ai  ademie  des  sciences); 

par  F.  de  M61y.  T.  '6.   l^i*  fascicuie:  les  Lapidaires  grecs.  Traduction. 

in-4,  Lxxix-UO  p.  Paris,  Leroux.  1902.  15  fr.  [Histoire  des  sciences]. 
ifarie  de  Franc«.   Seven  of  her  Lays  donc  into  Enfflish  by  Edith  Richert, 

with  designs  by  Caroline  Watts.  Published  Dy  DaVid  iititt.  London 

1901.    Vni,  200  S.  12». 
Morien,  a  meirical  romnnce  rendsred  into  English  prose  from  thc  Mediaeval 

Dutch  by  Jes^if>  7..  W  es  ton,  witb  designs  bj  Caroline  Watts.  London, 

Dnvid  Ntitt.  S. 
Purtt'  ■y-,t:,<  <!.•  hiÄf.      Kauuyusid,  P.  dc  B.,  po^me  francais  du  Xlle  si^cle 

[In:  Auzßiger  d  Ak.  d.  Wiss^schaften  in  Krakao.  Phil.  n.  hi8t.-pbilos. 

Klasse  1901.  7  (Juli)l 
Pattion.  —  Dreijer,  Paul,  Zur  Clcrmonter  Passioo.  [Ans:  Roman.  Forsdigo.l 

(S.  IS-'y-Sm.)    gr.  8".    Frlaiiiif-ri  *0-2,  F.  .runpe.  2.40. 
rhü^K  d»  Tkatm.  —  £.  Walbtrij,  Deux  detail»  du  Bestiaire  de  Philippe  dc 

mon  [In:  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXV,  697-704]. 
Pr'ite  d'Oroii;.  .  —  /.\  nV(fi*,  The  primitive  Prise  d'Orange.  (In:  Puhl,  of  the 

Mod.  Laug.  Assoc.  ot  America  XYI,3.j 
kalmbatä  cf«  VofuärM.  —  V.  Ortteml,  Di  un  «consem«  »ale  attribnito  &  &  de  V. 

K<M)iIiroiiti  dc  l'Aecad.  dei  Lincei.    21.  April  IWl]. 
Uoland.  —  Chan&on  (laj  de  Roland.  Traduction  nouvelle  et  compl&te,  rytbm^ 

eonfonn^ment  an  texte  roman,  par  Joseph  Fahre.  Rolaoa  et  la  Bello 

Aiido  fprologuc  ä  la  Gianson  de  BolsBa|.  In-18  jftsus,  668  p.  Paris, 

Beliu  Ir^.  190L 
Im  Sermemii  earaUngieni  <fe  84S  A  ßtnubourtj^  cn  roman  et  tudesquc,  avec  nou- 

velles  interpr^tations  linguistiques  et  considcrations  ethim^'raphique.s; 

par  Adolphe  Kr  äfft,  ln-8,  viii-löl  p.  Paris,  Leroux.  iyü2.  3  fr.  b'J. 
Hordello  dt  Goilo.  —  Giulio  Btrioni,  Nuove  rime  di  Sordello  di  üoito.  [In: 

Giornale  storico  delln  letteratura  ital.   Yol.  XXXVIII,  fasc  3.] 
Vi^r<ujme.  J.       -  La  Legende  don'e,  de  Jacqnos  de  Vora.£;inc.  Nnnvellement 

traduiic  cn  franjais,  avec  intruduction,  uoiiccs,  uoies  ei  rcchcrclieh  aur 

les  sources,  par  l'abbft  J.  B.  M.  Roze.    3  vol.  in-8.  Premiere  partie, 

xxviii-4;H  p  ;  deiixi^me  partie,  578  p.;  troisidme  partie,  554  pages. 

Paris,  RouTeyre.  PJ02. 
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i  ^aife  le  Triste.  —  J.  Ztidier,  Der  Frosaromao  Ysaye  le  Triste  (Scfaluss).  IIa: 
Zt.  f.  rom.  FbiL  XXY,  8. 641-668.] 


Itarot,  Xoimmif  «/.  i>u  LcUaiff  ^ÄMgnd  et  Bigmer,  Chefo-d'oeavre  poetiqaes, 
Publiös  avec  une  iDtroduction,  des  notices  et  des  notea  p&r  A.  P.  Ijem^rcier. 
2«  ediUoQ.  revue.  Petit  in«  16*  xgvui-396  pages.  Fans,  Hachette  et  C>. 
1901.  S  fr.  50.  [Claad^oes  frantais]. 


Barclay,  Joh.,  Euphormio.  Satirischer  Koinan,  nebst  Eophormios  Selbst- 
vcrtoidiRS.  n.  a.  Spiegel  des  mensch),  üoistes.  Aus  dem  Lat.  v.  Dr.  Gast. 
VValtz.  Mit  dem  Bildnis  Barclays.  gr.  8«».  (XVIII,  605  S.)  Heidelberg  '02, 
C  Winter.  4.—. 

Btottvinrchais.  —  (l'^urf^s  fTh^fifrf»  pt  M6moires),  illustreps  de  3  dessins  de 
Giaveiiit.  d  apreä  l«  s  origiiiaux  Uti  x\atie  sidcle,  de  5  gravui-es  de  Saiot- 
Quentin,  d'aprös  l'^dition  originale  de  «la  Folie  Journ6e:<>  (178'»).  6 
des>ins  inedits  de  Sf-  rii  et  df  *2  pnrtraits  de  Beaumarchais.  Tn-1(>,  447  p. 
Couiommiers,  imp.  Brodard.  r.iriä,  edite  specialement  pour  Ics  magasins 
da  Bon  Marchs,  par  A.  Dcslinicres,  8,  ruc      Chantilly.  189D. 

BtUay,  Jonrji'm  ri„,  pt  Ics  „Riinc  (üvorse  di  molti  eccellentiss.  .mtori*  par 
Üugues  Vagaoay  [In:  Kcv.  d'Hist.  litt  de  la  Fraoce  VIII,  4J. 

BoUmh,  (EaTres  po^tiqaei.  "PtMä^PS  d'nne  notier  biograpbique  et  Httiraire 
et  accompagn6es  do  notos  par  F.  Brunetifere.  4«  Edition.  Petit  in-lC, 
p.  Faris,  liachette  et  C».   1301.   1  fr.  50.  [Cias&iquea  fraa^.] 

Bot$tM^  Oniflon  ftanftbre  du  prioee  de  Gond^  prononete  en  P^gliee  de  Notre> 
Dame  de  Paris,  le  dixiöme  joar  de  mars  1687.  Notice  par  Paul  Prt'  vost. 
In- 18  Jesus,  36  pages.  Paris,  Qaatier.   10  ceot.  [Koavelie  Biblioth^ue 

Sopulaire,  n"*  ^lO] 
'raison  fun5bre  du  prince  de  Condö.    Publice  avec  une  iiotice  et  des 
notes  historiqucs  et  grammaticales  par  Alfred  E^belliau.  Io*ld,  dO  |>. 
Paris,  Hachette  et  Ce.    1901.   75  cent 

—  Les  Sermons.  Notice  par  Paul  Pr6?08t.  2  fascicules  in- 18  de  36  p. 
rhartin.  1«  scrio:  la  Religion;  2®  serie:  la  Morale.  Pina,  Gauder. 
10  ceaU  le  fassciciile.    [Aouvelle  Bibliolbique  populaire,) 

Bourdahm.  —  SeniMMI  do  Bourdaloue  sur  la  penseo  de  la  mort.  c^oa 
critiqup,  avec  des  extraits  du  texte  in^dif,  tir6  d*un  recucil  contemporain 
(Ms.  Phelipeaux),  par  Eugene  Griselle.  Ia-8,  85  p.  Paris,  l^ciete 
fran^aise  de  librairie.  i:)01. 

Bujion.  Lettres  de  linfTon  et  de  Maupertuis  adrcssces  k  Jalabert,  par 
E.  Ritter  [In:  Kev.  dlli»t.  litt,  de  la  France  VIII, 4]. 

Chateaubnand,  Atala;  Rene;  les  Natchcz.  In-16,  543  p.  Paris,  Hachette  el O. 
U»01.    3  fr.  .^0.    [Bibliothöque  vari6e.] 

—  Uue  currespondancc  inödite  de  Chateaubriand,  iö26— 1836.  LeUres  k 
Mm*  de  Cottens  [In:  Le  Oorrespondant  35  aoüt  1901]. 

—  ()ue!({nes  lettres  inedite;  ou  perdtie^^  de  Ghatcaabriand  p.  Y.  Oiraad. 
Llu:  Kev.  d'Uist.  litt  de  ia  France  V11X,4.J 

(hntüh,  P.  et  r.  —  (Eitvres  complfttce  de  F.  Corneille.  Soiviea  des  (Bovret 
choisie^  de  Thomas  Cornrille.  1  vol.  in-lG.  T,  3  (Roilojjune;  Heracliu-: 
Andromedc;  Don  Sanche  d'Aragon;  NicomMe;  Pertliarite:  (Edipe), 
406  p.;  t  4  (la  Conquete  de  la  touoa  d'or:  Serftoritts;  SeplioiitMie; 
Othon;  A^'e^il.is:  Attila;  Tito  et  Birtnloe),  383  p.  Paris,  uachette et O. 
19(»1.    Le  volumc,  1  fr.  iI». 

CbrneUU,  P.,  Horace.   Accompagnee  de  notes  par  E.  Geruzez.  Petit 
103  p.    Paris,  Hachette  et  C«    40  cent 

—  Böhm,  Joh.s.,  Die  dramatischen  Theorien  Pierre  Corneilles.  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  u.  Kritik  des  französ.  Dramas.  (Diss.)  gr.  8°.  (VIU, 
m  8.)  BerUn  *01,  Mayer  A  Maller.  4  M. 
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Lt  DiabU  pridicntenr^  com6die  espagnole  du  XVIie  si^le,  tradaite  pour  la 

premi^  foit  tu  fraD^ais,  avec  une  notice  et  des  notcs,  par  L6o  Rouanet. 

Fferit  et  Toulouse,  lUOl,  in- 12.   [Bibliothdque  espagnole.] 
Fenelon.  -     ün  memoire  de  F6nelon  relatif  au  seminairo  do  Cambrai;  par 

M.  Tabbe  Sackebant.  In-8,  8  p.  Paris,  Impr.  nationale.  Idül.  r£xtrait 

da  Bnllctiii  hivtorique  et  philologiqne  (1900).| 
Florian,  de.    Fables.    ?^difion   suivie   d'un  choix  dos  plus  jolies   f;iM(  s 

intncaises.  In- 16,  xx-30S  p.  avec  iliustraüous  de  Pau^uet  et  Henry  £m>  . 

Ptris,  Delanie  et  G*. 
Jluqo,  V.,  et  scs  Sourccs:  Aymerillut.   Le  mariagO  de  Beilud.  Les  Mimres 

gens.   [\n:  Be?.  d.  1.  r.  XLIV,  400-422.J 

—  Moell,  0.,  Beiträge  war  Gefliehte  der  Entatehong  der  „Orientales** 
von  Victor  Hugo.    Diss.   Heidelberg  1901.    105  8.  V, 

—  cEuvres  postbuiues  de  Victor  Plugo.  Post-Scriptum  de  ma  vie.  In-8, 
276  p.   Paris,  Calmann-Levy.    1901.   6  fr. 

—  E.  Husjuot,  Qiu  Iqnes  sources  de  „Notre  Dame  de  Faiis*  (eoite).  [In: 
Rev.  dUlist.  litt,  de  la  Fr.  Vlll.3.4.] 

Le/erre  dfEtaples.  —  Laune,  A.,  Des  secours  dont  L.  d'E.  s'est  servi  pour 

sa  tradnction  fran<;aise  de  l'ancien  testament    [In:  Bnlltt  de  la  See.  de 

Phist.  dn  proto>tantisnie  fran^.    I.t  Nov.  1901.] 
La  J-ontame,  Choix  de  fables.   (Livros  III— XII.)   liotice  par  Paul  Prcvost. 

111-18  jtens,  36  p.   Paris,  tiantier.   10  oent.  (Nowrelle  Bibllotli^e 

popnlaire,  n"  .')01.| 

L  üermite,  T.,  La  Mariane  (suite  et  fin)  et  la  Mort  de  Senüque  (premiöre 
partie),  trag^diea.  Texte  collationn6  sur  les  uieillenres  6ditions  publikes 
du  vivant  de  l'auteur  par  Kdniond  üirard.  Petit  in-8,  88  p.  Paris, 
Girard.    [Publicaiions  de  lu  MaihOn  des  puetes  (4«>  fascicule).] 

itoHerei  Meisterwerke.  In  deutscher  Übertragg.  v.  Ludw.  Fulda.  3.  Aufl. 
80.   (534  S.)   Stuttgart  'Ol,  J.  G.  Cotta  Nachf.    6,50  M.;  geb.  7,60  M. 

—  Le  Misanthropo.  Notice  par  Paul  Pr6vost.  In-lSj^sus,  36  pages.  Paris, 
Qautier.    10  cent.    [Nouvelle  Biblioihöque  populaire,  no  508  J 

—  Les  Femmes  savantes.  Notice  par  I'aul  Prüfest.  In- 18  j^sus,  .S6  p. 
Paris,  Gautier.    10  cent.    [Nouvelle  Bibliothömie  pjopulaire,  n«  50!».] 

J/oHiaquieuf  (Euvres  complötes.    T.  2:  les  Douae  Perniers  Livres  de  l'Esprit 

des  lois;  Defense  de  l'Ksprit  dv^  luis;  Discours;  Pens6es;  Poesie«; 

Lettre?.   In-Ki,  4G3  p.   Paris,  Hachette  et  C:   1901'   1  fr.  25.  [Les 

Principaux  Ecrivains  fran^ais.] 
MofOaigw,  Ausgewählte  Essais.  Ans  dem  Franz.  übers,  t.  £mil  Kflhn.  5.  Bd. 

8''.    (VII,  "-nj  S.)    Strassbnri:  ('Ol),  J.  II.  E.  Ileitz.    Geb.  5  M. 
Mu»uL  —  Le  Theätre  d'Alfred  de  Musset  (th^se);  par  L6on  Lafoscade. 

In-8,  Tin.4S8  p.  Paris,  Haehette  et  O.  1901. 
^  Trnis  com^dies  d* Alfred  de  Mnsset»  edited  ty  Kmmgk  Mekmmh,  Boston, 

Ueatt  and  Co.  190L 
Pmrmdt,  —  Les  Gontes  de  Perraolt.   Introdnetion  par  M.  OnstaTO  Lar- 

romet.    In-4,  IV- 119  p.  avec  illiistrations  par  E.  Courboin.  Fraipont, 

Geoffroy,  Gerbaolt^  Job,  L,  Morin,  Robida,  Vimar,  Vogel,  Zier.  Paris, 

Laurens. 

Jtabdais.  —  Abel  Lefranc,  Deu.v  „Plutarque^  inconnus  de  la  biblioth^oe 

de  Rabelais.    [In:  L'Amateur  d'autographes,  15  juin  1901.1 

—  A.  Lefrauc,  Le  Platou  de  Rabelais  (fin).  [In:  Bulletin  au  bibliophile, 
15  avril  1901.1 

—  W.  P.  Ker,  Paniirge'8  Eiif^iisb.  [in:  Ab £ngliah MisoeUany presented to 
Dr.  Furuivall.    Oxford  1901.] 

—  Pfeffer,  G.,  Beitrage  zum  Wortschatz  des  3.  Baches  ruibolais'.  (Die 
Rabelais  eigentümlichen  Wörter.)   Diss.    Würzburg  1901.  1128.8". 

Brnomtf  J.,  Atfaialie.  Prec^d^e  d'une  notice  et  accompMnee  de  notes  par 
B.  Gerases.  Petit  ia-ld,  106  p.  Paris,  Hachette  et  (>.  1901.  40  cent. 
«tsflbr.  1  ta.  8pr.  n.  LKt  XXXV*.  9 
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HadM^  J.,  Britanuiciia.  Motice  par  Faul  Frävost.  lu-lSjesus,  36  p.  Faris^ 
Qantier.   10  eent  [Moavelle  BiUioth^qno  popnlair«,  n*  506.] 

—  Iphig6nir  i  \ulide.  Notice  par  Paul  Tu  vust.  In-18  j^sus.  o6  pagei. 
Paris,  Guuücr.   10  oant   [Noavello  Bibltoih^ue  popuiaire,  507.] 

—  iUther,  te>ag^die.  Pr§e6d^  d*aae  analyse  et  accompagnte  de  BOtes  par 
HOenues.  In  .->2.  Sn  p^jos.   Piiris,  Ilachette  et  C*.    1901.   40  cent 

EmtwrI.  -  Arnold,  Willi.  Kdinontl  llostaiul'?  ^Prinrnssp  r-nintamc"  a. 
„Samantaioe-^.  Ein  Beitrag  zur  WOrdigg.  der  frausos.  iJraLmendichtc. 
der  Gegenwart.  Disi.  gr.  8^  (89  S.)  Arnstadt  X)!.  (Leipzig,  Bnehb. 
G.  Kock.)    1,50  M. 

JtouutMt,  ./.  J.,  L<'tlrc  ii  M.  d'Alemhert  sur  lea  spnctaclps.  Publi6r»  avpc  une 
introiluctiuu,  un  sommairc,  dtiü  appcndiccs  et  de«  tiutt  s  hi^torii^ues  el 
nrammaticales  par  L.  Bninel.  2«  Edition,  revae.  Petit  iu-16j  xxxi«SS$p. 
Paris,  Hacli'Mte  et        IfJOl     l  fr.  50.   fCIassiqtics  fiao^aifl.] 

—  E.  Faguet,  La  ,i:iopbie'*  de  Kousseau.  [Ja:  La  i^niozaine  l*'  mai  1901.] 

SaSntt-Bmivr,  C.  A.,  Port-Boyal.   6«  4dWon.   6  toI.  In-lß.  T.  1«,  vm-567p.; 

t.  J.  :.S>  p.:  t.  ?,.  n48  i').  ;  t.  4,  i>,:  t.  5.  6ai  p.;  t.  r,,  37.')  p.  Fteit, 
Hachette  et  C*.    19ul.    [ü  fr.  les  H  vol.  —  Bibhothöque  variee.J 

ßaini-äimott,  <k,  Memoire».  Collationnto  sur  le  manuscrit  origioal  par 
M.  GMiiiel,  et  pröcMte  notioe  par  M.  Sainte-BeiiTe.  T.  8.  ^-16, 
516  p.  Paris,  Hachette  et  G«.  1fr.  25.  1901.  [Im  PrindpMX  Ecri- 

vains  fran^ais.] 

.^ai«j;  a.  —  F.  B.  A  propus  de  deux  lettres  de  üeorge  5>and.  [In:  ßev. 
d«Ui8t  Utt  de  la  France  VIU,  4.} 

SftHfienii,  j.,  Matirmohcllo  de  I:i  SfigUr'io.  In-^,  .'^33  pages  avec  dettiiii  per 
Emile  Bnyard.    Paris,  üetzel.    [Collcction  Uetzcl.j 

dtcimt.  J/"««  de,  —  L.  Brunei,  Note  sur  un  passage  de  M"«  de  S.  (lo: 
Rev.  d'üist  Ute.  de  U  Fr.  VIII,  8.] 

Voltaire.  iEnrtes  complötcs.  T.  2.  In- 16,  347  pages.  Paris,  HacluKte 
et  ('•.    19i)l.    1  fr.  25.   [Les  Princtpaux  "ficrivainv  fr.in^ais] 

—  (Euvresi  cumpl^tti».  T.  18:  Dictionunire  philosopliique.  In-16,  462  p. 
Paris,  Hachette  et  O.    1901.    1  fr.  35.  [Let  Principaits  £eriniiis 

francni''.] 

—  M.  Diicbemin,  L'affaire  Yoltaire-Jore.  Treis  documents  inidits.  [In: 
Rev.  d'HIat.  Utt  de  U  F^.  VBI,  4.] 


8«  GMcUehte  und  Theorie  dee  Umtentekli. 

Lvvruch,  .1/.,  Gefahren  bei  der  aeoen  MeAode.  [In:  Beiblatt  mr  Angli* 

XII,  10,  8.312—^1^1 
J/ülletf  Ä,  Fort  mit  deu  Schulprogranimeu.  IJerliu,  0.  Gerhardt  1902.  32  S.  ^. 

Orimu^  Kart,  Die  Lcygues'eche  Bflfomt  4er  framddeehen  Syntax  n.  Orthe- 
graphie  und  ihre  Berechtigung.  Eine  historiBeb'graaiinat.  SldiM.  fr.  8*. 

(30  S )  Karlsruhe  'Ol,  J.  Bielefeld.   0,60  M. 
I\irttf»,  A.,  Beitrag  mm  Anfangsunterridit  in  der  framSefsdieB  SpradM. 

Progr.  Koustanz  lODI.    1")  S.  1". 

EMel,  .1.,  Ein  Versuch  methodischer  Einführung  in  die  französische  Aus- 
sprache [In  :  Zs.  f.  d.  Realschulwcscn  XXVI.  8.  M1--660]. 

—  La  pratique  de  lu  grammaire  solon  la  methodo  psychologiqoe,  Frogr.dcr 
Kaiser  Franz  Joseph-Staats-Realschule  in  Plan..  1900. 

,^chti'>ert.  Wie  lii'sse  sich  eine  moderne  Sprache  in  Ühereinstünmung  milden 
psychologischen  Vorgftngen  Im  Oelstedeben  behandeln?  [In:  MenpliiL 
Outralbfatt  XVI,  1]. 

Tc^rari,  0.,  QU  studl  proveiizali  iu  Italia  nella  prima  meta  di  questo  secolu. 
Sehio,  tip.  Hailn  1901. 
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9«  I^hrmittel  für  den  ii*auz5si§cheu  l  ntorriclit. 
a.  Grammatiken,  Übungsbücher,  etc. 

Pttü  Journal  aUemand  Uluttri  pour  les  enfants  de  8  ä  12  ans  „Die  kleine 
Zeitung"  r6dig6  sous  la  direction  de  MM.  Sigwalt  &  Bauer.  Pai-is,  Uachettc 
et  Cie.  Jahrgang  3  fr.  50. 

I.f  Tradurtmr,  Halbmonatsschrift  zum  Studium  dor  französischen  und  deutschrn 
Sprache.  Journal  bi-meosuel  destinö  a  l'titude  dea  langues  allcmande 
et  firaacaise.  Farit,  Boyvaaa    Chifillet  Jahrgang  5  fir. 


MrUi  de  grammaire  frangaiso,  on  Extrait  de  la  Orammairc  fran^aisc:  par 

F.  F.  In-12,  52  p.  Paris,  Ponssielgiie.   [Collection  d'oumges  classiques 

ridigte  an  coors  gradu6sj. 
.1m«/<',  C,  Grammaire  enfantine.    Premier  Livre  de  prrammairp.    fLivro  de 

r^ldve.)  In-12,  %  pages  avec  100  gravures.  Paris,  impr.  et  libr.  Larou-:?e. 

(3.  BL)  50  eent 

Bottner,  Otto.  u.  ^  ^  !)inUer,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache.  Mit  bo- 
souderer  BerUcki^ichtigung  der  Übungen  im  mOndlichen  und  sclirüUichen 
freien  Ctebrandb  der  S]Hrache.  Ausg.  E,  Ar  Fortbildonn-  n.  Gewerbe- 
!^chii!f  Ti  bearl).  l.Toü.  Mit  2  Ilöl/r^lschen  Vollbildern:  Der  Winter  und 
der  Frtthling,  (Dr.  Otto  Boerners  ueusprachi.  Unterrichtswcrk«  nach  den 
neneo  LebrpMnen  bearb.)  gr.  8^.  (IV,  104  S.)  Leipzig 'Ol,  B.  Q.  Tenbner. 
Geb.  1,20  !Vf 

—  Lehrbuch  der  französischen  Sprache.  Mit  hesonderer  BerOcksichtignng 
der  Übungen  im  mOndlichen  nnd  schriftlichen  freien  Gebrauch  der  Sprache. 
Vereinfachte  Bearbeitung  der  Au>-g.  B,  f.  höhere  Mildchi  nschulen  (nach 
den  Bostimmungen  vom  31.  V.  1894).  3.  Teil.  (Neusprachlichos  ünter- 
richtswerk).  gr.  8».  Leipzig 'Ol,  B.  G.  Teubner.  3.  Stoff  f.  da*  3.  Unter- 
richtsjahr.  Mit  1  VolilMlde:  Der  Barbst.  Hierzu  a.  grammatk  Anhang. 
(VI,        uüd  TB  8.)  2.00  M. 

—  Die  Haupui  gf'ln  der  französischen  Grammatik  nebst  syutaktiHi  hcui  Anh. 
Unter  Berilcksicbtignng  des  Erlasses  de&  franzi'si  sehen  Unterriebtsministers 
vom  26.  II.  1901  im  Anschluss  an  das  Lehrbuch  der  französischen  Sprache 
für  den  Schnlgebrauch  bearb.  Ausg.  B.  (Dr.  Otto  Boerners  ueusprachi. 
IJnterrichtswerk,  nach  den  neuen  Lehrplänen  l»earb.)  7.  (der  Ausg.  U  H.) 
Aufl.  (X,  l.')7,  .•)7  II.  10  S.)  gr.      Leipzig  TU,  H.  G.  Teuhnor  Geb.  2,00  M. 

Jirtymmn,  Schlttäsel  zum  ^nzösischen  Elementarbuch  und  zu  dem  franz. 
I«br-  nnd  Übungsbuch  fllr  Realschulen  1.  und  II.  Teil.  2.  Autl.  (142  S.j 
gr.  München  '02,  IL  Oldenbomg.  (Wird  anr  direkt  an  Lehrer  abge- 
geben.]  2,50  M. 

jttnaoudui,  J.,  Cours  primairc  de  grammaire  fruneai.s«!  (Theorie:  Ciuii  cent 
tranCa-daq  exerciccs;  Cent  rMactions),  rMig6  conform^ment  aux  ^ro- 
fframme«!  officiels  et  ;\  Tarröt^  minist^riel  du  2G  fevrier  1901  relatif  ü 
rortbograpbe.  Counj  ^lementaire  (sept  a  neuf  ans).  (Livre  de  l'61öve.) 
In-16,  160  ]>.  avec  vign.  Furie,  Uaehatte  et  O-  1901.  76  eent. 

AVoH,  J!.,  Stoffe  zu  fr:iiizüsischeu  Sprech  Übungen  über  die  Vorgänge  und 
Verhältnisse  des  wirklichen  Lebens.  Nebst  einem  Wörterverzeichnis. 
Im  Sinne  der  smti.  Lehrpläne  Ton  1901  zom  Qebraach  an  Gymnasien 
(0.  III  bis  0. 1)  und  Realan^tdten  (0.  III  und  U.  U).  (96  S.)  \if>  Karls- 
rnhc  '02,  J.  Bielefeld.    1.20  M. 

—  Vmi  vocabulaire  explicatif  des  mols  et  locutions  contenns  dans  le  petit 
Parisien  et  dans  en  France.   (78  S.)   12o.   Ebd.  '02.   1,00  M. 

Kurth.  ÜbungsstofTo  zu  franzi  «  i^eben  Sprechübungen  für  Gymnasien.  Nach 
Klaüenstufen  den  Forderungen  der  neuesten  preussii^cheu  Lehrpl&uc  gc- 
nita  bearbeitet.  8P.  (M  8.)  Lalpdg'08,  Bangw.  0,60  M. 

9* 
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Leclaity  L.,  et  C  lioir.r.  Le  Style  cn  acüon,  ou  l'Art  d'ecrire  cnscigne  par  ia 

SitttiqQe  et  accom])iigta'  de  trois  cent  soixante-trcize  cxercices.  (Linv 
n  maitre.)  177  p.  Saint-Clond,  imprim.  Belin  iMm.  PMis»  Uhr, 

de  la  mftme  maison.  lüOl. 

de  langtte  fbrn^aise;  par  K.  F.  Cottn  moyen  (andcD  eoon  Mttfliitirfrt). 
Iq-16,  228  p.  ToTirs,  Mam>-  et  Iiis.  Paris,  Pomsielgae.  [OoUection  d'onvnftt 
ctassiques  redig^s  cn  cours  gradues.] 
Lt<;on$  de  langtie  francaise;  par  F.  F.  Goors  supMear.  (Livre  du  maitre.) 
Ia-16,  760  pages.  Paris,  Poauieigne.  (CoUectkni  d'oamges  dasiiqiies 
r6di{?^^  cn  cotirs  gradiiö^.] 
Le<;oa$  dc  langue  francaise  (ü«  02):  par  F.  F.  Gourä  ^l^mentaire  (aucien  cours 
pr^paratoire).  In-16»  148  p.  Paris,  Ponsnelgtte.  (GoUection  d*oiimgn 
classiques  r^digös  en  conr?  gradu^s.] 
/.C';oRji  dc  langne  francaise;  par  F.  F.  Conrs  superieur.  i,e  volame  comprend; 
1»  une  grammairo  finuD^se,  avec  la  syiitaxe;  2«  des  exerdoet  «wlho- 
graphiques;  3»  des  exercices  de  dferivation  rt  d*^  phras6oln{ri>;  4«  des 
oxercicRs  de  r^daction;  5(>  des  exprcices  d'analyse  grammaticale  et  logique; 
(io  uti  I  ecueil  de  morceaux  choisis.  In-IG,  468  p.  Tours,  Marne  et  Hb. 
Paiis.  PooBtielgae*  [GoUection  d^onvnges  daaaqiieB  rtdig^  en  eooti 
gradu^s.] 

Mackenrofh,  r.,  MOndUche  n.  Bchriftlicho  ÜbuDgen  zu  Kohns  franzdsischen 
T,ehrl)nchern.  2  Tie.  gr.  8».  Bielefeld  'Ol,  VellmK<^n  &  Klasini:.  3,10  M. 
1.  Mit  c.  gramioatischeii  Elementar-Kursus  t.  Karl  Kühn  als  Anh.  (XU, 
m  8.)  1,^.  —  %  (Xnr,  19S  S.)  Geb.  1,60  Bl  —  daeaelbe.  LehnrMt 
gr.  8".   (Vr,  r.nS  )   Ehd.  'Ol.   0,50  M. 

Ummern^  U.^  Au  seuil  de  la  Utt^nUure  et  de  la  vie  litt^nure  faUant  suite 
ftnx  Premiers  esseis  et  ans  premitoes  let^nree  du  niftme  entenr  k  Ihisage 
des  «'icolos  suporieuro-,  des  gymn :isi'>,  des  dcoles  normales  et  des  cours 
de  perfcctionncmont  de  jeu&o«  Ülles.  gr.  8*>.  (XVI,  35C  ä.)  Statt^rt 
A.  Bonz  &  Co.   2,70  M. 

JÜfaifil  des  mots  (sabstantifs,  verlns,  adjectifs)  qui  presentent  ^^neralement 
des  difficult^s  orthograpbiqucs  et  auti'es.  £xeinples  d'eropioi.  Petit 
15  p.  Bordeaux,  impr.  Uuanouilhon.    1901.   25  cent. 

Bfffd,  Enut,  Eisenier  Bestand.  Das  Notvendigste  ans  der  engl.  Syntax  in 
Beispielen  zur  Repetition  an  höheren  SchuTen  u.  mrliiflr.  Vorlifroimnff«- 
Anstalten.  2.  Aufl.  gr.  16^.  (37  S.)  r>eipzig 'Ü2,  A.  Langkammor.  0,70  M. 

Itickmtf  Wilh.,  Beschreibung  der  Üölzelschen  tiahrcszeitenbilder  in  französischer 
Sprache  als  nnindln^'e  für  don  Unterridit.  3.  AafL  gr.  S^.  (tO  &.) 
Berlin  '02.  W.  ürouau.   0,au  M. 

Jii»^,  Lud».  A%  11.  7Mr.  van  Haag,  Paris.  Kommentar  /ii  Rolfs  plnn  pitto* 
resqtie  n.  plan  Tnoniunental  de  la  vllle  de  Paris.  Mit  1  fa^^  rian  voa 
Paris.   80.   (IV,  180  S.)   Leipzig 'Ol,  Renger.   3,70  M.,  geb.  4,— M. 

HrartatzitU,  A.,  (Tonversationsbuch.  Deutsch  nnd  FnuisSeisc».  9.  Asfl.  19*. 
(\1T.  ins  S.)    Davos  'Ol,  H.  Richter    2  M. 

üchnifzltt\  Herrn.,  Huevo  m^todo  para  apreuder  ei  Frances.  (Metodo  Sdwksler 
para  el  estodlo  de  lengues.)  Obia  dedictda  A  la  A»mea  espaöola.  Fan 
•  1  privade  v  escolar.  8*.  (XIV»  S74  ft.)  Fieibun  i  B.  fOl), 
Herder.  8,40  M.' 

:  r.6bftM«6,  Fiet  Oraf  9,^  Style  de  coiiTenatioo  moderne.  LesmMert  par 
S.  C.  (IX,  1448.)  8«   warebarg  *0S,  fiellhon     Gramer  Maehf.  SIL, 

geb.  2,50  M. 

—  Orammaire  de  la  langne  fran^se  k  IHisage  des  Allemaiids  et  des  Fraa^ais 

d*apr^s  uu  notiveau  Systeme  en  28  entretiens.  2  Tie.  gr.  %\  (159  QHd 
98  S.)   Würzburg  »Ol,  Ballhorn  &  Gramer  Nachf.   3,75  M. 

iiteuerwahl,  H'üh.,  Übersetzung  der  Absolotorialaufgabeo  auB  der  fraozOsischea 
n.  cngliscben  fltoradie  an  den  Imna&ieliidien  OrmnaaleD,  Beulgymoasien 
u.  fiealseholen  Bayern«.  8.  Aufl.  8».  (900  8.)  Stattgart  *09»  Itotb.  8  Jff. 
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TMtfj  et  E.  Fichtna.  Cours  m6t}mdiqne  dp  dict^es.  Courg  moypn.  snr  an  plaa 
onti^rement  nouveau.  avec  l'iudicatioo  des  tol^rances  accordces  par  l'arrtt^ 
du  26  fö?rfer  1901.  (Dietges;  Application  dos  r|gies;  Orthographe  d'usage; 

In-12,  äOOp.  Tours,  Nathau.  1902. 
.7>NlM-/VP0WMaM,  BeeodI  de  oompotitioDs  frai^aiset.  Troit  oMtt  no«t8, 

plan',  discours,  disscrt  iti  ins,  paralleles«  dialogtics,  narrationa,  lettres, 


lanreats  classiqne  et  moderne,  ä  la  licenee  Mttres  et  au  brevet  sup^rieor. 
6*  Mition.  In-16,  ti.448  p.  Paria,  UadiMtn  et  O*  1901.  S  fr. 


b.  LittmtofSMcblebte,  SdiolMUgalMii,  l<eteblleliflr. 

ßSttoire  dos  litteratnres  anciennes  et  modernes,  avpc  morceanx  cbohis  exiraita 
des  meilleurs  auteurs  des  divers  siäcles;  par  J.  M.  J.  A.  liu^raturo  fraii^aisp, 
depofs  ses  ortgines  msqn'ii  nos  joois.  7*  Mitiott  (85*  ndlle),  Ia-16  j^s, 
vn-r;n4  pases.  FwtB,  FoQMielgtte.  [AlUnnee  de«  nuUsoni  d*Mucaiion 
chr^tieone.] 


AkgtU,  .)/..  Kleine  französische  Krz&hlungen,  anschliessend  an  die  Bilder  der 
Hey-Speckter'schen  Fabeln.  12«  (60  S.)  Berlin'Oi.',  Fussinger.  Kart.  0,80M. ; 
Wörterbuch.  (30  S.)  0,20  >L 

ßawr,  J.,  A.  Fti'fcrt  und  Th.  Link,  Fraoz  -  i'^ches  Lesobuch.  3.  Attfl.  gr. 
8"\  (XL       ö.}  München 'Ol,  R.  OldenLuarg.    Ll.OÜ  M. 

BtckieJ,  Ad/.,  Französisches  Spr«  ch-  uud  Lesebuch.  Mittelstufe.  Für  die  HL 
und  IV.  Klasse  i>  Aull  gr.  ö*».  (X,  278  S.  mit  8  VoUbildera.)  Wien 'Ol, 
Manz.  (ieb.  iu  Leinw.  o,10  M. 

B*$*om^  ä.  et  O.  Eiicall,  Morcenux  choisis  d'anteurs  fran^aie  dn  vr*  au  xx«  siöcle 
(prosn  et  poesie),  prüdes  de  notions  pratiquos  de  cnmposition  fran^aise, 
et  conteoaut  des  apor^Uü  sur  les  ditfereme^  periodes  de  untre  iitt^rature, 
prose  et  poösie.  des  noticee  bioffri^hiques  et  eriUques  sur  les  aatenrs, 
et  suiri  1'^  tableanx  chronologiques  de  litt^rature  frat  ^aise.  (Conformo 
MIX  programmcs.)  in- 16,  454  p.  Paris,  Picard  et  Kaan.  1901.  2  fr.  60. 

BiMüMgut  fhmcaisc.  71.  «md  78.  Bd.  IV,  Dreeden,  G.  Kthtmann.  Geb.  in 
Leinw.  u,  geb.  71.  7**  Rnhn.  Contes  et  l  oi; volles.  II  und  III.  Ernste 
nod  beitere  i^OTeUeii  bervorrageader  Schrift»teUer  der  neueren  franaos. 
Üttorator.  Ftr  den  Sdnilgebnra^  beari».  Ißt  Anmerkgn.,  Questioniiaire 
und  Wnrterlnich.  (TT,  112,  r)2,  32  n.  VI,  ir,7.  ?A,  'JGS.i  'Ol.  a  1.20  M. 

lioiul,  ^.j  Les  Meiileurs  Autonr.s  fran^ais  du  wi«  au  xix«  siöcle.  Morceaux 
cboisie  de  prose  et  de  vers  clasB^s  d'apres  les  genrcs  Ifttiraires  pour 
r^tude  de  la  langne  et  de  la  composition,  preceiles  d'un  Abreg6  de  Thistoiro 
de  la  litterature  fran^aise.   In>l8  j6su8,  vii.604  pages.  Paris,  Delagrave. 

Bt^oH.  Discours  sur  le  stvlc.  Publik  avec  une  «otice  et  des  notes  par  uu 
ngrefx*^^  d(  ;i  clai^ses  superienres  des  lettres.  In-88,  81  p.  Paria,  Hactaette 
et       3t)  epiit.   [Classiques  fran^ah], 

Chat-ptntkr,  .1.,  Petites  Lectnres  francaises,  ou  Cboix  de  lectures  cn  pruse  et 
on  vers,  ä  Tusage  des  ccoles  pnmaim  des  deux  sexes.  (Cours  pr6pa- 
ratoire  et  elementaire.)  R6oits  uioraux  et  patriotiques .  Aiic(  doics;  Histo- 
riettes:  Contesj  Uistoire;  (Geographie;  euL  etc.  Livre  de  1(  <  iure  et  do 
rdcitation.  In-lS,  165  p.  avec  grav.  Paris,  Qn^rin,  Nicolle  et  C>  1  fr.  2.'i. 

J)oiz>',  J..    A.  Itttmoti,   Jt.  de  la  Brm/e,  V.  Delnparff.    Kxfrnif<  d'iiuteiirs  fran^ais. 

(Classc  de  secoode.)  Les  Cbroniqaeurs  francaisj  ^Xiontaigne:  Lettres  du 
ximiP  siMe;  J.  J.  Bonaeeaii.   8*  Mition.  In-18  jMns,  889  p.  Tours, 

Mame  et  tils. 

Jjutalf  D.,  and  WiUiam»,  ./.,  Le  dix-septiöme  sidde  eu  France.  Lectures 
hiaioriqnea.  New  York,  H.  Holt  and  Co*  1901. 
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jiMyiert,  J.,  Anthologie  des  poMes  frantais  modernes.  lUatenie»e  £raosi»s. 

Lyrik  des  19.  J&hrli.    2.  Aufl.   8«.   (XIV,  246  a)    MtaehMi  '02. 

C.  IL  Bpck.   1,80  M. 
Ot'wUk^  Jlmrv,  Ferdoe.  FAr  den  Schuigebrauch  hrsg.  v.  Margarete  Altgelt. 

I.  Tl.:  Eiiileitong  a.  Text   n.  TL;  AniMrinuifaii.   8*.   (IV,  103  S.) 

Wien  u.  Prag  'Ol,  F.  Tempsky.    1,20  M.;  Wörterbuch.  (52  S.)  — ,G0 

IJartmanns,  A/arLy  Scliulaust^iilien  französischer  SchriftBtcllf  r  No  25.  12". 
Leipzig,  Dr.  P.  btültc.  Kart.  u.  geh.  25.  Souvenirs  ci  une  bleue,  eifere 
de  Saint-Cyr.  Marguerile-Victoin;  de  la  Maisonfort  k  Genevifeve  de  Co- 
lombe  (Octobre  1688— F^vrier  1691).  Hrsg.  Konr.  Meier.  Autoris. 
Ausg.  (XVIII,  91  S.)   '02.    1,20  M.;   Wörterbuch.   (37  S.)   -,20  M. 

KktMMktT'ß&Bothek^  französisch  -  englische.    Hrsg.  v.  J.  Bauer  u.  Th.  Link. 

.37.  Bdcbn.  8**.  München,  J.  Lindauer.  37.  Erckmann-Chatrian,  Histoire 

d'un  cfinscrit  de*  1813.    Im  Auszug  u.  aum  Schulgebrauch  hrsg.  v. 

Karl  Wimmer.    Mit  W<^rtcrve^zeichni3  u,  3  Karten.    (VII,  87  S.)  '02 

—,80  M.;  kart  1.^  M. 
Laiue,  Heinr.,  Fraiikriiclis  Jugenddichtungen.  Eine  Auswahl  französ.  Kinder- 

lieder  u.  Gedichte,  für  den  Schulgebrauch  stofenm&ssig  geordnet.  3.  Auti. 

8«.  (XYI«  1S6  SO  Fnnkfiirt  alf.       V<»igt     Gl«iber.  1,20  M. 
•  Art  F'int-inie.  Fables,  en  franrais,  allemand  et  anglais.    Avec  de?  rxercices  k 

l'usage  des  61fevea  de  Pcnscignement  classique  et  moderne,  par  J.  l)e> 

brcyne.   In-1(>,  80  p.   Hazebrouck,  Debreyne-Loottti. 
^    -  Fables  choisies.  In-8,  rJ7  p.  avoe  gf»v.  Pkm,  Tuck  ei  filfl.  (Blblioth^iie 

artistiquc  de  la  jouueäsc,] 
—  Vingt  fables.    Illustrees  par  Kug^ne  Lambert,   iu-4,  48  pageti.  i'aris 

Hetzel.  [Bibliothfeque  de  mademoiseU«  lili  et  de  aon  eolisia  I/ici«iL 

—  Cnllection  Hetze!.] 
Ltpettt,  2\,  Dietges  en  texte  suivi  sur  les  participes.   6«  Mition,  revuo  et 

oorrlg^  d'aprte  l'Acadiaüe.  Is^lS,  815  p.  All«,  Laromse.  2  fr. 
J.üdeckttuj,  Heinr.,  Frauzösisclif"^  I.t'selaicli.    2.  Tl     Für  mittlere  u.  obere 

Klassen.    11.  Aufl.,  hrsg.  v.  Herrn.  Lfidecking.   gr.  8^   (YIII,  338  8.> 

Leipzig  'Ol,  C.  F.  Amelang.   Geb.  3,.')0  M. 
MartiaU,  ihnri.  Vier  Fir/ühlungpn  aus  „En  pleine  vie Für  den  Schul - 

gebrauch  hrsg.  v.  Benno  Köttgers.   1.  Teil:  Einleitung  uod  Text.  2.  Teii: 

Anmerkungen.   VI,  80  S.   8«.   Leipzig  »Ol,  G.  Frejiag.   Geb.  1,10  M.; 

Wörterbuch  (34  S.)  —.40  M. 
MieheJcf.  —  Extrait"^  de  l'Histoire  de  France  de  Jules  Micb^^lnf  pdited  with 
introducLion  aud  uotcs  hy  ü.  H.  C.  Wright.  Boston,  Heaiii  aud  Ck>.,  IdOl. 
jfenstam  cboisiB  de  prose  et  de  po^aie  du  xti*  m  »xa  ^tele  (cleete  ds 

seconde),  publi^s  sous  la  direction  de  F*  r  linand  Brnnetltee«  ptrlftarice 

PelH^son.    In-18  jfsns,  .521  p.    Paris,  UelagraTe.  IHOl. 

Müiieltmdy  A..  et  Blanrhef,  I>e8  Auteiirä  ftau^ais  du  baccalaurdat  es  icitrerj. 
Etndes  littOrairos.  T.  l»»":  leg  Pontes  (Corneille,  Racine,  Moliöre,  La 
Fontaine,  Boilean,  Lamartine,  Victor  Hugo).  5«  Edition.  In-lS  Jesus, 
vui-682  pages.  Paris,  Poussielgue.  1902.  [Alliauce  des  maisons  d'^u- 
flttliini  dmüenn^.] 

yechclput,  f..  u.  Kif.  ihuieu,  Keciieil  de  poömes  a  Tusage  de  Tecole  allcmande 
k  Bruxeiles.  L  parUe.  gr.  8°.  VI,  75  S.  Leipa^  'Ol,  B.  G.  Teubaer. 
Geb.  1.40. 

Peviht$'  Schulausgaben  onglischor  u.  frauzösischer  Scliriftsteller.  No.  31a 
35-39.  80.  Gotha.  F.  A.  Perthea.  Geb.  31a.  Unruh,  Ferd.:  Samnloug 
frt.  Oedldite.  Proben  «li  der  Lyrik  dee  XIX.  Jahrb.,  nebtt  «ineoi  Anh.  t. 
Fabeln.  Mit  beigefügter  Verteilg.  nacli  Klassen  hrsg.  u.  crklilrt.  1.  Teil: 
Kanon.  Metrische  Vorbemerkgn.  Texte.  Liiterarbistorische  Übersiebt. 
ZXn,  314  S.  'Ol.  »  äS.  Moliöre:  L'Avare.    Comedie  (1G68>. 

Fttr  den  Sdmlgebrandi  beerb,  r.  Axtb.  Diebler.  XXVI,  187  8.  "Ol. 
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"Wörterbuch  19  S.  — .20M.  -  35.  Souvestre,  fimile:  Ausgewählte  Erzähl, 
aus  «Au  coiu  du  feu**.  Für  den  Scbulgebrauch  erklärt  v.  C.  Reichel. 
V,  109  &  I.SO;  Worterbach  29  S.  20.— 36.  Daudet,  A.:  Tartarin 
de  Tarasron  C1872).  Ausgewählter  Text  mit  Erkläruugen.  v.  0.  Thoene. 
Autoria.  Ausg.  VII,  107  S.  '02.  1.20;  Wörterbuch  32  a  —.20.  —  37. 
Serlbe,  Eng. :  Le  verre  d'eaa  on  le«  enets  et  les  eaoflee.  Com^die  (1840). 
Für  (Ipn  Schnigehrauch  erklärt  v.  0.  Thoono.  VITT,  101  S.  '02,  1.— ; 
Wörterbuch  33  S.  —.20.  —  36.  S^gur,  General  Comte  de;  lucendie  de 
Moseon  et  retnite  de  1a  gmde  tm^e  iusqu'ao  Mtoen.  Ans:  ffiatoire 
(lo  Napoleon  et  de  la  grande  arm6e  pendant  l'ann^e  1812.  Mit  2  Plänen. 
Für  den  Schalgebraach  bearb.  t.  P.  Steinbach.  XI,  147  S.  '02.  1.20; 
Wörterbuch  96  8.  —.SO.  —  89.  UoUdre:  Le  misaothrope.  Gom6die. 
Für  den  Schulgebrauch  bearb.  t.  Fn.  Heder.  XX,  119  S.  H)S.  1.— ; 
Wörterbuch  27  S.  —.20. 

Piih  CffH,»  u.  MtkM  BJZf  Fraozüüisches  Lehrbach  fOr  Volksachulea  o.  Privat- 
unterricht nach  den  Beedmmungen  Tora  36.  S.  1901  Ober  firans.  Bedit- 

schreibung.  1.  Teil.  Lehrcrausg.  gr.  8».  XXXII,  80  S.  mit  Abbildgn. 
Leipzig  'Ol,  J.  Klinkhardt.  1.—;  kart  1.20;  Schaieraosg.  80  ».  m.  Abb. 
Kart  —.80. 

Pf09atmr%  franse.  Ao^.  A  m.  Anmerkgn.  mm  Sehulgebraneh  nnter  dem 

Text.  Ausg.  B  m.  Anniprkgn.  in  o.  Anh.  123.  u.  124.  Lfg.  12*'.  Riolr- 
fcld,  Yelhagen  &  Klasing.    Kart.    123.  Choix  de  nouvelles  modernes. 

4.  Bdcbn.  Uu  voyage  forc6  t.  Mme.  Henriette  Fran^ois.  Heransg.  ▼. 
Bertha  Breest.   Ausg.  B.  IV,  133  u.  33  S.  'Ol.  1.—.    -  124.  Dasselbe. 

5.  Bdchn.  Fantaisies  et  contes  v.  Mme.  Henriette  Fran^ois.  Hrsg.  v. 
Bertha  BreesL   Ausg.  B.  IV,  .'>9  u.  19  S.   'Ol.  —.60. 

Quaynm,  Bmri^  Premkm  essais.  LeeCnres  dMi^es  anx  prenttfes  daseee  de 

fram  ais  des  ecoles  sup^rieures  de  jpunes  tilles  avrc  r.n  vocabulaire 
iraocais-allemaud.  3.  M.  gr.  8».  Xi,  104  S.  Stuttgart  'Ol,  A.  Bona  &  Co. 
Kart  1.40. 

SchtOaUotMs,  fransMiflcbe  n.  engUsdie.    Hrsg.  t.  Otto  B.  A.  Dlekmaao. 

Rcihp  A.  Prosa.  1-2.,  14.,  27.,  57.,  r,5.,  67.,  70.,  79.,  82.,  8:5.  u.  107. 
Hü.  Leipai^  Kenger.  Geb.  in  Leinw.  12.  Lanfrey,  Pierre:  Cam- 
pagne  de  1806—1807.  [Aus:  „Histoire  de  Napoleon  I."]  Mit  2  Karten 
II.  4  Plilnoii.  Für  den  Schulgebranch  erklärt  v.  Otto  Klein.  7.  Aufl. 
X,  i:i4  S.  'Ol.  1..50.  —  14.  Thiers:  Expedition  de  Bonaparte  en 
Egyptp.  [Aus:  „Histoire  de  la  r^volution  fran^aise"  und  „Uistoire  dn 
consuUt  et  de  Tempire".]  Mit  3  Karteuskizzen.  Für  den  Schulgebraiicli 
erklärt  v.  Otto  Klein.  U.  Aufl.  VIII,  128  S.  'Ol.  1.50.  27.  Daudet, 
Aluhonse:  Ausgewählte  Erzabiungeu.  Für  den  Scliulgebramh  crkiärL 
▼.£m8t  Gropp.  7.  Aufl.  XVI>  98  ».  *01.  I.IO.  —  .57.  Taine,  H,: 
Les  origines  de  !.i  France  contemporaine.  Für  den  Schidgebrauch  aus- 
«ewählt  u.  crkl  iri  V.  Otto  Hoffmann.  5.  Auti.  Vlll.  121  S.  'Ol.  120; 
Wörterbuch  b  —.30.  —  65.  M6rinieo,  Prosper:  Culoniba.  Für  den 
Schnlgebraufb  erklärt  V.  Jobs  Leitritz.  2.  Aufl.  XU,  i:-55  S.  'Ol.  1.8f). 
—  67.  Coppee,  Frangois:  Ausgewählte  Erzählungen.  Für  den  Schul- 
gebrauch  erklärt  von  A.  Gundlacb.  8.  Aufl.  Till,  91  8.  'Ol.  1.—.  — 
70.  Vigny,  Cte.  Alfred  de:  Ciuq-Mars  ou  une  conjuration  s<ms  Louis  XIII. 
Für  den  Schulgebranch  bearb.  u.  erklärt  v.  Guat.  Strien.  2.  Autl.  XII, 
118  8.  *0I.  1.90.  —  79.  Thenriet,  Andrft:  Aasgewlhlte  Ers&hlnngen. 
Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von  Adf  Gundlarb.  2.  Aufl.  VII,  107  S. 
'Ol.  1.10.  —  82.  Leitritz,  Jobs.:  Paris  et  ses  enyirons.  Für  die 
Sdinle  hrsg.  Hit  97  Abbildgn.,  1  Karte  n. !  Stadtplan.  8.  Anfl.  XIV, 
221  S.  'Ol.  2.  -.  8:i  Leitritz,  .Tnbs. :  L.i  Frnnce.  Anthologie 
g^ographique.  Mit  24  Abbildgn.  u.  1  Karte  von  Frankreich.  Zum 
Sehalgebnuich  fang.  8.  Anfl.  XI,  244  8.  'Ol.  8.90.  -  107.  Lam6- 
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Kleurv:  iiisUiire  de  France  de  1328—1862.  lAus:  »ffistoire  d«  Fr&aco'*.] 
(Aaswahl.)  Mit  einer  Karte.   Für  den  Schalfebitach  «ridirt    J.  IleHüH 

bach.   2.  Aufl.    VlII,  120  S.   'Ol.  1.40. 

—  das?;plb»^.  Reihe  C  (f.  Müdchonschulon).  Prosa  und  Poesie.  3.  u.  4.  Bd. 
8*".  Ebd.  In  Leinw.  kart.  3.  Stufe  III.  (-orna«,  Mlle.  8.:  Les  deiix 
moineaux.  —  Cornaz,  Mlle.  8.:  La  petito  cerise.  —  Colomb,  Mme.: 
Lp  pplit  prince  Ulrich.  —  Colomb,  Mme.:  La  bonne  Mitche.  —  Musspt, 
Paul  de :  Monsieur  lo  Vent.  Für  den  Schnigebrauch  bcarb.  t.  M.  MQhr} . 
73  S.  'Ol.  —.80.  —  4.  Stufe  IV.  Colomb,  Mme.:  La  fille  de  Carilds. 
Für  den  Scbulgf  braucb  lioarb.  v.  M.  Müliry.    5.  Aufl.  ?R  8.  'Ol.  -.90. 

iichulbibiiothek,  französische  und  englische.  Ilrüg.  von  Otto  £.  A.  Diekmann. 
Reihe  B:  Poesie.  27.  Bd.  S*>.  Leipzig,  Renger.  Geb.  in  Leinw.  S7. 
Moliöre:  Lei^  precieuses  ridicules.    Comedip.    Für  den  Scfanlgebrandl 

i'fklart  von  W.  M:ingold.    (XXXII,  U  S.)  'Ol.    n.on  M. 

—  iiasselbe.  Reihe  C.  (Für  Midcheuschulen.)  Prosa  und  Poesie.  M.  und  35.  Bd. 
9*.  Ebd.  In  Leinw.  ktii.  84.  Wershornn,  F.  J.t  EraXhIungen  ans  den» 
französischen  Schnllrbr'T).  Für  Madchr^nschulen  bearb.  (VU.  143  S.)  "Ol. 
1,30.  —  35.  Lotsch,  Fr.,  Lirre  de  lecture  pour  les  cnfauts  de  10  k  12 
ans.  D'apr^s  In  nouv«lln  ortiiographe  francalse  da  i6  IL  1901.  (VII,  50  8.) 
'Ol.   0,70  M. 

—  fraozösiscbor  nnd  englischer  ProSASchriften  ans  der  nouerAn  Zeit.  Mit 
besonderer  Berücksichtigung  der  Forderungen  der  neuen  Lt'brxiline  hrsg. 

L.  Bfthtsen  und  J.  iunj^sbach.  I.  Abt«  ilang:  FmMSsische»  Schriften 
6.,  17.  und  33.  Bdchn.  gr.  S«.  Berlin,  R.  Gaertner.  ('r'  in  I.oin«-. 
6.  Beclus,  On6sime:  £n  Fnmoe.  Im  Au^zu^'o  mit  Anmerkiingen  für 
dnn  Schulgebrancli  hn§.  KnrI  F.  Tb.  Mever.  2.  AnÜ.  lOt  1  Karte 
von  Frankreich.  (VH,  159  S.)  'Ol.  1,40  M.  17.  Goncourt,  E.,  ci 
J.  Ooncourt:  Histoire  de  Marie-Antoinctte.  Im  Auuuge  t  den  Schul- 
gebmndi  hng.  nnd  erlrlftrt  A.  Mflblnn.  Wt  einnm  Bildnlne  der 
Marie-Anfuifi.  IT j  Anfl  r^  l  11,17.3  S.) 'Ol.  1,50M.  33.  Hengp sbach,  J., 
Maitres  conteurs.  ISeun  Ei-z&hluugeu  v.  Alnhonae  Dnndet|Jule8 CUretie, 
Gnj  de  ICanpMMnt,  Fnmcois  Copp6e,  Jules  Leoultre.  Itlr  die  Behnle 
«»gewählt,  bearbeitet  und  erkl&rt.   3.Anfl.  (XI,  110  8.)   *01.    1,00  M. 

—  dasselbe.  1.  Bdchn.  Vorbemerkungen  und  Wörterbuch,  gr.  8^  Kbd. 
1.  Camp,  Maxime  du:  Paris,  ses  organes,  scs  foncliuD^  et  sa  vie  dans 
In  weonde  moitift  du  XIX  sitele.  Vorbereitungen  und  WOrterbneh 
snsammengestellt  von  £mile  Be^son.   2.  Au6.  (65  S.)  'Ol.   0,50  M. 

F«r»«,  ./.,  Tne  villo  flnttantf  p.  J.  Ycn!-^  fibbridgcd  and  odtted  with  notesand 
vocabuiary  by  C  Fontaine.  Mew  York,  II.  Holt  uud  tu.  li>Oi. 

mtfivmsht,  J.  M.  Fnbles  enHuitinei,  In«16,  4ä  p.  Bourg,  Ubr.  da  Bnllctin 
de  in  pfopagnnd«.  1901. 
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H.  Yon  Metsscb   104 
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 Pitt  Press  Series: 

I.oni»  F.nauk.  Le  Chien  du  Capitaine.  Kdited  by  M.  de  G.  Verrall    .  105 

üfxkuiann'Oialrian.    Lo  Blnfus.    Editod  by  A.  R.  Rnpes   1(K> 

—  —  Waterloo.  Edited  by  A.  K.  Hopes   10(5 

Ml  ÖZELLEN. 

Ludwig  Geifer.   Der  abbe  Gregoire  und  Weimar   107 

C.  This.  Bericht  über  d.  Verbandiungen  d.  romamsfben  Seictton  d.  4(i.  Yer* 
s:iniinlun<;  dMutscher  Philologen  und  Scholmäniier  in  Strassbuig  i  B. 

(1—4.  Oktober  1901)                                                              .  109 
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BSILAOE. 

Prospekt  der  Yerlagsbuchhandlung  H.  Welter  in  Paris,  betreffend  die  Itevtie 

de»  BmrUrt  paputaire», 

^    Wilhelm  (ii  miaii  Verlatisbucliliandlunfl  S 

g                        Berlin  W.  3Ö,  Karlsbad  l6.            ^  ^ 

In  meinem  Verlage  erschien  und  ist  durch  alle  Buchhandlnngen  ^ 

des  In>  und  Auslandes  zu  bezieben:  y^l 

Beiträge  zur  Geschichte  i 

der  englischen  Gutturallaute  i 

Pll  von 

B             Dr.  Wilhelm  Horn,  'ß 

h-.is.     Privatdittent  der  englischen  Philologie  an  der  Universität  Giessen.  o 

^                            -  .  !^ 

gr.  80.    Vni  und  08  Seiten.    Preis  brosch.  M.  2,80.  fev 

m 


Digitized  by  Google 


S  Willirliii  (innmii,  V<M'lansl)U(1ilinii(lliin(| 

Ä  Karlsbad  Iii  *  Berlin  W.  35  *  Karlsbad  16. 

i  Lehrbücher  der  französischen  Sprache 

S  Direktor  Dr.  Wilhelm  Ricken,  Hagen  i.W. 


Wo  c'iu  Wechhpl  in  «leo  Iranzösisrheu  Lclirbüchoin  beabsichtig  wird,  er- 
■^iiclil  dio  V«Tlagsliaa(llun|tr  gAUz  orflreboiist  di<»  howährton  LchrbUcbcr  Uickens 
niil  auf  illo  I.iHto  «Icr  zu  |>rufend<»u  Worke  Hetzen  zu  wollen.  Alle  BuchbaDdlua^n 
Iteft'rn  jodpii  t;HwUn>cht«>ii  Teil  <l<>.s  rntcrriclitswcTkcM  zur  Anaicbt ;  die  Verlags- 
hanitlunp  ist  hierzu  auch  joilorzeil  jrcrn  bereit 

I.  Für  liateinwclmlen  ((iymnasieii.  Reiilg.vmnasieu  etc.) 

1    XeurB  Elementarbiicli  drr  Iranz.  Sprache,  6  Aull.  VI  u.  167  S.  iJk  2jOO 
2a.  Grammatik  der  franz.  Sprache.  8.  Autl.  haut-.  Formou-,  Satz- 

l..|.r.-.    X  II.  lai  S   Mk.  wo 

oder  b.  Kl.  fraiit.  Srbiilgrammatik,  2  AuH.  IV  u.  75  S   Mt  1,00 

oder  c.  Kl  franx  Syntax  (2b  ohne  «Ii«'  1- ormoiilf hre),  VI  u.  47  S.     .    .  Mk.  0,80 
8a.  La  Fraiire,  le  pay»  et  *tin  priiple  (Leaebuoh  mit  einer  Auiwahl 
von  44  Gedichten  und  mit  guten  llluitratlonea  und  Karten). 

5.  Aull.    Vli  II.  33«  S     Mk.a/X) 

ai   iJas  Lexlqua   zu   l-a  France,   1>-   |>»vh  i>t  son  peuplo 
;j  Au!i.  IV  u.  162  .S.  (zugleich  vollitändlger  Kommentar) 

ist  gesondert  bcrauyi?i'(ri'bpn  und  kostet   11k  2.00 

oder  b.  Le  Tour  de  1h  Kranre  eu  olnq  mols  (.Soiiderausjrabe  d.  ersten 

Teilps  V.  I,a  Franc»' mit  WörlfjrvfrzoiclwiiM  II  Karte),  7.  Aufl.  78  S.  Mk.  0,80 
und  c.  Kleine«  franz.  Leseburh  nebMt  (iedichtNammlung  mit  guten 
Karten  und  Illustrationen,  WörterverzeichntM  und  einer 

AuHwahl  zuMamnii'uhangender  Briefe,  '_•  Aull.  IV  u.  181  S.  Mk  2,60 
4    IVbunKdbuch    zum  l'ebersetzen   ins  Französische  fUr  die 
mittlere  und  ubore  Stufe.  nob»t  fünf  französischen  Sttlcken 

zur  \>ra«hchaiilicbunB-  des  Syntaktischen.  f>  Aufl.  IV  u.  186  S.  Mk.  1.40 

II.   Für  lateinlo»e  Knabenwchnlen. 

1.  Lehrean;;  der  franz.  Sprache  l.  .J«lir.  ü.  Aull.  VII  u.  100  6.  .    .   Mk.  1,00 

2.  .  .  .  ,  2.  u  a.lalir.  4.  Aull.  VI  u.  188  8.  Mk.  1,80 
8a.  Kleine  Irani.  Srhulurammatik  (siehe  I.  2b)  Mk.  1,00 

für  oiierrealscliiilen  vielleicht  die  Grammatik  (siehe  I.  2a)  .   .  Mk.  1,B0 

oder  b.  Kleine  franz  Syntax  (siebe  I.  2c)   .\Ik.O30 

4a  Kleines  Iran/  Lesebuch  nebst  («edichtsumminng  isiehe  I.  Sc»  Mk.  8,60 

und  b.  Le  Tour  de  la  France  en  cln«|  niols  (sioho  I.  ab)   Mk. OjBO 

oder  (statt  4a  und  1)  La  France,  le  pays  et  son  peuple   Mk.8.00 

nebst  Lexique  (slflie  I,  3a  u.  1.  «a  a)    Mk.a,00 

5.    l  ebungsbnrh  zum  l'ebersetxen  ins  Französische  (siehe  1.  4)  Mk.  1,40 

III.    Für  ]>lä<loliynwrhnlen. 

I.   Lehrgang  der  franz.  Sprache  1.  Jahr  (siehe  II.  1)  Mk.  1,00 

>         _  .       .  .2.  u.  8.  Jahr,  Ausgabe  fir  ■Idehan- 

lObulen.   y  Autl.  vi  u.  160  S  Mk.  IgSO 

3.  Franz.  Schnlsrammatlk  fOr  höhere  Mädchenschulen  (Ober- 

stuf»-).   Forttetzung  des  Lehrganges.  1.— 3.  J«br.  Ausgabe  für 

.Mkdchcnschulei).    2  Aull.    V  u.  194  S  Mk  2,00 

4    Kl.  franz.  Lesebuch  nebst  Gedichtsammlung  (^iohe  I.  Sc)  •  .   Mk. 2.60 

bi«  Preise  lerstelifii  sich  skuitürh  fär  gut  nnd  dauerbaft  gebundene  KxempUre. 
Beschreihuiiß  der  llölzerschen  Jahreszeitenbilder 

(fdr  die  Hand  der  Schüler).  3.  Aufl.   20  S.    geh  Mk.  0,80 

wm^  Franz.  Sprachstoffe  als  Livre  du  Maltre  (Schlüssel) 

Iii  11.  53  .S. 

a)  zur  Schulgrammatik  für  Mildcbenscbulen  (IH.  8)  ...  Mk.  1,30 
h>  /um  Uebungsbuch  (I.  4.  II  ."ii   ....    Mk.  IJBO 
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Beilage. 

Prospekt  der  Veriagsbucbhandlung  H,  Welter  in  Perl«,  betr«ffend  RßmmäeM 
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Bitte  an  die  Heuen  Mitarbeiter.  "^^K 

Die  Herren  Mitarbeiter  werden  ergebenst  ersacht,  alle-Si^n 
Verlag  und  die  Expedition  der  Zeitiehrift  für  Jrantömthe  Sprae/w 
und  Litterulur  lu  troffendtn  Angelegenheiten  ausschlienlldk  den 

nntcrzt'iclincten  Verlcp;er  L'chmgon  lassen  zu  wollen;  die  für  die 
KoilaktidH  l)Ostiinniton  Ziischriflon  sind  an  den  lleraM-^^f^ber  der 
ZeiibiÄinfi,  llcrni  ProfcÄ.'iür  Dr.  D.  Behrtjus,  Giessei^  i.  H., 
Wilhelmstrasse  Nr.  21,  zu  richten. 


Berlin,  W. Hochadrtnngsvon 
KaiLbad  16.  Wilhelm  liroiiaii, 


Digitized  I  v  Ca 


Referate  uiul  Rezensionen. 


Adan  de  le  Hal6  le  Bocbu  d^Ams,  CanehonB  und  Ün-fom, 

herausgegeben  von  Rudolf  Berger.  I.  Band:  Canchon» 
[Bomanische  Bibliothek  XVII].  Halle  a.S.  1900,  HazNiemejer. 
Vm  imd  530  S.  8<». 

Die  Torliegende  Ausgabe  ist  die  erste  Fnitifat  zebpjihriger  emsiger 

Arbeit.  Mit  nTscrmüdlicliem  Eifer  hat  sich  der  Herausgeber  von 
ttberJillhcr  AbschriftLMi  der  zahlreichoii  Manuskripte  besorgt  (allein 
tOr  Adaiuß  Candums  sind  es  deren  IP),  pifprsüchtifr  liat  er  darüber 
gewacht,  dass  ihm  nichts  entgehe,  eine  Unzahl  Texte,  Urkunden, 
Bücher  mit  der  Feder  in  der  Iluud  durchstudiert,  um  das  ihm  vor- 
schwebende Ideal,  eine  nach  Inhalt  and  Fonn  mustergültige  Ausgabe 
der  Adamscb^  Werke,  zu  erreichen.  Wer  8<^te  da  nicht  die  regste 
Sympathie  für  die  jagendliche  Begeisterung  des  Hertttsgebers,  die  aus 
jeder  Zeile  spricht,  empfnidcn,  und  welchem  Rezensenten  wird  es  da 
nicht  schwer  ankommen,  mit  dem  Lobe  und  dem  Danke  für  die  Gabe 
zurückhalten  und  feststellen  zu  müssen,  dass  das  Erreichte  hinter  dem 
Eratrebten  zurückgeblieben  ist? 

Nicht  als  ob  die  Aosgabe  niolit  ihren  reellen  Wert  httte.  Sie 
bringt  ans  36  Liedc  r  Adams  nach  allen  Handsduiften  mit  sämtlichen 
Sinnvarianten,  während  diejenige  Coussemakers»  soweit  sie  die  Lieder 
überhaupt  enthält  —  es  ff  hlf^n  darin  zwei  —  sieb  damit  be^nHiit, 
sie  nach  einer  Handschrift  abzudrucken,  ohne  sich  um  den  Sinn  und 
die  Vüriauten  viel  zu  kümmern.  Ausserdem  giebt  Bei^jei*  als  Anhang 
zwei  llberhaupt  noch  nicht  vefflffantliehte  liedo*,!)  die  wahrscheiulich 


Nach  dem  Inhaltsvorzeirhnis  sowio  nach  S.  27  und  478  soüon  auch 
das  XXY.  UBÜ  das  XXXIV.  Lied  Inedita  sein.  Jedoch  giebt  Beider  bezüglich 
des  XXV.  Liedes  anf  8. 358  selber  an,  dass  es  sich  in  der  Panthere 
tramours.  v.  1500— lf!'29,  findet,  woran^  ff>lgt.  dass  es  sclmn  von  Todd 
heraasgegeoen  war.  Was  iodann  da«  XXXIV.  Lied  betrifil,  so  hatte  es 
bereits  Guy  {Emd  »mr  Aim  tl  tm  tmtm  Httdraut»  At  tfttmtre  Adm  d§  h  Bd$» 
Varls  ISüN,  S.  5>;i)  nach  der  HaoMirift  Pb»  veröffentlicht  und  G.  Steffens 
nach  der  Handschrift  0  (Archiv/,  ä.  Sht4,  ,1  n.  Spr.  XCVII,  S.  288  f.)  diplomatisch 
abgedruckt.  Bei  diesen  beiden  Liederu  haue  es  aUo  »tatt  „lueditiuu"  richtiger 
hewsen  sollen:  «fehlt  bei  Conssemaker". 
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uiclit  von  Adam  gedichtet  sind.  Es  ist  auch  lobend  und  dankend 
ansnerkennen,  dass  der  Herwugeber  siob  bemOht  bat,  die  simtliebea 
Deder  zu  ubersetzen,  eine  Aufgabe,  die  nieht  immer  leicht  war  mid 

bei  der  Tielleicbt  noch  mancher  andere  gestrauchdt  wäre.  In  seinem 
Bestreben,  sich  ja  mit  keinen  fremden  Federn  zu  schmücken,  geht 
Berger  sof?ar  so  weit.  da<s  er  «lic  offenbar  richtigen  Deutungen  « in/eliior 
Stellen,  die  er  Suchier  oder  Tobler  verdankt,  nur  i«  der  Aumerkuug 
anfbhrt,  «flhrend  er  s^ne  niBprüngllche  Aufhssung,  dereo  Uohaltbarinit 
ihm  selber  wohl  nicht  zweifelhaft  ist,  im  Text  der  Obersetmng  bei- 
behaltea  zn  müssen  glaiil)t.  Wflre  es  auch  fQr  den  J.^^er  (sowie  ftr 
den  Herausgeber)  ani."  iielnKcr  gewesen,  wenn  die  richtige  Übersetzung 
ohne  weiteres  auigenoninuMi  worden  wflre  (wobei  ja  die  Angabe,  das^ 
sie  von  Toblir  oder  Suchier  stamme,  niclit  zu  fehlen  brauchte^,  ^u 
wird  nun  doch  der  Eliriichkeit  des  Uorau$gebers  seine  Anerkennung 
nicht  versagen  kAmieD. 

Leider  iet  aber  die  Anigabe  von  andern  GesiehtsponkteD  ans 
weniger  erfreulich.   Schon  die  Einteilung  ist  keine  glückliche.  Jedes 
Lied  ist  unuiittelbar  von  der  Übersetzunfr,  einer  metrischen  Betrachtnng 
und  seiir  unifanjxroiclicn  —  bis  an  die  V2  Seiten  —  kritis;^}i"i  und 
exegetischen  Aanierkaugeu  gefolgt.  Dadmch  geht  der  Cberbiuk  über 
die  Lieder  verloren,  sie  sind  wie  vergraben  unter  einer  Menge  Beiwerk ; 
will  man  irgend  ein  anderes  Lied  vergleidien,  von  einem  Uede  zun 
anderen  übergeben,  so  mnss  man  immer  viele  Seiten  nmblStt^.  Denn 
was  darin  von  Adam  stammt,  bildet  bloss  etwa  den  achten  Teil  des 
Buches.    E*^  sind  bloss  1700  Verse;  dazu  kommen  dann  die  beiden 
Lieder  des  Anhanges  mit  zusammen  90  Versen.    Einschliesslich  der 
Varianten  wurden  diese  1790  Verse  ungefähr  72  Seiten  füllen,  die 
nun  unter  die  von  Berger  verfassten  458  Seiten  verzettelt  sind.  Eine 
solche  Einteilong  eignet  sich  vielleieht  für  ein  Kollegienheft,  aber  nicht 
für  ein  Buch.    Es  wflre  doch  ihr  den  Leser  viel  bequemer  gewesen, 
und  hatte  besonders  bei  den  metrischen  Angaben  zahlreiche  nnnfttze 
Wiederholungen   erspart,    wenn   am  Schlüsse   der  Einholung  eine 
zusammenfassende  Übersicht  über  den  r>au  aller  veröffentlichten  Lie  ler 
gegeben  worden  wüte  und  sodann  sämtliche  Lieder  abgedruckt  worden 
Wären,  bloss  voneinander  getrennt  dnrch  die  Angabe  der  Hand- 
schriften, wobei  zugleich  deren  Verhältnis  angedeutet,  eine  geoanere 
Filiationsbestimmnng  aber  für  die  kritischen  fiemerkongen  aufgespart 
bleiben   konnte.    Diese   letzteren  hätten  dann  zusammen  mit  den 
exegetischen  Anmerkungen  am  Schlüsse  des  ganzen  Buches  ihren  Plntz 
gehallt,  wo  sie  beim  Lesen  der  Gedichte  nicht  fortwährend  gestört  uua 
unterbrochen  hätten. 

Bei  einem  Buche,  das  za  sieben  aehtehi  vom  Heransgaber  vor- 
fasst  ist,  ist  natürlich  anch  der  Stü  dieses  letsteren  von  entHifediender 
Bedeutung.  Der  aber  ist  derartig,  dass  er  den  Leser  zur  Verzweiflung 
bringen  mnss  und  dem  Verständnis  grosse  Schwierigkeiten  bereitet.  In 
endlose  Sätze  wird  ausserdem  oft  das  Gleichgültigste  eingeschoben.  Wen 
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Itann  05  z.  B.  interessieren,  da^s  der  Baron  F.  de  Reiffenberg  das  Wart 
roi  (Ordmirig)  an  einer  Stelle  des  Gilles  de  Chin  nicht  ver>tan(k'n  und 
es  =  lat.  rectum  oder  als  Schreibfehler  für  droit  ansah?  Und  doch 
wird  das  auf  S.  259  in  einem  schon  ohnehin  gonügend  langen  und 
unübersichtlichen  Satz  mit  dem  grössten  Kachdruck  hervorgehoben. 
Dass  Obrigens  droi  (mit  einem  Stern  davor  nnd  eingeklammertem 
Ausrufongszeichen  dahinter)  für  diroU  ,»nie  und  nirgends  vorhanden'* 
sei,  ist  etwas  viel  gesagt.  Eigentamlieh  ist  aneh  die  möglichst  umstAnd- 
licho  Art  '1'"«  Citierens.  Hat  ein  Werk  zwoi  Tit<  1,  so  verfehlt  Borger 
nicht,  beide  zu  setzen:  ^Moliere^  Srimiarelle  ou  U  cocu  imaginairr 
2,11  ...  jBeaumarchaisy  Le  barbier  de  Seville  ou  la  precaution 
tmtHU  m,  (a  274).  Dieselbe  Stelle  in  derselben  Au&gabc  wird 
zweimal  dtiert,  snerst  naeh  der  YerszaU,  dann  noeh  dnmal  nach  der 
Seltensahl  (die  doch  gleich  neben  die  Yerszahl  hätte  gesetzt  irarden 
können,  wenn  sie  schon  völlig  iiberfltlssigerweiso  auch  noch  angegeben 
werdrn  -ollte):  „an  oiner  anderen  Stelle  aus  Adans  Werken,  im  Giu  de 
Rol.'in  (i-  de  Afn-irni  v.  424  Rambeauscher  Zählnnp:,  v.  435  nach  der 
Zählung  vuu  E.  Lungloiä,  ed.  de  Coussemaker  S.  381,  ed.  Langlois 
8. 60  . .  heilst  es  8.  374.  Man  beicommt  fiut  den  Eindraclc,  als  sollte 
diese  Art  dee  Citierens  dazn  beitragen,  das  Bneh  mögliehst  dickleibig  sq 
machen.  Mangel  an  Sorgfalt  ist  jedenfalls  dabei,  und  es  ist  sehr  ro 
bedauern,  dass  Berger,  der  schon  pin  .lahrzehnt  drangegeben  hatte, 
schliesslich  doch  die  Veröffentlichung  des  1.  Teiles  Uberhastet  (s.  S.  6 
und  8)  uiid  so  den  Erfolg  der  langjährigen  Arbeit  geffthrdet  hat. 
Das  Buch  ist  mit  vielen  Druckfehleru  hehaftet,  die  langst  uicht  alle 
im  BmckföUerfeneicfanis  berichtigt  sind;  nach  der  Text  weist  deren 
zaUreicbe  auf,  nnd  der  Leser  mnts  oft  xweüialhaft  irarden,  ob  er  einen 
Druckfehler  Tor  sich  hat  oder  nidit  Einiges  scheint  wirklich  der 
Herausgeber  selber  so  geschrieben  zu  haben.  So  liest  man  S  21  in 
einem  Citate  ans  der  Uomania,  bezüglich  der  baUete,  dass  sie  y,desi(jm 


Die  bereits  erschienenen  Besprecbnogen,  namentlich  Remoma 

XXX,  188  £  (Jeanroy)  und  145  ff.  (6.  Paris),  Reuu$  erüigue, 
14.  Januar  1901,  S.  31  ff.  (B.Guy)  und  Moyen  Age  1901,  197 
— 2!  2.  entheben  mich  d<T  Mühe,  auf  alle  Einzelheiten  einzngehcn. 
Ich  werde  mich  somit  auf  allgemeinere  Bemerkungen  und  die  Besprechung 
einiger  zuMig  ausgewählten  Stellen  beschränken. 

Aaf  die  Vorbemerkang  folgt  das  Yerieiehnia  der  19  Hand- 
schrilten der  canchons  nnd  partnres  von  Adan  de  le  Haie. 
Es  wftre  doch  für  den  Leser  sehr  erwünscht  gewes^,  wenn  für  jede 
Handschrift  annähernd  die  Zeit  angegeben  worden  wäre,  in  der  sie 
geschrieben  ist.  Das  pHegt  man  doch  immer  zu  thun  und  uininit 
verschwindend  wenig  Raum  ein,  den  der  Herausgeher  ja  sonst  nicht 
spart,  und  wenn  dieser  selbst  darüber  nichts  Ineues  zu  sa^eu  wurste, 
so  hatte  er  doch  dem  Leser  die  Hohe  erspart,  die  betreifeDdeii  An* 
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gaben  in  audertu  Bücbern  iiat-b/.us.  hla^^eii.  Für  die  öiclierhcit  der 
Le:>uiigeii  ist  es  immerbiu  bedauerlich,  dass  der  Herau^eber  keiue 
elnxige  Handschrift  selber  abgeschrieben,  sondern  das  von  anderen  hat 
besorgen  lassen,  die  ztun  Teil  keine  Bomanislen  sind.  gacsimilBs 
oder  diplomatische  AbdrOeke  standen  ihm  nar  vereinzelt  noch  ausser 
der  Abschrift  zn  Gebote.  Lesefehler  finden  sich  zweifellos  in  den 
Abschriften,  z.  !>.  t(ir  a  le ße  XV  2,10  (s.  Romania  XXX,  146), 

me ßstes  iVii  mesistes  XXXI  3,1  (s.  Moyen  Age  1901.  S.  209),  On 
für  Ou  XV  4,8  {Rom,  ib.).  In  diesen  drei  FäUen  ist  der  Lese- 
fehler fbr  den  Text  veriiflngnisToll  geworden.  Ober  das  Vcr< 
hfiltnis  der  Handschriften  finden  sich  nur  bei  den  einzelnen  Lindem 
dürftige  Angaben,  die  wegen  des  unübersichtlichen  Periodenbaues  des 
Herausgebers,  der  soviel  ah  ii^end  möglich  in  einen  einzigen  Satz 
mit  zahllosen  Nebensätzen  nnd  Parenthesen  zusammenpackt,  nur  mit 
grossem  Zeitaufwand  zu  Terstebeii  sind.  Jeanroy  hat  gegen  ihre 
Richtigkeit  gewichtige  Einwinde  erhoben  (Bomwnia  XXX,  8.  141  ff.>. 
Den  Text  hat  Berger  «emheiklicb  nach  der  strengen  Mundart  von  Ami, 
in  der  Adan,  wie  seine  meif>t(  n  Puygenossen  nachweislich  geschrieben 
haben,  .  .  .  hergestellt"  (S.  ^O).  Der  Herausgeber  Lehitlt  sich  aler 
vor,  un«;  in  einem  spiiteren  Ikmde  diese  S|trn;*he  zusammenhängend 
«larzustcllen;  wir  erfalirei)  vnrdt'rhand  biü>s,  «iass  er  m  ihrer  Er- 
grüuduiig  auch  lokale  Urkunden,  dic  Schreibweise  aub  Anas  stammender 
Kopisten  nnd  das  heutige  Patois  herangezogen  hat  (S.  3  ff.).  Dass  sich 
Adan  der  „strengen  Unndart  von  Arras»**  deren  Foitsetser  das  heallge 
Patois  (die  Sprache  der  l'ngdllldelBB)  wb'e,  fftr  seine  lyrischen  Gedichte 
bedient  habe,  halte  ich  für  ausgeschlossen.  Wir  brauchen  dic  Gedichte 
bloss  zw  Ic^cn,  um  uns  zu  überzeugen,  dass  es  bich  in  ihnen  um  eine 
hochentwickelte  iitterarische  Kunstsprache  handelt,  deren  Bereich  gewiss 
über  Arras  hinausreicbte.  Besondere  Eigentümlichkeiten,  die  auf  die 
helmatUche  Hundart  des  einzelnen  Dicbtera  ramektnfthreo  aiad,  mögen 
diese  Kunstsprache  gelegentlieh  etwas  variieren,  im  groesen  gaaaen 
ist  sie  aber  sicherlich  dieselbe  für  die  meisten  derzeitigen  lyrischen 
Dichter  de«  '-"idwestbVhon  Artois.  Auszunehmen  wären  allenfnU^  solche, 
die  sich  des  iranzi'^chen  bedienten,  wie  es  hundert  Jahre  früher  schon 
Walter  von  Arras  in  seinen  Abenteuerromanen  that.  Es  ist  ja  auch 
bekannt,  dass  sich  Adan  in  seinen  Gedichten  nnd  Dramen  sprach- 
lieh yerschiedenor  Formen  bedient  ^  XTO,  6,2  nnd  «m  XYH, 
2,6,  -ou'  nnd  -eu-^  vir,  sir  einsilbig  und  eometarg  swdsübig, 
während  er  sonst  in  densellx  ti  oder  gleichartigen  Füllen  das  unmittelbar 
vortonige  Hintns-f  noch  zählt,  s.  in  dieser  Zeiisehrifl  XX^,  S.  30  f.. 
35  f.  und  XXI  '.  8.  1  Im  und  127  f.).  Hat  nun  Adan  wirklich  nur  oj/r//> 
statt  ouhlie  und  ähniiclies,  oder  do  jou  (X,  1,3)  (ür  doijoti^  vo  jou 
(XXX,  1,1)  für  voijou,  m  je  (XXX,  4,3)  ftlr  m  j>,  a  je  (XXVIII,  l,3> 
fllr  Ol  Je  (warum  ftbrigens  in  den  beiden  leisten  fükajß,  sonst  Jon?), 
Ja  sogar  fa  jo«  fhr  fach  jou  gebraucht?  Den  Beweis  müssen  wir 
erst  abwarten,  soviel  ist  aber  sieher,  dass,  wenn  Bover  die  Übtr^ 
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lieferung  in  sprachlicher  Hinsicht  (leiat  liu  timp:n:-talt''tc,  er  die  ortho- 
graphischen Varianten  der  flialoktisth  uui  nächsten  stehenden  Hand- 
schrift wen!??stens  in  den  Fällen  hätte  mitteilen  sollen,  wo  die  von 
ihm  eingcseuten  Formen  in  keiner  HauddChiift  stehen.  Übrigens 
finden  sich  in  der  spradüichen  UnifonDiening  die  raericwttrdigsten 
InkoDsequeozen  und  Versehen.  Einsilbige  W5iter  ine  die  Prftpo- 
sitiooen  odor  das  Adverh  en,  Mn(«),  <!ie  Possessivpronomina  mut, 
ten  ffn,  das  Zahlwort  un  w.  s.  vv.  wandein  ihr  n  zu  m  nicht  nur 
vor  einem  mit  m  {mem  malage  iV,  5,4),  p  (sufu  pariir  XX,  4.5), 
h  (sam  boudie  XX\^  1,3)  anlautenden  Worte,  sondern  auch  vur  tiuera 
solchen,  das  mit  v  oder  /  anlautet:  etn  volent*U  U,  4,2,  em  vou$ 
IV«  5,3,  mn  wndis  I,  S,9,  em  voi  IV,  5,5,  «m  futt  IL  4,ö,  XXXIV,  1,3, 
sam  vileine  II,  3,Jl,  sam  vur  IV,  6,2,  mem  tia  XVII,  8,6.  sem  voidoir 

IV,  6,2,  uni  viaire  VIII,  4,5  u.  s.  w.  Das  ist  natürlich  verkehrt,  denn  v 
lind  /*  sind  keinn  bilabialen  Laute,  sondern  wcnlo!)  durch  Engebildung 
mittelst  Hebuiiu'  der  Unterlippe  an  der  Schneide  der  Oberzähne  er- 
zeugt. Wenn  es  aber  fUr  das  Zusamjnentrcffen  veischiedeuer  Wörter 
ikhtig  sein  sei],  so  mflsste  man  es  im  Wortinnem,  bei  Gompositis 
erst  recht  erwaiten,  da  sdireibt  aher  Berger  systematisch  nicht  nur 
ende  f^att  des  m  envartendMl  eiRtfie)  I,  r>,8,  VI,  5,6,  enver 
XVII,  1,5,  envoie  XXIX,  1,3  (neben  em  voie  XXIX,  1,1,  vgl.  S.  436), 
sondern  sogar  enprendre  II,  2,3,  enpris  VI,  1,4,  enpraint  VI,  5,1,  con- 
perer  XXX,  2,7  n.  s.  w.  Man  fnigt  sich  auch,  abgesehen  von  anderen  In- 
konsecjueiizen  (en  tuen  II,  2,6  etc.),  warum  das  auslautende  s  von  »ans 
manchmal  doch  gesebriebeii  wlid:  §ant  rower  I,  4,5,  tanM  pUis 
JUI,  1^,  «nw  fnaneehur  XVI,  1,5,  sana  depmür  XXV,  6,4,  eone 
meipnson  XXVI.  1,8  (vgl.  Bergers  Bemerkung  S.  897 1  zu  XX,  4,5). 
^anz  eigentOmlich  ist  auoli  die  Art,  wie  der  Herausgeber  das  gedeckte 
8  behandelt.  Bekanntlich  ist  dieses  vor  stinimhnftpn  Konsonanten, 
■wo  es  also  selber  stimndiaft  war,  und  vor/'  um  eihche  hundert  Jalire 
früher  verstummt  als  vor  stimmlosen.  Für  Arras  scheint  aber  Berger 
.mgefthr  das  umgekehrte  aasonehmen,  denn  wir  lesen  in  seinem  Teste 
dnestefls:  soirfswV  II,  8,4,  camuu  IQ,  1,10,  V,  1,8,  V,  8,1  u.  s.  w., 
•iOiQMoAofi  XV,  4,5,  m^«prt«on  XXVI,  1,8,  andernteils:  Jgmuerl,  5,1, 
fslovpuier  XXVII,  4,9,  desrauon  XXVI,  6,8,  mesc/ie.  mefulisonty 
mesdis  XXVHL,  1,11;  8,1;  3,5,  resgari  I,  3,9,  III,  1,7,  IV,  5,6, 
reagars  XIII,  2,6;  5,9,  resgardant  III,  1,10,  r^#^owi  XXX,  1.5  u.  s.  w. 
Allerdings  finden  sich  daneben  wieder  in  beiden  Fällen  zahllose  In- 
kooeeqnenwn,  so  dass  man  nnmOgUch  wiseen  kann,  mn»  der  Heraos- 
feher  dgealiicb  gewollt  hat. 

Giur  manches  Befremdliche  liesse  sich  noch  hervorheben,^)  aber 
ich  TTins«;  mich  mit  einigen  Hinweisen  aof  Übersetzung  und  Kommentar 

>)  Weshalb  steht  beispielsweise  sn  VI.  1,4  {Cakus)  als  Variante:  Cnmc'i 
Die  Varianten  sind  bald  mit  Accentpn  und  Apostrophen  versehen,  l»ald  nicht 
crvatrfi«  Var.  SU  IV,  3,8,  aber  pük,  Var.  zu  VXIL  3,6;  r<»  doU,  Var.  zu 

V,  2,7,  aber  wamt^  Var.  sn  VI,  1,1  u.  s.  w.).  Auch  das  Trema  irfrd  nnkonse- 
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begnügen,  um  zu  Endo  ?u  kommen.  Nelx  n  inniichor  richtigen  Über- 
setzung tinden  sich  uuj^iuubliche  Vergehen.  Das  auffälligste  ist,  das$ 
Berger  die  ganz  gewöhnliche  Wendung:  jaire  mit  ä  und  dem  InfimtiT 
nicht  kennt,  dnss  er  b.  B.  DaiM h  tont  fmt  a  lotur  viiedergiebt 

mit  «Dame,  die .  • .  so  rühmenswert  haDdelf  (I,  5,5)  und  dement- 
sprccbond  mit  ^thnn"  oder  ..handeln"  in  allen  tierartigen  Fallen  über- 
*:pt/t  (s.  Moyen  Age  1901,  S.  •in.')).  Er  li.'ittc  sich  doch  an  Vor«  .'.4 
'les  (Jhev.  (III  Hon  erinnern  sollen,  wo  CJiosc  qui  face  a  eacouter 
aicbt  bedeuten  kano;  „Eine  Sache,  die  hörenswert  bandelt'^  oUer 
«Börenswertee  that**.  —  III,  r>,iof.  versteht  Berger  die  sieher  flher> 
lieferte  Leeart:  De  ehe  iCcmie  pae  eieuant  Le  cimt  au  vU  («dsfon 
liabt  Ibr  nicht  entsprechend  dorn  Herzen  im  Gericht"  =  ^Man  würde 
Euch  nicht  ansehen,  dass  Ihr  so  hartherzig  seid**)  nicht  und  setzt 
etwas  daflh-  ein,  «las  nirgends  überliefert  ist.  —  I)ie  Art.  uie  der 
Kommentar  abgefasst  ist,  sei  durch  folgende  Beispieic  gekenn- 
zeichnet. XV III,  2,8  steht  als  Gruss:  Ditis  vous  beneief  und  im 
Kommentar  folgt  eine  lange  Aoseinandersetsong  Bher  Gmssformehi, 
wobei  auch  die  neufiraosOsisch on  Znmfe  an  Niesende:  Dieu 
vous  $(nt  en  aide,  Dieu  voum  fh'nisse  oder  umstiadlicher  ^Que  le 
hon  Dien  vous  benisse''  t;tc.  un<l  da«?  deutsche  -Helf  Gott**, 
.,Prusit!-,  ^Zur  Gosundbcii"  heranRe/oizen  wrnien.  XVIII,  3,1  hcisst 
es:  Dame  blanke  coume  ßours  uud  der  Herau>geber  erklärt  das  als 
eine  elliptische  Wendung  für  Dame  blanke  coume  ßours  blanke, 
«Die  flowe  htanke  aber  i»t  die  ,Ullenb]iime*  (^flomre  de  Un*  oder 
Ji»)  oder  die  ,Weissdornblume',  ,Schlehdornblume*  (auhespiney  lat 
alba  Spina)**.  Weiss  denn  Berger  wirklich  nicht,  düssßeur  nicht  bloss 
die  Blume,  sondern  auch  die  Blntc  bedeutet?  Hat  er  wirklich  nie  etwas 
von  einer  barOe  ßorie  gelesen,  und  wa^  hat  er  sich  dabei  gedacht? 
Kennt  er  die  deutschen  Ausdrücke  „Blüten^clinec*,  „blütenweiss**  nicht? 
Aaeh  im  Deutschen  soll  die  Bezeichnnng  „Blfttanhaar"  ftkr  «neisses 
Haar**  vorkommen.  Weiter  setst  Berger  aoseinaader,  dass  flore  «a 
e«/^,  oder  /.  (Vesi^  auch  für ßors  blanke  en  estS  oder  f.  b.  (TestS  stdit, 
uiv\  kommt  sclilie^slleli  anf  eine  Stelle  bei  Guiraut  rou  Bomelh, 
bezüglich  deren  er  ausfuhrt,  dass  ßors  de  Iis  nicht  als  Vpr<=tccknaine 
aufzufassen  sei,  unerachtet  der  „bei  dieser  Gelegenheit  zu  erwähnenden 
bekannten  Tliatsacbe,  dass  das  mit  ßors  tU  Iis  gleichbedeutende 


quent  angewandt  und  ist  in  den  Variantmi  meist  e^etst,  öfters  aber  auch 

nicht:  fn'r  Var.  lY,  2,7.  ja  sogar:  rompnüjnTex  Var.  Iv.  1,8.  «-r,  Tar.  XV,  1.7, 
aber  mit  Yar.  X,  1,5,  Jot  X,  5,4.  In  den  Varianten  wird  auch  »  und  r  ge- 
schieden, ond  es  steht  III,  5,10  in  der  Ver.  m»^  stseaM,  skwt,  III.  4,7  ttnU, 
or,nif,  wribrond  es  in  solchen  Fällen  doch  gewiss  vorsichtiger  gc^vr  en  wftie, 
mit  den  Uandschriften  tmuru,  tiuata,  $iuoit  2a  schreiben.  Aach  im  Text  setst 
Berger  regelm&nfg:  «shhtt  IV,  2,7,  XXIX,  3,10,  «ihhMmg  IX,  5,7.  An  «aaetai 
Stdlon  reiht  sich  Druckfehler  an  Drucktchlor:  IV.  ',  Vi  r  7:  ximfrancyi- f^r 
»ouf'rimcAtf  Vera  8:  boes  für  botu  (dieser  Fehler  ist  im  Druckfehlcrverxeiduua 
allerdmn  beriehtigt);  VUI,  5.  Vers  3:  m  Ar  m  oder  Yers  5:  fraigm  Ar 
fraigmt,  YetS  6:  Ver  für  IV  U.  S.  W. 
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blanche  fioura  uucli  scbliessUcli  zum  weiblicbeu  Eigeuiiamcu  Blanche- 
JwT  warde  XIX,  3,1  interpungiert  Berger:  Se  fai  tnerthif 

J*i  venrai  und  bemerkt  dazu:  „Zu  meiner  Interponktioa  und  Aaf- 

üassaog  im  G^ensatze  zu  der  von  vornherein  näher  liegenden  von 
de  Cousscmaker  S.  ITG:  Se  }\n  nurch'i,  fri  venrai  werde  ich  mit 
Rücksicht  auf  die  durch  den  Keim  gesicherte  ünterkssimg  der  Inv  a  sion 
zwischen  Subjekt  und  Verbiim,  wie  sie  afz.  im  Nachsatz  iliirciiaus 
notwendig  i^t,  gezwungen,  um  so  mehr,  ab>  nicht  etwa  eine  einzige 
der  sechs  B^ndschriften  statt  gi  ein  «*t  oder  ?rie  es  allerdings 
syntaktisch  auch  mCglieh  «ftre,  bringt.^  Welch  merkwürdiges  Durch- 
einander, und  wie  verkehrt!  B^er  scheint  se  =  lat.  si  und  si  = 
lat.  sie  durcheinandergeworfen  zu  haben.  Da>s  seine  Rpgel  auf  alle 
Falle  falsch  ist,  hätte  ihm  sozusagen  jode  Zeile  t'iue?!  afz.  Texte-  loliren 
küuueu,  z.  B.  Chev.  au  Hon  110  f.:  Se  voa  avez  vers  moi  rneapris, 
Je  nH  avrai  ja  nul  domage.^  wo  „nicht  etwa  eine  einzige"  der  zahl- 
reichen Handschrifiten  Inversion  zeigt. 

Jbna.  W.  Glostta. 


Bessert,  A.  La  Ugmd»  t^evaleruquB  de  THuUm  et  heult,  ewai 
de  UUiratttre  eompar^e,  Paris,  Hachette  et  O**  1902.  S*^. 
TI,  280  S.   d«50  fr. 

Bossert  bat  1865  zuerst  die  inswiscben  aUgemein  anerkannte 
Ansicht  verfochten,  dass  Gottfrieds  Vorlage  das  Gedicht  des  Trouvere 
Tomas  gewesen  sei.  Noch  einmal  nimmt  er  jetzt  das  Wort,  um  in 
einer  allgemein  verständlich  gehaltenen  Schrift  die  Geschichte  der 
Tristansage  zu  behandeln.  „Le  momriit  senible  venu  d«'  picMiiter 
la  legende  daus  son  döveloppement  generale  eu  France,  en  Angleterre, 
CD  AUemagne  et  jusqae  dans  le  Kord  scaadinave.  G'est  nn  vaste 
snjeti  qui  ne  saorait  6tre  6puis6  en  an  mince  yolumef  mais  dont  je 
vondrais  tracer  seulement  les  lignes  principalea.  Qnoique  les  premiers 
documents  (''crits  soient  cn  fran^ais,  il  sera  surtout  (lucstion  de 
rAllemaj-Mio  dans  les  jjagos  snivantes.  C'est  ä  TAIloir.  icne,  en  eti'ct, 
<]u'appartient  le  po^me  de  GottVit:  h  eile  anssi  le  dranie  de  Wa^Mier, 
la  deruiere  forme  originale  qui  uit  ^te  donuee  ü  la  legende".  Bossert 
schreibt  ftr  fimozOsisähe  Leser,  die  er  vomebinlicfa  mit  Gottfrieds 
Gedicht  und  mit  dessen  littersr^  und  quellengeschichtlichen  Yorans- 
eetzungen  bekannt  machen  will.  Wissenschaftliche,  selbständige  Unter- 
«^uchungen  mit  neuen  Gesichtspunkten  enthält  das  Buch  nicht.  Den 
Hauptteil  beansprucht  die  Inhaltsangabe  von  Gottfrieds  Tristan  sowie 
der  Kachweis,  da^^  das  mhd.  Gedicht,  der  englische  und  norwegische 
Tristan  alle  auf  Tomas  zurückgehen.  Dann  wird  auch  die  durch 
Börol  und  EUhart  irertretene  flttere  Überliefernng  erOrlert  nnd  die 
franzdsisdie  Prosa  als  dritte  Wendung  beaeichnet  (S.  171).  Die 
Tristanlais  schUesst  Bossert  aus,  er  bespricht  nur  die  eigentlichen 
Tristangedicbte,  die  die  ganze  Sage  enthalten.  Über  die  vorlitterarische 
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Tristansage,  Ober  die  Zusammenf^etziinq;  des  Stoffes  aus  keltischen  und 
tranzösischen  Bestaiidteileu  berichtet  der  Verfasser  nichts  von  Belnn?. 
Der  Anteil  der  Kymron  und  ßretonen  wird  nur  sehr  unklar  erwähiiL 
Die  Mabiiiogiou  gelten  lur  ursprünglich.  Vielleicht  fände  sich  auch 
noch  einmal  ein  Tristuiniabiiiogi,  das  ftbnlicb  tde  Eree,  Ivate  onü 
Peredor  ttber  den  Ursprung  der  Sage  anfkliren  kOnotel  &  42  ist 
von  cbanteurs  bretons  et  anglo-normands  die  Bede;  gemeint  sind 
wohl  die  vielberufenen  contctirs  bretons.  Etwas  l<lihn  i=t  die  An- 
inerkung  auf  S.  uoiiach  Braiigien  einmal  von  Morolt  aus  Britannien 
entführt  wurden  ^ei.  Gemeint  ist  die  Geschiclite  von  Branwen  und 
Matholwch.  Bosserl  behandeil  im  letzten  Kapitel  auch  die  neuere 
deoteche  Tristandichtnng  nnd  würdigt  in  schöner  Weise  Wagneis 
Drama.  £r  folgt  den  Angaben  Beehsteins,  TVuton  und  UcU  m 
deutschen  Dichlunaen  der  Neuzeit  1876,  hält  sich  aber  von  dessen 
tiachem  und  fiüschem  Urteil  gänzlich  frei.  Endlich  Qbsnetit  Boesot 
noch  einiiic  Ab-chnittc  an?  dem  dcuf"^<^1t»^n  PiöNoroman. 

Ich  hätte  luir  ehi  Buch  üher  (iie>«Mi  herrlichen  Stoff  allerdings 
etwas  anders,  tiefer  und  gründiicber,  gedacht.  Die  Entwicklungs- 
geschichte des  Stoffes,  der  Anteil,  den  die  wenigen  wirkKeh  grüssen 
Meister  FVanlcreiGhs  nnd  Deutseblands  daran  haben,  mlhsste  viä  mehr 
in  den  Vordergrund  {U'erückt  werden.  Itnni^rmann,  Herrn anu  Kurs, 
Wilhelm  Hertz,  Richard  Wagner,  das  sind  die  grossen  Tristandichter 
de-  10.  Jalirhundcrts.  deren  Yerh.lltnf«;  unter  sich  uiid  xn  ihren  Yi  r- 
iageu  f^r^nauer  I  'nter.-u -linn'z  bedarf.  Im  übi'igen  blieb  es  bei  un- 
vollendeten Verbuchen  oder  es  kam  zu  uufteiwiUigen  Tristanparodiea 
schlimmster  Att.  Für  die  heutige  französische  Dichtung  muss  Bediers 
THstan  (vgl  ZeiUchnfiTJOn?,  121)  aneh  Wei  mehr  herrortrelen  als 
bei  Bessert  S.  204  Anmerli.  Aach  die  Engländer  Tennyson,  Arnold, 
Swinburne  verdienen  Erwähnung.  Aber  vor  allem  scheint  mir  der 
Zeitpunkt  einer  zusammenfassenden  Darstelhintr,  ehe  Mnret«;  rmd 
Bediers  sehnlichst  erwarteten  und  für  dieses  Jahr  versprochenen  afz. 
Tristantexto  mit  Einleitnnsren  und  Anmerkungen  herausgekommea 
sind,  j]iciit  sonderlich  glucklich  gewählt. 

Rostock.  Wolfgang  Golther. 


Rickert,  Edith.  Marie  de  France.  Seven  of  her  Lays  done  mio 
EngUah^  with  designs  by  Caroline  Watte.  Pnbliehed  by 
David  Natt,  London,  IdOl.  KL  8^   VIII,  199  S. 

Weston,  Jcsflie  L.   Morien^  a  metrical 

EngUsh  prose  from  tiie  metiia^val  Dutclt,  with  designs  by 
Caroline  Watts.  Pabli&hed  by  David  jbiutt,  London,  1901. 

Kl  80.  152  S. 

Die  beiden  Büchlein,  deren  zweites  einer  Sammlung  {Arthinan 
romanced  unrepresented  vi  Maiorys  Morte  d' Arthur)  angehört,  hab^ 
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die  anmutige  künstlerische  Foi-m  und  Ausstattung  pomeinsam.  Sie 
wenden  sich  an  Laien,  bieten  aber  die  Ergebnisse  der  Wissenschaft 
in  kurzer,  khirer  Fassung.  Dem  enLili^clien  L'^serkreis  wollen  sie  etwa 
ahnlich  dienen,  wie  uns  Deutschen  die  Wirke  von  Wilhelm  Hertz, 
der  freilich  seine  Aufgabe  unvergleichlich  gründlicher  und  bedeutender 
stellte  and  Utote.  Die  Prosa  ermöglicht  genaue  Übersetzung.  Sehen 
Walther  Scott  zog  beim  Geissblattlais  prosaische  Wendong  vor.  Ton 
Marie  de  France  ersehenen  Gnigeraar,  Fröne,  die  zwei  Liebenden.  Yonec, 
Nachtigall,  Geissblatt,  Eüdiic.  Die  Einleitung  berichtet  nacli  Waruko 
über  Maries  Leben  und  Werke,  über  die  Stoffe  der  Lais  nnd  ihr  Ver- 
hilltnis  zur  keltisclien  Sa^e,  wozu  auch  die  Aninerkuiifien  zu  den  einzelnen 
Laiä  vom  Standpunkte  der  folkloriätischen  Studien  Nutts  mancherlei 
beisteuern.  Gut  sind  die  Bemerkungen  zum  Geiesblattlais  8.  198. 
Die  Erzählung  selbst  ist  nur  ein  SchössUng  der  Tristaagediehte 
(Gottfried  14427  fif.;  Eilhard  G527ff.,  7620  ft).  Die  Verse  1—4, 
61-78,  107 — 1  18  stimmen  eigentlich  g:ar  nicht  zur  Erzählung  und 
sind  im  Zusammenhang  unwahrseliritilir}}.  Marie  orzählt,  dass  Tristan 
ein  viereckiges  Haselstabclien  zurechtschnitzt  und  seinen  Namen 
drautVitzt.  Dieses  Zeichen  erkennt  und  versteht  Isolde  vom  Pierde 
aus.  Aber  das  Gleichnis  von  Geissblatt  und  Hasel  kann  aus  dem 
Stäbchen  allein  doch  gar  nicht  erschlossen  nerden«  Auch  konnte 
THstan  auf  dem  Stäbchen  kein  längeres  Gediehti  von  dem  die  zwei 
schonen  Verse  angeführt  werden,  anbringen.  Das  Geissblattgleichnis 
i-t,  vielleicht  im  Hinblick  auf  Rose  und  Rebe  auf  dem  Grab  der 
Liei«  nden,  an  irgend  einer  lyrischen  Stelle  eines  Tristangedichtes 
angewandt  worden  und  wird  im  Lais,  wie  mir  scheint,  irrtümlich  mit 
einer  unpassenden  Entstehungsgeschichte  verknüpft. 

Westen,  die  Übersetaerin  tod  Gottfrieds  Tristan  und  Wolframs 
Parzival,  bringt  in  dankenswerter  Weise  auch  den  wenig  bekannten 
Moriaeu  weiteren  Kreisen  nahe.  Einleitung  und  Anmerkungen  stützen 
iNich  namentlich  auf  G.  Paris,  Ilistoire  UfUraire  32,  247  Moriacns 
Verhältnis  zu  Feirefiz  und  die  Guiottrage.  für  welche  der  Moriaeu 
entacbiedeii  wichtig  ist  (vgl.  auch  üertz,  Wolfraim  Farzival  S.  47G), 
werden  erörtert.  Westen  meint,  aus  der  ursprünglichen  Gescliichte 
von  Moriaen,  Percevals  Sohn,  nicht  bloss  den  Agloval,  sondern  aach  den 
Gral  ausschalten  zu  müssen.  Über  das  mitteiniedeiiändisebe  Gedieht 
felbst  konnte  etwas  mehr  gesagt  werden,  vs^l.  z.  B.  Jan  te  Winkel  in 
Pauls  Grundriss  11,2  427—429  und  Gröber  im  Onmdriss  II,  1,  520. 

Rostock.  Woli-uanq  Golthkb. 

Paris,  Gaston.  Fran^oU  Villon.  Paris.  Hachette  et  C''',  1001.  (Les 
Grands  ^2crivains  frangais.)  In- 12,  190  p.  et  1  hiliogravure. 
rtXe  Vülon  promu  U  y  a  ieut  ant**  (wie  im  Vorworte  bemerkt 
wird)  bildet  das  45.    Bilndchen  der  Sammlung  der  Grands  J&erU 

1)  In  dem  an  H.  Jnles  Jusserand  gerlehtetenVorworte  vom  18.Febraar  1901 

h  € !  ^  >  t  e  >  i  r r  t  a  rn  lieh :  /a  colk  i-du,  dirigh par  vom  rompU      jMHwnCe-frot»  (!)  volumm. 
Ztsohr.  £.  frx.  B^.  «.  litt  XXIV*.  10 
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oauM  frangai»^  die  bei  Hachette  unter  Leitung  des  besonders  um  die 
filtere  engliscLe  Litteratnr  liocli verdienten  M,  .Tiiles  Jii<:<;erand. 
gegenwärtig'  Mini^tre  do  France  in  Kopenhagen,  erscheint.  In  ^■nom 
ansfflhrlichen,  VUloniana  betitelten  gleichzeitigen  Artilicl  (s.  iiomanla 
t.  XXX  p.  352 — 892),  der  unbedingt  zum  ergänzenden  Verständnis 
des  ▼orlicigeoden  UdiMii  Werkes  herangezogen  werden  wm^  erwihnt 
O.  Paris  am  Eingänge  aasdrtteklieli,  daas  dies  Binddien  ftr  das  «grosse 
PabÜkam**  bestimmt  sei  und  fol^eb,  kritische  Erörterungen  beiseite 
lassend,  nur  die  Resultate  einer  nenerlichcn  Revision  aufweise,  die  er 
d  n  der  l^oirntphie  des  Dichters,  sowie  dem  Texte  seiner 

Werke  gewidmet  habe. 

Die  beabsichtigte  Orientierung  weiter  Leserkreise  ist  entschieden 
trefflich  geglückt  Überdies  wird  wohl  aneh  Jeder  eigentücbe  TUIoqp 
forscher  nicht  ohne  Nntien  so  der  anschaulichen  LeltAre  dieeer  S 
Kapitel  greifen,  die  mit  ihren  Überschriften:  La  vie  —  Vceuvre  —  U 
8H€C€8  eine  erwQnschte,  wenn  auch  oft  unvermeidlich  ineinander  Über- 
greifende Dreiteilung  de>  kompli/iort-^n  Stoffes  ankttnden. 

Für  den  La  Vie  betitelten  ausfniirlichen  ersten  Absatz  finden 
sicli  einige  durch  M.  Longuon  angeregte  Detaiirektilikationen  in  An- 
merkung 1  der  bereits  citierten  Romamastndie  (p.  852),  auf  die  hier 
also  nicht  noehmahi  eingegangen  an  werden  braoeht  Die  ß^ur§ 
patibulcdreYlXlonn  erseheint  gegenwirtig  doidiweg  in  charakteristischer 
Beleuchtung,  und  das  ganze  (81  Seiten  umfassende)  Kapitel,  ein  un- 
übertrefBi''fin  Muster  durcli'i**hr>nd  verstHndnisvoll  ahgetönter  Biographie, 
besitzt  —  abgesehen  von  der  Klarheit,  die  dank  der  ßemühimgen  so 
vieler  verdienstlicher  Forscher  nnf  die  Gestalt,  oder  vielmehr  auf 
die  poetischen,  zumeist  so  rein  persönlichen  Bekenutuisse  des  Dichters 
fiUlt  —  an  mehr  als  einer  Stdle  nniverseUen,  weil  nnlengbar  knltm^ 
historischen  Wert  So  erliilt  der  Leser  AnfiMshlnss  ttber  die  •fvmliSf 
de  peine"  (p.  12),  die  nicht  bloss  bei  Regierungsantritten  und  feier- 
liche!! Einzügen  der  Herrscher  übliche  Gnadenerlasse  bedeuteten, 
sondern  tätlich  —  oft  zu  sehwror  Schädigun.:  des  Gerichtsauseheas 
(weil  nur  allzu  häufipr  diirrh  milauiere  Mittel  erwirkt)  —  von  der 
königlichen  Kanzlei  vurbrieit  wurden.  Die  Kenntnis  der  Sitteii- 
gesohiehte  des  14.  und  19.  Jahrfannderts  erfthrt  aber  doreh  die  saU- 
reieh  erhaltenen  Bolmmente  dieser  Udr^  de  rimMon  eine  vnvermntete 
Detailbereicherung,  da  die  Bittsteller  sich  genötigt  sahen,  nicht  nar 
die  Einzelumstände  des  Deliktes  so  genau  als  möglich  und  folglich 
anschaulich  zu  schildern,  um  Verwech-Inn?  mit  silinliehen  Fällen  /  i 
verhindern,  sondern  oft  auch  das  Vorleheu  des  DelmqiH  nten  mit  emetn 
Streiflicht  zu  bedenken,  um  späterer  Beschuldigung  angeblicher  Ver- 
heimlichnngen  und  somit  einer  Zurücknahme  der  Begnadigung  vorzu- 
beagen. 

Die  frühsten  Jugendjahre  des  Dichters  fallen,  historisch  be- 
leuchtet, in  schwere  Zeiten  Frankreichs:  englische  Gewaltherrschaft 
löst  sich  ab  mit  Hungersnot  und  Pestilenz,  einhetmischem  Kriegshorden- 
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und  Riiiibeiwesen,  Li»  jede  Syur  von  Wohlstand  in  I'uris  vernichtet 
ist,  desaeu  SUdttliore  mit  Ausnabiüe  weniger  Seiteupfürtcheu  weuigstens 
gegen  Äussere  Feinde  farcbtsam  vermauert  worden  waren.  Erst  seit 
1445  wird  Bube  und  Ordnung  in  der  Gebmtsstadt  Villons  aUmftlilich 
wiederhengestdlt 

Nicht  weniprcr  interessant  erscheint  die  ausfi'ilirliclie  Dar^telhmg 
(p.  '20  ff.)  der  Versorgiingsaassichten,  die  von  sciten  der  mittelalter- 
liciieu  Kirche  (die  der  Universität  nur  die  Existenz  einer  „dependance'^ 
einräumte)  seihst  ihren  niedrigsten  Zugehörigen  eröü'net  wurde.  Bei 
eiuigemiASsen  ernsterer  Lebensffthrang  bitte  YiUon,  dem  es  ja  auch 
nictat  an  bober  Protelrtion  gebraeb,  eine  mebr  oder  weniger  ansehnliche 
StaJfel  dieser  Kirchenversorgnng  erklimmen  mdssen.  Freilich  waren 
andrerseits  aucli  die  Gefahren,  die  den  JQngling  auf  Abwege  lockten, 
wikhrend  seiner  Studienzeit  ebenso  manni?f;)''li  wie  andauernd.  Selbst  die 
in  vorschriftsmässigeui  Alter  erlangte  Wurde  eines  „maitre  es  arts"*  ist 
Übrigens  kein  sicherer  Beweis  für  ursprünglich  sorgfältig  geregeltes 
Studium,  da,  wie  Oaston  Paris  selbst  bemerkt  (S.  23),  die  damaligen 
Examinatoren:  rgeewnmt  som  diffieuUi  Ut  canaidaU  ^  Hur 
itaient  recomnumdht  tt  ü»  nt  $^offm9aUni  nuüement  qu  on  leur 
cß'rit  des  pr<'smts  pour  s*assurer  leur  hienoeülance.  Solche  mittel- 
alterlichen Missbrfiuche  haben  sich  übrigens  viel  langer  gefristet,  al->  man 
venniuen  sollte.  Ich  erinnere  z.  B,  an  die  von  Charles  Perranl»^ 
geschilderte  Prttfungsposse  vom  Jahre  1651  in  Orleans,  wohiu  er  und 
einige  Gefahrteu  sich  bcgobeu  hatten,  ^pour  prendre  lews  licenees" . 
Abends  nm  10  Uhr,  sofort  nach  der  Anknoft,  findet  hier  das  Examen 
nnverzOglich  statt,  weil  die  Examengelder  bereit  sind.  Beim  schwachen 
Schein  dner  einzigen  Kerze  nehmen  drei  alte  Doktoren,  deren  Nacht- 
mützen unter  dem  üblichen  Ornat  liervorlugen.  mit  den  sinnwidrigsten 
Antworten  flirlieb,  da  der  heile  Mctallklang,  im  selben  Gemache  durch 
dc&s  Al'ziihleu  der  Prüfungsgebührea  hervorgerufen,  ihre  Ötinunung  auf$ 
gUustigste  beeiufiusst. 

Wie  die  Kirdbe  ihr  Ansehen  der  weltliebai  Gereehtigirtit  gegen- 
Uber  zn  behaupten  wnssto,  wird  dnreb  ein  in  angemessenen  Proportionen 
gehaltenes  GemAlde  veranschaulicht,  dessen  Farben  bau])t  ri  hlich 
Dokumenten  entliehen  sind,  die  nach  einer  Abschrift  von  M.  ]Marcel 
Schwöb  in  ih-n  ..pi^ces  juatifimtive!*^  der  Ausgabe  Tillon«  von 
M.  Longüuu  (p.  \\XV  ff.)  zum  .Abdruck  gelangten.  Zweier  anderer 
gerichtlicher  Zeugnisse,  naraiicii  iler  Jettres  de  rSmission  aceordees 
paw  Aomscwle**  (Longnon,  a.  a.  0.  p.  LIX  ff.)}  wird  von  G.  Paris 
(p.  52)  in  einem  kurzen  Absätze  gedacht.  Es  handelt  sich,  wie  dem 
Eingeweihten  bekannt  ist,  um  zwei  königliche  Gnadeneriasse  fnx  das 
nämliche  Verbrechen,  die  Ermordung  des  Ffiilippe  Sermoise  durch 
TiHon.  Das  eine  Doknment  wir'l  Meister  Franfois  des  Loges, 
autreinent  dit  ^de  Villon^'*  das  andere  Franpoig  de  Montcorhier , 
maiire  h  arU  ausgestellt,  und  somit,  wie  laugst  erwiesen,  derselben 
Persönlichkeit    Longnon  orkl&rt  das  Vorhandensein  dieser  Doppel- 
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begnadiguog  einerseits  mit  dem  Eifer  sich  venveodender  Freunde 
andererseits  mit  dor  T'nklnrheit,  die  in  der  königlichen  Kfinzlei  betreffs 
•1er  zweimal  verscUiedeu  benannten  Person  herrschen  mussle.  G.  Paris 
vermutet  hinter  dieser  „bizarrerü*  ^mhlerfuges  divers  dont  usa  le 
poH$  pow  obtemr  aa  gract."^  I>i6  Doppelschildenmg  der  näheren 
iTiiutlode  d€S  einen  totlichen  Ausgang  nehmenden  Streites  decke  sich 
80  nomlicb:  aiom  eili  s  different  et  nous  laissent  dant  le  doute  tur 
la  suite  gut  fut  donnee  ä  Cajf'aire  ...  Bei  nochmaliger  Prflfting  des 
Wortlautes  der  bciiicn  Dokumente  sclieint  mir  aber  keine  durch 
Konjt  kturen  zu  fiberlirückeiKlc  Lücke  im  Gerichtsverfahren  zukonstatit  reu 
nötig.  Beide  Gutidejirrlasse  datieren  vom  Januar  1456.  Das  erste 
im  Namen  Karls  YII.  ausgefertigte  Zeugais  enthält  die  Schlosszeile: 
Domi  h  SamUBnunami  ou  moU  de  ianuier  . . .  TW  U  Roy  ä 
la  rdatUn  du  CoMeil^  Diaame.  Das  zweite  schliesst:  Dotmi  ä 
I^ris,  ou  moys  de  ianuier  .  .  .  Fat  le  Conseil,  J.  de  ßailly.  Im 
ersten  Cortitikat  erfahren  wir  den  Namen  -  Bnrbiers,  der  Villon? 
Wunde  verbunden  hat,  dass  der  Verwundete,  zur  Rüde  L'estoüt,  vorgab, 
Michel  Mouton  zw  heissen,  und  dass  sein  Gegner  Sermoise  -)  am 
folgenden  Samstag  im  „Ostel  DieW*  verstorben -ist.  A  l  occasion 
duqud  ea$^  Udit  ;inppliant  dowbiant  riffueur  de  miiee  e'eet  abeenäi 
du  poSi  ...  Die  Todesnaefaricht  hat  also  die  Flacht  Yillons  tnr 
Folge  gehabt.  In  der  zweiten  lettre  de  rimUei&n  erfahren  wir,  dass 
Philippe  Sermoise  bereits  im  ostt'l  des  prisons  dudit  Saint-BenoisU 
wohin  er  zunftchst  verbracht  waril,  ein  regelrechtes  Verhör  von  selten 
^certaiii  iwatre  examinateur  ou  Chastelet  de  Paria'*  über  sich  er- 
geiien  lassen  musste.  Wenn  auch  Philippe  für  seine  Person  auf  Befragen 
von  jeder  Bestrafung  seines  Gegners,  selbst  ^sil  aduenoit  que^  de  cedit 
eoup,  ü  edatt  devieä  imnaeeement*^  Abstand  nahm,  so  lag  doch  nahe» 
da-^s  seine  Freunde,  als  der  Tod  im  Hospitale  eintrat,  die  schon  dem 
Richter  ruchbar  gewordene  Sache  zum  Austrage  brachten,  so  da^ 
^ledit  supfiant  (der  inzwischen  geflüchtet  war)  a  est('  appeU  ä  noz 
drois^  contre  hiy  procede  par  bannis{<e))ient  <le  noatre  royauinf.  . 
Auf  alle  Fälle  hatte  Sermoise  durch  seinen  Maugel  an  liachsucht 
(vielleicht  hervorgerufen  durch  die  gerechte  Erkenntnis,  dass  er  der 
Angreifer  gewesen  war)  Villon  Zeit  znr  Flncht  geschaffen.  Die  Ter- 
urteilung  ist  also  zweifelsohne  in  contaraaciam  erfolgt  Die  Fäden 
des  Znsammenhanges  ergeben  sich  doch  ganz  klar  aus  den  die  Bitt- 
gesnche  rekapitolierenden  Begnadignngen. 

Heben  wir  zur  Schlusshetrachtnng  dieses  reichhaltigen  Kapiteüa 
nur  noch  hervor,  dass  die  Schilderung  des  sogenannten  Liebeslebens 
des  Dichters  (richtiger  gesagt  seiner  Ansschweifongen)  den  unbefiuigenen 

-)  Ausdrücklich  wird  nuc!i  hervorgehoben,  dass  die  Leute,  die  herzu- 
«ilend  den  Verwundeten  vom  liudeu  aofhobeu  und  ins  Kloster  äaijit-Beooii»t 
trugen,  Um  im  Besitz  einer  Watib  ftadeo:  nflte  miät  dagm^**  also  nicht 
wehrlos. 
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Leser  wobl  kaum  giftubig  zu  der  Aiiiialime  stimmen  kann,  dass  der 
Dichtervagabond  selbst  nur  eine  Ahnuog  von  dem  Wesen  wabrer 
Liebe  besessen  habe.  G.  Paris  mftf'hte  allerdings  gern  einige  Verse 
(p.  41)  als  Ausdruck  eines  spontanen  Gefühles  anfgefa'^st  sehou. 
Femer,  die  von  M.  Loniznon  veröffentlichte  Biocrrai>bio  Villons  \v(?ist 
DivergenzeD  auf,  Uie  G.  Faris  haupt«iicblich  den  neuerlichen  Ent- 
dedrangeii  saschreibt,  die  jeoem  sowie  H.  Haroel  Schwöb  m  verdanken 
Bind.  Gerade  diese  oeaesten  Avffindimgeii  haben  aber  in  dem  folgenden, 
^Vceuvre'*  betitelten  Kapitel  zu  umgreifenden  Verschiebungen,  was 
Chronologie,  Titel  und  Deutung  der  Werke  anbelangt,  geftüirt 

Für  das  zweite,  nicht  minder  reichhaltige  Kapitel  sind  besonders 
die  Seiten  355 — 356  der  Villoniana  in  Betracht  zu  ziehen.  G.  Paris 
dringt  auf  Bcseiticrnng  folgender  bi^^her  tlbücher  Titel :  •'^)  Pefif  Testament^ 
Grant  Testament  und  Codicilie.  Für  y^Petit  lesfament"  wünscht 
er  die  Bezeichnung  ,,Laia  '  einzusetzen,  damit  wenigstenj.  nachträglich 
eine  recht  nachdrücklich  klingende  Willensäusscrung  des  Dichters 
Berflcksichtigung  fände: 

bi  mc  iüunient  iuen,  Dieu  mercis, 
Que  ie  feis,  ä  inun  partement, 
Gertains  laiz.  Tan  dnquante  ßx, 
Qn'aucons,  (ans  mon  confenteraent, 
Yonlurent  nommer  Teftament; 
Lenr  plaisir  fot,  et  non  le  mien. 

(Ed.  Longnon,  Gr.  1,  LXT.) 

Der  bisluT  als  (irant  Testament  bezeiclnietc  Diclitun^ski  nsi-lrx 
würde  sodfinn  nur  noch  lier  einfaciien  Üherschrift:  J^f  Testauunt 
bedürien,  du  kiiutiighiu  jede  Verwecliäluug  aubgeachlosseu  bliebe.  Die 
Beoenoung  CodhäU  sei  verhiltnismisslg  modernen  Ursprungs  und 
datiere  nachweislich  erst  seit  der  2.  Ausgabe  der  Werke  von  P.  Lacroix 
<1877),  könne  also  erst  recht  in  Wegfall  kommen.  Wichtiger  als 
die  Beseitigung  dieses  Titels;  i>f  aber  ent^^cbieden  die  Auflösung  der 
Gruppierung  der  7  bisher  unter  deni-elben  vereinigten  Stücke,  von 
denen  die  4  letzten;  1.  Quatrain-  i'/nfaj'/u',  *2.  balladt  des  Pendus, 
S.  ballade  ä  Garnier,  4.  öallade  au  ParUineni  notwendigerweise 
den  Schhiss  der  Werke  bilden  missen»  seit  das  Datum  der  Ter- 
«rteilung  sum  Tode  bekannt  geworden  ist  Die  7  bisher  unter  ^Jorgen* 
vereinigten  Balladen  (die  chronotogisch  wohl  iwischen  das  Testament 
und  die  auf  den  Prozess  bezüglichen  Stücke  fallen)  wünscht  G.  Paris 
=chon  wecen  der  Unsicherheit  der  sprachlichen  Fa«-sung  höchstens 
dem  Anhange  einverleibt  zu  sehen.    Schliesslich  unterzieht  er  auch 


')  Auch  die  Beuennungen  der  einzelnen  Balladen  sind  nicht  autorisierte. 
„C«i0  dir  hßtladtt  mUrit»  im*  h  T^tmtnl  «M  MfiAriqve»  par  M«rot  *t  dmtdmi 
düpandlMi'*  (YiUoB,  p.  35^. 
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JUjerate  uiul  Rezensionen.    M.  J,  MinckmU, 


die  Villou  bloss  zugeachriebeneu  Gedichte  einer  Sichtung:  vier  der- 
selben &11eo  in  die  Zeit  des  Aofeuthaltes  am  Hofe  von  Bleis,  dann 
rsllit  sich  die  Ballade  an  Monsei^niur  de  Bourbon  sowie  die  S  ersten 
Stucke  des  bisherii^en  Codidlle:  1.  ^ipitre  en  forme  de  hallade  ä 
i€9  omiff,  2.  U  Dibat  du  cceur  ei  du  Corps,  S.  la  baUade  de  FcrtwM, 

Fttr  diese  neue  Einteiliuig  sprecheo  mehr  oder  weniger  rein 

äuss«e  Gründe,  fUr  die  Einordnung  einzelner  Balladen,  die  heicci 

der  hislior  jicbildeteu  Gruppen  zugehören,  hat  sich  G.  Pari»  feinsinnig 
io  die  Eiitwickeluug  des  jungen  Dichtei-geiiies  zu  versenken  gesucht 
fp.  1 04  ff.)  und  nach  anschaulicher  Begrtlnduog  seiner  mehr  sul^ektiven 

Entscheidung  gestrebt. 

üiiler  den  nicht  allzu  zahlreich  uachvveisbareu  Faktoren,  die  Villon^ 
poetische  Auhigen  beeinflusst  haben,  legt  G.  Paris  neben  der  mundliciieu, 
jedenfalls  eine  Hauptrolle  spielenden  Überlieferung,  mit  Recht  den 
Spielen  der  »eonfriies  de  ta  Passion*"  ein  grosses  Oewieht  bei 
^lAf&lütru,  moralitei,  farces  et  sotiea  dwrent  iire  pour  lui  une 
lar^  mine  >*oit  de  petuhs  serieu^ea,  soU  de  p(auimterii$,  Se$ 
ipanehemenis  de  pv  ie  rapprlUid  les  ejffusiortf:  hjritpies  de  certains 
mysteres,  et  on  retrouve  a  cliaqne  instant  dans  ses  atrophes 
j'actiieuttes  rallure  saccadh  et  la  verve  urgent  comptant  des  meilUures 
farces*^.  .  .  .  „Avec  la  peinture  et  le  pohne  du  chamier  des 
Jnnoeent^,  je  ne  penee  pas  que  nm  ait  plus  profondimmd  am 
8ur  V6me  imprtsriomulbU,  fantasque  et  mohUe  de  tauieur  au 
Testament*  (p.  101).  Bei  Villon  scheint  in  der  That  ein  doppelter 
Gedankengang  im  Anseliluss  an  das  aU  ewiger  Refrain  ^\ iederfcehrendc 
mittelaltoriiclie  Thema  von  der  irdischen  Verprfin^lichkeit  und  Gleirhhcit 
vor  dem  Tode  rege  geworden  zu  sein,  denn  nieh?  alle  Stroplieii, 
die  dieser  düsteren  Lebensanschauung  Rechnung  uageu,  zeigen  das 
gleiehe  und  folglieb  etwas  monotone  Gepräge.  Ein  Teil  dieser  Yerse 
ist  sieheriich  der  nmnitfcelbaren  Ansebaming  entströmt,  sei  es  des 
unheimlichen  Tnmmelplatses  des  Kirehliofcs  „dee  Lmocents^ :  Qwaä 
jn  considere  ces  testes  —  enfassees  en  ces  chamiers^  oder  der  eigenen 
noch  kurzen  Leb  nserfnhrnnsf,  die  «^ich  mit  geistlichen  Spielremintscen^er! 
verquickt:  OU  sont  les  gi'arini,r  oallrtn.^ — fjue  ie  miinye  on  tettips 
iadis,  oder  auch  eiuem  detjiillierten  Ausspnineu  und  speciellerem 
Patriotisieren  (man  denke  an  ^Ballade  des  sei^neurs  du  temps 
jadie'')  Ton  lyrischen  Einlagen  der  mystires  und  moralit^,  in  denen 
belcannte  Bibelworte  von  der  menschlichen  HinfiUligkeit  mit  beliebig 
ans  dem  jedesmaligen  Wissensschatze  des  Verfassers  geschöpften  Bei- 
spielen irescliichtlicher  Grössen  durcli  Enumeration  p  i-aphrasiert 
wurden.  Wieviel  Anklancr  "=olcho  mehr  rhetorisch  gehaltenen  Auf- 
zählungen im  geistlicheu  Drania  auch  in  andenm  Lftndeni  cjefnnden 
haben  müssen,  beweist  eine  Stelle  eines  1550  zum  Drucke  gelaugten 
n£!nieyhide  {ealkd  tke  disobedimd  ehäd)*^  wo  es  nach  ansdrflcklidier 
ErwfthnQog  von  Salome,  Simsen,  Jonathas,  Caesar  heisst: 
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Where  is  now  TuUy,  in  eloqueiice  excedyuge? 
Wiiere  is  now  Aristotle,  learued  so  depely? 
What  earies  and  lordes,  and  captaines  of  waiTe, 
What  popfis  and  bysahopes,  «11  at  the  last, 
In  the  twynkyDge  of  an  eye  are  fled  so  (arre? 
Howe  shorto  a  foaste  is  Üüs  worldlj  Joyaige?^) 

Ah  Yülon  seine  nnsterbliehe  Ballade  des  demuM  du  Ump§  jadia 
schrieb,  sammten  ihm  gewiss  aHenthalbeii  auf  (Mfontlicher  Strasse 
erschalleDde  dramatische  Expektorationen  Uber  das  gleiche,  tod  ihm 
so  anmntSTOll  Terengerte  Thema  im  Ohr. 

Die  treffliche  Charakteristik  der  beiden  Hauptwerke  des  Diciiters 

steht  bis  jetzt  unerreicht  da,  ihre  Oriirinalit;it  wird  überdies  besonders 
pikant  ^rewürzt  durch  die  jugendliche  Frisclie  des  schalkhaft  ironi- 
sierenden Testators,  der  sich  «ogiir  momentan  selbst  über  den  vor- 
gebUcheu  Ernst  seines  Leben8ab»cliiedes  mit  reelleu  Zukuuftsbe- 
trachtoogen  hiDwegsetzt: 

Item,  vueil  que  le  jeune  Merle 
Desormais  gouverne  mon  cbange, 
Gar  de  changier  envis  me  mesle. 

Für  die  in  kt^hnen  Zügen  entworfene  T'bcrsicht  der  Entwickelung 
der  poösie  j)er>o!;?!e)le  in  allen  Kulturländern  bedarf  die  Bemerkung 
über  das  17.  Juiirliundert  in  Frankreith  .  .  .  „i7  iiy  a  que  La 
Fontaine'^  (p.  151)  wohl  wenigstens  einer  Ergänzung  durch  S.  188 
(WO  Th^ophfle  Ylaud  lud  Saint-Amaot  zn  ihrem  BiBebte  kommen), 
und  für  Deutschland  wSre  es  gewiss  nur  recht  und  billig,  vor  Goethe 
Namen  wie  Walther  von  der  Yogelweide  and  Johann  Christian  Qflnther 
einzuschalten. 

Bas  ^le  succh"  betitelte  Schlusskapitel  enthält  1.  eine  Über- 
sicht der  von  Villons  Werken  veranstalteten  Ausgaben  von  der  ältesten 
h\s  zur  Neuzeit,  tf.  seiner  Hio^rapbeii,  3.  der  kritischen  Phasen, 
welche  die  Anerkennung  seiner  Verdienste  durchlaufen  hat,  4.  beiuer 
Nachahmer,  5.  seine  Beachtung  im  Aaslande  ^),  insbeeondere  in  Eng- 
land, wo  eine  « VUUm  Soeuty^  ins  Leben  gerafen  wurde.  Von  diesem 
reichen  Inhalte  verdien!  beeonders  das  Interesse,  das  französische 
Dichter  und  Gelehrte  bis  zur  G^nwart  an  ihrem  ^pottc  Je  (/uartier" 
nahmen,  volle  Aufmerksamkeit.  Wenn  Estimne  l^as^iuier  e=5  l  e- 
klagt,  (iass  es  Viilou  an  solidem  Wissen  gefehlt  habe,  so  !>iud  wir 
heule  freilich  anderer  Ansicht,  denu  gerade  der  Umstand,  dass  unser 

*)  Ist  nicht  auch  die  Kircbhofsscene  im  V.  Akt  von  Hamiei  von  soldiea 
mittelalterlichen  Reminiscenzen  durchweht?  .  .  .  Where  bt  your  gibe$  now?  your 
yanibuh  '  yuur  »on/j»  t  your  flasktM  of  mernment,  thnt  wert  tarnt  to  »et  the  table  oh  a 

fÖOT ?  .  .  . 

'>  So  gnt  wie  R-'-^ritu  und  s.r;„hurne»  Übertragungen  lerdienen  audi 
moderne  Verdeutschungen  einzelner  lialiaden  Kru&imang. 
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Diciiter  von  iloii  Ijerkömniliclieii  Lehnnetlioileii  seiuer  Zeit  uubet;iiiHii>4 
blieb  uud  sich  uicht  den  Gescbmacii  au  diesem  „aavoir  indigeate- 
verdarb,  ist  wohl  scbnld,  dass  die  ivertroneren  seiner  poetischen 
ErgOsu  lieber  ans  der  persdnlichen  frischen  Er&bmog  geschöpft 
wurden.  QAment  Maroth  der  nicht  in  die  Kkge  Tillons:  y,He  Diat^ 
se  Ceuau  estudi'  O»  iemps  de  ma  ieunesse  foUe'^  einzustimmen 
braiirlit,  hat  vielmehr  seinen  Protest  gegen  die  S(  holastische  Ver- 
dumpfung,  die  nocli  zu  seiuer  Zeit  die  vorherrschende  war,  in  die 
zoroigeu  Verse  gekleidet: 

.  .  .  C'etoient  de  graud  bt'tes 

Qnc  Irs  iT^^'-nts  du  tcmps  jadis, 
Janiaib  je  u  cntru  eu  paiadia 
S'iU  ne  m'ont  perdu  ma  jennesse. 

Zwei  IoIhh'ikIc  AiiffralH'n  wurden  un«;  hei  difsor  Gelegenheit 
durch  Ct.  Paris  in  Erinnerung  gerufen,  nämlich  Clement  Marots  und 
viel  spüter  des  jugendlichen  Voltaire-  Bezieliuugen  Villen.  Nicht, 
als  ob  iü  dieser  Beziehung,  besonders  in  GesauiLuarstehungeu  ver- 
di^istlieber  Litterarhfetotiker  (s.  B.  t.  Bireb-Hirsdifeid,  C^ueh,  d 
ßre,  lAit  I  p.  120  fil),  nicht  schon  manches  treffende  Wort,  besonder? 
über  Marots  Becinflussunir,  gefallen  wAre»  aber  der  Nachweis  bis  in 
konkrete  Fälle  ist  noch  niclit  trltracht  worden. 

Neben  Patrn  im  17.  Jahrhundert  verdient  M^hiape  Erwähnung, 
in  der  Neuzeit  auch  Richepina  fnnfjikti-^es  Drama  Jes  Ihiands^  (das 
im  UdeoD  so  manche  trefHiche  AuHulirung  erlebt  hat),  worin  Villon» 
Zeit  (Paris  ams  Jahr  1447)  and  er  selbst  wenn  aaelk  nur  als  recht 
unbedentende  Nebenfigur,  die  moderne  Bohne  keck  nsorpiert  hat. 

Karlsrdhb.  M.  J.  Hikckwitz. 


Bdhm,  J.  Die  dramatU^m  Tluonm  Herre  ComeHUu.  Ein 
Beitrag  znr  Geschichte  nnd  Kritik  des  franxOsischen  Dramas. 
Berlin.   Mayer  &  Malier  1901.  [Sonderabdmck  einer  Kieler 

Dissertation.] 

In  der  7.  Scene  der  Critique  de  VEcole  des  femmes  legt 
Meliere  Dorante,  welcher  seine  ästhetischen  Ansichten  vertritt,  die 
Worte  in  den  Mund:  ^.Te  vowJrins  hien  savoir  la  araiide  regle 
de  toutes  les  r^gles  n'est  pu«  de  plaire  ei  ei  une  piece  de  theätre 
qui  a  attrapi  son  but  na  pcu  suivi  eon  chemin.^  Einige  Zeilcu 
später  formnliert  er  sein  Urteil  Aber  die  damals  geltenden  Theorien 
in  den  Worten:  ^Si  /^  ^  jni'cet  qui  sont  $ehn  ke  regle»  ne  ^laiseni 
paß  et  qite  ceUes  qui  plaisent  ne  wient  pas  aelon  les  regU$^  il 
faudralt^  de  ni'(u>!<s'di',  'jut'  les  r>  afe-^  ertssent  he  mal  faifis.  Moqnons 
nou»  dojic  de  cette  chicune  oii.  Us  veuhnt  as^fitjettir  le  gout  du 
public^  et  ne  consulton«  davs  une  romt'die  (jiie  leffet  sur  nous."' 
Dieser  Ansicht  entsprechend  liai  es  auch  Poliere  niemals  für  nötig 
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befunden,  sich  tlicoretisch  mit  den  Yorsclirifton  seiner  Kunst  zu  be- 
sclKiftigcn.  Ähnlich,  wenn  auch  nicht  so  frei  und  von  der  liichtig- 
keif  seiner  Ansiebt  überzeup;t  wie  er,  hatte  sich  schou  am  Anfang 
Juhiiiuuderts  einer  der  allerbedeuteudsteii  spanischen  Dramatiker 
ausgesprochen,  Lope  de  Yega.  Iii  seinen  JRmae  oon  el  nueito  tarte 
de  haeer  eamediae  bemerkt  er  nnumwnnden  —  ich  citiere  nach  BOhme 
])  17  — :  rWcnn  ich  eine  Komödie  schreiben  will,  verschliesse  ich  die 
Regeln  mit  sechs  Schlüsseln,  werfe  Terenz  und  Pleutus  aus  meinem 
Studierzimmer,  dapiit  sie  kein  Geschrei  erheben  .  .  .  und  schreibe 
so,  wie  dicjenifj;iMi  das  Vorbild  gaben,  denen  es  um  den  Beifall  des 
Volkes  zu  thun  war:  denn  du  das  Volk  die  Stücke  bezahlt,  so  ist  es 
billig,  ihm  albernes  Zeug  zu  bieten,  um  ihm  zu  gefallen."^  Der  grosse 
Comellle  hat  leider  diese  lobenswerte  Unabhängigkeit  von  der  granen 
Theorie  meistens  nicht  gezeigt.  Zwar  hat  er  auch  hier  und  da  aus- 
ge>prochen,  dass  der  einzige  Zweck  der  dramatischen  Kunst  sei, 
dem  Publikum  zu  gefallen  (cf.  B.  ]».  00).  Aber  das  sind  schliesslich 
nur  liüchtiLi  hiii<reworfene  Bemerkungen,  welche  nicht  die  Richt«chnnr 
seines  Denkens  bestimmen.  Seinem  retiektierenden  und  zugleich  auch 
furchtsamen  Wesen  gemäss  hat  er  sich  sehr  eingehend  mit  der  Theorie 
des  Dramas  beschäftigt,  deren  Autorität  er  sehr  gern  anerkennt.  In 
seinen  drei  IMsconrs,  die  er  an  die  Spitze  der  drei  Binde  der  neuen 
Ausgabe  seiner  Werke  im  Jahre  1660  stellte,  erörtert  er  ausführlich 
die  Principien,  nach  denen  er  zu  dichten  rof^iebt.  Auch  in  den  Vorreden 
und  Widmungen  seiner  titiicke,  sowie  in  den  „Examens"  derselben,  in 
welchen  er  strenge  Selbstkritik  übt,  ergeht  er  sich  in  tlieoretischen 
Auseinandersetzungen.  Die  Wichtigkeit,  welche  er  solchen  ästhetischen 
Fragen  beilegt,  ISsst  es  sehr  begründet  erscheinen,  dass  die  Litteratnr' 
forsdrang  sich  auch  ihrerseits  mit  ihr  beschäftiga  So  ist  es  denn 
mit  Freuden  zu  begrüssen,  dass  uns  Böhm  eine  ganze  Abhandlong 
Aber  die  dramatischen  Theorien  Cnmeilles  schenkt. 

Seine  Arbeit  zerfällt  in  drei  ganz  ungleichartige  Teile.  In  dem 
ersten  (p.  5 — 20)  behandelt  er  die  Entwicklung  der  sogenannteu 
aristotelischen  Einheiten  bis  auf  Oorueilles  Zeit;  in  dem  /^weiten 
<p.  30 — 89)  giebt  er  uns  eine  tabellarische  Überncht  Aber  die  Dramen 
Pierre  Gomdlles  in  chronologischer  Beihenlolge;  in  dem  dritten 
(p.  90—147),  bei  weitem  dem  wichtigsten  der  ganzen  Arbeit,  ^ebt  er 
endlich  eine  Gesamtdarstellung  der  dramatischen  Theorien  unseres 
Dichters.  Eine  sehr  willkommene  Schlussbetrachtang  (p.  146—151) 
fasst  die  Resultate  der  Arbeit  zusammen. 

Unseres  Erachtens  ist  diese  Einteilung  nicht  glücklich.  Die 
tabellarisehe  Übersicht  ist  zwar  zum  Nachschlagen  ausserordentlich 
nOtzlich;  sie  ist  sehr  ftbersichtlich  geordnet,  —  die  84  Stocke 
ComeiUes  werden  nach  folgendem  Einteilungsprinzip  untersacht: 
Text  ond  Charakter  des  Stiickes,  Jahr  bezw.  Tag  der  ersten  Auf- 
führung, Jahr  der  ersten  gedruckten  Ausgabe,  Umfang  de?  Stückes, 
Zahl  der  Personen,  Zeit  der  Handlung,  Quelle,  Beobachtung  des 
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Gesetzes  der  drei  Einheiten,  Motive,  Erfolg  des  Stückes  und  Gonieilles 
Urteil  Aber  daseeLbe,  Bemerlnmgefi;  —  doch  sind  das  alles  aar 
Materialien,  die  nur  zum  Teil  zu  dem  vom  Yerfosser  in  Angriff  ge- 
nommenen Thema  gehören  und  infolgedessen  besser  in  einem  Anhang 
als  im  Mittelpunkt  der  Arbeit  ihren  Pktz  tinden  sollten.  Auch  der 
erste  Teil,  welcher  sich  mit  den  Einheiten  beschäftigt,  ist  z.var  an 
sich  interessant  und  enthält  eine  sehr  verdienstreiciie,  sorgsam  aui- 
gearbeitete  Gesclücbte  der  Hegeln  der  drei  Einheiten  in  Italien,  Spanien 
und  Fraokreleh.  Ba  aber  die  Einheiten  doch  nur  einen  Teil  dar 
dramatischen  Theorien  Corneillee  ausmachen  und  der  Yerbsser  so 
wie  so,  im  letzten  Teil  im  Zusammenhang  mit  den  andern  Ästhetischen  i 
Ansichten  des  Dichters  darauf  zurückkommt,  ?ieht  man  nicht  eiu, 
weshalb  er  dieser  Frage  im  Anfang  seiner  Abhandlung  eine  so  hervor- 
ragende  Stelle  einräumt 

Das  ganze  Schwergewicht  der  Arbeit  liegt  ini  ieuten  Teile. 
Böhm  untersucht  nacheinander  die  Ansichten  ComeOles  in  fblgeoden 
Punkten.  Nach  des  Bichters  Meinung  ist  es  die  Anf^e  des  Bramas 
nicht  bloss  zu  unterhalten«  sondern  audi  Nutzen  zu  stiften  imJ  zwar 
1 )  durch  eingestreute  Sentenzen  und  moralische  Leiiren,  2)  durch  die 
naive  Darstellung  der  Laster  und  Tuceiiden.  3)  durch  die  Bestrafimg 
schlechter  Handlunjieu  und  Belohnung  der  guten,  4)  durch  die  Reinigung 
der  Leidensciiüfteu  vermittelst  Erregung  von  Mitleid  und  Fuicht. 
Hinsichtlich  des  letzten  Punktes  missversteht  ttbrigens  Commlle  den 
Aristoteles,  den  er  nicht  im  Urtext,  sondern  durch  das  Medium  einer 
lateinischen  Übersetzung  kennen  gelernt  hat.  Er  trennt  nfimlich  Fnrcht 
und  Mitleid  und  meint,  dass  die  eine  Person  im  Drama  recht  wohl 
Furcht,  die  andci  o  Mitlri  l  erwecken  könne,  freilich  '^-M  iVv  Erregung 
von  Bewunderung  ein  el)enso  wirksamer  Faktf^r  nl>  die  beiden  vor- 
hergehenden. Was  die  Wahl  des  Stofles  an  belangt,  halt  Corneille 
die  geschichtliche  Fabel  für  die  weitaus  vornehmste.  Tragödien  mit 
erfundenem  Stoffe  seien  schon  deshalb  Stilche  zweiten  Grades.  Bas 
Tragische  ist  nach  ihm  weniger  das,  was  das  Herz  ergreift,  als  das, 
was  in  Staunen  versetzt  und  zur  Bewunderung  fortreisst.  Um  die 
Bewunderung  des  Zuschauers  m  erregen,  «^irid  ahor  Ehrgeiz  und 
andere  Leidenschaften,  welche  melir  iUit-sere  Folgen  nacli  =icii  ziehen, 
günstiger  als  etwa  die  Liebe.  Gunieillc  zeigt  sich  inimer  äug^tlich 
bestrebt,  seine  Tragödien  den  Vorschriften  des  griechischen  Philosophen 
so  gut  als  möglich  anzubequemen;  man  hat  aber  sehr  hAufig  den 
Eindruck,  dass  er  dabei  doch  etwas  sophistisch  zu  Werke  geht 
Was  er  geschrieben,  darf  um  keinen  Prei^  abweichen  von  der  allgemein 
anerkannten  Theorie,  und  wird  die  Herstellung  von  Älinlichkeilen 
erzwungen,  da  wo  sie  im  Grunde  nicht  vorhanden  sind.  Die  Charaktern. 
die  Entwicklung  der  dramatischen  Handlung,  die  IMulive  \\eiden  aU- 
danu  untersucht.  Den  bchluss  bilden  Auaeiuanderset/uugen  über 
Akte  und  Seenen,  nber  die  Befolgung  der  Einheiten  der  Zeit  und  des 
Ortes,  (Iber  die  Bedeform  dee  Bramas  und  die  Barstellnng  an!  der  Bohne. 
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Die  Tragödien  Corneilles  untersdiciden  sich  gewiss  in  recht 
vielen  Punkten  von  dem,  was  wir  unter  Tragödien  verstehen;  aber  hie 
deshalb  nicht  mehr  Tragödien,  sondern  nor  ernste  Oharakterstttcke 
nennen  sn  sollen,  irie  der  Yer&sser  mOchtc,  erscheint  mir  Qbertrieben 

und  unnötig.  Auch  Bfoli^res  Misanthrope  nennen  wir  eine  Komödie, 
obgleich  das  Stuck  von  dem  rJegriff  einer  eigentlichen  Komödie  sehr 
abweicht.  In  der  Lilteraturgeschiclite  j^iel  t  es  viel  willkürliche  Be- 
zeichnungen, <iie  nl»or  nun  einmal  durdi  die  Tradition  ein  Recht  auf 
Exi^tonz  erhalten  haben,  welches  icli  in  diesem  Falle  nicht  aufzugeben 
ftlr  nötig  holte. 

WORZBVRO.  Hbinricb  Schnbboans. 


Meimilllg,  Albert.  Jean-FraneoU  Sarasivs  Lelm  und  Werk€^ 
Beine  Zeit  und  GeaelUehaft,  Eritisch(  r  P^citrag  zur  franzö- 
sisclien  Litteratur-  und  Kulturgeschichte  des  XVII.  Jahrhunderts 
unter  Benutzung  nngcdruckter  Quellen.  I.  Band.  Mit  einer 
Heliogravüre  Sarasiub.  Halle  u.  S.,  Max  Niemeyor,  1902. 
XXXI  -h  436  S.  80.  12  M. 

Dass  Jean-Francoi«  Sarasins  Leben  nnd  Wirivcn  ein  ergiebiges 
Thema  bildeten,  war  nicht  unbekannt.  l)«r  langjährige  und  uner- 
mtidliche  Mitarbeiter  dieser  Zeitsclirift,  J.  Sarrazin,  begeisterte  sich  sehr 
fiU*  seinen  Namensvetter  und  wusste  auch,  dass  noch  rciclilich  unge- 
dmdctes  Material  zu  heben  sei;  sein  frühes  Ende  hat  ihn  verhindert, 
zar  Yendrldichnng  dieses  Lieblingstraumes  2u  schreiten.  Nun  erhalten 
wir  von  anderer  Seite  Ersatz  in  einem  stattlichen,  gehaltvollen,  mit 
einem  schönen  Bildnisse  des  Dichters  geschmückten  Band,  dem  noch 
ein  zweiter  folgen  soll,  nm  uns  oin  volletnndiges  und  abschliessendes 
LebensiiiM  Sarasins  /u  geben.  Jedermann,  der  versucht  hat,  sich  mit 
einem  SpeciaUhenm  der  neueren  frauzösischcu  Litteratur  zu  befassen, 
weiss,  mit  welchen  Schwierigkeiten  schon  die  Beschaiinng  der  nfttigen 
Bticher  nnd  mit  welchen  Opfern  und  Mohen  erst  die  Sainmliiug  band- 
schriftlichen  und  archiTalisclion  «,>uellenmatmals  verbunden  ist.  So 
wrrden  wir  denn  mit  unserer  .Vnerkennung  für  il» >  Yerfnsscrs  urründ- 
liche  und  sorgfältige  Leistung  initl  mit  dem  Dank  für  die  Fülle  tles 
Gebotenen  nichf  geizen  düi  fi  n.  Für  alle  I  Vaiien,  die  Sarasin  direkt 
betretten,  und  auch  für  solche,  die  nur  ein  loser  Faden  au  ihn  knüpft, 

wird  das  Buch  ein  nnentbehrlicher,  gnt  orientierender  Wegweiser 
bleiben.  In  vielen  Punkten  bat  indessen  der  Yerfiisser  mich  nicht  fhr 
seine  Ansicht  zu  gewinnen  vermocht,  nnd  da  ein  Werk  wie  das  vor* 

liegende  in  der  Regel  nicht  so  bald  eine  Überarbeitung  erfahrt,  noch 
von  anderer  Hand  abermals  in  Angriff  genommen  wird,  so  diirftc  eine 
genau  nachprüfende  Besprechung  nicht  unangebracht  sein  und  nicht 
als  Verkleinerung  der  reicherworbenen  Verdienste  des  Verfassers  an- 
gesehen werden  kOnnen. 
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Jean-Franrois  Sarasin  m  c^'  1611  geliuien  worden  sein,  voraus 
gesetzt  dass  die  Seoj'aisiaii'i,  die  ihn  (li»i>4>  ä  Tage  de  quarante- 
trois  ans  sterltcu  la>stjijf  gut  iuroriuiert  sind;  Huct  schätze  ihn  wohl 
ztt  bocb  anf  etwa  50  Jahre  ein.  Die  Famflie  Sarrazin  (so  echrtiben 
die  KirchenbUeher)  stammte  ans  Hermaiivillfi-sar^mer,  13  km  nördlich 
von  Caen;  ob  er  selber  dort  geboren  ist  (die  Taufregister  fehlen  fon 
1605  16'J0),  oder  niclit  rhor  in  Catüi,  hieilit  eine  offr'ne  Fra^.^) 
Die  Seffraisiana  berichten  unumwunden,  sein  gesetzlicher  Vater,  RoL'cr. 
habe  sich  dazn  hergegeben,  die  Ehre  eines  Mildehens,  das  ihr  Vpi- 
führer,  der  Doumnenrendant  Faucouuier  (Malherbes  verwitweter 
Schwager),  weder  blossstellen  noch  heiraten  moehte,  n  decken;  AhnHehes 
weiss  anch  Tal  lern  an  t  zu  erzfthlen.  ^  Thatsaehe  ist,  dass  Boger  Sarra- 
zin am  diese  Zeit  oder  spftter  das  Amt  dos  Domänenrendanten  käuflich 
erworben  hat,  und  dass  man  über  das  Emporkommen  dieses  kleinen 
Advokaten  allerlei  munkelte,  (\n^  heute  nicht  mehr  zu  beweisen  i«t, 
das  wir  aber  durch  nichts  entkräftet  «:ehen.  Die  Stellung  eines 
trcsorier  de  France  war  eine  angeseliene  und  einträgliche,  Furetiere 
fhhrt  sie  im  „  Tarife**  seines  Haman  hcurgeoü  nnter  denen  an,  dte 
Ansprach  anf  eine  Hitgift  von  80—45  Tausend  Xivres  geben.  Der 
Kauf  wurde  nicht  baar  beglichen;  noch  1652  schuldete  Sarasin  der 
Familie  Faucrmnier  eine  Bente  von  800  Livres.  Das  stimmt  wieder  mit 
der  Angabo  der  iyegraistana  dl  aroH  une  charge  de  Trhorier  de  France, 
maü  ü  la  devoit).  natth  licli  aut  die  Zeit  bezogen,  wo  Amt  und  Schuld 
als  Erbteil  aut  den  Dicliter  ubergegangen  war. 

Jean-Frangois  Sarasin  —  um  die  Schreibung  zu  gebrauchen, 
die  er  vorzog  nnd  nnter  der  die  alten  Ausgaben  seiner  Werke  geben 
—  studierte  in  Caen  (Hoet).  An  welcher  Schule,  wie  lange  und  wie 
grOndlicb,  das  wissen  wir  nicht    In  den  Menagiana  beisst  es: 


mots  arccs,  und  ich  tinde  nichts,  das  diesem  Urteil  widerspräche; 
denn  wohl  schrieb  er  gewandt  und  mit  Geschmack,  handhabte  (wenn 
es  sein  musste)  deu  lateinischen  Stil  und  den  lateinischen  Vers  mit 
dner  gewissen  Eleganz  and  gab  sidi  anch  gern  den  Schein  der  Ge- 
lehrsamkeit; aber  tieferen  Gehalt  haben  seine  Werke  nidit  Sein 
Verdienst  als  Schriftsteller  beruht  nicht  anf  der  GrOndlichkeit  setner 
Studien  oder  der  Selbständigkeit  seiner  Forschunpren.  sondern  anf 
seiner  glücklichen  Fas^nngsgabe  und  iner  leichten,  eleganten  und 
gewandten  Ansdrurksfähigkeit.  i'rüb  mag  sich  Sarasins  Talent  ge- 
otienbart  haben;'  )  der  spielenden  Leichtigkeit,  die  ihm  eigen  war, 

Hucts  Angalie  bezieht  sich  auf  den  Vater. 
')  Die  Fuüsung  der  .Seurai^iaud  ist  keine  Wandlung  in  uejus  der 
Tallemantschen,  sondern  die  präcise,  im  Detail  genaue  und  innerliea  wehr* 
Bcheinlicbe  Form  desselben  Geredes,  das  die  Historidt«»  vers'  hwoTumen  nnd 
voll  Ungenauigkeiien  bieten.  Ist  einer  gut  berichtet,  so  kaun  es  nur 
Segrais  sein. 

^)  Zu  den  noch  in  faen  entstandenen  Jugendgedichten  gehört  \ielleich; 
der  Duoours  gut  la  Vocsie.  luy  »ert  de  düti'tütemmt  (M.  p.  116),  oüt  seinem  recht 


M.  Sarasin  nc  savoit  presque  rien 
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esit8prac1i  i]  1*  kein  tieferer,  spontaner  Schaffensdrang.  Bald  lenkten 
ihn  auch  andere  Vciiockiinscn  von  ernsterer  Arbeit  ab.  Httbsch  wie 
er  war,  mit  den  wallenden  schwarzen  Locken,  der  hohen  wohlgczeichnoten 
Nase,  den  halb  schelmisch,  halb  tnlumerisch  forhcheuden  Augen  und 
den  fein  lächelnden  Lippen,  ist  es  kein  Wunder,  wenn  sich  schon  in 
Gaen  sein  leicht  erregbares  Herz  den  Reizen  jugendlicher  Schönen 
j^fihete  nnd  er  nach  schien  etgenen  Worten  —  die  Dichterschlftfen 
mit  Myrtoa  schmQckte,  bevor  er  nach  höheren  Lorbeem  trachtete: 

Ähu  Vemis,  qtd  Vawiit  faU  tomher  daru  ees  st/rtes, 
Voulut  quil  se  charaeast  de  nUrßiee 


Von  Gaen  kam  Sarasin  nach  Paris.  Genau  lässt  sich  der  Zeit- 
punkt nicht  bestimmen.  Denn  das  Sonett  an  den  König  über  den 
nutz,  rler  bei  der  Kückiahrt  von  der  Jagd  in  Monceaux  in  seinen 
Wagen  schlug,'*)  ans  welchem  Mennnng  p.  82  einen  Anhaltspunkt  flVr 
das  Jahr  1635  gewinnen  will,  kann  nucli  in  Gaen  geschrieben  sein,  wohin 
die  Nachricht  eines  solchen  £reignisses  gewiss  gelangte;  ja  man  könnto 
sich  fragen,  oh  das  Sonett  nicht  etwa  auch  är  die  poetischen  Wett- 
spiele der  Palinods  geschrieben  worde  wie  die  Ode  des  spiteren 
Akademikers  Jean  Doujat  über  denselben  Vorfall.  Unsicher  bleibt 
es  auch,  ob  die  Stan^nn  an  M"*  Faulet  anlüssHch  eines  Besuchs  in 
Meziferes-en-Drouais  (Euie-et-Loir),  einem  Besitz  der  Familie  Balsac 
de  Clermont  d'Eutragnes,  wirklich  in  den  Herbst  1636  zu  setzen  sind, 
obwohl  nach  Tallemant  M"*  Faulet  zu  den  frühesten  Göonerinnen  Sarasins 
gehörte.^)  Anders  verbilt  es  sieb  mit  der  Ods  ä  M,  Chavigny  apr^e 
la  reconcUiatifm  de  M.U  due  c^OHüm»  aoee  le  feu  Moy,  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  bat  sie,  wieMennung  p.  44  ausführt,  Bezug  auf 
die  neue  Unbotmlis-i-ikeit  Ga'-tons  und  seine  aliermahgc  Versöhnung 
mit  dem  König  am  Februar  1037,  deren  Unterhändler  und  Vpr- 
mittler  Chaviciiv  war,  und  nicht,  —  wie  man  auch  vermuten  konnte 
—  auf  den  Lxodus  nach  Brüssei,  von  dem  Monsieur  im  Oktober 
1634  znrllckliam.  M.  meint,  dass  Sarasin  bereits  im  Dienste  Cbavignys 
stand;  die  Ode  enthalt  indessen  nichts»  das  darauf  denteta.  Nichts 
stunde  der  Annahme  entgegen,  dass  es  im  Gegenteil  der  erste  Yer* 

jugendlichen  poetischen  Programm:  Tnn^st  Jt  sm*  morait  taiUo$tj«tei  ü  d'a»u>uri 
Jt  /Muii  wie  Aafiufe,  im  jardin,  tm  htnu  jcur^  Uh  eAmjr,  dei  nfektn,  de»  fortU,  «m« 


das  J.  Sarrazin  de  Caeo  gezoichnete  Epigramm  über  das  Wanpen  auf 
J.  RouxeU  Grabstein  (nicht  auf  seinen  Tod)  nur  in  der  Ausgaoe  seiner 
Potmata,  Caen  1636  oder  auch  in  der  von  Bmu»  ItfOO?  Denn  im  ersten 
Fall  könnte  es  von  nnsprem  Sarasin  sein. 

*)  Vgl,  Mitmbxs  <!'■  liidLtlieu  II,  G7o   in  Xuur.  G)U,  de  Mtm.  p.  »erL\  a 
Vkitt  cf«  Frtmet  p.  p.  Micbaud  et  Poqjoulat  s.  II,  t.  MU. 

Man  beachte  in  diesen  Stanzen  das  autTallige:  nns  raVons  <h  }fexier<s. 
U  long  de.  nos  iruyet-a.  —  Louis  do  Bretagne  bezeichnet  Mennung  p.  38  Anm.  4 
als  Utlich:  nach  Mordri  dQcfte  er  kaum  Aber  40  alt  gewesen  sein,  als  er 
heiratete;  die  Braat  war  nahe  an  80. 
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such  des  noch  anbekanntcn  und  anTersorgten  jungen  Normanoen  Ist, 
•die  Aaflnerksuiikeit  des  selber  noch  sehr  jagendlicheo,  gttnienden 
und  leichtlebigen  Staatsselcretftrs  ftnf  sich  su  sieben.  Denn  mit  M.  p. 
4G  anzunehmen,  dass  der  amy  nhst'rtt.  an  den  Sarasin  (vor  dem 
Tode  des  Schan«piclers  Mondoiy,  also  vor  August  16S7)  ans  Paris 
aufs  Lflinl  nach  Villesavin  ein  Gedicht  richtet,  der  StaatssekretAr  in 
Person  ist,  da»  verbietet  die  FanüliJlrität  de»  Tons.  Möglich,  dass 
die  Epistel  wibrend  eines  Aufenthalts  Gbavignys  bei  setneii  Schwieger- 
eltern in  Villesavin  geschrieben  wurde,  sie  wird  aber  oiciit  an  ihn, 
sondern  an  jemanden  ans  seinem  Gefolge,  einen  näheren  Bekannten 
Sarasins,  gerichtet  sein. 

Will  man  die  bisher  festgestellten  Tbatsachen  ausdeuten,  so  kann 
man  sie  etwa  foleendermasscn  komlinifTen:  Sarasin  kam  vielleicht 
erst  im  Alt.  r  von  25  Jahren  U^»^^)  ^^^^^  Paris,  und  viel  hat  er  bis 
dahin  nicht  geleistet.  Was  er  zuerst  anfing,  wissen  wir  nicht,  uud 
wir  ahnen  auch  nicht,  wer  seinen  Blick  anf  Chavigny  lenkte.  An 
diesen,  der  eben  die  Versöhnung  des  Ktaigs  mit  seineBi  Bmder  er- 
folgreich dnrchgefhhrt  hat,  richtet  Sarasin  aus  diesem  Anlass  ein 
flberschwengliches  Lobgedicht,  das  vielleicht  den  Erfolg  hatte,  dass 
•Cliavigny  ihn  in  sein  Hans  aufnahm  orler  üiüi  vielleicht  auch  nur 
Aussicht  auf  haldiore  Verwendung  machte;  denn  im  Sommer  desselben 
Jahres  (1();37)  wird  er  auf  der  Reise  nach  Villesavin  iioi  b  nicht 
mitgeuummen.  —  Ob  diese  Kooibiuation  das  richtige  triiti,  dafür 
kann  niemand  etnsteben;  es  genügt,  dass  nach  sie  mit  den  geeidiarten 
Baten  im  £inklaog  steht.  BeMichnend  ist  es  jeden&Us,  ^»s  Sarasin 
bis  1637  dem  littcrarischen  Leben  und  Treiben  der  Hauptstadl  abaolnt 
fernsteht;  er  hat  in  den  dreissi^^er  Jahren  filr  keinen  anderen 
Schriftsteller  ein  I.i!niri:'trt!(Mlicht  gescbriobon,  wie  es  «nir-t  nHf'^mein 
Usns  war;  er  tauscht  iiuch  mit  keinem  Verse  und  hi\t  weder  am 
poetischen  Turnier  des  Guirlaude  de  JuUc,  noch  am  engeren  Cid* 
streit,  noch  sonst  an  einer  der  Fdiden  und  Wettkimpfe,  die  damals 
die  SchrifteteUerwelt  bewegten,  teUgenonmen. 

Leieht  fiel  es  Sarasin  nicht,  in  der  Pariser  Oesellseiiall  Eingang 

zu  finden.  Sein  neuer  Biograph  scheint  mir  in  diesem  Punkte  sich 
die  Wichtigkeit  seines  Helden  übertrieben  nnd  sein  Verhältnis  zu  den 
Grn>-cn  der  Zeit  mit  7.n  gefalligen  Farben  ansj^cmalt  zu  haben;  und 
doch  ist  jiirLjends  grössere  Vorsicht  geboten,  als  wo  von  socialer 
Stellung  uuil  freundschaftlichen  Beziehungen  ilie  Kode  ist.^)  Was 
Sarasin  betrifft,  sind  die  zeitgenössischen  Zeugnisse  unzweideutig  und 

•)  Nach  M.  wäre  Sarasin  durch  M^'«'  Panlet  auch  in  das  Flr.tcl 
liambouillet  eingeführt  worden  und  die  Marquise  zeichnete  ihn  aus,  durch 
Scarron  hätte  er  ohne  Zweifel  glänzende  Bekanntschaften  gemacht,  durch 
Menage  kam  er  mit  den  bedeutendsten  Gelehrten  in  Paris  in  Berflhruag* 
durrb  riiapplain  wurde  er  mit  den  gelehrten  und  schftnfteistigen  Krei'?en 
der  Akadtiuiie  bekannt,  u.  w.  und  (Us  alles  zwischen  IQöS  und  16öS,  wo 
nicht  schon  swischen  1632  nnd  1686. 
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nnamstOäslicli.  Nach  Chapelain  bat  er  das  BAtel  Ramboaillet  Qber- 
banpt  nieht  iHfsncbt  (t7  n  y  a  €u  üueun  aeeka,  ojfont  en  wn  aUacht 

prindpale  ä  de  Scuderi  et  <)  M""  le  cardmal  de  Heiz);  aber 
auch  die  übrigen  aristokratischen  Zirkel  öflfneten  ihm  erst  nach  und 
nacli  ihre  Thüren;  nach  *lcu  S' ;7roi«(>\fna  mn^<^v  er  znorst  mit  besseren 
Hiirgorhäusem  vorlieb  neliiiieu  {iorsijirU  an-ivd  </  Paris.  ...  H  fut 
obliye  de  s'introtfuirey  j>our  aiusi  Jirey  chez  de  bons  bourneois)  und 
behielt  daher  einen  Stich  von  Neid  gegen  die  bcgünstigtei'cn  Schrift- 
steller wie  Yoitttre  und  Bensenide,  Im  Hanse  Chaviguys  war  er  auch 
nur  ein  AngcsteUter,  etwas  wie  ein  freiwilliger  oder  besoldeter  Sekretfir, 
kein  Hausfreund;  er  speiste  nicht  mit  der  Familie  wie  Voiturc,  wenn 
er  zn  Besuch  kam.  Und  Sepr^is  konnte  wissen,  doiin  iiiiläs-lich 
der  Fompe  funebre  de  VoiUire  bildete  der  unverkennbare  Zug  von 
Bitterkeit  dieser  Gelegenheitsschrift  da:>  Tagesgespräch  der  litte- 
raiischen  Kreise. 

Zuvörderst  scheint  das  Theater  Sarusin  angezogen  zu  haben.  7) 
Sein  Ge&Uen  an  Mondorys  Spiel  geht  aus  der  erwühnten  Epistel 
hervor.   Seine  ersten  Freonde  fand  er  noter  den  Bfihnendiehtem 

der  Zeit.  Scarron  lernte  er  noch  in  seinen  gesunden  .Taht  cii  kennen, 
etwa  zwischen  1636  und  1638.  Jean  de  Mairet,  der  gleichfalls  meist 
in  Le  Mau>  lebte,  nennt  er  in  einem  Brief,  in  welchem  er  ihm  über 
den  Erfolg  seines  im  Winter  1637 — 1638  aufgeführten  Soh/man  be- 
richtet, „Monsieur  mon  eher  ami",  \m  Discours  von  lü3U  ist  auch 
M.  de  la  Mesnardiöre  ^noitre  rin^uUer  omy*  und  wird  auf  dessen 
nocli  niclit  gedruckte  Poetik  Terwiesen.  Vor  aUem  aber  schloss  sich 
Sarasin  eng  an  Scndöry.  Die  Auflhbmagen  des  Solyman  besuchen 
sie  rosamnien  (Noue  sommss  dmeures  d'accord,  M.  Sevd$r^  €t 
moy^  qite  la  tragedu  que  vous  en  avis  faitte  rst  digne  de  Tnnnenne 
Romc)  \  und  als  im  Frtthjabr  1689  Sruflery  seinen  Amour  tyixuiniijite 
gab,  schrieb  Sarasia  als  Vorrede  (unter  dem  Pseudonym  SiUac 
d^Arbois)  einen  Discoure  de  la  Tragedie  ou  remarques  sur  V Amour 
tyrannigue  M,  de  8eud£ry  ä  MeeeUure  de  CAeademU  franfoise* 
Der  ausgesprochene  Zweck  dieser  Abbandluag  ist  darzuthna,  dass 
Scudörys  St&ck  den  Anforderungen  der  Kunst  in  allen  Punkten  gerecht 
"Wird:  Die  Handlung  desselben  ist  b'^deutend  und  steigert  sich  bi>  zu 
dem  Punkte,  wo  der  Umschlag  des  Glücks  eintreten  muss;  sie  hält 
sich  mühelos  in  den  Grenzen  von  24  Stunden,  ohne  deslialb  inhalts- 
arm zu  sein;  sie  ist  einheitlich,  insofern  in  ihr  alles  zusammengehört 
nnd  einem  Ziel  lustrebt;  sie  spielt  auf  einem  beschrftakten  Baum; 
auf  den  fiir  die  Lftsung  so  wesentlichen  Umschlag  des  Glucks  (Peripetie) 
wird  der  Zuschauer  gebttbreod  vorbereitet,  und  dieser  Umschlag  öffnet 
zugleich  dem  Thäter  die  Augen  über  seine  Schuld  (Anagnori.-is); 
das  Gemüt  des  Zuschauers  wird  nicht  durch  fremde  Zugaben  er- 


2)  Gab  es  in  Üaeu  d&mHla  eine  üühne,  oder  nahm  Sarasin  erst  in 
Paris  Kenntais  von  der  Eatfidtang  der  Schanspielkunstt 
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schlittert  (perturhatio\  sondern  durch  jenen  Glücksnmschlag  aileio, 
und  zwar  doshalb,  weil  er  einen  Menschen  von  mittlerem  sittlichen 
Wert  hetrittt,  der  in  leidenschaftlicher  Verbiendiin;^  gefehlt  und  sich 
mcbi  uo  verhassteo  oder  gleichgültigen  Menschen,  souderu  an  seinen 
BftohsteD  Angehörigen  ver^ifen  hat,  aber  sehUessUch  sein  Unrecht 
selber  einsieht  TroU  des  glttcldichen  Ausgangs  ist  ScadAiys  8ttdc 
eine  wahre  Tragödie,  da  jede  Komik  darin  vermieden  ist. 

Seine  theoretischen  Anschauungen  schöpft  Sarasin  im  wesent- 
lichen aus  Hein'siii«!,  de  tragoediae  constitutione.  Wie  M.  richtia; 
hervorhebt,  ist  seine  Schrift  gewisserniasseu  ein  Nachzügler  zum  Cid- 
streit  und  zeigt  uns  recht  anschaulich,  wie  damals  das  ganze  Sinnen 
und  Denken  der  Dichter  und  ihrer  Freunde  durch  die  aristotelische 
Lehrweisheit  und  die  daran  anknöpfenden  knnsttbeoretiscben  Debatten 
beherrscht  wurde.  Sarasins  Standponkt  ist  der  seiner  persOnlidien 
I^nde.  Das  interessanteste  an  seinen  Ansichten  ist  wohl  der  Yor- 
sng,  den  er  der  Handlnng;  zumis«t  (Handln ne  allein  kann  schon  ein 
Drama  ceben  wie  Rötel-  oder  Kohlenzeichnung  ein  Gcmfil  le).  uii'l 
die  Auliassiiiig  der  Handlunt?  als  Darstellung:  be<icutender  Ge-chehni'«'^ » 
bis  zu  einem  Tunkte,  wo  eine  Krisi.s,  ein  Umschlag  eintreten  mus^ 
weil  es  so  nicht  mehr  weitergeht  Oi>  nnn  der  Ümschlt^  von  aoasee 
kommt  wie  in  Scad^rys  Stftck,  daran  stOsst  er  sich  nicht,  wenn  nnr 
der  Zuschauer  durch  Andeutungen  vorbereitet  ist.  Wie  ganz  anders 
verführt  Corneille  im  Anfltaii  ^ein^  r  Stücke,  wieviel  mehr  bedenket 
ihm  die  Krisis!  (Vgl.  Lansou,  CcnielUe  eh,  VIT)  —  Der  DUcours 
getiel  Chapclain,  wenn  er  auch  nicht  alles  billigte;  am  11.  Juli  schickt 
er  Balzac  den  Amour  ti^rannujue  mit  den  remarques  du  Sarrazin 

mn»  Baliae  war 

entzttckt  und  begehrte  zu  wissen,  wer  der  VerCuser,  dieser  ^txMmt 

docteur\  sei.  ^Sarazin.  antwortet  Chapelain  am  28.  August,  ed 
un  komme  honnoraire  de  M.  de  Cliavigny^  fih  d'un  trhorier  de 
France  de  Cacn,  qui  in'a  surpris  par  T fjpre.snon  heureyse  des 
maximes  de  la  haute  j'oc.iie  qu'on  ne  peut  nier  »jnil  a  mardte» 
fort  agreablement .  .  .  Avec  cela^  c'est  un  galand  komme  et  bien 
digne  d*etre  estimS'^.  Eine  solche  Anerkennung  war  ein  Erfolg  flkr 
ein  Erstlingswerk. 

Inzwischen  hatte  Sarasin  seine  Unabhängigkeit  auljgegeben  und 
war  aktiv  in  Cbavlgoys  Dienst  getreten.  Wann,  wissen  wir  genauer 
nicht.  Die  erf^ten  verlft^sHehen  Angaben  «ind  von  1639.  Zum  Scblnss 
seines  Z)?'-«Cf)'/r>  kündet  er  an,  dass  er  über  die  Berge  muss;  mitten 
im  Hochgebirge  ^ingt  er  dann  in  der  Ekloge:  Jjaphnis^  Vdme  aux 
douleurs  sans  cesse  abandonnde,  den  Schmerz  der  Trennung,  und 
▼or  Allerheiligen  schreibt  er  — *  immer  noch  fem  von  Paris  im  Ge* 
folge  des  Königs  —  einen  Disconrs  in  Versen,  le  ConwU  du  ahteM^ 
an  zwei  Pariser  Damen.  Offenbar  hat  er  Chavigny  begleitet,  den 
wichtige  Missionen  nach  Piernnnt  führten.  Das  Verhalten  der  Herzogin 
von  Savoyen,  der  Aulass  dieser  Eeise,  verursachte  Kichelieu  sokhe 
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Sorgen,  das«  im  SpAtsommer  der  König  in  Person  sieb  nacb  Orenoble 
bogebeii  musste.  In  Piemont  und  Grenoble  werden  die  ervfthnten 
Gedichte  entstanden  sein.  Die  beiden  nächsten  Jahre  folgte  Ghavigoy, 

wie  scheint,  flom  königlichen  HoHager  bei  den  Kriegsoperationen  in 
der  Picardie;  1G42  hielt  er  sich  dann  mit  dem  Kardinal  Richelieu 
in  Roussillou  und  Südfrankreich  auf,  wo  ihn  die  Aufspürung  von 
Cinq-Mars^  liochverrüterischen  Uintriebea  sehr  in  Anspruch  nahm. 
M.  p«  87^91  ist  gewiss  anf  der  richtigen  Ffthrte,  wenn  er  Sarasia 
in  diesen  Jahren  in  der  Beglettnng  Cbavignys  sacfat 

Zeit  seines  Lebens  bat  Sarasin  als  ein  Mann  von  Welt  nnd  nicbt 
als  ein  Schriftsteller  gelten  wollen.  Auch  Yerse  wollte  er  nur  schreiben, 
wenn  sie  von  selber  itamen.^)    So  sind  uns  denn  aus  den  bisher 

verstrichenen  Jahren  nur  kleiner  -  Of  lir}ite  geringfilgigen  Inhalts  er- 
halten, von  denen  sich  nur  wenige  datieren  lassen.-')  Den  letzten  Jahren 
möchte  M.  p.  92  ff.  auch  die  Bruchstücke  von  zwei  grösseren  epischeu 
Versuchen  zuweisen.  Von  dem  eiuen,  Rollon  con(^u€rant^  der  oöeubar 
(naeb  Tendens  wie  Anlage)  eine  normannische  Aeneis  abgeben  sollte, 
liegen  swei  Fragmente  vor:  im  ersten  (198  Alex.)  erzfthU  die  Heldin 
Qiidippe,  Prinzessin  von  Friesland,  wie  Manfred  von  Sachsen  ver- 
gehlich  um  sie  warb,  wie  er  aus  Raclie  ilire  Eltern  mit  Krieg  Uber- 
zog und  in  ihrer  Stammburg  belagerte,  die  er  durch  eine  Art  Sinons- 
list  in  «eine  Gewalt  1)rachte;  dn^  zweite  (224  Verse)  bebildert,  wie 
Maufred  RolJo  zum  Zueikanipf  herausfordert,  wie  Gildippe  diesen, 
ihren  Geliebten,  znrückzobalten  sacht,  dann  den  Zweiliaropf  nnd 
Manfreds  Tod.  Zum  Vorbild  diente  Aeneis  n  nnd  Xn  and  OerusaUmnu 
Ubefota  XVI,  wie  bereits  La  Monnoyc  bemerkt  hat  nnd  K.  im  ein- 
zelnen ausfuhrt.  Der  zweite  Versuch,  la  Guerre  espagnole,  gilt 
dem  lGo5  neu  entbrannten  und  erst  1659  im  Pyrenflenfrieden  be- 
endigten Kriet'.  298  Verse  de»  ersten  Gesangs  liegen  vor,  und  diese 
sind  m  der  Hauptsache  eine  Nacbahnmug  von  Petruns  bellum  civiUy 
sie  leigen,  wohin  Spaniens  Erobeningälust  und  Goldsucbt  Europa 
geführt  hat;  alles  geknechtet  nnd  verOdet,  der  edle  Befreier  ans  dem 
Norden  bei  Lützen  gefallen;  Jetst  imterninunt  es  der  König  von 
Frankreich,  den  Spaniern  entgcc^enzutreten;  sie  bedrohen  Paris  (1636), 
aber  Armands  Rat  und  Ludwigs  Arm  vereiteln  ihre  Pläne;  da  ruft 
der  Fürst  der  Dämonen  l  ortunas  Iliilte  an,  umsonst  saijt  '^i»'  ihm 
den  Sieg  der  Franzosen  vuiaus,  auch  aiiein  hofft  er  zu  triumphieren 
und  lübät  alle  Höllengeister  los;  die  Spanier  beginnen  sich  zu  regen, 
am  Po,  am  £bro,  am  Rhein,  nnd  traurig  verUsst  der  Frieden  die 
Erde.   Genau  Iftsst  sich  nicht  erkennen,  was  Sarasin  eigentlich  snm 

•)  Vgl.  Baillet  IV,  2,  264 :  //  ai<yit  trite  la  (/ualite  tfAvtevr,  laut  i^'ü  avoU 
vecu,  et  il  Jui  avoit  pi  efere  cefh  d'lionnite  hommf.  imd  den  JXscuurs  que  fa  Point 
huf  tert  de  dirertiitement. 

^)  Hierher  gehört  wohl  das  Epitaph  anf  den  gefallenen  Grafen 
von  Soissons.  Auf  die  Episteln  an  M^e  de  Bourl>on  kommen  wir  spürtet  im 
Znsammenfaang  m  sprechen. 

Zta«Iir.  t  ft»  Spr.  v.  I4tt  ZZIV«.  11 
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QegensUtnd  der  Diditong  machen  wollte;  die  Ereignisse  bis  1697 

scheint  er  als  vergangen  zu  betrachten.  Man  könnte  sich  doiikoii,  dass  er 
erst  mit  Anguiens  (des  grossen  Condej  Erscheinen  auf  dem  Schlachtfehi 
(1640)  einsetzen  wollte;  denn  s>ein  Name  wird  unter  denen  der  Generale 
erwähnt.  Duim  vvöie  das  Epos  der  Verherrlichung  dieses  späteren 
Günners  zugedacht  geweton  und  mttsst»  entsprechendspäter  angesetst 

Die  Datierung  dieser  Fragmente  ist  keine  massige  Frage.  Be- 
kanntlich erwachte  um  1650  die  epische  Ambition  der  französischen 
Dichter  nach  langer  Pause  von  neuem.  Ohne  triftige  Ursache  wird 
man  sich  bedenken  müssen,  Sara>-ins  Versuche  so  viel  früher  anzu- 
setzen als  die  seiner  litterariächen  Freunde;  denn  vuu  einem  Pfad- 
finder imd  Bahnliredier  hat  er  wenig  an  sich,  er  wird  fielmehr  auch 
erst  jeoer  selben  Anregung  gefolgt  sein,  die  Scad^  sor  Diehtong 
seines  Alaric  veranlasst  hut.'^) 

Als  Manage  die  nacligelasseuen  Werke  Sarasins  sammdte  und 
für  die  Herausgabe  sichtete,  wördigre  er  diese  epischeM  Fra^-mente 
nicht  der  Aufiiahme;  -i>äter  schrieb  sie  aber  sein  Sekretär  Fleuri  mit 
anderen  Stücken  heimlicli  ab  und  verkaufte  sie  an  Barbin;  dieser 
holte  Boileans  Gutachten  ein  und  gab  dann  1674  (mit  Privileg  vom 
1.  September  1672)  die  NowMsa  Oeww  heransi  im  (ßdehen  Jalire, 
wo  aach  der  Lntrin  erschien.  H.  p.  97 1  nnd  106  C  glanbt  nun 
einen  direkten  Eänfloss  dieser  posthumen  Fragmente  auf  Bailean  nach- 
weisen zu  können.  Zu  einem  anderen  Ergebnis  kommen  wir  aber, 
wenn  wir  die  gemeinsamen  Vorbilder  in  Betracht  ziehen,  und  besonders 
wenn  wir  erwügin,  da'^s  (li(!  probanteste  Stelle,  Lutrinll,  57—60 
(resp.  43  ff.),  nicht  die  ursprüngliche  Lesart  ist,  sondern  erst  1683 
bei  der  Kftrzung  dieses  Passns  eingeselst  worden  isL  Der  gann 
Abecfanitt  in  seiner  ersten  Fassong  ist  durchans  dne  freie  Nach- 
ahmung der  Verwünschungen  Didos  (Aeneis  IV,  296 — 393),  welche 
auch  Tas>o  {Oer.  XVI,  11 — 50)  und  gewiss  auch  Sarasin  (neben 
Tasso,  dem  er  hier  folgt)  zum  Muster  genommen  haben.  Das  ge- 
meinsame En  achevant  ces  mots.  die  nächstliegende  Wiedergabe  von 
JJixeral^  und  die  anderen,  nur  verwandten  Züge  wie  das  Fortgehen 
(am  ein  solchee  handelt  es  sich  gerade!),  <lie  BiAsse  und  Schwfiche- 
anwandlnng  (die  Ohnmacht  hat  anch  Virgil)  uod  endlich  das  bei 


'«)  Als  einen  Hinweis  auf  die  frühen  epischen  Neigungen  Sarasins 
könnte  man  den  Umstand  auffassen,  dass  er  sich  (resp.  seineu  Atticas 
Seemidiis)  im  Bdkm  parcmiicum  durch  Virgil  in  die  Versammlang  der  Diditor 
einführen  lässt.  vielleicht  aber  eher  als  butuli=;r1inn  I>:chter.  —  Nimmt  man 
tiin  frühes  Datum  an,  so  kann  man  auch  annehmen,  dasa  der  Flan  zum 

cottqu.  bereits  in  Oaen  gefiMt  wurde,  Dass  MenAge  noch  1648  nidne 
bf'kannt  war  von  der  Absicht  seines  Freundes,  den  spanischen  Krieir  rti 
besingen,  kann  man  seiner  5.  Elegie  (Poemata  L  lY)  entnehmen:  Ad 
Ludovicunm  Borbonium  principem  Gondaeum. 

Vtrtitnt»  aettntit  (diu»  mtmorabit  Ibtn)* 
Omm  km  Jtupet  Btgia  (Hoerai)  tmM  agrit.  dtC 
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Boileau  erst  später  eingefügte  trois  fots  {=  Aeneis  IV,  690  Ter 
tese  aitollens)  bcgründ«»!!  koine  gegenseitige  Entlchnunp.  Vm\  was  die 
Einmischungalleirori-i  In  1  Gottheiten (Z^t^eorcie,  Th<'mi8,  n.  s.  w.) betrifft, 
so  hatte  Boileuu  nicht  uütig,  vuu  Sarasiu  zu  lernen;  im  17.  Jahrhundert 
verstaod  mau  das  Epos  nicht  anders ;  wir  finden  die  gleichen  Gestalten 
bei  O.  B.  Marino  im  Adtme^  mid  spflter  attdi  bei  ToUaire  in  der 
Henriade.  £b  ist  dies  ein  Moment,  den  die  Litteratnrgesciiichten 
nicht  berOliren  nnd  der  sich  aehr  m  einer  Specialantersnchnng  eignen 
wftrde. 

Was  also  Ah-  epischen  Fra^mcTite  anbelangt,  '■o  lengne  ich 
jeden  direkten  Einlluss  auf  Boileau.  obgleich  dieser  sirli  rn^t  auch 
bei  Zeitgenossen  einzelne  Entlehnungen  erlaubt  Ferner  \erweis('  ich 
auf  die  Ungewissheit  ihrer  Datierung,  die  uns  nicht  erlaubt,  Sarasins 
YenoAe  so  ohne  weiteres  Ton  der  epischen  Wiedererstebung  der 
60  er  Jahre  sn  trennen.  Und  endlich,  wenn  ich  sie  würdigen  sollte, 
würde  ieh  eingestehen,  daes  Sie  mit  Geschick  die  Hanptkunst  des 
17.  Jahrhunderts  gettbt  haben,  tart  de  parakr»  original  m 

Gro?sp  Veränderungen  brachte  das  Jalir  in4^.  Dom  Kardinal 
Richelieu  folgte  nach  kurzer  Frist  '1er  König  ins  Grub,  Mazarin 
übernahm  die  Staatsleitung,  und  Chuvigny  trat  —  aber  nui'  zeitweilig  — 
vom  Amt  zurOck.  Einen  Augenblick  schien  jetzt  das  Glück  Sarasin 
anznUUshelo.  Von  Hazarin  wurde  er,  auf  Ohavignys  Vorschlag,  wegen 
seines  Geistes  und  seiner  Kenntnisse  zum  französischen  Geschäfts* 
trftger  beim  Kardinal-Nepoten  Antonio  Barberini  ausersehen.  Schon 
scherzten  seine  KekanntPii  nbr'-  f]\o  Gefahren,  die  seine  Gesundheit 
in  Rom  laufen  koniito  (E]ngrannn  Gharievals  und  Antwort  Sarasins  aus 
Conrurts  J\Iss.).  Wie  aber  der  Tag  zur  Abrei>e  kam,  hatte  der 
leichtsinnige  Mensch  die  4000  Livrcs,  die  inau  ihm  angewiesen  hatte, 
mit  seiner  Geliebten  in  der  me  Qnincarapoii  TerthaB.>^  Nach  diesem 
Streich  behielt  ihn  ChaTigny  zwar  nodi  bei  sich,  aber  Gunst  und 
Cerriöre  waren  verscherzt.  >^ 

Einen  zweiten  Streich  beging  er,  indem  er  am  25.  April  1644 
Marguerite  Bouie,  Witwe  des  maitre  des  cnmptes  du  Pile,  heiratete. 
Sie  war  reich,  sagt  Hiict,  aber  alt,  hässlich  und  verdrie«slich,  und 
so  hielt  der  Dichter  mit  seinem  Drang  nach  Freiheit  und  Frohsinn 

Vgl  La  Honnofes  Brief  an  Salengre  in  dessen  Ausgabe  von 
Baillei,  Jugemeru  de»  ßaum^  Amsterdam  1725,  IV,  2,  265. 

Dus'^  füpse  Dame  wahrscheinlich  nicht  die  Isabelle  jenes  anonymen 
Epigrammcs  an  barasin  (M.  p.  114)  sein  wird,  l&sst  sich  daraas  schliessen, 
dän  mmi  solche  Summen  in  der  Regel  nicht  mit  einer  Dame  verthut,  von 
der  malitiOse  Freunde  in-iinnirren  dfirfen,  dass  man  nur  par  terit  —  in 

seinen  Versen  ihre  Gunst  besitzt. 

•»)  Segi-aisiaMa.  —  M.  p.  114  lääbt  Sarasin  daraufbin  im  Winter  I64;i 
anf  1644  Chafigiqfs  Bans  freiwillig  verlassen,  leider  ohne  Beleg  und  ohne 
Bechtfinrtigung,  wenn  es  sich  nur  nm  dne  Kombination  handelt. 

11* 
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<in"  nhplicli  >  Zasammenlebeii  mit  ihr  nicht  lange  aus.  Zunächst  scheint 
imies-pii  (lie^  Missverhältnis  ihm  die  Laune  nicht  verdorben  zu  haben. 
Vor  kurzeiB  war  ein  neuer  Federkri^  entbrannt,  dessen  Zielscheibe 
Pierr«  Montmaor,  Professor  der  griecbitebeii  Sprache  am  CoU^  de 
Fraooe,  war  —  ein  darduuis  improdnküves  Hans,  aber  ein  aageaehmor 
Plauderer  und  (ii^eUschafter  von  riesiger  Schlagferti'.'keit,  voll  Geiat 
und  ätzendem  Witz,  ausserordentlich  belesen  und  mit  einem  phänome- 
nalen Gcflfichtnis  begabt,  selbstgefällig  dabei  und  durch  nichts  aus  der 
FassuiiL'  ?n  bringen.  In  Paris  kannte  er  all»?  vornehmen  Häuser, 
wo  man  {«  ine  Tafel  hielt,  und  war  auch  gern  gesehen.  Sein  UnglQck 
wollte  es  nun,  doss  er  mit  seiner  losen  Zunge  den  Parlaments» 
ad?okateB  Fenunns  verletzte.  Dieeer  fiel  mit  einer  heftigen  Satife 
Uber  ihn  her,  und  sein  Freund  Manage  liees  eine  bissige  Fifa 
GargiUi  Mamurrae  paratüopaeäiffo^  vom  Stapel  (1648),  in  der  er 
alle  ^^höngeister  der  Zeit  zur  Teilnahme  am  Krenzzug  aufrief. 
Viele  folgten  dem  Ruf.  Einen  guten  Einfall  hatte  Hadrian  Yalois, 
der  Montraaurs  siimiliche  Werke,  acht  Seiten  im  ganzen,  in  zwei 
Üücbern  mit  Einleitung  und  Kommentar  herausgab.  Audi  Balzac  stieg 
Toa  seiner  olympischen  HOlie  in  die  Arena  herunter;  bei  ihm  währte 
es  aber  seine  Zeit,  bis  er  etwas  vollendete. 

Jet2t  griff  Sarasio  ein  mit  seinem  Attiei  Secundi  G.  Orlilim 
Mtisca,  sivfj  BeUttm  parastHcrnn.  Satira  (gedr.  Anfang  .Tuli  1644): 
Im  Traum  (mit  oifenpfi  Augen)  betin  let  sich  der  Verfasser  auf  dem 
Parnass  in  der  Versammlung  der  Poeten,  aJs  die  Nachricht  eintrifft, 
dass  die  Parasiten  die  Angriffe  einiger  Dichter  gegen  Orbilius  räcüeu 
wollten  nad  bereits  znm  Sturme  nahten;  schrecklich  wird  ihre  Schar 
und  Orbilins,  ihr  Fahrer,  beschrieben.  Inmitten  der  BestOrmmg 
verUmtbart  der  kluge  Rat,  den  Hanger  als  Bundesgenossen  herbei- 
zuziehen. Der  Hut  gefiillt;  man  kundschaftet  das  Lager  der  Parasiten 
aus,  wo  sich  Orbilius'  ti-unkene  Beredsamkeit  hören  Iflsst.  Am  Morgen 
rücken  sie  nns,  aber  beim  Anblick  des  Hungers  hält  keiner  stand; 
nur  Orbilius  bleibt  halb  entseelt  liegen,  wird  aufgegriffen  und  nach 
kurzer  Beratung  autgeknüpft  Da  wacht  der  Dichter  aut  Ur- 
banität, heiterer  ironischer  Hnmor  and  geschickte  Yerwertoog  der 
Idassischen  Entlehnungen  lassen  sich  der  Flugschrift  nicht  ahspredteo^ 
etwas  ermüdend  wirkt  aber  iio  Lftnge  der  Reden,  die  ewige  concio, 
und  die  fortwahrende  Stiimiscbaog,  die  Einflechtang  poetischer 
Wendungen  in  die  Prosa  doch. 

Freier  bewegt  sich  nach  meinem  Geschmack  Sarasiiis  WiU  im 
franzobibchen  Gedicht,  das  er  Montmaur  widmete,  dem  launigen 
Te&tament  de  Gcndui  G<ndu,  mowant  p»  fmUe  de  manger  • . . 
Diesem  hätte  H.  Schneegans  in  seiner  OeetmekU  der  gratedem  SaÜre 
einen  Platz  gönnen  dürfen.  Hier  wendet  Sarasan  »  zum  ersten  Hai 
in  einem  der  Öffentlichkeit  ültergebenen  l.lnperen  Gedicht  —  jcue 
Imitation  der  Yüloti-Marotschea  Schreibweise  an,  die  seiner  Zeit  so 
grossen  Anldang  tand: 
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Mon  Testament  ^crire  me  convient 
Ätna  qne  (hscendre  an  manoir  ProBerpüu; 
Je  vais  an  Heu  d'ou  nulluy  ne  revteiit, 
Car  ifiort  me  mord^  et  famine  me  mine.^^) 

Der  gemeinsame  Waffenganp;  brachte  natürlich  Mona^ro,  den 
Leiter  der  Schilderhebung,  und  seinen  Gefolgsmann  Sarasin  einander 
näher,  und  für  den  letzteren  gewann  diese  Freundschaft  hohen  Wert. 
Nicht  nur  dass  Manage  ihm  h6i  seineii  serrtttteten  Terhtitnlseeii  aus- 
geholfen haben  eoll,  er  Tenchafte  ihm  aaeh  Zntritt  beim  Ooa4Jtttor 
▼on  Gondi,  dem  spateren  Kardinal  von  Reti,  der  grosse  Tafel  hielt 
und  oinen  Hof  von  Schöngeistern  um  sicli  versammelte,  Sarasin  hatte 
in  Paris  von  Anfang  an  tiott  gelebt;  il  eut  bien-tot  mange  ce 
quü  avoit,  melden  die  S^eyraisiana.  Chavignys  Dienst  hatte  ihn 
nicht  bereichert  und  auch  seine  Heirat  brachte  ihn  auf  keinen  grUueii 
Zweig.  Am  9.  November  1645  sehen  wir  ihn  eine  Schold  von 
9000  Hvres  tonmois  anerltenneD;  am  9.  Besember  desselben  Jahres 
sicherte  seine  Frau  ihr  Vennögcn  durch  eine  gerichtliche  Gütertrennung; 
am  31.  Juli  1648  befriedigte  sie  einen  Gläubiger,  der  die  Güter  ihres 
Gatton  in  Collevillf  uiul  Hermanville,  sein  väterliches  Erbe,  mit  Be- 
schlag belegt  hatte.'-'')  Etwa  vier  Jahre  (1644 — 1648)  ging  Sarasin 
im  Hause  Goudis  aus  und  ein.  Ganz  war  ihm  iiu  Hütiiugskreise  des 
Coa^jntors  das  bittere  Gefühl  der  nntergeordneten  Stellaog  nieht  er- 
spart^f)  Hanehe  fenden  etwas  Licheriidies  an  seinem  Auftreten,  wie 
TaUemant,  der  eines  Tages  die  Gondische  Gesellschaft  nach  den  Bädern 
von  Bonrbon  fahren  sah,  Sarasin  „terrihlement  fagote  en  auteur  et 
tarn  U's  untres  en  pretres  de  vilJage'^ .  Auch  seine  Freunde  scherzten 
gern  über  das  magere  Gespann  seines  Wagens  (denn  er  hielt  sich 
einen).  Gleichwohl,  trotz  der  misslichen  Verhältnisse  und  der  drückenden 
Sorgen,  ist  es  der  Abschuitt  seines  Lebens,  in  welchem  er  anfängt,  in 
der  Qesellachaft  und  in  der  Sohriftstellerwelt  an  dUilen  und  aogesehea 
an  werden. 


•*)  Die  Anspielung  der  'Hetjuette  dt  Petrus  Mouhnmir  (M.  p.  188):  Un 

iubmunt  m  lam/uc  antiquef  geht  sicher  auf  dieses  Gedicht,  und  unter  Imgue 
<m(igire  ist  nicht  Latem  sa  Terstdien»  sondern  der  «ter  lBv«9t,  das  ardiai- 
sierendo  Französisch. 

^'•)  Vgl.  die  Seiitence  du  baillage  de  Caen^  M.  p.  37ü.  Der  Datierungs- 
fehler  in  diesem  Aktenstflck  ist  leicht  so  erkennen  und  %n  verbessern.  Die 
Abschrift,  nach  der  os  vpröffentlicht  ist,  wurde  am  1*2.  Mai  ltjö5  ausgefertigt; 
das  Datum  des  Bechtssüruchs  ist  der  4.  Mai  1652  und  das  erste  Datum, 
«Ifenbar  das  der  Eingabe,  sollte  hslasen  Mootsg  den  11.  Desember  1651, 
aber,  wie  es  so  leicht  tro-;chiehl^  ist  dem  Absehreiber  das  linfMide  Jahr, 
1655,  in  die  Feder  gekommen. 

i>)  Vgl.  M.  p.  SM  den  VorÜRll,  dass  die  Stttble  so  gerfldct  worden, 
dass  Sarasin  —  Zufall  oder  Absicht  —  zu  Boden  fiel:  da5S  er,  wie  seine 
Antwort  zeigt,  die  Möglichkeit  einer  RQcksichtslosigkeit  überhaupt  annahm 
und  auszusprechen  wagte,  beweist,  dass  er  sich  der  Inferiorität  seiner  Stellung 
bewuBst  war.  Die  Vermutung  eines  JBMnsochtntOddeiBS  wegen  der  SO  jlhrigen 
Paolfit  wäre  besser  weggeblieben. 
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In  Sarasins  DichtoiigeD  bftben  seine  gesellschaftlichen  BcziehuDgen 

nur  wenig  deutliche  Spuren  zurückgolassen.  Von  der  durch  Tallemairt 
hestÄtigten  Bekanntschaft  mit  M"*  l'n'tlo*^  /fugt  mir  das  bereits  er- 
wähnte Gedicht  zu  ihrem  Willkomm  aut  bchloss  Me-diercs  (  M.  p.  98). 
Von  M"*  Scud^rj  verlautet  noch  kein  Wort.  Einen  ßrosseren  Platz 
haben  M"*  de  Motteville  UDd  Uire  Schwester  Madeleine  Bertaut,  Zu 
Neojalir  1648  schickt  ihnen  Sarasin  unter  den  Namen  Aurore  und 
SoeraHne  launige  Etirmes  in  Versen  ziemlieh  enigmatiscben  Inhalts» 
und  eine  jede  lOü  ihnen  findet  sich  auch  einzeln  hedacht ;  der  jüngerai 
bietet  er  scherzend  ?-eine  LicLe  nn,  notariell  b^laubigt,  auf  G  Monate, 
wenn  sie  will,  oder  er  verwendet  sich  bei  ihr  für  seinen  Freund 
Petit;  der  filteren  gelten  drei  Epigramme  und  eine  Chansonstrophe '"); 
nQtMi  I  on  souj^re  de  marli/re,  klagt  letztere,  d  aim^  et  de  nCser  le 
dm**;  von  den  Epigrammen  q»kilen  swd  mit  dem  Nameo  Auma 
und  Gephalus,  dem  Geliebten  der  rosenfingrigen  GOttin,  das  dritte 
rät  ihr  nach  einer  Krankheit,  die  sie  recht  blass  Hess«  sie  solle  in 
einem  fort  sagen:  fakne,  denn  das  könne  sie  nicht,  ohne  za  enOten. 

Es  ist  mhr  ein  Biteel,  wie  H.  p.  184—142  ans  diesen  Gedidhten 
mehr  als  eine  gesellschaftliehe  Kunweil  und  geistreiehe  Galanterie 
herauslesen  konnte,  wie  er  von  Neigung,  Minnedienst  und  auch  nur 

von  einem  Stroh fener  reden  majr,  nnd  vollends  wie  er  die  Adressatin 
in  der  Amarillis  der  Ekloge  Daphnie  wiedererkennen  will,  die  trotz 
des  d^^eenten  Schleiers  den  befriedi^rten  Liebhaber  so  deiitüch  vernit. 
Nicht  guüz  einfach  —  das  gestehe  ich  —  ist  die  Frage  der  Datierung 
dieser  Cephalus-Epigramme,  insofern  sie  noeh  m  Lehsdten  des  Gatten 
gesehrieben  scheinen.  Bekanntlich  heiratete  Fran^ise  Bertaut  den 
SOJfthrigen  Motteville  1638  und  verlor  ihn  1641;  daher  bezieht 
M.  die  beiden  Gedichte  auf  den  kurzen  Besuch  der  junj»cn  Frau  in 
Paris  im  .Tnhrc  1*)89.  Allein,  kann  man  bei  einem  poetischen  Scherz 
wie  diesem  (wo  die  Parallele  mit  Aurora  massgebend  ist)  eine  >o 
genaue  Wiedergabe  der  Wirklichkeit  erwarten?  Konnte  man  ohne 
Pedanterie  sagen: 

JTAurore  (vous)  avez  le  nom  et  le  destin^ 
Et  (Tun  vieiUard  (aviez)  la  couehe  tnarüaU? 

Und  heisat  nicht  im  anderen  Epigramm  die  irdische  Aurora 
femm  et  veuve  VettaU,  d.  h.  trotz  Heirat  und  Witwenstand  noch 

Jungfrau?  Wir  dflrfen  mithin  diese  Gedichte  sämtlich  auf  das  diurch 
die  Estrenes  bezeichnete  Jahr  1643  beziehen,  d.  h.  auf  die  erste 
Woche  nach  der  Rückkehr  der  beiden  Schwestern  an  den  Hof,  auf 
die  Zeit,   wo  Chavigoy   sich   mit  dem  Vertrauen   der  Königia 

Die  zweite  Chanson:  Omq  ou  six  satwir»  gehört  uisuaermehr  jm 
dieser  Gruppe;  dor  Ton  Ist  sn  TStsehieden,  m  mperansat;  sie  ist  auch  an 
memaaden  gerichtet. 
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«climciclielte  und  sich  um  ihre  Kniennuiig  zur  Regeritiu  bemühte.'^) 
l)ie.<>  stimmt  zur  aubdrücklicheii  Anii;ibe  tier  FVau  von  Motteville, 
tiie  1047  versichert,  sie  habe  Sarasiu  seit  vier  Jahren  uicht  mehr 
gesehen  (M.  p.  137).  Es  handelt  Bich  also  um  ganz  TorQbeigehende 
freondsebafklicbe  Benebnngen,  viellaidht  nur  nm  einige  Aboide  in 
fröhlich  angeregter  und  durch  die  Gegenwart  der  jugendlich  blühenden 
Schwestern  za  Seherz  und  Knrtweii  angelegter  OeeeUschaft,  nm 
mehr  uicht. 

Unter  den  litterarischen  Freonden  linden  wir  zunflobst  Scarron 
wieder:  er  gedenkt  unseres  Dichters  im  Adieu  au  Marais  (Frühjalir 
1  »i4  8)  und  richtet  zwei  Episteln  an  ihn.  um  ihn  zu  hanfi^erem  Be- 
such anzuspornen;  als  Gegeultiituug  f  nüokt  Saiü-üj  seinen  Virgile 
traveety  1648  mit  einem  lateinischen  1  pigramni  (M.  p.  48—58,  281). 
Disticfaa  sehrieb  derselbe  ancb  ftr  die  Geograpkia  eacra  seines 
Landsmanns  Boehart,  Gaeo  1646  (M.  p.  253).  Neben  dem  Scherz 
über  die  Bomreise  zeugt  eine  poetische  Einladung  zur  Mittagstafel 
von  vertraulichen  Beziehungen  zu  Charleval,  dessen  Stanzen  über 
die  Koketterie  ihm  den  Anla««  zu  «einem  berufenen  Evasonett  gaben 
(M.  p.  273  —  Eine  illinliche  poetische  Anregung  erhielt  er  von 
Pierre  de  Laiaiie,  dessen  Stances  mr  Ux  mort  de  sa  femme 
(1644—45)  ihm  die  Staneee  a  I^mu  eur  la  moH  de  ta  nuäireeee 
eingaben  (M.  p.  285).  Boisrobert,  der  1646  seine  Yersepisteln 
herausgab,  schiebt  in  der  Epistre  en  forme  de  prefaee  die  Schuld 
ihrer  VeröffentlicLun,!?  Snnisins  freundlichem  Drängen  zu.  Int» Tes>;int 
ist  eine  Rcibo  lateinischer  Briefe  von  R.  Marcs ius,  einem  Bruder 
des  Dichters  iiesiuarets  de  Saint-Sorlin,  worin  er  ilin  zu  Heissiger 
Förderung  seiner  historischen  Arbeiten,  der  verlorenen  Histoire  de 
CUme  «nd  dw  efhaltenen  seitgeschiditliehett  Tersnche,  anfinnnlert 
oder  ihn  aaeh  nm  Liminftrrerse  angeht  (M.  p.  246—249).  Diesen 
mag  Sarasin  im  Kreise  der  Gebrüder  Dnpny  und  ihrer  gelehrten 
Freunde  getroffen  haben,  in  dem  er  nach  Menages  Epistola  verkehrte, 
zugleich  mit  Franc ois  Guyet,  den  Boisrobert  nennt,  und  mit  anih  in, 
deren  Bekanntschaft  keine  Spur  hinterlassen  hat  (M.  p.  241.  245.  184. 
244.  5.  o6).  In  iliesem  Kreis  verkehrte  auch  Grotius,  dessen  Myrtilus 
Sara^iii  Ubersetzte,  und  Gassendi,  dessen  Gebiet  er  mit  der  Apologie 
pcur  Epieure  betrat.  Es  will  scheinen,  als  habe  Sarasin  auch 
Pescartes  geikannt  nnd  Üim  einmal  ein  Buch  versprochen,  das  er  ihm 
aber  nie  schickte  (M.  p.  316).  Endlich  beloindet  ein  Brief  seine  Be- 
icanntschaft  mit  Ciostar  QL  p.  673). 

Der  vornehmste  Platz  kommt  aber  in  diesen  Jahren  dem  freund- 
schaftlichen Verkehr  mit  Mdnajrc  zu.  Dieser  liat  in  einer  lateini>-chcn 
£pi8tei  die  Erinoening  ao  diese  fluchtigen  Stunden  idyllisch  verklärt: 


>«)  Mimoire»  d$  Mm»  dt  MvttKtUe,  Michaud  et  fOlÜOttlat  Nom.  OoU.  de 
J/em.  II,  X  p.  4&b. 
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Ofhü  etmatari  Saraeeno  ntrie  amaior 
Mmaffiue, 

Sie  wurde  im  FjrOlisoraiiMr  1645  Tom  GondiseheB  Seldossetiif 
dnn  Plateaa  Ton  SaintrCloud  geschrieben.  Sarasin  w»r  nodi  in  Pftris, 

und  Manage  hoffte,  er  würde  trotz  seiner  Lydia  and  des  angenehmen 
Verkehrs  mit  den  Pariser  Freunden  herauskommen  aufs  Land,  wo 
auch  Gondi  erwartet  wurde,  Nicht  selten  war  Chapelain  der  dritte 
im  Runde.  In  einer  Ode  {Esprit  n4  pour  les  granäes  ehoses)  likdt 
barusm  <len  Vater  der  Akademie  in  seinem  und  Menages  Namen  ein 
in  die  Frische  ihrer  Thäler  zu  einem  Itodlieben  Gelage.  In  Menagöä 
erster  Ekloge  ist  es  Ghapelain  unter  dem  Namen  Demo»,  der  den 
Wettstreit  zwischen  M^nalque  und  Lycidas  (Manage  und  Sarasin) 
entscheidet.  Ghapelain  selbst  führt  in  seinem  im  Herbst  J646 
spipl^^nden  Dialog  De  la  Jecture  des  vieux  romans  Manage  und 
Sarasin  als  «eine  Partner  ein,  wie  umj^ckehrt  Sarasin  seinen  im  Sommer 
1U47  ^-tatttimlendeii  Dialopr  Quil  faut  quun  jeune  komme  soit 
amoureux  mit  einem  Besuch  ChapeIaiD&,  Mdnages  und  Trilports  ein- 
leitet. Litterarisch  erscheinen  diese  Jahre  als  eine  der  harmonischsten, 
zairiedensteilendsten,  anregendsten  nnd  auch  ergiebigsten  Perioden  in 
Sarasins  Leben. 

Mitten  in  dieses  idyllische  Stillleben  schlug  ein  Gewitterstrahl. 
Im  Juli  1647  wurden  dem  Minister  Verse  liiuterbracht,  angeblich  von 
Sarasin.  „svr  des  choses  qve  je  jmis'  .Heulement  pas  nommer" 
(so  schnei»  er  an  Coniio.  Kin  Haftbefehl  erging.  Sarasin  bofaud 
sich  mit  dem  Goadjutor  in  Commercy  und  hielt  es  für  gut,  auf  einige 
Zeit  stt  Tersehirindett;  heimlich  kehfle  er  ni«^  Fnris  mriMk,  wo  ihn 
sein  F^nnd  (nnd  Schwager?)  da  PIUo  verborgen  hi^  bis  es  seinen 
05nnem  gelang,  den  Verdacht,  der  anf  ihm  lastete,  zu  zerstreuen ;  vor 
allen  verwendete  sich  Ghavigny  Tür  ihn.  Unter  der  Nachwirkung  des 
Schrecks  «^ehwor  Sara^n  damals  feierlich  die  Poesie  ab,  lange  hielt 
er  jedoch  das  Geliibdi'  nicht. 

Einen  bedeutuiigsvoUen  Wechsel  brachte  der  Ausbruch  der 
Fronde  in  Sarasins  Leben.    Man  weiss,  wie  der  ^Hderstand  des 


Die  Epistel  wurde  natürlich  an  Balzac  ijeschickt,  der  sie  gcwal;i_ 
lobt  8ie  mag  den  eitlen  Epistoiographen  empfänglich  gemacht  haben  tur 
Sarasins  Bitte  um  seine  Freundschaft,  die  er  ilim  im  Oktober  durch  Chapelain 
grossmatig  bewilligte.  —  Eine  Anspielung  der  Bplstola  finde  ich  bei  Menaimg 

nicht  verwertet.  Krgo  veni,  sagt  Menage,  tetttmque  ferat  dtkaramqve  tuhamfjvt^ 
et  qttibus  innupine  cantaba»  PkjflUdot  ignes,  aryiitos  calamo».  Gemeint  üiad  wohl 
die  Stanzen:  VoU-y  bie»  lt$  htaux  Umue  ok  ttmout  eetttomma  |  Par  Ut  maku  d* 
PkUi*  U  bienheureux  Ckfri-ne. 

^)  Den  Inhalt  des  fraglichen  Gedichtes  verschweigt  Ma^arin;  Sarssin 
war  vielleicht  nuschuldig  und  hat  selber  nie  gewusst,  was  man  ihm  zuge- 
ftchrieben  hatte;  hat  er  alter  etwas  auf  dem  Gewissen  g.'^habt  und  es  m 
Vortriiupn  ?ostanden,  «<«  wi'rden  es  seine  Frt^unde  vor  der  Öff>ri!iichkeit  «lorii 
veriuscht  haben.  Talletiiuiit,  wie  M.  ausfuhrt,  scheint  auf  taischer  Fährte 
gewesen  m  sein.  Der  Schleier  ist  nicht  mehr  an  lOften. 
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Pulameiitt  1648  im  August  sur  Aufwerfung  von  Barrikadeo  führte, 
was  dem  Coa^jntor  die  erste  Gelogenheit  gab,  eine  (Mtentliche  Bolle 
zu  spielen;  wie  dann  am  6.  Jannar  1649  der  Hof  sich  heimlich  naeh 
Rueil  zurückzog  und  die  Hauptstadt  in  der  Gewalt  der  Faktiouea 

blieb.  A  la  guerre  de  Paris,  berichtet  mm  Tallemai, t,  coadjnteyr 
ßf  tani  par  le  movm  <le  Madame  de  .LongueviUe,  ijue  le  frince 
de  CorUi  ^rit  Sarrazin  pour  secritaire.  Sarrazin,  quoiqu'  il  eut 
iU  couche  sur  Ntat  de  M,  U  JPrincet  (ä  la  vMie  cHoit  pour  la 
pnmMM  place  vaoarUe,)  ne  ß  aumim  dißeiM  d^oeeefür  cet  emplai. 
Ja,  er  hitUe  Oondis  Haas  ohne  Bedauern  verlassen  und  ohne  Er- 
kenntlichkeit für  den  guteii  Posten,  den  ihm  der  Coadjutor  verschaffte ; 
er  fand,  f**^  -ci  das  wenigste,  was  man  fWv  ihn  thun  konnte,  und  sei 
mit  vier  Jahren  seines  Lebens  teuer  genug  i'rkauft.  Anfangs  1649 
trat  also  Sarasin  in  Gontis  Dienst,  wo  wir  iim  mit  dem  zweiten  Baud 
wiederfinden  werden.  2i) 

V  orher  aber  hören  \^ir,  dass  Cond6  unseren  Dichter  in  seinen 
Haushalt  aufgenommen,  vorläufig  allerdings  nur  mit  Ansslebt  aaf  die 
«rate  Irdwerdende  Stelle.  Dieses  Yerbältaia  nun  Jangen  Haupt  der 
Oond^sditB  Familie  bestfttigt  M6nage  in  seiner  ersten  Ekloge: 

DSjä  deux  foi»  thfvSr  amt  d69  Aquüons, 

Awnt  de  litit  beauiS  dSpouilU  no8  vallons: 

La  eampagm  deit^  fots  d'^is  »'Moit  dori^e^ 

Et  deu.T  fois  le  printemp9  de  ßeurs  l'avoit  par4e; 

Depuia  que  Jjyeidas  en  ces  aimahles  lieiue 

Servoit  le  grand  Conde;  ce  favori  des  Diettx; 

Ce  B4ro9  de  nos  joure,  dmd  la  raee  divine 

Du  sang  de  Jupäer  Hre  son  Ofigme} 

Et  qui  du  hruit  fameux  de  Cent  comhats  dwere 

Fing  renommr  (p'  Alcide  a  rempli  luniverf^. 

D fpuin  qnatre  moiesöm,  Mhialquc  nvoif  j'Onr  maistre» 

Le  verlueiix  Gondi;  du  grand  Pan  le  gram/  Presfre  .  .  . 

Jb  ür  die  Chronologie  der  letzten  vier  Jahre  aus  Sarasins  Leben 
ist  diese  Stelle  von  hoher  Bedeutung;  sie  erst  bietet  ein  festes  Gerippe 
für  ihren  retrospektiven  Anfban.  Ihre  genaue  Dattemng  ist  daher 
von  Wichtigkeit.  Zugleich  durfte  es  auch  der  Moment  sein,  die  bis- 
herigen Beziehungen  Sarasins  zum  Hause  Cond4  zusammenhftngend 
zn  überblicken  und  zu  prttfien. 

Seit  1(140  hat  Sarasin  Gelegenheit  gehabt,  mit  dorn  Herzog  von 
Angnien  ziisanimenzutretfen:  1640  und  1641  in  der  Picardie,  1642 
in  Siidfrankreich.  Vor  1G44  haben  wir  aber  keine  Zeile  von  ihm 
au  den  verheissuugsvollen  Feldherrn.  Anders  scheint  es  sich  mit 
Angoiens  Schwester,  Anne-Geneviöve  de  Bourbon  (seit  dem  2.  Juni 

»>)  Der  Bischof  vnn  Le  Alans  hat  koincn  Anteil  an  Sarasins  Kintritt 
bei  Conti.  Die  ätelle,  die  M.  p.  1 18  aus  den  Menagiana  anf&hrt,  hat  auf 
Giraad,  niebt  auf  Saiiaitt  Besog. 
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1742  Frau  von  I.onsrueville),  zu  vprhallCMi.  Uater  barusius  lö74 
TeröäentUcUten  Novelle»  Oeuvres  wurdeu  n&mlich  einige  Gedichte 
abgedniekt,  die  mr  mit  aodereo  venfWadMa  Ihfailts  utermiadrt  ifi 
Gonnurts  Maonskripten  wiederfinden;  poetische  Briefe  an  die  junge 
Prinzessin  oder  Antworten  aus  ihrem  Kreise.  Diese  Gedichte,  die 
weder  chronologisch  noch  inhaltlich  geordnet  sind,  hat  M.  p.  1 24  ff, 
und  154  ff.  in  zwn  Gruppen  nnterschicdm  nnd  die  eine  dem  Jaiur 
1642.  die  andere  dem  Winter  1H44/45  zugewiesen. 

Die  erste  Giui)pe  umfubsl  die  Gedichte:  1)  A  M"*  de  Bourbon 
{Fartez^  courez^  volez  nos  vers)  von  Damen  an  die  Prinzessin  mit 
der  Bitte  nm  idnige  Z^en  von  ihr;  2)  (JF¥m«M««  m  toue  Umm 
adi>rttble\  Dank  ftr  einen  Brief  (den  gewflneolitcn?)  der  Printessm, 
den  der  Dichter  in  sehr  lauter  6e8ell6Cbaft  beantworten  mnss;  3)  A 
i\fme  Lort^eviUe  {A  AgiJe  on  rtp  vit  poinf  eomme  on  vü  ä 
Paris)  vom  Strand  des  Mitteluiccrcs  an  die  Prinzessin  in  Paris.  Von 
diesen  drei  Episteln  ist  die  zweite  als  Saiüsins  Werk  in  die  Novvelhs 
Oeuvreit  aufgenommen  worden:  dUrt'eu  wir  ihm  auch  die  aiidereu 
zuschreiben?  Mit  Sicherheit  nicht;  denn  die  fröhliche  Geselkchafti 
die  mit  der  Prinzessin  korrespondierte,  wird  sieh  za  ihren  poetischen 
Schreiben  und  Antworten  jeweils  nnter  den  softUig  Anwesenden  irgend 
<'inon  beiicbiu'cn  aiist'ewahlt  haben,  der  Vers  und  Reim  zu  lumdhabeii 
verstnnd;  wer  weiss,  ob  e«  sich  jedesmal  ftlgtc,  dass  auch  Sarasin 
dabei  war.  Ein  besonderer  Grund  liegt  freilich  niebt  vor,  seine 
Auturschaft  zu  beanstanden;  doch  beaclite  man  in  der  zweiten  Epistel 
das  persönliche  Henrortreteo  des  Piehters  und  archaische  Wendungeu 
wie  Que  nou»  n*w<ms  pae  mmU  Ei  que  m  spaimmu  recomuatwe; 
solche  finden  sieh  in  den  anderen  nicht.  '■^^  Zur  Datiening  dieser 
Gedichte  sei  noch  bemerkt,  dass  in  dem  ersten  die  Worte  Cette 
inereiUeuae  personne  Digne  qn^on  ferme  sa  couronne  wohl  auf  dip 
bevorstehende  Vermählung  der  Prinzessin  mit  einem  Herzog  deuten. 
Dus  dritte  mil  dem  schönen  Anfang  A  Agde  wird  die  Aulwort  auf 
einen  Brief  der  jungen  Herzogin  sein,  in  der  alle  hier  angeführten 
Herrlichkeiten  der  Hauptstadt  erzflhlt  wurden;  er  wird  <kher  der 
Mitte  Juni  zuzuweisen  sein,  und  so  erklärt  es  sich  auch,  dass  auf 
ihre  eigene  Vennüblung  nicht  angeqiielt  wird. 

Die  zweite  Gruppe  besteht  ans  vier  Briefen:  1)  EpUre  enprose 
et  eil  i'fVH  {Par  ma  foy  qnoi  qu  on  jtni.Hse  dire)  an  Frau  von 
Longneville;  2)  Repofice  ii  la  lettre  precedetUe  par  M.  Voiture 
(Ms.  Conrart)  oder  A  M.  le  duc  ei  ä  quelques  dames  de  amiee 
(NowB.  Oeuvres)',  3)  ^tilre  raponoe  fmie  par  ***{Vcue  qui  n*avex 
aucun  plaieir);  4)  A  de  LonpuvMe  et  ea  troupe  {V<nu  ai» 
parlez  hien  h  vottre  aise).  Der  vierte  Brief,  der  auch  in  den 
youvelles  Oeuvres  steht  und  in  Conrnrts  ITandscliriftcn  von  den 
anderen  getrennt  i-t,  i  t  die  genaue  Beantwortung  des  dritten.  Zwei 
von  diesen  Kpisteln  sollen  also  von  Sarasin  sein,  die  eine  (Nr.  2)  hiitto 
er  in  Paris  im  Namen  der  Herzogin  von  Longueville  gescbriebeii 
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die  andere  (Nr.  4)  wäre  ihm  kurz  darMif  in  CbantiUy  ab  Antwort 
aufgetragen  worden:  kein  Ding  der  Unmöglichkeit;  denn  die  Beise 
wnr  nicht  weit.  Nun  wird  aber  die  zweite  Epistel  —  gerade  die, 
deren  An^^pielungen  uns  auf  Dezember  1644  führen  —  in  Conrarts 
Abschrift  ^■oitlIre  zugeschrielten,  und  es  fragt  sich  sehr,  was  elier 
artzuiiehmeii  ist,  dass  Gunrurt  ächlechi  unterrichtet  war,  uder  dass 
Fleori  unter  den  eradilichenen  Kopien  auch  das  eine  oder  andere 
Unauthentische  an  den  Verleger  brachte. 

Endlich  bieten  Conrarts  Manuskripte  und  die  Nouvelles  Oeuvre« 
noch  eine  Elegie  a  Jtf"'  ile  Bourbon  et  sa  troupe  {Deasua  le  point 
quon  vontoit  votts  ecrire^  On  a  trour»'  qnon  ne  /ffcntroit  qne,  dire)\ 
da  nichts  ge-ajt  wird,  fehlt  auch  jeder  Auhaltspunki  mr  Datierung, 
und  dies»  ist  wiederum  hei  der  Inhaltslosigkeit  des  soust  elegaut  ge- 
wendeten Gedichts  gleichgültig,  da  sich  Ja  die  Auftraggeber  doch  nicht 
mehr  ermittelu  lassen. 

Gesichert  -cheint  also  soviel,  dass  Sarasin  1042  in  Agde  von 
Damen  der  Hofgesellschaft,  die  wir  nicht  kennen,  gebeten  wurde,  in 
ihrem  Namen  Verse  an  die  Prinzessin  von  Bourbon  (rosp.  die  Horzoijin 
von  Loiif;;!ievillt^)  zu  schreiben,  die  mit  ihrem  Vater  in  Paris  gebliebf)i 
war;  und  das»  im  Winter  1644 — 1645  seine  Feder  abermals  zum 
gleichen  Zweck  in  Anspruch  genommen  wurde,  vielleicht  von  der 
Prinzessin  und  ihrem  Damenkreis,  sicher  aber  von  Gond^  Gesellschaft 
in  Chantllly.  Es  sind  das  IKeitste,  um  die  man  jederseit  einen  Poeten 
und  Mann  von  Ge»t  wie  Sara'^in  er-nchen  künnt  -,  und  bedeutet 
nicht,  dass  er  qua  Sarasin  in  den  >alons  dieser  Herrschaften  er- 
f5chien,  und  nicht  hlo-s  dnnk  meiner  Strihnit:  ix'i  ('havi^n> .  Vor  allen» 
aber  steht  in  keineut  <iieser  Kriete  irtjend  ein  Wort,  das  in  Sara^ius 
Nameu  redete;  wir  können  daher  aucii  kein  persönliclies  Gefühl  von 
ihm  aus  denselben  herauslesen.  Wenn  M.  p.  128  und  passim  aus 
diesen  geseUscballtlichen  Unterhaltungen  den  Schlnss  wagt,  dass  die 
hinreiasende  Persönlichkeit  der  M""^  de  Longueville  Sarasin  m  einer 
seltsamen  1/  ideiibchaft  entflammt  hat,  so  ist  das  Phantasmagorie;  und 
wenn  er  p.  120  ff.  nnf  Grund  seines  durch  Kiniebn"«:  in  die  Stimmung 
des  Dichtera  geschärften  Unterschoidiini:'-c;e{nhls  unternimmt,  eine 
Reihe  von  seinen  lyrischen  Gedichten  auf  M"^^  de  Longueville  zu 
beziehen,  wie  er  es  mit  anderen  fdr  Frau  von  IfotteTille  thut,  so 
durchbricht  er  die  dem  Litterarhistorikcr  gezogenen  Schrankm  und 
hegiebt  sich  auf  die  Irrwoge  des  histori  chen  Romans:  ein  gefittirliches 
Spiel;  denn  der  arglose  Leser,  der  hei  dem  sonst  so  ernsten  und 
gedieprenen  Riof3:rnp1ten  dieses  Spielen  mit  Icii  litc:efl\gten  Hypothesen 
nicht  artrwiilmt.  lässt  sir-h  leicht  durch  die  Porsie  der  angeft^hrten 
autheuti»chen,  aber  falsch  bezogenen  Texte  gewinnen  und  durch  den 
Brustton  des  Erzählers  in  Sicherheit  wiegen  und  behftlt  den  Eindruck 
des  ThatsSehlichen,  wo  es  nur  Hhfngespinste  waren.^^) 

Dass  Worte  wie  M  Ii  mmit  %      •Um  kvrmk  mof  nur  eine 
aflUrtisene  Hyperhel  shid,  und  swar  eine  gaas  aUtl^ieh  gewordene,  und 
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Nnr  Pin  Citat  zur  Rechtfertigung  dieses  Urteils: 
..M™*  de  Longueville  hatte  Sarasin  von  Mttnster  aus  bitten 
lassen,  ihr  hin  und  wieder  eine  poetische  Nachricht  zu  senden.  Er 
entledigte  sicli  dieseb  Auftrages  iu  eint^ni  rätselbafteu  Epigramm  bur* 
leeken  Tones,  das  vir  berdts  Seite  130  enrtlmteo.  Der  Adre&m 
ist  CUvde  de  Mesmes,  comte  d*A?auz.  Seit  den  17.  Mftn  1644 
be&nd  er  sich  in  Münster,  wo  ihn  BP^*  de  Longueville  ihrer  be- 
sonderen Freuiid^ciiaft  wQrdicrtf.  Sarasin  kannte  den  treftliclieii 
Diplomaten  und  liel)enswürdigen  Schöngeist  seit  langer  Zeit  von  seiner 
Stellung  l>ei  Cliavigny  her;  aucfi  war  er  mit  Chapelain,  Balzac  und 
Meuage  bcfreundeL  Daher  konute  er  Sarai>iu  leicht  den  Wunsch 
der  Herzogin  ttbermitlelD.   Das  Epigramm  lautet: 

A  M.  A.  pd  u  r  M.  L., 
qui  l'avoit  pri6  de  luy  mander  de  ses  nouvelles. 


Wie  schön  sich  alles  fügt,  und  wie  Uberzeugend  es  klingt! 
Warum  ist  aber  das  Epigramm  so  rätselhaft?  nicht  etwa,  weil  es  falsch 
verstanden  wurde?  Liisst  sich  nicht  vielleicht  ein  Klarerer  femu  tinden? 
—  Wenn  2.  B.  ä  un  tel  pour  un  tel  nicht  hüi.sst  'An  A  gesandt, 
um  B  mitgeteilt  zu  werden',  sondern  'An  A  gerichtet,  aber  im  Namea, 
in  der  Fenon  von  B*;  wenn  also  Sarasin  (wie  so  oft)  nur  seine  Feder 
gellelien  bat,  und  wenn  M.  A.  die  angeredete  Dame  ist  und  M.  L. 
deijenige,  nach  dem  sie  sich  erkundigt  liat  und  der  ihr  doroh  den 
befreundeten  Dichter  antworten  lässt;  und  wenn  nun  dieser  M  L., 
der  x\.mi>liiuii  unserer  Tage,  der  wie  ein  Engel  sang,  etwa  der  berühmte 
Konfii»oni--t  und  liotivammer.sänirer  Lambert,  ein  Freund  Sarasins  wäre: 
hätten  wir  da  nicht  den  natürlichen,  sofort  einleuchtenden  und  in  jeder 
Hinsicht  befriedigenden  Sinn  des  Epigramms  heransseAindeii,  and 
sähen  wir  nicht  FVan  von  Loagaevilles  Teilnahme  Sarasio,  die 
Tcrmittlung  des  Grafen  von  Avaux,  und  was  damit  znsammenhfingt, 
wie  einen  Traum  in  nichts  und  Nebel  /'M-flie-^sen? 

Sarasins  Beziehungen  zur  Herzogin  von  Xiongueville  sind  die 

keineswegs  beweisen,  dass  die  scheidende  Geliebte  auf  alle  F&ile  eine  sehr 
hnchgestellte  Dame  gewesen  sein  mnss  (N.  180),  dies  und  UmKohes  wM 
niemand  entgehen. 


Reyne  des  barmes  ei  da  hdUB^ 


<M.  p.  86L) 
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eines  Dichters  seines  Standes,  fleii  man  gelegentlich  bittet,  bei  der 
Redaktion  einer  Versepistel  die  Feder  zu  führen j  und  nur  einmal^ 
in  einem  eicittigea  FiJl,  bat  er  dies  im  Kreis  der  Henogin  selbst 
gethan,  sonst  nar  fbr  andere  Personen,  die  an  sie  scbrieboi.  Ibren 
Bruder  hingegen,  den  Henog  von  Angoien  (resp.  Prinzen  von  Gondö)^ 
hat  Sarasin  verschiedene  Male  direkt  an^redicbtet.  Das  erste  Mal 
geschah  es  im  Herbst  1644  bei  seiner  Rückkehr  vom  Feldzug  in 
Baden  und  der  Rheiop&lz,  mit  der  Ude  a  Monscigneur  le  duc 
d  £üg  ui  en: 

Avcaü  jaü  triompher  lee  Lys 
Et  dompU  iorgued  ^AUemagne, 
Vien  eommeneer  pour  la  Fhyllie 
Um  auire  »orte  de  eampagm  . . . 

Cependant  fm^  <^tten  de  bemuv  vere 
La  fhu  gedanU  renommiU 
Diibüe  par  totU  Vüwifme 
Lee  gnteee  de  ta  Bim-amie, 

Choisy  quelque  eacellente  main 
Pewr  UM  ei  hdte  aiomture: 
Pren  la  lyre  de  Chapekdn 
Ou  la  gmtarreds  Vwure, 

A  cfianter  ces  fameux  eaploiie 
J^empUtyrde  voUnUere  ma  ffie; 
Haie  je  rCay  qu^tm  ßUt  de  voix^ 
St  ne  duttde  qae  pour  Syiiire* 

Der  Wnnsch,  als  Leib-  und  Hofdiehter  angestellt  so  werden» 
klingt  dnieb  die  bescbeidend  abwehrende  Form  deatüch  genug  doreh. 
Zwei  Jalire  später  (August  1646),  als  dem  Hetsog  von  Anguien  bei  der 
Belagerung  von  Mardick  der  Arm  durchstochen  wurde,  richtete  Sarasin 
an  ihn  das  Epigramm:  Sur  la  blcssure  de  Mars  et  de  Ciipido 
(M.  p.  262);  und  nach  der  Einnahme  von  Dlinkirchen  (11.  Oktober 
1646)  schrieb  er  eine  feierliche  Ode  über  das  Ereignis,  welche  er 
Montausier  zueignete,  mit  der  Bitte,  sie  dem  siegreichen  General  Tor-> 
zulegen: 

Montaueier,  de  qtd  la  gUdre 

Vole  aux  climaU  csirctngere  . . . 

Veuille  me  faire  Scouter 
De  ce  Jd^roe  magnanime. 

(Ode  mr  la  irrige  tU  JJmktrtiue) 

Und  wieder  zwei  Jahre  ?;p.1ter,  natli  dem  Siege  von  Lens. 
(20.  Augast  1648),  lic-^>  er  das  Lob  des  Prinzen  in  noch  huhereu 
Tönen  erklingen  in  der  Ode  de  Calliope  sur  la  bataiile  de  Lens, 
die  er  dem  Prinzen  durch  den  maitre  de  oamp  Isaac  Aroaud  d» 
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Corbeville  vorlegen  he^s.  Drei  Oden  und  ein  Epigramm  sind  tur 
das  17.  Jabrhandert  schon  eine  Leistung. 

Dies  ist  der  Thatbestand,  den  wir  vor  Augen  behalten  missea, 

wenn  wir  jetzt  mr  Fngß  aoraokkäiren.  wann  Sarasin  in  Gond^ 
Uausstand  aufgenommen  worden  sein  mag.  Die  Entscheidung  hängt  von  der 
Datierung  der  Monnpe'^chen  Ekloqfe  ab,  M.  p.  254  setzt  sie  in  den 
Spätsonirnfr  K-l»;.  Dabei  hat  er  aber  überseheu,  da^s  zu  der  Zeit 
Louis  vuii  iiuiirbon  den  Titel  Goude  nucii  nicht  fQhrte;  deuu  der 
Prinz,  sein  Vater,  starb  erst  am  26.  Dezember  1646.  Im  Sommer 
dieses  Jahres  kann  Manage  den  Sohn  unmöglich  als  grand  Cond^ 
bezeichnet  haben,  und  wenn  er  ihn  anders  nannte,  ist  nicht  einzusehen, 
^arum  er  die  Bezeichnung  später  geändert  bAtte.  Der  einzige  Anhalt 
für  die  Diitieruug  ist  Menages  Angabe,  er  selber  sei  seit  vier  Jahren 
(quatre  moissons)  in  Gnndi';  Dienst;  nach  Tallemant  war  es  abor  die 
Vitn  OarijU'd  Mamurrae^  die  ihm  die  Gunst  Ai\>  Coadjutors  ver- 
:^ciiaÖte  (M.  p.  180);  diese  erschien  im  Oktober  1643,  und  es  wird 
wohl  einige  Monate  gedauert  haben,  bis  Gondi  die  Sisbrift  gelesen, 
bis  er  dem  Wunsch  Ausdruck  gegeben,  ihren  Autor  kennen  zu  lernen, 
bis  dieser  bei  ihm  eingeführt  ward  und  sich  beliebt  machte,  und  ^ich 
ein  Posten  für  ihn  fand.  Lassen  wir  also  Menage  im  Jahre  1644 
in  Gondis  Dienst  eintreten,  worin  nir  schwerlich  feblffeben  werden, 
>o  ergiebt  sich  als  Alda^sungszeit  der  Ekloge  der  Sommer  1648  — 
kurz  vor  der  Ernte  oder  nacli  ihr,  je  nachdem  wir  den  Eintritt  vor  oder 
nach  der  44«'  Ernte  stattfinden  lasseiL  Die  Aufiiabnie  Santios  in 
Oond4s  Hausstand  wird  alsdann  um  die  Jafareswonde  von  1646  aof 
1647  anzusetzen  sein,  vor  Ablauf  des  Winters. 

Hit  diesem  Datum  stehen  die  festgestellten  Tbatsachen  im  aller- 
besten Einklang.  Denn  die  Gondische  Gesellschaft  befand  sich  im 
Sommer  1648  thatsflchllch  in  Saint-Cloud;  dort  dichtete  Sarasin  be- 
kanntlich seine  Ode  auf  die  Schlacht  von  Lens.  Seine  Aufnahme  in 
Cond^s  Hausstand  erscheint  alsdann  ubi  die  Belohnung  ftlr  seine  Ode 
auf  die  Einnahme  von  Dünkirchen  und  als  eine  der  ersten  Handlangen 
dieser  Art,  die  der  Prinz  als  Haupt  der  Familie  vollzog.  Nun  be- 
greift man  auch,  warum  Ilazarin  das  angebliche  Yeig^en  Bansins 
Conde  nach  Spanien  meldete,  und  warum  es  nötig  war,  dass  gerade 
Cond6  den  in  T'nguade  gefallenen  Dichter  der  Poesie  zurürk;!:rVi'?. 

Mit  dieser  Bitte  wandle  sich  Menage  1648  (nach  der  Schlacht 
von  Lens)  in  seiner  i>,  EleL^ie  an  Conde,  unter  Berufung  auf  Frau 
von  Rambouillet  und  Julie  ihre  Tochter. 

(^u^rvr  colitj  hoc  mulds  mecum;  quas  ipee  coUbasi 

Jidia  te  votisy  Arteniceque  rogant: 
Artenice^  Hectoreas  inter  celeberrima  mait$$: 

ffgetoreas  mUf  Mia  fftima  imrus. 

Au  Müuiuuäiur  iiat,  wie  erwähnt,  Sarasin  seine  Ode  über  die 
Einnahme  von  Dflnkirdiea  gerichtet   So  war  er  denn  Jetzt  auch 
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diesem  Kreise  nähergetreten,  aber  zu  einer  Zeit,  wo  4a8  H6tel 
Rambouillet  bereite  seine  Thore  geadilossea  hatte. 

Fassen  wir  naeh  dem  Oesagten  die  letzten  vier  Jahre  chrono- 
logisf^h  zusammen,  so  <^r"i(  I  t  sich  etwa  folgendos  Bild:  1644  April: 
Heirat,  Juli:  Bellum  paraiiticum,  Manage  führt  Sarasin  bei  Gondi 
ein.  —  1645  Sommer  in  Saint-Olond,  M6nages  Epistel,  Dezember: 
Gütertrennung.  —  1646  Reibe  nach  den  Bädern  von  Bourbou  (oder 
1644),  im  Herbst  Gesprfleb  aber  die  alten  Romane,  Nei^ahr:  Auf- 
nahme in  Cond^s  Hausstand.  —  1647  Reise  naeh  Gommeroy,  Juli: 
Ungnade,  Gesprftdi  über  die  T.iebe.  —  1648  Sommer  in  Saint-Cloud, 
M^naii-s  1,  Ekloge  und  5.  Elegie,  Sarasin^  Ode  über  die  Schlacht 
▼on  Lens.  —  164P  Januar/Februar:  Eintritt  in  Contis  Dien-t. 

Tn  dio-rn  Rahmen  Weilten  noch  die  mittlerweile  entstandenen 
Werke  einzuordnen.  An  kleineren  (icdichten  lassen  sich  etwa  noch 
folgende  dieser  Zeit  zuweisen:  Ein  Epigramm  an  Saint -Aignan:  II  le 
ioue  de  bien  ierire  en  vteU  romant  (M.  p.  145).  Das  Frainiient  le 
Voyage  (Spätsommer  1644)  mit  Anspielangen  auf  Oravelines  und 
€ond&  Gampagne  in  Deutschland  (M.  p.  149).  Die  Ballade  ä^enUver 
en  amour  (Mdrz  1645)  über  die  Entführung  von  M"*  de  Bouteville 
dnrch  den  Marquis  d'Andelot  (M.  p.  150).  Vielleicht  'He  fThcrsct/'iing 
der  Fischer ekloge  Mt/HÜ,  deren  Verlust  Tellisson  bedauerte,  die  aber 
seither  gerlruckt  wurde  (M.  p.  250).  Die  Galanterie  ä  une  Dame 
4  qui  on  avoü  dorme  le  nom  de  SourU^  welche  der  Dichter  in  der 
Vorrede  der  Ode  ik  Galliope  als  seine  gritsste  Leistung  emibnt 
{M.  p.  S78).  YieUeicht  die  Eldoge  Orphie^  zu  der  die  AuIRlhnuig 
der  Oper  Orfco  e  Euridice  (März  1647)  den  Anlass  gegeben  haben 
könnte  (iVI.  p.  276).  Endlich  die  Epistrfi  im  Coq-ä-räiie-Styl  an  den 
gleichfalls  reiegieriL'n  Comte  (ic  Fiesque  (M.  p.  27f)).'^^) 

Im  Irrtum  betindet  sich  M.  p.  150,  wenn  er  da^  erwähnte 
Frairment  k'  Voyage  und  einen  anderen  Reisel>ericht  1' Embarquemenl 
äe  Foisüt/  für  Stücke  eines  Gedichtes  auüasst,  zwischen  denen  nur 
irenige  Verse  fehlen.  Die  Situatioii  und  Stimmung  sind  gänzlieh 
Terschieden.  Im  ersten  befindet  sieh  der  Dichter  in  einer  kleinen 
Ortschaft  Mar^,  wo  selbst  der  Pfisrrer  nur  Patois  spricht,  kothig, 
ohne  Spaziergänge;  zur  Zerstreuung  möchte  er  dichten,  aber  die  Last 
der  neuen  Ehe  drückt  ihn  nieder  und  verdirbt  ihm  jeden  Stoff.  Im 
anderen  Gedicht,  das  er  nachts  im  Hötel  schreibt,  schildert  er  in 
launigeni  Ton,  wie  er  mit  seinen  Begleitern  sich  von  Paris  (über 
Mnt-Qermain-en  Laye)  nach  Poissy  begeben,  hier  ein  Schiff  gemietet 
haben  und  die  Seine  herunter  gefshren  sind  bb  in  die  lieblich 
grftnende  Normandie: 


Mennung  hat  ausserdem  noch  etwa  zwei  Dutzend  kleinere  Gedichte 
zum  Aufbau  seiner  Romane  verwendet  Dieselben  sind  natürlich  ab  bisher 
nfeht  datiert  so  betrachten.  Von  den  im  Anhang  IV,  11  No.  4—8  mitgeteilten 
Oediditeo  wftfde  ich  kein««  Sarasin  lusehreibea. 
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A  l'un  de  ces  heaux  lieux  notre  barque  est  menie^ 

Ott  ne  ponvant  dormir  non  phisi  qn'yn  vieiUB  lutm^ 
Je  »ongeoü  ä  Calüte  attendant  U  matitu 

Was  MeoDiing  geUnseht  bat,  ist,  das»  Bt  den  giste  deMar^ 

Tortehentlicb  für  den  Marais  gehalten  bat,  das  Stadtyiertel,  das 
SarasiD  in  Paris  bewohnte.  Io£o1q^  dieses  Xirtums  ist  auch  daa  Oitafc 

p.  35  falsch  angebracht. 

Aneb  die  Chronologie  der  Prosaschriften  bleibt  in  vielen  PunkteD 
dunkel  »md  unsicher.  Von  seiner  Übersetzung  de'>  Lobens  des 
G.  Püinpuiinis  Atticus  von  Cornelius  Nepos  ist  tlie  Entstehuags- 
zeit  gar  nicht  bestimmt.  Fttr  die  Abfassung  der  Apologie  pour 
M^pimti^  eine  elegante  Stflübmig  oder,  wenn  tnaa  will,  eine  paradoxale 
Deklamation  in  Cioeros  Oesehmack,  bietet  die  von  H.  pw  393  naeh- 
gewiesene,  aber  nicht  aufgefundene  Ausgabe  von  Ooorbö,  Paris  1651, 
den  einzifi;cn  festen  Anhalt.  Das  Thema  war  unlanust  von  La  Motli 
"f  Vjivor  in  seinem  W^rk  '■De  la  verüi  des  Payenn  (1G4  2)  i)erührt 
vMüdiu;  mit  Epikui^  Leben  inac  sich  M<^nage  für  seine  Diogenes 
Laertius- Aufgabe  bcfas^t  haben;  deu  iiuuptlieiLrag  lieferte  aber  Gas^udi 
mit  seiner  Apologie  *Z>e  tiUa  et  moribut  JEjpiaurC  (1647)  ond  fleioesi 
^Syntagma  EpiatrC  (1649).  lob  weiss  nnn  oidit,  ob  IC  iL  o.  reoht 
bat,  die  Niederschrift  der  Sanisin*8chen  Apologie  dem  WinCer  164( 
auf  46  zuzuschreiben,  und  ob  es  nicht  geboten  w.irc.  -ie  zwischen  1647 
/■(xb'r  -j'itter)  und  l'''M  anzusetzen ;  der  'Uialogur  5'?7  fanf  <pi*un 
jevne  Jii'nnne  wit  aT/wareu.r  ervsälmt  wohl  Samsins  Hinneigung  zur 
epikuraiicbeu  Lehre,  lösst  aber  uicht  durchblicken,  dui>s  er  sie  ver- 
teidigt habe  oder  au  verteidigen  gedftchte.  Die  Apologie  wnrde  In  dsn 
NcfvmdUe  Oeuvres  (1674)  als  Dieeour»  de  liofwU  nad  etwas  ver- 
schieden gefasst  in  vielen  Aussahen  Saiot-Evremonts  (z.  B.  Londrea 
1711,  t.  VII  3:)--.86)  als  lUflemme  «ur  la  doetrine  d:Bpieme 
wiedernho-edriiekf, 

Sieht  r  uehen  wir,  wenn  wir  das  Scbriftchen  Uber  das  Schach- 
j>piel,  Opiuiou  du  nom  et  du  jeu  des  Escheis^  in  das  Jahr  1647 
oder  48  weisen,  da  Bouchaits  ^Geographia  sacra  darin  benutzt  nod 
der  KOnig  von  England  als  lebend  erwihnt  wird.  Es  ist  dn  offener 
Brief  an  Amaud,  maltre  de  oamp  g^n^ral  des  eambins  de  Fraooe, 
von  24  kleinen  Druckseiten.  Sarasiu  bespricht  darin  den  ludus 
Intrunriiloruni .  den  man  mit  dem  Schach  identifizierte,  wührend 
Fr.  Giiyet  an  das  Damenbiett  dachte,  weist  dann  auf  Texcira«  Spuren 
die  persi«rhe  Heriamft  des  Sjucl^  nach  und  schliesst  mit  An*  kdoten» 
dai'unter  einige  aus  dem  Mittelalter.  „Turmhoch,  schliesst  M.  p.  344  f. 
seine  gelehrte  Disqnisition  über  die  Ueine  Scbrifl,  Qbenagt  das  Idars 
Urteil  Sarasins  die  verkebrten  Anscbaonngen  der  grossen  Gelebitea 
seiner  Zeit  ...  Obwohl  er  weder  der  erste  noch  der  einzige  war, 
der  die  Ansicht  Texeiras  wissenschaftlicli  vrnvertote.  ?o  ^ebtilirt  ilini 
doch  vor  allen  anderen  das  Verdienst,  die  breiten  Schichten  des 
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Yolkcs  nbcr  diese  interessaDte Frage  der Knlturgescbiebte 

aofgeklärt  zu  haben." 

1648  entstand  or.Hlirh  auch  da«  Werli,  das  die  Glanzleistung 
Sarasins  bleibt:  die  Fv'nq>e  funehre  de  [  oiiure,  ein  Meisterweric  in 
seiner  Art.  Am  25.y2o.  Mai  verschied  der  Meister  der  maniriert 
scherzbafleii  Poesie  iind  Epistolograi'hie,  mid  am  7.  Joli  (Temutlieh 
der  Tag,  an  dem  die  Idee  in  Sarasins  Geist  oder  in  einer  froblidien 
Gesellschaft  anftaacbte)  Iflsst  er  auf  dem  Parnass  die  Totenfeier  für 
den  Verewigten  stattfinden.  Das  "Werkchen  ist  ein  offener  Brief  aa 
Manage,  halb  in  Pr^sa,  halb  in  Versen,  und  beginnt  mit  der  Todes- 
nachricht, verschweigt  die  irdischen  Bestattungsfcierlichkeiteü,  um  gleich 
den  Trauerzug  auf  dem  Patnass  zu  schildern;  lang>am  schlendernd 
Icommt  Yoitiires  Genias  anm  Himmel,  sofort  bernft  Apollo  die  Traner- 
gäste; Aurora  erscheint  schwarzgekleidet  und  in  Tbrftoen;  die  Grazien 
erOffiien  den  Zug  in  zerrissenem  Gewand,  aUe  Arten  Ton  Amoren  and 
Amoretten  folgen  (Amours  coramnns,  Amours  coqnets,  Amours  vain- 
queors,  selbst  Amonr  constant,  h^lös?)  .  .  .  dann  Voitures  Lieblings- 
atttoren,  Römer,  Italiener,  Spanier,  nos  vieux  Romanciers,  welche  eine 
Eapitelübersiclit  des  Romans  verteilen,  den  sie  Ober  Voiture  schreiben 
wollen,  Rabelais  mit  6  Zusatzkapiteln,  Marot  mit  der  Ballade:  Voiture 
e&t  mort,  adieu  la  Mmu  rniHgue^  die  Badlnerie  mit  Neo^ermiiiD,  dem 
vienz  Badio,  die  Tiere,  die  Voitore  besangen,  soweit  sie  ihr  Sdimens 
kommen  Hess,  Voitures  Abbild,  von  Ronsard,  Desportes,  Bertaut  und 
Malhf^rlii'  iieleitet  und  von  den  Göttern  gefolgt:  so  bewegt  sich  der 
Zug  zum  1  f  niprl  der  Theniis.  Im  Juli  geschiiebeii,  lief  das  Werk 
im  Manuskript  um;  Scarron  erwähnt  es  im  September;  1649  erschien 
eine  Raubau&gabe,  1650  (gedr.  7.  Januar)  die  autorisierte  mit  Privileg 
?om  10,  November  1648.  Als  QaeUe  lehnt  H.  p.  354  Boccaliai  ab, 
nnd  weist  auf  Ludus  de  morie  CUnidU  and  ^porali,  Eseguie  di 
Meeenate,  Auf  alle  Fälle  gehOrt  die  Pompe  funehre  de  Voiture 
als  eine  originelle  Ausgestaltung  des  gegebenen  Grundgedankens  in  jene 
von  Ciiporali  jiufgrbrachte,  von  Boccalini,  Scipione  Errieo  u.  a.  weiter 
geptlegte,  l>urlesk  jdiantastiscbe  Pamassliiteratur,  in  der  sich  Sarasin 
bereits  mit  dem  'Bellum  paradticum'  heimisch  gemacht  hatte. 

Unsere  Aufgabe  ist  beendet  Es  embrigt  bOabsteos  noch,  enf 
das  reicUich  eingelegte  Beiwerl;  hinsnweisen:  Exkurse  über  Meta- 
morphosen in  der  Litteratur  des  17.  Jahrhunderts  (p.  20  ff.),  die 
dramatischen  Theorien  seit  der  Renaissance  (j».  77  ff.),  den  Mont- 
maurstreit  (p.  163  ff.),  Traumdiehtungen  (p.  214  ti'.).  T:  ^tamentKatircn 
(p.  219  ffV  die  Epikurlitteratur  (p.  294  ff.),  das  Epikuriiertuni  im 
17.  Jahrhundert  (p.  309  ff.),  Pompes  funöbres  (p.  362  ü.),  Vermischung 
von  Vers  und  Prosa  (p.  366  £).  Ein  zusammenfiassendes  Endnrteil 
Version  wir  auf  die  Besprechang  des  aweiten  Bandes. 

Noch  einmal  sei  nnterdessen  das  Bach  vor  allem  der  Aafmerksam- 
keit  der  BibUothekea  empfoblen. 

Budapest.  Ph.  Aua.  Bbokbr. 
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Sebneegans,  H.    Molihre  (Gcisteshelden,  Biographien  Bd.  42). 
Berlin,  19Ü2.   Ernat  Hofmaim  4  Co.    261  and  TU  8. 

Der  Verfasser,  welcher  schon  diireh  seiiie  gebtvolle  Ab- 
handlung: y,  Groteske  Satire  bei  liolüre'*  in  der  Festschrift  ftr 

G,  Gröber,  1890,  sich  als  verstilndnisvollen  Molifristen  gezeigt  hat, 
will  in  dieser  Biographie  insbesondere  ^die  eigen  u  rige  Kompositionsart 
des  K  iiiiikers  in  künstlerischer  und  technischer  Hinsidit**,  „seine 
kulturelle  Bedeutung  als  Kämpfer"  im  Bahmen  des  biographischen 
Bildes  hervoiheben  und  so  eine  Erginning  frflherer  Biographien  geben, 
die  lUbeh  seiner  Ansicht  gerade  diese  baden  Seiten  in  Höheres  Lehen 
und  Werken  nicht  scharf  genug  betont  haben.  Diese  Au%abe  ist 
ihm  auch  trefiflich  gelungen.  Seine  Darstellung  ist  ebenso  knapp  wie 
spannend,  die  Ergebnisse  der  bisherigen  Forschung  sind  in  über- 
sichtlicher, auch  für  den  Laien  verständlicher  Art  zusammengefasst. 
Über  manche  Behaupluugca  im  einzelnen  lässt  sich  natürlich  immerhin 
Streiten.   Wir  beben  folgend  Punkte  in  dieser  Hinsicht  hervor. 

8.  12.  Die  Beziehungen,  welche  der  Herr  Verfasser  zwischen 
dem  Inventar  des  Hausstandes  der  frOhTerstorbenen  Mutter  Moli^res 
und  der  loxnriAsea  Wohnang  des  Dichters  annimmt,  sind  doch  ziemlich 
gesnchti  denn  «der  Sinn  flr  gesehmaclnrolle  Eie^ns  und  für  kunst- 
sinnigen Luxus"  hrnncht  doch  nicht  schon  von  Mutter  her  dem  Kinde 
eingeprägt  sein  S.  ir.  T>a«^  Moli&re  ein  Anhänger  Descartcs' gewesen 
sein  könne,  stimmt  nicht  zu  den  in  Fernmes  savantes  v.  616 — 617, 
917 — 921  ausgesprochenen  Bemerkungen.  S.  17.  Der  frühzeitige 
Einfluss,  den  der  Grossvater  Moli^res  auf  die  Theaterliebe  des  Enkels 
gehabt  haben  soll,  beruht  nnr  anf  Giimare8t*s  anekdotenhafter  Angabe 
nnd  ist  nicht  ohne  weiteres  als  Tbatsaohe  anzusehen.  8. 19.  Die  ge- 
sddechtlidien  Beziehungen  Moli^res  ewt  Madeleine  B^jart  darf  maa 
dagccren  wohl  als  sehr  wahrscheinlich  h^n^tHlen.  d-^nn  nicht  nur  die  er- 
klörten  Feinde  des  Dichter-,  sondmi  auch  der  Verfasser  oder  die 
Verfasserin  der  Farneuse  iJomedietme,  welcher  bezw.  welche  sicher 
nicht  in  Moli^re  feindlichem  Sinne  schrieb,  stellt  das  so  dar. 
Uaddeines  fsnaes  sittliehes  Verhalten  spricht  tur  dafür.  Katttrlidi 
lassen  sich  in  soteheo  Dingen  keine  Tor  Gericht  geltenden  Beweise 
beibringen.  S.  20.  Moli^res  Beise  nach  Karbonne  als  SteU?ertnter 
seines  in  königlichem  Dienst  befindlichen  Vaters  ist  mehr  Vermntang 
als  gewisse  Thatsarfi(\  Flionsowenig  ist  Molieres  Aufenthalt  in 
Toulouse,  Albi,  Careas>our  lii47  ganz  sicher,  denn  wir  wissen  nur, 
dass  Dufresne  damals  au  den  genannten  Orteu  bich  befand,  nicht 
aber,  dass  seine  Trappe  zu  jener  Zeit  schon  eich  mit  der  Hölidres 
▼ereint  hatte,  8.  65,  Die  Wahl  der  Namen  Oathos  und  liadelon 
in  den  iWeilftMü  tiäieules  allein  beweist  natfirHeh  die  be- 
absichtigte Verspottung  der  Catherine  de  Rambouillet  und  der 
Madeleiiie  Sendöry  noch  nicht,  aber  andere,  oft  hervorgehobene  Grtlnde 
macheu  wenigstens  die  Satire  auf  letztere  sehr  wahrscheinlich.  Unbe- 
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weisbar  ist  dagegen,  dass  Molirre  diese  Namen  mit  Rücksiclit  auf  die 
Vürnamen  der  beiden  Darstellerinnen  der  Rollen,  Catherine  de  Brie 
uud  Madeleiue  licjart,  gewählt  liabc,  zu  mal  die  liebetzung  der  zwei 
Rollen  nicht  dohv  feststeht  8.  75.  Holidres  aogebliche  Unsdito* 
heit  keiiM  wir  nvr  ans  Angaben  von  Feinden  oder  ms  Badem« 
deren  Portrilfihnlichkeit  erst  nachzuweisen  wäre.  Die  peinliehe  Frage, 
oh  Armande  B^jart,  die  Gattin  Molif'res,  Tochter  oder  Schwester  sniner 
i'rUbercn  Geliebten,  Madeleine  Bejart.  gewesen  sei,  ist  zu  oberilächlich 
behandelt  (S.  78  uud  87  f.),  als  dass  wir  mit  dem  Verfasser  erstere 
Anualime  als  biosses  ^Gerede  der  Leute"  bezeichuea  köuuteu.  Wie 
klme  es,  dass  nicht  nnr  ein  Montfleoiy  nnd  der  Verfasser  des  £Xomir€ 
hypoctmdm^  sondern  anch  der  fllr  BColi^  begeisterte  nnd  Mer  ans 
zienilic^h  direkter  Quelle  (Baron)  schöpfende  Gnmarest,  ja  selbst 
Molidres  Freund  Boileau  (nach  den  Boloeana  zu  schliessen)  sich  diesem 
„Gerede"*  an^^cliloss?  S.  85.  Es  geht  zu  weit,  wenn  der  Herr  Verfasser 
in  Möllere»  Verspüttiing  der  Marquis  eine  Dienstleistung  erblickte, 
welche  der  Politik  Ludwigs  XIV.  sich  einfügte.  Hier  liegt  die  vor- 
wiegend der  Lachlust  dienende  Absicht  doch  auf  der  Hand.  Über 
die  Quellen  des  Tartujfe  war  wohl  etwas  eingehender  2a  handeln,  als 
S.  117—118  geschieht  In  den  Bemerlcnngen  Uber  „Bildnisse  des 
Dichters**  S.  260  w.1re  das  von  Larroumct  La  Comidie  de  MoUh€f 
Vautenr^  le  miHeu  Par.  18«G,  p.  305  ff.  Bemcrkre  bervor/uheben  ge- 
wesen, da  es  manclie  scharfsinnigen  und  vorurteilsfreien  Gesichtspunkte 
enthält.  Auch  hätten  die  leider  bis  jetzt  resultatloseu  Bemtthungen 
Schefflcrs,  einen  „Bilderatlas  zu  Moli^re"*  in  die  buchhändlerischc 
Öffentlichkeit  in  bringeu,  wohl  Erwttbnnng  verdient,  da  ScfaeSler 
auf  vielen  Neaphilologen-  nnd  Schnlmännerrersammlnngen  darAber 
Bericht  enuttet  hat 

Diese  wenigen  Ausstellungen  sollen  natürlich  das  viele  TreffUche 
in  dem  Buche  in  keiner  Weise  beeinträchtigen.  Der  Verfasser  bat 
uns  eine  mnstcrlntfte  p opuläre  ßiograpiiie  gegeben,  in  der  besonders 
die  sehr  geschickten  Inhaltsangal)en  und  Charakterisierungen  der 
Stücke  des  Dichters  dei^eoigeu  ueüliche  Dienste  leisten,  welche 
MoliAro  nicht  im  Originale  lesen  |[Onnen  oder  wollen.  Auch  sind 
anf  beschrtnkten  Banme  alle  Zeitbesiehnngen  nnd  geechiebtUchen 
Fortwirlcnngen  der  Stücke  gekennzeichnet  worden.  Schade,  dass  nach 
dem:  ^Est  modus  in  rebus"*  etc.  manches  über  die  von  Moli^re  benutzten 
Quellen  n\v\  Vorbilder  wegfallen  musste,  weil  so  der  Dichter  dem 
Nicht-Kenner  noch  originaler  erscheinen  muss,  als  er  es  ist.  Beab- 
sichtigt ist  letzteres  vom  Verfasser  sicher  nicht,  denn  er  hat  sein 
Streben,  ^den  Dichter  nnd  den  Menschen  in  seiner  Grösse,  aber  auch 
in  seinen  Schwftchen  wahrheitsgetreu  nnd  ansehanlioh  an  schildern**, 
dnrohans  erreiobt 

Dbbbdbn.  R.  Hahrbitholtz. 
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JBoatrOUX,  Emile.    P<fsral.  raris,  Hachette  &        1900.  iL» 
Grands  Ecrtvtuna.\    'liY.y  S.  8*^. 
Der  Sehluss  des  Vorwortes  dieser  Biographie:   „7/  aembU  que 
cdm  qtd  veut  eonnaUr»  m  d  kanU  et  rm  ginU  dam  $on  ßisenee 


de  Pueed  luUm&ne  la  grace  inspinUnee  gut  seule  peitt  dorntet 
ä  nos  efforts  la  direction  et  Vefficace"^  erregt  die  Befürchtung,  ilass 
wir  es  hier  mit  einer  sogenannten  »Hagiographie**  zuthun  liahen.  Ganz 
geht  diese  Befürchtung  glücklicherwei'-e  nicht  in  Erfüllunu.  alier 
Panptryrik  ist  die  Uherwiegeude  Aufgabe  vorliegender  Lebensschildmiiig. 
Pascal  erscheint  als  Mensch  wie  als  Denker  fast  ohne  Makel  und 
Scfawftche.  Die  zaent  mit  aller  Schirfe  von  Yolteire  in  den 
Remarquee  eur  le$  PensSes  de  Pascal^  dann  in  einem  trefflicfaen 
Abschnitte  von  Lotheissens  Geteh,  d  franz.  Litt,  im  XVII.  Jahrk. 
(1.  Aufl.  ITT,  32 — 46)  licrvorgchobenen  Wi(Ur>prüclie  mul  Unklar- 
heiten seiner  Penstes^  <lie  niclfit  nur  von  Freunden  des  Ordens  Jesu 
zuge^standene  unlautere  Kampfweise  in  den  Promnciafes,  die  Siltsuii- 
küiten  in  Pascais  VN'escn,  das  Mystisch-Krankhafte  in  seinem  früh- 
seitig  zermtteten  geistigen  Organismus,  die  maonig&eh  nnehienhaften 
zöge  selnee  Charakters,  wie  z.  B.  die  Dennndation  gegen  St.  Aagi^ 
die  Habgier  gegen  seine  Schwester  Jacqueline  u.  a.,  all  diese  Wahr- 
nehmungen und  Thatsacheu  werden  thunlich-t  verhnllt  und  als  etwas 
einmal  Unabwendbares  liin^restellt.  Ein  Vorzug  des  Buches  bestellt 
darin,  dass  die  Schriften  Pa^^cals,  auch  die  entlegeneren,  wie  sein 
Entretien  avec  M.  de  6aci,  genauer  analysiert  werden.  In  einem 
Falle  gellt  der  Ver&sser  hierin  zu  weit,  denn  er  wttrdigt  aadi  Pascola 
lH$ooure  eur  lee  paeeiane  de  Vameur  einer  solchen  BetrachtoBg. 
Wie  wir  schon  ans  der  Einleitung  zu  der  neuesten  Separatanegldie 
dieses  Schriftchens  von  G.  Michaut,  Pari^  1000,  erfahren  können,  ist 
die  Echtheit  fh' «(^Ibci  immerhin  zweifelhaft.  Was  bei  einem  Pascal- 
Verehrer  begreiilich,  ist  der  Herr  Verfasser  auch  Vorkämpfer  des 
Jansenismus  in  dogmatischer  und  ethischer  Uiusicht.  Das  ist  Ge- 
:>chmacks-  bezw.  Oberzeugungssache,  aber  es  geht  nicht  an,  die  Khift 
zwischen  dem  sich  filr  kirchUcfa-orliKMlox  ausgebenden  Jaasenisnras 
ond  dem  ketzerisehee  Protestantismus  mOgliohst  zu  erwettero.  Wie 
schon  F^nelon  in  seinen  Streitschriften  gegen  die  Jansenisten  sehr 
flberzeup^end  nachweist,  steht  das  Buch  Jansens  Uber  August  in,  «las 
Fundament  iler  jansenistischeii  Gnadenlehre^  ganz  auf  dem  Stand- 
punkte Oalvins  und  geht  nocli  über  D.  Martin  Luthers  Verwerfung 
des  freien  Willens  hinaus.  Was  der  Verfasser  Uber  die  Guadenlehre 
in  der  katholischen  und  protestantischen  Kirche  sagt  (105  ff.),  ist 
recht  dürftig,  es  fehlt  ihm  olfenbar  an  vertieftem  QaeUeostodimn. 
Auch  nach  der  philosophischen  Seite  hin  ist  Pascais  Schriftstellerei 
mehr  als  einmal  viel  besser  und  kritischer  boutteilt  worden,  insbe- 
sondere von  Bertrand,  dessen  biographisclic  Sei  i  it>  d^r  Verfasser  in 
seineu  sehr  uuvoUstäudigen  litterarhistonbcheu  Angaben  (19dfil) 
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far  nicht  erwälmt.  Und  doch  hätte  sie  ^xerade  ihm  ein  Führer  zum 
Besseren  sein  können.  Neues  in  that sächlichen  Angaben  und  selb- 
stllndigen  Auflfassnngcri  wird  man  von  einer  Schrift,  die  sich  dem 
popularisierenden  Soliema  der  Grands  Ecrivains  anreiht,  nicht  er- 
warten. IinmerhiD  hatte,  auch  innerhalb  dieser  Schranken,  Janet  für 
F6nelon,  Röbelliau  fftr  Bossuet  besseres  geleistet.  Bereitwillig  zu-r 
geben  dttifen  vir  die  Yorz&ge  der  formalen  Dantellnng.  Der  Ter- 
&e8er  sehreibt  Idar,  fesselnd,  übersichtlich  nnd  ohne  Rhetorik.  Seine 
Idealisiernng  Pascals  wird  deqjeDlgen,  ^vclche  dem  sogeoanotai 
..rntionalisme",  d.  h.  der  exakt-wissen^rhr.ftlff  lien  Auffassung  eines 
Bertranil  uiul  Havet,  sich  anscbUesseD,  natürlich  weniirer  zn^ageo. 

Dbssdem.  B.  Mahrbnholiz. 


S^h^y  Ti^on.  Alfred  (h-  \'igny  et  aon  Ternps.  (Ses  origines 
muteriielles.  —  Se^  umours.  —  Ses  amities  litt^raires.  — 
See  id6es  politiqaes.  —  8a  religion.  —  Le  Maine- Giraad.) 
Doonmenta  nonveanz  et  in^dits.  —  Dessins,  portraits  et 
autographes.  —  Paris,  o.  J.  F^lix  Javen.  132  Rae  de 
B6aamor. 

Ein  inhaltsreiches  Bach,  dessen  Ansf&hmDgen  Tortreflflich 
dolKomentiert  sind.  In  einer  Reihe  von  Kapiteln,  die  tusserilch  nidit 

miteinander  in  Zusammenhang  gebracht  siml,  berichtet  L6on  Sdchö 
ülior  die  bisher  nicht  bekannten  Vorfaliren  Alfred  de  Vignys  mütter- 
licherseits; er  erzahlt,  wie  Vignys  Vater  dazu  kam,  <;irh  in  derToaraine, 
in  Loches,  zu  veihciraten,  welchen  Eintlnss  die  Kieiguisse,  die  >ich 
iu  des  Dichters  zarter  Jugend  abspielten,  auf  ihn  gehabt  haben j  er 
reklamiert  ihn  fftr  die  Tonraine,  die  Heimat  Rabdals*,  Des4»rtes\ 
Balzaos,  während  Ja  Beauce  ut  mcapcAU  de  proMre  un  poiu^ 
$m  hommß  äSma^isiaStum  de  Venveiyure  Je  Fi^ny .  Eine  geistreiche 
Bemerkung,  der  die  zwingende  Beweiskraft  fehlt.  Immerhin  ist  die 
Geschichte  der  Familie  Barandin  nicht  ohne  Interesse  fftr  die  Bear* 
teilung  der  Persönlichkeit  Vignys. 

In  dem  folgenden  Abschnitt,  les  Amoura  d' Alfred  de  Vigny, 
sehildert  L^on  S^che  das  Verhältnis  Vignys  zu  Delphine  Gay,  seine 
Yerheiratong,  die  EntUnschnngen,  die  diese  ihm  eingebracht,  seine 
Liebe  zu  M™*  Dorval.  Diese  Untersuchungen  sind  gaui  voi-trefflich ; 
Leon  Secfa^  ist  überhaupt  da  in  seinem  Element,  wo  er  den  Seelen- 
zustand,  die  Bewogijründe,  die  Gefülilt  oiner  Persönlichkeit  analysiert. 
Diese  Gewissenseriorschung  iSsst  freilich  manchen  Zweifel  aufkommen; 
aber  welche  Ge^läsenserforsclmug  ist  denn  durchaus  wahr  und  vor 
aUem  ganz  klar?  Die  Pfiade  der  menschlichen  Seele  sind  ja  meistens 
so  Terwickelt,  dass  man  sieh,  wenn  Oberhaupt,  doch  nnr  äasserst 
nehwer  darin  zorecbtfindet;  wenn  es  darum  gelungen  ist,  einen  oder 
mehrere  Wege  zu  tieleiiehten,  so  ist  das  ein  grosser,  aber  unvoQ- 
jStändiger  Erfolg.   So  will  mir  die  Erklärung  fftr  das  Fehlscbiagen 


Digitized  by  Google 


182  ReferaU  und  Rezenmonen.  X  Hau, 

der  Helratsplftne  der  M"*  Sophie  Gay,  daes  Delphine  »za  Tie!  mrd 
zu  laat  lachte",  nicht  recht  uenDgOi.   Ich  kann  mir  nicht  denken^ 

dass  nur  dor  Ernst  der  Marie  Dorval  den  Dichter  später  unwider- 
stehlich anzog  und  festhielt.  W(^iin  Alfrod  de  Vipny  das  Lachen  der 
jungen  Delphine  Gay  unaiiaenehm  empfunden  hat,  so  trug  nicht  das 
die  Schuld  an  dem  Fehlschlagen  der  Heirat,  sondern  ah  er  das 
Laehea  imangenehm  empfuid,  da  wir  die  Liebe  tu  Delphine  tos 
seiDem  Heneo  Terschwanden,  weoii  «e  je  darin  Platz  gefiuideD  hatte* 

Ebensowenig  ah  Delphine  hat  de  Yigny  sdne  Frav  innig  und 
wahr  geliebt;  die  ^habiiudes  cer^monieuges^^  die  er  Yon  vornherein 
ihr  gegenüber  angcnomm'-n.  beweisen  es  nur  ?«  sehr.  Wenn  aber 
von  18'29 — I8H2  Alfred  d«'  Viguy  iu  vertrautem  Verkehr  mit  Marie 
Dorval  t»teht,  ohue  dass  dabei  die  Grenzen  der  Freundschalt  tiber- 
schritteo  worden  wären,  so  fühlt  man  sich  versucht  zu  finden,  ob 
Alfred  de  Yigny  Iddenschaitlicher  Liebe  aberbaopt  fiUiig  war.  Aber 
seine  Dichtungen  sowohl  als  auch  das  Verhältnis  m  Marie  Dorval  von 
1832  bis  zum  Bruch  beweisen,  dass  das  kalte,  vornehme,  gemessene 
Benehmen  de  Yiimy«!  eine  leid'  n-rhuftliclie,  feurige  Seele  verbarg, 
die  er  freilich  in  edlem,  vielleicht  iibermässi|zem  Stolze  vollständig 
beherrschte.  Seine  Gefühle  niussteu,  ehe  er  sie  Äusserte,  aus  ihm 
heraufgeholt,  ihm  entlockt  werden.  Memals  wäre  es  ihm  möglich, 
einen  Kampf  im  Leben  dnrehzQii^tent  wie  andere  Biditer  seiner 
Zeit  es  getban  haben.  In  seinem  Stolze  hielt  er  sich  für  la  gut; 
seine  Verdienste  hielt  er  für  so  gross,  dass  er  glaubte,  darauf  An- 
spruch erhehon  ?.n  dürfen,  das'?  ihm  dargeboten  würde,  was  er  er- 
strebte; es  erkämpfen,  wollte  oder  konnte  er  nicht;  so  blieb  er  im 
Kami)fe  des  Lebenb  überall  im  Hinter;]Tunde;  daher  erfuhr  er  viele 
Enttäusch uugeu,  die  sein  Leben  verbitterten. 

Die  wenigen  Jahre  reicher  dichterischer  Proditktion,  wibrend 
derer  de  Yigny  die  Erzeugnisse  seiner  Mose  dem  Publikara  übergab  und 
das  für  ein  empfindliches  GemQt  gefiBhrlichste  Gebiet,  das  Theat«; 
betrat,  sind  die  Jahre,  in  denen  er  mit  Marie  Dorval  liiert  war. 
Nach  diesem  Verhältnis,  das  meiner  Ansicht  nach  de  Yigny  nicht 
viel  länger,  als  es  that^äcldich  dauerte,  crtragiii  hätte,  überkam  das 
kritische  Gefühl,  der  Tod  der  dichterischen  Produliüou,  Alfred  de 
Yigny,  und  er  ttbergah  nur  die  wenigen  Ckdichte,  die  anter  dem 
Namen  der  VtttmieB  gesammelt  sind,  der  Öffentlichkeit  Mit  desta 
grosserem  Interesse  wird  man  der  YerölTentlichung  des  Kachlasses 
entgegensehen,  die  Leon  S6che  in  nahe  Aussicht  stellt. 

Ist  schon  in  den  vorhergehenden  Bürlicrn  manches  Neue  über 
Vigny  in  Sech6«;  Rnch  enthalten,  so  biblen  die  folgenden  Ab'^chnitte» 
les  amitih  liiUrmres,  les  idees  polüiqiws^  la  religion  de  Vigny^ 
eine  durch  Exkurse  über  Personen,  die  Vigny  nahestanden,  oft  ge- 
stOrte  eingehende  Darstellang  der  bisher  wenig  erforschten  iweitFU 
Hälfte  des  Lebens  unseres  Dichters.  Tignys  Verhiltnis  zu  Hugo, 
Ste-Beuve,  Brizeux,  Barbier,  Turquety,  P^hant  n.  a.  ist  mit  aneikomens- 
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werter  Gründlichkeit  darfrestcllt.  Durch  die  in  der  Revue  de^i  Jev.r 
Mondes  und  in  der  jRerwe  de  Paris  verötientlichteD  Briefe  Vign>  &  ist  neues 
Material  zugänglich  ge^\orden,  das  über  manche  Freundschaften  des 
Dichters  Auskunft  giebt.  Dieses  Material  ist  von  S^ch^  fleissig  be- 
mitxt  und  manches  noch  nnlielMuuite  »  aveh  InediertOB  —  ist  n- 
gesogen.  Dem  Kapitel  Aber  de  Vignys  politische  Ansichten  wird  man 
eher  zustimmen  kOnnen,  als  dem  tiber  die  BeUgion  des  Dichters.  Der 
Jansenismus  Tif?!ns  scheint  mir  nicht  so  ganz  sicher  zu  sein,  seine 
Bekehrung  am  Ende  meines  Lebens  auch  niclst  !iu«:»i*'r  ZweilVl;  immep- 
hin  wird  man  die  betreffenden  Au>führungt  n  mit  IntiTesbe  lesen. 

Die  litterarische  Wtlrdigung  ist  in  dem  vorwiegend  biograpbischeii 
Boche  etwas  vernachUlssigt;  ich  hoffe,  in  nächster  Zeit  Gelegenheit 
zn  finden,  einige  Detailfragen  etwas  ansAlhrlicher  zu  behandeln«  Das 
Bnch  ist  eine  sehr  gründliche  Arbeit,  und  der  Yerfasi  i  Ii  t  die  Auf- 
grt?)e,  die  er  sich  gesetzt,  das  intellektuelle  und  sentimentale  Leben  des 
Dichters  darzustellen,  so  gelöst,  dass  sein  Buch  als  den  heutigen 
Stand  der  Vignyforschung  darstellend  bezeichnet  werden  kann. 

Durch  die  Ausstattung  hat  die  Yerlag&handlung  dem  Dichter 
ein  seiner  wflrdiges  Denkmal  gesetzt* 

FBaiBUBo  I.  B&  J.  Haas. 


Fatky  Roberl  L'lkßuenee  de  ia  Seimee  ewt  la  LüiSraiure 

Franpctise  dant  la  seconde  moüU  d»  XIX*  eüele  (Le 
Roman,  la  Po^ie,  le  Th^&tre,  la  Gritiqne).  Lausanne,  Payot 
et  C^'  1901. 

Der  Yerfosser  bat  sidi  Torgenommen  sn  erC&rsdien,  «auf  welche 
Weise  diese  (im  Titel  erwähnten)  Gattungen  unter  dem  Einfluss  der 

modernen  Wisseuscliaflen  sich  modifiziert  haben,  welches  Gepräge 
ihnen  der  wissenschaftliche  Geist  verliehen  lint,  und  welchen  Eutzen 
der  Eintiuss  der  Wissenschaft  der  Kunst  gebracht  hat". 

Diese  Fragen  zu  beantworten,  müsstc  man  nichts  weniger  als 
die  Gesehlehte  der  fransftsischen  littemtnr  in  der  zweiten  Hälfte 
des  19.  Jahrhunderts  schreiben,  üm  dn  solches  Thema  auf  ca. 
120  Seiten  erledigen  /u  können,  hat  sich  der  Verfasser  die  Anfgabe 
leicht  gemacht;  er  zieht  in  den  Kreis  seiner  Betrachtung  fast  nur  die 
Natur\vi«';or!';<'h,'tfton  und  lä-^^t  dio  Kulturwissenschaftou  —  mit  Ausnahme 
der  Philo  -    en)taih  beiseite.    Hätte  er  das  nicht  gethan,  so 

hätte  er  wahrnehmen  müssen,  dass  der  Einflus««  der  Wissenschaften 
auf  die  französische  Litteratur  ein  kontinuierliclier  gewesen  seit  der 
Zeit  der  BenaissaBoe,  nnd  dass  die  Litterstor  besonders  seit  der  Zeit 
der  Anfklirong  unter  dem  Einfluss  der  Wissenschaften  gestanden  ist 
nnd  zwar  in  Fhmkreich  mehr  ab  in  anderen  Ländern;  er  hätte  sich 
dann  die  Frage  vorlegen  können,  warum  die  Litteratur  gerade  in 
Frankreicli  von  den  Wissenscliaften.  die  jeweils  einer  besonderen 
Beljei  theit  sich  erfreuten,  nachhaltige  Förderung  erfahren  hat.  Wie 
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gesagt,  diese  Fr;ij]j*^  Icjt  sich  der  Verfasser  ni  «fit  vor,  und  so  i  t  das 
Buch  nur  «ino  kurze  Üarstellung  des  objeküveu  Eoniaus  Fiauberts, 
iier  Goocoartä,  besonders  natüriich  Zolas,  ferner  der  Brüder  Rosny, 
Jules  Vernes  und  Pmü  Bourgets  aod  einiger  anderen,  die  flttebtig  er- 
wfthnt  werdeo.   Neues  bringt  der  Yerbsser  nicht  Yor. 

Ebensowenig  in  dem  Kapitel  Aber  die  Dichtoageo  von  Leconte 
de  Lisie,  Sully-Prudhomme;  besonders  tadelt  er  Richepins  Blasphhmei 
und  La  Me^\  ebenso  die  Unkkilvit  der  D^adeuts  aod  Qjrmbolistea, 
ganz  liesonders  Mv.mS  Ghils  Diciitungeii. 

Die  ßemcrkuagen  Uber  Thcaior  und  Wissenschaft  können  ebenso- 
wenig auf  Gründlichkeit  oder  Origiualit&t  Anspruch  machen.  Der 
TerfiBsser  findet  einen  Einfluss  der  Wissenschaften  darin,  daas  seit 
Becque  das  Lustspiel  in  Handlung  und  Technik  hauptsächlich  nach 
Wahrheit  strebt;  er  he1)t  hervor,  diss  in  den  modernen  Komödiei 
Gelehrte  vielfach  Träger  d  r  Hauptrollen  sind. 

Das  interessanteste  Kapitel  des  Buches  ist  der  inod'Tnen  Kritik 
gewidmet.  Der  Verfasser  setzt  die  Methode  Suiatc-ßeuves  und  Taines 
auseinander  und  wendet  sich  dann  den  beiden  Schillern  des  letzteren, 
P.  Boarget  und  E.  Hennequin,  zu;  nach  einer  ansführKoheo  DarstoUnig 
der  Icfitisehen  Methode  H^neqnins  wurden  die  evolmionistisehen 
Theorien  Bruueti^res  kurz  vorgeführt. 

Im  Schlnsskapitol  lieht  der  Verfasser  die  Nachteile  und  Vorteile 
hervor,  die  die  BerUcksichtiguni?  der  Wi:ssen-'"hafteu  in  den  verschic  ieiieu 
Gattnngen  seitens  der  Dichter  der  Litltiaiur  gebracht  hat;  er  /ei?T 
ganz  richtig,  dass  die  Kunst  nicht  al^  Wisseuschaft  auftreien  Uart; 
der  Gedanke  ist  aber  keineswegs  nen«  Dass  mit  dem  ?or]ieigeadai 
Bnche  das  Thema  erledigt  wftre,  kann  keineswegs  behauptet  werden. 

Frbibitbo  I.  Bb.  J.  Haas. 


Bertrill»  L'abb^  Georges.  La  9mMU  retyimus  <U  Ctocau- 

briand.    Paris,  Lecoffre  1900.    410  S.  In- 12. 

SMllnier,  Fr^d^ric  Chat^oubriarul  et  sa  foi  religieuse.  (Eztiait 
de  la  Revue  de  Bretagne^,  de  Vend6e  et  d*Aiijon.)  Tannes, 
Imprimerie  Lafoijre.  1900.    2h  S. 

In  der  Reime  bleue  (no  du  17  f^vrier  1900)  hat  M.  Faguet 
die  Prüfung  eines  biographischen  und  morili<chen  Problems,  wie 
M.  Bertrin  es  im  vorliegenden  Falle  aufstellt,  ik -I  t  fi\r  ausreichend 
erachtet,  den  Inhalt  eines  ganzen  Buches  uur^zutulien,  eine  Ausic]i^ 
die  mancher  mit  ihm  teilen  wird.  Im  lArbl.  f.  germ.  u,  rotn.  FW,, 
(1900,  p.  295)  bezeichnet  Joseph  Haas  in  einer  ausflikriiehen  Kritik, 
die  bereits  sümtliche  in  Frage  kommende  Hanptpnnlcte  bdeuehtef, 
den  zwiefach  sich  gliedernden  Inhalt  als  eine  grOndliohc  Arbeit  Ober 
Chateatibriands  rcliginses  Empfinden  und  eine  erbitterte  Polemik  gegen 
bt^'Beuves  Arbeiten  über  den  ''^leichi'n  Schriftsteller,  namentlich  gegpn 
das  bekannte  Buch  Chateaubriand  et  eon  groupe  liiUraire,  Für 
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den  Litterarhistoriker  ist  hanptsäclilich  der  St''"Bciive  et  Cliateau- 
briaiit!  iM'titclte  Abschnitt,  die  introihirtinn.  von  Btdaiisi,  die  vor- 
\vie^'(  1  1  iheologisclie  Färbung  der  folgetuleii  Kapitel  {La  Conversion 
de  Chateaubriand,  les  Doctrines  reli^ieuaes  de  Ch.,  de  sa  conversion 
ä  ta  mortf  la  F&i  daiu  la  vie  morale  de  Ck)  bal  indessen  das  Zu« 
sammentnigeD  einer  FttUe  von  beachtenswerten  Einzelheiten  bewirkt» 
die  auf  die  Biographie  des  Dichters  nngeohnte  nene  Streiflichter 
falieo  lassen. 

Das  eigenartige  Bach,  das  manche  tiefdarchdachto  Seite  auf- 
zuweisen hat,  ist  aus  mehr  als  einem  Grunde  existenzberechtigt,  aber 
bedaiifrlich  ist  nnd  bleibt  es,  dass  St^'Bcave  mit  der  fjlt  iclien  MUnze 
^'i'zai)lt  wird,  die  or  ^clb^t  zu  Un,2un-teü  ChuteaubrianUs  verausgabt 
bat.  Glialeaubriauds  Ansehen  steigt  doch  nicht  dadurch,  dass  St*'Benvc3 
Anseilen  in  den  Stanb  getreten  wird,  nnd  «war  gleichfalls  dnreh  An- 
merkungen, die  wahrlidh  nicht  den  Geist  christlicher  LielM  atmen 
und  aus  Quellen ^)  geschn]iff  sind,  die  sicherlich  öfters  unlauteren 
Motiven  entsprungen  sind.  Nieniaml  wird  docb  in  Abrede  stellen 
wollen,  dass  auch  der  grosse  Kritiker  ebenso  gut  wie  Chateaubriand 
dem  Neide  und  folglich  der  Verleumdung  missiriinstiger  Zeitgenossen 
ausgesetzt  gewesen  ist.  Wer  wird  unbedingt  jede  hinterbrachte 
mfindlidie  Wasserung  ^sogar  aus  Tischge>prftcheD)  auf  Treu  nnd  Glanben 
hinnehmen  oder,  wenn  sie  ge&Uen  sein  sollte,  ihr  ein  Gewicht  bei- 
legen, das  unbedachte  Redseligkeit  gar  nicht  ermessen  hatte?  Heben 
wir  aus  der  Fülle  lesenswerter  Einzelheiten,  di  '  in  den  fcdgendcn 
Kapiteln  auftauchen,  nur  einiges  im  Fluge  herv(»r.  Nit  iit  in  jeder 
Beziciiung  neu,  aber  doi-h  beachtenswert  ist  Bertrins  au>führli<  lie  ver- 
ständnisvolle Analyse  (p.  120  ff.)  der  Stimmungen  und  Situutioneo, 
aus  denen  Ghateaubriands  Esecd  hiMoriqm  «ur  U§  ShcbOiKm»  ber- 
Torgegangen  ist  ^VJSuid  ria  pas  de  doeMne^  UnU  e'y  renemtre 
ü  reetemhU  ä  un  ehaoe^  eomme  son  auteur  dUnU  Im-meme  en  le 
reoo^fotii,  On  y  trouve  pUe-mUe  Us  aeserttons  Us  plus  diverses, 
Xa  pentff'e  y  bouillonne  comme  nn  mStal  en  fuston,  mctis  eile  na 
pas  oicore  rept  le  mouU  <jui  <loif,  en  la  ßxani^  lui  donner  une 
forme  precise,  et  en  meme  temps  lumU^  la  force  et  la  beauUj* 
(p.  137).  Mancher  Leser  wird  auch  erst  durch  Bertrin  erfahren,  dass 
einaelne  knise  Stellen  dee  Essai  mit  geringfügigen  Abweichungen  im 
^^nte  du  ChrisUamsme  wiederkehren,  so  die  bekannte  Lobpreisung 
des  Daseins  Gottes:  Jl  est  un  Dien.  Lee  herbes  de  la  wüUe  ei 
lee  eMres  du  Llban  le  bSnissenU  Vinseete  bruit  ses  louanges.  . . . 

Während  Chateaubriatids  Charaktereigen^'-'!;nfr«'n  in  einem  schönen 
Kapitel  (p.  159 — 191)  fast  einwnnd  frri  vorpelulirt  werden,  verwickelt 
sich  der  Verfasser  in  einem  folgenden  Absätze:  Mole  du  ChrisHanisme 


>)  Hauptsächlich  schöpft  Bertrin  aas  Nieolardot.  Cor^miam  d»  Sl^'Bm^ 
nnd  dem  «JImtmI  de*  Gonevurr^  sogar  der  Berieht  eines  «u*e»  garfm  (!)  du 
rttiauroHt         wird  (p.  61)  rar  AogrifE^affiB. 
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dans  h  monde  entschieden  in  einen  starken  Wider«prncb.  Er  er- 
wähnt, da>s  M"'®  de  Stal  l  in  ihrem  berühmten  Werke  De  la  JAtterature. 
consüh^r^e  dam  ses  rappurU  avec  le«  msHttUiofis  sociales  ihre 
Doktriii  auf  den  Glauheu  au  die  Perfektibilität  stütze.  Diese  Zuver- 
sicht, das»  die  Welt  in  steten  Fortschritte  begrilliBii  sei,  enefaeint 
Bertrin  als  »t^orM  ^duUmäiB^  maUy  ponr  U  dirß  mpoMtomt^pk» 
hrillanU  9<m§  doute  que  tcHde,^  Diese  Ansicht  entwickelt  er  in 
fintclieincnd  logischer  Form  so  bcfrenidcnd  weiter,  dn?«;  die  Lebens- 
kraft unserer  christlichen  Religion  geradezu  bedenklich  in  Frage  ge- 
stellt wird  (p  216).  Sobald  wir  Christeu  anf hören  an  eine  Veredlung 
zu  glauben,  die  von  Generation  zu  Generatiou  uuiz  &nscheiueuden 
bisweiligen  StiHstandfls  siditliarer  bald  in  dieser,  liald  in  ^er  Bkiitnig 
sn  Tkge  tritt,  brechen  wir  über  unser  eigenes  GlanbensbelLemitms  den  Stab 
und  beschuldigen  es  waiigst^s  indirdtt  der  Sterilität.  Bertrin  mnss 
sich  der  Tragweite  seiner  Auseinandersetzung  selbst  nicht  ganz  klar 
geworden  sein,  denn  zu  seinem  Glfick  sttltzi  er  -line  eigenartige 
Argumentation  nur  auf  ein  der  Heidenwelt  entlehntes,  liberdics  nicht 
stichhaltiges  Beispiel:  Et  quel  syathne  que  celm  qui  obligey  si  <m 

la  pome  d^Homirel  (p.  317). 

Zum  Schlass  noch  eine  kurze  Bemerkung  in  Bezug  auf  die 
Verurteilung  George  Sands  durch  den  fast  GO jährigen  Chateau- 
briand (p.  343 — 374).  Der  Dichter  erkennt  ihr  Talent  an,  tadelt 
aber  seine  Anwendung:  ..sa  pidssanee  damour^  contenue  et  cachis 
sous  le  bandeau  virginal,  tut  iire  de  son  sein  ces  dScentes  mdodies 
qui  limMiU  dB  la  jenmt  €t  dt  fange.*  Versteht  man  den  greisen 
Dichter  recht,  so  wQnscht  er  gerade  das  eigenartige  Gepräge  ve^ 
wischt  zu  sehen,  das  wechselnde  Lebensschicksale  d«r  kOhnen  Dichteria 
aufgedrückt  liaben.  Sie  erkiinipft  Gleichbercchtipni  s  mit  dem  Marne, 
zeichnet  sich  ans  duich  rücksichtslose  Ot^enlicit,  ringt  i;nd  arbeitet 
von  völli«:  nciun  Ge>ichtfei»unkten  au:-,  üat  sie  aber  wirklich  nur, 
wie  Bertrin  behauptet,  ihre  glüuzeudeu  Gaben  in  den  Dienst  gestt^lU 
von  ihiorie9  «tttdadeuses,  qui  maiint  U$  decwn  powr  dhrnUer  les 
ttt«fm«<s? 

Die  28  Seiten,  die  Fr.  Sauin ier  in  der  Reime  de  Bretagne  . . . 
veröffentlicht  hat,  kuOpfen  an  das  Erscheinen  von  Bertrins  Dissertation 
an.  Die  Hanptvorzüge  der  knrztn  =or<?f;»ltiiie!i  Studie  bestehen 
in  der  grossen  Belesenheit  de>  ^  erlassers,  der  geradezu  nnersch^pf- 
licii  ist  in  dem  Heranziehen  von  allerhand  bibliographischen  Zu- 
sfttzen,  sowie  in  seiner  mehr  objekti?  gehaltenen  Beurteilung  St^'Benres. 
Anlftsslieh  der  soviel  Stanb  anfwfrbelnden  Frage  nach  dem  Ur> 
Sprung  der  von  St^Beave  citierteu,  nicht  mehr  mit  dem  gleichen 
Wortlante  aoffindbaren  Stelle  ans  den  Mhnoiree  dauire'tombe^  cf- 

^)  Man  vergi  auch  den  flchlnas  der  bereits  erwlbaten  Kritik  von 

J.  Haas  im  Lä-bL/.  gmiu  «.  rtm,  IM, 
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MSrt  er  ausdraddieh:  Nim  ii*aooRt  md  bi9&m,  gue  Sednte-Beuve 
ait  commis  une  mauvaise  action  pmr  rester  convainmt  d4  la  sineSrite 

religieu^e  Chatenulynand  (p.  24).  Mit  .T.  Tinas  begej^net  Saulnier 
siel«  in  der  niassvoUen  Ansicht  über  tlie  Rolle,  die  JLe  GSnie  du 
Christianisme  bei  seinem  Erscheinen  gespielt  hat,  zwar  vergisst  auch 
er  (wie  Bertrio),  dass  Joseph  de  Haistre  als  Politiker  und  Historiker 
schon  ftluf  Jahre  frOber  das  Losungswort  ihr  die  katholische  Partei 
in  Frankreich  ausgegeben  hatte,  dafhr  besehfinkt  er  aber  den  Ruhm 
Ohateaubriands  darauf,  dass  er  „ai(  mauri  une  voie  nouvelle  ä  rin- 
spiration  liUh'nirc  ft  qtt'm  meme  temp^  11  nif  ald/'  la  rehgion  a 
ressaisir  dam  la  sorirti-  c^mfernpofaiiie  l'mfiuenre  jnoraJe  fjii'eUe 
avait  ^erdtie.^  {[>.  13.)  —  Den  Grundton  des  ^Essai  Uütorique  «ur 
Ui  Revolutiom^  hat  Saulnier,  wie  verschiedene  Äusserungen  verraten, 
zu  ernst  genommen. 

Kablsbühk.  M.  J.  Hihckwjtz. 

Wandt»  Wilh^hD.    VölkerpsyeholoffU,   Eine  UnUrmehmg  der 

Enhcickhmgsgesetze  von  Sprache,  Mythus  und  Sitte.  Erster 
Band.  Die  Sprache,  Zweiter  Teil.  Leipzig,  Wilhelm  Engel* 
mann,  1900. 

Nachdem  schon  Ton  B.  DelbrQck  in  seinen  Grundfragen  der 
Sprachforschung^  mit  S^ksicht  auf  W.  Wnndts  Sjri  rlptytMogie 
erörtert  (Stiaj.sbnr!i,  Trllbncr,  1901)  die  Theorien  des  Verfassers  Ober 
dir»  wirliti'j-tf'n  Probleme  des  Sprnrhlebpns  an?!einandpnrf<5ctzt  wurden, 
vsoilen  wir  verbuchen,  iluen  Wert  für  die  Bedeutungslehre  festzustellen. 
In  E.  Elsters  geistvollen  Prinzipien  der  Litteraturgeschichte  ist  die 
wissensehafUidie  psychologische  Analyse  4er  Litteratnrwerke  als  der 
wichtigste  Teil,  durch  den  erst  das  Ästhetische  Yerstflndnis  derselben 
erschlossen  wird,  mit  Becht  an  die  Spitze  gestellt.  Die  historische 
Liteipretation  tritt  hier  zurück,  indem  sie  sich  auf  die  Aufgabe  be- 
schränkt, einzelne  sprachliche  Erseheinnnsrrn  und  allgemeine  Gefühls- 
richtungen zu  erklfireii.  Anders  dngegeu  gestaltet  sich  das  Verliöltnis 
zwischen  psychologischer  uud  historischer  Interpretation  in  der  Sprach- 
wissenschaft. Werden  ihre  Untersuchungen  über  Wortformeu,  Satz- 
ftigung,  Laut-  und  Bedeutungswandel  auch  andehender,  wenn  sich 
ihnen  psychologische  Erkiftrungen  anschliessen,  so  bleibt  gleichwohl 
hei  aller  sprach\vi  senschaftlichen  Arbeit  die  Erforschung  des  histo- 
rischen Geschehens  die  Haupts^'  '  ebon  weil  eine  psychologische 
Interpretation  erst  durch  sie  mtif^iicii  wird.  So  inu^sten  auch  Wundt 
sorgfältige  Untersuchungen  über  Wortgeschichte  das  Material  zur 
Ableitung  seiner  unter  dem  Kapitel  «Bedeutungswandel"  behandelten 
Assoeiationsgesetze  an  die  Hand  geben  und  ist  durch  die  ihr  su 
Grunde  Hegende  richtig  gefundene  Wortentwiekehmg  die  Zuferlflssigkeit 
Jeder  psychologischen  Interpretation  bedingt.  Als  willkommene  er- 
glnzende  Beigabe  lAast  sie  uns  die  sutüekti?e  Seite  tod  Yorgflngen 
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erkennen,  die  >cljon  objektiv  angedeutet  waren.  Äuffalleud  erscheint. 
du»s  Wuudt  den  As^ociationsformen  eine  so  dominierende  Stellung 
anweist,  ErsebdouDgen  sa  Gesetzen  erhebt,  die  doch  von  Tbätigkeiten 
des  Wflleos  und  des  Intellekts,  i.  B.  die  Assimilatioiieii,  aäifingig 
sind.  Als  die  ünadiCQ  des  Bedeutuogswechsels  betrachten  wir  neben 
den  Erkeuntnisvor^ngen  Willensakte  in  ilirom  Ziisamm^wirken  mit 
den  histon^^clion  Entwickeltincren  «Ur  Wdlverbältnisse.  Deshalb 
hestehtfür  uns  iiie  Aufgabe  <ler  Be.loutunfi;>lolire  weniger  im  Kla^si^izi^  ren 
aut  rein  psychologischer  Grundlage  als  vieliuebr  in  der  Anwendung 
der  Methoden  der  induktiven  Logik  auf  die  Vorgänge  des  Be- 
dentnngswandeis,  besonders  im  Aalsaehen  konstanter  Besiehnngen 
«wischen  den  sprachlichen  Associationen  and  den  ihnen  ▼oraosgeheodea 
intellektuellen  und  WiUensthätigkeiten.  Die  Associationen  sdbst  fusm 
wir  als  Dispositionen  auf,  für  deren  Aktualisierung  immer  ein 
Willensakt  die  notwendige  Bedingung  isL  (Über  Dispositiooea 
S.  Höf  1er,  Psychologie,  S.  415.) 

G(^en  Wuudts  KUbsitikatiuu  liegen  uns  noch  die  folgeudeu 
Bedenken  vor:  Jedenfalls  sind  die  8.  424  angelbhrteu  Beispiele  ftr 
den  k orrelativen  Bedeutungswandel  unsulfisdg.  Chcae — eatMe,  fr&e 
fragile^  roide  —  rigide^  sScuriU^  —  8ur$ti  wtkrden  nur  dann  beweisaE^ 
dn«s  hier  mit  den  Bedeutunghfiinli ntntrrn  Lautveränderungen  in 
Wechs-'lbeziehiinc!  stehen,  wenn  aus  den  Lanten:  (jJtosfi,  freh,  roi'le^ 
sureU  die  von:  caiue^  jragilf,  rigule,  Si^ciril^  mit  iliion  hesondeien 
Bedeutungen  hervorgegangen  wäiuii.  Nun  haben  aber  beide  Beiheu 
nur  gemeinsam,  dass  man  in  jeder  anf  dieselben  lateiniBchen  Gnad- 
wörter znrllckkommt  and  sind  die  spAter  dorcb  gelehrteo  EinUnss 
entstandenen  Wörter  ja  von  der  Volkssprache  unabhängige  Wort* 
cntlehnungen,  die  deshalb  mit  den  ihnen  verwandten  Wörtern  nicht 
in  eine  Entwicklungsreihe  grl)racht  werden  dOrfen.  Die  Existenz 
eines  Betientungswandels,  iler  auf  Begriflfsspaltung  beruht,  stellen  wir 
nicht  in  Abrede.  Nur  bezweifeln  wir,  dass  letzterer  vermöge  einer 
In  den  orspranglicbeu  Eigenschaften  der  Begriffe  bcgrOndeten  Ent- 
wickelang erfolge. 

Die  weitere  Einteilnng  des  selbständigen  Bedeotnngswandels  in 
reguläi*en  ond  singnlären  ist  wohl  auf  den  allgemeinen  und  individuellen 
Disposition'^!!  zu  spraelilichen  A'^sociationen  bcr^rtindet  T>;i  indessen 
in  vielen  ballen  schwer  zu  entscheiden  ist,  ol>  ein  regulärer  oder 
singnlärer  Bedeutung»wari*iei  vorliCfit,  so  hat  ditüe  Unterscheidung  fär 
eine  Klassifizierung  nur  geringen  praklibchen  Wert. 

Der  regolftre  Bedentongswaadel  wird  noch  eingeteilt  in  assi* 
milativen,  komplikativen,  GefUüswiikongen  ond  assodative  Ver- 
dichtungen (syntaktische  Association  und  Verwendungsassociation), 
Der  singulare  in:  Xamengebunir  nach  sini:ul;iren  A— "riMtionen,  sin- 
guläre  NamenUbertragungen,  auigenommeue  und  cinveridl  te  Metuphem. 

Auch  dagegen  erheben  siel»  verschiedene  Bcrlenken.  Wo  sollen 
denn    hier    die   auf  Bcrührungsassociation   beruhenden   Fülle  des 
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ah  zwischen  Eindrucks-  und  Erinnernngsolementcn  des  gleichen 
Sinnn^gRbietes  ^\vh  ;:h^pif'loiide  Associationen  lassen  sich  doch  B. 
Iktieuiungswandlungeii  wie  lüe  folgenden  nicht  auflassen;  crcdence^ 
praegustatiu,  experiuientuu),  ^preave  —  la  table  in  qua  vasa  in 
coDTivio  reponuiitiir;  eonuiU  Standarte  —  Standarteotriger;  dmf^ 
sorome  ou  valenr  d*an  deaier,  valeor  dHioe  ehose  ea  deniers,  tonte 
^p^e  de  marebandises  qui  s*acquiert  ä  beaoz  deoierB  eomptaots; 
auj.  principalement  marchandise  destin^e  k  la  nonrriture;  iehauguetU 
nfr7.  fchargaite,  nne  tronpn  qiii  fait  sentinelle,  puis  sentii  Hlo  isol^e, 
puis  i^uerite;  corps  de  garde^  d'abord  troupe,  puis  le  Iii  i  < n  eile  se 
tient;  dtapason^  etendue  des  sons  qu'un  iustrumcut  ou  nne  voix 
peut  parcourir  —  sp^ialement  nn  instrument  d^acier  pour  preudre 
le  ton;  eiUendre  hOrcn  —  verstehen;  etm^er^  arr^r  r^conlement 
d*an  liquide,  pnis  mettre  ä  Fee»  ^nieer;  dumee  Fall  des  Wttrfids  — 
2a&ll;  dS  (datom)  hasard  —  le  nom  s'est  doim6  &  Tinstniment 
serrant  ä  consulter,  h  tenter  la  fortune;  dthaueher  (d*an  primitif 
bauche)  tirer  qc.  de  son  atelior  —  d^touriier  de  son  travail,  de  ses 
devoirs.  Also  bleibt  nichts  \vt  itir  übrig  als  sie  sämtlich  als  Namen- 
gcbungen  nach  siiiguläreu  Associationeii  aufzufassen,  wo  sie  dauu  mit 
U9  hmeUss  Brille,  eigentKch  die  «M(tadcfaeo"  and  cahU$  Käppcbeo  — 
ein  Schlag  aaf  den  Kopf  In  eine  Klasse  geraten,  trotsdem  daes  Ter- 
sehiedcne  Association  zu  Grunde  liegt. 

Wie  die  Associafionon  Oberhaupt,  so  erlangen  besonders  die 
assimilierenden  Wechselwirkungen  zwischen  einem  gegebenen  Eindruck 
und  einem  schon  vorhandenen  Erinnerungsbild  durch  Wundt  beim 
Bedeutungäwechsel  eine  so  selbstherrliche  Vorherrschaft,  dass  es 
«dieint,  als  ob  der  Menadi  In  den  fiesiti  der  wert?ollsteii  Begrilfe 
mohelos  durch  eine  rnhige,  allnifthHelie  innere  Enlwiekelnng  gdangt 
wftre,  sein  Wille  nur  in  der  Schöpfung  einzelner  Namen  und  bes^onders 
der  Sciiimpfwörter  sich  geltend  gemacht  hntte.  Gleichwohl,  indem 
Wundt  auch  die  Associationsmotive  erwähnt  und  jeden  psychischen 
Begrift'  als  Teil  einer  durch  das  thiitigc  Eingreifen  des  Willens  pc- 
gliedeilen  Gesamtvorstellnng  auöa^st,  lehrt  er  selbst,  dass  aktive 
Apperzeption  die  Vorgänge  leite.  (Siehe  anch  Seite  244  —  245.) 
Demnach  kennen  Assimilationen,  wie  aDe  übrigen  assodativea  Vor- 
gönge,  wohl  /um  Gesamtergebnisse  eines  Bedeutungswandels  mitwirken» 
nie  aber  die  einzigen  Ursachen  eines  solchen  sein  S.  431:  „Der 
Unterschied  der  einmaligen  und  der  vielf&lt  igen  Entstehung  liegt  viel- 
mehr darin,  das«?  der  singuläre  Vorgang  beim  Bedeutungswandel 
jedesmfll  den  Charakter  einer  willkürlichen  Handlung  an  sich  trägt, 
während  bei  dem  regulären  die  bei  allen  oder  den  meisten  Individuen 
einer  Qesellsebaft  wirksamen  Associationsmotive  mit  dem  den  THeb- 
handhingen  eigenen  Zwang  die  Umwandlung  der  Begriflfo  bewirken^. 
Besonders  iOr  den  Bedeutungswandel  gilt,  was  Michel  Br^al  Esaai 
de  Simaniique  p.  7  gesagt  hat:  »if  fmU  fermer  tu  $€um  ä  Chtdem» 
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ponr  ne  pas  voir  quune  volonte  obseure^  tnaU  pert4oeraidet 
pr^tide  aux  changements  du  langage'*. 

Ausserdem  bultea  wir  fest,  dass  von  Assimilatioa  nur  duuu  die 
Bede  sein  kann,  wenn  dudi  eine  gegenwärtige  YoxvUUang  frtthflie 
ihr  älmlicbe  ins  Bewnsstsein  gernfen  werden  nnd  dam  den  Aüi- 
inilieren  seibet  ein  Erkennen  der  AhnHehkeit,  also  eine  intellektuelle 
Funktion,  vorausgehen  muss.  Zu  un^i^rer  Ansicht  s.  Alexander  Bain 
hogic  Part  First  Deduction  p.  3,  The  shock  or  conectousness  of 
Af/ree?nenl  in  dijjerence  und  besoiiiler->  The  Einotions  and  the  Will 
p.  569 — 670.  Gerade  so  wie  bei  dem  von  0.  Dittrich  in  ZeiUchr. 
/.  rem,  FhiL  (Über  Wortzuaammmaetzung  auf  Qmnd  dst  mv- 
franeöiiitken  Schriftsprache)  XXII  behandelten  EfkennongsnaaieB 
steUt  sich  aach  im  assimilativen  Bedentangswandel  ein  Erifcennangs- 
vorgang  dar,  fQr  den  nicht  niimler  gelten  muss,  dass  die  Absicht  des 
Sprorh'  iiden  sich  vorher  darauf  gerii^htet  hatte,  eine  von  ihm  gebildete 
Eeulvorbtelluflg  io  Sprachlaute  umzusetzen  (s.  0.  Dittrich  Ztsehr,  XXIU, 
Ücite  28b). 

Beim  Bedentnngswaudel  handelt  es  sich  auch  nicht  überall  um  das 
Anftnehen  eines  D,  einer  dominierenden  Yorstellong,  die  ihn  heriMt- 
fhhreu  soll.   Wie  iGönnte  ein  solches  D  denn  wirksam  sein  bei  dem 

(lun  h  dettallaiähli(*hen,  steten  historischen  Fortschritt  sich  vollziehendeo 
JJotleulungswandelV  Denn  nicht  Assimilation,  sondern  Adhäsion,  wohl 
auch  Desaggregation  ist  bemerkbar  in  diesen  unmerklichen  Ver- 
iinderuijgeu  von  Personen  nnd  Dingen,  besonders  aber  ihrer  Be- 
ziehungen, wie  es  uns  die  Entwicklung  der  Wörter:  marichal^  cormi- 
tabU^  imyer,  valet,  vüLe,  bondnmd  etc.  nahe  legt.  Diese  Yertndernogsa 
sind  aber  ilirerseits  ein  Werk  dessdben  WIBens,  der  ms  bei  iac 
Apperzeption  der  Vorstellungen  entgegentritt.  ..Alles  historische 
Werden,"  sagt  Treitschke  Deutsche  Geschichte  II,  S.  607,  .,entspringt 
der  beständigen  Wech^f'hvirkunr;  zwischen  dem  bewnssten  Menschea- 
wiilen  und  den  gegebeneu  Zuständen.- 

Ci  e  nello  spirito  umano  uuo  stimolo  o  appetitu  iusaziabüe, 
ehe  lo  tiene  in  continna  opera  e  prodnce  il  progresso  storieo  (De 
Saaetis  Storia  ddla  Utt,  ü.).  Mach  welcher  Seite  wir  ans  auch  hin- 
wenden, überall  erscheint  ans  als  die  wirkende  geistige  Kraft  der 
Wille  mit  seinen  Motiven.  Besonders  anflEällig  tritt  dies  in  der  Ent- 
wicklung der  Scliriftsprache  hervor,  wovon  auch  Michelet  in  seiner 
Histoire  de  France  t.  V,  p.  372  Zeugnis  abgelegt  hat:  „Et  c'^tait 
tuut  au  coutraire  un  Fiamand,  Chastellaiu,  qiii,  portant  duns  le  style 
la  violenoe  de  Van  £yck  et  de  Rubens,  domptait  notre  laogue  franse, 
la  for^  sobre  et  pnre  qn^elle  6tait  jusque-lä,  de  reeevoir  d'na  coiip 
tout  un  torrent  de  mots,  d'idies  non Teiles,  et  de  s*enimr,  bon 
gr^  mulgrö,  aux  sourccs  m616es  de  la  Bonaissanee." 

Di  r  komplikative  Bedeutungswandel  geht  nach  Wundt  hervor 
aus  Vcrbiuduimeii  zwischen  Vorstellungen  oder  Vor>trllungsbestand- 
teilen  verschiedener  Sinnesgebiete.  Als  Beispiele  werdeu  unter  anderen 
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gegeben:  craindre^  das  auf  tremere  zittern,  d^iresae^  Besorgnis,  das 
Hilf  (lesfridio  Verstrickung,  devis,  denso  Entwurf,  Plan,  das  auf 
dicidere  ttiilen,  unterscheiden  zurückgeht.  Eine  Association  von 
Empfinduugselemeaten  verschiedener  Sinnesgebiete  erkennen  wir  wohl 
in  der  Benennung  von  Geruchs-  and  Geschmacksempfindungen  nach 
deo  riechenden  und  sebmeckeiiden  Stoffen,  bei  temd$  zart  (Urbed. 
«trecken,  dehnen),  bei  <dgu  und  groM  in  der  Anwendung  auf  TOne, 
in  taoeur  ardente  et  dure^  une  saveur  amkrt,  une  Utmihre  douMf 
nn  feu  donx  etc..  r.bcr  nach  der  Definition  musst^n  crmndre^  dHresse^ 
devis  von  d^'ii  Komplikatioueu  ausgeschlossen  werden,  durften  <-\c\v 
S.  522  nicht  als  K»)m|)likationeu  zweiter  Stufe  e^n^^chleiche1l.  Beruht 
ihr  liedeutungswaiidel  ja  darauf,  dass  YorsteUungeu  der  äusseren  Wahr« 
nehmong  mit  solchen  der  inneren  verbunden  werden,  was  nor  dadurch 
möglich  wird,  dass  eine  inuere  Wahmehmoug,  im  BUckponkt  des 
Bewusstseins  festgehalten,  eine  Assimilatttm  des  ihr  anhaftenden  Gefühls 
mit  dem  einer  aiidoreii  W;ihrnehmung  anregt.  Über  eine  von  Wandt 
abweichoiiijp  Antt-j'^Ming  ili  i  Komplikation  sinnlicher  Qnalitiiteii  <.  Bour- 
don  rexpression  d<  a  nnotions  et  des  tmdanees  <lam  U  langage  p. 
'6-1 — c>3.  Seine  These  ist:  ^hts  expres^iuns  des  sensations,  si  elles 
sont  eemblables,  oorrespondent  nou  pas  k  des  tons  de  sentimeot 
semblables,  mais  k  des  sensations  qnalitativemeDt  sembYables,  dÜK- 
rentes  de  celles-Ia  qu'un  considdre  et  cependant  les  aoeompagnant^. 
S,  auch  H.  Lotze  Mikrokosmus  U  179-181.  Wie  sollen  nun  aber 
mam'fr  stts^c  Empfindung  —  Gcfl\hl  des  Entzückens,  amkre  in  une 
düuleur  amere  oder  mbor  in  »pan.  ei  sabor  de  la  tierraca  ^das 
anheimelnde  Gefühl  der  Heimat"  erklärt  werden?  Kanu  mau  sagen, 
daas  hier  abereinstimmende  Gefilhie  durch  an  sich  dispamte  Sinnes- 
•qaalitftten  wachgerufen  werden?  Haben  wir  es  hier  mit  reiner  Gefllhla- 
wirkuog  za  thnn  oder  tritt  am  Ende  doch  ein  Akt  der  Yergleichung 
dazwischen  und  müssen  wir  deshalb  singulare  Association  annehmen? 
Wie  dem  auch  sei,  GefQhlswirknng  Ii' L't  jedenfalls  vor  in:  NoelJ 
Noell  Oiif  und  in  hourgeoisie^  worüber  Treitschkc,  Veutsclie  Ge- 
schichte, Bd.  V.,  S.  515  die  folgende  Betrachtung  angestellt  hat: 
«Und  auch  darin  zeigte  sich  der  französische  Charakter  der  Be- 
wegung, dass  der  Name  Bowrgwkk  längst  sum  Schimpfwort  geworden 
war,  wftbrend  der  Name  des  deutschen  Bttrgertoms,  trotz  aller 
Schmähungen  der  Radikalen,  noch  immer  in  Eliren  blieb**.  Dock 
auch  bei  dieser  Kla^^se,  den  Gefnhlswirkungen,  bereitet  uns  die 
sprachp-ycholoffische  Einteilung  Schwierigkeiten,  well  dadurch  Fälle 
des  Bedeutuagöwundels  mit  verschiedener  psychischer  (ieschichte  zu- 
sammenkommen. So  schon  bei  den  obigen  Beispielen,  wo  Noöl  seine 
Bedeatiug  ändert»  weil  man  nur  ein  Gefühl  knasern  will,  wfihrend 
ihr  h(mrgtom$  historisch  eridirliche  HebenTorsteUnngen  mid  eich 
mit  ihnen  verkniipfcndC  Werturteile  bestimmend  werden,  denen 
natürlich  ein  Willensakt  zu  Grunde  Hegt.  Als  reine  Gefühlsassocia- 
tionen  werden  angeführt;  mohcmU,  dMA^  comtmU,  auch 
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(captivufi)  und  pietre  (\.  pedestris),  obwohl  historisclio  Vorgäiigp 
und  NebeDvorsteUuiigon  liier  mitppwirkt  haben  müsse».  Feiner  sinif/ie 
einfach  -  redlich,  dann  eiuiäitig  und  imOecUluSy  zuerst  der  körperlich, 
dton  aach  der  geistig  Schwache  und  endlich  im  firz.  imMaU  m 
noch  der  letster«.  Aber  hier  fiegen  willkoriidie  Übertfagimgeii  Btcfc 
IhnUebkeÜ  des  Geftthli-eindnieks  vor.  Simple  redlich  •  einföltig  ist 
ein  Beispiel  für  den  Bedeutungswechsel  dmcli  die  ällmähliche  Ver- 
änderung des  mit  einem  Worte  vcrbiitidenen  Wertjiefühls.  Besonders 
wichtig  scheint  uns,  die  Fillle  von  Übertragnng  nach  Ähnlichkeit  des 
Gefühlseindrucks  von  denen  zu  scheiden,  wobei  NchenvorstelluüK'cn  im 
Spiele  sind,  die,  sobald  das  augenblickliche  Bedürfnis  des  Sprecheuden 
so  ihrem  An&drnck  drftngt,  sidi  direkt  sa  nenen  Begtiffon  mit  dei 
ihnen  durch  Association  schon  entfernt  verbandenen  WOrtem  »i- 
sammenschliessen.  Wir  wollen  dies  nacli  Höfler  BedontSfigswandd 
durch  Associatioüsübertragrunj!  nennen  nnd  beansprnchen  für  dies*^ 
Klasse  alle  die  Beispiele,  die  Wuudt  bei  den  GH'tif  1'«assüziationeu  in 
objektiv- subjektiver  und  subjektiv- olijektiver  KahiunL'  lieraiigezogea 
biit:  Merces  in.  merci,  das  zuerst  die  Bedeutung  ^ünttde"  hutte, 
dann  in  die  von  .Dank"  «herging.  Vgl.  Sebeler  Dktimmnirt  ^Ebf- 
mologie  franpmte^  nach  welchem  merei  «DaDk*"  postverbal  ist 
Altf.  merder  U  carier  merci,  suppli^;  2.  recevoir  k  meroi,  faire 
grnee;  3.  remercier;  douhUr  verdoppeln  —  alif.  betrügen;  reaseniimetlt 
ErinncrunK  —  Verj?eltnntr.  Groll,  Rachej»eft\hl;  siij^ßsant  genügend  — 
anmassend,  tutmia  "<  vot/]iches  Hindernis  —  frz.  som  Sorge,  tiur 
sorglos  —  sieht- 1^  äanyer  Geiahr  aus  miiliiiai.  dainnartum  Be- 
echidigung;  perieubm  Wagnis  ^  GeDahr.  Vgl.  wmtwrß^  oe  qni 
advient,  partie.  oe  qnl  advient  d*nne  manidre  impr6\-ne,  Mnement, 
aetion,  haiardeuse,  p^l;  B(>p.  le  oontede  Warwieh  fut  en  tr^s^  graat 
aventure  de  estre  aussi  d^colle  ....  Oeuvres  de  Frousart  Ed.  Kenyn 
de  L<'fte!ihove  t.  16,  p.  77;  tromper  l  etrncM!  —  ans  frivmphare 
über  jemand  liohlocken  (Etymologie  von  trornpcr  s.  Settega&t  Rom, 
Forschungen  I,  250  und  Scheler  Dict.  d'Etym.  fr.). 

Wir  können  durchaus  nicht  finden,  dass  diese  Fälle  des  Be- 
dctttoogswandels  anf  Associationen  znrfiolcfllbren  iwischan  den  (H^jektea^ 
die  oätthle  erregen,  and  subjektiven  Zuständen,  in  welchen  die 
nämlichen  Gefhhle  eingehen  (s.  Wundt,  Sprad^e  S.  528).  Dk> 
Y<)rstelltinf?en:  verdoppeln  und  betrügen,  Erinnerung  und  Vergeltnnp, 
genügend  und  aimiassend,  frohlocken  nnd  betrügen  etc.  besitzen  für 
uns  nicht  den  bleichen  Gefühlscharakter  und  können  wir  deshalb  die 
zwischen  ihnen  bestehenden  Associationen  nicht  als  durch  Gefühle 
bewirkt  ansehen.  Sie  sind  vielmehr  herbeigefdhrt  dareh  die  gesdi- 
schaftliche  Entfricklang.  «Oor  highest  knowledge  is  galaed  throagb 
psyehological  evolution  of  sociological  materiab  (Lewis). 

Das*?  ein  Bedeutungswandel  auch  auf  Ähnlichkeit  der  Empfin- 
dungen beruhen  kann,  zeigen:  cor  fcnrnn)  —  doriÜOn;  giiU  (otassicani) 
Signal  de  trompeite  —  ionnerie  de  clocües. 
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IMe  associativen  TercUchtangoii  erscheinen  nach  Wandt  bei 

(If^r.  synta!{ti<chen  und  Verwendnngsas<;ociaiionen.  Auch  hier  heben 
wir  licrvor,  dass  die  den  Vorgang  beherrschende  Kraft  der  Wille, 
die  Aa-ociation  nur  Mittel  ist.  Von  der  Richtung  desselben  wird  es 
liiiuier  abhängen,  ub  im  Satz  Wörter  wie  Druck,  Band,  Stich  ihre 
orsprangUelie  Bedentuug  beibehalten  oder  durch  eine  hinngedaciite 
WortvoreteUnng  in  die  Begriffs  *Bachdroek\  *Band  eines  Bnehee', 
*Kopfer-  oder  Stn  Iii  stich'  übergehen  (s.  Wnndt  S.  514).  Indem  nur 
die  syntaktischen  Begrifl'^verdichtiingen  beachtet  werden,  muss  natürlich 
ein  grosser  Teil  d»^»^  syntaktischen  Bedeutungswandels,  namentlicii 
alle  EntWickelungen  der  Beziehungsformen  ausgeschlossen  Ideiben. 
Über  syntaktischen  Bedeutungswandel  s.  diese  ZeiUchrift  XXILL 
8.  189 — S16.  Was  des  weiteren  die  Tenrendnn|aas8oeiationcn 
angebt)  B^p.  poUon  (potio),  vianäe^  de  (oca);  mmaUU  (antmalia), 
so  ist  zu  bemerken,  dass  hier  Wille,  dii>  intellektuellen  Funktionen 
der  Assimilation  und  des  Unterscheidens  (Bains  difference)  sowie 
häufige  Verwendung,  wodurch  die  ursprllnglicbe  Bedeutung  vergessoii 
wird,  tlie  Faktoren  des  Bedeutungsweehsels  sind.  Vielleicht  dtirftt^ 
auch  das  Vorhandensein  den  ursprünglichen  Begriff  vertretender 
anderer  Wörter  zn  beiücksichtigeu  sein.  Begriffs  Verdichtung  wird, 
wie  bei  aUen  Arten  des  Bedeutungswechselfl,  hier  nur  sekundär 
mitwirken. 

Beim  aingniären  Bedeutungswandel  (S.  d41— 567)  wird  unter- 
schieden : 

I.  Namen i-'obung  nach  singulären  Associationen;  Bsp.  les  lunettes 
Brille,  eigentlich  die  Möndchen,  lupua^  lupa^  loupe  das  Ver- 
grOsserungsglas. 

n.  Singuläre  Kamenlkbertragungen;  Bsp.  Torte^«,  Qimtvm, 

in.  Anf^oramene  und  einverleibte  Metaphern;  Bsp.  copne«, 
rheva  let,  oisonnerie,  se  prUaeeer  (Montaigne),  se  pavaner,  mSutone 

SchaumwcUen  des  Meere^. 

Einer  besonderen  Art  des  Bedeutungswandels  gehören  an  egotsie 
und  rtalimne^  uündich  dem  duich  wibseuschaii liehe  BegriÜseutwickeluug 
herheigeaUiiteo.  (a  faierttber  Ettcken  Qee^MU  und  Kritik 
Oftmdbegr^e  der  Geffmwart)^  Derselbe  erbeiacht  noch  weitere 
Untersuehnngen.  Zum  Unterschied  des  singulftren  und  regulären 
Bedeutungswandels  haben  wir  uns  schon  geäussert.  Übrig  bleibt  nur 
rtoeh  eine  knne  Betrachtung  der  aufgenommenen  und  einverleibten 
Metapliern. 

Zu  untersuchen,  wie  die  Sprache  durch  die  Dichtung,  duich 
Redner,  Historiker,  Philosophen  fortgebildet  wird,  Ist  nach  mnerer 
Ansicht  niebt  Auffosbe  der  Bedeutnogslehre,  wohl  aber  der  Spraeb- 
tethetik  und  Sprachlogik.  Wir  elimiDieren  deshalb  alle  Fälle,  die 
auf  ästhetische  oder  logische  Apperzeption  als  ihre  Ursachen  zurück- 
führen.  Wenn  Wundt  die  Metapher  als  eine  Qesamtvorstellong 
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detinicrt,  in  flf^r  disparate  Teile  gemischt  sind,  '/ns'eich  aber  die 
durch  die  aibparateu  t-rselzten  homogenen  Vorstcilinigen  durch  eine 
leiclit  bewegliciic  Asäuciatian  geweckt  werden  (S.  556),  so  li^ 
io  dam  80  dtrgegtellteo  Vorgang  noch  kiin  Bed«atiiocnniid«L  DI0 
disparalen  YorstelfaiiigeD  dienen  ja  nnr  dtn,  die  Iromogenai  nt  «eeken 
und  damit  eine  Erhöhung  des  ^t,  f  nhlstooes  der  GeanaUvonteUaBf, 
nicht  aber  eine  Yerändening  der  Wortbedeutung  hervorzurufen.  So 
verändern  in  den  Sätzpi):  Jl  tenait  les  renes  du  fjonvemement*  nnd 
^il  lache  la  hride  ä  ses  paaaiona"  r^ies  und  öride  ihre  Redeutuii!» 
Hiebt.  „On  ne  fait  que  combiner  exactement  de  beaux  niou  qui 
suBCitent  de  beUee  images"".  Die  Wirkong  auf  das  GeflUü  gebt  von  diesen 
Bildern  ans. 

Ebensowenig  Icommt  (Or  nni  die  beseelende  oder  persoai- 
tizierende  Apperzeption  beim  Bedeotangiweoiisel  in  Beln^t;  s.  BL 
/n$tomii8ty  carmoHi  in: 

Tandie  qn^an  del  oü  reflenrit  Tanbe  eereine 

FrisJ^nnne  le  matin  dans  Paznr  caressant 
Elle  s'en  va,  tres  pale  et  tr»"'s  minfp,  Ini-snüt 
Un  parfum  doux  monter  de  sa  marclio  <ie  n  ine. 

(Aus  La  Prommade  du  Matin  von  Victor  Mar^ucritte  in  Xe#  AmhoUs 
poUtiques  et  litt^rairea  *2G  janvicr  1902  p.  56.) 

Kurz,  was  auf  Erzeugung  ästhetischer  Gefühle  berechnet  ist^ 
gehört  dem  Gebiete  der  Sprachästhetik  an,  die  Bedeutungslehre  hat 
sicii  nnr  mit  deqjenigen  Übertragungen  sn  beCuaen,  wobei  der  ^HUe 
anf  ScbOpfiing  neoer  BegrüEs,  gefitblsbetonCer  Begriffe  odar  auf  den 
Ersatz  onbrauchbar  gewordener  Wörter  gerichtet  war.  Ihre  Omnd- 
läge  muss  aber  gesichert  sein  durch  die  Ergebnisse  der  sprarh- 
historischen  Forschung  und  zuletzt  nocii  sich  jede  Erscheinung  durch 
die  gesellschaftliche  Kntwickelung,  die  allgemeine  oder  die  der  einzelnen 
Lebenskreise,  deuten  lassen. 

AüGBBURQ.  KABL  MoRQENROTH. 


WlUldt,  ItVilhclm.  Sprachgeschichte  und  Sprachpsychologie. 
Mit  RücksitJit  auf  B.  t)elhrikks  „  Grundfragen  dtr  Sprach- 
for§ehunff\   l^ipzig,  Wilhelm  Engelmann,  1901. 

Wundt  fuhrt  in  dieser  Schrift  vor  allem  aus,  dass  er  nicht  von 
einem  vorhergüscbaileneu  System,  wie  die  Auiiäjiger  der  Uerbartschen 
Schule,  sondern  von  sprachlichen  Thatsaohen  ausgehe,  auf  welche  er 
sieb  in  seinen  psychologiseben  Yoranssetiniigen  sifttie.  Dabei  stellt 
er  B.  Delbrück  gegenttber  den  onanfeobtbaren  Satz  auf,  es  gebe  nur 
eine  Wahrheit,  nur  eine  richtige  Auffassung.  Übrigens  wird  die 
Möglichkeit  dass  das  ganze  Verfahren  seiner  Abstraktion  angefochten 
werden  könne,  nicht  bestritten  (8.  12).  Wir  wollen  in  dieser  kurzen 
Besprechung  vorerst  nur  zwei  Punkte  berühren,  erstens:  dass  mit  der 
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Unterscheidung  prädikativer  und  attributiver  Satzfornien,  wclclie  auch 
in  dieser  Schrift  S,  75 — 82  besonders  betont  wird,  sowie  der  Fest- 
stellung der  in  einer  Sprache  sichtbar  werdenden  Bichtuugeu  und 
QnaUateo  d«  Denkens  (gegeostftndUeh«  nnd  siutindUcbee,  objektives 
und  snlifektives  Benken,  Zusammenhang  dea  epncUieheo  Denkens, 
fragmentarisches  und  disknrslves,  synthetisches  nnd  analytisches 
Denken),  die  Charakterisierung  einer  Sprache  iio*-li  nicht  erschöpft 
ist,  dms  auch  nach  ihrem  ästhetischen  Wert  g  tiaut  worden  rauss. 
Zweitens:  dass  beim  Bedeutungswandel  zuviel  vou  Aa^ociation,  zu 
wenig  von  Apperzeption  die  liede  ist,  zwar  die  Bedeutung  einzelner 
historiseher  Yorgäuge  nifibt  ▼erkannt,  aber  Ton  der  socialen  £nt- 
wiekelung  ganz  abgotehen  wird  Und  doch  ist  diese  die  HaapCqoelte 
alles  Bedeutungswandels,  indem  sie  die  meisten  Associationen  und 
iif\m('ntlich  die  mannigfaltigsten  Gefühle  entstehen  lilsst,  die  als  Motive 
im  Sprachhildiisigsprozess  wirksam  werden.  I^etreffs  der  von  VV'undt 
aufgeworienen  übriL'eu  Fragen  tiber  Lautwandel,  Gebürdenspruche, 
Ursprung  der  Spraciie,  Gewinnung  psychologischer  Gesetze  aus  der- 
selben und  den  Wert  der  Delbracksdien  Darstdlung  der  Terschiedeneu 
Psychologien  geht  unser  Urteil  dahin,  dass  sie  gründlich  und  in 
mustergiltiger  litterariscber  Form  behandelt  sind. 

Auf  0.  Jespersens  Buch:  Progreas  in  language,  toith  special 
reference  io  English^  das  Wundt  mehrmals  eitiert,  und  welches  von 
R.  Lenz  in  Vietors  Zeitsclirift:  Die  neueren  Sftrachen^  Bd.  8  and  9 
besprochen  wurde,  wollen  wir  auch  iuer  aufmerksam  machen. 

Ansserdem  ist  noch  erwähnenswert,  dass  Wundt  auf  der  Unter- 
scheidiing  eines  korreiati?en  Bedentnngswand^s  nicht  mehr  besteht. 
Seite  65:  „Ich  habe  daher  nichts  dagegen  einzuwenden,  wenn  man 
ihn  (den  korrdativen  Bedeutungswandel)  trotz  der  angegebenen  Be- 
ziehungen zum  eigentlichen  Bedeutungswandel  überhaupt  beseitigen 
will".  Immerhin  ist  nicht  zu  verkennen,  dass  es  einen  auf  BearifFs- 
ditierenziemng  begründeten  Bedeutungswandel  giebt,  mit  dem  viele 
Erscheinungen  der  Wortentlehnung  aus  fremden  Sprachen,  andern 
Dialekten  oder  einer  ilteren  Periode  der  gleichen  Sprache  im  Zn- 
sammenhang stehea  BertgUch  der  kcokuirierenden  Formen,  Bsp. 
piier  —  plogevy  wären  historische  Untersuchungen  und  eine  Zusammen- 
stellung aller  für  den  Bedeutungswandel  in  Betracht  kommenden 
Wörter  ebenso  wertvoll  wie  eine  Sammlung  der  Seite  90  erw&hnteu 
onomatopoctisehen  Wortgebüde  des  Boulevard- Französisch. 

AUQSBUBQ.  KaBL  MoBQENROTB. 


JH&rlillftky  Eduard.    Jhir^ehologische  Untersuchungen  zur  Be- 
deutungslehre.   Leipzig,  Johann  Ambrosius  Barth,  1901. 

Mit  Hilfe  der  BeijrilTspaare:  real  —  final,  mitteilend  —  be- 
gehrend nml  natürlich  —  künstlich,  \\o7\\  ihn  seine  Betrachtungen 
über  den  Begriff  des  Zeichens,  führten,  hui  der  Verfasser  vorei*st  das 
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Wesen  des  Bedenteos  im  allgemeiiien  erl&otert,  am  mit  einem  Aii»> 
blick  aaf  die  Hauptmerkmale  des  spracliliclion  B(  'Deutens  zu  scliliessei. 

Pie  im?  vorliegenden,  streng  lojzisch  durchgeflilirtcn  rntersut-liunpen 
zcichrif  n  sich  durch  alle  Vorzüge  aus,  welche  in  genauen  li^riffs- 
testimraungen,  zweckmässigen  Einteilungen  und  einer  umsichticren  Er- 
wägung aller  möglichen  Fälle  liegen.  SchemaU^che  Darstellungen 
fOgen  noch  anschanllebe  Klarheit  hinzu,  nnd  dai  Ganze  erscheint  ab 
ein  wohlgeftlgter  Bao,  dessen  Ordmragen  jeden  IVeond  logisehor 
Konstruktionen  erfreuen  mtlssen.  Dennoch  müssen  wir  hier  davon 
absehen,  auf  die  umständlichen  Entwicki  hingen  des  BeLMitf?  Sie» 
Bedeuteus'  scble  btAveg  —  ohne  Einschränkung  auf  Wortfu  i  ntung — 
näher  einzugehen,  um,  nur  letztere  ins  Auge  fassend,  einig*  lledenken 
zu  erheben,  die  sich  bei  der  Lektüre  dieser  Schrift  etnge^lellt  lial>eit. 

Wir  glaubten  ntanlidi,  daes  Bfartlnak,  nachdem  er  fn  der  Eia> 
]eitnng  ansf&brte»  irie  Wort  und  Bedeatnng  notwendig  aneinaadw 
gekaflpft  seien,  das  Yerhiltnis  zwischen  Zeichen  und  Bedentoag  lla 
ein  natürliches  auffassen  werde.  Gehört  doch  jede  Äusserung  st 
der  psychologisclien  Funktion  de^  Denkens,  deren  wahr- 
nehmbares Merkmal  sie  ist.  (S.  hierüber  W.  Wuiidt  Volker^ 
Psychologie.  Die  Sprache.  Zweiter  Teil.  S.  605.)  Trotzdem  wird 
aber  S.  92  ein  durchgängig  notwendiger  Zusammenhang  zwischeu  Wort 
nnd  Bedentnng  abgelehnt  Der  Grund  liegt  darin,  dass  Martlnak  die 
Wortbedentangen  nur  als  traditionell,  als  nicht  im  Bewnsstseia 
entwickelt,,  gelten  lassen  will,  vielleicht  auch  zum  T^  in  stSum 
Bedeutungsdifferenzierungen  des  Au«:druckes  ».natürlich":  a)  ans  sieb 
spH)>t  verstftndlicli.  h)  im  Sinne  eines  naturgesetzlichen  oder  sonst  not- 
wt'iiriigen  äusscivii  Zu-ammenhaiigs,  c)  im  Sinne  inneren  durch 
Ähnlichkeit  gegebenen  Zusammenhanges,  wo  sich  freilich  der  zm^cben 
Wort  nnd  Bedentnng  bestehende  niebt  mehr  onterhringeB  Iftsst 

Indein  wir  das  Yerbflltnie  xwäehen  Wert  nnd  Bedentnng  tls 
ein  natürliches,  auf  der  Entwickelnng  des  Denkens  beruhendes  auf- 
fa^'sen,  sind  wir  der  Ansicht,  dn«5s  nur  die  Laute  tradiert  werden 
können,  eine  Tradition  der  Bedeutnniren  selb'-t  ein  Ding  der  Un- 
möglichkeit ist,  da  diese  durch  ps)cliische  Arbeit  geschaffen  werden 
müssen.  Es  ist  uns  folglich  auch  unmöglich,  dem  Verfasser  iu  meiner 
weiteren  verwickelten  Gharakteristilc  der  Sprachseichen  sn  folgen  md 
mit  ihm  verschiedene  Klassen  derselben  in  einigen  Beziehnngen  al» 
natürliche,  in  anderen  als  kttnstliche  an&ufassen. 

Was  den  Zusammenhang  von  sprachlichen  Zeichen  und  Vor- 
stellungen bt'trifHt,  von  dem  gesagt  wird,  dass  eine  Psychologie  der 
Bedeutungslehre  hier  eiüzu>etzen  habe,  so  kdnnen  wir  nirgends  etwas 
anderes  finden  als  reine  unwillkürliche  Yorstellungsassociatioueu  (Kom- 
plikationen). Dass  sich  zwischen  Vorstellung  und  Laut  ein  UrteS  ein> 
schiebe  oder  je  einmal  eingeschoben  habe,  ist  eine  psychische  Un- 
mög^chkeit 

AuosBURo.  Karl  Mobobneoth. 
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ÜBbCtgf  Karl.  Pejorative  BedeiUungsenimcl'hntg  im  Franzö- 
sischen mit  Berücksichtigung  allgmneinei'  Fragen  der 
Semaniclogie.  DissertatioD  Bern.  Halle  a.  S.  1901. 

Die  uns  voiliegeüde  Arbeit  bildet  die  Einleitung  zu  einer  He- 
handlang  der  Bedeutungsversrhlimmerung  in)  Fraozöbiscbeu  und  eut- 
halt,  ausser  der  am  Anfang  stebeoden  Bibliographie,  eine  kritische 
BeqtreclMiiig  der  neneroa  semasiologiiehea  IJttentur,  besonders  der 
IHssertatioD  yod  M.NitSB6be,  Ob»  QuaiUiäUwrBthiUtktenmg  Jrangö- 
siseher  Wörter  und  Redensarten,  Leipzig  1898.  Ihr  sdüiessen 
sich  zwei  Sciilussfolgerungen  an  und  fünf  sich  fQr  den  Verfasser  aoB 
der  Kritik  der  Nitzsche'acheii  Dissertation  ergebende  methodiscbe 
Oruudsätze. 

Wir  cliarakterisieren  vorerst  das  in  der  Abhandlung  beobachtete 
Vi  i  fuhreu,  antworten  auf  einij^o  Ausstellungen  und  gehen  hierauf  zu 
den  uns  wichtig  scheinenden  Einzelheiten  iiber. 

S,  9  werden  zwei  BetrucliLuugsweisen  in  der  semusiologischeu 
Litteratvr  nnterschiedeü:  die  logische  nnd  die  psychologiscb- 
historischa    Als  Vertreter  der  ersteren  sehen  wir  besonders 

F.  Heerdegen  nnd  H.  Panl  angeflihrt,  als  die  der  nreiten  Hecbt,  Hetjr, 

Schröder,  Stdcklcin,  Morgcnnitb  und  NY.  Wiuidt.  Thomas  erscheint, 
je  nachdem  seine,  wie  (^nr  Verfasser  sagt,  rein  loJi^che  Einteilung 
oder  die  in  Bl.  f.  d.  Gymn.  Seh.  XXXII,  193—219  gegebene  Zu- 
sammenstellung der  Gründe  de»  iicdeutungswaudels  ins  Auge  gefasst 
wird»  in  beiden  Klassen.  Wir  bemerken  hieran,  dass  eine  jede  £in- 
teilnng,  welche  Bttcksiehten  sie  auch  bestimmen  mögen,  vor  der  Logik 
beäteheu  mnss  und  die  Vertreter  der  genannten  Betrachtungsweisen 
sich  darin  unterscheiden,  dass  die  einen  mit  einem  System  von  Fang- 
armen  für  die  Erscheinimgen  sich  zufrieden  geben,  die  leren  sie 
zu  erklären  suchen.  Wenngleich  nun  Jaberg,  was  nnch  seine  Scbluss- 
folgerungen  erweisen,  sich  fftr  die  psychologisch-bibtorische  Betrachtung 
entschieden  hat,  so  wird  er  doch  vom  Streben  nach  Bethätigung 
dial^tischer  Kunst  so  bebenrseht,  dass  er  im  Eifier,  ttberall  an  die 
Begriife  den  logischen  Zollstab  anzulegen,  manchmal  gar  nicht  erkennt, 
dass  er  eine  Einteilung  in  beurteilen  hat,  oder  sich  zu  fragen 
init  rli  st,  ob  der  von  ihm  angenommene  Einteilungsgrund  auch  in 
der  Xhat  gegeben  ist.  Wir  erläutern  dies  durcii  Beispiele.  S.  13  heisst 
es:  „Heerdegen  macht  sich  einer  Inkonsequenz  scimldig,  indem  er  in 
einem  Falle  die  Kausalität  als  Kinteilungsgrund  verwendet,  während 
«ich  seine  Fr*"*ft*^n"c  im  ftbfigen  nur  auf  das  logische  Verhältnis 
zwischen  alter  und  neuer  Bedeutong  stutzt Nun  hat  Heerdegen, 
indem  er,  wie  S.  9  dargelegt  wird,  Determination  (Specialislenrag, 
Bedeutungsverengerung),  Translation  (Bedculiu)gsübertragunu)  und  Sub- 
stitutinn  (Tipdeutungsverallgcjneiiierung)  als  die  Prinzij>ien  de»  Be- 
deutungswccbbrl<  aufstellt,  eben  das  Resultat  der  psvcbiscben  Pro7,PRse: 
^cinc  Verengerung,  viue  Verallgenieiueruug  oder  eine  Übertragung  der 
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Bedeutung"'  zum  Einteilungsgruiul  genummeu,  wozu  er  lugiscii  berechtigt 
war,  und  es  ist  nicht  einzusehen,  dass  hier  eine  Vermischung  ver- 
schiedener Einteilungsprinzipien  ?orliegen  soll.  Vielmehr  kann  dem 
Kritiker  Grundirrtam  entgegengebalteo  werden. 

Der  Einteilung  Herrdet^ens  flhidieh  ist  die  unsere  in  di«eer 
Zeitschrift  XXn^,  S.  42  Zum  Bedeutungswandel  im  Französiedienll. 
Auch  wir  gehen  von  den  allgemeinen  Begriffen  der  Erweitenin-^,  Ver- 
engung und  Verschiebung,  den  gegebenen  allgemeinen  Erscheinungen, 
aub  und  icommen  so  zu  einer  Darstellung  der  A««ociatinnsvorgänce, 
um  eine  Grundlage  für  weitere  Untersuchungen  zu  gewinnen.  liei  Be- 
Bj^redinng  dieses  Artikels  n  wendet  sidi  ate  Jabeig  nidit  gegen  die 
änteflnng,  sondern  gegen  eine  Bemerkong  ttber  die  AllmIhUekkeit 
der  Erweiterong  und  Verengong  herbeiführenden  psychischen  Vnr::iiiirre, 
und  indem  er,  was  darüber  gcsngt  wurde,  als  allgemeine  Begriffs- 
dofinition  von  Erweiterung  und  Verengung  auftaust,  kommt 
ein  Begriff  heraus  mit  den  Hauptmerkmalen;  Verschiebung  innerhalb 
der  Vorstellungsgruppen,  unmerkbare  Langsamkeit  dieser  Vorgänge 
und  geschiehtliche  Eotwiekiang»  der  sie  feigen.  Letstere  vird 
iiiin  eUminiert  mit  der  BegrttndnDg^  es  sei  darin  nidits  besonders 
Cliarakteristißches  zu  finden,  nunal  schon  früher  die  These  aufgestellt 
wurde,  jeder  Bedeutungswandel  sei  durch  geschichtliche  Entwickelnng 
zu  erklären.  Es  Ideiben  ;il<o  nur  noch  unmerkbarf^  Lftugsamkeit  der 
Vorgänge  und  Versebiebung  innerhalb  der  Vorstellung^gruppen  als 
Merkmale  übrig.  Jaberg  fÄhrt  weiter  fort:  „Dieser  allgemeinen 
Definition  legt  Morgenroth  eine,  wie  mir  sofaeint,  fftr  das  Wesen  des 
Bedentnngswandels  nebensächliche  Beschrtoknng  aid^  indem  er  die 
Yerschiebiing  innerhalh  der  Yorstelhmgagnippen  auf  Erweiternng 
nnd  Verengung  reduziert  Infolgedessen  gerftt  S.  44  die  Er- 
scheinung, dass  oft  eine  Bezeichnung  frir  einen  Begrift"  auf  eine  damit 
verknöpfte  Nebeuvorstellung  tibergeht  und  sie  so  zum  selbständigen 
Begrifi'  erhebt  (vgl.  lihertin),  in  die  (jesellschaft  Ton  ganz  disparaten 
Begnffen  (StoÜe,  nach  dem  Herkunftsort  bezeichnet;  Personen  nach 
dem  Stoffe,  mit  dem  sie  bekleidet  sind  n.  s.  f.)**. 

Fragen  wir  uns,  was  denn  das  heisse:  .wir  bitten  die  Ter- 
''cbiebnDgen  innerhalb  der  Vorstellungsgruppen  auf  Erweiterung  and 
Verengung  reduziert",  so  scheint  uns  solclie  Formulierung  gar  nicht 
berechtigt,  weil  Verschiebungen  innerhalb  der  durch  je  ein 
Begriff  sgeft^hl  in  eine  Einheit  zusamm  e  ngefassten  Vor- 
stellungsgr uppeu  nicht  bemerkt  werden  können,  Er- 
weiteniiig  wie  Yerengung  der  Yorstellangsgruppen  «ineiMits  direb 
das  Hinsntreten  nener  YorstellQngseleniente,  andererseils  dorcb  das 
Versdiwinden  fnlherer  entstehen.  Jaberg  hat  an  die  Fälle  gedacht, 
in  denen  ein  Begriff  sich  mit  einer  Nebenvorstellung  verbindet.  Hier 
ist  jedoch  der  psychische  Komplex  ein  wesentlich  anderer,  weil  Be- 
griff nnd  Nebenvorstellnng  nicht  durch  ein  gemeinsames  Begriff^gefQhl 
zusammengeschlossen  und,  wenn  auch  associiert,  doch  als  verschieden 
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bemerkt  werden.  Und  was  hat's  dann  füi"  Not,  wenn  der  lihertin 
mit  den  dibparatoii  Bcgritfen  ^hordeaux,  calieot^  Juience''  oder  gar 
mit  „ffriaeUe  souiaiin,  culoUe  de  peau'"  in  Gesellschaft  gerät?  Uotor 
dem  Allgemeiiibegriff  MTencfaiebimg*'  wird  er  sidi  ebeneogot  mit 
ihnen  Tettregen  ivie  »Fdrst**  mit  «Bettler*  ooter  dem  AUgemeiDbesriff 
«Mensch*. 

Wir  erkennen  auch,  im  Gegensatz  zu  Jaberg,  was  wir  schon 
hier  feststetlen,  aber  erst  in  der  Fortsetzung  nnserer  Arbeit  begrOnden 

wollen,  gar  keine  unbewiissten  tlbertragnngen  an,  sondern, 

indem  wir  sie  alle  aus  bewussten  Willcnsakten  hervorgehen  lassen, 
«^teilen  wir  ihnen  dio  Bedeuluiigsänderun;.M'n  durch  allmflhliihc.  unbe- 
^vus^te  Veritndoriingen  in  den  Yürätellungskoinplexeu  gegenü])er.  Den 
syDtaktiächeii  licd^^utungswaudel  haben  wir  in  IQ  schon  eine  be- 
sondere Art  ausgeschieden,  die  dorcfa  die  Benehangsprozesse  bedingt 
erschien.  Der  noch  übrige  ist  historisch-psychologisch,  ein  rein 
psychologischer  ist  nicht  denkbar.  Hier  mfissen  wir  nun  aber  zwischen 
dorn  auf  allmähliche  Veränderungen  der  Gegenstände  (im  weitesten 
Sinne)  und  ihrer  Beziehungen  zurQckfUhrbaren  und  dem  sicli  durch 
Willensimpulse  vollziehenden  Bedeutungswandel  unterscheiden.  So 
erhalten  wir  die  Klassen:  Bedeuiuugswandul  durch  passive  und 
Bedeutungswandel  durch  aktive  Apperzeption.  Bei  letzterem 
werden  die  MotiTe  des  Willens,  sinnlidie  und  istellektnelle  Gefhhle, 
gesucht  und  durch  die  äusseren  Anregungen  erklftrt  werden  müssen. 
Auf  diesem  Wege  halten  wir  es  für  möglich,  zu  einer  Einsicht  in 
das  Wesen  des  Bedeutungswandels  sowie  seiner  Gesntze  zu  gelangen, 
gedenk  des  Ausspruchs  Wilhelm  Humboldts :  ^I)ie  ISprachbildung  wie 
die  Volksdichtung  vollzieht  sich  durch  die  Einzelnen  und  geht  gleich- 
wohl stets  vom  Ganzen  aus"".  Indessen  haben  wir  noch  Jaberg  auf 
den  Vorschlag  einer  Konrektor  zu  entgegnen.  Wir  lesen  in  seiner 
Beeprechong  unseres  Artikels  weiter: 

»B I  charakterisiert  sich  dadurch,  dass  alle  Begriffe  neu 
benannt  werden.  ICan  erwartet  also,  dass  BII  diejenigen  FttUe 
nm&sse^  In  denen  neue  Begriffe  benannt  werden.  Dies  trifft 
im  allgemeinen  auch  zu,  wie  aus  den  Beispielen  zu  erleben  ist,  wird 
aber  nicht  ausdrOcklich  gesagt.  Die  Überschriften :  „Verschiebung 
eines  Begriffes  auf  ein  anderer  Wort"  (B  1)  nrd  „Verschiebung  oinr s 
Wortes  auf  einen  anderen  B.'griö"'*  (B  II)  sclienien  mir  unizlücklich 
gewählt;  denn  bei  B  I  haben  wir  es  ebensogut  wie  bei  B  Ii  mit 
Verschiebung  eines  Wortes  auf  einen  anderen  Begriff  zu  thun,  wenn 
wir  die  Bedeatungsindening  konsequent  vom  Gesichtspunkte  des 
Wortes  aus  beurteilen.  Man  vergleiehe  die  beiden  Beispiele  houle 
Kogel  populär  Kopf  (BIS.  44) ;  mamelon  Brustwarze  —  Hügel- 
kuppe. Sic  unterscheiden  sich  nur  dadurch,  dass  der  /weite  Begriff 
bei  B  I  alt,  bei  BII  neu  i«t.    Allein  richtig  scheint  mir  somit: 

B  I:  Verschiebung  eines  Wortes  aut  einen  anderen,  bereits  be- 
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nannton  BegritV  (boulc)^  B  11:  Verscliiebung  eines  Wortes  auf  einen 
aQ'iereii,  noch  nicht  benauuLua  ücgriff  {mamelon). 

Wollte  Morgenroth  mit  seiner  Aiudnieksweiie  der  Sdiwiertf^t 
ans  dem  Wege  gehen,  im  eioiflliMii  Falle  za  enuohaideii,  ob  der 
B^riff,  um  dea  os  sich  bandelt,  bereits  einen  Namen  besass  oder  nicht?" 

Daran  dachten  wir  wohl  nicht.  Dagegen  erkl  iren  wir,  das« 
wir  vom  G.'^!r])?s)inulcte  des  Wortes  nicht  ausgehen  wollten,  weil  wir 
damit  nicht  ertuhreu,  warum  eine  Beil*'utung  sich  in  dieser  oder 
jener  Richtung  cntwicivcU  hat^  sondern  nur,  dass  eine  Erweiterung, 
eine  Yercngung,  eine  Hebong  oder  Seakang  statlgefiiodee.  Wollen 
wir  wissen«  warum  statt  n^^"  ^fnde  verwendet  wurde,  so  mOssen  wir 
von  ftÜtt*^  d.  h.  der  mit  der  obj -ktlven  Vorstellung  komplizierten 
Lautvorstcllung  oJer  optischen  des  Wortzeichens,  ausgehen,  denn  diese 
war  zuerst  durch  eine  reprf!<entative  Vorstellung  erweckt  worden  und 
erst,  nachdem  sie  dem  Gefühl  nicht  genügte,  wurde  ein  Ersatz  gesucht, 
iufalge  deisen  sich,  durch  einen  Vergleichungsprozess  vermittelt, 
^bifule*  einstellte.  Die  Formd  ist  demnach:  (tete)  Kopf  (Begriff  + 
neuer  Geffthlswert)  —  bouU  (Begriff  +  neuer  delllhlswert).  Fftr 
6  II  dagegen:  MameUm  Bmstwarze  (Begriff)  —  mamdon  HllgelknppL> 
(Begriff),  wobei  das  momentane  Gefühl  des  Interesses  mit  zur  Er* 
klärung  herh?igezoa;en  wrnlen  muss.  Wir  wiederholen:  Überall  wo 
ein  Erkennt  nis Vorgang  im  Spiele  sein  niuss  —  gewiss 
also  da,  wo  Association  nach  einer  Ähnlichkeit  vorliegt  — 
haben  wir  uns  für  upperzeptivcn  Bedeutungswandel  zu 
entscheiden. 

Zu  8.  35:  nCrevoBU,  eulaate^  rotae$  sind  nicht  pejoratir 
affiziert**  bemerken  wir,  das^  TI  S.  47  das  Gegenteil  gar  nicht  be- 
hauptet war.    ) II  lern  diese  Wörter  andern,  pi^oratiT  agierten  giegen« 

übergcstellt  wur.ien. 

S.  16  :iu-e:t  sich  der  Verfasser  zur  Einteilung  Hechts:  I.  Fiit- 
stöhuug  einer  ueuen  Bjdeutuag  durch  den  psychischeu  Akt  der 
Vorstdangsrerbindnng,  IL  Entstehung  einer  neuen  Bedenting  durch 
aUmftblicbe  Umbildung  der  YorsteUnngen.  «Jeder  Bedentnagswandel 
beruht  docli  wohl  auf  einer  YorsteliniigSferbindnDg.  Als  Ifo-kmal 
von  I  ist  diese  Erscheinung  daher  ungeeignet".  Wir  fragen:  „Hat 
Hecht  mit  den  Worten  seiner  Einteilung  nicht  schon  vollkommen 
richtig  die  beiden  Uauptarten  des  apperzeptiven  und  passiven  Be- 
deutungswandels erkannt?  Hat  er  denn  mit  II  sageu  wollen,  dass  die 
Elemente  der  sich  allmihlich  umbildenden  Vorstellungen  nicht  ver- 
bunden sind?  Die  konstitutiv  wesenUiehon  Merkmale:  psychischer 
Akt  und  allmähliche  Umbildung  der  Vor >tellungen  findei 
wir  richtig  bestimmt.  Zu  Grunde  liegt  hier  der  Gegeasats  von 
Bewusstsein  und  ünbewns?tsein. 

Soviel  über  das  in  Beurteilung  der  neueren  semasiologischen 
LiLteratur  beohachtetc  kritische  Verfahren.  Wir  gehen  nun  zu  III 
ftber:    Besprechung   der    Dissertation   von    M.  Nitzsche 
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Qualitiitsvprschlecliterung  franzosischer  Wörter  und 
Redensarten.  Iiier  behandelt  Jnb  rg,  indem  er  Nitscho  ungenCitroiide 
Quellenangabe,  mangelliafte  ünip"i  on/untr  des  Stoftes  und  Einspiti^keit 
der  Böbaadlungsweise  uachweisi,  seiu  Material  mit  grosser  GewauUiheit 
und  Slotelielt  Alf  ca.  11  Seiten  finden  wir  idele  treffende  Be- 
merlningeo,  woninter  nns  besonders  bemericenswert  das  auf  Seite  89 
ttber  die  Bedeutungsinderung  von  Anglau  famü  =  liartherziger 
Gläubiger,  Chinois  „wunderlicher  Kauz**  Gesagte  erschien,  sowie  der 
Satz:  ^Eine  usuelle  Bedeutnng  ist  das  Produkt  einer  An- 
zahl von  okkasionellen.  Trotz  der  Verschiedenheit  der 
Motive  kann  der  Effekt  derselbe  sein.*'  (S.  38.)  In  betretf 
des  Suffixes  -eitr,  ^euse  {raisonneury  riineur,  mareheur,  raceroeheuse) 
sind  wir  der  Ansidit,  dass  es  nie  pejorativ  gebranolit  wird  nnd  mit 
-ard,  "OÜU,  -otUsr,  -m«»  -oss^,  "dtn,  -aud,  -erie,  sowie  dem 
Präfix  mS  nicht  susammcngestellt  werden  darf,  weil  die  pejorative 
Bedeutung  in  den  angeführten  Wörtern  nicht  vom  Suffix  ausgeht  (s.S.  35). 

Patte-peu^  etwas  weiter  uateo,  ist  wahrscheinlich  verscbriebeu 
fUr  paüe-pebi . 

Wenn  Nitzschc  (s.  S.  40)  nicht  fragt,  warum  hat  ein  Wort  seine 
Bedeutung  geändert?,  sondern  nnr:  Warom  hat  es  sie  in  pe^jorativer 
BichtoDg  geändert?  so  dikrfte  er  damit  sn  reehtfertigen  sein,  dass, 
wer  sich  ein  Gebiet  umgrenzt  bat,  sich  um  das  ansserhslb  Liegende 

nicht  7u  kümmern  braucht. 

Dass  das  Motiv  des  Ge^reiisatzes,  wie  Jaberfj;  behauptet,  zur 
Erklärung  de^  pejorativen  Bedeutungswan-lcls  zu  (iig  ist,  sowie  dass 
Nitzbclie  uft  verschiedene  Arten  des  Bedeutungswandels  vermischt, 
wird  zugegeben.  In  den  Schlnssfolgemngen  wird  gefragt:  L  Warum 
hat  sieh  die  Bedeutong  eines  Wortes  llberbanpt  verändert?  (Anders 
ausgedrückt:  Welche>  war  der  erste  Anlass  zum  Bedeutaagswandd?) 
II.  Warum  hat  sie  sich  in  pejorativer  und  nicht  in  anderer  Richtung 
verän  l'^rt?  (oUr:  Welche  Umst&nde  haben  die  Richtong  des  Be- 
deutungswandels bestimmt?) 

Der  Verfasser  wird  also,  wie  wir  aus  vorstehenden  Sätzen  ent- 
nehmen dürfen,  uns  in  der  Folge  seiner  Ajrbeit  erkUren,  welche 
Oeftble  im  FransQsisehen  pcjJoratiTerBedeutnngsentwichlnng  an  Grmide 
liecjen  nnd  weiche  Umstände  sie  erwecken  inussten.  Wir  sehen  deshalb 
seinen  weiteren  Ansfhhnmgen  mit  lebhaftem  Interesse  entgegen,  denn 
in  der  Lösung  solcher  Fragen  besteht  die  Hauptaufgabe  der  Be- 
deutungslehre, deren  Grundlagen  Psychologie  nnd  Kulturiroschichte 
sein  miisseu.  Über  Gefühle  s.  besonders  H.  Höffding  Fsi/c/iologie. 

Die  methodischen  Grundsätze,  welche  Jaberg  nach  Besprechung 
der  BissertatiOD  von  Kitssehe  an&teUt,  sind: 

L  Die  Beispiele  sind  nach  ihrer  Herkanlt  nnd  nach  ihrer  Ter« 
hreitung  zu  kennzeichnen. 

n.  Okka'^ioi'dle  Bedeutungen  fHirfen  nur  unter  ausdrücklichem 
Hinweis  aui  ihren  Charakter  «ir  Jbrklärang  herbeigezogen  werden. 
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TU.  WortbUdnng  und  Redeosarten  aind  von  der  BelrachtQOf 

aaszuschliesäeii. 

IV.  Der  Küinplfxitftt  der  Erscheinungen  ist  Uurcli  mehriache 
AnfahruDg  desselben  Beispieles  BcchnoDg  zu  tragen. 

V,  EtTinologiBob  UDsicheres  rnnss  von  der  Betraehtong  aw- 
geschlossen  werden. 

Wir  kommen  nun  noch  zu  verschiedenen  Einzelheiten,  deren 
fröhcrc"?  Herbeiziehen  wir  vermieden,  weil  >ie  der  Übersichtlichkeit 
des  Gauzeii  proschadpt  hiitten.  Wichtige  Fragen  der  Bedeutungslehre 
berühreüd,  wolieu  wir  sie  nicht  aus^er  acht  lassen. 

Zur  Eiuteilung  Wuiidts  äussert  sich  Jaberg  Seite  27  stiim- 
Dissertation  über  den  Uotarscbied  zwisehea  regnllrem  nnd  singsllran 
Bedeatimgswechsel  sehr  riehtig:  «Man  wird  ebne  weiteres  zogeben, 
dass  die  Unterscheidung  eine  im  Wesen  des  Bedeutungswandels  tief 
l»C'jrnn(lete  ist.  Der  reguläre  Bedcutun^wandel  stellt  uns  die  Aktion 
der  Gesamtheit,  der  singuläre  die  Wirkung  des  einzelnen  mif  die 
<io-amLheit  dar.  Zugleich  treten  aber  auch  <!ie  Schwierigkeiien  zu 
Tage:  Zwischen  Kollektiv-  und  iudividualwirkung  giebt  eine  Menge 
Zwischenglieder;  wo  ist  die  Grenie  ni  siafaeD?  Bie  Schwierigkeit  der 
Einordnnng  erscheint  bei  der  geringen  Auahl  und  der  sorgfifltigen 
Auswahl  der  Beispiele  von  Wundt  natürlich  kleiner,  als  sio  in  Wirk- 
lichkeit ist;  gleichwohl  lässt  sie  sich  schon  nach  diesen  beurteilen.'' 

Indem  wir  uns  dieser  Ansicht  anschliesseu,  fügen  wir  bei:  Die 
Grenzen,  welelic  Wun.It  ziehf,  sind  nicht  scharf  genug,  weil  eiu 
wesentliches  Kriteriuni  uuucachtet  blieb.  Darauf  sind  aucii  alle  bei 
Betrachtang  einzelner  FfiUe  sich  erhebenden  Zwdihl  and  Unsicher- 
heiten zorftekrafllhren. 

Betrachten  wir  also  vor  alleai  die  von  Wandt  gegebenen 
Unterscheidungen. 

„Wesentliche?  Kriterium  de?  r»^^nl;'irpn  Bedeutungswandels,  heisst 
ist,  da'ss  er  alle  jenen  Veräuderungen  der  Wortbedeutungen  in 
^icU  buhlicsst,  welche  durch  die  innerhalb  einer  Spracbgeineiuschaft 
allgemein  gültig  auttreteuden  allmählichen  Veränderungen  der 
Apperzeption  erfolgen,*" 

Und: 

„Der  singuläre  Bedeutungswandel  ist  in  der  Regel  ebeusognt 
motiviert  wie  irgeul  eine  Er.^cliriiiung  des  regulHren  BeJeutungs- 
wandi'1-:  und  als  ikr  einzige  Unterschied  l)U>ibt  der  zurück,  da^s  die 
ürsaciien,  die  ihn  bestirnnu-n.  einem  iu  dieser  Kominnatiuii  aar  ein- 
mal vorhanden  gewesenen  Zu^ammenfluss  von  Bedingungcu  ihren 
Ursprung  verdanken."  Die  dabei  whttaden  Assodatiooen  gehen 
nicht  aas  den  innerhalb  einer  bestimmten  Gemeinschaft  allgemein 
gültigen  Bedingongen  der  Apperzeption,  sondern  aus  individuell  be- 
schränkten hervor.  (Wundt,  Völkerptyckologie  VHL  Kapital:  Be* 
deutungswandel  S.  487  nnd  542.) 

Vollkommen  einverstanden  sind  wir  mit  der  Feststellung  des 
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während  wir  bei  II  Bedenlcpn  er  Itcnd  machen  Tnüs<;en.  Wenn  wir 
zugeben ,  dass  Motive  da  und  dort  wirksam  sein  müssen,  so  scheint 
uns  doch  ein  üntersehied  sclion  darin  zu  liefen,  dass  die  einen  in 
den  Blickpuukt  des  Bewusstseins  fallen,  die  undern  nicht.  Der  einzig 
bleibooiie  Untenehied,  d&ss  die  ürsacheD,  die  den  siDgiüfirea 
Bedentangswaadel  bestünmen,  eisern  in  dieser  EombiDation  nur  einmal 
vorhanden  gewesenen  Znsainmenflues  yoü  Bedingungen  ihren  Ursprung 
verdanken,  ist  praktisch  gar  keiner,  weil  er  sich  höchst  selten  kon- 
sfMtipnMi  Iflsst.  Ferner  wirkt  verwirrend,  dass  unter  I  der  ro'jnhire 
Bedeutungswandel  durch  „ullgeniein  giiltig  nuttretende  allni;ihliclie 
Veränderungen  der  Apperzeption,''  unter  II  durch  „uil^jeniein 
gültige  Bedingungen  der  Apperzeption**  nnterscbieden  wird,  was 
nicht  dasselbe  sein  kann.  Wie  wird  da  ein  Unterscheiden  mOglich? 
Nur  wenn  singolftre  nttd  allgrineine  Associationen  leicht  in  allen 
Fallen  kenntlich  wären.  Auch  dann  aber  würden  wir  den  Unterschied 
zwischen  allgemeiner  und  singulftrer  Association  für  unwesentlich 
halten  und  behaupten,  dass  die  wesentlich  konstitutiven  Merkmale  der 
beiden  Klassen  die  passive  und  aktive  Apperzeption  sind.  Freilich 
giebt  es  dann  ganz  andere  Untereinteilungen  und  mOssen  dann  assimi« 
lativer,  komplikatiTer  Bedeatnngswandel,  Qeftthlswirknngen, 
ja  sogar  Verwendnngsassociation  zu  II  (apperzeptiver  Be- 
dentungswecbsel)  kommen.  Übrig  bleiben  nur  die  Fälle  allmählicher 
Veränderungen  der  Apperzeption,  die,  wenn  sie  nicht  zur  associativen 
Verdichtung  gerechnet  werden,  bei  Wundt  ganz  ausser  Betracht  kämen. 

Ohne  vorhergehende,  wenngleich  nur  momentane,  Auf- 
merksamkeit, die  nach  Wuudts  eigener  Definition  (Grundriss  der 
Psychologie  8.  291 --292)  die  aktive  Apperzeption  charakterisiert, 
ist  nicht  einineefaen,  wie  assinülatiTer.  komplikatiTer  Bedentnngs- 
wechsel  etc.  zustande  kommen  können.  S.  18  wird  gefragt:  Giebt  es 
überhaupt  einen  Bedeutungswandel  infidgo  spontaner  Geistesthätigkeit, 
ohne  alle  B'»;'ii'liung  zu  den  Veränderungen  der  objektiven  Welt? 
Vielleicht  kunu  der  syntaktische,  der  ans  die  Vorstellungen  ordnender, 
sie  zu  einem  sinuvolleu  Ganzen  verbindender  Thätigkeit  hervorgeht, 
als  solcher  gelten,  denn  die  eigentflmliehe  Form  einer  jeden  Spimche 
kann  nur  Produkt  spontaner  Geistesthitigkeit  sein. 

Seite  88  wird  zum  Übergang  von  invertier  ^erfinden**  In  die 
Bedeutung  von  ..erlügen"  gesagt:  r-Tni  Sprachhewusstsein  des  Fran70?cn 
existiert  {»bor  lif  Sonderbedcntung  inventer  =  f  rJtVjen  nicht,  mag  sie 
auch  das  zt  ricuende  Denken  des  Sprachforscher-?  ieststellen.  Es  wäre 
also  falsch,  inventer  als  ein  Beispiel  pejorativer  Bedeutungsentwicklung 
ra  neoiien."  Das  aerlegende  Denkiii  des  Spraehforsehers  stellt  wohl 
manches  fest,  das  im  ^raehbewnsstsein  nicht  mehr  lebt,  ein  sich 
tiglieh  vollziehender  Bedentongswandel  aber  wird  dem  Sprachbewasst- 
sefn  nicht  entgehen  können.  Gemeint  ist  wahrscheinlich,  nur  dann 
werde  ein  Wort  als  pc^jorativ  aCfiziert  aufgeiasst,  wenn  es  nur  noch 
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pcjorativeu  Siuu  autwei^t.  Alle  Beispiele  okkasioneller  pejorativer 
Bedeutuugseulwickluiig  sollea  ausgeschlossen  werden.  luimerbin  verlaugt 
ilieser  üntencliied  nsiieller  und  oUusioneller  Bedentnog  noob  eiiie 
besondere  Aufaierksamkoit  und  eingehende  Untenndinngen. 

Zu  Seite  34.  WoitbildiuiK  uud  Bedeutungswandel.  «Mun  mag 
sich  darüber  streiten,  ob  die  Ii  od  o  u  t  u  ii  sä  n  d  erunire  n ,  die  mit  der 
Bildung  eiücs  Wortes  zusainiiicnhäiigen,  in  der  W(>r;l)iliiuijg>lchre 
oder  in  der  Semasiologio  y.u  heliandeln  seien.'*  Wir  können  in 
solchen  Fällen  (Bsp.  anü^Hiihtr,  al^tLriser,  adjectiver^  juij'er)  keiuea 
BedeutQQgs wände!  erkennen«  weil  die  Wörter,  ?on  denen  nun 
ausgebt,  Ja  ihre  Bedeutung  nicht  ändern,  wenn  mit  ibuen  andere 
gebildet  werden. 

Seite  40  wird  gesagt,  dass  Xitzsche  in  ihrem  Wesnn  verscliiedene 
Arten  des  Bedcntunpsuandrls  V(  inii-clite.  worauf  liinzugt  fü^it  wij  d: 
Ein  weiteres  Beisj»iei  bittet  hieifnr  der  drille  Absclinitt  seines  erlitt u 
Kapitels,  in  dem  die  DegraUieruug  der  FremdwOrtt  r  besprochen  wird. 
Bas  Charakteri&tiflehe  ist  dabei,  dass  sieh  ungünstige  Vebeofor- 
stelluiigen,  resp.  GefUde  nicht  mit  dem  bezeichnet«n  BegrUfe  (wie 
bei  gemuanque  etc.),  sondeni  nur  mit  dem  Worte  assocliereu.  Dies 
kann  dann  zur  Folge  haben,  dass  das  Wort  auf  niedrigere  Qualitäten 
dn>solb(Mi  Bei!riffs  herasbinkt  {häbfer  nicht  nielir  sprechen,  sonderu 
l>rahlerisch  sprechen).  lUe  lictrefleiideu  Beibpieie  sind  also,  was  den 
Vorgang  der  Verschliumicrung  bttriiU,  den  im  V.  Kapitel  (Ästbetische 
Anschauungen)  von  Nitzscbe  aufgezählten  aualog. 

Wollen  wir  uns  nicht,  wie  Jaberg,  konsequent  auf  den  Staad- 
punkt des  Wortes,  also  liier  des  Fremdwortes,  stellen  und  von  dem 
einen  Sprachbewusstsein  in  das  andere  wandern,  so  mü<^8cn  wir  in 
diesem  und  fihidiehen  Fällen  Entlehnungen  aus  fremden  Sprachen 
erkennen  und  sie  allen  uns  sonst  bekannten  gleichstellen,  von  welciien 
sie  sich  nur  durch  grössere  Gefühl>betonung  unierscheiden.  Wort 
un>l  Begriti  werden  übrigens  zugleich  gebildet  wurden  sein  (habler 
aus  habihr). 

AüGSBURo.  Karl  Mobqbvrotb. 


Bester,       DU  Fofho/dar  MmubH  und  ihre  froMlttwktit  Be* 
BtandUUe,  Progr.  der  Bealschule  sn  Forbach.  4<».  81 6. 1900. 

Die  lelzteu  zehn  Jahre  haben  uns  eine  Keihe  von  Prugramia- 
abhandluDgen  gebracht,  die  die  franxOsischen  Bestandteile  im  Wert» 
schätz  dentscber  Hundarten  tusammenstellen.  In  erster  Unie  irt 

uatiirgemfiss  Westdeutschland  berücksichtigt  worden  (Niedcrrheia, 
Roergebiet,  Pfalz),  aber  auch  für  Mecklenburg  ist  eine  solche  Sammlung 
vnrhanden.  Diesen  Arbeiten,  die  7nm  Tei;  nnrb  beachtenswerte  Be- 
nurkuugeu  über  Lautform  und  Bedeutung  der  Iraii/.ösischen  Wörter 
in  den  deutschen  Dialekten  ^thalten,  schliesst  sich  nun  eine  Zusammen- 
Stellung  der  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter  in  der  Mundart 
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des  lothringischen  Städtchens  Forbach  an.  Es  ist  eine  blosse  Wörter- 
liste. Die  Verarbeitung  des  Fremdwörterstoffes  wird  gar  niclit  ver- 
sucht. Sie  wäre  übrigens  nur  möglich  iiuf  Grund  eines  eingehenden 
Studiums  der  betreöendeu  deutschen  Mundart.  Zum  ersten  Mul  hat 
Benward  Brandstetter  die  Lehnwörter  einer  deutschen  Mundart 
in  Rahmen  der  Dialektgeaehicbte  betrachtet,  freiliefa  nur  in  grossen 
Zttgen.  Auf  seine  treffliche  Untersiicliung  Uber  Das  Lehnwort  in  der 
iMxem»  Mundart  (in:  Drei  Abhandlungen  über  das  Lehnwort^ 
PrM'T  T.n7em  1900)  sei  darum  auch  hier  hingewieseot  obwohl  sie 
wenig  Frauzöbisehes  enthält. 

Auch  blosse  Materiaisamniiungen  nehmen  wir  mit  Dank  ent- 
gegen, wenn  sie  zuverlässig  und  besonders,  wenn  sie  annähernd  voll- 
Btlndig  sind,  IKe  Dialehtwörterbttcher  haben  ja  leider  in  der  Regel 
die  Fremdwörter  selir  stielmfltterlidi  behandelt  Die  Yollständigkeit 
der  vorliegenden  Sammlung  kann  icli  nicht  bearteilen.  Der  Verfasser 
selbst  satrt:  „Es  soll  nicht  in  Abrcile  crestellt  werden,  dass  hie  und 
da  wohl  ein  Wort  oder  tire  I?pde\vondunf^  dem  Verfasser  entgangen 
oder  unbekannt  geblieben  >>eiü  konnte;  je' loch  im  grossen  und  ganzen 
giebt  die  Übersicht  den  heutigen  Bestund  ziemlich  genau  wieder". 
500  fVemdwOrter  und  600  Lehnwörter  hat  Begier  snsammeogebracht» 

In  zwei  Gruppen  werden  die  fremden  Wörter  anfigeffthrt:  rein 
französische  Wörter  mit  französischer  Anssprache  oad  Betonung  — 
eingedeutschte  Wörter.  In  diesen  beiden  AbteilangNi  werden  die 
Wörter  nach  den  Wortk1.i-«^<Mi  zusammengestellt. 

An  den  Listen  snul  hie  und  da  Korrekturen  vorzunehmen, 
i^uiige  Wörter  sind  nicht  französisch,  sondern  lateinisch,  wie  z.  B. 
Hospiz^  Drume  (Zwetsche)  =  lat.  prunum  (p  —  n  >  —  in,  vgl. 
peregrinus  >■  Pilgrim  o.  S.);  nach  sehe  ich  nicht,  wamm  Ccnfäity 
PaStor  „aus  lateinischen  Wortstämmen  vermittelst  des  Französischen 
abgeleitet"  sein  sollen,  sie  sind  doch  offenbar  vollständig  lateinisch. 
Deutsch  dagegen  ist  klicker  (Spielkugel),  vjI.  las  Deutsche  Wörter- 
buch; ferner  ht  dermis  'schläfrig,  gleichgültig  sein*  nicht  =  frz. 
dormir^  sondern  =  mhd.  türmein  'schwindeln,  taumeln';  der  zweite 
Bestandteil  von  hüsär  'Hausflur'  ist  mhd.  eren  (vgl.  Kluge  unter 
Ährm)  and  nicht  frz.  mre  *Tenne*  —  ein  schon  oft  gemaohter  Fehler; 
dass  Öoseh  wohl  deutsch  ist,  habe  ich  hier  schon  einmal  angedeutet, 
vgl.  diese  Zeitschrift  XXI 2,  50. 

Auch  unter  den  „mundartlichen  Redensarten  und  Wendungen,  die 
aut  fi  an/.dsischen  Mustern  beruheu"  sind  einige  echt  ih:>tit sehe  verzeichnet. 
„Es  hat  dies  Jahr  viel  Ä]»fel"  beruht  nicht  auf  frz.  il  y  a,  das  geht 
schon  daraus  hervor,  dass  die  Wendung  auch  dem  deutschen  Dialekt 
Böhmens  imd  Schlesiens  eigen  ist  (vgl.  X  Schiepek,  Der  Sattbau  der 
Egerländer  MmdaH  I,  Prag  1899,  S.  18).  —  In  »e&  han  nisM  der 
Zeit^  einer  weit  verbreiteten  Wendung,  ist  nicht  Einfluss  des  frz.  je 
nai  pan  Ic  temps  zu  sehen;  der  Zeit  i^t  Genitiv,  abhängig  von 
nicid^  worin  bekauntUcb  das  Sabstanüv  toihi  steckt.  —  Zu  ick  hob 


Digitized  by  Google 


2u6  Referate  und  Mez&uumen,   Paul  Selge. 


der  Mann  gesehen  vgl.  Zs.  f.  den t sehe  jPhüoloffie  I,  442,  II,  190. 
Muü  juuss  sich  hüu  n,  fremdeu  Eiuduss  heranzuziehen  bei  FttgungeD, 
di«  die  Muttersprache  aus  eigenen  Mitteln  schaffen  kann. 

Die  yon  Bester  gesaminelten  Lehnwörter  »igen  wieder  nuncl» 
von  den  Eigentümlichkeiteo,  die  man  schon  auf  anderen  DialektgelneteB 
beobachtet  bat.  Ich  weise  beispielsweise  hin  auf  das  hyperschrift- 
sprachliche r  in  Jcarnrflje  (frz.  eanaille).  —  Eine  ostfranzösi^chp 
Form  scheint  paicei  für  hz.  pave  zu  sein;  ei  hat  das  Wort  aucli  iii  der 
Pfalz  uud  am  Niederrhein.  In  Ostfraukreich  erücheint  ei  fUr  freies  lat.  a 
(daher  auch  in  Lehnwörtern  im  Mhd.:  treif^feie  u,  s.  w.);  vgl.  J.  Zemliii, 
J)et'  Naehkttd  i  m  d«n  ViaMUin  Nord»  und  0$i/ratiiTmhs^  Diss. 
laai  und  E.  Görlich,  FH.  Stud,  Y,  23  f.  —  Volksetymologische 
Mgteiehiiiig  an  Laehm  (Laken)  finden  wir  In 

GiBSBBN.  WlLHSI<](  HOBM. 


Kegel,  £nuit«  EUtmer  Strand.    Da»  yottcmdigtU  ata  der /rtutMÖtuckm  ä^»Uu 
im  Brntpiihm  amr  Btpetöhm  <m  Mktrm  ^etatm  im  ■iiTlifrMalw  Vkt- 

hT^tungt- Äwtohen.  Zweite,  verbesserte  Atifi.igo.  39  Seiten»  kl,  8*. 
Alfred  Langkamnier,  Leipziff  18f*9.    Preis-  S'>  Pff^nnife, 

Der  »Eiserne  Bestand**  soll  lediglich  praktischen  Zwecken  dienen: 
er  will  das  Notwendigste  ans  d«r  Santax  in  Beispfeten  mr  WiederlioltiDg 

auf  PrüfuDgen  geben:  dabei  scheint  der  Verfasser  Tip-onders  Vorbereitungs- 
anstaltcn  die  Prüfung  fOr  Einjährig-Freiwillige  im  Auge  zu  haben.  I>ie 
Beispiele,  die  mm  Answendiglernen  —  der  Vemsser  gebraucht  das  Wort 
..einpauken"  —  bestimmt  sind,  sind  teils  der  Lektüre  euinommeD.  teils 
acl  hoc  gebildet;  die  Anordnung  derselben  setzt  die  übliche  Anftav^nng  nnd 
Einteilung  der  grammatischen  Erscheinungen  voraus,  im  be.HuiidercQ  ui 
Regel  in  der  Anordannsr  der  Kflhn'ächen  Grammatik  gefolgt 

Zur  Erreirhnnp^  der  Zw  ^rko,  (He  der  Verfasser  sich  vorgesetzt  hat. 
wird  der  ^Kiserne  Bestand''  uhne  Zweifel  ganz  gut  mitthun  können.  Man 
hätte  jedoch  erwarten  dQrfen,  dtss  alle  Beispiele  auch  Satze  darstellten: 
Auf  Si'ite  21  ist  deshalb  un  /umt  ei  musde  gttr^,  da  das  Beispipl  ausserhalb 
jedes  Zu^ainmcuhaags  steht,  höchst  anfechtbar.  —  Auf  Seite  U  wäre  f&r> 
prifirt  rttUr  pawre  gut  A  gagiter , . .  besser  J*n{m9  mitma  rmttr ...  IQ  setzen: 
ebenso  auf  Seite  27  ftlr  h  plus  dom'  besser  h  mieux  <Iou/  und  Seite  33  fßr  U 
*'tA  couveri  de  gloirt  dant  ceiie  bcUaUle  besser  Ü  ceUe  bataüU.  —  Witsenschaftiich 
lailialfbtr  ist  es,  (Seite  10)  immer  nedi  ton  einem  KenjoalcliT  Im  Hauptsätze 
zn  reden.  -  Die  Beispiele  auf  Seite  22  und  23  //  n  iramtU'''  dat  anf^je.  C  r«  t7-r« 
iont  toujour»  n  appUqtUt,  Elle  a  tmt  travailU  sind  docli  nicht  als  Komparativ- 
8&tse  anzusehen.  Es  ist  nicht  richtig,  dass  in  dem  Satze  Dite*-moi  d  jkoi 
«x»a  atpirez  fQr  ä  qwoi  eij^entlich  ee  ä  quoi  stehen  mttsste.  —  Der  PriporiHoii  i$ 
werden  auf  Seite  33  bis  35  so  viele  verschiedenartige  Bedeutungen  zuge- 
schrieben, dass  es  unmü^lich  ist,  ein  Bild  von  der  Verwendung  dieser  Prftpositaon 
zu  erhalten.  In  dem  Beispiele  La  «o«|m  miAmf  (Seite  8g)  beaeichnet  doch  m  larä 
nicht  die  Beschaffenheit  der  Suppe.  -  Andere  ?r;immati8ch  antechtbare 
Auffassungen  wollen  wir  (\bergehen,  um  schliesslich  noch  auf  einige  Druck- 
fehler hinzuweisen:  Seite  17  statt  le  Christ  (spr.  t)  Uee  le  Christ  (spr.  st): 
Seite  18  statt  23.  juillet  lies  23  juillet;  ebenda  als  AbkUrztvng  von  Saint-Jean 
stau  S.  J.  lies  St-Jean;  Seite  20  und  38  statt  Guillaume  I  lies  1^:  Seite 
31  statt  Hme.  Canot  fies  Jfme  Ctenot;  Seite  23  statt  trte  lies  tite;  Seite  86 
statt  Qui,  monsieur  de  Vaobert  Hss  wahrsdieinlidi  Oni;  Seite  87  statt 
Si.  Denis  lies  8t- Denis. 

STHAssBüRe  i.  £.  C.  TatSk 
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Schenk,  Albert.  Vwe  h  Hire.'  Üecueil  de  Jeiix  de  Mots,  d'^pigrammes, 
d'Aniusettety  de  R^boa  et  d*Attrapes  k  Tusage  des  ^coles  et  des 
famillps  nvec  des  Notes  et  im  Index.  KieJ,  fiebert  Cordes,  1903. 

128  Seilen.  8". 

D^T  Verfasser  geht  von  dem  richtigen  Grundsatz  aus.  das«  p««  gut 
und  gesund  sei,  in  der  Schule  wie  zu  Hause  zu  lachen,  wenn  man  nicliL  zu 
4»ft  ledit  Auf  104  Seiten  in  Taschenformat  hat  er  uns  eine  Fülle  von 
"Witzworten,  launigen  Einöllen,  8cherzrät«;eln,  Wortspielen  etc.  beschert. 
Man  tindet  als  Lehrer  ftlr  alle  Klassenstufen  etwas  fassendes  darunter. 
Wer  sieh  mit  den  Bodi  so  verCraat  geoMusht  hat,  daas  er  au  reehten  Plets 
■ilx-'  ri^chtc  Bftispiel  findet,  wird  imtnor  dankbare  Schüler  finden.  Er  wird 
nicht  bloss  unterhaken,  sondern  in  noch  höherem  Masse  belehren.  Kr  wird 
seine  SArer  anregen,  die  intimsten  Regungen  des  spraehliehen  Lebens  eines 
fremden  Volkes  zu  boobachten.  Solche  nicht  übersetzbaren  Wortspiele  oder 
•Gedankenblitze  leiten  besser  als  alle  anderen  Übungen  dazu  an,  sich  auf 
den  fremden  Boden  zu  stellen  und  sich  auf  ihm  heimisch  zu  machen.  Und 
WWMI  noch  in  höheren  KJassenstufen  Aussprachefehler  gemacht  werden, 
dann  erreicht  der  gewandte  Lehrer  durch  einen  jener  zunj^enObenden 
Sprachscherze,  in  launiger  Weise  vorgebracht,  mehr  als  durch  hundertfaches 
mfihsames  Verbessern. 

Ein  solch'»'*  Buch  müsste  in  der  Hand  eine>  jeden  französischen 
Lehrers  sein.  .Möchte  sich  auch  für  das  Englische  ein  Kenner  huden,  der 
Beispiele  des  Witzes  und  Humors  unserer  Vettern  jenseits  des  Kanals  in 
IhsiBcher  Weise  sosammenstelit! 

Gr.  LicBvxsrBLnn.  Paol  Sklob. 


dlknlft,  VL  €•    Memoiren  ,fun  cotUgim,  pST  A.  Laurie.  1.  Texte  e  (  Vocahttlairr 

IT  und  212  S.,  IL  Notes  et  M4p4ik$m',  88  &  8«.  Wien  im 
C.  üraeser  &  Co.    Mk.  2,40. 

Das  in  Fr;ink reich  viel  gelesene  Buch  ist  schon  in  Martin  Hartmanns 
ückulausgaben^  Leipzig  1900,  erschienen.  Eine  Neuausgabc  muss  aUu  etwas 
ganz  Neues  bringen  oder  bedentrade  VerbesseruDgen  bieten.  In  der  That 
soll  das  Buch  ein  „didaktisches  NoMim"  sein,  indem  ihm  ein  nur  französisch 
geschriebener  Kommentar  uud  ein  aus  der  Praxis  der  Schule  erwachsener 
X^^mtmr  beigefügt  ist.  l>urch  Text  und  Kommentar  will  es  sowohl  «die 
Kenntnis  der  modernen  französi'^chen  Schrift-  nnd  Umgani?=:>prache  nach- 
drücklichst fördern,  als  auch  eine  Fülle  Ton  Kealien  und  wissenschaftlichen 
AnfteUflssenr  in  den  Kreis  des  ünterridites  einbesidien*.  Ein  modernes 
Lehr-  und  Le.sel)uch  für  (Ho  Hhcrklassen  höherer  Schulen  soll  es  sein  mit 
allen  Vorzügen  einer  reichhaltigen  Cbrestomatie,  ohne  doch  gleich  anderen 
«Bltttenlesen'  den  Vonmrf  znsammenh  angloser  Zerfahrenheit  befürchten 
m  müssen. 

Zwpi  GnindsHtze  sind  es  beson-lpr-.  ^.volrhi^  drn  Herausgeber  geleitet 
liaben.  £r  will  durch  ein  ausführliches  Vucabuiawc  dem  Schüler  auch  der 
oberen  Klassen  das  seitranbende  Naelachlagen  yon  Wertere  in  einem 
grösseren  Wörterbuch  ersparen;  er  will  ferner,  i1a>>  (Inr  t'nforricht  im  Fran- 
.aösischen  in  den  oberen  Klassen  möglichst  nur  in  der  fremden  Sprache 
erteilt  werde.  Über  die  Berechtigung  eines  Wörterbnches  für  obere  Klassen 
kann  man  anderer  Meinung  sein.  Anch  das  Aufsuchen  der  passenden  Be« 
deutnng  eines  Wortes  in  einem  allgemeinen  Wörterbnche  muss  geübt  werden, 
denn  es  hat  sowohl  praktisch  nützlichen  wie  geistig  bildenden  Wert  Die 
Durchführung  des  zweiten  Grundsatzes,  dass  der  Unterriefat  möglichst  ia 
•der  fremden  Sprache  erteilt  w<>rde,  sucht  der  Herausgeber  durch  den  firm» 
jU^sisch  geschnebeuen  Kommentar  und  Repetitor  zu  fördern. 
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Das  Wörterbuch  ist  ziemlich  sorgfiütig  abgefMst;  aosser  dem  Worte 
Mb  (17,7),  das  aaeh  in  der  Anmerfcuog  aicbt  eritllrt  ist,  habe  ich  keiiit 
Lücke  gefnoden.  Der  Hinweis  auf  die  AjiDeikiiiigeii  bd  dnsetneii  Wtetem 

igt  recht  zweckniSssig. 

Der  Komraentar,  der  mit  Uein  Repetitor  ia  einem  besonderen  üeft, 
vom  Texte  getreunt,  geboten  wird,  ist  sehr  eingehend,  wohl  zu  eingehend. 
Er  setzt  einerseits  zu  wenig  Kenntnisse  vorauA,  da  Namen  wie  Methusalem, 
Ansterlitz,  Waterloo,  Salotnn  erklürt  werden,  nnd^^rprseit'i  hiUlet  er  durch 
seinen  Umfang  eine  licktüre  für  sich.  Beides  erklärt  sich  riurcii  das  Be- 
ttreben des  Verfiunen,  möglichst  riel  Stoff  zu  Sprachfibungen  za  gewihm 
im  An?rhlii.s5  an  den  Lesestoff  eine  Fflllc  von  Kfnntnissfn  z«  ver- 
miiicin.  Anmerkungen  ffir  Schüler  müssen  auf  das  Notwendigste  be^chräula 
sein,  sonst  gelit  die  Einheitlichkeit  des  Unterrichts  verloren,  die  Lektüre 
kommt  nicht  vnr^vflrt^;,  tind  der  Unt'^  rrirhT  zript  jninr  .  zu- animi^nh,"inglo''e 
Zerfahrenheit",  weiche  der  Verfasser  gerade  vermeiden  will.  Vieileicht  bitte 
er  gut  gcthan.  in  einer  Einleitung  alles  anf  fransSsisdiet  Unlerri^taweien 
Bezüglichr-  zu  immenzustellen  und  im  Texte  anf  die  betreffenden  Stell  'i 
der  Einleitung  hinzuweisen.  Weitere  Anmerkungen  wären  dann  nur  iu 
geringer  Zahl  notwendig  gewesen.  Im  übrigen  I&sst  die  Sorgfalt,  mit  wddh^ 
alles  Wissenswerte  zusammengetragen  ist,  wahrlich  nichts  zu  wünschen  übrig. 
Vieles,  was  der  Schüler  kaum  lesen  wird,  ist  für  den  Lehrenden  von  Interesse. 
Diese  Absicht  hat  wohl  auch  dem  Herausgeber  vorgeschwebt.  Eine  Eiaeü- 
art  des  Verfassers  ist  die  Neigung,  für  die  EinzelhandliiiiL'i  -i  der  Erzähnag 
allgemeine  Erfahrungssätze  zu  bieten,  wie  sie  in  Sprichwörtern  vorliegen. 
Das  entspricht  einer  Forderung,  welche  in  den  Üerbart-Ziilersrhen  Fonuiii- 
stufeu  anfiieatellt  ist,  die  mt  aaf  dieser  Xlasseastufe  nidit  mdir  aa«- 
gebracht  ist 

Im  einzelnen  lll'^'^t  sich  noch  einiges  hinzufttgen,  BaBenlBeh  ttöchlS 

ch  vielfach  auf  Daudets  Z.<        '-^"»^  lunwei'-'en. 

7,20:  fkw»  sa  biotm  mute.  Wegen  biotm  als  Zeichen  niederen  Staudas 
oder  der  Armut  ^1.  Daudet:  Le  peti  ehou  8. 83  ff,  Paris,  Cliarpentler.  12,^: 

Die  Stellung  dos  maUrt  <r«twh  wird  nirgends  eingehender  und  lebendige  r 
geschildert  als  in  Daudets  L.  P.  C%  13^.  ojppttyer  U  pa»  den  Schritt  mar- 
kiereu,  üblicher:  „Tritt  fassen"*.  14,10.  mettlittrs:  Kinder,  junge  Freunde. 
Diese  Anrede  ist  für  Schüler  .'^«<hr  üblich.  Ygl.  Daudet,  L,  P.  Ck.  S.  20: 
^Demain.  meitieura,  pan  de  cla3s<  ''  .'.l.J.  partie  de  barret.  Hiemt  eine  Erklälling 
unter  80,23.  Das  bpiei  ist  iii  Frankreich  sehr  beliebt.  Vgl.  Daudet,  L.  F.  '  k 
S.  25.  Unser  Barlauf  ist  bekanntlich  von  den  Franzosen  übernommen, 
doch  haben  wir  das  Spiel  selbständig  weitergebildet  Die  fran /.(»tischen 
Spielregeln  kenne  ich  nicht.  b3,22:  Qd  m  raambU  (Druckfehler  für 
reuembh). 

Der  Repetiteur  ist  eine  sorgfäldg  dnvdigefübrte  Vorbereitung  f&r  den 

jungen  Lehrer.  Sie  kann  natürlich  nur  vorbildlich  gedacht  T^ie 
meisten  Lehrer  werden  ihu  für  entbehrlich  halieu.  Für  den  Schaler  kaun 
er  Wert  haben,  wenn  er  die  aufgezeichneten  FragM  Stt  Hanse  lant  beant* 
wertet  oder  noch  besser  sich  mit  einem  Mit.-ichdler  ztisammonthut,  weldier 
die  Fragen  stellt,  während  er  die  Antworten  giebt  und  unig.  kehrt. 

Welchen  Wert  hat  nun  das  Work  für  den  Schulgebraiich?  Seme 
litterarisebe  Bedeutung  ist  nicht  gross,  dagegen  ist  es  vortrefflich  geeign«n, 
die  französische  Unj^ran^ssprache  und  eine  Ffille  von  Realien  zu  vermitteln. 
Keben  einem  Dichterwerke  etwa  des  17.  Jahrhunderts  vielleicht  eine  Stunde 
in  der  Woche  au  prairtischen  ObuBgen  aller  Art  n^nrendet,  wird  es  dazu 
dienen,  die  Kenntnis  dea  gesprocheaeD  FraniOaiscli  festsuhaHsn  »d  au 
erweitern. 

Gr.  LlCHTERFELDB.  FaClSbLOB. 
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VhlatiM  ehes  HI.  Edmond  RMtmd. 

La  roncontro  de  deux  voyellos  fautros  quo  Ve  mnet)  appartonant  i\  ilts 
mots  differents  est  interdiie  dans  le  corps  du  vera  fr&n([;ais.  Cunsacr^c  par 
Malherbe  et  surtont  par  Uoileau,  cette  rdgle,  sons  une  furme  tonte  m^caoique, 
s'est  impos^e  despotiquement  h  notre  versification.  Ni  Marmontel  ni 
Voltaire')  n'ont  pu  en  seconer  Ic  joug  et  Hugo  Ini  m^rac  n'a  os6  y  toueher. 
Quicherat  i  a  8anctionn6e  deüuiüvemeDt  en  ^cnvaui:  „Elle  n'eii  est  pas 
molns  une  des  low  essentielles  de  notre  versification."') 

YoiI&  donc  nne  rdgle  bien  6tablie,  semble-t-il,  et  qai  snbsistera  auä:^i 
longtemp»  qoe  le  vers  lui-möme?')  £h  bieo,  pas  du  tout!  Le  siöcle 
ne  amit  pas  nHänent  tan«  porter  ime  rode  fttteinte  k  rMoe&duit  de  eette 
«loi  essfntielle". 

Müsset^)  6crivant  le  £ameax;  «foUe  ^ue  tu  ««"  s'excasait  humblement 
du  p^he  qtt^l  cominettiiit  en  dimnt  im  et  dane  na  rera.  Hier  encore  1«t 

«versliliristcs"  fai^aicnt  la  ni  ]  u'  h  i  itc  „dura  lex",  mais  iiYtaient  pas  pris 
an  serieux  par  le  public  et  la  critique.  A^jourd  hui,  cependant,  le  spec- 
tacle  change.  Un  po6te  de  l'iroportance  de  M.  Edmond  Kostand,  dont  les 
piäces  dramatiques  se  represcntent  des  centaines  do  fois  et  sont  repandues 

f»ar  milliers  dVxemplairp«  nn  poöle  acclam6  et  „last  not  liMst"*  rocmbre  de 
'Acad^mie  Irangaise,  ?.  aili  ajicliit  haidimeut  de  cette  regle,  et  ne  s'en 
rftpporte  qu'^  son  oreille  pour  admeCtre  l*hlatu8  dans  le  vers  ou  le  njeter. 
Prouver  la  verite  de  ccttc  assertion  est  Tobjet  de  cette  6tude. 
Nous  avoDS  analys6,  dauä  ce  but,  les  dnq  pieces  de  thetitre  dont, 
jwquHd,  M.  Rofttand  a  enriehi  la  litt^rature  mm^aise.  La  premiöre 
f.ej  nomaius'jufs  a  ^tc  pnhli6n  en  1891;  l'annie  8ui?ante  (1805)  M.  Rostaod 
donnait,  aa  Xhe&tre  de  ia  Kt^naissance,  La  Prmoeue  lomtai$iei  celle-d  fut 
wMe  de  Lm  SamuHknM  (1897)  et  OD  eidt  qae  la  Bitaie  annto  (kfrmm  db 
Btrgerac  (1807)  vint  enthousiasmer  tout  Paris.  Enfin  en  IDOO  arnsd,  T Mßon. 

C'est  dans  les  RomanuqueM^  com^die  eu  trois  actcs,  que,  de  tous  les 
drames  de  Rostand,  rögne  le  ton  le  plus  leger,  le  plus  amüsant;  c'est  donc 
ici  que  l'auteur,  semble-t-il,  eüt  dA  faire  le  plus  souvenfc  mage  des  locutiong 
funiUöret  ä  biatni  «admiies  dani  an  ganve  da  poM  ainple  et  familier.**) 

1)  Cf  Ti  liier,  Vomfranx.  Versbau  nlUr  un4  nemr  ZtÜ  HL  Anfl.  pi.  181 
et  Quicherat,  Traite  de  vernßcation /rmif^m^  p.  387. 
«)  Y.  Quicherat,  /.  c.  p.  o6. 

^  de  Gramont,  Les  Venfrant^cm  et  hur  Protodie^  Tie  Paris,  Hetzel. 
„/I  n'ff  a  pointy  <l(iii.<  luytre  verti/icesttom,  d»  rijfU  pk»  toUiUmttU  €UMit  ^  catf«  di 
rhiatu*  .  .  .   Dura  lex,  sed  lex'^. 

*)  Namouna  LX  et  LXl. 

^)  Quicherat,  /.     p.  :><;. 
Ztaohr.  t  frz.  Bpr.  u.  Litt.  XXIV  >.  14 
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Mais  iJüiat.  I)au5>  sa  prcoii6re  piäcc,  le  jeuue  jiütio  ii»-  laisse  deux  yoTelles 
se  heurter  que  lorsqu'elles  font  paitie  d*iuie  interjectioii;  or,  on  U:  sait, 
l'hiiUiis  ilvs  exclauiaiions  est  tol^re  rl  tns  notre  versificatioil.  11  prftförd  möM 
parier  vieux  traD^itua  plutöt  que  de  vioier  la  r^e: 

Pkbcixkt 

A  ce  soirl 

Sv  I  VI"  I  (  F. 

Je  vieiiürai  devaut,  uue  riieure  sonne! 

1,11,48. 

r(poml;int  -  qui  croirait?  —  riiiatiis  sVst  glisse  uno  fois,  uno 
soulo,  dans  la  preiniöre  d  uvn'  de  rt'crivaiii,  tiniide  encoro.  Tersonne  sans 
doute  no  s'cn  est  aper^u,  et  d'ailleur.-j  M.  RuiUiid  a  eu  la  precuutiou  de 
1  iiitruduirp  sOM  U»  awpices  d'un  plus  paissant  que  lui,  de  Louis  XIY. 
C*esi  riüatas  qni  w  ttwn  dans  la  fameuse  phnwe;  .11  n'f  a  pliw  de  Pjitetes.* 

Bergamos 

Les  ludnes  finiront  toujours  en  hymin6ei; 
La  paix  est  faite. 

mtHitrant  !•  mar  abattu  qai  separat  aa  proprl^te  de  celic  de  Pasqiiiiot) 

11  nV  a  plus  de  Pyrf'ue.'.s!  I,  V,  38. 

Qui  aiuuit  le  ooorMe  de  faire«  au  uom  de  Quidierat  et  de  sa  «loi  esMatieUe,'' 
nn  reprodui  aa  po«te  d'avoir  adnu  caa  mols  dana  aon  fus? 

Lk  dioie  diaoge  dana  la  denzttiiis  pitee  de  H.  Beataad:  Im  nmum 

tomtahe. 

Signalons  d'abord  Thiatus  do  />eu  ä  pcu.  Cette  locatiou  est  toleree 
datti  1»  eoaiMie,  ü  eat  vrai;  on  peut  etre  ctonnö  tontefoia  de  PeBteaditt 
dans  m  des  panagea  lei  plus  lynques  dn  drame: 

MKuasiKDs  (la  Princesse) 
Et  le  zive  n'onTraak  de  vaporeux  d^dales 
IToblige  kpm  ajfea  dteerfter  le  rteL  2,  III,  6ft. 

Mais  voici  qni  devtent  plus  prave.  L'autciir  semble  nvoir  pn?  ^oAt  k  W 
jr  a  de:  „11  n'y  a  plus  de  Pyren^es",  et  cet  hiauis.  bleu  accepte  da  pabUe 
et  de  Ift  eritique,  lui  donne  de  la  hardieaae:  dana  laiXiioeMi  Ibwüijii^  11  fidt 
aans  aorapale  nsage  de    jr  a  dans  le  vers. 

Ah!  il  //  a  pourtant  M n  des  m^laogcs  troublea, 
11  «  o  bien  des  cceur«  dcäesp^r^ment  doubles! 

3,  VI,  53  et  5». 
n  y  a  des  perfiuna  dana  l*air,  lesplrona-les! 

3,711,38. 

Ia  foraie  intefiogative  ae  leoceiitn  snssi: 

7a-t-U  des  fleufs  aar  n»  nef  de  paiade?       8|  IV,  6. 

Et  ai  1/  y  a  est  permis,  anciin  imtif  ne  saottit  eidore  les  sums  foraiaa 
da  Terbe  moir  aprds  i/. 

11  g  mmt  des  mosaKques  üingulidres! 

II  y  «pdl  des  eieeanx  d'or  «biia  lee  foHlreot 

2, 1, 17  et  le. 

II  y  mmm  des  geos  poor  y  cherdier  profit. 

2,  m,  26. 

Mals  le  poete  va  plna  loin  eneore:  f  peot-Mre  aidfi  d*aB  antra  varbe  qa* 

(oa  d'an  autre  mot)  commcnfant  par  une  voyelle: 

Je  sois  sAr  qa'elle  va  venir.  ^  Je  mV  mtgagt 

1,  IV,  19«. 

Et  pnis,  m'enfermaut  aeole  en  eea  nstas  pooipris, 
Jem'yoM^l  3,111,59. 

II  ^  en  a  toiyoursi        3,  IT,  7. 
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yoWh  les  dix  cas*)  de  l'hiattis  y-f  voyclle  que  nous  a?ons  relev^s  dans  la 
Pnucessc  Laintaine.  On  voit  le  progres:  i'^crivain  se  pennet  dans  le  vers, 
de  faire  suivre  «/  d'un  mot  dont  la  voyelle  initiale  est  9,  ^  (fermö), 
ou  5  (nasale).  ~  T,'autenr  tontefois  ne  s'en  tient  pas  lä:  dans  sa  prrmiöre 
pi^,  notts  l'arons  vu,  U  y  a  n^arait  kih  hasardib  qu'one  fois.  Suivant  le 
rndme  principe,  M.  RoBtand  fait  dans  la  Prkuem  Mitam*  on  hiatns  d*ane 
«ttn  Bortfl^  non  moin«  aignificatif»  bien  in'iniqii«: 

RüDEL 

Car  celoi . . .  mais  le  sang  pordn . ,  •  J«,,, 

il  se  pftmel 

2,  VII,  44. 

Dans  ce  vers,  J«  et  //  se  heurtent.  II  est  vrai  que,  aprto  >e,  le 
personnage  ne  poQTant  plus  parier,  il  y  a  na  arrAt,  et  qne  //  m  päm» 

est  dit  par  un  iiutre  actcur.  Mais,  (l'aprös  toas  les  „nictriciens'*  i't  l'usago 
des  auteurs  tant  romantiiiues  que  classiqiies,  ce  vera  n'e.st  pas  correct. 

Tja  Sanuirltaine  nous  Diontre  M.  liüätand  cheminant  d'iinc  faron 
plus  (lecidec  cucore  sur  la  vuie  qui  möne  k  la  supprcssion  totale  des  reglcs 
do  rhiatus.  Coostatoiu  m  premier  Heu  que  le  prologne  (122  vers  de  huH 
syllabes)  ne  presente  ancune  iofraction  h  In.  loi.  II  pn  est  de  mbmc  de  la 
parabole  (en  vers  iibres)  du  bon  Samariiuiu  (p.  26),  dm  cbansons  de  Photin« 
(p.  32  et  34)  et  dn  peanme  que  chante  Th^rolne  aprössa  conversion  (p.  65). 
Les  remarques  que  nous  faisons  dans  cetto  6tude  ne  s'appliqucnt  d'aillonr?? 
toiyours  —  ponr  toutes  les  «euvres  de  M.  Hostand  —  qu'  k  1 'alexandrin  et 
non  aiix  antns  mt, 

Pnu  i  pm     retronve  anssi  dans  la  SanutHtaine  (idne  papaltlre): 

Je  propose 
De  flatter  les  Bomains.  Oagnons^les 

I.  2,  ns  (p.  17'). 

Bien  que  cett«  pi6ce-ci  soit  i)las  courte  (lööOvers)  que  hi  Pnncfste  IrmitainB, 
eile  nous  uffrc  13  hiatus  a  noter,  et  touä  sunt  lorues  par  y  -f-  voyelle. 
Void  les  prineipaiuc:  *) 

II  vicndra  ponr  crier:  ..Tl  n'y  «  que  la  loi'" 
II  vient  pour  sonplrer:  «U  u'^  a  que  la  foü* 

2,111, 166  et  167  (p.  74.) 
Regarde  comme  tous  les  rameaux  d'oliviers 
Tremblent  dans  tous  les  doigts,  sans  qu'il  v  n;t  de  brise. 

II,  .}G  (p.  Iü7.) 
Josqa'k  06  qnH  nV      brebis  noires  et  blauches  . . . 

a,  II,  60  (p.  106.) 

II  if  uura  deox  Christa 

1,  n,  114  (p.  17.) 

Mais  \  Ji'rusnlcTn,  jnstcment,  il  n 

Qu'uu  mois.  J'ätais  de  garde  au  fort  AutoHm. 

2,  IV,  36  (p.  83.) 
Elle  est  encor  au  Puits  de  Jacob?  -  Elle  y  «tf 
Kncor.  ~  Vois  Azriel,  comme  il  est  mquiet. 

%  II,  1  (p.  55.) 

Les  hiatus  de  la  SamarUaine  nous  montrent  que  y  peut  ötre  suivi,  outre  o, 
V)  iMissi  d'un  f  (feimö)  oa  d'on  t  (ouTort),  sans  nnire  k  Tbannonie.  Mais 

«)  Sur  1723  vers. 

')  Paris,  Charpentier,  1898. 

«)  V.  anssi:  2,  UI,  Uü  (p.  71)  —  1,  U,  78  (p.  15)  —  2, 1,  31  (p.  54)  — 
1,Y,108  fp.37)  -  8,1,116  (p.  lOS)  —  9,II,S1  (p.  105). 
")  V.  ci'hant^  mtaie  psge. 
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les  deuz  derniers  eiemples  cit^s  nous  offrent  de  plus  un  eniploi  uouveaa 
et  tris  hcurcux  de  ThiatUB.  y  a  et  ^  «*t  n^oiit  k\k  mis  k  la  rime  que  poor 
rembollir,  la  mnforcer.  //  y  est  rimant  a  hupn-tt  ot  t7  y  a  rimant  &  Anum  a 
est  certcs  uqc  iiinuvatiuu  u  laquelle  ou  nc  p43ut  uu'applaudir.  l^ous  verrouä 

äue  plus  tard  M.  Rostand  emplolnt  ce  prooM^  a^exundduenent  «rac  plvs 
e  hardicssfi  et  de  m^thode  eucore. 

Les  biatus  dans  Cyrano  de  Bergtrae  m  rencontrent  dans  la  m^tne 
Proportion  h  peu  mhs  quo  daus  la  Amorntadir.  Sur  2476  lüex^drins, 
26  presentent  an  hutns.  Qoatre  de  C€fl  reocontns  de  Toyellee  terveni  k 
ennchir  la  rimo: 

tjjue  vu-t-üii  uous  jüuer?  —  ,Glorise''.  —  De  qui  csi-ct? 
De  monaieor  Baltbanr  Buo,  C^est  unc  ptVc« . . . 

1,  I,  24  (p.  17.») 
Et  tu  a 

Bean  oomne  InL  «  Cest  ml,  je  strie  beaii,/(wNiau. 

3,  IX,  22  (p.  135.) 
j^u'est'ce?  —  Un  carrossel  —  Qooil  Dans  lo  campV  — 11  ^  aun, 

a  Pair  devenfar  de  chez  l'enneiiii!  —  Dimon 

4,  IV,  PT  (p.  168.) 

L'emploi  de  ce  procede  pour  embellir  et  faire  ressortir  la  rime  est  le  mhme 

8ae  celai  qui  apparalt  dans  les  deux  ezemples  suivants  oü  l'hiatus  existe, 
ien  qa*il  ae  loit  paa  graphiqiie: ") 

Cet  homme  ?  . . .  ßd!  kiJ ... 
Comte  de  (iuiche.   Epris  dVUe.   Mais  nurie. 

1,  II,  91  (p.  26.) 
Ho!  C'e.-t  un  homme  1  ffo!  hat 
Cette  fois  c'ea  est  un!  Non,  ce  n'est  pas  tmp  haut. 

3,YIII,41  (p.i4a) 
Mettez  ä  h  pKico  du  prcmior      et  du  premier      ane  ailCre  ^ibbe  4 
consonne  finale  sonore,  la  rime  devient  pativre.  — 

Noiu  croyons  pouvoir  ranger  aussi  cet  ozemple-ci  k  la  soite  des  pr^« 
cMents; 

Si  je  sens  qn'il  7/  t 
Le  moindre  espoirl  —  Entml  Voos,  deux  mot^f,  dutyna. 

2,  V,3(p.75). 

T.'cK'ment  plioniqiie  mouillö  de  Vy  dans  ü  y  a  {oh  »/  n'est  plus  une  voyelle 
pure)  assounc  avcc  le  li  de  cfw^na  efc  contribtte  4  rendre  la  rime  plus  qae 
sufßsante.i*) 

Dans  Cyrano  Phiatus  du  i7  y  a  s'entend  neuf  fois  dans  le  corps  du 

vers.")  Rrmarquons  —  et  cnri  s'applique  aux  cinq  piöcos  de  tb^ärro  de 
M.  Rusland  -  quc  cet  biatus  u'cst  paa,  comme  on  pourrait  s'y  aitendrc, 
employe  pour  caracteriser  le  langage  plus  ou  moins  familier  d'un  personnage 
ou  le  realismc  de  teile  scöne  ou  de  teile  Situation.  Non,  t7  y  n  s'entend 
partout  et  dans  toutes  les  bouches.   Les  passages  suivants  en  font  foi: 

Cyrako 

Olli,  vous  m'arrachez  tout,  le  laurier  et  la  roael 
Arrachez!  II  y  a  malgr^  voas  quelqne  chose 

Sue  j'emporte,  et  ce  Boir,  quand  j'entrerai  cht2  Dien, 
[on  aaliit  balklen  larxement  le  senil  bleu. . . . 

6»  VX,a6  (II.  226.) 

Paris,  Charpentier  1898. 

V.  A.  Schenk,  F.tudcs        in  rim  dana  ^(^/ramo  d»  Bargtrwf^  dt 

Af.  Jiostand,  Kiel  1901,  p,  'IS  et  pas&im. 

'*)  V.  dans  r,rAiqlon'*  p.  128  (6d.  Charpentier)  r/yner:  frarai/Ur. 

>')  V.  plus  loin  et  3, 1,  60  (p.  113)  -  5,  II,  36  (p.  117)  —  3,  XI»  12 


J,  bU  (p.  1 

(p.  UlJ  —  5;  I,  12  (p.  203)  ~  5,  III,  20  (p.  210). 
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Baiser.    Li:*  mot  ost  dOQX, 
Je  ne  vois  pas  pourquoi  votre  lövrc  ne  Toscj 
SHl  Is  brüle  d^jä,  qoe  sera-ce  la  chose? 
Ne  Toas  en  faites  pas  un  ^pouvantement: 
N'avcz-vons  pas  tantftt,  presqn'insf'nsililRment, 
Quitte  le  badioage  et  glisse  sans  aiarmes 
Du  sourin  an  sonplr  «t  da  soupir  aox  lafmei? 
Glissez  encore  un  peu  d'insen^ih!'^  f;i(;on: 
Des  larmes  au  baiser,  il  n'y  a  qu'uu  fri^son! 

8,IX,d  (p.  135.) 

CoxvB  Db  Gdichk 

Ooi,  je  dois 

Etre  parti.  Mais  fhir  quwd  je  vou  sons  kmm\ . . . 

Ecoutez.  II  tj  a  prds  (rid,  daos  la  rae 

D'Orlöans  ua  couvent ...  3,  II,  49  (p.  1 17.) 

BOZAIIB 

AlloBB,  laissez  tomber  les  feuilles  de  platane . .  • 
Eft  racontex  an  pea  ce  qo'il  y  a  de  neuf. 

5,  V,  4S  (p.  215.) 

r  fome,  de  plus,  trais  feis  hiAtiis  ayise  «u^  mne  fols  avec  aitr«  et  nne  fots 
anasi  aree  le  verbe  eniendrc 

On  y  ett  plus  k  l'aise  et  de  moins  haute  mine. 

2,  VIII,  280  (p.  94.M) 

Mais  je  sais 

Qa'il  y  aura  c&  soir  du  nouveau.  Les  Fran^ais  . . . 

4, 1,  19  (p.  155.) 
Mon  c*6tait  uieax  avaotl  —  Ahl  tn  nV  «ntewis  i  len. 

4,  VIII,  5a  (p.  180.) 
Mais  pnssons  ä  des  exemples  plus  intöressants  et  qui  denotent  plus  de 
decision  chez  M.  Ho&tand  k  montrer  iine  roate  nouvelle.  Jusqa'ici  nous  avons 
toujours  pu  trouver  k  Tinfraction  commi'ie  nn  mntif  on  tont  an  moins  nne 
«circonst&Dce  alt^nuantc",  et  cest  cncoro  Ic  coä  daii»  ces  verä-ci: 

Lee  moodioici ...  —  Mm^emry  ...  —  AOumm  doiie  lee  Instree. 

1,1,28  (p.l7,) 
A  Mo»f/k»rjf.  —  Alk»  vous  mottre  en  embuscado 

3,  VI,  10  (p.  125.) 
Ne  fais  pas  la  sottise 

De  t'ötoBoer . . .  0e  fnoit  —  U  laut  qup  je  to  di^p 

4,  YII,  (p. 
J»,, .—  Y  diatingoe-t-oii  nne  ▼enme  au  bout? 

1,  III,  131  (p,40.) 
Cett-jf  un  nez.  Nanain! 

1,  m,  197  (p.  43.) 

Dans  CO  dornlor  exc^mplo,  riiiatiH  (qu'il  aurait  t't6  facile  d'eviter  en 
mettant  iV)  reüil  le  langage  du  paysan  plus  realiste-,  dans  les  quatre  aatres 
cas,  il  y  a  toujours  retieenee  on  panso  d'nne  voyelle  k  l*antre  et  de  plns 
ehangenient  d'interlocuteur.  L'hiatus  est  innsi  atteinie,  sui)i)rlm6,  pour  rorfMllc. 

Mais  voici  trois  cas  oü  un  motif  de  la  part  du  po^te  est  plns  difficUe 
k  reconualtre,  si  l'on  ne  veut  pas  admettre  une  rupture  d^linitive  avec 
la  rftgle: 

MaH0tmy  mm  en  806ne.   Oai,  c'est  lui  qui  commencr» 

1,  III,  32  (p.  30.) 
J'ose  6tre  wßo  noi-mtaie  et  Toee ...  Ou  m  6tais-je 

3,  VI,  62  (p.  129.) 


»«)  V.  aussi  l,  VII,  Ö5  (p.  59)  et  4  VII,  86  (p.  183). 
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Au  licu  de  bnirr  «roütff»  .\  Rrttitfp.  pn  nn  mfgtton 
r)e  (1  couüre  U'or  üu  i'eau  tude  du  Lignon. 

VI,  76  (p.  i:iO.) 

Encorc  faut-il  dirc  qac,  de  ä  eotukf  ^tant  nom  coinpos^,  Tbialus  s'excusc. 

Tels  sont  hiatus  de  (\frono  de  Bergtrac.^^)  Notis  constatons  dans 
FAlglon  les  möines  faits  quo  ceux  relev^s  dans  Cyrano.  Lea  hiatus  s  enteodent 
\k  dans  la  m^mc  proportion  qu'ici :  sur  336S  vers,  il  y  a  36  Ualos.  La 

tcndanc«'  de  M.  Rostand  j\  s';ifTr:mc1ur  d<^  )a  rfegle  est  an  pen  plus  ficccntu6e, 
cependaiili  oq  le  reuiarque  k  la  iiaiure  des  infractioiis  plus  qu'k  leur  oombre. 

Dans  FAiglan,  l'auteur  n'a  ush  de  l'hiatus  qu'une  seule  fois  pour 
rebanBier  la  rime: 

Hein?  —  Tres  bion  attnlö!  Ne  sois  pas  inqui  rt. 
üt  qui  mo  mene?  —  Au  Heu  de  rendez-vous!  —  <^m* 

4,  IX,  47  (p.  182) 

Nous  avons  yn  qup  y  pent  so  trouvcr  rn  hiatns  nvoc  'i«  4»  ^  f*  Lea 
exemples  suivauU  prouvent  qu'il  faut  ajouter  u  a  ceite  liste. 

11  y  eut  donc  autre  cboseV  Mais . . .  Quoi?  1,  XII,  32  (p.  52). 
yous  ne  Toadriex  pai  qa'il  n'y  tU  pas  Tassiette. 

2,  X,  21  (p.  104). 

Aiosi)  s  dans  le  verä  peut  preceder  toutes  les  voyeUcs  orales  (excepte  t) 
et  la  voyelle  nasale  s. 

Les  autres  hiatus,  au  nombre  de  22,  form^s  de  y  -}-  voyelle  sont  de  peu 
d'interdU /2y  n  est  employe  le  p1ti<;  frrqnr^nimcnt,  irx'  nip  deux  fois  dans  on  ?en : 

Mais  il  f  a  TEuropc!  11  ^  a  rAnglcteire 

II  y  a  M«tt«nn€li!  3,  II,  19  (p.  1 15). 

II  est  par  contre  trös  intiTossinit  de  ronian|Uor  qno  fornio  aussi  hiatus 
avec  le  verbe  aller.  C'cst  ime  veritable  conqaete,  vu  Temploi  frcqueut  de 
ce  verbe  pr6c6d6  d'y. 

Non!  qu'  eile  jr  <nUt!  —  11  me  sera  doux  de  sarolr 
Qu'  eile  fttt  faibto  an  potni  d'y  aiimrl  A  cv  «^oir. 

4,  XI,  32  (p.  190) 

Panni  lasantres  caä,  il  y  a  lieu  de  faire  nne  distinetion;  le  mot  ftiif«« 
a  un  „aspir^,"  qnoiqiio  Y.  Hn«:.!  att  6crit  fgatagm^y^  parUuDt  ila^  a  pas 
de  veritable  hiatus  duns  ce  vers: 

Tiens!  ce  yatagan  me  va  reprisciitcr  leau.  2,  VI,  GC  (p.  85). 
II  semble  quc,  d'aprte  M.  Hostand,  il  m  seit  de  mteia  de  Vi  dn  verbe  wakr 
(allem,  jodeln).   Les  dictionnaires  nVii  discnt  rien. 

Ua  cbanteur?  —  Je  sais  iouler.  —  Tu  toules? 

3, 1, 14  (p^  113). 

Dans  la  cinquiöme  sc^ne  du  premier  acte,  M.  Rogtand  ^crit:  „mearl  Heine*« 

&isant  muet  l'A  de  Henri;  il  y  ft  donc  hiatns  dans  cp  vrrs-ci: 

D'avoir  pour  fausse  barbe,  im  jotir,  le  rm  ihm  i. 

!?,  l.X,  I92(p.99). 

Sachs  donnc  la  prcroifere  prononciation  connnc  rare  oi  famili^ro.  On  ne 
saurait  non  phn  parier  d'hiatus  dans  la  citation  latine  de  ce  Ter«: 

J'empoignc  la  criniere!  Alea  jacta  est! 

6,  D,  92  (p.  219^ 

Toutos  CCS  rcncontrcs  irraphiques  de  voyelles  s'cxcosent  done  par  rosnge. 
V  oici  trois  cas  par  contre,  oCi  l'biatua  est  ^atant: 


Nous  u'avons  pas  comptd  celoi^d: 

OoL  je  suis  mdimti!  . . .  IHm'  on  jeuaSt  ..Scapin*' 

6.  VI,  17  (p.  221) 
IKcr,  dans  le  rer%  pent  avoir  nn  i  aspirt  oo  nn  A  mnet 
^'J  Cktmomt  de*  nm  H  dm  Iwf . 
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f^ambeauI  —  üM»  de  tout!  et  des  cravates  roses 

•2,  X,  25  (p.  104). 
On  alluL  ^  Moos  antrf.      0*  tinut  dans  les  brumes 

5, 1,  28  (p.  212)w 
Tu  es  (lue  de  Reichstädt.   Seigoeur  de  Gross-Boheo. 

1,  Xni,  80  (p.  MX 

Nona  anrions  ainsi  pass^  en  revue  tous  les  cas,  dans  Ics  pi^ces  de  M. 
Edmond  Kostand,  ou  dcux  voy^^llcs  sc  salnont  d'iin  mot  h  l'antre.  Pour 
pouToir  porter  un  jugemeut  deliniiif  sur  cc  sujet,  il  fauiliait  savoir  (^uel 
tfwrail  •  eoüte  k  rautenr  le  d6sir  d'^viter  Thiatus.  Car  ce  d^sir  cxiate 
che?  nntre  poötp,  comme  chez  tnns  los  bons  ecrivaius-  II  est  trop  hon 
versiücateur,  toutefois,  pour  laisser  percer  cet  effort.  A  peine  si  trois  ou 
quatre  ven  dans  tonte  eon  ceuvre  noas  rMlie  oe  soad.  »oat  tvons  dlijik 
parle  äc.  cftt''  qnostion  plus  haut,^")  h  propcs  dp  >1eront  ^  rkmtr»  Mmie 
an  lieu  de  ;«  vienänd  ticttni  gut  Vhetir«  forme.    Voycz  aiissi: 

CVUA>(> 

Je  suis  des  yeux,  sona  nn  nyon  d'argeot 

Au  bras  d'nn  cavalior,  qiifltinf!  frmme,  en  songeant 
Que  pour  marchcr  a  petita  pas,  dans  de  la  lune, 
Äii$t{  moi  j^aimerais,  an  bras,  ea  avoir  une. 

1,  V,     fp.  .^"»). 

Dire  aussi  «not  daus  le  scns  de  moi  aussi^  c'est  faire  violeucu  a  la  iaogae; 
«Mfi  an  eommenoenent  de  la  phrase  est,  on  le  sait,  synoovme  de  partofU, 
par  couf'-pient^  cX  ne  marquc  pas  I.i  similitnclp,  la  cODfoinnt«  des  ol^etS  OU 
des  actions.   Mais  mm  avm  est  un  horrible  biatua. 
Quant  4  cet  exemple-ci : 

EOXAVB 

Mou  DicMi,  je  t'adorais,  c'est  vrai,  df  jnn-  (lu'un  soir 
D'uue  voix  que  j'igoorais,  sous  ma  feueüe, 
Ton  ftme  commen^a  d*  se  Cidre  eonnatire. 

(^nmo  iy  VITl,  1 1  (p.  184) 
Vusagn  vout  qu*on  eniploie  crrmmntrrr  a  „(juand  on  parle  do  quelque  chose 

2^ui  doit  s'accroitre,  qui  est  susccptible  de  progrös'*,  et  c'est  le  cas  icL  Pour 
viier  rUatuB,  M.  Rostand  a  M  eontnlnt  d*tanre  d»  ao  lieu  de 

Peut-^tre  est-ce  pour  1*  mteie  eaose  qne  Faulenr  dit  Vom  dans  ce 

ttKli  an  lieu  de  o»,  forme  plus  comninnc : 

Ah!  mon  Dien!  —  L'm  ira,  demain  aux  prinics  roses  . .  . 

C^nmo,  1,  VI,  4  (p.  55). 

Kais  c'est  la  duögne  singeant  les  pr^enses  qni  parle,  et  Pom  an  commence- 

nent  de  la  plirasc  ötaut  un  tantinet  affect^-,  il  coufribiie  h  Ja  rouleur  loeale.* 
Dans  FÄiglon  i'expression:  d'ici  Its  boU  au  lieu  de  aux  boU  est  familiire: 
C*e8t  long  d*ici     bds.  —  £t  d,  pendant  qnli  conrt . . . 

S,  Yni,8(p.  144). 

On  le  voit,  CCS  exemples  sont  trop  rares  pour  pouvoir  mndifier  le  jugement 
qu'  on  se  sera  fonn6  la  lecture  de  cette  6tude.  Ce  jugement  peut  etre 
^noDcA  eomme  siüt:  M.  Rostand  ne  reconnalt  pas  la  l^amM  de  la  r&^e  de 
l'ldatus  graphique  dans  les  cas  sniTtllts: 

1"  Q  iand  l'biatus  8*entend  dan«?  une  citation  textuelle; 

2*^  Quand  Phiatus  se  trouve  dans  un  mot  cou)pos6  „repondant  k  un 
objet  uniquc  dans  la  peusAe*; 

.3"  Qnand  l'hiatu«:  contribue  Ix  renforccr  et  h.  embellir  la  rime; 

4*^  Quand  Phiatos  est  fyme  de  ^-{"^^y^^^^i  pourvu  que  cette  Toyelle 
ne  soH  pas  nn 


»V  V.  p.  210. 
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5<*  Quaod  Vhiatua  03t  atteoue  par  uae  r6ticeiicc,  uae  suspoosioa 
ou  UD  arret; 

6«  Qaand  il  y  a  changement  dUnterlocuteiir; 

70  Quand  l'biataa  est  iiidiff(§rent,  c-i-d.  qvand  l'oreUk  n'ea  egt 

pas  affect^e. 

Anlant  dire  iVumi  fagon  g^n^rale,  qm  M.  Rostand  „recosnalt 
lotritiuempnt  quo  roreille  est  le  seul  y:^!^  des  sons."")  Et  tous  les  Fran^ais 
lie  boutie  fui  rejouiront  que  la  rt'acuuo  contre  une  des  r^lea  les  pliu 
Qranniqaes  et  les  plus  ineptes  (puisqa*elle  est  toute  mtouiiqiie)  de  la 
\  ersifkation  fi  aagaise,  «It  coniiieiioe  enfio  et  loU  en  bonne  Tde  de  raeeonpUr 
tottt  i  lait  '*) 


Zu»  Lobgedicht  avT  dto  XwftBBMiikiuilt  Fnas  I  nft  Karl  T 

ia  Aigiiesmorfe§. 

fFpstschrift  zur  30. 1'Iiilologen-Versamnilang.  Rostock  1875.) 

Iq  der  Einleitung  meiner  Aosgabe  eines  Lobgedicbt«  aof  ciie  Zu- 
sammenkuaft  Frani  I.  mit  Karl  Y.  in  AigneauMies  steht  auf  Seite  4,  dass 

das  Manuskript  aus  der  Iliiiterlassenjrhaft  dos  II«!rzogs  Chrctien-Lituis  na<h 
soiiiom  a.  1  (*'.'_'  erfolgten  Tode  vom  Ilaaj^  aus  nach  Mecklenburg  und  zwar 
nacli  Ludwigslust  gebracht  wurde,')  von  da  nach  Schwerin  und  schliesslich 
auf  die  Rostocker  L'inversitiltsbibliothek  kam.  Dies  besonders  nach  rychsflB 
Cesch  r1.  Univ.  Bibl.  zu  J!'>storL.  Tychsen  drtlckt  sich  aber  Seite  'IG  und  27  so 
uaklar  aus,  dass  man  im  Zweifel  sein  kauu,  ob  die  Bibliothek  des  gcnanntea 
Hersogs  nadi  Lndwigslust  oder  gleich  nach  Schwerin  gebracht  worden  sei 
Ersterc«?  ist  aber  unmöglich,  worauf  mich  mein  verehrter  Fr^nnrl  TT-tt 
IL  Keding,  früher  Eittergutsbesitser  auf  Maslow  bei  Wisman  autmerk»am 
machte.  Denn  erat  17i4  begann  Hersog  C^urlstian  Ludwig  den  Ban  einet 
Jagdhauses  bei  dem  Dorfe  Kleinow,  welches  nv^rznrr  Karl  I.eöpold  zu  vrr- 
hindem  suchte*  Als  aber  am  3.  Juni  1726  eiue  Feuersbrunst  die  Stadt 
Chrabow  nel>9t  dem  dortigen  Schlosse,  welches  Herzog  Chrisdan  Ladwig 
bewohnte,  in  Asche  gelegt  hatte,  und  das  Neustildter  Sehloss,  welche?: 
er  nun  bezog,  auf  die  Dauer  kein  genügender  Aufenthaltsort  für  ihn  war, 
begann  er  1731  abermals  den  Bau  jeueü  Jagdschlosses,  welches  er  nun  auch 
trotz  Karl  Leopolde  entgegenstehenden  Massregeln  zu  stände  brachte.  Dies 
Jagdhans  —  an  dessen  Stelle  177*2  ein  neues  Residenzschloss  trat  —  erkor 
sich  der  Herzog  Friedrich  zu  seinem  Aufenthalte  und  benannte  es  zum 
Andenken  an  seinen  Vater  Ludwignlnst  Dieser  Name  ging  allmihlidi  noch 
auf  den  ganzen  Ort  Über.*) 


y.  sur  toute  rette  (|[uestion  la  trhi  ioteressaule  lettre  de  M.  A. 
Boschot  {RevM  de  Paris,  lö  aoüt  1901)  adresito  4  M.  O.  Boiflsier,  BeaMn 
pevp6tod  de  l'Academie  iVanvaise. 

>*)  B^um6  statistique: 

Jiomatutquei     IIIS  vers  —    1  biatns. 

Prkutm*  MkL  1723  vers  —  U  hiatus. 

Samaritam»      1550  vers  —  14  hiatus. 

Qfraao  2476  alex«  —  20  hiatus. 

Mftom  3S68  vers  —  86  biatnt. 

')  In  let;^ter  Zeit  ist  es  mir  allerdings  zweifelhaft  geworden,  oh  das 
betretende  Manuskript  auch  wirklich  der  Bibliothek  dieses  Herzogs  ent- 
stammt. Es  findet  sich  nämlich  nach  gütiger  Mitteilung  der  Qrossh.  Regiemngs- 
bibliothek  in  Schwerin  in  dem  sehr  aorgfftttig  gearbeiteten  Keialofe  dieüer 
Bibliothek  nicht  verzeichnet. 

-)  Nach  E.  Boll,  Getek.  MeckUabutyt  II,  314  L 
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Nacli  Liidwigsliist  kann  dio  Dibliothek  aUo  nirlir  {rrbrncht  worden 
sein,  weil  dasScbloss  sur  Zeit  der  ÜberfUhruug  der  iiibliotliek  noch  gar  mcbt 
exisHerte.  Tjrehsen  giebt  nan  Seite  34  an,  d«M  rie  lehoii  m  1711  aof  dem 

Schlr  -n  zu  Schwerin  g<^standen  habe,  da  sie  ID  dietem  Jalire  VOB  doft  ntch 

dem  Kanzlei-Gebäude  gebracht  worden  sei. 

Wenn  sie  nun,  wie  es  sehr  wahrscheinlich  ist,  da  der  Wasserweg 
mm  Ttransport  gewählt  wurde,  nicht  direkt  nach  Schwerin  kam,  dann  könnte 
sie  nur  nach  Grabow,  in  dessen  Schlosse  eine  Nebenlinie  des  ht'r7.o;,'Iichen 
Hauses  residiertei  gelangt  und  von  dort  vor  1711  nach  Schwerin  gebracht 
worden  gein  Die  Oroesbenogliehe  RegierungsbibUothek  in  Sdnrarin  bilt 
nach  gütiger  eingehender  Durchsicht  des  Archivmaterials  und  der  Bibliotbeka- 
akten  Qrabow  fOr  den  Ort,  wohin  sie  zuerst  gekommen  sei. 

Qenanene  ist  leider  nidit  nehr  Mtustellen,  aber  meine  Angabe  «. 
tt.  0,  mttstte  darnach  richtig  gestdit  werden. 

ROBT^OK  i.  M.  F,  IjIKDXBV. 


Montbfil.  oTie  „Saindoux  en  piöcc  et  non  fondu".  Contejean,  dessen 
Glouair«  du  patois  de  Montbiliard  ich  diese  Anpfabe  entnehme,  fUgt  hinzu  „Le  v. 
fr.  oM  signine  «rfa*.  Es  ist  vielleicht  nicht  fiherfiussig,  zu  bemerken,  dass  ow 
in  der  angegebenen  Bedeutung  im  Patois  von  Muntb61iard  mit  ovf  „Gans" 
thats&chliak  identisch,  also  iat  auco  ist.  £iue  ähnliche  Bedeutuugientwickluag 
seigt  sehwed.  das  «nsser  „Gans*  ein  Stflek  Butter  von  einer  gewissen 
Form  bedeutet  Vgl.  auch  ^'.c.farin  (Zeisig)  ^certaine  qnnntit^  de  I'  nrre  en 
nne  «eole  pi^  ...  (H^cart  Dia,  Rou,h.-Fran^,  p.  446k  In  der  Schwei« 
bedeutet  Oam  eimn  bei  der  Rteebereitung  gewonnenen  BaHen,  wetciher  her- 
gestellt wird,  indem  man  von  dem  gesammelten  f^luark  das  Kä^rwasser  ab- 
tropfen lässr.  Die  Herausgeber  des  Schweizer- Idioticons  sind  gewiss  mit 
Hecht  der  Ansicht  (II,  373j,  es  sei  nicht  notwendig,  mythologische  Bezüge 
fbr  derartige  BedeutnnygaQhettngunffen  zu  suchen,  da  Form  und  Farbe  d(>r 
verglichenen  GegenstJlnde  genug  Anhalt  darböten.  Ähnlichlieit  in  F'orm  und 
Farbe  durfte  die  Bedeutungsübertiag  lug  ebenso  veranlasst  haben,  wenn  im 
I'ikardischen  (s.  YermeSSe  lAct.  du  pat.  dt  la  Flandrt  franq.)  mit  tor/i»  auch 
11!  Glas  Likör  (dann  auch  ein  Glas  Bier  oder  Wein)  benannt  wird  oder 
wenn  man  im  Bayerischen  nach  Schmcller  I,  924  (s.  Grimm  WA.  s.  y.  Gant) 
»eine  oder  ndirere  eingelcerbte  ganze  Semmel,  Bemmel-Hälften  oder  Tier* 
teile  in  einer  Wassersuppe,  mit  klein  g"Schnittencn,  in  Schmal/  gernsteti^ri 
Zwiebeln  ttbej^ossen"  als  geschorene  oder  gudüru  Gam  (Straubing:  yetchmlUne 
Oans)  beseiehnet,  nnr  dass  im  letzteren  Falle  die  YoTStellnng  des  Sehwimmens 
mit  im  Spiel  gewesen  sein  wird.  Auch  dürfte  franz.  'jikh.«:  „gf>gossene 
Eisenstttcke",  wofür  im  Deutschen  ^Gant'^  im  Gebrauch  ist,  eher  einer  in 
Grimm«  WU>.  ausgesprochenen  Vermutung  entsprechend  auf  nd.  gö»e  (Plur. 
von  go*^  Gans)  als  mit  den  Verfassern  des  Dict.  g^ml  u.  a.  auf  lautlich  all- 
zuweit abliegendes  dtsch.  eilten)  zurückzuführen  sein.  Mehr  Phantasie 
ist  schon  erforderlich,  um  in  einem  Arm  voll  Getreide  ein  GJlnschcn  zu  er- 
Jumnen.  Und  doch  darf  es  trotz  Thibault  {Glost.  dm  poge  'ii„isi>;.<  p.  24)  al» 
ausgemacht  gelten,  dass  der  gewrihnlichen  Annahme  entsprechend  frz.  ohm 
in  beiden  Bedeutungen  ein  und  dasselbe  Wort  ist.  Dabei  ist  es  interessaut 
lo  aeÄen,  dass  (s.  Grimm  WMt,  t  c.)  deutsches  Gan»  dieselbe  Bedeutungs* 
entwicklung  durchmachte,  wenn  i«i  der  Sprache  der  Schnitter  „einen 
Arm  voU  Halme,  deren  vier  eine  Garbä  bilden'  bezeichnet.  Kbeudahin  sc- 
hSrt  vendftitt.  mkm  «petit  tas  de  fonrrage  coup6  et  t6ch6,  javelle"  (Martelliere 
OZbm.)»  dessen  anlanteudes  n  aus  dem  unbestimmten  Arnkel  stammt 

Übertragungen  der  hier  behandelten  Art  begegnen  bei  Tiernamen 

ausserordentlich  häutig.     Vgl.  tSchtrtiztr  -  Idioticon  I.  c  ,  wo  auf  Yoytl,  Gmßjtr^ 

JQto-JXmMeÄ,  <MW»  ibi^  Ankmin^ck  hingewiesen  ist,  ferner  bajer.  (Sdimeller 
n,  692)  Sfimm,  SpaOm  n.  dgL    Nicht  immer  ist  das  tertiom  comparationis 
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gleich  loicht  zu  erkennoD.  So  dürft?  es  schwor  soin,  mit  Sicherheit  anzu- 
geben, wie  Cranz,  canm-d  dazu  kommt,  ein  in  Branntwein  oder  Kaffee  ge- 
trtnktet  SiBck  Zucker  oder  mimdartL  «mm  d«B  MiedencUaf  Yon  Bi«r  odar 

Apfclwoin  zu  bedeuten.  Was  viau  angebt,  so  meint  de  Montnsson  Voc,  du 
MautrMaiM  8.  v.  irrtümlich,  dasselbe  entspreche  vielleicht  altfransösischea 
wforf,  Teltmen  (s.  Du  Gange  unter  msrMMi).  Es  ist  ebne  Zweifel  cMAm,  wie 

auch  Dottin  Glv^f.  du  Bas-Mninc  und  Baudonin  Gh>af.  du  pnt.  ik  dain  aui  richtig 
aD/.tinehmen  schetucn,  indem  sie  es  ohne  weitere  Bemerkung  i:u  tiau  ^Kalb" 
stt'Uen.  De  Montesson,  (Ähnlich  Dottin  /.  c  s.  v.  *^d[o])  definiert  das  Wort  als 
„d6pöt  sous  forme  de  croftte  ou  de  peau,  qui  se  «merU  dans  le  cidrc  ou  dans 
la  bidre",  Bandüiiin  l  «  .  als  „espece  de  co.igulnm  qui  se  forme  dans  les  harils 
en  vidango.  trauÄportcs  et  secou^s".  Sollte  hier  die  Vorstellung  des  bich- 
loeiOseDs,  Sichablöscns  (wie  das  Kall)  von  der  Enh  sich  trennt)  yorgehemeht 
hab*^n,  wie  das  wohl  sicher  der  Fall  ist,  wenn  norm.  nV;«  die  Bedeutung 
„endroit  rest^  non  iaboure  par  suite  du  derangement  de  la  chamic  on  de 
In  mnlftdresse  da  charretier*  (Delboulle,  StippUm.  au  ObM.  d»  la  Vailf«  fYirt) 
annimnir,  nder  provenz.  (s.  Mistral i  f  h-v  Gcrflll,  T'j(]fall,  iidd.  (5.  t'^n  I'-oj-d- 
kaat  Koolman  0^r$.  WA,)  K^'  einen  .grösseren  Klumpen  bz.  einen 

dicken  Brocken,  oder  dickes  Stflck  Erde,  wns  von  der  Kante  eines  Oimben« 
(oder  Kanals,  Brunnens  etc.)  ahhricht  und  abfällt"  bezeichnen.  Vgl.  ferner 
pic.  teUr  crouier,  s'ebouler  (Corldet),  schwel/..  chaU>m  „von  Baumstämmen,  beim 
Spalten  nur  bis  zum  Kcru  sich  teilen,  während  dieser  gans  bleibt  und  sich 
vom  übrigen  Holz  wie  ein  Kalb  von  der  Knh  löst"  {MioL  III,  Sp.  223).  oät- 
fries.  InJfeii  snalten,  brechen,  stürben,  frauÄ,  mn  (Sachs)  „schlecht  bestandene 
Stelle  im  AcJcer",  wall,  vai  in  der  Sprache  der  Tuchmacher  (^se  dit  de  la 
leine  ronlte  snr  la  jspwb,  lorsqa'elle  est  trop  serree  et  se  defaiu  D*oft 
f»Ver,  V.  n.,  qui  indiqne  ce  re^nhat-)  rngl.  calf  „kleine  (in  der  N&he  einer 
grösseren  liegende)  Insel"  und  ,am  (irundo  einer  Eisscholle  oder  eines  Ki^- 
oer  ges  sidi  abiflsende  Ebmasse,  «sehoUe.*  Viel  leicht  Itthrt  von  hier  dse 
Brücke  auch  zu  pikard.  nViw  (Vermesse  l.  c.)  Ladenhtlter  der  .Mtwaren 
h&ndler  (vgl.  frz.  rotnfjmd^  dtscb.  Krtfn^  die  aUerdings  eine  andere  Krkükruog 
fiardem)  und  mi  wall  tum  „Mtosenschnee*. 

Um  nach  dieser  etwas  langen  Abschweifung  auf  den  Ausgangspunkt 
unserer  Betrachtungen  zurückzukommen,  sei  noch  bemerkt,  dass  sich  in 
Montbeliard  die  Bezeichnungen  für  Gans  (oye)  und  Fettklumpen  (oue)  lautlich 
diflforenaiert  laben. 

D,  BaHBBMS. 
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(AbgMChloaflen  am  1.  Juli  1902,) 


1.  Bibliographie  und  Handsekrifteukuude. 

Braunholfz,  A.,  Bibliographie  101*7  nnd  1898.  StipploTiinüthr^ft  XXII  iiud  XXIII 
(XXn.— XXIII.  Bd.  ö.  Heft)  derZs.  f.  roni.  Phii.  ilalle,  Nieraeycr,  1902. 
Einzelpreis  16  Mk.,  Aboonemcntspreis  13  Mk* 

Ctttaloffue  g^nSral  de  la  librairie  fran^aise,  continuation  de  l*oavrft{^p  d'Otto 
Lorenz  (p^riodc  de  1840  4  1S85 :  11  volumes).  T.  14 :  A-11  (»criodc 
de  1891  ä  1899),  r«di«6  parD.JontelL  In-8ü2ool^  1^1  p.  Ms, 
Per  Lamm.  1901. 

—  gea^ral  des  livres  imprimes  de  la  Bibliotb^ue  nationale.  Auteura.  T.  9: 
Bafft>BeliuDeck.  Ia*8  i  S  cdI.,  633  pftget.  PkriB,  Impriin.  nationftle.  190->. 

[Ministere  dn  IMnstruction  publique  et  des  bp;iux  arts  ] 
Martin,  J,  B.  —  Incunables  de  biblioth^aes  priv6cs  V6*  s6ric).   lu-ö,  10  p. 

Phiw,  Leclera  1901.   [Extrait  dn  Bulletin  da  bibliophile.] 
jRej>ertoirc  hibliographiqus  de  la  librairie  fran^aise  poiir  Tanndc  1901i  I^ig6 

par  D.  Jordell.   In-8  h  2  col..  92  p.  Paris,  Per  Lamm.  1902. 
H'ageniut,  M.  —  Liste  des  iruvaiix  snr  Ics  langiies  et  litteratures  modorueSi 

vnbli^s  par  des  auteurs  finlaiulais  ou  parus  cn  Finlande  de  1897  k  1901. 

ßn:  Mtooires  de  1a  Sociätc  K6o  PhiL  ä  UelBiogfors  lUJ. 


(Moffue  gen^ra!  des  manascrite  franc^is  de  la  Bibliotböque  nationale;  par 
Henri  Omont,  avec  la  collaboration  de  C.  Conderc,  L.  Auvray  et  Ch.  de 
La  Ronciöre.  Anciens  prtits  fonds  fraiK^ais  (II :  n««  22885--2.%9f>  du 
fouds  fran^ais),  par  C.  Couderc  et  Cb.  de  La  Runciöre.  In-8,  xviii-ü73p. 
Fteia»  Leroux.   1902.   10  fr. 

—  des  manuscrits  Ashburnlmm  T?irrois  acquis  en  1901  par  la  Bibliothöque 
nationale,  publi6  par  Henri  ümont.  la-8,  124  p.  Paris«  Leroux.  1902. 
[Extnit  de  1«  BibUotb^ue  de  PEeole  de«  cbartes  (t  63  et  63).] 


/7i  •  P.  de.  Recherches  siir  les  origines  et  le  developp(»ment  l'imprimf^rie 
a  Aflgüultjme  (1491—1790).  [Sodcte  arcbdol  et  histor,  de  in  Charente 
1900 :  Mtaieires  et  deeunenle  p.  1^68.] 

2.  Encyklopädle,  Sammelwerke,  GelekrtangeKehichtc. 

Btal-Lix'don.  französisches.  Hr?^.  von  Clcm.  K!r»pppr.  3.  Bd.  (929  &)  gr.  8^. 
Leipzig  11*02,  Renger.   20—;  geb.  in  Halbfrz.  22—. 
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Bei/r'i./e  zur  romanischen  nml  onRlisclifiiPliilologio.  Ftstttibofrir  H'.nvf,;/«  Fnr.^Ur- 
zum  36.  Oktober  1901.  IMle^  M.  iiieme}  er.  500  S.  8«.  [Lenz,  Kudul«;  Die 
iodianischen  Elemente  im  chilenischen  Spanisch.  —  Goldsdunidt,  Moritz, 
Germanisches  Kriegswesen  im  Spiegel  des  romanischen  Lehnwortes.  — 
Stengel,  Kdmund,  Fromondins  alsKlosforbrudor.  Episode  ans  der  Chnnson 
von  Gerben  de  Me^  nach  11  Hss.  —  Thomas,  Aotoiae,  Ilercc  de  Hcaujea, 
mar^chal  de  France,  etlesderniers  vicomteBd'Aabosson.  —  Clo&tta.Wilh*  Im, 
Die  Entstehung  des  Montage  Guillaum'».  —  Cornu,  Jalins,  Das  Holn  li«  d 
in  castillaoiscber  Sprache  des  XIII.  Jahrhunderts  nach  der  Handschrift 
des  Escorial  1. 1.  6.  —  Zenker,  Rudolf,  Die  Synagou-Kpisode  des  Moniage 
Quillaume  II.  —  Wahlund,  Carl,  Eine  altprovenzalische  Prosaübersetzuog 
▼on  Brendans  Meerfahrt.  —  Suchier,  Hermann,  Die  Mundart  der  Strass- 
borger  Eide.  —  Ffirster,  Max,  Ein  englitdi-finuicfttbchea  Rechtsglossar.  — 
Baisl  Gotlfr..  Variationen  nlr  Roland  2074,  21.'G.  -  B»>hrens,  Dietrich. 
Zur  >fVortgeschichte  des  Französischen.  —  Neumann,  Fritz,  Lat.  auca, 
altfrz.  oie,  one  und  Vermuidtes.  —  Rajna,  Pio,  Un  eccidio  sotto  Dagobcrto 
e  la  leggenda  epica  di  Honcisvalle.  —  Friede!,  Victor  H.,  L'arriv^e  des 
Saxons  en  Angleterre  d*aprös  le  texte  de  Chartres  et  l'IIistoria  Britonnm.  — 
Mörsbach,  Lorenz.  Die  angebliche  OriRinalität  de;  fiühmittelengl.  „King 
Horn"  nebst  einem  Anhang  über  anglofranzösische  Konsonantendebnung.— 
Steffens,  Georpr,  Der  kritische  Text  d-  r  Gedichte  von  Richart  de  Semilli. 
Mit  den  Lesiirten  aller  bekamiten  Uandsehrifien.  —  Gaufinez,  Ensr^ne, 
Notes  sur  le  vocalisme  de  Meigret  —  Grober,  Gustav,  Ein  Marirn- 
minikf!  rnlbring.  Karl  D.,  Sidrrir  in  Ij  gland.  —  Tenderinp,  Fritz, 
Die  lügisch-scholeuae  Kraft  der  frauzitsiächeu  Grammatik.  Ein  Beitrag 
snr  Methodik  des  fhunOeiechen  Unterrichtt.] 

—  cur  romanischen  nnd  englischen  Philologie,  dem  X.  deutschen  Neuphilo- 
logentige  überreicht  von  dem  Verein  akademisch  gebildeter  Lehrer  der 
neuereu  Sprachen  iu  Breslau.  (Iii,  211  S.  m.  1  Fig.)  gr.  8<>.  Breslau 'Oä, 
Preuss  &  Jünger  in  Komm.  4.—  (Inhalt:  Die  Danza  general  nach  der 
Handsclirit't  des  Escorial  neu  herausgefreben  von  C.  A  ppfl;  Der  Bretooea 
Leben  und  Sterben  von  MQhlau;  Studien  zur  Fastoureile  von  A.  Pillet; 
Zar  bandscbriiUlchen  Oestaltnog  der  dianson  de  geste  Flerabras  tob 
CL  Reichel;   Kleine  Shakespeare-Studien  von  G.  Sarrazin.] 

Gröber,  fiunt.,  Grundriss  der  romanischen  Philologie.  11.  Bd.  1.  Abtlg.  .i.  Ltg- 
(Yli  und  S.  945— 128<;.)  gr.  Ü".   Strassburg  1902,  K.  J.  TrObner.  5.20. 

Jtemoiret  de  la  Socl^t^  ntephflologiqoo  k  fielsingfors  III.  llelsingtori 
W.  Hagelstam,  Leipzi«;  O.  Harrassowitz,  Paris  FI.  Weiter  f Inhal*: 
U.  LindelOf,  Die  Handschrift  Janioi  27  der  Bibiiotheca  BoOleiana; 
H.  Palander,  Der  firaniSsiidie  ISttfluea  aof  die  dentsdie  Sprache  ho 
zwrdftt-n  Jahrhnndert:  U.  Lindelßf  et  A.  Wall  ensköld,  Les  Chan-rn? 
de  Gautier  d'Kpinal.  Edition  critiqne;  J.  Po i rot,  A  propos  de 
Victor  Hugo;  J.  Runeberg,  Le  C^nte  de  l*Ille  Poisson;  T.  E.  Karsten, 
Beitrage  zur  germanischen  Wortkunde;  W.  Söderhjelm,  Une  vie  de 
Saint  Quentin  en  rers  fr.  dn  moyen  J.  Poirot,  Deux  questioos 
de  phon^tique  fraji^atse]. 

TrHUmairt  de  la  Soc.  pour  TEiwU  4m  Langvei  Romtmtt  24  —  26  iM  IBOO. 
Compte  Renda  Hf^-^  Fetr^s.  Pieccs  et  MeriK^ires  couronne^;  fconcours  et 
prix  Boucherie;.  (Ainimuuicatiuuä  faites  eu  Congr^s  des  langue»  romanes 
p.  p.  H.  Tenli^.  Montpellier,  Imprimerie  Centrale  da  Midi  1901.  LMII, 
2-24  S.  S".  fPiiblications  Spinales  de  la  Sociot6  pour  l'itndc  des 
Laogucs  romanes.  XVi^me  publication.  1^«  partie.  Inhalt:  Bureau  de 
la  SociMl  —  In  joomte:  S^ce  lolennelle.  Disoonrs  de  M.  lAm^. 
Poli^sier.  president  ronimunication  de  M.  Grainmont:  Le  vers  roniantiqne. 
Communication  de  M.  Martineudie:  Lea  sotirces  espagnoles  d'Horace  et 
d'HeracIius.  Rapports  sur  les  epneoon.  Prix.  —  2«  journ6e :  Exeurskin 
h  Salnt-Qoilhem.  —  S«  joonite:  Congrte  det  liOfnee  nmttnei.  Li  Santo 
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Kstello.  La  Uespelido,  avec  rausiqnf.  pnr  F.  Mistral.  Avis  au  lectPiir.  — 
Mile  Enriqaeta  Paler  y  Trullol.  A  Joaiia  d'Arch  (Trad.  par  M.  J.  i:'^praU). 
G.  LftTersDe.  Bamefet  gascon:  I.  (Jo  qne  ditoo  las  pttroi  imidos. 
IL  Dins  Tou  bos  (couiito).  III.  Vogo,  vogo  (canson).  H  .  Cansou  des 
cranto-ö-cin.  V.  Oun  ia  trouvaras?  VI.  Mati  de  mai.  VII.  L'amou 
(roundol).  VIII.  T&s  soun  cor.  —  M.  Raimbault.  La  Cigalo  d'argent. 
Siinin  Palav.  La  cansou  de  la  Terro.  Henri  Pellisson.  Counte  de 
BarctouF.  0.  Th^-rond.  Contes  lenpradoiiciaii«:  T  Ter  las  metre  k  l'osca. 
IL  Loii  viage  de  Nostre-Sf>gne.  III.  Lou  muu  de  nas.  IV.  Regagnou. 
Y.  Leas  chis  au  Paradis.  VI.  Las  pddbat  de  Mauras.  Vil.  L'ase  blanc.  — 
Communications:  L.  Lamouche,  Noln  ?ur  la  Classification  des  dialectcs 
de  la  langue  d'oc.  W.  Suchier,  La  Venjancc  de  Nostre-Seigneur,  pü5mo 
en  vieux  fran^ais.  H.  Teulic,  Note  sur  la  d^formation  des  provcrbes. 
J.  Vianey,  Le  modfele  do  Ronsard  dans  l'odc  pindarique.  Lton-(;.  Pclissier. 
La  jeunesse  d'un  feiibre  arie&ien.  Amidke  Pichot  ä  Paris  (1018—16*20). 
Jo9.  Beltheim  Monnellieoin  =  Homnel.  B.  Rigal,  GUuve  de  Viclor 
Ilugü  ot  Fa  soiirco.  V.  Castots,  Doscription  d'un  manuscrit  des  Quatro 
I  iis  Aymon  et  legende  de  Saint  Renaud.  H.  Grammout,  Qnomatop^ea 
et  mots  expres  sife.] 
Zeiuchrift für fttmzösitckm  und  «aglUi  htu  l  uttrricht  herausgegeben  Ton  M.  K  a  l  u  z  a , 
£.  Koschwils,  G.  Tharau.  1, 1.  Weidmaansdbe  Biichhandlnng,  Berlin. 


Langlois,  C.  V.      Qnestioi»  d^letoire  et  d'rasciguonient  (Les  önfvermt^ 

au  moyen  Ago;  Sigor  dn  Brabant:  l'IIistoirt'  du  College  de  Fninco; 
rUniversii^  de  Paris  en  11)00:  AlJociitiou  aux  etudiania  en  Surhoune; 
Avertissements  aux  candidats  k  ragrcgation  d'histoire;  l'Uistoire  au 
XIX«  si^le;  Bancroft  et  C«;  l'Association  internationale  des  acad^mies; 
Instruments  de  bibliographie  pidaipogique.)  Ia«16»  Ji-dl7  p.  Paris, 
Hachett<>  pt  C>.  1002.   8  fr.  50. 

3.  8practigc.<$cbichte,  Grauiinatik,  Lexikog:raphle. 

M*i/'r  Lübke^  W.  —  Grammaire  des  laiigues  romanes.   Traduction  franraisc 
par  Auguste  I>ontrcpont  et  Georges  Doutrepont.   T.  3  :  Syntaxe.  In-8, 
xvi-857  p.   Paris,  Welter.  1£K)0. 

—  Graniniitik  der  romanischen  Sprachen.  4.  Bd.  Register  zur  romanischen 
Grammatik.   (VI,  304  S.)  gr.  8».  Leipzig  li)02,  0.  R.  Reisland.  10— 


OuelH,  Aleardo.  —  Studio  comparativu  tra  la  lingua  italiana  e  la  franceso. 

Parte  L  Messina,  Ant.  Trimarchi.    r.iOl.   X VF,  128  p.   T,.  2. 
Palauder,  U.,  Der  französische  EiuÜUÄS  auf  die  deut^icbe  Sprache  im  zwölften 

Jahrhundert  [In:  M^m«  de  Ja  Soc.  neophil.  k  Helsingfors  III]. 
Ulrix^  /..,  Flansch  cn  Gcrmaansch  of  T  ijfif  van  flansche  woorden  uit  bei 

gcrmaauäch.  ILtsscU,  Siul-Quiutinus-druiikery,  lüOO,  151  S.  8^ 
Vmiadt.  —  Lo  N^ologisme  exotique.  Lee  Enfurtiiits  anglaia  dans  le  Cnofais 

actuel,  discüura.    \\\-^,  18  p.   Besan^on,  imn  I^i  divers. 
Fm%,  J.,  Franska  Spräket  i  England  HL    (ioteborg,  Waid.  Zachriasona 

BoküTckeri  1909.  85  8.  8«. 


AyAM,  &  ~  Kalten  und  Giaiier  [In:  Zs.  f.  celtiaehe  Pkil.  IV,  1]. 


Süuerlin,  Ludw.,  Das  Wesen  der  sprachlidien  Gebilde.  Kritische  Bemer- 
kungen zu  Wilhelm  Wimdts  Sprachpayeliologje;  (VII,  193  &)  gr.  8^ 
Heidelberg  190^  &  Winter.  4- 


a-atz,  J.,  Die  Nebenallae  im  Hadeebeiner  Alezioilied.  Ein  Beitrag  »ir 
altframOeisefaen  S^tu.  Diai.  Kt«I  1903.  60  S.  8*. 
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UaufinvA.  £,  —  JJotea  5ur  le  vocAlüine  de  MeiiSret  [In:  l'estgabe  für 
W.  Foerster]. 

WalUnj,  £•.,  Etüde  sar  la  laiigue  du  ms.  Am-,  fonils  ruy.  njHO  dt- la  BiMio- 
ü^m  royale  de  Copcobague.  [Aus:  FUologiska  Foreaiiigea  ÄLuadll.] 


GmUi,  J.  —  L'E  cuiinu  sous  le  nom  general  et  impropre  d'£  maet  Grand 

in-8,  114  p.  Angers,  impr.  Bardin  efe  G«.  Chaomes  (Sdne^Hanw), 

Tauteur.  Frincipaux  libniires 
A/archotj  P.,  Petiie  plou^tique  du  frauvais  prelitieraire  (VI— si^cle).  H.  Les 

Consonocs.    niboiirg  (Soisse),  librairle  de  PUiiiTenitt  (B.  Teiib). 

98  S.  8°. 

Moi'sbachj  L.,  Die  anglotjranzOsii>cUo  Komouaatcndehnuiig  [In:  Festgabe  for 
W.  Foerster). 

AWann,  Fr.,  Lat.  MM  >  tltfrg,  «M  PM  lud  Yervaiidiet  [In;  Festgabe  Ittr 

W.  Foerster]. 

jyhu,  0.,  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  modern-französischen  Volkssprache. 

Diss.  Marburg  1901.   62  S. 
Ufchni.f,  j..  lYv  Endungen  der  französischen  YerbaUbnaen.  Brenska 

Moruiallyceum  i  ileläiugt'ors.   Prugr.  1^01. 


Bürens,  D ,  ItaL  tmiare,  frz.  aller;  altfrz.  vstrique.;  littube;  WalL  stifev  fin:  Zt. 
f.  rom.  Fhil.  XXVI,  &  248—247). 

—  altfrz.  qrtno(eji\  oslfrz.  iturnmllc:  jnnmÜTr:  VogOS»  kr,  )nUf^  lovn'^  imdeim 
llti:  Zs"  f.  roni.  Fliii.  XXVl,  110-114]. 

—  Zur  WortgMchicbte  des  Fran^üsiä(  Itcn :  baciU,  norm,  caniqaty  eKwpuf, 

permia  </«nnc,  gutche,  guignette,  pik.  hermeriCf  OStfrs.  jttai$r^U,  Iwkrmt^  OltficZ. 

klulic  [1q:  Festgabe  fttr  W.  Foerster]. 
Boret,  E.,  Ancora  il  problema  anJare  (In:  Scrittl  vari  di  fllolog»  oftrti  a 

lirnesto  Moiiari.    Roma  1901]. 
ßreal,  M.^  ^It^mologies :  8  (tc,  rente;  9  idt\  10  Latin  populaire  [la:  Mum.  de 

1a  Soc.  de  ling.  de  Paru  XII,  2]. 
jMl'j^mJh-,  A..  »ur.juUr  [In:  nowauia  XxXI,  106  f.]. 
«—  Lomcel  Umä  locel  etc.  [In:  Komania  XXXI,  10  f.J. 
Monmffy  A.  —  Suffix  -idrt  im  FnmzOsischen,  afrz.  «eowKr,  ita!.  mmmkmt^ 

frz.  ^tffwidfcar,  aar  W<Mrtaippe ^^/y^e,  /'  i/x,  /rap«,  Metzisch  Aa/<:>e,  frz.  haridelU^ 

sp.  mn^a,  rf/>re«  fud  «^jn*M  im  Eofflanischen  [in:  Zs.  f.  rom.  PhiL  XXVIt 

S.  325— 3;^u]. 
Joret,  (■/,.,  Huurti  [In:  Bomania  XXXI,  108  f.]. 

Schuriuirdt,  //  .  ital.  span.  daya  —  lat  dboca:  Sx%»  dßäU  iL  8.  W,  »  lat» 'dooiifa 
Zs.  f.  rom.  PJiil.  XXVI.  Hol.   

—  frz.  creuset  (zu  BoB.  £tym.  iL  15 1  168  f.)  [In:  Zs.  f.  rom.  PML  XXTI, 

S.  317  ff.]. 

—  fr»,  otkr  [Li:  Zs.  f.  rom.  Phil.  XXVI,  ^33]. 

—  Sichel  und  Säge;  Sidiel  und  Doleb  [Ans:  Globos  XXX]. 

T.  de  L.  et  L.  c.  —  De  P^tymologie  da  mot  Gm*  [In:  Berne  de  Oaseogae 

1900.   S.  524]. 

Tamolet,      Gauchat,  L.,  EtjmologUs  :  I.  Mots  d'orij^e  allcmandc  pour  d^signer 
le  taureau;  II.  y3fä\  m.  fäa.  [In:  Bnll.  da  Gloss.  des  pat  de  la  Snisie 

romniule  N«>»  1  ot  *2.] 
'J'hamas,  J,,  Problömes  ctymologiques  I.  CaiUou,  II.  trourer  [In:  Komauiu  XXXU, 
1—12.   Dazn  Nachwort  von  O,  Paris  ib.  12  f.). 

Tobler^  A.  —  Etymologisches:   rnnqua-cau  J\^\\^\AeX*\  frn*m frört-  fi-al<t\  nnr^urr. 

[Aus:  «Sitzungsbir.  d.  preu^s.  Akad.  d.  Wiss."]  (12  S.)  gr.  8®.  Berlin 
1902,  Q.  Beimer  in  Komm.  —60. 
UM«k,     -  fks.  hqfim^  [In:  Zt.  f.  rom.  fliiL  XXTI|  lU]. 
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An'/Iade,  j.,  Lat.  Gur,/es;  ormcs  feminines  et  mueoliiies  ea  profencal  [In: 

Rcv.  d.  1.  rom.  XLVI,  X    S.  •21(\  {  ]. 
Fries,      Das  Geschlecht  der  fraiuosischcn  Substantive  nnd  das  Verb.  Progr. 

Naaen  1902.   ß8  S.  8«. 
Kruetjer,  G.,  Die  Auslassiuig  oder  EUipse  [In:  Arch.  t  d.  Stod.  d.  neoeren 

Spr.  CVllI,  S.  107— im 
JAgraif  Über  die  EntwickeluDg  der  fraozösiMlien  Eoidonktion  {«i  ond  des 

deutschen  Akkusativs  mit  dem  InfinitiT  MU  dem  Lileiiiselieil.  FNgr. 

Könitz  1902.   13  S.  4°. 
AMi,  BmB,  —  Die  Fonktionen  des  frsaiSsischen  Belativpronomem  ttpML 

2.  Tl.   Progr.  (US.)   4«   Berlin  1902.  R  Gaortner.    1 -. 
Rötij/en,  Bmho.  —  Beziehungen  zwischen  Betonung  und  Syntax  im  Franz5« 

sischen.  (Y erbindangen  zweier  SubstantiTe  m.  dt.)   Progr.   (42  S.)  4^ 

Berlin  1902,  R  Gaertner.  1—. 
ro6/«r,  Ailf.  —  Vermischte  Reitrüge  zur  französischen  Grammatik.  Ge- 
sammelt, durchgesehen  und  vermehrt.  1.  Reihe.  2.,  verm.  Autl.  (XU,  300  S.) 

gr.  %;  1908,  &  HineL  8-. 


Chabrand,  E.  —  Origino  et  Sigiiification  du  nom  du  Queyras.  In- 16,  20  p. 
avec  une  vue  de  Ch&teau-C^uoyras.  Grenoble,  Drevet.  l'.K)2.  [Publicatioil 
du  jonrnal  le  Dauphine.  —  Bibliotheque  historique  du  Dauphine.] 

Baillant,  Sobriquet,  pr^noms  et  uoras  de  famille  patois  d'uu  villago  vosgien 
(ürimenil,  prös  fipinal)  Tin:  Bullet  hist.  et  phil.  1901  No.  Vi  p.  252—261]. 

Ken^,  IL,  Die  Ortsnamen  des  Philomena.    Halle  1901. 


d'histoire  Meridiouale  d6di6es  k  la  Memoire  de  L.  Conture  (1833—1902). 
Toulouse^  E.  Privat   S.  349-357J. 
rdMmMK,  /,  Etndes  de  toponymie  romaode,  pays  fribonnteois  et  distiicts 
vaudois  d'Avenches  et  de  J\iverne  [In:  Areb.  dielft  Soo;  ffiSst  du  Ganton 
de  Friboorg  YU,  2«»me  livraisou]. 


GenüSf  J.  —  Traitä  complet  de  la  prononciation  fran^ise  dans  la  conTersation 
la  leeture,  la  rMtÄlon,  la  dMamation,  V,  rasam  des  professenrs,  des 
toidiants,  des  com^diens,  des  orateurs,  des  gens  du  monde,  des  ecrivains, 
ete.  Fasdeule  l^^^:  les  Sons  et  les  Articulations  employ^s  en  fran^^is, 
avec  tonte«  leurs  or^ographes.  (Irand  fii-8,  19  p.  Angers,  imprim.  Burdin 
et  O-  Chaumes  (Soin'^-et-Marne),  l'auteur.  Principaux  librairos. 

Grau  J.y  Versuch  des  Nachweises,  dass  positionslange  Silben  nicht  durch 
Satzung,  sondern  infolge  ihrer  natürlichen  Beschaffenheit  lang  sind.  Progr. 
Berlin  1902.  22  8.  I». 

Bog.  J.y  Die  Elementar-  und  Experimentalphonetik,  im  Aussprache -Unter- 
richte der  lebenden  Sprachen.  FJahresbericht  der  kantonalen  Industrie- 
Schule  des  städtischen  GymnasntflDS  und  der  Sekondtr-Sebule  in  Zug. 
Schuljahr  1901/11)02]. 

Ptnrotj  J.  Deux  questions  de  phonetique  fran^ise.  I.  ConUribution  &  Pitude  des 
ezplosiTBS  labiales  en  francais.  IL  Gontribution  &  l'ftuda  de  P«  raset. 
Pn:  MtoL  de  la  See.  ntoplüL  i  Helsingfors  III]. 


Charles,  M.,  Deutach-französisches  Taschenwörterbuch  mit  genauer  Aus- 
sprachebezeichnung. 1.  Teil  Deutscb-Frauzüsisch.  (388  S.)  16<>.  BrQs&el 
1902,  M.  Oiailee.  Geb.  1,20. 

Migren,  H.  et  Bumrt.  The  Firencb  and  English  word  book,  dictionnaire  fran^ais- 
anglais,  dictionnaire  avec  iudication  de  la  prononciation,  ^^ologies  et 
dates  de  Poii^  des  moü  francais.  Aveo  jirnaM  ex  pliquee  par B.  J.  Lloyd 
London,  W.  Helnemann. . 


Melanges  Leonce  Conture.  Stades 
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Oode/i-ojft      —  Dictiooiuurü  de  TaiiGieuno  knguc  irangaise.   i'.  10.  Fascicule 

100  (Snbstaiitielleneot-TrantinigratioD).  In-4  k  3  col,  pages  781  1^800. 

Paris,  E.  Bouillon.  in02. 
JtuntM,  \V.  and  A.  Mel'\  Dictionary  of  tho  Knjjlish  and  Kreuch  l;in|riiage8.  16., 

entirely  new  and  laotleru  cd.  Ci.ujplelely  rewritteu  and  greatly  ealargcd 

by  Louis  ToUniiiMO  and  George  PidyiL  Asaisted  by  £.  Hevnuynii.  ( THction- 

naire  des  langnf»<;  ain^laise  et  fran^iuse.)  2  Teil«  in  1  BdL    (X,564  0.66 

3  S.)  80.  Leipzig  1UÜ2,  B.  Tauchnitz.  b~. 
Ltrieur^  A..  Nouveau  Dictioniukir«  Qsael  de  t«  lugne  ftan^aitt.  Iii>9S  &  S 

rol.,  Vrr-717  p.  Tours,  ^Ump  pt  fll?. 
i.tnj,  hmii,  Proveiualisches  äupplemeut-WörterbHCh.  Beiichüguagefl  und  Er- 

g&nzunj^en  in  Raynottardt  Xmdqne  ranniu  13.  Heft  (8.  sd.  TED  o.  8. 

513— 623.)  gr.  8*^.  Loipzi-  1902,  0.  R.  Reisland.  4-. 
J%«r,  H,,  „Über  das  Dictiooiiaire  geaeral  de  la  iaogue  inuicaise»  par  MM. 

Ad.  Hatcfidd  et  Art.  Darmeiteter,  atee  le  conconre  de  HC  Ant  TbooMi* 

[In:  Ncnph.  CrnfralMatt  1902  No.     und  Bj. 
Jhlhausen,  Louit,  Technolo^jisclie«  Wortorbnch  in  französischer,  deutscher  und 

englischer  Sprache,  mit  htvsonderer  Börücksichtigung  der  Elektrotechnik 

und  verwandter  Oebicti'.  neutsch-EQg|j9ch*Fnii^M9GlL  Naektrig.  (77  8 ) 

8'.  Leipzig  1902,  B.  Taudmits.   1  — . 

4.  Metrik,  Stilistik,  Blietorik. 

Arbim  de  MbamHUe  {H.  cT)  et  J:  IMk  ~  Ck)ur3  de  Bttteatnre  celtique.  T.  XL 
La  Metriqne  galloise;  par  J,  Loik.  T.  2.  Deudtaie  partie.  la^  341  p* 

Paris,  Eontcmoing.  1902. 
Buchwau,  A.    Zum  Versbau  Mistrals.    Diss.    Marhur};:  1901.  132  S. 
Viertck,  J.,  Über  den  Abschluss  der  Tiraden  im  ahfranznsischeii  Holaods- 

Hede  imd  andereo  altfranafleiachen  £peD.  Dies.  QieUswald  1902. 398. 8» 


ßUnch,  Die  stili'^tische  BedeutODg  dei  franaösisGiiea  Substaotirs.  Progr. 
Hottweil  l'JOl.  24  S.  8». 

ÜS/te,  Die  direkte  Bede  als  stilistisehes  Kiinstmittel  in  dea  Bonaocft dei 
Chresjtieu  de  Troyes.   Diss.  Breslau  li»OJ.        S.  S«. 

Klöpper,  Clem.^  Stilistiscbe  Yerschiedeiiheiton  im  Gebrauche  der  deutschen 
und  frauatoiedieii  Pronomioa  (3L  b  )  i:)ü2.  —  80.  [In:  Neuspracbliche 
Abhandliinf^en  den  Gebieten  der  Phraseologie,  Rfalieii,  Stilistik 
uud  Synonymik  unter  Berücksichtigung  der  Etymologie.  Herausgegeben 
V.  dem.  Kföpper.  XIL  Haft  gr.  8<>.  DreadeD,  0.  A.  Koch.] 

Louch,  Eine  tilistlMhe  EigeotHmlichkeit  Zolas(8eUaM)  (In:  NeapliiLCeBlial- 
bl.  XYl,  2j. 

h,  Blodeme  l>ialel£te  und  ToIlc§kuiide. 

AÜa$   ImguUlique   de   In    Frnnef,    publie   par   Gilli^rnn    ct  KidBO&t.  PaiiS 

H.  Champignon  [v^l.  dies»e  Zeitschn/l  AXIII'  S.  116]. 
BuUt-Bmel,  Patois  de  la  r^giou  de  Yixe  [lu:  Rer.  des  pari.  pop.  1,  Ij. 
Jktuzat,  A..  Lcs  doubldts  daos  le  patoie  de  Viaaelies  (Puy-ae<>IKkme)  (la; 

Rev.  des  pari.  pop.  I,  11. 
fhurrUrVf  JT.  dis  et  R*tp%rt^  Loa  Plchot  Tresor.   Dictionnairc  proven^al-fran^ais 

et  franr;i!<:;  prr  vr  iiral.   In-16  k  2  col.,  XXIU*L04I  p.  AvigBOO,  AQbanel 

frdrcs;  KoumniUti.  1902. 
GmtduA,      Nos  patoie  romands  [Iii:  BnlL  du  Glees,  des  pat.  de  la  Solsie 

ronu  Nos  1  e{  2]. 

Giguotas^  L..  L&  terminol(M[ie  du  vigneron  dau3  Ics  pateie  de  la  8aiiie  romaade 
[tat  Zs.  ftr  ro».  PhU.  XXVL  41  f.]. 

OhtMaire  dt»  ptUott  dt  la  Suisse  Romandt.    Troisitee  Il^pOli  aiUUld  da  la 

rMaction.  1901.  Ileuch4tel  1902.   13  ä.  8<>. 
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Crofjean,  .\fit<'  et  Briot,  Glossairo  du  patois  de  Chaiisain.  In-8,  60  p.  Lons-le- 
Saumer,imp.  Deciume.  1001.  [Extrait  des  Memuiresdc  laSociet6  d'emulation 
do  Jon]. 

Ouer,  a.  a.  de,  Lexicologie:  Un*>  terme  da  Boeage  (P«loU  da  MontciMaipb 

Calvados)  [In:  Rev.  des  pari.  pop.  1, 1]. 
— -  Notes  dmleetologiqnes  (tn:  Her.  des  purlers  pop.  1, 1]. 

LaHyevin,  E..  Le  patüis  ä  Caeu(Notiz  von  vier  Zeilen.  In :  Rov.  dos  pari.  pop.  I,  1]. 
Jiadelaine,  La  patois  normand  daos  les  Charles  du  Bocage  [In :  Bbt.  des  pari, 
pop.  1,  IJ. 

yicoVet,  F.  \.,  Pbonetique  du  patdfl  ilpio.  Gap.  ImpriiBerie  L.  Jaan  di  P^yrot. 

1900.  106  S.  8".  (ä  suivre). 
Jtevue  des  pariert  pojiulaires.  Directeur-Kedacteur  en  chef:  M.  Ch.  Ouerliu  de 

Guer.  Paris,  H.  Welter.  5  fascicules  par  an,  ies  15  fövrier,  15  avri),  15  juin. 

15  octobre,  15  decembre.    Abonnomont:  8  fr.  par  aa  poor  ParÜ|  d  fr. 

pour  les  Departements,  10  fr.  pour  i  Etranger. 
Sütteriin,  /..,  Zur  Kenniaij  dor  heutigen  pikardisch-fraQsiseheii  Mnodarten 

[In:  Za.  t  rom.  PJiiL  XXVI,  S.  274-501]. 


Aram.  Loiu  Plavdexavres.  coumedio  . . .  i)irada  en  pates  Tarne«  [In:  Kev. 

du  d^partemeiit  du  Ttora  XVI  (1900)J. 
Bahffhui,  I/(p:avre  onvri^re,  chanaoo  eo  patois  roabaitieii.  bi*4  4  SooL,  Ip, 

Lille,  imp.  Lagraoge.  1902. 
—  lABttfre  das  dkmes  fran^ises,  ebanson  en  patois  daRonbafx.  In-4  k  8 

coL,  1  page.    Lille,  imi)rim.  Lagrange.  1902. 
ßestou,  J.j  Countes  de  la  tata  Maunou.   Ia-16,  vi -324  p.  Rodez,  Carr6re. 
Heue«,  L.,  La  Grainde  Lainde  de  Lessay.   Patois  de  La  üaye  du  Puits 

(Manche)  [In:  Rev.  des  pari.  pop.  I,  1]. 
Boumat  (lou)  doü  Perigord,  bulleiin  de  i'6cole  felibr§enne  du  Perigord. 

lr<*  annee.        1.  Avril  1902.   In-8  ü  2  col.,  12  p,  et  couverture.  Peri- 

gueux,  impiim.  da  la  Dordogne.  Un  num^ro,  25  cent. 
Cacho-Fio  (Ion)  prouven^au.  Annana  coumtadin  per  loa  böl  an  de  griun  U<02. 

(22«  annado.)   In-IG,  112  p.  et  portrait.   Carpentras,  Brun  et  C«.  Dans 

tootes  las  gares  et  les  libratries  du  Midi  et  de  Paris.   1902.   50  e. 
Chanson  i'n  patois  de  Lille;  par  V.  E.  In-4  h  2  col.,  1  p.  Lille,  imp.  Lagrange. 
Fitwtt,  c,  A  la  loire.  I>iaL  enpat.de  Bemex,  Genöve[Io:  Bull,  da  üloas. 

des  pat  de  la  SnisM  romaooa  N«*  1  et  8]. 
Fontttn,  M.  -  Rt'ctieil  de  po^sies  franco-gasconnes.  Petit  in*16|  71  p.  Andli 

imprim.  Capin.  Aignan  (Gers),  l'aoteur.   1901.   1  fr. 
Lo  Gwnatt.  —  Po^sies  en  patois  da  Grenoble  (Fables,  Chansons,  Contes  et 

Hisloires);  par  Lo  Gueuste  (Auguste  MouthitT  pöre).   Nouvelle  Edition, 

considcrablement  aagraent6e  et  orn^e  d'un  portrait  de  Tauteur   1"'  serie. 

In-lC,  85  p.  Grenoble,  Drevet    1  fr.  50.    [Publication   du  Journal  le 

Dauphine.  ~  Hiblioth^quc  litt6raire  du  Dauphine.J 
lsabel.  F.,  Un  fenil  aux  Ormonts  [In:  Boll,  du  ttioss.  daa  pat.  da  la  Soisaa 

romande.   No«  1  et  2]. 
LotAi/t,  J.  —  iMi  Kosea  qnl  saignent . . .  potesas  provantanx,  arae  U  tra- 

dnction  fran^aisc  en  regard.    Avec  une  pr^face  par  Piarra  Denrolay. 

Livre  jer*  In-16,  xxi-Iü7  p.  Avisnon,  Öeguin.  1902. 
M,  L.  8.f  EehantUlon  de  ^Fareae*  [u:  Rar.  des  parL  popal.  I,  I]. 
Jiogtat,  A.,  Chants  patois  jurassiens  [In:  Schweiz.  Arch.  f.  Volksk  V]. 
Le  sieutre,  Chanson  de  Maitre  Michel.  £n  patois  de  Bl^ville  (arr.  du  üavrej 

[In:  Rev.  des  pari.  pop.  i,  1]. 
Somnambulu  (les),  chanson  novftUa  an  patols  da  LOla.  Iii4i8ool.,  Ipaga. 

Lille,  imprim.  Lagrange. 
Tuld,  Ji.,  La  Cour  Cocul^ru  de  Poussant,  granda  coiunidia  eo  vers,  eu  quatre 

act^s,  dount  un  foffiM  km  battat  Petit  ia-8,  fi6  p.  Mon^äliar,  top. 

Irland^s.  1902. 

ZtMiir.  £  tn.  8pr.  n.  Litt.  XXIV  *.  15 
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Val,  iln.  L'osprit  dps  ^Ru^tres"  [In:  Rev.  d.  pari  pop.  I,  1] 

VandtpuUt,,        Lhauson  en  paluis  de  Lille,    lü-4  n  2  coL,  1  page.  Lille, 

imprimerie  Wilmot-Courtecuissc. 
Zeliqzon,  L.,  Patois- Lieder  aus  Lothrlugon.    22  S.   4"^.  [Aus:  Jahrb.  d.  Ge- 

Mllfich.  f.  loUuring.  Ge&chichte  und  Altertumskuude  XiU  (1901.)] 


Jirkadt,  0.,  Ein  fruitMsches  Wiekütoirehen  {Im  Stod.  i.  vgL  Illtd> 

raturg.  I,  3]. 

Kippmberg,  A.,  Die  Sage  vom  Herzog  von  Luxcnburg  in  i- ruultrexcii  uail 

•    Holland.   Dias,   l.i  ipzig  1901.  5S  S.  m.  4  Abbild.  8». 

Kr'-'"-h-,n\  P.,  Das  Märchen  Ton  Blaubart.   Vortrag  gehalten  von  P.  K. 

Wien  iUOl.   9  S.   4".   [Mitteilungen  der  anthropol.  Ges.   S.  62£1 
JRecueiJ  de  Cent  vingt  cantiqnes  poptdairei.  lii>l€,  %  pa^t.  Quo,  T«  Dondn. 

1901.    15  Cent. 

Rimbefv,  J.,  Le  coute  de  Plle-Poisüou  [in:  M^m.  de  la  äoc  neo-phil.  k 
Heudngfon  mi. 

fle&iV/o/,  P.,  Le  Kolk-Lore  des  pccheurs.    Petit  ?n-in,  xtt-r^HT  j).  Paris. 

MaisonneuTe.  1901.  [Les  Litteratures  populaires  de  toutes  les  naüons 
.     (t  43)J 

TheirmJ.  Contes  pop.  languedocieos.  8uit6  et  4  soivre  IIa:  Btr,  d.  L  rom. 

XUV,  11—12.   S.  551— -jTlj. 
Volmar,  J.,  Us  et  coutumes  d'Eaiavaver  [lu:  iSchwei^eriscbes  Arch.  f.  Volks- 
kunde VI,  1-2J. 

WUme^,  c.  de..  Lcs  B'fttes  reli^i*»««^«  en  Bretagne  (Coutumes,  Legendes  et 
Superstitions;.   In-ö,  14G  p.  2vautcs,  imp.  Biroch6  et  Dautais.  1902. 

6.  Litteratnrgeschichte. 
a,  Gesamtdarstelliuigeii. 
Bf^ürnfftTt       Die  Grundzfige  der  freoiöiiedieii  Littentar  und  Spmhge* 

schichte.  Mit  Anmerkungen  zum  Übersetzen  ins  Französische.  8.  AniL, 
neu  bearbeitet,  berichtigt  tud  ergänat  von  £,  LätmauA,  Zflrkhi 
Schohhets  h  Co.  TIÖ,  18f  &  8* 


Jirhois  de  JubauuüHe,  II.  «T.,  Cour  de  littirature  celtique.  T.  12 :  Principaux 
auteurs  de  l'antiiiuUd  cousulter  sur  Thistoire  des  Geltes^  depuis  les 
tentpe  les  ^ob  aneiens  jusqu^an  rögne  de  TliMote  !•>'<•  ]ii-8,  xr-345 

pages.   Paris,  Fontemoing.    1902.   8  fr. 
Bla^eRburg.  W,^  Der  Vilain  in  der  Scbilderong  der  altfranaösisdien  Fabliaux. 
Dies.  Grelfrwftld  190S.  75  8.  8«. 

.Bos.itrt,  J.,  La  Legende  chev.iloif  sque  (Ir  Tristan  ot  Iscult  fessai  de  litti- 
rature  comparöe).  Iu-16,  Ti-280p.  Paris,  üacbette  et  C«-  1902.  3fr.5<^ 
[Bibliothdque  vari^e.l 

Bürntr,  P„  Über  typische  Durchbrechungen  der  dramatischen  Einheit  im 

französischen  Theator  in  seiner  Entwcklnng  bis  an  den  Ausgang  der 
klassischen  Zeit.  I.  i  eil.  Das  mittelalterliche  Theater.  Diss.  Breslau 
l;)01.   73  S.  8». 

Gtlan,  C.  <fc,  Les  Romans  de  la  TaMe  Ronde.  In-8,  18  pages.  Vannes,  imp. 
Lafolye  fr^res.  1902.  [Extrait  de  la  E^vue  de  Bretagne,  de  N'eud^e  et 
d*AiüoQ*l 

—  LesRomans  de  la  Table  Ronfln    Tn-8,  .55  p.  Vauee,  ittp.  Lafo)|e  Mnfl. 

1902.  (Extrait  de  la  IteTue  de  Bretagne.] 
Bm^^mmag»,  A.,  A  Golde  to  tlie  Mlddle  &gHdi  meHfatl  RoBaaoei,  detlfaig 

with  the  Enijlisb  and  Germauic  legends,  and  with  the  C|^les  ot"  Charit^- 
magne  and  ot  Arthur.  J^ew  York  1901.  XXiV,  230  S.  8o.  lYale  Stndies 
InBnrilsh  IX.] 

•£?o&,  0.,  Beitrüge  zur  Kenntnis  der  spanischen  and  pofftag.  Gfti-Littlfit&r 
[In:  Za.  L  rom.  PhiL  X2VI,  169—205]. 
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Umh'tr.  F.ru.  Z'ir  QAscbichte  der  OWerocMgt.  Vortrag.  (18  S.)  gr.  %\ 

Kostock  ii*02,  H.  Warkentien.    —  60. 
Mmger,  K.^  Die  frans(y<d8€htin  Bearbeitungen  der  Legende  der  h.  ifftth^r''!^ 

von  Alexandrien.    Pr  trr  Zweihrdcken  löOl. 
M*i^lajc»aJc,  J.,  De  neu  lern  bauieniium  fftbulis  quaestioaes  eeieciae.  Diss. 

Bnslftu  1902.  82  S.  8* 
i^.      Studien  nir  VAstottrelle  [In:  üeittSge  dam  TL  d.  NenpUldogantage 

fiberreicbtj. 

Kmau,  L.,  Leg  Vienx  Chants  püpulaires  ecandinam  (Gamie  Kordiske 

Folkeviser)  (eludo  de  litt«rature  compar^e);   II  :  £poque  barhare;  la 

L6g(*nde  divine  et  h^roique.    In-8,  592  p.    Paris,  Bouillon.  1001. 
Jiujaa,  P..  Un  cccidio  sotto  Dagoberto  e  la  leggeuUa  epica  di  Kuucisvalle 

[In:  Festgabe  f.  W,  Koerster]. 
Jtibtzto.        Nuovi  stiidi  snlla  origine  e  propajjazione  delle  favole  indo- 

elleuiche,  comuneniente  <lc>ua  esopiche.    Kapoli,  tip.  Francesco  Gianoini 

e  figli.   1901.   80.   p.  213. 
Twrnck^  F.,  Le  donnf>  italiaue  nella  poesia  provonzale«  FireQxe,  Sanaoni 

1901.   84  S.   8«.   [Bibl.  della  letier.  ital.  No.  dd.j 
WmelafMky,  A.,  Zur  Flüge  flh«>r  die  Heimat  der  Legende  vom  heiligen  Gral 

(In:  Archiv  t  sinviache  Philologie  XXIll,  3— 4J. 


Ahnera*  U.  <f ,  Avant  la  gloire.   Lears  d6buts.   1  ^  serie  :  Dumas  fils,  J. 
Valtös,  les  Goneonrt^  A.  Bandet,  Maupassant,  Veriainef  Mendfta,  Coppee, 

Kichepin.  Sardou,  Halevy,  Lciniiitrt%  Faguet,  Scholl,  J.  Claretie,  Montepin, 
Malot,  Zola,  Anatnle  France,  Theuriet,  Bourget,  I.nti,  Ohnet,  Descaves, 
G.  Beaume.  Barrls,  Willy.  In-18  j^sua,  317  paKes.  Paris,  öociete 
fran^aise  d'hnprimerie  et  de  librairie,  1902.  (NouveUe  Bibltoth^ue 
liti^raire.] 

ßaldiein,  Ch.  S.,  Thelueiarv  inflnence  ot  SlPfue  in  Fruuce  [lu:  Fublicut.  of 

the  Mod.  Language  A    <     t  Ane^at  XVII,2]. 
Sti-nardin,  X.  M..  La  Comedie  iralienne  en  France  et  les  Tin  furps  de  la  fuire 

ut  du  boulevard  (1570—1791).   In-18  jesus»  241  p.  avec  grav.  Paris, 

«ditions  de  la  Bevne  bleue.   1902.  2  fr.  50.   {Bibliolh^ue  thMtrale 

illnstree.l 

js/e</,  V.  Du^  La  S<>ciöt6  francaise  du  xvi«  au  xx«  8itele.3  s4rie  :  XV II«  biecle 

(les  Dipiomates;  let  Grande«  Damesde  la  Fronde;  la  Goar;  leaConrtiaans; 

les  Favoris).   In-16,  xxii-;;28  p.   Paris,  Periin  et  C«-  1JK)2. 
-Ctümette».        Un  demi-slecle  iitteraire.    Lecoule  de  Lisle  et  ses  amis. 

In-18  jesus.  11-351  p.  Varia,  Motteroz. 
Uejob,  C.  Le  Type  du  professeur  dans  la  litt^ratore  fraa(;alie.  Petit  ia*8» 

20  pfigf s.    Saiut-Cloud,  imprimpric  Bflin  fröres. 
Dubedoui.       Le  seutimeuL  clir*jüeu  daus  la  pueäie  rumuiititiue.   Puii^s  lUOl. 

28o  S.   S'^  Thöse. 
£mfrt-am-ie.<,  j.,  La  Littdratoro  franfiaite  dPaqjourd'hnL  In-lfi»  35S  Paris, 

Perriu  et  0».  1902. 
Ftfjuet,  K..  La  Politique  compar^e  de  Montesquieu,  Rousseau  et  Voltaire. 

lii-lSj^ftus,  71-299  p.  Paris.  Society  fraiirui.sc  (rimptimerieetdelUiiairie. 

1902.   3fr.dO.  [Nouveile  Bibliotb^que  iitteraire.] 
JM<tf«>8tndien  von  A.  Haufen,  YL  Die  Yerdenttchungen  politischer  Flug- 

schrifTpn  ans  Frankreich,  den  Niederlandeik  and  der  Schweis  [In:  Enpho- 

rion.  Vm,  a62d-570]. 
Fitmtk»,  P.,  Lo  PMtre  dans  le  ronan  fran^ais.  In*16,  829  p.  Paris,  Peirin 

et  Ce.  li*02. 

Gailetti,  A..  Le  teori^  drammatiche  e  la  trage4Ua  in  Italia  ael  sec.  XVJIL 

Parte  I  :  1700—1750.   Cremoua,  tip.  Fezzi  1901. 
<Oermm9  DUgOy  Evolution  historique  du  the&tre  trua^ais.  Caltauissetta,  stab. 
■  tip.  Ospiao  prov.  di  beneticenza  Umberto  L  im  16 p  X,  224.  L.  2. 

15» 
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Gäbtrty  /■:.,  Le  MouvemeDt  litteraire  en  Bei^i^ique.  Io-8,  24  p.  Paris,  imp. 
Davy;  12,  avenue  de  TOpera.   1900.   [Extrait  de  la  Kevue  et  Hevue 

des  revues.] 

Mdmon.  F.,  Cours  de  litteraturo.    2  vol.  in-]s    XXI  (M««  de  St»öi),  108 

XXII  (Chateaubriaiiil),  D'»  p.    Paris,  Delagr.ivp. 
JiHumidiif  A.,  La  Coinedie-Frnnrai><>  (I    I).   Avoc  une  pr^face  de  Georges 

Monval.   In-8,  vi-l.'^7  p.  l'jiri>,  Pl.m-Nourrit  et  C«.  1902. 
JohMon,  I.,  Etüde  Sur  la  litterature  coniparee  de  la  France  et  de  PAogleterre 

ä  Iii  fin  du  xTii«  sidde.  LafotM,  Otway,  Saint-R^al.  Origines  et  Tmi- 

forinations  d*iiB  thdme  trtgiqne  (th^).  bk-S,  457      Paris,  Htehecte 

et  Ce.  1901. 

Joup  '  U,  .1/.,  De  HniEo  k  liisML  Levens  sar  la  poesie  fru^aise  conteropo- 
raine.  VI.  lOH  3.  Leipsig,  Tenbner.  1908.   1.80.  [NeopUleL  Vertr. 

u.  Abhandi.  I.j 

Klingler,  0$k.,  Die  Comedie-Italienne  in  Paris  nach  der  Sammlung  v.  Gherardt 
Ein  Beitrair  zur  T.ittcratur-  und  Sittengeschichte  Frankreichs  im  17.  Jahr- 
hundert. l>is^  (VI,  2:^'>  S.  mit  Abbildungen  and  1  Tafel>.  gr.  H\ 
Strassburg  iyo2,  K.  J.  Trübuer.   4 — . 

Mahtinu  L.  et  IT.  Laurent^  La  Mise  cn  scöne  ä  Paris  au  XVIl«  ritela. 
Public  avec  une  notice  et  des  notes  par  Emile  Diuier.  In-8,  62  pages. 
j^ogeoi-le^Ilotruu,  impr.  Daupelejr*Qoaverneur.  Paris.  IdOL  [Extrail 
des  MtaloiKs  de  laSoei^  dellüitoin  de  Paris  et  de  rHe-de-Frasee  (l28|]. 

Mainor,  }    La  Kemme  dans  la  pe^  romaatiqne.  In-16,  56  p.  Aigen, 

Oermain  et  Grai^^in.  1902. 
Aftnqin,  U.,  L'Italie  des  rdmaaiiques.    ln-8,  XXIV  401  p.  Paris,  l'lüu-Nüurril 

et  C'\    1902.    8  fr 
Honn.  /..,  Le  Theäire  h,  Troyes  an  XVIT«»  et  au  XVIlIe  sidcle.    In^.  ?>\  p. 

Paris,  Irap.  nationale.    1901.   [Extruit  du  Buiietin  historique  et  philo- 

logique]. 

Ihtn/y  U.,  La  Reforme  et  le  thoritre  en  Gnvennfi  au  XVI'"  sieclo;  •>  articl": 

ijibouTue»  li>aö;  Ciairac,  1664  [In:  öoc  de  Phist.  du  Protestantisme 

fran?.  BulleUn  190S  No.  9]. 
Picof.       Des  Franca! s  qui  ont  ecrit  en  Italien  SU  XVI«  sitele  [In:  Ret. 

des  Biblioth^aes  1901,  juUIet-sept.L 
—  Lea  Italiens  eo  Franee  an  XVI«  nMe;  9*  ari;  les  I  )ip]()mate«  itaKem 

au  Service  de  la  France.  3»  arU:  l.'s  Baiuiniers  italions  en  France  Tin: 

Bulletin  italion  T.  I,  no  1,  oct.-dec.  l'JOl  und  II,  n'  1,  janv.-mars  1HU2J. 
Scklachter,F.,  Spoititeder  iu  französischer  Sprache,  beäondera  auf  die  Franzosen, 

aus  dem  Iii  ginne  des  siebcnjiLfarigen  Krieges.  Oiss.  Erlangen  1901.  37  S.  8^. 
Troubat,  F.,  La  danse  de^  Treilles  avec  mu^ique  note*»  p.  M.  Coquelin, 

ex-chefde  musique  au  122^»  de  Ligoe  [In:  Eov.d.l.rom.XLV,  2.  S,  97—119]. 

TrotAat,  J.,  Essais  eritiques  (8ainte>Bea?e;  J.  J.  Roosseati;  1s  Marqoiee  <to 

Condorcet; Madame Ilelvötius;  leConventionnel  Vadier;  Senaucour;  Cbamp- 
fleury;  Mon^elet:  M.  Jules  Levallois;  M.  Charles  Lenthferic;  M.  Li-on  Du- 
vauchel;  la  Litterature  sons  le  secoud  Empire  et  U  troisi^e  liepublique, 
etc.).  ln-18  j6sus,  VIII-371  p.  Paris,  Ulniann-L6fy.  1008.  8  fr.  5a 
[ ni M ! () t Ii eq ue  contemporain p] . 

Yauduii,  J.,  Nuuvelles  6tudes  et  uotes  litt^raires  &ur  quelques  ecrivains  du 
XIX«>  siöcle  (Victor  Hngo,  Emile  MontSgut,  Hasset,  Barbier,  Brizeux, 
Desire.  Ni^ar'l,  Anguste  Kisard.  les  Pciete«?  secnndairo^,  V.  de  Laprade, 
Feuillet.  Kenan,  lUchepin).  In-lS  jesus,  403  p.  Paris,  Rctaux.  190i. 

vhnqf,  J.,  I/Axiosto  et  U  PMtade  [In:  Bauetin  Italien  1,  4]. 

ir«etoiotfe^  Die  romanischen  Einflüsse  in  der  polnischen  Litteratnr  bis  zan 
Aas|^g  des  17.  Jahrhundert^   Diss.  Brcslaa.  84  S. 

b.  Monopraphfen. 
Balmc  —  La  Geudse  d  un  romaa  de  Baüac  Les  Pajsaosi  par  le  vicomte 
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«1<>  Spoelborch  de  Lovoiyoul.   Lettre*  et  Fragments  inödits.  In-8»888p. 

Paris,  OUendorff,    löOl.   7  fr.  50, 
BoiUau.  —  Un  faux  dassiqae :  Nicolas  Boileatu  Etudes  littteaires  cempartes 

pnr  Edmond  Dreyfus-Brisac.    Paris,  C.  T.t'  vv. 
fhMM€4— Coiomeut  Bossuetcomposait  UBe  oraisonfuncbre ;  par  Fortunat 

In-S,  33  p.  Paris,  imprim.  de  Boye  et  flls.  190S.  [Eztralt  de  1*  Barne 

Bossuet]. 

ßvtick«t.—A.  Hanum.  Un  grand  rh^toriqueuf  poitevin:  JeanBouchet (1476—1557) 
Paris  1901.  XXII.  430  S.  8«.  Th^se. 

Bourdahue^  Histoire  critiqne  de  sa  pr^dication  d'apr^s  les  notes  de  ses  auditeurs 

etlestemoignagescontemporains.  Lille  1001.  2Hde.8".XXXVI.  I054S. These. 
Calega  Panzano  trovatore  Genovese  p.  Guiseppe  Flechia  |in:  Giornale 

Storico  della  letterat  italiana  XXXIX  (fasc.  1),  S.  1S()-18>2J. 
Ckenitr.       officier  au  r^giment  d'Augoiiraois  (171)2)  p.  de  Lacroix  [In: 

Bulletin  et  Mem.  de  la  Soc.  archeol.  et  histor.  de  la  Cbarente,  6«  serie, 

tome  X  (1900)]. 

—  Etüde  Sur  le  theatre  de  Marie-Joseph  ChtMiier;  par  A.  Lieby.  ln-8, 
514  p.  Paria,  äoci6t6  frao^aise  d'imprimerie  et  de  librairie.  1902. 

—  Ainäri  CMititr  critiqiie  et  eritique;  par  Paul  ülsekant  In-18 
Jesus,  IV-43Gp.  Paris,  imprim. et libr.  Lemerre.  1903.  Sfr.öO.  [Biblloth^ne 
contemporainej. 

Otpfift^ — Un poftte fran^üs  (Fran^ois Coppee);  par  Georges  Dmilhet  In-18 

jtens,  251  p.  et  Portrait   Paris,  Lemerre.   1902.  3  fr.  50. 
FlaubeH  in  the  Fields  and  on  the  Shore  [In:  Academy  39  March  1902]. 
Gautier,  Thcoi>hile.  —  Ä'.  h'^-n.'cfie!,  Friedrich  Hebbel  und  Th4ophile  Chuitier 

[lu:  Stud.  z.  vergleiclu  ndei)  Litteraturgeschichte  I,  11. 
Gremn-  von  Xnzianz,  —  K.  nuhtdont.  De  l>.  Or^j^MfU  Nsmanseni  carminibus. 

Paris  19dl.    i:U  S.  8».  These. 
Ai^o,  Victor,  par  Theophile  Gautier.    In-18  jisus,  296  p  Paris,  Fasquelle. 

1903  8  fr.  50.   [Biblioth^ne  Charpentierj. 

—  par  Leopold  Mabillean.  8»  Edition.  Jji-16,  808  p.et  portrait  Paris, 
Uachette  et  Ce.    1U02.   2  fr. 

—  Mon  grand-pöre;  par  Georges  Victor-Hogo.  Ib»82,  65  p.  ParU,  Galmann- 
Levy.    in02.    1  fr 

—  von'Uugo  von  Hofmauosthal.  Das  Weltbild  in  seinen  Werken  iln: 
Deutsche  Randsdiau  CX,  8.  407—419]. 

—  Couronne  (la)  po^tiquc  de  Victor  Hugo.  Po^sies  de  Lamartine.  A.  de 
Musset,  Sainte-Bonve,  AI.  Dumas,  T.  Gantier,  A.  Varquono,  Th.  ae  Ban- 
Tille,  F.  Coppee,  Leconte  de  Lisle,  Sully-Prudhouime,  C.  Mendts,  J.  M.  de 
Heredia,  Tenayson,  Swinburne,  Austin,  Cardncd,  6.  d'Anuunzio,  Verlaine, 
E.  Verhaeren.  L.  Diene,  H.  de  R^gnier.  Edmond  Bostand,  etc.  In-18 
Jesus,  328  p.  Paris,  Fasquelle.  1902.  3  fr.  50. 

—  Chemin  (le)  parcotwo.  Ä  Vietor  Hugo  (vers).  In-8, 18  p.  Beifort,  Insprim. 
nouvelle.  1902. 

—  F.  Brunetidre,  L'^volutiou  litteraire  de  V.  Hugo  [In:  Rev.  des  deux 
Mondes  1er  Mars  1902]. 

—  Le^ons  faitcs  k  TEcole  normale  superieure  par  les  elöves  de  deuxiöme 
aunee  (lettres)  (1900—1901),  sous  la  direction  de  Ferdinand  Bnineti^e. 
T.  3.  1b.l6,  809  p.  Paris.  Haohelt»  et  O.  1902.  8  fr.  80. 

—  als  Dichtr  i  für  Haus  und  Schnle  Too  O.Tkurftu  IIb:  Zs.fllr  fri.  und 
enri.  Unterricht  I,  1|. 

—  J.  roirot,  A  propos  de  Victor  Hugo  [In:  M6m.  de  la  Soc.  n6o-pbil.  ä 
Helsin|gfors  III]. 

^  Un  soir  ä  Hemani  (28  f^vrier  1902)  (vers);  par  Edmond  Rostand.  Grand 
iu-l(i,  35  p.  Paris,  Fasquelle.    1902.    1  fr. 

—  F.  Baumann,  Victor  Hugo  et  Pierre  Gringoire.  Progr.  Torgau  1 903.  14  S.4*. 

—  Centenaire  (le)  de  Victor  Hugo.   Relation  des  fttes  (Paris,  prorince» 
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etranger).  (Discoars:  Hommages  au  maltre:  Documents  graphiques.) 
Publication  faite  sous  ios  aiibpices  du  comite  du  centenaire.  Petit  io-S, 
112  p.  avec  gravures.    Paris,  Larouna.   190S.  1  fr. 

—  L'Heritage  de  Victor  Hugo  et  la  rcnaissaiice  fran^aise;  par  Henry 
Beronger.  In-8,  20  p.  Paris,  imprim.  Davy;  12,  avenue  de  TUpera.  19U2. 
FExtrait  de  la  Revue  (andduie  Kevue  des  renm).]. 

—  La  Pülitique  de  Victor  Hugo;  par  Henry  B6renger,  In-.S  24  p.  Paris 
imprim.  Davy;  63,  nie  d«  1' Universite.  1^02.  [Extrait  de  la  Hevue 
poiitiqne  et  pwiementaire.] 

—  Marius-Ary  Le blond.  La  cnn<;cieiice  poUtiqne  de  VictlW  HogOi 
llu  :  Urande  Kevue.   1er  ^lar«  1902.J 

—  vletor  Hugo.  Pkges  da  eenteiiaire;  par  UIjsm  BmiäMm.  lin-lC,  48  p. 
avec  grav.  Le  Puv,  imp.  Marchessou.  1902. 

—  (Jentenaire  (le)  de  Victor  Hugoii  l'UniversitedeConstantine  (2Bfevrier  1902). 
In-8,  16  p.  Constantine,  imp.  Panlette  1902.  [Compte  reudu  extrait 
d'un  jonrual  local.] 

—  Le  Centenaire  de  Virtor  Hti«ro  (souvenir  toulousain):  le  Sommeil  de 
Cleopätre,  su  mori;  TAmour  viai.  eu  trois  lecons  (vers,;  par  Bosc-Munzer. 
lürS,  Ii  p.  Toulouse,  impr.  speciale  de  Paatenr. 

—  Centenaire  de  Vict(»r  Hugo.  Discours  prononce  k  la  ceremoni'»  du 
Pantheon  par  M.  Gabriel  Hanoiaux,  le  ^6  tevrier  1902.  Portrait  grave 
per  A.  Lepftre,  d'aprös  A.  Kodin.  li^  eeir&  25  p.  Paris,  Ferroud.  1902. 

—  Centenaire  de  Victor  Hugo.  Prouramme  umciel  des  fei«s.  du  Jö  fevrier 
au  2  mars  1902.    io-fol.,  2  p.  avec  grav.  en  cooL  Paris.  üayarU.  19U2. 

—  Centraaire  de  Victor  Ha|o  <i802— 1903).  Homaage  BademJ.  Pieees  rMt^ 

—  au  Pantheon  le  26  fevner  1902.  In-4,  8  p.  Paris,  Imprim.  uaiionale  1902. 

—  Le  Centenaire  de  Victor  Hugo;  par  Tabb^  Theodore  Delmont.  In-ö,  71p. 
Lyon,  impr.  Vitte.  1909.  [Extrait  de  l^Unireniti  catholiqaej. 

—  A  Victor  Hugo.  Vox  siecuii  (?er8);  par  Maorice  Benard.  In-lS  jbna, 
16  p.  Paris,  Lemerre.  IHOJ. 

ümjo,  McUn-,  en  omaibus  (vcra);  par  D.  Bonnaud  et  Mövisto  alne.  In-16, 
8  p.  Paris,  Plmpresnoii  em  coaleun;  H  Mftvjsto  alnft,  41,  me  de«  Martyr«. 
60  Cent. 

—  Hommage  ä  l'ictor  Hutjo^  rorca^iou  du  centenaire  de  sa  naissance 
(36  ftvrier  1902)  (chant  national);  par  Leon  Honncnfant.  In-4,  4  p. 
avec   Portrait    Sceaux,  imprim.  Charaire.    Pari,'>,  librairie  Baudot. 

—  Les  Litaoies  de  Victor  Hugo,  po^me  dramati(^ue;  par  Emile  Blemont 
Mnsiqae  de  Frascia  Tbom&  lii-18  J^sus,  15  p.  Paris,  Lemerre.  75  ceaU 
[Ropresent^  pour  la  prearitoe  folB  i  Paris,  au  th^fttre  natioiial  de  POdten, 
le  25  fevrier  1902.] 

MarfwiUt  af  Nmarra,  p.  W.  RasiBQSseii.  Kjöbenhavn,  E.  Bei^anns 

Forlap.    10^)1.   29.')  S.  8'». 
JUütralt  J-'r.,  ein  provenzaliscber  Heimatdichter  von  W.  Kreiteo.  [In: 

Stimmen  ans  Maria-Laach.  1902.  Ueft  4  u.  5.]. 

Motürm  Ttetidfo  und  die  italienisclie  Stegreiflromddie  von  Tomo  Mati£. 
[In:  Stadien  zur  vergleichenden  Littuawrgeschicbte.  1, 1.] 

—  La  Revanche  de  Thomas  Diafoirns:  par  Lefebvre-Henri.  A-propos  en 
vers  dit  ä  la  Comedie-Fraut,aise.  le  15  »auvier  1902,  k  l'ucca&ion  du 
deux-cent-quatre-vingtieme  uuniversaire  oe  la  naissance  de  Moli^re. 
In-16,  10  I».  Paris,  Stock.    1902.   .50  cent. 

Amoo/.  —  üne  legende  de  la  vie  de  Pascal.  L'Accident  du  pont  de  Neuilly; 

par  Victor  Giraod.  Ih-S,  20  p.  La  Chapelle-Montligeon,  impr.  de  Moire- 

Dame-de-Monuigcon.    1902.    [Extrait  de  la  Qninzaine.] 
Paaealj  Blau»  et  sa  tamille  ä  Konen,  de  1640  k  lt>47j  par  Ck.  dt  ßtaur^pairt. 

Petit  in-8,  103  p.  Ronen,  imp.  Gy.  1903. 
Jiabelait  6tudiant  en  m^decinc  p.  J.Roger.  [In:  Ree.  des  pnblieatioBS  de  la 

Soc  havraise  d'itudes  diverses.  li^üL.  trimestre.] 


Digitized  by  Google 


NovHätmv^rgtiehnU, 


281 


Maont.  —  La  Vif  clnns  la  trajr^'di*»  do  Racine:  par  l'alibe  Tb.  Dplmont. 

In-8,  42  jp.  Arras,  Sueur-Charrucv.  P»iri{,,  librairie  de  la  meme  maison. 

1902.   [Extrait  de  la  Revue  de  Lille.] 
_  i.c  imois,  G..  De  raction  dana  1«  tragödie  de  Bacine.  Paris  im  VUi, 

333  p.  8".  Thöse. 

—  Jtadne  et  la  criHqüe;  par  Ch.  M.  Des  Granges.  19  p.  La 
Chapelli'-Montligoon  (Orne),  imprim.  de  Notre-Dame-de-UoiitligecHi. 
IdOi.  [Extrait  de  la  Quiozaine.j 

Ramiat4o  äi  Vaguetra».  —  V.  Creteini,  Rambaldo  dl  Vaaaeinu  a  BaldoTino 

imperatoiT.    Yenezia,  IHOl.    [Aus:  Atti  dcl  reale  institnto  YenetO  dl 

scienze,  lettere  ed  arti,  U  hX,  parte  seconda.] 
MomMmau.  -~  Histoire  m^dical  de  J.-J.  Bonsseau  p.  G.-J.-M.  Sibiril 

Th^se.  Bordeaux  1900.    161  S.  8  o. 
aundhal-Btyle,  nar  Arthur  Cliaquek  In-S^  564  p.  Paris.  Plon-2(oarrit 

et  C".   1902.  8  fr. 

—  Stendhal  et  les  feinmes  par  .lean  M61ia.   Paris.  Chamncl  &  C"  . 
tum;  — H.  Thiemc,  The  developmeDt  of  Taine  Ciiticisme  sinoe  ISdä.  [In 

Mad.  Lang.  Notes  XVII,  2.  3.J 

—  H.  Taine,  sa  vie  et  sa  correbpondauce.  Correspondance  de  jeunesse 
(1847  18':  )  In  IG,  449  p.  Paris«  Hachetie  et  C«.  1902.  3  fr.  50. 
[BibUotbeque  variee.] 

—  ESssai  sarTldne,  eon  oenvre  et  son  ioflaenee,  d^apr^s  des  docmnents 
inedits,  avoc  dos  »^xfraits  *'t  ijnarante  articles  de  Taine  nonrecoeinis 
daos  ses  (euvres;  par  Victor  liiraud.  3»  edition.  Ia-16,  XXXl^Sll  p^ 
Pari?,  librairie  Hacbette  et  O.   1903.  3  fr.  50. 

—  Chovriiioa,  La  Jemiesse  de  Taine  I.  flu:  Ber.  de  Fkris  \«  Joillet 
1902.] 

Tkktrd,  —  Fr.  Flamini,  Du  r6Ie  de  Puntns  de  Tyard  dans  le  petrarguisme 
francais.   1901.  V^.  p.  14.  [Aas:  BeTne  de  l»  Benaisstnee  no«  43—45.] 

TTffier,  a«h.h\  —  M.  Coruicelius.  Aus  dem  Lebw  Claado  Tillien.  [In: 
Arch.  L  neuere  Spr.  CVili,  90— 106J 

IVy.-Lfton  S^h^,  lia  mire  d*A.  deV.  (In:  Bev.  deParif.  15  Mai  1902.} 

<7,  r:..  La  lA^nslation  criminelle  dans  Pcsavre  de  Toltaire. 
Th6se.    Poris  IWl.  264  S.  8°. 

—  Choiscul  et  Voltaire,  d'smrös  les  lettres  in^dites  da  duc  de  Choiseul  ä 
Voltaire ;  par  P  i  e  rr  e  Caimettes.  In*16, 307  p.  Paris,  Plon-Konmt  et  CK 
1902.    3  tr.  ÖO. 

—  Merten,  6'.,  Das  Problem  der  Willensfreiheit  bei  Voltaire.  Diss.  Jena 
190L  43  S.  8«. 

7.  AnsgabMi.  ErlliiteniiigMehrlfleo.  Überaemogw. 

Jppe!.  Carl,  Provenzalische  Chrestomathie  m.  Ahriss  der  Formenlehre  u.  Glossar. 

■2.,  vrrb.  Aufl.  (XLI.  ?Ai  S.)  ^r,.  Leipzig  1902.  0.  K.  Reisland.  9.—. 
Costumas  (hii  voüt  de  Tarn  d'Albi  p.p.  A.  Vidal.    [In:  Kev.  d.  L  rom. 

XUV,  11-12.  &  481-5181. 
Jeonroy,  A.,  Refraios  iflMits  du  Xllle  sitele.  [In:  Bev.  d.  1.  rom.  XLYI,8. 

S.  193-210]. 

K«$^»iiZy  Ed.,  Les  plus  andeos  monaments  de  la  langue  fran^aise,  publiis 
pour  les  cours  universitaircs.  L  II.  Leipzig,  0.  R.  Reisland.  2,70. 

L€Urre  des  compif  ^  dps  consuls  d'Hennent  pour  l'ann^f^  1398 — 1399  p.  p. 
A.  Dauzat  et  A.  Tardieu.   [In:  Annales  du  Midi  XiV.  No.  53.1 

üoNocj,  J&,  i'^mieese  antico:  prlme  lettare.  Borna,  Fonani  e  C.  1901.  16".  19. 

Äamie,  E.  —  Epitaphier  du  vinix  Pari^.  Recueil  g^ut'ral  des  iuscriptions 
fun^raires  des  Elises,  couventa,  coU(»ge8,  boi^ces,  cimetiäres  et  charniers 
depuis  le  moyen  &ße  jtisqu'&  la  fln  da  XYm*  n^e.  T.  8 :  Chartreax; 
Saint-Etiennc-du-Mn'nt  No«  981  ä  loll.  In-4,  XV-673  p.  avec  grav. 
Paris,  Champion.  1899.  30  fr.  [Histoire  gdntoale  de  Paris]. 
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iSöMi'/f/.  J^.,  l.o  Chansonnier  de  B<»rnart  Amoros.    Suite  ot  fin.    [In:  Rer. 
(1  1.  rom.  XLIV,  11— 12.  S.  514-520;  XLV,2.  S.  120-151;  XLY^S. 

S.  211-275.] 

Drei  TrobadorlMer.  Die  Sing  weisen  nach  den  Uss.  bearbeitet  von  £.  Bobo. 
Breslui,  PflofHen  1902.  (X.  Deottcksr  NeoplUIolofeottf.] 


Misrnns  f  vnn  E.  Wieobeck.  Diss.  Halle  1901.   36  8.  8». 

—  Jiasch,  r.,  Aliscans  Hl.  Diss.  Halle  1902.  37  S.  8». 

—  e,  Pari»,  Une  fkble  k  retrourn.  [In:  Romaiiia  XXXT,  8. 100—108.] 
Antamt  de  CarmsMs       La  novcila  provenTialc  del  Pappa gallo.  Memoria  letta 

alla  R.  Accaderaia  ...  dal  professore  P.  Savj-Lopez.    KapoÄi,  1901. 

81  8.  4°.   [Aus:  Atti  dcll'  Accademia,  t.  XXI.] 
4ymefi  dt  Narbontte.  —  o.  Paris,  Naimerl  —  n  Aymcvic.    (Estnit  des 

M^langps  Coutiirc  pp.  341)— .■*")7.J 
Btrtran  tt Alamun>m .     Le  Troubadour HortrHii  d'.\lamanon ;  par  J.  J.  Sal  ve rda 

de  Grave.    T  tit  in-8  carre.  XIl-210  p.  Toulouse,  Privat.  Paris, Picard 

et  fils.  1902.  [Bibliotheque  meridionale  (l^p  serie.  t.  7)]. 
B«Ku.  —  P,  C.  Hojft,  The  home  of  tke  Beves  Saga.  [In:  Pub),  of  the  Mod. 

Lauf  .  Astoe.  of  America  XYII,  2.1 
Brendans  Meerfahrt.  —  Wahlund,  C,  Eine  altprovenzalisclip  Prusaüber- 

setzang  von  Brendans  MeerCahrt   [In:  Festgabe  für  W.  Focrster.J 
Cktttim  9.  TVoMf :  LI  romans  doo  Chevalier  an  lyon,  herausgegeben  von 

Wübelm  Ludwig  Holland.     ?>.  Aufl.     Neue,    durch  e.   Glossar  von 

Alfired  Schulze  verm.  Ausgabe  (XIII,  280  u.  G3  S.)  gr.  S».  Berlin  1902, 

Mayer  &  Maller.  3,60;  Glossar  allein.  (HI,  63  S.)  2,~. 
Lialogue  du  eorp$  rt  de  räme.  —  CA.  Dottin.  Une  version  irlandaise  du  Dialogue 

du  Corps  et  de  l'lüse  attribue  k  Bobert  Grossetestc.  [In:  Bevue  Celtiqoe 

XXIII,  No.  L] 

fUtubras.  —  Reichel,  C.  Zur  hand-'chriftlichcu  t'herlipferung  der  diaiuon  de 

gosto  Fierabras.  [In:  Beiträge  dem  X.  Neuphilologentage  überreicht] 
Flamtnca.  —  Mutsqfia,  Ad.,  Per  im  passo  del  romanzü  Flamenca.  [In: 

Romania  XXXI,  103  f.] 
Oautier  frfipinnl.  —  Les  chansons  de  Gautier  d'Epinal.    Edition  Critique  p. 

ü.  Lindluf  et  A.  Wallensicöld    [In:  Mem.  de  la  Soc.  u^-phil.  k 

Hekliigfers  m.\ 

Gtrhert  de  Metz.  —  broniondins  als  Klo-torbriidor.  Episode  au?  der  Chanson 

von Q.  de  M.  nach  11  Hss.  p.p.  K.  Stengel,  [in:  Festgabe  f.  W.  Foerster.l 
DU  Ktu$tler  Ohmm  von  O.  Bai  st.  [1°'  ^>  ^«1.  XXVI,  101—107.] 
Krhtiau  i-on  Tn»jes  Yvain  fPi^r  Löwenritter).    Textausgabe  mit  EinWlag, 

Anmerkut'giMi  und  vollständigem  Glossar  hrsgb   von  W.  Fo  erster. 

Zweite  umg*nirbeiteie  und  vermehrte  Aufl.  Halle,  Niemeyer.  LXVI, 

250  8.  80.   Pr.  6  Mk. 
Lotcet,  Jeati ,  —  LolimnnD,  W.,  Untersuchungen  über  Jean  Lowets  12Mvsterien 

ztt  Ehren  von  Notre  Damcs  de  Liesse.  Diss.  Greifswald  1000.  99  S.  8*. 
Em  MarimmAvUt  berausgb.  von  G.  Giobrr.  |In:  Festffabe  f.  W.  Foerster.] 
Mm>a(je  fhnUavvte.  —  Die  £Bt8tebttngde8M.G.voB  W.CloöUa.  [In:  Fett- 

£be  für  W.  Foerster.) 
Zenker,  Die  Synagon-Epfsode  des  Moniage  Oaillannell.  fIn:  FeaU 
gäbe  für  "W.  Foerster.] 
Mustere.  —  Brncbstück  eines  altfranz.  Myst^  hrsgb.  von  U.  Andresen 
nn:  Zs.  t  roo.  PWL  XXVI,  8.  76  ff.].   

—  Fragment  d'on  nnrst&re  dn  XV«  sitele  p.  p.  P.Mmr.  [Romaiiia  XXXL 
104-106.] 

Orfordtir  GkmmL  —  A.  Tobler,  Za  den  Oxf.  Glossen.  [In.*  Arch.  f.  neuere 

8pr.  CVm,  145-147.] 
ÄMiw».  —  Dreye r,  P.  Zur  riernionter Passion.  Diss.  Marburg  1901.   80  8. 
ArttWu.  —  L'Avocat  I'ateliu,  comedie  en  trois  acies  de  Brueys  et  Palaprat, 
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h,  Tusage  des  Ivcees,  Colleges,  maisoos  d*educatioa  et  soci^t^s;  Mr 
M.  l*abM  L«bftrdui.  Noowlle  Mitioii.  Iii*l6. 40  p.  Bordeaux,  Bobio.  1  fr.  25 

Philomena  —  W.  Kompo.  Die  Ortsnamen  dos  Philomena.  Pisa.  Hallo  I90I. 
Mteht^imar  —  Ein  englisch- frauzösUcfaes  Rechtsglomr,  lieraa^gegebeii  von 
11.  Foerster.  [Iii:  Festgabe  für  W.  Foenter.] 

Sichart  de  SanilU.  -  Der  kritische  Text  der  üedichtc  von  Richart  do  Semilli. 

Mit  den  Lesarten  ailer  bekannton  Handschriften  berMUgegebeo  ?oa 

G.  Steffens    [In:  Festgabe  für  W.  Focrster.] 
^and  —  Roeder,  M.,  Die  palaeographischen  Varianten  das  altfiraiiaOeildMii 

Rolandslindo«^  Groifswald  1902.  40  8.  8«. 

—  G.  Baist,  Vuniitionen  über  Roland  2074,  2156.  [In:  Festgabe  für 
W.  Foersier.l 

—  Tavernier,  W.,  Über  E  im  Bolandsiied.  I.  Teil  Dias.  UaUe  1901. 
35  S.  $• 

—  Amn^ann.  S.  J.,  Das  Verbftltnis  von  Strickers  Karl  mm  Rolandslied 

des  Pfaffen  Konrad  mit  Beröcksichtii?nn^  der  Chan       ri*-  Roland. 
(ni»SS2  ä.)  Lex.  8^  Wien.  1902,  A.  Picbler's  Wwe.  &  iSohn  m  iiumm.  15.—. 
Borne  dt  N<mmi.  —  O.  Parts,  Snr  SoDe  de  N.  [In:  Bomaata  XXZI,  1 13—132.] 
B(rat$burijcr  /7.A.  —  H  Suchicr,  Die  Mundart  der  Strastbarger Eide,  [in: 

Festgabe  für  W.  Focrster.  J 
Vmqmme*  itAttxtmdre, —  K.  Sachrow,  Über  die  Vengeance  d* Alexandre  von 

Jean  le  Venerais.   Diss.  Halle  1902.  74  S.  8". 
1'h6  Vit  de  .Saint  Qutntin  eii  ver*?  franrnis  du  Moyen  \<ic  \m\i\U-o  et  annotöo 
.  Werner  Söderhjelm.     [In:  Memoires  de  la  Sociale  neo-phil.  ü 
lelsin^'fors  III.] 

Virien.  -  liatifol,  Coutnre,  Saltet.  Saint  Vidiau  de  Martre^-Tolosaneetla 
legende  de  Vivien  des  chansons  de  geste.  [in:  Bniletin  de  litt^. 
eccldsiastique.  1902.  No.  3.1 

Willehalm.  -  J.  M.  Nassau.  Bijdrage  tot  de  heoordoelinj?  van  den  "Wilh'halm. 
Delft,  Koumans,  1901.    128  S.  8".   [Dissert.  der  Üuivers.  (ironingeuj. 


M»kl4j'eld,  A'.,  Französische  und  englische  Gedichte  in  metrischer  Übertragung. 
Progr.  Otterode  am  Ban  1901. 


Balzac,  //.  de,  (Euvres  completes  iliustrdes  de  H.  de  Balzac.  Etudes  phi- 
losophiquee:  ^f'<  Marnnn;  Arlion:  El  Tordusro;  l'Auberge  rougo;  Maltre 
Cornelius;  1  i-lixir  de  longue  vie-  les  Pruscrits.  Peiit  in-8,  421  p.  et 
illustratiuns  de  Pierre  Yidal  et  JBdoiiard  Tendouse.  Paris,  Ollendorff. 
1902.   3  fr.  50. 

—  (Kuvres  completes  de  H.  de  Balzac.  Sc^es  de  la  vie  de  province:  les 
Celibataires  (II,  Un  ntoage  de  garoon).    Petit  in<16,  340  |i.  Paris, 

Calniann-Levy. 

Boütau.  —  Modeieine  de  öcudery  rt  le  »Dialogue  des  herosde  roman*"  de 
Boflean;  par  Armand  Gasi#.  tn-8,  85  p.  Bönen,  imprim.  üy.  1903. 

Botsvef,  füiivrcs  choisies  de  Bossuet.  T.  4.  In-IH,  47n  p.  Cuiilommier^J, 
imprim.  Brodard.  l'ariä,  Hachette  et  C^.  1901.  1  fr.  25.  [Les  Princi- 
panz  EcriTains  fran^ais.] 

Sourdalout.  —  f,'evi<e  hourdcihmt  (sormons  ineJiis,  Icttros,  documents , 
bibliu^irapliie),  revue  trimesirielle.  Ire  annee.  1.  l«»' janvier  ly02. 
In-8,  fiT  p.  et  couverture.  Lille,  imprim.  Morel;  bureaux  de  la  Revue 
des  sciences  ecd^eiMtiques,  77,  rae  Nationale.  Abonnement  amnid: 
France,  5  fr.;  ^tranger,  6  Ir.   Un  numero,  2  fr. 

—  Le  Cardme  de  Bonraalone  i  Montpellier,  en  1686;  pur  Eugene  Griselle. 
In-8,  29  p.  Toolonse,  Privat.  1901.  [Extrait  de  la  Bevne  des 
Pyrenee!^  (t.  13).] 

—  Pourquoi  rtediter  Bourdaloue?  par  Eug^e  Griselle.    in- 8,  35  p.  La 
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Chapelle-Monlligeon  (Orne),  impr.  ot  librairio  de  Notre-Dame-de- 
Moiitligoon.  1902.  [Extrait  de  la  Quinzaine.] 
C'h'ii'  f'uhrland.  —  PuiiF  le  ceiitonniff»  du  _licnif  du  christiankmo".  Sin^]ile 
recherche  de  patcrnit6  litieraire;  par  Victor  (iiraud.  In-b,  1^  p.  La 
Cbapelh -M(>ntli^(>on  (Orne),  impr.  et  libr.  de  Motre^Dime-de-Montfigeoo. 
19U2.    fp/  rrr'"  1'»  la  (>Tnn7:aiTi*\l 

—  Cbateaubnauilü  Apologie  des  Chiistentums  von  A.  Baumgartner.  [In: 
StinmieB  ans  MaiiepLaeeh.   1903.  Hett  1,  2  u.  X] 

Cbmfiainte  inedite  sur  la  ni'trt  fh-  S  r  !  Im^ay,  puhlit-e  par  C.  ('onderc.  In-^, 
6  p.  24offent-le-BotrQU,  impruiiene  j)aapeley-(70UTerneur.  [Kxtrait  da 
Balletin  de  la  Soei^tft  de  lliUtoire  de  Parts  et  de  TIle-de-Fnuice  (1901V] 

Qrtutatui.  —  P.  Hervieu  „Aflolphf".    [In:  Rev.       Paris.    15  Fevr.  inne.J 

Loppie.  —  Der  Schmiede-Streik  von  Fran^ois  Copp^e.  Deutsch  von 
Adolf  Ey.   fln:  Neuphil.  CentralblatL   190-2.   No.  5  u.  G.J 

Corneillf,  P.,  Le  Uld.   Petit  in- 18,  108  p.   Paris,  Delagrave. 

jH'fTot.  Morceaux  choisis  In- in,  :V2  p.  Paris,  Coroily.  lOoenU  [LeLivre 
pour  tous,  n<^  69  (nouvelK;  sene).] 

Gtmdtr.  —  >.  Pasini,  La  Bradnroatite  di  Boberto  Garnier  e  1  a  sua  fontie 
arioi;»r'sra    fln:  Annuario  degli  studenti  trentini  an.  VII,  1901.] 

liwjo^  V.,  (laivrt's  Les  Miserables.  4  vol.  peiit  in-12.  T.  2  (Ck)sette), 
388  p.;  t  3  (Marius),  349  p.;  t.  4  (l'ldvlle  nie  Plwnet  et  PEpopee  me 
Saint-Df  iiis),  495  p.;  t.  5  (Jean  Talj^an),  V2\  p.  Parifl,  Lemerre. 

IG  fr.  le  vol.  —  Petite  Bibliothfeque  Jitienure.i 
»oems  front  V.  Hufo.  Bj  Sir  Geoif e  Yonng.  Macmillao.  6  s.  6  d. 

—  Bupuv,  E..  Un  poftme  de  Yietor  Hogo  snr  Malesherfaes.  (Ber.  de  Parit 

1.'  Fi'vr-  I '*'■•_'!. 

Lti  lurtjmm,  ü  jivics  compit'tes.  T.  l^r.  In- 16,  Xil-4.'>1  p.  Paris,  Hachette 
et  C».   1902.   1  fr.  '2h    [Le«  Principaux  Eerivains  fran^at!«]. 

—  Fabics  cboisies  de  La  Fontaine.  Pr6ced6e3  de  sa  ?ie  et  de  Celle- 
d'Esope.  Petit  in-18,  394  p.   Paris,  Poussielgue.  1902. 

Lamartmt^  (Euvres.  Le  TaUlenr  de  pierres  de  sidnt^Point,  r^t  nllafleeii. 

In-in,  21.7  j..  ^ari^    Ilaohett,^  in  C'^.  1  fr.  2Ö.    [Edition  poblifo 

par  la  Societe  propri6taire  des  n  uvrcs  de  Lamariine.J 
L'Bermire,  T.,  La  Mort  de  Sen6que,  tragedie.    Denxiftute  partie.  Texte 

collationne  sur  les  •  litions  de  1645,  H)46  et  ir>47  par  Edroond  Girard. 

Petit  in-8,  78  p.    Paris,  imp.  Girard;  Maison  des  poötes,  42,  nie 

Mathurin-Kegnier.  1902.  [Lea  Cahiers  d'un  bibliophile  (5o  fasciäile)L 
jjarivaux'  Comedies.  Kditcd  with  Introdoctory  Kotes,  by  E.  W.  Olnstcd. 

London,  Macmillan  5  s. 
JJoUire,  Chefs -d'fuuvre,  2  vol.  iD-l6.   T.  l^«'  (le  Misanthrope:  le  Medecin 

malgrö  lui;  le  Tartdfe;  l'Avare),  X.\IV-J87  p.;  t.  2  (Monsieur  de 

Poiirceaugnac;  les  Femmes  savnnto'^;  le  Malade  imagioaire;  If  Bourj^ooU 

uentilhomme),  33.5  p.  Paris,  Hachette  et  C».  1902.  [2  fr.  les  2  vohimt-s.  — 

Litifcrature  popnlaire.] 
Mnntaignf,  —  I'ii  livre  liudiinii  attribu^  i  Montaigne.  Rcjionso  ?i  im  bililiopliilo 

aoglais.    Par  Philomneste  junior.  Henri  Ledere,  Paris,  et  chcz  les 

HlmdT««  de  Bordeaux.  9  fr. 
Pafvtu.  —  T.'  s  Epoqut  s  df  !,i  i   ii  -ce  de  Pascal ;  par  Gustave Mirl;aui.  ".T«^  rditinii, 

revue  et  augmentee.  l'etit  in-S,  Vni-28H  p.  Paris,  Foniemoing.  1902. 
Rabtlim.  —  Birch-IIirschfeld,       Das  lUnfte  Buch  des  Pantagmel  and  sein 

YerhUltnis  za  den  anthentisehen  Btteheni  des  Konans.  Progr.  Leipzig  1901 

35  S.  4" 

ItnMftrd  —  La  Caäsandre  de  Konsard;  par  >L  Henri  Longnuu.  lu-S,  U  p. 
Besannen,  imprimerie  Jacquin.  Paris,  .5,  rne  Saint<^im<Mi.  1902.  (Extnit 

de  la  Kevne  de>  qup^tions  historiqnes.] 

—  Hartwig,  H.,  Ronsard  -  Studien  i.  L  her  Textveränderungen,  welche 
Ronsard  an  seinen  „Amours"  den  bei  seinen  Lebzeiten  erschienenen 
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Ausfallen  zufolge  vorgenommen  hat.  Diss,  Greifswald  ]901.  ö4  S.  8". 
RotloBd^  —  Arnold,  W.,  Edmond  RoRtnnds  „Princesse  Lointaine*"  und 
.Samaritainf Ein  Beitrng  zur  ^^  i)r(liKnng  der  fransOt.  DnUfOdichtnilg 
der  Gegenwart    Diss.  KiH  IWl.    H'.t  S.  8". 

—  riatow,  II.,  Die  Personen  von  Kostands  Cvrano  de  Bergerac  in  der 
Gpwhichte  und  in  der  Dichtung.  Diss.  Berliii  1902.  112  S.  8". 

RßftMftau,  J.  J.,  Q^n^res  complätes.  T.  9  :  les  Confessions  ^<;tiite  ot  fin); 

Rousseau  juge  de  Jean-Jacque?;  les  Reveries.   In-10,  411  p.  Paris, 

Hachftte  et  C«.  1902.  1  fr.  25.  [Les  Principaux  £eri?aiDS  nrtucais.) 
Seriffnr,  .VW  d/-.   Lettres  cbfii>ii's-.     Extrftito.'i    de   Pcflition  des  Grands 

Ecrivains  de  la  Franoe  par  Ad.  Kegnier.  Nouvelle  edition.  Petit  in- 16^ 

XXXl-899  p.  Paris,  Hftctiett«  H  O.  1909.  1  fr.  80.  |Clam{qiiM  fran^ais.] 
Thi>/>;(\   \  .  (I  tivr^'s  d'Andr«'  Tb*  urict.       I'Acadönnt'  iran^aise.  Contes  de 

la  Marjolaiue.  lo-lS  jäKus^  322  p.  Tours,  inipr.  Desli«  fr^8.  Paris,  üb. 

FflsqnellA.  1901.  8  fr.  50.   |Bibiioth6que  Cbarpentier.] 
Vciinire.  —  \a  Mtre  ih-  Volt»ire  tnr  )a  cnre  de  Gtsam^Paraiic  [InsBevae 

de  GascoL'rv  vmk\  s.  174  ) 

H.  (■escbiclite  und  Theorie  def<  rnterrichts. 
liauituinn,  frdr.,  Reform  und  Auiireform  im  ueu?i>raehlichen  Unterricht* 
Abgedruckt  au»      2ieitschrift  für  das  Gvmnasialwcseii  und  dmeh  Znsfttie 
erhehlidi  erweitert,  (44  S.)  gr.  8".  Er.rl'n  1902,  Weidmann.  1,—. 

—  Dart  mau  im  französ.  Unterricht  von  Genetiven  und  iMiiven  sprechen? 
[lo:  Zeitschrift  fOr  fn.  und  engl.  Unterricht  1, 1.] 

f^rm.  F.,  Zur  Schullektf\re.    [In:  Zs.  f.  frz.  und  engl.  Unterricht  I,  1.] 
GroKh^  IL,  Ein  Beiaptei  für  tabellariscbe  Darstellung  von  Unterrichtsstoffen. 

Frogr.  Chetmiits  1902.  22  S. 
Hammer.  A.,  Praktische  Winke  für  einen  StudienWlfeiltllAU  Iii  Fteifl.  fln: 

Zs.  f.  d.  Reaischalwe^.en  XXVJl,  5.] 
ihrimmn.  K.  A,  Mtrtm,  Über  den  Oebranch  der  fremden  Spmhe  im  neu- 

>!irachlicben  Unterrichte  des  Gymoasiuma.   [tn'.  Nenphil.  Centialblatt. 

1902.   No.  ')  und  H.l 
Hirtel,  K.,  Über  die  Stellung  des  Unterrichts  in  den  neueren  Fremdsprachen 

im  Lehrplan  des  Gymnasiums  fln:  Meue  .lahrb.  f.  daa  klus.  Altertum 

und  f.  Pftdagogik.    IW?.    ?  Aht.  1.  Heft.  S.  4«  tf.j. 
Kaiuza^  M.,  H.  Sweeis  Sieliung  zur  äogfnanuten  Hetormmethode  (In:  Zs.  f. 

frz.  und  «'iipl.  UiitorrichtJ. 
Kasttn,  U'..  Versuch  einer  nurnen>(hen  Schätzung  der  dem  franz.  und  engl. 

Unterricht  gewidmeten  Lektüre  [In:  >«euphil.  Centralhlau  1902  liu.  6u.  OJ. 
Kotk$,  W.,  Reform  der  {ranaOsise&en  Orthographie  o.  Hnitax  dtnreh  den 

Minister  Leygties.  ("24  S  )  «-r.  Wim  lli02,  Mayer  &  Co.  in  Komm.  —.70. 
KoKhdftj  K.  I)ie  Reform  de«  nouspracblichen  Unterrichts  aut  Schule  und 

Unlwrsitit  (In:  Zs.  t  tn.  nnd  engl.  Unterricht  I,  1]. 

—  Zwei  Erlasse  des  franz.  Kultusminister';  [In  :  Z^.  f.trz.n.engl.rnterrichtl,  1|. 
Lowuck,  Jtf.,  Das  Volkslied  im  französischen  Unterriebt.  Ein  Beitrag  zur  Wahl  • 

tind  Anordnung  des  französischen  Sprachunterrichts.   Progr.  Eisenach 
1!>02.    80  S.  4^ 

Mc'jrhrz'ik.  F.,  Znr  Behandlung  der  französischen  SprechObnngen  an  der 

Kealschiilf.    Progr.   Beuthen  1902.   22  S.  8^ 
Ohiert.  A.,  Theorie  und  Praxis  im  fremdsprachlichen  Unterriebt  Ftrogr. 

Königsberg  1901.    »2  S.  8". 
Paews^  A.,  Beitrag  zum  Anfangsunterricht  in  der  franzosischen  Spmrlie. 

Progr.  Konstani  1901. 
8arh»,  tu  Ü!>er  Koii/entration  im  neuspraehlieh-grammatiacbeii  Unterricht. 

Progr.  Posen  1902.   74  S.  S°.  ^ 
AMeri,  Wie  Hesse  «Idi  eine  modern«  Spraeha  in  Übereinstimmimg  mit  den 

psvchologfschrn  Vorg&ngen  im  Geistesleben  behandeln?  (Schlnaa)  [In: 

^Jeuphil.  CentralbJ.  XVI,  2j. 


Digitized  by  Google 


236 


A'QoüäUnverzeichnis, 


ßteimctg,  C.  Schluss!  Eine  Studie  z-ir  Scimlrctorfn.  Halle,  Memeyer, 
48  S.  8<'. 

ikchür,  fJ.,  Kiiii;!;t»s  über  die  ;ikadeiiii:?oh(»  V«  rUilduna;  uns'T^r  neuspradl' 
liclieii  Lehrer,  lin:  Neue  Jahrbücher  für  d.  kiasä.  Aiiertum  .  .  .  und 
Ar  FSdAgofdlr.  Jahnr.  190S.  %  AbtdL  3.  R«ft  8.  161—164.1 

Teh'!cruuj,  F.  Dio  logisch  schulende  Kraft  der  franz.  GrannDatiK.  Ein 
Beitrag  zur  Methodik  des  iraoz.  Unterrichts.  [In:  Festachriit  i 
W.  Foereterl 

Vietnr,  Wilh.,  Die  Methodik  des  nriispracliliclieii  Tlnterrichts,  Ein  gesrhiclitl. 
Überblick  in  4  Vorträgen.  (Vi.  ,')6  S.)  1902.  1  fNeupbilologische 
Vorträge  und  Abhandlungen.  (Umschlag:  Sammlung  neuphilologischer 
Vorträge  ond  Abhaadliiagen.)  Hrsg.  v.  Wflh.  Yifltor.  HL  8^.  Leipiig, 

B.  G.  Teuhn^r  ] 

l'oyeh  KUrh.,  Der  Ii aiizoaisclic  Unterricli!  nach  den  prcuss.  Lehrplänen  v. 

Lehrgang  (l'osonders  am  RMalgymnasium)  u.  Lehr?erfahren.  Mit 
2  Beigaben:  1.  Bibliographie  seit  I8H1.*  2.  Allgemeine  QespräcIttiBnDellL 
(144  S.)  „12*^.  Aachen  (Martinstr.  17)  1902.  P.  Urlichs.  1,50. 

Ziehen,  Jul.,  Über  die  Yerbuidang  der  sprachliebeB  mit  d«r  sachlichen  Be- 
lehrung. Hotrachtiin^en  zur  Methodik  des  fremdsprachl.  OnterriditS. 
(81  S.)  ffr.  so.    Frankfurt  a.  xM.  l;^02,  Kcssclring.  1.—. 

9.  Letirmittel  fAr  den  fVaiizftsiseheii  Unterricht. 
«.  GrtaunatikeB,  Ülniiigtbücber,  ete. 

Banderet,  Paul,  Rcsume  de  grammairc  frant  aise  (avec  exercices)  ä  rnsagf 
des  ecoles  socondaires  siiperieures  et  progymnases.  4.  ed.  (lY,  179  S.) 
{?r.  Sf\    Born  1902.    A.  Francke.   Geb.  1,C0. 

Bawur,  M(i.>,  Tabelle  der  unregelmft^sigen  Verba  de^  FraozAsisdieo. 
vprh.  Aufl.  (1'.  S.)  4".    Frankfurt  a.  M.    1902,  U  Jügel.  —50. 

Bauer,  J.,  Lmk,  Jh.  u.  Ulrich,  J.,  Materialien  zum  übersetzen  aus  dem 
Dentschen  ins  Französische.  Mit  einem  Anliange,  enthaltend  Repetltions- 
8tofT  den  Absolutorialaufgaben.  S.  Aufl.  (Xil,  287  S.)  gr.  f^. 
München  1902,  J.  Lindauer.  L80, 

Btchtd,  Adf.y  Französisches  Sprech-  u.  Lesebodi.  BOttelitiife.  Für  die 
III.  u.  IV.  Klas.so.  H.,  dem  »Normallehrplau  vom  .1.  1898"  und  den 
„Instruktionen  für  die  Bealsckulen  in  Österreich  vom  J.  18^9"  ent- 
spracbende  Aufl.  (X,  278  8.  n.  8  Abbildgo.)  gr.  8^  Wien  1908,  Maat. 
Geb.  3.10. 

BtnecH^  Alb.,  Französische  Exercitien  und  Extempomiien.  Übungsstoff 
in  Sätzen  und  zusammenhängenden  Stücken  zu  Teil  II,  Ausgabe  B  der 
französischen  Scbulgrammatik.  3.,  mit  Wörterbuch  versehene  Anflife. 
(IV,  225  S.)  pr.  8".    Potsdam  190-2,  A.  Stein.    l.RO;  geb.  l.f>0. 

Boemer,  Otto,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache.  Mit  besond.  Berücksicht 
der  Übgn.  im  mündl.  u.  schriftl.  freien  Gebrauch  der  Sprache.  Ausg.  B, 
f.  höhere  Mädchenschulen  (nach  den  Bestimrogn.  v.  31.  V.  \Sdi\.  I.  Tl. 
(Neusprachliches  Unierrichtswerk.)  gr.  8".  Leipzig,  B.  G.  Teubner. 
Geb.  m  Leinwand  u.  geh.    1.  ^?totf  f.  das  er.ste  Unterrichtsjahr.  Hierzu 

e.  grammat.  Aiüi.  4.  I>oppel-AQfl.  (88.— 46.  Taue.)  (VIU,  96  a.  40  &) 
1902.  1.20. 

—  Ldirbudi  der  firanaÖsiBdien  8imdie.  Hit  beaond.  Bertciceiebtigung  der 

Übffn.  im  mündl.  und  schriftl.  freien  Gebrauc?i  der  Sprache.    Ausg.  B. 

f.  höhere  Mädchenschulen  (nach  den  Bestimmgn.  vom  31.  V.  1894). 
4.  Tl.  9.  Abtlg.  Menbearbeitnng.  Oberstufe  (Syntax).   StofF  f.  das  5.  n. 

6.  ünterrichtsjahr.  W\t  e.  Ilrdzelschen  Vollbild:  Die  Familienwohng., 
8  Abbildgn.  v.  Paris,  e.  (färb.)  Plane  v.  Paris  u.  e.  (färb.)  Karte  von 
Frankreich.  Hierzu  in  Tasche:  Frauzüsiach-deutsches  und  dentsch- 
französ.  Wrirterbuch.  (Neusprachliches  Unterricbtswerki)  (IX,  964  0. 
13G  S.)  gr.  8".  Leipzig  1902,  B.  G.  Teubner.  8,20. 

—  dasselbe.  Ausg.  i>,  f.  preuss.  Bealanstalten  u.  ähnL  Scbulgattgn. 
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Milliearli.  Frdr.  Schmit/  II  A!nl^'.,  Mittelstufe.  Mit  3  Hi.l  .  I  eben 
Volibiidt^ru;  FrOMug,  äomuier  u.  Uerb^r,  e.  (forb^  Karte  von  Frankreich, 
e.  (färb.)  Plan«  von  ¥taia  und  e.  (färb)  MQiuttlBL  im  TMOhe: 
Fr:in/.()8i:jch-tleiitsches  n.  deatscli-firaiuiOiiscliM  WOrinrbiieh.  (X,  S08  u. 
76  is.)  gr.  8».  Ebd.  1902.  2.80. 

Dueoueni,  X.,  Lehr-  mA  Lesebiwh  der  ftmusöshdien  Sprache  mit  bemoderer 
Berücksichtigung  des  freien  Gedankenausdruckes.  Cmer-  und  Mittel- 
biulü.  er.  8".  Frankfurt  a.  M.,  C,  Jügel.  Geb.  ~  Unterstufe.  Mit  drei 
BiUleru.  (VllI,  XXVI,  Ü-1  Ü.)  1901.  1.60.  —  Mittelstufe.  Mit  zwei 
Bildern  und  1  Karte. 

J>MchiH$ky,  w.,  Übungsbuch  zur  französischon  Syntax.  Obentufe.  (IV, 
191  S.)  gr.  8^   Leipzig  1902,  G.  Freytag.  2,öü: 

FüA  Lelir-  und  Lesebuch  der  franiftsischen  Sprache  fBr  praktische 
Ziele.  Mit  Rücksicht  auf  die  konzüntrierende  ünterrichtsmethode  be- 
arbeitet. 3  Teile,  2.,  uuferäuderte  Auflage,  gr.  8°.  Halle,  Buch- 
handlnng  des  Waisenhauses.  4,80.  —  ].  Uuterstnfe.  (IX,  187  S.)  'Ol. 
1.50.  —  2.  Mittelstufe.  (IX,  287  S.)  lf»01.  Oberstufe  Mit 

einer  kleinen  Synonymik  ond  einem  Verzeichuis  der  gebräuchlichsten 
Fremdwörter  der  fransSslschen  Siyrache.  (VIII,  19G  S.)  1902.  1.S0. 

Fetier,  Joh..  n.  .!,'.s<7a/\  Bud..  Frunzosischis  Cbungs-  und  Lesebuch  für 
Mildchenlyceen  und  verwandte  Lehranstalten.  (Exerciccs.  —  Grammaire. 
—  Lectnres.  —  Chansons.)  5  Teile,  gr.  S^.  Wien  1902,  A.  Pichler's 
Wwe.  &  Sohn.  Geb,  8.64.  —  1.  2.  (VII,  237  S.)  2.50.  —  3.  Gleich- 
lautend nüt  ilem  Lehrgange  der  französischen  Sprache  3.  Teil  von 
Jüb.  l'etter.  (Ii,  126  ö.)  1.64.  —  i.  .Mit  l  Karte.  Gleichlautend 
mit  dem  Lehrgange  der  französischen  Spiacbe  4.  Teil  v(,n  Joh.  Fetter. 
(VII,  202  S.j  2.50.  —  Gleichlauteud  mit  dem  iVanzösischen  Übungsbuch 
t'Or  die  oberen  Klassen  höherer  Lehranstalteu  von  Joh.  Fetter  und  Kud. 
Aischer.  (V,  163  S.)  2.-. 

Oanzmann,  0.,  Lehrbuch  der  französischen  Sprache  auf  Grund!a<;e  der 
Handlung.  I.Stute.  (X,I61S.)gr.8".  Berliu  i9ü2.1ieuther  dcKeichard.  1.70. 

Ualmy  Th.f  u.  Roo$,  FransOsischer  Sprech-,  Schreib-,  LeMiiiit«Ricltt  fllr 
Mädchenschulen.  1.  Stufe.  2.  Auflage.  (VII,  135  S.  mit  Abbildungeii.) 
gr.  8".   Halle  1902,  H.  Gesenius.    1.20;  geb.  1.50. 

Jlwelmeifer,  K.,  Landexamensaufgaben  aus  dem  fremdsprachlichen  Gebiet. 
2.  Uett,  enthalteud  50  ausgeiHÜilte  Altere  lateioisdie  PrOfongsaufgaben 
sowie  die  Themen  der  J.  1898  bis  1f>01.   Textaotfabo.  (VJI,  56  &> 

gr.  8».   Stuttgart  1901,  W.  Kohlhamuier.  1.—. 

Jarachy  L.  et  G.  Mouchet,  La  Couiposilioü  fraii^aise  du  brevct  elcuientaire, 
pree^dee  d*ime  pr^face  et  d'nne  introdoction  snr  V  .,art  de  coniposer" 
(cent  sujet-s  ceni  plans,  trois  eesta  siiiets  analogaes).  in-12,XXXV-312  p. 
Pari-,  Mathan.  1902. 

juranciUe,  C,  Premiers  sujets  de  style,  avec  sommaires  raieooD^.  Methode 
intuitive,  mise  k  la  port^e  des  pins  jennes  fillcs.  (Cours  ^temeiltaire.) 
Livi-e  du  maitre.  In-18,  YlIl-208  p.  Paris,  Larousse.  1  fr. 

Katukir,  A„  Hütsbfiehlein  fOr  den  Oeoraneh  des  FtraozOsisehea  als  Unter- 
richtssprache. Französische  Wörter  und  Redensarten,  für  die  Hand  des 
Schülers  zusammengestellt.  (VI,  41  S.)  8*^.  Karlsruhe  1^02,  J.  Lan^.  —.60. 

Kndrich,  w.,  FranzOs.  Lese-  nnd  Lebrimeb.  L  Teil.  Erstes  Unlemcbtsjidir. 
2.  Aufl.  Hannover  und  Berlin.  C.  Meyer  (Gustav  Prior).  Pr.  ;^'eb.  1,25. 

Lotich,  Fr.,  Grammaire  franraise  h  l'usagc  des  ecoles  superieures  allemandes. 
Cours  buperieur  Cüuiplemeutaire.  (VllI,  170  S.)  gr.  6".  Leipzig  1902. 
llenger.  2,20,  geb.  2,60. 

J/e^rer.  Karl  Sachlich  i^eordnetes  französisches  Vokabularium  mit  Phraseologie 
und  Sprechübuiigcu  Uber  Vorkommnisse  des  täglichen  Lebens.  Anleitui^ 
zum  französisch  Sprechen.  &  verb.  Aofl.  (XIL  180  8.)  Berlin  190^ 
F.  A.Uerbig.  I,d0. 
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Saudj  L.,  Les  Diificuites  orthogra^bique^  T.  2  :  K^cueU  de  ceui  cinquante 
dict^,  avee  T^f^rencM  aa  DtcHnnnaire  des  difficolt^s  orthograpniques 
et  des  humonymes.  Xouvelle  ('(jition.  fiiiii  reDient  refondue.  In-S,  lu4  p. 
Paris,  bureaux  du  Coumer  des  exauieas,  palais  desSoctetes  savantes.  1  fr.  50. 

riuchei,  KrMi,  Eiufühmng  in  die  fr&uzösische  Sprache  auf  lautlicher  Grundlage. 
Im  Anschlusfl  an  die  Vorschule  zu  L^hr-  uud  Losebuch  der  französischen 
Sprache  v.  X.  Ducotterd  veri  (V,  Sl  &)  gr.  ä".  Fraakfiirt  a.  M.  1901, 

C.  Jüffel.  —,60. 

fimter,  Pk.  II.  J.  Utautnitr.  Franz  >>i3ehes  üiiMrridiNirMrk.  II.  Teil,  2.  Heft, 
gr.  8".  Karlsruh*-,  .1.  Bielefeld.  2.  L(*?e-  und  Übungsbuch  der  fnuiiOs. 
äi»rache  nach  der  analvtischeti  M«^thude  mit  BenUtxunff  der  natOriichea 
AnsehMrang.  9.  Heft  3.  und  4.  Bdiuljalir.  2.  Aafl.  1928.  1901.  1,60. 

Hof  .  >:iist(w  u.  Karrt,  Oüo,  Kurztr  Lehriranj^  der  französTschPii  Sprnchp. 

Klcmentarbuch.   Verfasst  von  Gust.  Ploetz.  Ausgabe  E.    Neue  Ausg. 

fOr  Gymnasien.  Bflarbeitec  nadi  den  Lehrplinen  von  1901.  (XVI,  235  S  > 

gr.  8«.  Berlin  1U02.  F.  A.  Herbit;.  I    i  geb.  2,30. 
Msatschmaitr,  Ant.^  Französi^ichc^  Vokabularium  auf  etymologischer  Grundlage, 

mit  einem  Anhang  für  Mittelschalen  and  aum  Privatgebrauch.   3.  darai> 

geselioiio  und  vermehrte  Auflage,  besorgt  von  Geo.  Bnduer.  (Y,  110  S.) 

gr.  8«.  München  1^02.    R.  Oldenhnurfr.  1.60. 
Hecueil  det  texia  de  compotHiont  donucs  uux  exameus  et  concouri  dti  IVascixne- 

ment  primairp  en  1901.    Petit  in-8,  75  p.  avec  musique.   Paria,  uqi. 

nationale.  [Ministere  de  riiistru  liuii  publique  et  de^  lH»atix-art?{ 

Ji^ormbibliothtk,  neuspracbliche.  Herausg.:  Beruh.  Hubert  und  Max  i'r.  Mano. 
2. — 6.  Bd.  S'^.  Leipzig,  Rossberg^sche  Verlagsbachhandlung  je  IJO 
2.  N 0 u  V e II e s,  4,  modernes.  Anuot^es par  Beruh.  Hubert.  (VII,  76  u.  81  S. | 
r.tOJ.  —  3,  Kipling,  Rudyard:  Three  Mowgli-.stories.  Selocted  frnm  th*» 
boukt)  of  K.  and  cdiuil  for  usc  in  schools  by  Ed.  bakoll.  (XIII,  SC 
u.  44  &  mit  1  Bilduis  und  1  Karte.)  1902.  —  4.  Thiers.  Adphe.:  Expedition 
de  ßonaparte  en  Ep)'pte  et  en  Syrie.  Annotee  par  Prof.  Dr.  0.  Schulze. 
(X,  78  u.  82  S.  mit  2  farbigeu  Kuiiou.)  1902.  —  5.  Shakespeare,  William: 
l'lie  tragetlv  ot  Julius  Caesar.  With  introduction,  noces  and  giossary  bv 
Max  Frdr.^ann.    (VlIL  86  u.  r>G  S.  mit  1  Tüldui  .)  -  tT.  Besse'. 

D.  :  ^ouveaux  choix  de  contes  et  nou volles  modernes  h,  Pusage  des 
elaaaes  tttpMenres.  (YIIl,  91  oad  100  8.)  190S. 

Re^hy      Id^  et  Mols.  Nouv^ui  Coui^  de  laague  firan^aiM  (Voeabnlairet 

Orthographe:  Grammaire;  Recitarioi:  Redaction).  Livre  dos  maitres- 
Preparatiuu  des  clasäes.  (Cours  mo.vcu  et  sup^rieur.l  3«  Edition,  conforme 
aux  tolerances  orthii(Tra|>hiques  prescrites  par  Tankte  ministeriel  du  26 
fevTier  1901.   In-12,  XII--J94  p.  avec  grav.  Paris,  B._'liii  freres.  fr. 

^chmedmg,  G.,  Maüöre  grammaticale  poor  servir  4  l'enseignement  dei»  cl&äkses 
sup^rieores.  (48  8.)  gr.  8^  Dresden  1908,  GL  A.  KodL  1.90. 

ßchntöUr,  Jul.  Eioige  Hilfsmittel  ttlr  die  Praxis  des  französischen  Unterrichts 
in  der  Prima.  Progr.  (IV,  60  ä.)  gr.  Ö^.  Altenburg  19i^  (Leipzig,  B«di> 
handlung  G.  Fock).  1.— 

Strien^  C,  Lehrliuch  der  französischen  Sprache.  1.  Teil.  Ausgabe  A:  Für 
lateinlose  Schulen.  5.,  nach  den  L^dirplanen  von  1901  bearbeitete  Auf- 
lage (VII,  142  S.)  gr.  8".   Halle  1U0.\  E.  Strien.  Geb.  1,40. 

TmlKy  #*.,  dramätica  de  la  len|;cia  francesa.  (Grammaire  fran^aise  k  l'uaage 
des  espagiiols.)  Con  ejercicios  de  traflni  (  i<Mi,  locturas  v  diälog<Mi.  (Mf&todo 
Ga&pev-ÜtLü-Siiuer.)  (VIU,  450  S.  mit  i  Ivarte  und  1  Plan.)  gr.8».  Heidel- 
berg i902.   ,1.  Groo^.  Geb.  4.—  ;  clave  (57  S.)  Kart  1,60. 

üh'ich^  GnJUuum«,  Hilfsbüchlein  zur  Erlernung  der  französischen  KonversatioBS- 
aprache,  enth.  32  Gespräche  m.  den  dazu  gehörigen  Vokabeln.  Petit 
nanael  de  la  eonTertinon  finuicaise.  32  dialogue«  avec  le  focabulaire 
necessaire.  7.,  verbesserte  Aoflage.  (VI,  TS  8.)  13^.  Laogentaba  190i. 
H.  Beyer  &  Söhne.  —.75. 
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yokabulaHeu,  französische  tind  englische,  zur  Benutzung  bei  den  Sprech- 
übungen UberVorkonininisse  des  täglichea  Lebens.  (UmschUg:  Dr.  Ew.  Goer- 
lichs  französ.  und  engl.  Vokabttlacien.)  I.  moMtiA»  YokEbolBrien 
Bdchn.    12«    I  '  ipzig,  Renger.  —,40. 

lUrthoven,  F.  J.,  Cuüvurüatio&s  fraa^ses.  btofie  und  Vokabular,  zu  franzü«. 
Sprecfaflbtingen.  GMlieii,  0.  Scbulxe.  9%  8.  9^ 

Wimmej;  Karl,  Lehrgang  der  französischen  Sprat  Vi i\  1  Teil:  Die  vollstäudifiie 
Formenlehre.  Nadi  den  neuesten  Lehrpllkaea  und  der  ueuesten  franzOs. 
Spnushieform.  (YIII,  302  S.)  gr.8^  Zwdbrflcken  1903»  F.Ldmuum.  . 

b.  Litteratargeschichte,  Schulausgaben,  Lesebücher. 

Cmtrs  abrigi  de  litt^ature:  par  F,  F.  In*16,  220  p.  Tours,  Mame  et  fils. 
Paris,  Poussielgue.  [CollectioD  d'oamgw  daasi^ueB  rraig^  ea  cours 
gradues.! 

San  Ovliw,  Coors  de  litt^tnre  frftn^tee.  B^som^  (deuxitaie  partie).  In-8, 

10  p.  Paris,  impriin.  Mangeot.  1002. 
Schmidt,  MiU,  Bertlut^  Precis  de  la  litterature  irau^aiae.   (L6ä  S.)  gr.  8<> 
Karlsruhe  1902,  J.  Bielefeld.  Geb.  2,—. 

AuUttn  fraa^is  modernes.  Vol.  I — 1>.  S".  Leipzig,  Dietcrich.  Geb.  in  Leiuw. 
1.  Maistre,  Xavier  de:  La  jenae  Sibärienne,  et  Gr^ville,  Henry: 

L'examinateur.  —  Sr^alas,  Mme.  Ansüis  de:  La  tille  mourante.  Avec 
noticea  biographiques,  notcs  explicatives  et  vocabulaire  par  fieinr. 
Saure.  (VI,  84  8.)  19(».  1,—;  vocabttlaire  fl9  8.)  ,20.  —  2.  Fosv, 
Eugeiiie:  Maderaoisolte  de  Lajolals,  et  Dumas,  Alex.;  L'oeillet 
rouge.  Guiraud,  Alex.:  Le  petit  Savoyard.  Avec  notices  biographiques, 
notes  explicatives  et  vocabulaire  par  Heinr.  Saure.  (VI,  95  S.) 
1902.  1,—  ;  vocabulaire.  (18  S.)  —,20.  —  3.  Lemaitre,  Jules:  La 
priucesse  T.üith  et  mademoiscllp  de  Montcernay,  et  Saintine.  Xavier  B.: 
Picciola.  —  Hugo,  Victor;  Moise  sur  le  NU  et  Tenfant  Avec  notices 
biographiqiies.  notes  explicatives  et  vocabulaire  par  Heinr.  Saure. 
(Vm.  107  S  )  1902.  1,10;  vocabulaire.  (27  S  )  —.20.  -  4.  A  bout,  Edmond: 
Le  roman  d'un  brave  homme,  et  Vigny,  Alfr.  de:  La  veillee  de  Vinceones. 
—  Gopp^e,  Francis:  Lettres  dHia  mobile  Breton  et  une  renoontre. 
Arec  notices  biograpbiques ,  notes  explicatives  et  vocabulaire  par 
Heinr.  Saure.   (VI,  76  ö.)  1902.  -,90;  vocabulaire.  (25  S.)  —,20.  — 

5.  Ohnet,  Georges:  Le  dumt  da  cygne,  et  Balxae,  Honor6  de:  La 
grenadiöre.  —  Lamartine,  Alphouse  de:  Le  lac  t  r  intomne.  Avec 
notices  biographiques,  notes  explicatives  et  vocabulaire  par  Prof.  Dr. 
Heinr.  8anre.  (Vm,  84  8.)  1908.  1,—  ;  vocabulaire.  (20  S)  —,20.  — 

6.  Lamart  ine,  Alplion.se  de:  Jeaune  d'Arc  et  Graziella.  —  Delavigue, 
Casimir:  Murt  de  Jeanne  d'Arc.  Avec  notices  biogrnphiqnes.  notes 
explicatives  et  vocabulaire  par  Heinr.  Saure.  (VI,  130  S.j  1DÜ2.  1,25; 
vocabulaire.  (18  S.)  —,20. 

Bizemij,  L.  .!..  et  J.  daudlu.  —  Methode  df»  Icctnre.  5  tableaux,  dont  l  in- 
plauo  et  4  iu-4,  avec  texte  recto  et  verso.  Paris,  Le  Soudier. 

DtamheUser,  Ernst,  Premier  livre  de  leeture  fran^aise.  (YIII,  1S8  8.)  gr.  8^. 
Nürnberg  I90l>.      Koch.  1.50. 

£rckmann-Chatri<my  Histoire  d'un  consent  de  1613.  Für  den  Schulgebrauch 
hiw.  von  Eug^  Pariselle.  Mit  8  Karten.  (V,  1 14  8.)  8«.  Leipzig  1902, 
G.  Freytag.     1.20;  W 'rrrrbuch.    (42  S.)  —.40. 

Gerhards  tranxöaiache  Schulausgaben.  I^r.  ^  2  Teile.  12^.  Leipsig,  B.  Gerbard. 
8.  Wastersieber,  Bmst:  Sawmhing  firansteiecher  Qeoidite  f.  dentsehe 
Schulen.  Mit  Biographien,  .\nm erklingen  und  Wörterbuch  brsu'  1  Teil: 
Text.  (VI,  65  S.)  1902.  —,80;  kart  1.-;  2.  Teil:  Biographien.  An- 
merkungen. Wörterbuch.   (65  S.)  1902.  —.40. 

Coerlick,  Ew..  Vokabular  zu  den  Hoelzelschen  Jahreszeitenbildern.  2  Teile.  8*^. 
Leipmg  1902,  Bengor.  1.  EogUscb.  (55  S.)  —  %  FransOeiscb.  (55  a)  Je  -  60. 
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Lartmann'st  K.  Jlart^  Schulausgaben  frauzusi«)cher  Scbrifuteller.  ^o.  20. 
WGrtervcrseiehni«.  12*.  Ltipzig,  Dr.  P.  Biolte.  Sontwiirt  dNine 
I!Uue,  tlöve  (1-  ^aint-Cyr.  Hrsg.  von  Konrad  Mri  r    (57S.)  1902.  —"20. 

Uatbtry^  Ludw.,  Frauzosiscbe  und  engli^e  Lieder,  sowie  ÜbenettuDfieA 
deutscher  Lieder,  nach  bekannten  Melodien  m  siDgen.  tHr  die  fkhole 
und  alle  Freunde  der  fremden  Sprachen  gesammelt  uud  mit  Singnoten 
tind  Wörterbuch  hrsg. '2  Teile.  8".  Leipzig  190*2,  Kenger.  1.  Fransösiaelit 
Lieder.  (80  S.)  —  2.  Loglisclie  Lieder.   (80  S.)    geb.  je  1.— 

A^o,  V.,  Moroeauz  ehoisis  (poAgae  et  prose),  k  Tusage  des  enfants.  Choiz, 
introductioD  notea  pw  Maurice  Boudior.  Petit  iii-18,  209  p.  Parii| 
Delägrave.  1^02. 

Klatfiker-bibliothei-^  IrttOtOsisch-ecgliscbe.  Hr^g.  V.  .1.  Kauer  und  Tb.  Lii^ 
38.  Bdchn.  S®.  München,  J.  Liiidauer.  38.  Mbliere:  Les  fommes  savantes. 
Comedie  en  h  actes.  Zum  Schul-  u.  Privatgebrauch  hr^g.  v.  Tbdr.  Link. 
(XVI,  141  S.)  1»02.  1  — ;  kart.  1,20. 

lu  Brifj'rt^  Les  Caractöros.  Chapiire  lo  :  De  la  mode.  Public  nvec  unc 
Boüce  biographique,  une  iatroducüon  lititoiire}  ime  aoalyse  critique  du 
chapitre  de  laMode  et  den notee  hiatoriqnes  et  gramniatieales  par  O.  Serniia 
et  A.  R6belliau.  Petit  in-lG,  XLlI--_".)  p.  Paris,  Ilachetto  et  i  7.')  c  1002. 
[Auteurs  fraii^ais  et  etrangers  deslgne«  paar  TexameA  Uu  brovet  supcrieor 
(annees  1903,  1904  et  1905)]. 

JloUere.  —  Don  Juan,  uu  le  t'eütin  de  pierre.  Arrangce  poor  jenaes  SOBS. 
Nnnvellc  edition.   In-3i*,  (JS  p.  Paris,  Bricon  et  Lesot, 

—  Le  Aiedecin  malere  lui.  Arrungee  pour  jeune«  fena>  KoaveUe  eduion. 
In-3'2,  64  p.  Paris,  BricoD  et  Lesot 

JUoreau,  11.^  (Euvres  choisies.  Porsieg  et  C(»nte3.  Edition  revue  pour  la 
jeuneäsc  par  Gaston  Wiallard.  Portrait  et  illuätradons  de  Maitrejeaa. 
iiraud  iu-8,  192  p.  Paris,  Picard  et  Kaan.  1  fr.  80.  [Bibliotheqae 
des  aoleiire  fran^ais  Coliection  Picard  ] 

A*rtwrw2c,  Jacques,  Les  Rardeur-Carbonsane.  Histoire  d'unc  famille  pciidant 
ceut  ans.  5.  partie.  Severine  1814—1815.  Für  den  bchuigebi-aucii 
herausgegeben  von  Aug.  Müller.  (III,  112  S.)  8<>.  Lelpaig  1902,  Q.Tre7taf. 
Gel».  1,2a;  Würt  r'  nrh.   (55  S.)  C>0. 

Ammt,  General  G.,  liioiuue  de  la  guerre  franco-ällemande  1870— 1S71.  Nebst 
einem  Anhange.  Fftr  den  ^ulgebrauch  herausgegeben  von  H.  Bret- 
schneider.  Mit  2  Karteuskiazen.  (IV,  107  S.)  8».  Ulpsig  1902, 
a.  Freitag.   L:^0i  Wörterbnch.  (G9  S.)  —.75. 

7W,  £<fM»,  En  terre  sainte.  Nach  des  Yerflusers  „Joomal  de  voyage"  f&r 
den  Srhnli^rbraui  h  bearboiiet  von  H.  Michaelis.  2.  [Tilel-]Aufla^f  (XIII, 
M  8.  mit  einer  eingedruckten  Karte.)  gr.  S^.  beriin  [1899]  (1902), 
Gerdes  A  Hödel.    1.—  ;  Wörterbuch.  (22  S.)  —.35. 

/VrAef'  Schulausgaben  englischer  und  französischer  Schriftsteller.  Nr.  40 
und  41.  8".  Gotha,  F.  A.  Perthes,  Gf^l».  40.  8 and e au,  Jules, 
Mademoiselie  de  iu  Seigliere.  (18,'jl.)  Für  tleu  Schiilgebrauch  bearbeitet 
von  K.  Engelke.  (X,  121  S.)  1902.  L60;  Wörterbu.  h.  (15  S.)  —.20.  —41. 
Mignet,  A.  F.  Aug.,  Histoire  de  la  revolution  frangaise  depuis  1789 
jusqu'eu  1814.  Für  den  Scbulgebraucb  bearbeitet  von  J.  Mosheim.  Mit 
einem  Plan  der  Stadt  Paris,  der  Umgebung  von  Paris  und  des  Schlosses 
von  Versailles.   (X,  175  S.)  V.m.  1,40;  Wörierbucb.   (24  S.)  —.20. 

riatttifr,  Ph.y  Paris  et  atitonr  de  Paris,  lU.  partie.  Progr.  (14  S-)  4'. 
Berün  1902.   R.  Gaertner.  1.-. 

ProitUmr*  ürao^ais.  Ausgabe  A.  mit  Anmerkungen  zum  Bcholgebrauch  unter 
dem  Text.  Ausgabe  B.  mit  Anmerkungen  in  einem  Anhange.  125 — 135., 
137.  und  138.  Lieferung.  12'K  Bielefeld,  Yelhageu  &  Klasing.  Kart. 
125.  Choiz  de  nooTelles  modemee*  Erafthlnogen  neuerer  fraaaOsischer 
Schriftsteller,  Ausgcwflhlt  und  zum  Schulgebrauch  herausgegeben 
von  Grube.    VL  B&ndcheu.    Merimee,  Prosper,       Yicomtesse  da 
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Peloux.  Anagabe  B.  (VlI.  76  und  20  mi.  —.75.  ~  126.  Kentel, 
Ofr.,  Gboix  de  rMts  bibiiques.  Mit  Anmerkungen  snm  (tehalgebrnndi 

herausgf^gebeii.  Ausgabe  B  (IX,  95  und  16  S.)  1902.  —.80.  —  127. 
Pumas  (i^^e),  Alex.  La  uilipe  uoire.  Mit  Anmerkungen  zum  Schul- 
gebruch  beraasgegeben  TOn  E.  Weotecher.  Anegabe  B.  (IV,  116 
uud  22  ö.)  1902.  —.90.  128.  Chaillet-Iler t,  Jos.,  Pierre,  le  jeune, 
commer^auL  Forden  Uebraach  in  den  höhereu  Klassen  der  Realanstalten, 
Realgymnasien  und  Handelslehranstalten  im  Auszuge  herausgegeben  von 
J.  Kammerer.  Ausgabe  B.  (VI,  100  und  36  ö.)  1902.  —.90.  —  129. 
Grt'ville,  Henry,  Dosia.  Mit  Anmerkungen  zum  Schul-  und  Privat- 
gebrauch herausgegeben  von  Leon  Wespy.  Ausgabe  B.  (Vli,  146  und 
24  ä.  mit  BUdab.)  1902.  1.60.  -  130.  (ircville,  HMuy,  AUne.  Vit 
Anmerkungen  tum  Sduil-  und  Privat  gebrauch  herausgegeben  von 
F.  Erler.  Ausübe  B.  (VlIL  112  und  14  S.  mit  Bildnis.)  1902.  1.20. 
— -  131.  Theuriet,  Andr6,  Baymonde.  Im  Auszuge  mit  Anmerkungen 
rura  Schulgelirauch  heraiisgegenen  von  Karl  Schmidt.  Ausgabe  B.  (VI, 
144  und  24  ä.}  1902.  1.10.  —  132.  Theuriet,  Andre,  AusoewftUte 
KnililiiiigeB.  Hit  AnranTkonfen  tom  Schulgebrandi  herausgegeben  von 
ILFUck  Ausgabe  B.  (VT,  lU  uml  :)\}  S.)  1902.  .90.  —  133.  F^nelon, 
Le  traiti'  de  Peducatiou  des  tilles.  Für  den  Gebrauch  in  Lehrer- 
bildungsanstalten bearbeitet,  mit  Anmerkungen  und  einem  W&rterbuch 
versehen  von  R.  Weniger.  Ausgabe  B.  (XII,  88  und  35  S.)  1902.  1.— . 
—  i;i4.  Recueil  de  contes  oi  n'oits  pour  la  jeunesse.  V.  Bändchen. 
Maryau.  Mme.,  Uu  plau  matrimonial.  —  l)ne  boiree.  —  Lavergne, 
Mme.  Jnuet  Fantaisie  touraugelle.  —  Pauvre  Jacques.  Im  Auszuge  mit 
Anmerkungen  zum  Schulgebrauch  herau^egeben  von  Bertha  Schmidt. 
Ausgabe  B.  (IV,  8Ö  und  30  S.)  1902.  —.75.  —  13.>.  Kam  band,  Histoire  de 
Uk  ovUisation  en  fVance.  1.  Band.  Depuis  les  origines  jusqu'4  la  fin  du 
moyen  (ige.  7  ausgewUilte  kulturgeschicbtl.  Kapitel.  In  Auszttgeu  mit 
Anmerkungen  zum  Schalgebrauch  herausg.  von  Hermann  .Malier.  Aus- 
gabe B.  (Vn,  82  und  78  8.)  I90S.  1,20.  187.  Mflhian,  A.,  L« 
Bretagne  et  les  Breions.  Für  den  SchnlgebratK  h  zusammengostollt  und 
erklärt.  Mit  6  Abbildungen  und  einem  Übaraichukärtchen.  Ausgabe  B. 
(X,  109  ond  S»8.)  1901  LIO.  —  188.  Voltaire,  Diderot,  Komsean 
Morceaux  choisis.  Mit  AjUnerkungen  zum  Schnigcbranch  herausgegdMü 
von  Paul  Voelkcl.   Ausgabe  B.  (IV,  MS  und  40  S.)  1902.  1.20. 

Jiacine.  —  Britauulcus  p.  A.  Salniou.    Tournai,  Decallonne  l'vHM. 

nicken,  W.,  Lexique  de  la  France,  le  pays  et  son  peupie.  3.  ed.  (IV,  162  ü.) 
gr.  8*.  Borlm  1908,  W.  OroiiM.  Geb.  9,—^ 

tert,  Amt.,  Le  th^ltrs  francals  classique.   Dm  kluriaehe  Dnuna  dw 

Frauzosen.  Für  Schulen  bearbeitet  und  mit  Anmerkungen  versohen. 
1.  Teil.  2.  verb.  Aufl.  (VIII.  185  S.)  gr.  8^  Berlin  1902,  F.  A.  Herbig. 

I,  50;  geb.  1,90. 

JBcArMMtOr,  englische  und  fransMtehe,  der  neoeren  Zeit  FOr  Schule  und 

Haus  herausg.  von  J.  Klapperich.  8.— 11.  Bd.  gr.  S".  Glugau,  C  Flemming, 
Geb.  in  Leinw.  8.  Biographies  liistoriques  v.  Dhombres,  Monod.  Dumy. 
Cons,  Roche,  Wirth,  Ferry,  Bonrdon.  Ffir  den  Schulgebraneh  nerausg. 
von  F.  J.  Wershoven.  (VII,  96  S.)  1902.  1,20.  9.  Wershovon,  F.  J., 
Paris.  Histoire  —  raonuments  —  administration.  Extraits  choisis,  avcc 
notes  en  fran(;ais.  Ouvrnge  illustre  de  13  gravures.  1  carte  et  1  plau. 
(Ausg.  B.  Einleitung  und  Anmerkunsen  in  französiscber  Sprache.)  (^VlII, 
129  S.)  1902.  1,80.—  10.  Sachs,  K.,  Scenes  et  esquisses  de  la  vie  de 
Paris.  I.  Mit  Einleitung  und  Anmerkungen.  (Ausgabe  A.  Einleitung 
und  Anmerkungen  in  deutiehor  Sprache.)  (VII,  l:j  S.)  1902.  1,20.  — 

II.  Wershoven,  F.  .1.,  Femmes  cel^bres  de  France.  FOr  den  Schui- 
gebrauch  herausg.  (VII,  84  S.)  1902.  1,20. 

ZUohr.  L  tri.  8pr.  u.  Litt.  XXIV*.  16 
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jfel«IIAlMfA«i  frainftsiseher  nnd  «ngHschw  Prositelnrifttii  am  der  nmierei» 

Zeit.  Mit  bosondoror  BerücksichtiguiiK  der  Forderungea  der  neuen 
Lehrpläne  herausji^.  von  L.  Bahlsf^i  und  J.  Hongesbach.  1.  Abteilung: 
Französische  Srhrifteu.  44.  Bdchn.  gr.  S-^.  Horlin,  R.  Gaonner.  Geb.  in 
LeiDW.  44.  Gado,  Hebir.,  Histoiro  de  France.  II.:  Depuia  ravtoemect 
de  Henri  IV  juRqti'ä  nos  jours  (1589—1871).  Für  den  Schulgebraucb 
bearbeitet  und  mit  iinmerkungen  herausg.  (Vlil,  127  S.)  11*02.  1.20: 
Wörterh.  <48  S.)  —.40. 

tievign'\  Mm«*  de.  —  Lettre-  cboisies.  Collationti  sur  les  texten  riMtben- 
tiques,  avec  une  notice  litteraire,  üe^  uotes  butonqnes  et  grammaticales 
et  des  tebles  dironologiqiie,  alphab«>tique  et  analv'tiqne,  par  M.  P«bb§ 
J.  C.  3e  edition.  In-18,  XIX-338  p.  Pwi%  PoTOtielgllt.  1908.  CAIÜMOO 
des  Hudsons  d'educftdon  chri'üeime.j 

StemmaUer^  G«o^  Amwfthl  von  50  frftnzdBiadien  Oedlelilaii  flir  den  Scivl» 
gebrauch.  Zusammengestellt  und  erlfuitert.  nebst  einem  WtetfiffiniCih.  S. 
Aufi.  (U«iS.) gr. 8 ".Manchen  19ü2.  K.Oidenbourg.  Kart  1,.^0. 

Siier,  Ceo.,  Französisch- deutsches  Vokabubir.  Zum  Gebrauch  für  die  mittleren 
Klassen  der  h&beren  Lehmutalteo.  Karh  den  neuen  I..ehrpl&iien  t.  1901 
bearbeitet.  .Mit  1  Plan  von  Paria.  (XVJ,  120  &)  Bielefeld  li02, 
Vclhagen  &  Klasiug.   Geb.  1/20. 

Wtr*hov<n,  F.  J.J  Conversations  fran^aises.  Stoffs  und  Vokabular  zu  franste» 
Sprechübungen.  Nach  den  P'orderungen  der  neuen  Lehrplftiie  beftriMÜet 
(III.  9-2  S.)  12".   Göthen  1902,  U.  Schulze  Verl.  I.IO. 

W&lerf,  jJaM,  Frl&uterungen  tu  firaosOsischen  ScfariilstellerB  fm  Amdüiut  in 
Schnlauigaben.  Progr.  (19  a)  4°.  Berlin  1902,  B.  Oaertner.  1,—. 


Digitized  by  Google 


Wilhelm  Gronau,  Verlagsbuchbandlimg 

Karlsbad  16  ^  Barlin  W.  35  *  Karlsbad  16. 


Lehrbücher  der  französischen  Sprache 

Ton 

Direktor  Dr.  Wilhelm  Ricken,  Hagen  i  W. 


Wo  ein  Wechsel  in  den  französischen  LebrbUchern  '  ab  i Mi^t  wird.  <  r- 
sucbt  die  V«r!a(|-ihandlüng  gauz  ergobenst.  die  bewilbripn  Lehrbuf  ht»r  iiiokpns 
mit  auf  d!'>  I-  stc  il  r  zu  prtlfoudtiD  Woi-ke  Helzen  zu  woih  n  Allo  BuchLiandlungeo 
lieforn  Jeden  gewUasobtan  Teil  da3  Uotorrichtawerkas  zur  Ansicht:  die  Verlag»* 
bMidlnDg  toi  nlenu  auoli  J^deneit  gern  bftr«lt. 


I.  Fttr  £t«teili«€hale«  (Gymaaaien,  Realgymnaaian  etc,) 

1.  Kenee  Elementarboch  der  frmnT.  f(prmeb«,  6.  Aur.  vi  d.  ists.  ]|Ic2,<)0 

2«  Grammatik  der  fran?.  Sprache,  3.  Aaü.  Laut-,  Form«D->, Satz* 

X  u.  131  s   Mlc.  1,50 

od«r  b.  Kl.  franz.  ScbuIgramBiaUk,  2.  Aufl.  IV  n.  75  S.   Mk.1,00 

oder  0.  Kl.  frani.  Syntax  (2  b  obne  dto  Formeolebre),  VI  n.  «T  8.   .  .  Mk.CÜ80 
•a.  Ja  Awiee,  la  mm  «t  »am  Mpl«  fllMtlMk  nlt  afner  AMvaM 
«W  44  iwNtlmii  und  flitt  filM  NlntraOtMa  and  KartwO. 

ft.  Aull.  VII  o.  896  S   lOc.  S,€0 

m)  Das  Lexl^ee  sn  La  Fraocp  le  pays  et  son  peupie 
8.  Aun.  IV  u.  162  S.  (lualeiob  volKtäadlier  KoMiaeatar) 

ist  oaaoatfert  herau^tgegooeo  und  kostet   Mk.  2.00 

adarb.  La  Tour  de  l»  France  eu  elnq  mole  (Soodor&usprabe  d.  ersten 

Teiles  r.  La  France  mit  Wörterrerzeichniii  u.  Karte),  7.  Aufl.  78  S.    .  Mk.  0i,80 
VU&  9»  Kleines  franz.  Lesebueb  nebit  Gediebf MMinluii g  n  t  giiien 
Karten  und  Illaatratlonen,  WOrtanrerzelcbnis  uud  einer 

Auswahl  ■U9animenbtn''§andar  Briefe,  2.  Anll.  IV  u.  181  8.  Hk-^PO 
i.  Dabunnbueb  zam  Uebaraetsen  ine  FranxSelecbe  für  die 
fldUlere  und  ubore  Stofe,  oebst  fünf  fraozöaiscben  8taoken 

Sur  VerAn<<chaulicbun(;  des  Syntaktischen,  6.  AnQ.  IVU.18S8.  llk.1,40 

1.  Lehrgang  der  frans.  Spraaka  l.  Jahr,  b  a  h.  Yil  u.  iCnj  s  .  .  Mk.  i,m 

2.  «  .  .  .  2.  n  8.  Jahr,  4  AuH.  VI  u.  iö6  S.  Mk.  l,Hö 
9a>  Kleine  franz.  Sehulgranmatlk  (niohe  I.  2t  i   Mk.  1,0) 

fiir  OberreaLscliiilen  viellaicbl  di«  Orammalik  (siohe  I.  2  a)  .   .  Mk.  1.60 

oder  b  Kleine  ft>ans.  Kyntax  (siehe  1.  2c)    Mk.0.tiO 

4a  Klflnes  frans.  Lesebuch  nebst  Grdtcbttianimlung  (siebe  1.8c)  Mk.2.60 

und  h  Le  l  our  de  la  Franee  en  i'inq  nioln  (          I.  8b)   Mk.  0,80 

oder  (statt  4»  und  h)  Jm  France,  ie  pay»  et  »on  peupie   Mk.  8.00 

nobal  LexlquB  isieho  I.  8a  u.  1.  8aa)    Mk.200 

6.  Vebiuiffabuch  zum  Uebersetzen  in»  fraBSOsIfclM  (siehe  I.  4}  Mk.  1^ 


I.  lakring  dar  IImum.  Spraeka  i.  Jahr  (siebe  IL  i)   llk.  1^ 

•obs'Mi.  8.  Aufl.  VI  o.  160  s   7V   Mk.  1^ 

8.  Vraas.  Saholnftuatlk  far  bOb^re  Maiakouebalen  (Ober- 
stufe). Faiwatowo  des  Lehratnf»«,  l.— 8.  Jahr.  Ausgrabe  fiir 

Mkdchninschilcn.   •_>.  AulL   V  u.  194  S   Mk  2,00 

4.  KL  fraaz«  Leaebueb  nebet  fladtehteanuninng  (.iohe  I.  Sc) .  .  Mk.a.60 


Ii«  Preiie  F«ntebei  ütk  liaUieb  für  gut  nnd  dutrhift  gekiiieM  Exw^lin. 


BeMtareibuiiff  der  H01zer§cheii  Jahreszeitenbilder 

(für  die  Hand  der  Schüler).  3.  Au(L  20  ä.  geb.  Mk.  0,30 

j^*  Sgraebttollli  als  Lim  dM  Wiktn  (ScUfliMl) 

•)  7nr  tobeUKWiMk  fbr  Ittdohenschulen  (III.  8|  .  .  .  Mk.  l  .Tt 
b)  zum  Uebungibvoli  (L  4.  IL  5j  Mk  I  Hl 


